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ÇANAKKALE İLİ YERLİ AĞIZLARI 

(İNCELEME-METİNLER-SÖZLÜK) 

Bu tezde, şu ana kadar üzerinde müstakil bir çalışma yapılmamış olan Çanakkale 

ilinin yerli ağızları ele alınmaktadır. Tez; inceleme, metinler ve sözlük olmak üzere üç 

temel bölümden oluşmaktadır. Tezin girişinde, Çanakkale ilinin tarihî, coğrafi ve 

demografik özelliklerinden ve etnik yapısından bahsedilmiştir. “İnceleme” bölümünde, 

Çanakkale ili yerli ağızlarının ses ve şekil bilgisi özellikleri, derleme metinlerinden 

alınan örneklerle desteklenerek incelenmiştir. “Metinler” bölümünde, yapılan 

derlemelerin çeviri yazıya aktarılmış şekilleri bulunmaktadır. “Sözlük” bölümünde ise 

ilin yerli ağızlarını yansıttığı düşünülen, bilinmesi veya çağrışım yoluyla çıkarılması zor 

olabilecek sözcüklere yer verilmiştir. Çalışmanın son bölümü olan kaynakça bölümünde 

ise tezi hazırlarken yararlanılan kaynak eserlerin künyeleri yer almaktadır. Bu 

çalışmayla Türkiye’deki ağız çalışmalarına önemli bir katkı sağlanması ve bu alandaki 

önemli bir eksikliğin giderilmesi amaçlanmaktadır. 

Anahtar Sözcükler : Çanakkale, Ağızlar, Yerli, Ses Bilgisi, Şekil Bilgisi, Sözlük 
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NATİVE DIALECTS OF ÇANAKKALE 

(ANALYSIS - TEXTS - DICTIONARY) 

In this thesis, native dialects of Çanakkale province, which has not been studied 

individually up to now, is addressed. The thesis is composed of three main parts: 

research, texts and a dictionary. In the prologue, the history, geographical and 

demographic characteristic of Çanakkale province is mentioned. In the research part, 

vocal and form characteristics of native dialects of Çanakkale province is examined by 

supporting with examples from collation texts. Texts part contains translated forms of 

collections. In the dictionary part, words, that are thought to reflect native dialects of the 

province and that are difficult to know and are difficult to deduce by connotation, are 

included. In the bibliography which is the last part of the study tag of source works that 

make use of the thesis are listed. With this study, it is aimed to make a significant 

contribution to native dialects studies in Turkey and to eliminate an important 

deficiency in this field. 

Keywords : Çanakkale, Dialects, Native, Phonetics, Morphology, Dictionary 
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ÖN SÖZ 

 

Türkiye Türkçesi ağızları konusunda çok sayıda çalışma yapılmış olmasına 

karşın Çanakkale ili ağızları hakkında henüz müstakil bir çalışma yapılmamıştır. 

Çanakkale, 1877-1950 yılları arasında Yunanistan, Bulgaristan, Kafkasya, 

Arnavutluk ve daha birçok yerden göç almış olmasına rağmen yerli nüfusun çoğunlukta 

olduğu bir ildir. Manavlar, Tahtacı Türkmenleri, Gacallar ve özellikle de Yörükler, 

Çanakkale ilinin geneline yayılmış durumda olan yerli nüfusun temel unsurlarıdır. Bu 

yüzden, ilin yerli ağızlarının incelendiği bu tez hazırlanırken çok geniş bir alanda 

çalışılmış ve çok sayıda kaynak kişiyle konuşma imkânına sahip olunmuştur. 

Çalışmanın, Türkiye Türkçesi ağızlarıyla ilgili çalışmalar başta olmak üzere dil ile ilgili 

yapılacak olan her türlü çalışmaya katkı sağlaması hedeflenmektedir. 

Yüksek lisans ve doktora eğitimim ile bu çalışmamın her aşamasında bilgi 

birikimi, anlayışı ve tüm sevecenliğiyle yol gösteren çok değerli tez danışmanım Prof. 

Dr. Hatice ŞAHİN’e, doktora eğitimimi destekleyen TÜBİTAK’a, derleme aşamasında 

ve metin çözümlemesinde yardımcı olan öğretmen arkadaşlarım Erhan UZUNOĞLU, 

Ercan GÜLCAN ve Ersin UÇAN’a, başta kaynak kişiler olmak üzere tüm yardımsever 

Çanakkale halkına, tezin her aşamasında benimle birlikte yorulan ve desteklerini hiçbir 

zaman esirgemeyen annem Birsen ÖLÇÜCÜ, babam Namık ÖLÇÜCÜ ve eşim Didem 

ESER ÖLÇÜCÜ’ye teşekkürü bir borç bilirim. 

 

Bursa, 2020                                                                                  Hasan Çağrı ÖLÇÜCÜ  

 

 

 

 

 



vii 
 

İÇİNDEKİLER 

YEMİN METNİ........................................................................................................................................... II 

İNTİHAL YAZILIM RAPORU................................................................................................................. III 

ÖZET............................................................................................................................. ............................. IV 

ABSTRACT................................................................................................................................................. V 

ÖN SÖZ........................................................................................................................ .............................. VI 

İÇİNDEKİLER.......................................................................................................................................... VII 

TABLOLAR............................................................................................................................................. XV 

SEMBOLLER.......................................................................................................................................... XVI 

ÇEVİRİ YAZI İŞARETLERİ...............................................................................................................  XVII 

KISALTMALAR..................................................................................................................................... XIX 

GİRİŞ............................................................................................................................................................ 1 

     I.  TARİH............................................................................................................................. .................... 1 

     II.  NÜFUS............................................................................................................................................... 2 

     III.  COĞRAFYA............................................................................................................................. ........ 2 

          III.I.  Konum....................................................................................................................................... 2 

          III.II.  Yüz Ölçümü............................................................................................................................. 3 

          III.III.  Dağlar...................................................................................................................................... 4 

          III.IV.  Ovalar..................................................................................................................................... 4 

          III.V.  Akarsular ve Göller.................................................................................................................. 4 

          III.VI.  İklim ve Bitki Örtüsü.............................................................................................................. 4 

     IV.  ETNİK YAPI.................................................................................................................................... 5 

     V.  ÇALIŞMADA KULLANILAN YÖNTEM....................................................................................... 6 

     VI. AĞIZ BÖLGELERİ........................................................................................................................... 7 

     VII. DERLEME YAPILAN KÖYLERİN LİSTESİ................................................................................ 9 

BİRİNCİ BÖLÜM: SES BİLGİSİ 

1. SES BİLGİSİ.......................................................................................................................................... 10 

     1.1. SESLER.......................................................................................................................................... 10 

          1.1.1. ÜNLÜLER.............................................................................................................................. 10 

               1.1.1.1. ÜNLÜ TÜRLERİ............................................................................................................ 10 

                    1.1.1.1.1. YAZI DİLİNDE BULUNMAYAN ÜNLÜLER.................................................... 10 

                         1.1.1.1.1.1.  á ünlüsü.......................................................................................................... 10 

                         1.1.1.1.1.2.  à ünlüsü.......................................................................................................... 11 

                         1.1.1.1.1.3.  å ünlüsü.......................................................................................................... 11 

                         1.1.1.1.1.4.  ã ünlüsü.......................................................................................................... 11 

                         1.1.1.1.1.5.  ė ünlüsü.......................................................................................................... 12 

                         1.1.1.1.1.6.  ä ünlüsü.......................................................................................................... 13 



viii 
 

                         1.1.1.1.1.7.  e̊ ünlüsü.......................................................................................................... 14 

                         1.1.1.1.1.8.  í ünlüsü........................................................................................................... 14 

                         1.1.1.1.1.9.  ó ünlüsü.......................................................................................................... 14 

                         1.1.1.1.1.10.  ù ünlüsü........................................................................................................ 16 

                         1.1.1.1.1.11.  ů ünlüsü........................................................................................................ 16 

                         1.1.1.1.1.12.  ú ünlüsü........................................................................................................ 18 

                         1.1.1.1.1.13.  üͦ ünlüsü........................................................................................................ 18 

                    1.1.1.1.2.  UZUN ÜNLÜLER................................................................................................. 19 

                         1.1.1.1.2.1.  Birincil Ünlü Uzunlukları.............................................................................. 19 

                         1.1.1.1.2.2.  İkincil Ünlü Uzunlukları................................................................................ 22 

                              1.1.1.1.2.2.1. Ünsüz Düşmesi Yoluyla Oluşan Ünlü Uzunlukları................................ 22 

                              1.1.1.1.2.2.2. Hece Kaynaşması Yoluyla Oluşan Ünlü Uzunlukları............................ 24 

                    1.1.1.1.3.  KISA ÜNLÜLER.................................................................................................. 25 

                    1.1.1.1.4.  İKİZ ÜNLÜLER.................................................................................................... 25 

                         1.1.1.1.4.1.  Alçalan İkiz Ünlüler....................................................................................... 26 

                         1.1.1.1.4.2.  Yükselen İkiz Ünlüler.................................................................................... 26 

                    1.1.1.1.5.  ÜNLÜLER TABLOSU......................................................................................... 27 

          1.1.2.  ÜNSÜZLER.......................................................................................................................... 27 

               1.1.2.1.  ÜNSÜZ ÇEŞİTLERİ..................................................................................................... 27 

                    1.1.2.1.1.  Ç ünsüzü................................................................................................................ 27 

                    1.1.2.1.2.  d́ ünsüzü................................................................................................................. 27 

                    1.1.2.1.3.  F ünsüzü................................................................................................................. 28 

                    1.1.2.1.4.  ġ ünsüzü................................................................................................................. 28 

                    1.1.2.1.5.  ǵ ünsüzü................................................................................................................. 29 

                    1.1.2.1.6.  ḫ ünsüzü................................................................................................................. 29 

                    1.1.2.1.7.  h̥ ünsüzü................................................................................................................. 29 

                    1.1.2.1.8.  K ünsüzü................................................................................................................ 29 

                    1.1.2.1.9.  Ḳ ünsüzü................................................................................................................ 30 

                    1.1.2.1.10.  ḳ ünsüzü............................................................................................................... 30 

                    1.1.2.1.11.  ḱ ünsüzü............................................................................................................... 30 

                    1.1.2.1.12.  ĺ ünsüzü................................................................................................................ 31 

                    1.1.2.1.13.  ŋ ünsüzü............................................................................................................... 31 

      1.1.2.1.14.  ñ ünsüzü............................................................................................................... 31 
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          GİRİŞ 

I.  TARİH
1
 

Çanakkale, temeli Fatih Sultan Mehmet döneminde atılmış bir 15. yüzyıl 

kentidir. Kentin çevresinde yapılan kazılar, yörede tarih öncesi çağlara kadar inen 

yerleşimlerin varlığını ortaya çıkarmıştır. Bunların başında, Çanakkale Boğazı’nın 

güney ağzına yakın bir bölgede kurulmuş olan Troya Antik Kenti gelir. Troya’nın eski 

katmanları, Erken Tunç Çağı’na kadar inmektedir. Bu topraklar, Yunan egemenliğinden 

Pers egemenliğine, M.Ö. 334 yılından sonra da Büyük İskender’e ve onun varislerine 

geçmiştir. Daha sonra sırasıyla Bergama Krallığı, Roma ve Bizans egemenliklerine 

giren bu bölge, Bizans imparatoru Justinianus döneminde Slav ve Hunların saldırısına 

uğramıştır. Bizans egemenliğinin son dönemlerinde ise bölgeye Türkmen akınlarının 

başladığı görülmektedir. Bizans’la mücadele eden Sultan Melikşah döneminde Selçuklu 

emirleri Muhammed ile Monolog, Bursa ve Uluabat üzerinden Çanakkale bölgesine 

ulaşmışlardır. Anadolu Selçuklu Devleti’nin parçalanmasından sonra kurulan Anadolu 

beyliklerinden birisi olan Karesi Beyliği’nin toprakları Çanakkale’yi de içine 

almaktadır. Bu beyliğin topraklarının 1360 yılında Osmanlı hükümdarı I.Murat 

tarafından alınmasıyla Çanakkale bölgesi de Osmanlı idaresine geçmiştir. 

Osmanlı Devleti’nin ilk dönemlerinde Çanakkale kenti, Anadolu eyaletinin Biga 

sancağına bağlı bulunmaktadır. Daha sonra 1533 yılında kurulmuş ve merkezi Gelibolu 

olan Cezayir-i Bahr-i Sefid vilayetinin içinde yer almıştır. Sonra bu vilayetin merkezi 

durumuna gelen Çanakkale, 1876 yılından sonra da müstakil Biga sancağının merkezi 

olmuştur. 

Çanakkale tarihinde 1915 yılı Türk milleti için çok özel bir anlam ifade eder. 

Birinci Dünya Savaşı’nın önemli cephelerden biri olan Çanakkale Cephesi’nde Türkler, 

boğazı geçmek isteyen düşman kuvvetlerine karşı ilk olarak denizde daha sonra da 

karada büyük zaferler kazanmışlardır. Ancak, savaşta ateş altında kalan kentte nüfus 

azalmış, kent sönükleşmiştir. Nüfusun tekrar artması ve kentin kalkınmaya başlaması 

ise Cumhuriyet döneminde olmuştur. 

 

                                                             
1 Bu bölüm, TDV İslâm Ansiklopedisi’nin “Çanakkale” maddesinden yararlanılarak hazırlanmıştır. 
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II.  NÜFUS
2
 

Türkiye İstatistik Kurumunun son verilerine göre Çanakkale ilinde 12 ilçe, 23 

belediye ve 576 köy bulunmaktadır. İlin ilçelere göre nüfus dağılımı ise şu şekildedir: 

İlçeler Nüfus 

Ayvacık 33.356 

Bayramiç 29.400 

Biga 90.418 

Bozcaada 2.988 

Çan 48.461 

Eceabat 8.784 

Ezine 30.660 

Gelibolu 44.346 

Gökçeada 9.440 

Lâpseki 27.838 

Merkez 184.631 

Yenice 31.835 

Toplam 542.157 

                                                   Tablo 1: Nüfus Dağılımı 

Çanakkale ilinin toplam nüfusu yukarıda da görüldüğü üzere 542.157’dir. Bu 

nüfusun 328.736’sı (%60,63)  il ve ilçe merkezlerinde, 213.421’i (%39,37) ise belde ve 

köylerde yaşamaktadır. İlin yıllık nüfus artış hızı ise ‰2,76’dır. 

 

III.  COĞRAFYA
3
 

III.I.  Konum 

Türkiye’nin kuzeybatısında yer alan Çanakkale, Asya ve Avrupa kıtalarını 

birbirinden ayıran Çanakkale Boğazı’nın her iki tarafında da toprakları bulunan bir ildir. 

                                                             
2 Nüfusla ilgili verilen sayısal bilgiler, Türkiye İstatistik Kurumunun 31 Aralık 2019 tarihli nüfus 

verileridir. 
3 Bu bölümün hazırlanışında Çanakkale İl Kültür Turizm Müdürlüğünün resmî internet sayfasındaki 

bilgilerden yararlanılmıştır. 
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Asya kıtasındaki topraklarıyla Balıkesir’e, Avrupa kıtasındaki topraklarıyla Tekirdağ ve 

Edirne’ye komşudur. İlin büyük bir kısmı Marmara Bölgesi’ne dahilken Edremit 

Körfezi kıyısındaki küçük bir kısmı ise Ege Bölgesi’ne dahildir. 

Hem Marmara hem de Ege Denizi’ne kıyısı olan Çanakkale ilinin kıyı uzunluğu 

671 km’dir. Ege Denizi’nde bulunan ve Türkiye’nin en büyük adası olan Gökçeada ile 

üçüncü büyük adası olan Bozcaada, Çanakkale iline bağlıdır. Anadolu Yarımadası’nın 

en batı noktası olan Baba Burnu ile Türkiye’nin en batı noktası olan Gökçeada’daki 

Avlaka Burnu da il sınırları içerisindedir. 

 

III.II.  Yüz Ölçümü 

Çanakkale’nin ilçelerinin yüz ölçümleri, il yüz ölçümlerine oranları ve 

yükseklikleri şu şekildedir: 

İlçeler Yüz ölçümü (km²) İl yüz ölçümüne oranı (%) Yükseklik 

Ayvacık 893 9 273 

Bayramiç 1.284 13 95 

Biga 1.354 13,6 42 

Bozcaada 43 0,4 2 

Çan 906 9 74 

Eceabat 465 5 5 

Ezine 654 5 25 

Gelibolu 820 8 24 

Gökçeada 287 3 54 

Lâpseki 882 10 3 

Merkez 928 10 2 

Yenice 1.417 14 271 

Toplam 9.933   

                     Tablo 2: Yüz Ölçümü ve Yükseklikler 
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III.III.  Dağlar 

İlin en yüksek dağı,  1767 metre yüksekliğe sahip olan Kaz Dağı’dır. Gelibolu 

Yarımadası’nda bulunan ve Tekir Dağları’nın uzantısı olan Koru Dağı 726 metre 

yüksekliktedir. Diğer yüksek dağlar, Kaz Dağı dolaylarında yer alır. Biga yöresinde 

kuzeydoğu-güneybatı yönünde uzanan ve yüksekliği 500-1000 m arasında değişen az 

yüksek dağ sıraları bulunur. Gelibolu Yarımadası’nda, Çanakkale Boğazı’ndan basamak 

basamak yükselerek 400 metre yüksekliğe kadar ulaşan tepeler, dik yamaçlarla Saros 

Körfezi kıyılarına iner. 

 

III.IV.  Ovalar 

Akarsu ağızlarında ve geniş tabanlı vadilerde görülen ovalar ilde çok yer 

kaplamaz. Ezine Ovası, Bayramiç Ovası, Kumkale Ovası, Biga Ovası, Karabiga Ovası, 

Agonya Ovası, Umurbey Ovası ve Sarıçay Ovası ilin Anadolu tarafında bulunan başlıca 

ovalardır. Avrupa tarafındaki Gelibolu Yarımadası’nda ise Kavak Ovası, Cumalı Ovası, 

Yalova Ovası, Kilye Ovası ve Piren Ovası yer almaktadır. 

 

III.V.  Akarsular ve Göller 

İl sınırları içerisinde bulunan akarsuların rejimleri düzenli olmayıp debileri de 

düşüktür. Tuzla Çayı, Karamenderes Çayı, Sarıçay, Kocabaş Çayı, Bergaz Çayı ve 

Kavak Çayı il sınırları içerisindeki başlıca akarsulardır. İlde büyük çapta bir doğal göl 

ise bulunmamaktadır. 

 

III.VI.  İklim ve Bitki Örtüsü 

Çanakkale ilinin iklimi, genel itibarıyla Akdeniz iklimi özelliklerini yansıtan bir 

geçiş iklimidir. Ancak tipik Akdeniz ikliminin görüldüğü yerlere göre daha kuzeyde yer 

aldığı için sıcaklık ortalamaları da bu yerlere göre daha düşüktür. Ayrıca, il, yılın 

önemli bir bölümünü rüzgârlı (özellikle poyraz ve lodos) geçirir. 
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Çanakkale, en çok yağışı kış aylarında alır. Kış yağışları daha çok yağmur 

şeklindedir. Yaz aylarında ise, yağış miktarı oldukça azalır. 

İl yüz ölçümünün yaklaşık olarak %55’i ormanlıktır. Kalan yerler çayır, mera ve 

tarıma elverişli arazi ile kaplıdır. 

 

IV.  ETNİK YAPI 

Çanakkale’de etnik yapı şu unsurlardan oluşmaktadır: 

1. Yörükler : Çanakkale yerli köylerinin büyük bir kısmını Yörük köyleri 

oluşturmaktadır. Özellikle Ayvacık, Yenice ve Bayramiç ilçelerinde Yörük köyü sayısı 

fazladır. Yörükler, Ayvacık ilçesinin birçok köyünde (Yukarıköy, Çamkalabak gibi) 

yakın bir tarihe kadar yarı göçebe özelliklerini devam ettirmişlerdir. 

2. Manavlar : Çanakkale’de, erken dönemlerde yerleşik hayata geçmiş olan 

Yörükler için kullanılan bir ifadedir. Yörüklerde temel geçim kaynağı genellikle 

hayvancılıkken Manavlarda tarımdır. Ancak, Çanakkale ilinin genelinde Manav 

kavramı biraz muğlaktır. Örneğin, köylerinin neredeyse tamamı yerli olan Ayvacık’ta 

etnik sınıflandırma Yörük-Türk-Türkmen şeklinde olmakta Manav tabiri Yörük ve 

Türkmen olmayan köyler için Türk sözcüğü yerine bazen kullanılmaktadır. Yine, birkaç 

köy dışında köylerinin hemen hemen hepsi yerli olan Bayramiç ve Yenice ilçelerinde de 

köylülerin geneli kendini Yörük olarak adlandırmakta Manav ifadesine nadiren 

rastlanmaktadır. Biga, Çan, Ezine, Lâpseki ve Merkez köylerinde ise Manav 

adlandırması biraz daha fazla duyulur. 

3. Tahtacı Türkmenleri : Fatih Sultan Mehmet zamanında, Gelibolu 

Tersanesi’nin ihtiyaç duyduğu kereste ihtiyacının karşılanması için Toroslardan 

getirilerek Kaz Dağı’nın kuzey ve güney yamaçlarına yerleştirilen Türklerdir. Nüfusun 

diğer unsurlarından farklı olarak Alevi’dirler. H.K.Mutlu’nun (2011), Balıkesir ve Batı 

Anadolu Tahtacı Türkmenlerinin tarihi ve günümüzdeki ocakları hakkında yapmış 

olduğu bir çalışması bulunmaktadır. Derleme yapılan köylerden Çiftlik mahallesi 

(Ayvacık), Tuztaşı köyü (Ayvacık), Karıncalı köyü (Bayramiç), Dertbentbaşı köyü 



6 
 

(Ezine) ve Damyeri mahallesi (Mareşalfevziçakmak köyü-Merkez) Tahtacı Türkmen 

köyleridir.  

4. Gacallar : Çanakkale’nin Avrupa tarafındaki Eceabat ve Gelibolu ilçelerinde 

yaşayıp kendilerini yerli kabul edenlere verilen addır. Çanakkale’de Gacal köyü sayısı 

azdır. Derleme sırasında konuşulan Gacal köylülerinden bazıları, atalarının Balıkesir, 

Kütahya gibi Anadolu illerinden gelip o bölgeye yerleştiklerini söylemişlerdir. E.Kalay 

(1998: 6), Edirne ili ağzını incelediği çalışmasında, Gacallar hakkında geniş bilgi 

vermiş ve çalışmasına esas olan metinleri Gacallardan derlemiştir. 

5. Göçmenler (Muhacirler) : 1877-1950 yılları arasında Çanakkale ve çevresine 

yerleştirilen göçmen sayısı 27.614’tür. Göçmenler en fazla Yunanistan ve adalardan 

gelmiş olup bu yerleri Bulgaristan, Kafkasya, Romanya, Kırım, Sırbistan ve Arnavutluk 

izlemiştir. Göçmenlerin Çanakkale ilinde en fazla Biga ve köylerine yerleştirildikleri 

görülür. Bununla birlikte, tüm ilçelerde göçmen nüfusa rastlanır (Atabay, 2005: 104). 

Bu çalışmada göçmenler, yerli unsur olarak kabul edilmemiştir. 

6. Diğerleri : Yukarıda sayılanlar dışında, Çanakkale ilçe ve köylerinde, Rum, 

Roman, Çerkes, Pomak ve Kumuk gibi yerli kabul edilemeyecek farklı unsurlar da 

bulunmaktadır. 

 

V.  ÇALIŞMADA KULLANILAN YÖNTEM 

Çanakkale İli Yerli Ağızları adlı çalışmaya Çanakkale’nin yaklaşık 350 adet 

yerli köyü tespit edilerek başlanmıştır. Çalışmanın sonraki bölümünde, bu köylerin 85 

tanesinde derleme çalışması yapılmıştır. Ağız özelliklerini daha iyi muhafaza ettikleri 

düşünüldüğünden il merkezi ve ilçe merkezlerinden uzak olan köyler daha çok tercih 

edilmiştir. Köylerde, yörenin ağız özelliklerini tam olarak yansıtabilecek yaşta, 

cinsiyette veya eğitim seviyesinde kişilerin kaynak kişi olarak seçilmesine özen 

gösterilmiştir. Ağız çalışmalarında toplanan malzemeler, Türkçenin eğitimi ve 

öğretiminin, Türk dil bilgisinin, Türk dili tarihinin, Türk edebiyatının, Türk kültür ve 

medeniyetinin araştırılması ve incelenmesi söz konusu olduğunda en az Türkçenin diğer 
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kaynakları kadar değerlidir (Alyılmaz ve Alyılmaz, 2018: 35). Bu yüzden, kayıtlardaki 

sesler büyük ölçüde metinleştirilmiş ve doğallık bozulmamaya çalışılmıştır. 

Çalışmanın ses bilgisi ve şekil bilgisi bölümleri, çeviri yazıya aktarılan 99 adet 

metinden hareketle fişleme yoluyla oluşturulmuştur. Bu bölümlerde kullanılan 

örneklerin yazı dilindeki karşılıkları, örnekler daha rahat anlaşılabilsin diye örneğin 

yanına tırnak içerisinde yazılmıştır. 

Sözlükte, Çanakkale’nin söz varlığını yansıttığı düşünülen sözcükler ile ölçünlü 

dilde bulunmayan veya ölçünlü dilden farklı anlam ve şekilde olan sözcüklere yer 

verilmiş, anlamı bilinen veya çağrışım yoluyla çıkarılabilecek sözcükler mümkün 

mertebe sözlüğe alınmamaya çalışılmıştır. Anlamı bilinmeyen sözcüklerin anlamları 

belirlenirken yöre insanının anlamlandırmaları esas alınmış, ayrıca Derleme 

Sözlüğü’nden de yararlanılmıştır. Sözlükte her madde başı sözcük için sadece bir 

referans verilmiştir. 

Ekler bölümünde, derleme yapılan köyler, dahil oldukları ağız bölgelerine göre 

ayrılarak ilçeler haritası üzerinde gösterilmiştir. 

Çalışmada, fonetik ve morfolojik incelemeler eş zamanlı yapılmış; ses ve yapı 

ögeleri, bazı Anadolu ağızları ve Türk lehçeleri ile zaman zaman karşılaştırılmıştır. 

Derleme yapılırken sesler, Sony ICD-PX440 ses kayıt cihazına kaydedilmiştir. 

Kayıtların dinlenerek çeviri yazıya aktarılması işi ise Sony Sound Organizer 2 adlı 

bilgisayar programıyla yapılmıştır. Çeviriyazıda, simge zenginliğinden dolayı Gentium 

Plus adlı font tercih edilmiştir. 

 

VI. AĞIZ BÖLGELERİ 

Çanakkale İli Yerli Ağızları adlı çalışmada, ağız bölgeleri belirlenirken şimdiki 

zaman ekinin kullanımı esas alınmıştır. Buna göre şöyle bir sınıflandırma ortaya 

çıkmaktadır: 
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I.  -yo Bölgesi 

Çanakkale yerli ağızlarının en geniş ağız bölgesini oluşturmaktadır. Eceabat, 

Gelibolu, Biga ve Lâpseki’ye bağlı yerli köylerin tamamı ile diğer ilçelere bağlı yerli 

köylerin önemli bir kısmında bu şimdiki zaman eki kullanılmaktadır (bk. Ek 2). 

II.  -yoru Bölgesi 

Bayramiç, Yenice, Çan, Ezine ve Ayvacık’a bağlı birçok köyde, kurallı ve 

yaygın olarak Yörükler tarafından bu şimdiki zaman eki kullanılmaktadır (bk. Ek 3). 

Bayramiç ve Yenice’de kullanımı, adı geçen diğer ilçelere göre daha yaygındır. 

III.  -Xp Batı(r) Bölgesi 

Yalnızca Bayramiç’in Kaz Dağları’na bakan bir öbek Yörük köyünde bu şimdiki 

zaman şekli kullanılmaktadır (bk. Ek 4).  

IV.  -yA Bölgesi 

Yenice’ye bağlı iki, Bayramiç’e bağlı bir Yörük köyünde, bu şimdiki zaman 

ekinin kullanıldığı tespit edilmiştir (bk. Ek 5). 

V.  -yI Bölgesi 

Bu çalışmada, beşinci ağız bölgesi olan -yI bölgesi, iki gruba ayrılmıştır. 

Metinlerde, beşinci bölge birinci grup olarak gösterilen ağızlar (V.1), diğer yerli 

ağızlardan sadece şimdiki zaman ekinin kullanım şekliyle ayrılmakta olup Yörük 

köylerine aittir. Beşinci bölge ikinci grup olarak gösterilen ağızlar (V.2) ise, Tahtacı 

Türkmenlerinindir. İldeki diğer yerli unsurlar, geniş zaman, şimdiki zaman, gelecek 

zaman ve öğrenilen geçmiş zaman birinci çoğul kişi çekimlerinde adıl kökenli kişi eki 

kullanırlarken Tahtacı Türkmenlerinin bu çekimlerde iyelik kökenli kişi eki [-(X)k]  

kullandıkları tespit edilmiştir. Bunun yanı sıra Tahtacı Türkmenlerinde şimdiki zaman 

eki olarak -yI’nın yanı sıra -yU kullanımı da çokça görülmektedir. 

Bayramiç, Ezine, Ayvacık ve Yenice’ye bağlı bazı Yörük köyleri ile yine 

Bayramiç, Ezine, Ayvacık ve ayrıca merkeze bağlı Tahtacı Türkmen köylerinde bu 

şimdiki zaman eki kullanılmaktadır (bk. Ek 6 ve Ek 7). 

VI.  -yIr/-yIrI Bölgesi 

Ezine’ye bağlı sadece bir köyde bu şimdiki zaman eki tespit edilmiştir (bk. Ek 8). 
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VII. DERLEME YAPILAN KÖYLERİN LİSTESİ 

No. İlçe Köy/Mahalle No. İlçe Köy/Mahalle No. İlçe Köy/Mahalle 

I/1 Ayvacık Baharlar I/34 Lâpseki Balcılar II/11 Çan Bardakçılar 

I/2 Ayvacık Balabanlı I/35 Lâpseki Kızıldam II/12 Çan Zeybekçayırı 

I/3 Ayvacık Koruoba I/36 Lâpseki Kızıldam II/13 Ezine Akkatır 

I/4 Ayvacık Koyunevi I/37 Lâpseki Taştepe II/14 Ezine Belen 

I/5 Ayvacık Küçükhüsun I/38 Lâpseki Üçpınar II/15 Yenice Ahmetler 

I/6 Ayvacık Paşaköy I/39 Lâpseki Üçpınar II/16 Yenice Armutçuk 

I/7 Ayvacık Tartışık I/40 Merkez Akçalı II/17 Yenice İbrahimler 

I/8 Ayvacık Taşboğaz I/41 Merkez Salihler II/18 Yenice Öğmen 

I/9 Ayvacık Tuzla I/42 Merkez Saraycık III/1 Bayramiç Evciler 

I/10 Bayramiç Işıkeli I/43 Yenice Altıparmak III/2 Bayramiç Evciler 

I/11 Bayramiç Işıkeli I/44 Yenice Ballıçay III/3 Bayramiç Evciler 

I/12 Bayramiç Köylü I/45 Yenice Çakır III/4 Bayramiç Evciler 

I/13 Bayramiç Kuşçayır I/46 Yenice Çırpılar III/5 Bayramiç Gedik 

I/14 Bayramiç Kutluoba I/47 Yenice Çırpılar III/6 Bayramiç Kaykılar 

I/15 Biga Ahmetler I/48 Yenice Gedikoba III/7 Bayramiç Köseler 

I/16 Biga Geredelli I/49 Yenice Gümüşler III/8 Bayramiç Mollahasanlar 

I/17 Biga Sarıcaköy I/50 Yenice Gümüşler III/9 Bayramiç Sarıot 

I/18 Biga Türkbakacak I/51 Yenice Haydaroba IV/1 Bayramiç Tongurlu 

I/19 Biga Yanıç I/52 Yenice Kayatepe IV/2 Yenice Güveyler 

I/20 Çan Bahadırlı I/53 Yenice Oğlanalanı IV/3 Yenice Kızıldam 

I/21 Çan Helvacı I/54 Yenice Seyvan V.1/1 Ayvacık Naldöken 

I/22 Çan Karakoca I/55 Yenice Sofular V.1/2 Bayramiç Gökçeiçi 

I/23 Eceabat Beşyol I/56 Yenice Soğucak V.1/3 Bayramiç Yassıbağ 

I/24 Eceabat Bigalı II/1 Ayvacık Tamış V.1/4 Ezine Yenioba 

I/25 Eceabat Büyükanafarta II/2 Ayvacık Tamış V.1/5 Yenice Bayatlar 

I/26 Eceabat Kocadere II/3 Ayvacık Tamış V.1/6 Yenice Kırıklar 

I/27 Eceabat Kumköy II/4 Ayvacık Yukarıköy V.2/1 Ayvacık Çiftlik 

I/28 Ezine Güllüce II/5 Ayvacık Yukarıköy V.2/2 Ayvacık Çiftlik 

I/29 Ezine Köseler II/6 Ayvacık Yukarıköy V.2/3 Ayvacık Tuztaşı 

I/30 Ezine Yahyaçavuş II/7 Bayramiç Beşik V.2/4 Bayramiç Karıncalı 

I/31 Gelibolu Burhanlı II/8 Bayramiç Çırpılar V.2/5 Ezine Derbentbaşı 

I/32 Gelibolu Karainebeyli II/9 Bayramiç Muratlar V.2/6 Merkez Damyeri 

I/33 Gelibolu Karainebeyli II/10 Bayramiç Yanıklar VI/1 Ezine Kayacık 

Tablo 3: Derleme Yapılan Köyler 
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1.  SES BİLGİSİ 

1.1.  SESLER 

1.1.1.  ÜNLÜLER 

1.1.1.1.  ÜNLÜ TÜRLERİ 

Çanakkale yerli ağızlarında yazı dilinde bulunan /a/, /e/, /ı/, /i/, /o/, /ö/, /u/, /ü/ 

ünlülerinin yanı sıra özellikle komşu seslerin etkisiyle ortaya çıkan ve boğumlanma 

özellikleri değişen başka ünlüler de bulunmaktadır. 

 

            1.1.1.1.1.  YAZI DİLİNDE BULUNMAYAN ÜNLÜLER 

            1.1.1.1.1.1.  á ünlüsü 

/a/ ünlüsünün boğumlanma noktasıyla /e/ ünlüsünün boğumlanma noktası 

arasında oluşan yarı ince bir ünlüdür. Genellikle /c/, /ç/, /l/, /m/, /n/, /s, /ş/, /t/, /z/ ve 

özellikle de /y/ ünsüzlerinin inceltici etkisi (Sağır, 2002: 4) sonucu /a/ ünlüsünün /e/ 

ünlüsüne yaklaşmasıyla ortaya çıkar. Ünlü benzeşmeleri de bu sesin ortaya çıkmasında 

etkili olur. 

āşám  “akşam” (I/5-202) 

yáparız  “yaparız” (I/12-12) 

záhrā  “Zehra” (I/24-12) 

tá̄rih  “tarih” (I/30-107) 

acámi  “acemi” (I/35-42) 

záten  “zaten” (I/37-77) 

  uzatmáyálím  “uzatmayalım” (I/4-90) 

  çıḳçáḳlāmış  “çıkacaklarmış” (I/21-122) 

  bıraḳmáyó  “bırakmıyor” (II/1-75) 

  hōşáf  “hoşaf” (II/4-56) 

  bāyrámda  “bayramda” (III/5-251) 

  burdán  “buradan” (VI/1-219) 
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1.1.1.1.1.2.  à ünlüsü 

/a/ ünlüsünün boğumlanma noktasıyla /ı/ ünlüsünün boğumlanma noktası 

arasında oluşan yarı dar bir ünlüdür. 

fàlan  “falan” (I/4-365) 

ūràşçaḳ  “uğraşacak” (I/32-95) 

bàḳām  “bakalım” (I/46-223) 

àşşama  “akşama” (II/7-27) 

ġàdā  “kadar” (III/3-20) 

  ḳasabàya  “kasabaya” (I/35-15) 

  çıḳıcàḳ  “çıkacak” (VI/1-104) 

  ārḳàdeşnēnnen  “arkadaşlarıyla” (I/44-179) 

  yaḳıçàḳlāmış  “yakacaklarmış” (I/21-91) 

  ġaynàtmadan  “kaynatmadan” (I/2-180) 

             

1.1.1.1.1.3.  å ünlüsü 

/a/ ünlüsünün boğumlanma noktasıyla /o/ ünlüsünün boğumlanma noktası 

arasında oluşan yarı yuvarlak bir ünlüdür. Genellikle dudak ünsüzlerinin etkisiyle ortaya 

çıkar. 

teleFåna  “telefona” (I/I-81) 

båbuç  “pabuç” (I/5-125) 

pilåv  “pilav” (I/5-237) 

båbam  “babam” (I/14-45) 

dåvul  “davul” (I/28-1) 

  åvuç  “avuç” (III/1-127) 

  yåwuz  “yavuz” (III/3-56) 

  ġåvuruŋ  “gâvurun” (IV/1-78) 

  påmuḳçuluḳ  “pamukçuluk” (I/25-86) 

  yahyē çåvuş  “Yahya Çavuş” (I/30-33) 

             

1.1.1.1.1.4.  ã ünlüsü 

Genizsi /a/ ünlüsüdür. Çanakkale yerli ağızlarına ait derleme metinlerinde 

sadece birkaç örnekte görülmektedir. 
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baã  “bana” (V.2/1-51) 

             

1.1.1.1.1.5.  ė ünlüsü 

“Kapalı e” olarak da adlandırılan bu ünlü, /e/ ünlüsünün boğumlanma noktasıyla 

/i/ ünlüsünün boğumlanma noktası arasında oluşan yarı dar bir ünlüdür. Ana Türkçe 

döneminden beri varlığı tespit edilmiş olan (Ceylan Yılmaz, 1991: 164) bu ses, 

genellikle sözcüklerin ilk hecesinde bulunur. 

L.Karahan (2014: 115), “Anadolu Ağızlarının Sınıflandırılması” adlı eserinde /ė/ 

> /i/ değişiminin Batı Anadolu ağızlarında diğer Anadolu ağızlarına göre daha yoğun 

olarak görüldüğünü ifade etmektedir. /ė/ > /i/ dönüşümü Çanakkale yerli ağızlarında da 

görülmekle birlikte ė sesinin kullanımı da oldukça fazladır.  

Ayrıca, aynı kaynak kişiden derlenen metinlerde dahi bu sesin bazen /ė/, bazen 

/i/, bazen de /e/ biçimlerinin görülmesi, Çanakkale yerli ağızlarında bu sesin kararsız 

olduğunu göstermektedir. 

Eldeki metinlerde /ė/ sesi, hem Türkçe hem de yabancı kökenli sözcüklerde ve 

daha çok bu sözcüklerin ilk hecelerinde bulunmaktadır.  

Türkçe sözcüklerin ilk hecelerinde bulunan /ė/ ünlüsüne ilişkin örnekler 

şunlardır: 

bėl fıtīndan  “bel fıtığından”  (I/3-17) 

bėş  “beş”  (I/7-110) 

dėdim  “dedim”  (I/2-22)   

ėki  “iki”  (I/45-95) 

ėlçilik  “elçilik”  (I/1-28) 

ėnmedi  “inmedi”  (I/23-53) 

  ėrkeklē  “erkekler”  (I/16-219) 

  ėş  “eş”  (I/36-28) 

  çifçi dėrnē  “çiftçi derneği”  (VI/1-326)  

  ėttilē  “ettiler”  (II/10-72) 

  gėce  “gece”  (I/56-76) 

  gėtmez  “gitmez”  (II/17-71) 
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gėyēdi  “giyerdi”  (I/53-10)  

nėrden  “nereden”  (III/5-46)  

yėmek  “yemek”  (VI/1-283) 

  yėdi  “yedi”  (I/46-154)  

  yėr  “yer”  (I/4-67) 

  yėtmiş  “yetmiş”  (II/13-67)

Alıntı sözcüklerde tespit edilen /ė/ ünlüsüne ilişkin bazı örnekler şunlardır: 

şėylē  “şeyler”  (III/7-78) 

çėşme  “çeşme”  (I/16-344) 

ėhtiyar  “ihtiyar”  (I/56-88) 

Türkçe kökenli sözcüklerin ilk heceleri dışında görülen /ė/ sesi, daha çok 

daraltıcı ünsüzlerin etkisiyle ortaya çıkar. Aşağıda bununla ilgili bazı örnek sözcüklere 

yer verilmiştir: 

ġocėye  “kocaya”  (III/3-21) 

bilėyin  “bileyim”  (III/1-53) 

iliyėnde  “leğende”  (I/6-146)  

  ḳardėş  “kardeş”  (I/56-37) 

  gitçėk  “gidecek”  (I/35-29) 

  güvėyi  “güveyi”  (I/44-124) 

 

            1.1.1.1.1.6.  ä ünlüsü 

Genellikle “açık e” olarak adlandırılan bu ünlü, /e/ ünlüsünün daha açık ve 

dudakların daha geniş hareketiyle seslendirilmesiyle oluşur (İlker, 2017: 70). Çanakkale 

yerli ağızlarında birkaç örnek dışında görülmemektedir. 

älbiselēmi  “elbiselerimi” (I/37-91) 

äzberle  “ezberle” (I/48-2) 

äl  “el” (II/8-72) 
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1.1.1.1.1.7.  e̊ ünlüsü 

/e/ ünlüsünün boğumlanma noktasıyla /ö/ ünlüsünün boğumlanma noktası 

arasında oluşan yarı yuvarlak bir ünlüdür. Çanakkale yerli ağızlarında nadiren 

görülmektedir. 

paşakeẘe  “Paşaköy’e” (I/6-242) 

en̊ce  “önce” (I/31-67) 

  şöfer̊di  “şofördü” (II/12-59) 

  terer̊dü  “terördü” (II/14-42) 

             

1.1.1.1.1.8.  í ünlüsü 

/ı/ ünlüsünün boğumlanma noktasıyla /i/ ünlüsünün boğumlanma noktası 

arasında oluşan yarı kalın yarı ince bir ünlüdür. Çoğunlukla, inceltici özelliği olan 

ünsüzlerin özellikle de /y/ ünsüzünün komşuluğunu yapan /ı/ ünlüsünün yarı 

incelmesiyle ortaya çıkar. 

çıḳaríyos  “çıkarıyoruz” (I/8-35) 

çıḳíyöm  “çıkıyorum” (I/16-92) 

yapíyórlā  “yapıyorlar” (II/9-16) 

bíraz  “biraz” (II/14-72) 

níşannıŋı  “nişanlını” (III/3-65) 

  ġíne  “gene” (III/5-5) 

  mayalíyoŋ  “mayalıyorsun” (I/12-22) 

  hayvancílíḲ  “hayvancılık” (I/23-78) 

  hāstáyím  “hastayım” (V.1/1-17) 

  azaliyí  “azalıyor” (V.1/6-55) 

             

1.1.1.1.1.9.  ó ünlüsü 

/o/ ünlüsünün boğumlanma noktasıyla /ö/ ünlüsünün boğumlanma noktası 

arasında oluşan yarı kalın yarı ince bir ünlüdür. Çoğu zaman “-yo” ve “-yoru” şimdiki 

zaman eklerindeki kalın ünlülerin /y/ ünsüzünün inceltici etkisi ve ünlü benzeşmeleri 

yoluyla yarı incelmesi sonucu oluşur. 

bilmiyóm  “bilmiyorum” (I/7-19)   aŋnadíyó  “anlatıyor” (I/16-206) 
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alíyórú  “alıyor” (II/1-161) 

veriyórú  “veriyor” (II/9-2) 

  geliyórú  “geliyor” (III/9-44) 

  yapíyólādın  “yapıyorlardı” (I/20-104) 

/o/ ünlüsünün yarı inceldiği örnekler şimdiki zaman ekiyle sınırlı değildir. 

İnceltici özelliği olan ünsüzler ile ünlü benzeşmesi olayı, başka sözcüklerde de bu sesin 

ortaya çıkmasına neden olur.  

bóyde  “boyda” (I/6-184) 

çóbán  “çoban” (I/21-14) 

yóḲ  “yok” (I/30-72) 

  çóḲ  “çok” (I/33-83) 

  televizyónnā  “televizyonlar” (I/49-141) 

  lóbeT  “nöbet” (V.1/3-55) 

/ḳ/ ve /ġ/ ünsüzleriyle başlayan sözcüklerde, bu ünsüzlerden sonra gelen /ö/ 

ünlüsünün yarı kalınlaşmasıyla da bu sesin oluşabildiği görülmektedir. Örneklerin 

neredeyse hepsi V. bölge 2. gruba aittir. 

ḳóy  “köy” (V.1/5-44) 

ġórgü  “görgü” (V.2/1-18) 

ḳóḳ  “kök” (V.2/3-141) 

ġóle  “göle” (V.2/5-78) 

  ḳótüymüş  “kötüymüş” (V.2/3-178) 

  ġórenek  “görenek” (V.2/5-103) 

  ġóttüm  “götürdüm” (V.2/6-155) 

  ġótürüñ  “götürün” (V.2/6-292) 

Bu sesin görüldüğü diğer bazı sözcükler ise şunlardır: 

óyle  “öyle” (I/4-386) 

ól̄e  “öyle” (I/7-8) 

çókük  “çökük” (I/29-27) 

bón̄dúrúḲ  “boyunduruk” (I/52-28) 

  ból̄e  “böyle” (II/9-116) 

  bóyle  “böyle” (V.2/3-195) 

  hóḳumet  “hükûmet” (V.2/5-14) 

  óküzlēŋ‿arasına  “öküzlerin arasına” 

(V.1/3-5) 
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1.1.1.1.1.10.  ù ünlüsü 

/ı/ ünlüsünün boğumlanma noktasıyla /u/ ünlüsünün boğumlanma noktası 

arasında oluşan yarı düz yarı yuvarlak bir ünlüdür. Belli bazı sözcüklerde bu sesin 

kullanıldığı tespit edilmiştir. 

salùna  “salona” (I/2-142) 

ùnnā  “onlar” (I/10-24) 

ùrdan  “oradan” (I/11-45) 

bùra  “bura” (I/28-32) 

yāmùr  “yağmur” (I/32-7) 

yùmırta  “yumurta” (I/37-37) 

yavùs  “yavuz” (I/48-136) 

ùrbası  “urbası” (II/4-17) 

yāvrùm  “yavrum” (II/7-204) 

hamùrı  “hamuru” (II/8-136) 

bùydeyi  “buğdayı” (II/9-47) 

davùl  “davul” (II/12-11) 

  ġùzùm  “kuzum” (II/18-72) 

  ùfaḳ  “ufak” (V.1/2-63) 

  tapùtu  “tabutu” (V.1/2-111) 

  bùrdan  “buradan” (VI/1-224) 

  sùylan  “suyla” (V.2/3-30) 

  şùra  “şura” (V.2/3-101) 

  ġavùn  “kavun” (V.2/5-62) 

  sabùnçulā  “sabuncular” (I/2-274) 

  āmùd‿alırın  “armut alırım” (III/7-27) 

  başçavùş  “başçavuş” (V.1/1-144) 

  mùabbeTlē  “muhabbetler” (I/13-35) 

  çabùḳ çabùḳ  “çabuk çabuk” (I/16-239) 

             

1.1.1.1.1.11.  ů ünlüsü 

/o/ ünlüsünün boğumlanma noktasıyla /u/ ünlüsünün boğumlanma noktası 

arasında oluşan yarı geniş yarı dar bir ünlüdür. Kullanım özellikleri büyük ölçüde 

Yalova yerli ağzı (Çelik, 2008: 31) ile benzeşir. 
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Ünlüler üzerinde güçlü bir daraltıcı etkisi olan /y/ ünsüzünün, yanındaki /o/ 

ünlüsünü daraltarak /ů/ biçimine soktuğu yöre ağızlarında yaygın olarak görülmektedir. 

ġůyun  “koyun” (I/7-68) 

yůlları  “yolları” (II/14-9) 

yůḳ  “yok” (I/17-69) 

  yiyůŋ  “yiyorsun” (I/22-216) 

  biyenmiyůlā  “beğenmiyorlar” (I/56-20) 

  ůynamazdı  “oynamazdı” (I/44-139) 

Üçüncü tekil kişi adılı ve çoğul biçimi ile biçimce bunların aynısı olan gösterme 

sıfatı ve adılları, Çanakkale yerli ağızlarında karakteristik olarak /u/ ünlüsüyledir. 

Ancak, bu /u/ ünlüsü, ölçünlü dilin etkisiyle /o/ ünlüsüne benzetilmeye çalışılırken 

/ů/’ya dönüşür ve bu ara ses bölge ağızlarında oldukça yaygındır. 

ůnu  “onu” (I/46-100) 

ůnda  “onda” (I/53-86) 

  ůnnarı  “onları” (II/16-73) 

  ů  “o” (II/17-203) 

Yukarıda açıklanan durumlar dışında, bu ara sesin görüldüğü sözcük sayısı hiç 

de az değildir. Bunların birçoğunda /y/ ile birlikte daraltıcı özellliği olan /c/, /ç/, /l/, /m/, 

/n/, /s/, /ş/, /t/, /z/ ünsüzlerinin (Sağır, 2002: 4) etkili olduğu görülmektedir. Diğerleri ise 

başka fonetik olaylar sonucunda ortaya çıkmış olabilir. 

ġůca ġůca  “koca koca” (I/16-409) 

bůbamın  “babamın” (I/27-43) 

sů̄na  “sonra” (I/37-51)  

ůcaḳ  “ocak” (II/10-180) 

důḳsan  “doksanı” (II/8-114) 

hůca  “hoca” (II/17-147) 

  bůş  “boş” (III/5-188) 

  zůr  “zor” (III/5-261) 

  tůpla  “topla” (V.1/1-215) 

  bůl  “bol” (VI/1-245) 

  ůlmaz mı  “olmaz mı” (V.2/2-18) 

  çůḳ  “çok” (V.2/3-200) 
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1.1.1.1.1.12.  ú ünlüsü 

/u/ ünlüsünün boğumlanma noktasıyla ile /ü/ ünlüsünün boğumlanma noktası 

arasında oluşan yarı kalın yarı ince bir ünlüdür. 

Çoğunlukla, komşuluğundaki ünlüleri inceltme eğiliminde olan /y/ ünsüzünün 

etkisiyle ortaya çıkar. 

oḳúyö  “okuyor” (I/9-40) 

yolcúyúm  “yolcuyum” (I/16-93) 

  yúlafları  “yulafları” (I/19-92) 

  sorúyóz  “soruyoruz” (II/9-154) 

/ḳ/ ve /ġ/ ünsüzleriyle başlayan sözcüklerde, bu ünsüzlerden sonra gelen /ü/ 

ünlüsünün yarı kalınlaşmasıyla da bu sesin oluşabildiği tespit edilmiştir. Tüm ağız 

bölgelerinde görülmekle birlikte V. bölge 2. grup ağzında kullanımının diğer bölgelere 

göre biraz daha yaygın olduğu söylenebilir. 

ḳúsür  “küsür” (I/15-1) 

ġún  “gün” (I/34-53) 

ġúle ġúle  “güle güle” (II/7-337) 

  ḳúçük  “küçük” (II/9-160) 

  ġúcünde  “gücünde” (V.2/1-28) 

  ġúzel  “güzel” (V.2/4-173) 

             

1.1.1.1.1.13.  üͦ ünlüsü 

/ö/ ünlüsünün boğumlanma noktası ile /ü/ ünlüsünün boğumlanma noktası 

arasında oluşan yarı geniş yarı dar bir ünlüdür. 

Çoğunlukla, /y/ ünsüzünün etkisiyle /ö/ ünlüsünün daralması sonucu oluştuğu 

görülmektedir. 

kü̊yde  “köyde” (I/21-34) 

sü̊yleñ  “söyleyin” (I/40-183) 

  bilmiyü̊n  “bilmiyorum” (I/49-169) 

  bü̊yle  “böyle” (V.2/3-48) 

/üͦ/ ünlüsünün ayrıca bazı sözcüklerin ilk hecelerinde kullanıldığı da tespit 

edilmiştir. 
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ü̊lennē  “ölenler” (I/22-113) 

gü̊ndērsiñ  “göndersin” (I/44-30) 

dü̊ncēm  “döneceğim” (I/46-259) 

  dü̊̄rT  “dört” (I/55-121) 

  ü̊zenmişlēdir  “özenmişlerdir” (I/21-95) 

  dü̊vēlēdi  “döverlerdi” (IV/3-175) 

             

1.1.1.1.2.  UZUN ÜNLÜLER 

            1.1.1.1.2.1.  Birincil Ünlü Uzunlukları 

Eski Türkçe döneminden itibaren varlığı kabul edilen ancak ölçünlü Türkiye 

Türkçesinde bulunmayan birincil ünlü uzunlukları, çağdaş Türk lehçelerinden Çuvaş, 

Yakut ve Türkmen Türkçelerinde düzenli olarak korunur (Gülsevin, 2009: 39). 

Z.Korkmaz (1994:19), Anadolu ağızlarında da bulunan bu uzunlukların Batı Anadolu 

ağızlarında daha çok görüldüğünü belirtmiştir. L.Karahan (2014: 151), Batı grubu 

ağızlarının I. grubunda (Afyon, Antalya, Aydın, Balıkesir, Bilecik, Burdur, Bursa, 

Çanakkale, Denizli, Eskişehir, Isparta, İzmir, Kütahya, Manisa, Muğla, Uşak ve 

Nallıhan) birincil ünlü uzunluklarını koruyan sözcük sayısının diğer ağızlara göre daha 

fazla olduğunu söylemektedir. Nitekim Çanakkale’den derlenen metinlerde de çok 

sayıda birincil uzun ünlü tespit edilmiştir. Ancak, uzun ünlü ile tespit edilen sözcüklerin 

normal süreli ünlüyle telaffuz edilen şekillerinin de bulunduğunu söylemek gerekir. 

M.D.Erdem’in (2008: 511-534) Anadolu ağızlarındaki birincil ünlü uzunlukları 

hakkında bilgi vermek amacıyla yazdığı makalesinde yer alan listede, Anadolu 

ağızlarından tespit edilen ve örneklendirilen 100 civarında birincil uzun ünlülü sözcük 

bulunmaktadır. Bu sözcüklerin yaklaşık olarak üçte ikisine Çanakkale yerli ağızlarında 

da rastlanmıştır: āç (III/5-80), āT (III/6-61), āl- (I/1-62), ārḳa (I/14-76), āş (I/16-24), āz 

(I/8-47), dāl (I/56-22), dāş (I/36-60), dāşı- (I/12-51), ġāl- (I/14-127), ġālḳ- (I/43-23), 

ġān (III/7-176), ġāndır- (I/14-13), ġārı (II/8-106), ġāz- (II/6-95), ġādın (V.2/4-65), ġār- 

(I/40-120), tānı- (I/55-103), yān (I/55-15), yār- (I/2-60), yārın (I/7-132), yāş (I/14-1), 

yāz (I/45-193), yāz- (V.1/2-99), vār (I/1-36), bēş (I/20-50), bė̄ş (I/6-62), bı ̄ ş (I/46-201), 

bēz (II/12-118), bė̄z (I/40-249), bı ̄ z (I/49-160), dē- (I/12-25), dė̄- (III/7-4), dı ̄ - (II/18-

134), gēç- (I/10-46), ēt- (I/37-197), ė̄t- (II/16-9), ı ̄ t- (II/10-96), ēr- (IV/1-32), ė̄r- (I/56-
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77), gēt- (I/56-147), gė̄t- (II/17-63), gı ̄ T- (I/44-374), nē (V.2/5-90), nė̄ (I/32-124), nı ̄  

(I/37-26), yė̄- (I/43-15), yı ̄ - (I/37-119), vēr- (I/45-7), yīḳa- (I/4-180), yāḳa- (III/5-19), 

yēke- (I/48-47), yė̄ke- (I/56-48), yı ̄ ḳa (V.2/4-55), yı ̄ ke- (I/40-148), yēken- (VI/1-235), 

yė̄ken- (I/40-103), yı ̄ ḳan- (I/22-283), yı ̄ ken- (I/16-344), bı ̄ r (II/7-178), bōş (I/5-126), 

bōz- (I/49-95), dōn (I/44-476), ōcaḳ (I/4-123), ōdun (I/11-86), ōl- (I/13-5), ōn (I/14-63), 

sōr- (I/21-8), yōḳ (III/1-201), yōl (I/19-154), dȫn- (I/44-34), dȫrT (II/12-228), ȫr- (II/6-

106), bō (III/5-198), ūyḳu (I/46-56), vūr- (I/53-68), yū- (V.2/6-217), ġú̄ndüz (I/55-84), 

sǖt (II/12-88), yȫrük (I/38-65). 

Bu makaledeki listede birincil uzun ünlülü olarak verilen āçlıḳ, āra-, āş-, āyıḳ-, 

āyıl-, bōz, çādır, dād-, dāyı, ġān-, sārı, tāy, yād, yāra, yārım, dēli, ēl, gēdik, ġīz, dı ̄ nle-, 

ı ̄ ş, nı ̄ re, ġōyun, ōba, yōllu, yōyul-, bȫcek, bȫlme, bȫlük, bȫlün-, ȫ-, sū, ūn, ūz, ǖnne-, 

yǖz sözcükleri ise eldeki derleme metinlerinde bulunmamaktadır. Ancak, bu sözcüklerin 

bazılarının türevleri, derleme metinlerinde uzun ünlüyle tespit edilmiştir. Örneğin, söz 

konusu makalede verilen bȫlme, bȫlüh ve bȫlön- sözcükleri derleme metinlerinde 

bulunmamasına rağmen bȫl- (I/22-317) eylemi derleme metinlerinde geçmektedir. Yine 

aynı şekilde, yazarın listesinde bulunan ġān-, āş- ve bōz sözcükleri derleme 

metinlerinde bulunmamasına rağmen ġāndır- (I/14-13), āşır- (I/51-146) ve bōzÇaada 

(I/23-55) sözcükleri eldeki derleme metinlerinde yer almaktadır. Aynı durum, dāttır- 

(I/5-213) eylemi için de söz konusudur. 

M.D.Erdem’in (2008: 538) Ana Türkçe döneminde uzun ünlü taşıyan ancak 

Anadolu ağızlarındaki örneklerinin az olduğunu söylediği sözcüklerden ālt (II/9-48) 

sözcüğü Çanakkale yerli ağızlarında çokça geçmektedir. 

M.D.Erdem’in (2008: 539-552) taradığı ve incelediği çalışmalarda uzun ünlülü 

olarak tespit ettiği ancak birincil uzunluk kabul etmediği sözcüklerin çoğunun uzun 

ünlülü şekillerine Çanakkale yerli ağızlarında da rastlanmaktadır: āltı (I/22-5), āltın 

(I/12-53), ārt (I/38-49), ārpa (I/43-13), ārtıḳ (V.2/3-72), ās- (V.2/3-145), āt- (I/1-21), 

āyrı (III/5-319), bāḳ- (V.1/1-180), bās- (I/53-138), bāş (V.1/2-49), bēn (I/14-51), bė̄n 

(V.2/6-210), bı ̄ n (I/42-91), bȫreK (I/10-132), çȫrek (I/20-43), çāl- (I/40-153), çēk- 

(III/5-191), çė̄k- (II/8-128), çōḳ (I/5-20), dēl- (III/7-213), ērik (I/32-149), ēv (I/40-33), 

ė̄v (I/45-152), ġāç- (III/5-387), ġārşı (I/55-54), gēl- (I/56-5), gė̄l- (I/21-38), gēlin (II/6-

24), gēri (I/32-18), gētir- (VI/1-222), gė̄y- (II/5-17), gȫr- (II/15-6), gǖzē (I/32-144), ḳāḳ- 
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(I/51-223), kēndi (I/9-34), ġōy- (I/16-105), ġōrḳ- (I/53-70), ȫl- (IV/1-325), ȫlç- (I/16-

268), ȫn (I/44-120), ȫrdek (I/53-32), sāl- (I/44-459), sēn (I/37-123), sēv- (I/49-259), 

sōḳ- (I/12-28), ǖç (II/4-52), vār- (V.1/5-88), yān- (I/37-144), yāḳ- (I/53-126), yāp- (I/55-

29), yārdımcı (II/2-13), yāt- (I/4-364), yēr (I/1-29), yė̄r (I/3-155), yōrul- (I/26-13), 

yǖksek (I/46-155). 

Bunların yanı sıra, yazarın listesinde āvcı, şāşır-, tārt-, gȫzle- şeklinde verilen 

sözcükler de āvcılıḳ (V.1/2-6), gȫz (III/6-47), şāş- (I/49-82), dārtın- (II/18-30) 

şekilleriyle eldeki derleme metinlerinde yer almaktadır. 

Ayrıca, T.Tekin’in (1995: 171-186) Ana Türkçe döneminde uzun ünlülü olarak 

gösterdiği gēnç (II/7-241), yė̄tmiş (I/28-12), sāy- (II/7-218) gibi bazı sözcüklerin de 

Çanakkale yerli ağızlarında uzun ünlülü şekillerine rastlanır. 

Bunların yanı sıra vāy (I/50-39), āh  (I/40-166), hā  (I/42-14), hāy  (III/5-416), 

ġīr ġīr  (V.2/5-10), tīrt (V.2/6-273) örneklerinde görüldüğü gibi ünlem ve yansıma 

sözcüklerde de ünlü uzunluğu görülmektedir. 

Çanakkale yerli ağızlarında, -Ar ekiyle yapılan geniş zaman çekiminde, geniş 

zamanın olumsuzluğunda, +lA ve +Ar addan eylem yapım eklerinde, şimdiki zaman 

ekinden önce gelen olumsuzluk ekinde, çokluk ekinde, 3. çoğul kişi ekinde ve bulunma 

durumu ekinde de zaman zaman ünlü uzunluğu görülür. 

kȫleriñ ġonuşması değişēr  “Köylerin konuşması değişir.”  (III/9-5) 

uyusuŋ da böyüsüŋ‿ōlum nenni nenni dėr̄in  “Uyusun da büyüsün oğlum ninni ninni, 

derim.”  (II/17-266) 

beni ismetçı  m̄ ōlançīm arabaya atār da götürü  “İsmetçiğim, oğlancığım beni arabaya atar 

da götürür.”  (II/18-142) 

bēn didim bilmēm  “Ben bilmem, dedim.”  (I/44-360) 

ġānımızı doyuramāzdıḲ  “Karnımızı doyuramazdık.”  (II/10-97) 

dā ne beklērsiñ bu köwden  “Bu köyden daha ne beklersin?”  (I/7-118) 
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su şarlāyo ya  “Su şarlıyor ya.”  (I/44-254) 

bi tepsi ġızārdırdıḳ  “Bir tepsi kızartırdık.”  (I/53-114) 

benim ġulaḳlarım da duymāyor‿ōlanım  “Benim kulaklarım da duymuyor oğlanım.”  

(II/15-163) 

hinci hıdırelles fiĺan bilinmēyoru  “Şimdi Hıdırellez filan bilinmiyor.”  (II/7-77) 

şinci fapriḳalār çıḳtı  “Şimdi fabrikalar çıktı.”  (I/43-15) 

hinci elmàya başlayacaḳlār  “Şimdi elmaya başlayacaklar.”  (III/9-12) 

biz de yapacāz‿unnarı dēyorlār  “Onları biz de yapacağız, diyorlar.”  (II/15-71) 

faḳaT u sandıḲ başındāḳını merkemiyi vemiceñ dedi bene  “Fakat o sandık başındakini 

mahkemeye vermeyeceksin, dedi bana.”  (V.1/2-167) 

H.Şahin (2012: 6), Bursa ili yerli ağzındaki uzun ünlüleri ele aldığı 

çalışmasında, Bursa ili yerli ağzının Ana Türkçe döneminden beri devam eden birincil 

ünlü uzunluklarının çok önemli bir kısmını muhafaza ettiğini belirtmektedir. Çanakkale 

yerli ağızlarının da birincil ünlü uzunlukları bakımından Bursa ili yerli ağzıyla büyük 

ölçüde paralellik gösterdiği görülmektedir. Bununla beraber, yukarıda da belirtildiği 

gibi Çanakkale yerli ağızlarındaki uzun ünlülü sözcüklerin normal süreli ünlüyle 

telaffuz edilen şekilleri de mevcuttur. 

             

1.1.1.1.2.2.  İkincil Ünlü Uzunlukları 

            1.1.1.1.2.2.1. Ünsüz Düşmesi Yoluyla Oluşan Ünlü Uzunlukları 

Bu ünlü uzunlukları /g/, /ġ/, /h/, /k/, /ḳ/, /l/, /n/, /r/, /v/, /y/ ünsüzlerinin düşmesi 

veya aşamalı olarak ünlüleşip kaybolmasıyla oluşur (Akar, 2013: 34). /k/ ve /ḳ/ ötümsüz 

damak ünsüzleri, önce ötümlüleşerek /g/ ve /ġ/ ünsüzlerine dönüşür. Ötümlüleşmiş olan 

bu ünsüzlerin sızıcılaşarak /ğ/’ye dönüşmesi ve ünlüleşip kaybolmasıyla ünlü uzunluğu 

meydana gelir (Akar, 2013: 35). /r/ ünsüzü ise Çanakkale V. bölge 2. grup ağzında 
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düşmeye karşı bir miktar direnç gösterse de ilin diğer bölgelerinde düzenli olarak düşer 

ve ünlü uzunluğu ortaya çıkarır. 

/h/ Düşmesi Sonucu Oluşan Ünlü Uzunlukları 

sabāla  “sabahleyin” (I/49-147) 

bāçada  “bahçede” (II/1-84) 

ırāmetli  “rahmetli” (I/53-27) 

mēmeT  “Mehmet” (II/7-330) 

  ġāvede  “kahvede” (I/52-92) 

  zāmet  “zahmet” (I/19-94) 

  mūtar  “muhtar” (I/54-182) 

  fāreTTine  “Fahrettin’e” (II/8-32) 

/ğ/ Düşmesi Sonucu Oluşan Ünlü Uzunlukları 

āladım  “ağladım” (III/7-169) 

ārı  “ağrı” (IV/1-77) 

dōTuḲ  “doğduk” (I/3-19) 

yālarıs  “yağlarız” (I/48-14) 

  ōlum  “oğlum” (I/17-6) 

  bāladıḳ  “bağladık” (I/46-67) 

  sālıḲ  “sağlık” (III/5-498) 

  ȫrediñ  “öğretin” (V.2/4-134) 

/k/, /ḳ/ Düşmesi Sonucu Oluşan Ünlü Uzunlukları 

ēşi  “ekşi” (II/4-41) 

yǖsek  “yüksek” (V.2/3-39) 

ėt̄isatlıdı  “iktisatlıydı” (I/46-333) 

alacāmış  “alacakmış” (V.2/1-9) 

āşámüstü  “akşamüstü” (V.1/1-157) 

  toḳmālan  “tokmakla” (II/4-66) 

  ȫsüz  “öksüz” (V.2/5-14) 

  ōşayalaḲ  “okşayarak” (II/I-239) 

  ēsiK  “eksik” (I/2-151) 

  incēmiş  “inecekmiş” (I/40-275) 

/l/ Düşmesi Sonucu Oluşan Ünlü Uzunlukları 

güzē  “güzel” (I/42-42) 

āmış  “almış” (I/51-10) 

  gēsiñ  “gelsin” (I/54-32) 

  ātmış  “altmış” (V.2/1-33) 
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ȫdü  “öldü” (II/2-25)   ōmasa  “olmasa” (IV/1-64) 

/n/, /ñ/ Düşmesi Sonucu Oluşan Ünlü Uzunlukları 

ı  s̄an  “insan” (II/4-101) 

dı  n̄iyomuş  “dinliyormuş” (I/55-12) 

/r/ Düşmesi Sonucu Oluşan Ünlü Uzunlukları 

yörüklē  “yörükler” (I/1-6) 

yapātıḳ  “yapardık” (I/6-5) 

ġadā  “kadar” (I/17-32) 

biçē  “biçer” (I/35-17) 

  yēlēden  “yerlerden” (II/14-16) 

  unnā  “onlar” (IV/3-16) 

  vā  “var” (II/3-43) 

  ēdı  s̄in  “erdirsin” (II/17-6) 

/v/ Düşmesi Sonucu Oluşan Ünlü Uzunlukları 

tȫbe  “tövbe” (I/46-188) 

sȫmişı  ñ̄  “sövmüşsün” (I/56-61) 

  tēfik  “Tevfik” (II/6-95) 

  yȫmiye  “yevmiye” (II/10-92) 

/y/ Düşmesi Sonucu Oluşan Ünlü Uzunlukları 

zēbek  “zeybek” (I/38-65) 

kü̊̄  “köy” (I/44-116) 

bȫlece  “böylece” (II/2-54) 

şı   ̄ “şey” (III/1-19) 

  sȫlüyóm  “söylüyorum” (I/46-322) 

  zētin  “zeytin” (V.1/5-72) 

  tēzemizin  “teyzemizin” (I/32-31) 

  ǖle  “öyle” (III/5-477) 

             

1.1.1.1.2.2.2. Hece Kaynaşması Yoluyla Oluşan Ünlü Uzunlukları 

İki ünlü arasında bulunan özellikle /ğ/, /h/, /r/, /l/ ve /y/ ünsüzlerinin düşmesiyle 

yan yana kalan iki ünlü, tek ve uzun bir ünlü oluşturur. 
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dǖn  “düğün” (II/5-42) 

gelcı  s̄  “geleceğiz” (I/46-83) 

dālıP  “dağılıp” (I/38-63) 

baḳām  “bakalım” (III/6-1) 

dā  “daha” (III/7-179) 

  köklēcēz  “kökleyeceğiz” (II/15-16) 

  kendilēni  “kendilerini” (I/45-10) 

  yāTmadı  m̄  “yatmadığım” (I/56-135) 

  verı  n̄ gidēm  “vereyim gidelim” (III/3-28) 

  görēn gelēn  “göreyim geleyim” (III/5-463) 

             

1.1.1.1.3.  KISA ÜNLÜLER 

Bu ünlülerin telaffuz süreleri normal ünlülere göre daha kısadır. Türkçede diğer 

ünlülere göre biraz daha kısa telaffuz edilen /ı/ ünlüsünün yanında, Anadolu ağızlarında 

görülen başka ünlü kısalıkları da bulunmaktadır (Akçataş, 2007:21). Çanakkale yerli 

ağızlarında /a/, /e/, /ı/, /i/, /u/ ve /ü/ ünlülerinin kısa biçimleri tespit edilmiştir. 

arăba  “araba” (I/17-30) 

mēsĕlā  “mesela” (I/24-72) 

evı  ̇̆mizde  “evimizde” (II/16-47) 

  patĭrunnarı  “patronları” (V.1/1-262) 

  tomŭruḳ  “tomruk” (II/15-25) 

  önü̇̆ne  “önüne” (IV/1-93) 

             

1.1.1.1.4.  İKİZ ÜNLÜLER 

İki ünlü arasında bulunan /ğ/, /h/, /y/, /v/ ünsüzlerinin kaybolmalarıyla bunların 

yanlarında bulunan ünlülerin aynı nefes baskısıyla söylenmesi sonucu ikiz ünlüler 

ortaya çıkar (Akar, 2013: 38). Bu çalışmada ikiz ünlüler, “alçalan ikiz ünlüler” ve 

“yükselen ikiz ünlüler” olmak üzere iki başlık altında incelenmiştir. 
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1.1.1.1.4.1.  Alçalan İkiz Ünlüler 

İkinci ünlüsü birinci ünlüsüne göre daha dar ve süreksiz olan ikiz ünlülerdir 

(Korkmaz, 2003: 15). 

aşşaĭ  “aşağı” (I/19-60)   

veyāŭt  “veyahut” (I/49-17) 

bureı  ̇̆  “burayı” (IV/3-7) 

güvēı  ̇̆  “güveyi” (II/9-9) 

  yōŭrT  “yoğurt” (I/44-280) 

  yoŭḲluŋa  “yavukluna” (III/3-55) 

  kȫü̇̆müs  “köyümüz” (I/45-184) 

  dāĭŋ‿āḳasına  “dağın arkasına” (III/7-15) 

             

1.1.1.1.4.2.  Yükselen İkiz Ünlüler 

Birinci ünlüsü ikinci ünlüsüne göre daha dar ve süreksiz olan ikiz ünlülerdir 

(Korkmaz, 2003: 248) 

nerĕi  “nereye” (I/10-227) 

orĕi  “oraya” (I/38-35) 

bıydĕı   ̄ “buydayı” (II/9-46) 

borı  ̇̆e  “buraya” (IV/1-4) 

  mezerlı  ̇̆ē  “mezarlığa” (V.2/1-104) 

  mŭappet  “muhabbet” (II/12-21) 

  tavuÇŭā  “tavukçuğa” (II/18-118) 

  burı  ̇̆ē  “buraya” (I/23-3)
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1.1.1.1.5.  ÜNLÜLER TABLOSU 

                                                        Tablo 4: Ünlüler 

 

1.1.2.  ÜNSÜZLER 

            1.1.2.1.  ÜNSÜZ ÇEŞİTLERİ 

Çanakkale yerli ağızlarında, yazı dilinde kullanılan ünsüzlerden bir miktar 

farklılaşarak ortaya çıkan ünsüzler de bulunmaktadır. 

 

1.1.2.1.1.  Ç ünsüzü 

/c/ ile /ç/ arası yarı ötümlü bir ünsüzdür. Çanakkale yerli ağızlarında, /c/ sesinin 

yarı ötümsüz söylenmesi sonucu ortaya çıktığı görülür. 

hinÇi  “hinci (şimdi)” (I/2-33) 

Çāmide  “camide” (I/14-35) 

anneÇı  m̄  “anneciğim” (II/8-56) 

  gidiÇeksiñ  “gideceksin” (II/10-136) 

  çōÇuḳlūmda  “çocukluğumda” (I/9-14) 

  yārdımÇı  “yardımcı” (V.2/3-64) 

 

1.1.2.1.2.  d́ ünsüzü 

Palatal /d/ ünsüzüdür. Çanakkale yerli ağızlarında sadece birkaç örnekte 

görülmektedir. 

 

ÜNLÜLER 

DÜZ DÜZ YUVARLAK           YUVARLAK 

GENİŞ YARI 

DAR 

DAR GENİŞ YARI 

DAR 

DAR GENİŞ YARI 

DAR 

DAR 

KALIN a à ı å  ù o ů u 

YARI 

KALIN 

á  í    ó  ú 

İNCE e ė i e̊   ö ü̊ ü 

AÇIK ä         

GENİZSİ ã         
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hud́ūtana  “hududuna” (I/53-34) 

had́d́ā  “hatta” (III/1-100) 

 

1.1.2.1.3.  F ünsüzü 

/f/ ile /v/ arası yarı ötümlü bir ünsüzdür. Daha çok iki ünlü arasında kalan /f/ 

ünsüzünün yarı ötümlüleşmesi sonucu ortaya çıktığı görülmekle birlikte söz başında, 

sonunda ve ünlü-ünsüz arasında kullanımına da rastlanmıştır. 

taraFında  “tarafında” (I/10-14) 

çiFçiliK  “çiftçilik” (I/20-11) 

asFalt  “asfalt” (I/23-74) 

piĺaF  “pilav” (II/8-74) 

  misāFir  “misafir” (I/16-405) 

  teleFon  “telefon” (II/17-86) 

  Filen  “filan” (V.2/1-52) 

  Furdūŋu  “vurduğunu” (I/34-49) 

 

1.1.2.1.4.  ġ ünsüzü 

Ötümlü art damak /g/ ünsüzüdür. Batı Türkçesinin ikinci döneminden itibaren 

sözcük başındaki /ḳ/ ünsüzü ötümlüleşerek bazı sözcüklerde /ġ/ ünsüzüne dönüşmüştür 

(İlker, 2017: 103). Çanakkale yerli ağızlarında da /ġ/’lı biçimler oldukça yaygındır. 

ġoyun ġuzu  “koyun kuzu” (I/3-37) 

ġāvġa  “kavga” (I/38-61) 

ġız ġādaş  “kız kardeş” (II/10-21) 

  ġāynanasına  “kaynanasına” (II/16-29) 

  ġocadım  “kocadım” (III/5-96) 

  ġonuşurduḳ  “konuşurduk” (V.1/2-66) 

Bunun dışında, söz konusu ünsüzün iki ünlü arasında kalan /ḳ/ ünsüzünün 

ötümlüleşmesi sonucu ortaya çıktığı da görülür. 

baġíyín  “bakayım” (I/4-1)    başbaġan  “başbakan” (II/1-74) 
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bıraġıya  “bırakıyor” (IV/1-143)   sıcaġ‿ava  “sıcak hava” (I/13-9) 

 

1.1.2.1.5.  ǵ ünsüzü 

Kalın ünlülerin önünde ince telaffuz edilen /g/ sesidir. Daha çok alıntı 

sözcüklerde görülür. 

tezǵah  “tezgâh” (I/2-154) 

rüzǵā  “rüzgâr” (I/4-18) 

  ǵāri  “gayri” (I/10-99) 

  ǵavurlā  “gâvurlar” (VI/1-271) 

 

1.1.2.1.6.  ḫ ünsüzü 

Hırıltılı, ötümsüz ve sızıcı bir art damak ünsüzüdür (Ercilasun, 2002: 100). 

Çanakkale yerli ağızlarında düzenli ve yaygın bir kullanımı yoktur. 

ḫayırlı  “hayırlı” (I/16-466) 

bıraḫsa  “bıraksa” (I/55-26) 

baḫ  “bak” (II/11-84) 

  naḫ  “nah” (V.2/1-37) 

  ḫayvan  “hayvan” (I/45-126) 

  toḫtur  “doktor” (II/10-208) 

 

1.1.2.1.7.  h̥ ünsüzü 

Belli belirsiz duyulan, kaybolmak üzere olan /h/ sesidir. 

sabah̥  “sabah” (I/11-62) 

ah̥a  “aha” (I/54-123) 

  yah̥yā  “Yahya” (V.2/3-117) 

  zėh̥ir  “zehir” (I/52-60) 

 

1.1.2.1.8.  K ünsüzü 

/k/ - /g/ arasında telaffuz edilen bu ünsüz, yarı ötümlü bir ön damak sesidir. 
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Kötü  “kötü” (II/7-255) 

esKiden  “eskiden” (II/14-61) 

çekdiK  “çektik” (III/7-130) 

  bittiK  “bittik” (V.1/3-5) 

  iki biŋ‿on‿iKide  “iki bin on ikide” (I/5-97) 

  yēkēdiK‿ep  “yıkardık hep” (II/4-113) 

 

1.1.2.1.9.  Ḳ ünsüzü 

/ḳ/ - /ġ/ arasında telaffuz edilen bu ünsüz, yarı ötümlü bir art damak sesidir. 

çoḲ  “çok” (I/38-53) 

doḲuz  “dokuz” (I/40-80) 

ġonuşmaḲ  “konuşmak” (I/49-164) 

Ḳāpıs  “karpuz” (II/6-73) 

  soḲmazlarımış  “sokmazlarmış” (II/7-153) 

  başḲasına  “başkasına” (IV/2-143) 

  çoḲ‿ālālāmış  “çok ağlarlarmış” (IV/3-92) 

  aḲıllı  “akıllı” (V.2/3-142) 

 

1.1.2.1.10.  ḳ ünsüzü 

Ötümsüz, süreksiz art damak /k/ ünsüzüdür. Sadece kalın ünlülerle hece kurar. 

ḳına  “kına” (I/42-19) 

oḳuma  “okuma” (II/17-116) 

  doḳudu  “dokudu” (I/6-11) 

  ayvacıḳ  “Ayvacık” (V.1/1-51) 

 

1.1.2.1.11.  ḱ ünsüzü 

Kalın ünlülerin önünde ince telaffuz edilen /k/ sesidir. Bazı alıntı sözcüklerde 

görülür. 

imḱan  “imkân” (I/24-35) 

ḱāyá  “kâhya” (I/27-147) 

  ḱāt  “kâğıt” (II/13-13) 

  dükḱan  “dükkân” (III/4-45) 
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1.1.2.1.12.  ĺ ünsüzü 

Kalın ünlülerin komşuluğunda ince telaffuz edilen palatal /l/ sesidir. 

siĺah  “silah” (I/4-143) 

evĺaT  “evlat” (II/12-165) 

ĺoḲma  “lokma” (III/5-270) 

  fiĺan  “filan” (V.1/3-22) 

  meseĺā  “mesela” (V.1/4-103) 

  iĺaşlālā  “ilaçlarlar” (I/5-218) 

 

1.1.2.1.13.  ŋ ünsüzü 

Kalın ünlülerin yanında bulunan genizsi art damak /g/ ünsüzüdür. 

baŋa  “bana” (I/22-153) 

aŋılmadı  “anılmadı” (I/29-77) 

uyusuŋ  “uyusun” (II/17-267) 

  daşıŋ‿altlarına  “taşın altlarına” (II/12-87) 

  alışmaŋ  “alışmayın” (III/6-78) 

  soŋ  “son” (IV/2-37) 

 

1.1.2.1.14.  ñ ünsüzü 

İnce ünlülerin yanında bulunan genizsi ön damak /g/ ünsüzüdür. 

geliñ  “gelin” (I/29-3) 

kȫlēñ  “köylerin” (I/49-203) 

vimesiñ  “vermesin” (II/12-221) 

  beñe  “bana” (III/5-82) 

  diñeliñ  “dinelin” (V.1/1-96) 

  deñize  “denize” (I/37-94) 

 

1.1.2.1.15.  ń ünsüzü 

Kalın ünlülerin kurduğu hecelerde ince telaffuz edilen bir /n/ sesidir. Dilin diş 

çukuruna doğru hafifçe itilmesiyle oluşur (İlker, 2017: 111). Çanakkale yerli ağızlarında 

sadece birkaç örnekte görülmektedir. 
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ańńānem  “anneannem” (I/24-9) 

bońdürū  “boyunduruğu” (IV/3-67) 

 

1.1.2.1.16.  P ünsüzü 

/b/ - /p/ arasında telaffuz edilen yarı ötümlü bir ünsüzdür. 

giyiniP  “giyinip” (I/2-276) 

nasiP‿itsiñ  “nasip etsin” (I/5-96) 

yāPiyön  “yapıyorum” (I/55-112) 

  Para  “para” (I/34-13) 

  yaPmış  “yapmış” (V.2/2-23) 

  kitaP  “kitap” (VI/1-139) 

 

1.1.2.1.17.  r̥ ünsüzü 

Belli belirsiz duyulan, kaybolmak üzere olan /r/ ünsüzüdür. 

gider̥dik  “giderdik” (I/33-81) 

gelir̥  “gelir” (I/5-175) 

  evler̥de  “evlerde” (II/18-107) 

  alır̥  “alır” (II/1-192) 

 

1.1.2.1.18.  S ünsüzü 

/s/ - /z/ arasında telaffuz edilen yarı ötümlü ve sızıcı bir ünsüzdür. 

uSandım  “usandım” (I/2-294) 

Sandalye  “sandalye” (I/5-169) 

  Seytin  “zeytin” (I/6-73) 

  yararıS  “yararız” (II/7-279) 

 

1.1.2.1.19.  Ş ünsüzü 

/j/ - /ş/ arasında telaffuz edilen yarı ötümlü ve sızıcı bir ünsüzdür. 
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Şindi  “şimdi” (I/25-66) 

baŞına  “başına” (V.2/4-54) 

  ȫlmüŞ‿ōldı   ̄ “ölmüş olduğu” (I/11-88) 

  bizim‿arġadaŞ  “bizim arkadaş” (V.1/4-65) 

 

1.1.2.1.20.  T ünsüzü 

/d/ - /t/ arasında telaffuz edilen yarı ötümlü bir ünsüzdür. 

oḳuTmamış  “okutmamış” (I/38-8) 

bayaT  “bayat” (II/14-84) 

  giTdı  ñ̄iz  “gittiğiniz” (III/5-497) 

  işTe  “işte” (IV/3-26) 

 

1.1.2.1.21.  t́ ünsüzü 

Kalın ünlülerle hece oluşturan önlüleşmiş /t/ ünsüzüdür (İlker, 2017: 113). 

ġabāt ́ “kabahat” (I/4-359) 

hatt́ā́  “hatta” (I/46-301) 

  sāt ́ “saat” (I/41-153) 

  cümbür cemāt ́ “cümbür cemaat” (III/1-30) 

 

1.1.2.1.22.  w ünsüzü 

Ötümlü ve sızıcı olan bu ünsüz, çift dudak v’si olarak da bilinir. 

köw  “köy” (I/19-113) 

              dowşana  “tavşana” (I/1-24) 

ġowġa  “kavga” (I/14-88) 

  owamızda  “ovamızda” (I/24-54) 

  wādır  “vardır” (II/7-113) 

  yåwuz  “yavuz” (III/3-56) 

 

1.1.2.1.23.  y̥ ünsüzü 

Belli belirsiz duyulan, kaybolmak üzere olan /y/ ünsüzüdür. 
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deyi̥şti  “değişti” (I/9-7) 

ġoyc̥aḲ  “koyacak” (I/40-88) 

  televizyo̥n  “televizyon” (I/49-168) 

  yaPmayo̥lā  “yapmıyorlar” (I/6-33) 

 

1.1.2.1.24.  /ᵏ   ̛ᵖ   ̛ᵗ/ ünsüzleri 

Ötümsüz gırtlak patlayıcıları olan bu ünsüzler, /k/, /p/ ve /t/ ünsüzlerinin 

patlayıcılaşmaları ile ortaya çıkar (Akar, 2013: 41). Bu sesler, Çanakkale yerli 

ağızlarında seyrek olarak görülür. 

toᵏmaᵏlālan  “tokmaklarla” (I/3-43) 

aleᵏtirik  “elektrik” (I/25-80) 

saᵖlı  “saplı” (III/4-13) 

toᵖlādıḳ  “toplardık” (I/3-156) 

daᵗlısı  “tatlısı” (III/1-231) 

  paᵗlaḲ  “patlak” (III/3-84) 

  paᵏ mayadan  “pak mayadan” (II/4-40) 

  keşkeᵏleri  “keşkekleri” (III/1-246) 

  uzaᵏlardan  “uzaklardan” (V.2/1-9) 

  oᵗlatcaŋ  “otlatacaksın” (V.2/1-32) 

 

1.1.2.2.  ÜNSÜZLER TABLOSU 

 

 

ÜNSÜZLER 

 

KATI ÜNSÜZLER AKICI ÜNSÜZLER 

patlayıcı sızıcı geniz yanak titrek yarım 

ünlü 

patlayıcı sızıcı sızıcı sızıcı 

+ +- - + +- - + - + - + - + - 

çift dudak b P p w   m        

diş dudak    v F f         

diş diş eti d 

d́ 

T t 

t ́

z S s n 

ń 

 l 

ĺ 

 r  y  

diş eti ön damak c Ç ç j Ş ş         

ön damak g 

ǵ 

K k 

ḱ 

  h ñ        

art damak ġ Ḳ ḳ ğ  ḫ ŋ        

gırtlak   ᵏ,ᵖ,ᵗ            

                                                                              Tablo 5: Ünsüzler 
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+ : ötümlü ünsüz 

- : ötümsüz ünsüz 

+- : yarı ötümlü ünsüz 

 

1.2.  SES OLAYLARI 

1.2.1.  ÜNLÜLERLE İLGİLİ SES OLAYLARI 

1.2.1.1.  Ünlü Uyumları 

Ünlü uyumu, ünlülerin çıkış noktalarına ve oluşum biçimlerine göre kalınlık-

incelik (önlük-artlık) ve düzlük-yuvarlaklık bakımlarından birbirlerine benzemeleridir. 

Özellikle, damak uyumu başlığı altında incelenecek olan kalınlık-incelik uyumu, 

Türkiye Türkçesi ağızlarında yaygın olarak görülmektedir (Akar, 2013: 43). 

 

1.2.1.1.1.  Damak Uyumu 

Türkçe sözcüklerde ya sadece ince ya da sadece kalın ünlüler bulunur. Bu 

Türkçedeki ses uyumunun genel kuralıdır (Deny, 2013: 50). Çanakkale yerli 

ağızlarında, bu uyumun yazı diline göre daha ileri düzeyde olduğu görülmektedir. 

Ancak, inceltici özelliği olan ünsüzlerin (/c/, /ç/, /n/, /s/, /ş/ ve özellikle de /y/) etkisiyle 

zaman zaman damak uyumuna aykırı durumlar da ortaya çıkabilmektedir. 

 

1.2.1.1.1.1.  Yazı Diline Göre Damak Uyumunun İleri Olduğu Durumlar 

1.2.1.1.1.1.1.  Kök ve Tabanlarda 

1.2.1.1.1.1.1.1.  İlerleyici Benzeşmeyle 

Kalınlaşma: 

buluvā  “buluver” (1-13-41)                             vaḳıt  “vakit” (I/14-160) 
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başortu  “başörtü” (I/16-413)                                  

hanḳı  “hangi” (I/36-5)                                                              

               habar  “haber” (I/41-154)                                                         

ataş  “ateş” (I/46-281)                                                                              

ġıymatını  “kıymetini” (II/1-196) 

poşada  “poşede” (II/7-111) 

ġayma  “kayme” (II/17-330) 

  taḳḳa  “takke” (III/3-6) 

  ġarıpçılıḲ  “garipçilik” (III/5-154) 

  bāçası  “bahçesi” (III/9-29) 

  ġuwatına  “kuvvetine” (IV/3-122) 

  acamī  “acemi” (V.1/1-53)  

  tabı  “tabii (V.1/2-118) 

  zātan  “zaten” (V.2/4-152) 

İncelme: 

mezer  “mezar” (I/18-2) 

çiyen  “çiyan” (I/34-105) 

lire  “lira” (I/40-278) 

ileç  “ilaç” (I/45-85) 

hēcen  “heyecan” (I/52-5) 

milyere  “milyara” (II/9-20) 

  mere  “mera” (III/1-146) 

  şiytennē  “şeytanlar” (III/5-45) 

  ezen  “ezan” (IV/1-258) 

  birkeş  “birkaç” (V.1/1-157) 

  birez  “biraz” (V.2/1-129) 

  selemi  “selamı” (V.2/6-292) 

 

1.2.1.1.1.1.1.2.  Gerileyici Benzeşmeyle 

Kalınlaşma: 

fılan  “filan” (I/4-49) 

hucum  “hücum” (I/30-44) 

duşman  “düşman” (I/36-72) 

  fıstannıḲ  “fistanlık” (II/5-19) 

  dunyā  “dünya” (II/9-190) 

  zındān  “zindan” (II/16-92) 
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bıraz  “biraz” (II/17-109) 

īsan  “insan” (IV/3-14) 

dafā  “defa” (III/7-140) 

  tuḳḳannāda “dükkanlarda” (III/3-86) 

  nışannı  “nişanlı” (IV/2-40) 

  munāḳaşa  “münakaşa” (V.1/1-168) 

            İncelme: 

ümre  “umre” (I/5-97) 

teze  “taze” (I/37-105) 

fekir  “fakir” (I/43-46) 

sede  “sade” (II/4-46) 

  ēskeriye  “askeriye” (II/7-101) 

  tene  “tane” (V.1/4-40) 

  mühteşem  “muhteşem” (V.2/3-128) 

  sā selim  “sağ salim” (V.2/2-24) 

 

1.2.1.1.1.1.1.3.  İki Yönlü Benzeşmeyle 

edēre  “idare” (I/3-134) 

merhemetli  “merhametli” (I/16-46) 

minēreden  “minareden” (I/17-51) 

tederikli  “tedarikli” (I/21-197) 

  fereceli  “feraceli” (II/9-198) 

  dirēretli  “dirayetli” (II/15-156) 

  barabā  “beraber” (VI/1-272) 

 

1.2.1.1.1.1.2.  Ek ve Edatlarda 

i- Ek Eyleminde: 

ġazanısa  “kazanır ise” (I/21-116) 

buluSa  “bulur ise” (I/27-135) 

ḳıtıdı  “kıt idi” (II/18-109) 

  yavızıdı  “yavuz idi” (III/5-398) 

  çıḳmazımış  “çıkmaz imiş” (II/7-170) 

  varımış  “var imiş” (V.2/6-239) 
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-ken Ulaç Ekinde: 

alırḳan  “alırken” (I/7-46) 

vāḳan  “varken” (I/25-19) 

çoçuḳḳan  “çocukken” (I/56-103) 

  yapāḳan  “yaparken” (II/8-16) 

  sāḳan  “sağken” (II/13-8) 

  boşḳana  “boşken” (III/1-89) 

+ki Aitlik Ekinde: 

burlānġını  “buralarınkini” (I/8-50) 

düñyādaḳı  “dünyadaki” (I/40-182) 

zamanḳı  “zamanki” (I/51-96) 

  unuŋḳı  “onunki” (II/6-79) 

  bunuŋḳunu  “bununkini” (III/3-11) 

  yandāḳı  “yandaki” (IV/1-320) 

+leyin Zaman Zarfı Ekinde: 

sabālayın  “sabahleyin” (I/19-158) 

sabālan  “sabahleyin” (I/16-79) 

sabāla  “sabahleyin” (II/8-41) 

ile Edatında: 

zamanna  “zaman ile” (I/1-5) 

ōlannarıla  “oğlanlar ile” (II/11-33) 

paramızıla  “paramız ile” (II/17-102) 

               unnālan  “onlar ile” (III/2-62) 

  sırālan  “sıra ile” (III/7-111) 

  arabasınnan  “arabası ile” (III/9-54) 

  hayvannan  “hayvan ile” (V.1/1-16) 

  sabunna  “sabun ile” (V.2/6-212) 

            ki Edatında: 

ġāmadı ḳı  “kalmadı ki” (I/3-93) 

yatırsam ḳı  “yatırsam ki” (I/11-53) 

  bilmiyan ḳın  “bilmiyorum ki” (IV/1-73) 

  yoḳ ḳu  “yok ki” (V.1/2-216) 
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   diyuḳ ḳun  “diyoruz ki” (V.2/6-37)   bilmiyos ḳu  “bilmiyoruz ki” (I/23-107) 

 

1.2.1.1.1.2.  Yazı Diline Göre Damak Uyumunun Geri Olduğu Durumlar 

Çanakkale yerli ağızlarında, güçlü bir damak uyumu olmasına rağmen kök, 

taban ve eklerde bazı ünsüzlerin (/c/, /ç/, /n/, /s/, /ş/ ve özellikle de /y/) inceltici etkisiyle 

kalın ünlülerin inceldiği ve bu uyumun bozulduğu çokça görülmektedir. Ayrıca, bu 

ünsüzlerden bağımsız olarak damak uyumunu bozan birtakım incelme ve kalınlaşmalara 

da az da olsa rastlanmaktadır. 

 

1.2.1.1.1.2.1.  Kök ve Tabanlarda 

erāzileri  “arazileri” (I/1-60) 

bıleti  “bileti” (I/2-189) 

yı  ḳ̄ā  “yıkar” (I/3-38) 

ārtesi  “ertesi” (I/4-47) 

fenārda  “fenerde” (I/2-250) 

hudüt  “hudut” (I/4-219) 

ġadder  “gaddar” (I/10-153) 

serhoş  “sarhoş” (I/14-177) 

panayir  “panayır” (I/14-183) 

eĺāḳamız  “alakamız” (I/16-149) 

mērTifana  “merdivene” (I/16-178) 

buydey  “buğday” (I/26-61) 

  paşe  “paşa” (I/30-67) 

  yahyē  “Yahya” (I/30-88) 

  çemaşırlara  “çamaşırlara” (I/40-320) 

  yayle  “yayla” (I/43-1) 

  ehbaP  “ahbap” (I/43-108) 

  argedeş  “arkadaş” (I/44-29) 

  çōçik  “çocuk” (I/44-358) 

  şeḳār  “şeker” (I/48-79) 

  zenātın  “zanaatın” (I/51-79) 

  faket  “fakat” (I/56-27) 

  ḳomürü  “kömürü” (II/4-60) 

  pērşamba  “perşembe” (II/6-16) 
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ulen  “ulan” (II/7-23) 

sali  “salı” (II/7-58) 

bulaşik  “bulaşık” (II/9-19) 

fiḳarēlē  “fukaralar” (II/10-86) 

ifaḳ  “ufak” (II/13-84) 

zemānında  “zamanında” (II/17-34) 

hākez  “herkes” (III/1-82) 

bondürük  “boyunduruk” (III/1-100) 

bārem  “bayram” (III/2-58) 

rāzi  “razı” (III/3-2) 

              arantiriklē  “elektrikler” (III/4-80) 

             pāçe  “parça” (IV/1-55) 

  havlülē  “havlular” (IV/2-51) 

  ġāşiden  “karşıdan” (V.1/1-289) 

  eylul  “eylül” (V.1/2-93) 

  ġoyin  “koyun” (VI/1-252) 

  ḳayit  “kâğıt” (V.1/5-88) 

  yenādı  “yanardı” (V.1/6-34) 

  hāpsini  “hepsini” (V.1/6-66) 

  başge  “başka” (V.1/6-91) 

  hayir  “hayır” (V.2/5-103) 

  uyle  “öyle” (V.2/6-196) 

  māmed‿emmi  “Mehmet emmi” (II/1-191) 

  ayren  “ayran” (III/9-109)

 

1.2.1.1.1.2.2.  Eklerde 

oresi  “orası” (I/5-141) 

yapiyin  “yapayım” (I/10-98) 

gitçāŋıs  “gideceksiniz” (I/16-152) 

ġonuşucek  “konuşacak” (I/23-1) 

yapıceK  “yapacak” (I/27-57) 

ḳoriyem  “koruyayım” (I/33-79) 

  annatseK  “anlatsak” (I/36-10) 

  ḳalırsek  “kalırsak” (I/43-134) 

  vericādım  “verecektim” (I/44-6) 

  ālaşirdiK  “ağlaşırdık” (I/44-154) 

  yiÇāmızı  “yiyeceğimizi” (I/45-80) 

  haşlı  p̄  “haşlayıp” (I/48-6) 
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yı  c̄āz  “yiyeceğiz” (I/55-28) 

burde  “burada” (I/56-44) 

oḳḳaÇik  “okkacık” (II/6-64) 

çaylēden  “çaylardan” (II/7-319) 

süriyalaḲ  “sürüyerek” (II/8-102) 

kitçāḲdıḲ  “gidecektik” (II/8-111) 

ōküyörü  “okuyor” (II/9-70) 

dōdı  n̄de  “doğduğunda” (II/10-201) 

başlāsiñ  “başlarsın” (VI/1-266) 

               arabiynen  “arabayla” (II/12-2) 

               yı  c̄ās  “yiyeceğiz” (II/12-250) 

şurı   ̄ “şuraya” (II/14-28) 

tāliye  “tarlaya” (III/2-72) 

  burden  “buradan” (V.2/6-57) 

  yufkiyi  “yufkayı” (IV/3-163) 

  mezālı  m̄iz  “mezarlığımız” (III/1-315) 

  yapıldı  n̄den  “yapıldığından” (III/4-22) 

  namazcı  m̄i  “namazcığımı” (IV/1-91) 

  yapılcek  “yapılacak” (IV/1-216) 

  bulameycı  n̄  “bulamayacağım” (IV/3-137) 

  ġarıcı  m̄  “karıcığım” (V.1/2-58) 

  gitçāmıs  “gideceğimiz” (V.1/3-22) 

  bulceñ  “bulacaksın” (VI/1-210) 

  tōplemeKden  “toplamaktan” (I/37-104) 

  yapmı  c̄ēñiz  “yapmayacaksınız”   (I/40-83) 

  açıḳmişı  n̄dir  “acıkmışsındır” (I/44-49) 

  

1.2.1.1.2.  Dudak Uyumu 

Bu uyuma göre, düz ünlülerden sonra sadece düz ünlüler, yuvarlak ünlülerden 

sonra ise sadece düz-geniş ile dar-yuvarlak ünlüler gelebilir. Batı Türkçesinde bu uyum 

düzleşme yönünde gelişmektedir (Ercilasun, 2002: 77).  

Yazı dilinde /b/, /f/, /m/, /p/ ve /v/ dudak ünsüzlerinin yanlarındaki ünlüyü 

yuvarlaklaştırma eğilimi, dudak uyumuna aykırı durumların ortaya çıkmasına neden 

olur. Çanakkale yerli ağızlarında, bu uyumun devam ettiği sözcüklerin de sıkça 

görülmesi, bölge ağızlarında dudak uyumunun yazı diline göre ileri durumda olduğunu 
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göstermektedir. Ancak, aynı kaynak kişiden derlenen metinlerde dahi sözcüklerin hem 

düz hem yuvarlak ünlülü biçimlerine rastlanması bu konudaki kararsızlığı 

göstermektedir. Bu ikilik, yazı dili etkisi olarak da yorumlanabilir. Aşağıda örnek olarak 

sadece düz ünlülü biçimler verilecektir: 

ġambır  “kambur” (I/2-66) 

ġabıl  “kabul” (I/6-341) 

pamıḳ  “pamuk” (I/19-97) 

avıcıŋı  “avucunu” (I/22-10) 

tapıtlan  “taputla” (I/40-100) 

çapıTTan  “çaputtan” (I/40-249) 

sabınnan  “sabunla” (I/40-317) 

yavrım  “yavrum” (I/48-152) 

ġavırma  “kavurma” (I/54-78) 

ġalbır  “kalbur” (II/7-265) 

ġavırız  “kavururuz” (II/7-269) 

havıs  “havuz” (II/8-21) 

  yavız  “yavuz” (II/17-168) 

  yāmır  “yağmur” (II/18-129) 

  çabıḲ  “çabuk” (IV/1-120) 

  hamırı  “hamuru” (IV/1-283) 

  āmıtlā  “armutlar” (III/7-22) 

  babışları  “pabuçları” (IV/2-6) 

  savırdıḳ  “savurduk” (IV/3-25) 

  başçavış  “başçavuş” (V.1/1-207) 

  ġabīnı  “kabuğunu” (V.1/5-69) 

  tavīmız  “tavuğumuz” (V.2/5-50) 

  ġavùn ḳarpıs  “kavun karpuz” (V.2/5-62) 

  davılsız  “davulsuz” (V.2/4-247) 

Bu tip örneklerin dışında, dudak uyumunun yazı diline göre ileri olduğunu 

gösteren diğer örnekler ise şunlardır: 

              foturafını  “fotoğrafını” (I/14-139) 

salında  “salonda” (I/14-121) 

              şöfēr  “şoför” (I/21-187) 

              burunşut  “bronşit” (I/30-63) 

   macın  “macun” (I/37-32) 

   mütüş  “müthiş” (I/46-260) 

   horůzlā  “horozlar” (I/55-42) 

   motur  “motor” (II/17-98) 
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 tavacām  “tavukçuğum” (II/18-84) 

 banya  “banyo” (V.1/1-108) 

   toḳtur  “doktor” (V.2/5-37) 

   tümür  “tümör” (V.1/2-49) 

Az sayıda örnekte ise dudak uyumuna aykırı durumların ortaya çıktığı 

görülmektedir:  

üçünçi  “üçüncü” (I/2-249) 

awculuḲ  “avcılık” (I/7-62) 

köpiklerini  “köpeklerini” (I/35-28) 

bilürse  “bilirse” (I/45-93) 

               küçükı  s̄  “küçüğüz” (I/45-272) 

  sevdüñ mü  “sevdin mi” (V.1/1-39) 

  öldürmüşiñ  “öldürmüşsün” (V.1/1-141) 

  vardur  “vardır” (V.2/3-90) 

  yaşlıdur  “yaşlıdır” (V.2/3-141) 

 

1.2.1.2.  Ünlü Türemesi 

1.2.1.2.1.  Başta Ünlü Türemesi 

Çanakkale yerli ağızlarında, sözcük başındaki /l/, /r/ ve az da olsa /s/ ve /n/ 

ünsüzlerinin önünde zaman zaman ünlü türemesi olayı görülür.  

/r/ Ünsüzü Önünde Türeme 

iresmı  ḡeçit  “resmigeçit” (I/2-272) 

erecep  “Recep” (I/15-40) 

ürüyāsında  “rüyasında” (I/14-111) 

ırappim  “Rabb’im” (I/22-352) 

ereçili  “reçeli” (I/37-31) 

ıraf  “raf” (I/55-78) 

  ırātım  “rahatım” (IV/1-54) 

  ıraḳı  “rakı” (II/1-154) 

  ürüstem  “Rüstem” (II/10-189) 

  irençbēlik  “rençperlik” (II/17-40) 

  örüzǵā  “rüzgâr” (III/7-200) 

  ıramazanda  “ramazanda” (II/10-194) 
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               erástiK  “lastik” (VI/1-165) 

urusyanıŋ  “Rusya’nın” (I/53-34) 

ıradyası  “radyosu” (II/7-303) 

  irenkli irenkli  “renkli renkli” (V.2/3-59) 

  ırāmetli  “rahmetli” (V.1/2-159) 

  erendelēsiñ  “renderlersin” (III/5-159)

/l/ Ünsüzü Önünde Türeme 

iliyen  “leğen” (II/17-210) 

ilençpēlik  “rençperlik” (II/18-39) 

iĺāzım  “lazım” (III/3-71) 

/s/ Ünsüzü Önünde Türeme 

ısıÇaÇīnnan  “sıcacıklığıyla” (I/2-181) 

/n/ Ünsüzü Önünde Türeme 

ınamaz  “namaz” (I/16-208) 

 

1.2.1.2.2.  İçte Ünlü Türemesi 

Bölge ağızlarında, bir sözcüğün ünsüzle bitip ünsüzle başlayan iki hecesi 

arasında ve başta veya sonda çift ünsüz taşıyan alıntı sözcüklerde ünlü türemesine 

rastlanır. 

/a/ Türemesi 

masaraflā  “masraflar” (II/1-247) 

alaman  “Alman” (V.1/5-31) 

/ı/ Türemesi 

masĭraf  “masraf” (I/2-48)   aḳĭran  “akran” (I/2-249) 



45 
 

ayĭrannan  “ayranla” (I/48-14) 

tılısımını  “tılsımını” (I/42-105) 

çavĭdar  “çavdar” (I/43-13) 

  patĭrunnarı  “patronları” (V.1/1-262) 

  amıcam  “amcam” (V.2/1-62) 

/i/ Türemesi 

adires  “adres” (I/2-106) 

çiviT  “çift” (I/2-250) 

kiĺometire  “kilometre” (I/4-35) 

hepisi  “hepsi” (II/15-90) 

medirese  “medrese” (I/40-16) 

zivit  “zift” (I/40-232) 

perı  ̇̆de  “perde” (II/1-203) 

radiya  “radyo” (II/7-27) 

               herı  ̇̆kes  “herkes” (II/9-77) 

  evı  ̇̆lenimlik  “evlenimlik” (II/17-144) 

  edı  ̇̆remit  “edremit” (II/18-76) 

  kibiriT  “kibrit” (IV/2-27) 

  mecibur  “mecbur” (IV/3-12) 

  idı  ̇̆riz  “İdris” (IV/3-103) 

  secide  “secde” (IV/3-50) 

  moderinleşti  “modernleşti” (I/19-109) 

  má̄rı  ̇̆merden  “mermerden” (1/4-383) 

  enfilesyonunda  “enflasyonunda” (V.2/6-74) 

/u/ Türemesi 

ḳonturola  “kontrole” (I/2-280) 

 yumuruḳ  “yumruk” (I/46-181) 

  toPuraḳ  “toprak” (II/14-77) 

  tomuruḳ  “tomruk” (V.1/3-8) 

/ü/ Türemesi 

mücü̇̆de  “müjde” (II/6-98) 

yümü̇̆seK  “yüksek” (II/7-40) 

düşükün  “düşkün” (II/8-39) 

  köpürüden  “köprüden” (II/12-76) 

  şükü̇̆rüde  “Şükrü’de” (II/10-114) 

  düñürücülǖnen  “dünürcülükle” (I/16-250) 
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1.2.1.2.3.  Sonda Ünlü Türemesi 

Çanakkale yerli ağızlarında, -ken ulaç ekinin sonunda yaygın olarak görülür. 

dirkene  “derken” (I/44-146) 

yapālāḳana  “yaparlarken” (II/2-26) 

kidēkene  “giderken” (II/10-58) 

  ufaḳḳana  “ufakken” (II/14-54) 

  vāḳana  “varken” (IV/1-185) 

  girēkene  “girerken” (V.2/4-176) 

Yukarıda verilen örneklerin dışında bazı sözcük ve eklerde de bu ses olayına 

rastlanmıştır.

hemi  “hem” (V.2/6-284) 

demedene  “demeden” (IV/1-325) 

yastāçlana  “yastağaçla” (II/4-43) 

ġıdāna  “kadar” (I/6-99) 

  aŋnamiyönu  “anlamıyorum” (III/3-28) 

  yiyónu  “yiyorum” (III/3-23) 

  ben‿asker‿olmadāna  “... olmadan” (II/1-9) 

  ġanatmadana  “kanatmadan” (II/1-61) 

 

1.2.1.3.  Ünlü Düşmesi 

1.2.1.3.1.  Başta Ünlü Düşmesi 

Bölge ağızlarında sadece bir sözcükte tespit edildiği için söyleyiş hatası 

olabileceği düşünülmüş ama yine de burada verilmiştir: 

kindinmiş  “ikindiymiş” (I/4-366) 
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1.2.1.3.2.  İçte Ünlü Düşmesi 

1.2.1.3.2.1.  Vurgusuz Orta Hece Dar Ünlüsünün Düşmesi 

Orta hecenin vurgusuzluğu nedeniyle ortaya çıkan orta hecedeki dar ünlünün 

düşmesi olayı, başka ağızlarda görüldüğü gibi Çanakkale yerli ağızlarında da çokça 

görülür. 

daḳḳa  “dakika” (I/4-124) 

geyyódúḲ  “giyiyorduk” (I/5-117) 

ısçaḲ  “sıcak” (I/11-60) 

ġaynnadān  “kaynanadan” (I/37-54) 

durlāsıŋ  “durularsın” (I/40-319) 

hatçe  “Hatice” (I/45-94) 

  kepçiyne  “kepçeyle” (I/55-34) 

  ġuyverēm  “koyuvereyim” (II/7-112) 

  yapveridi  “yapıverirdi” (II/10-77) 

  asçıḳ  “azıcık” (II/16-37) 

  içersi  “içerisi” (IV/1-92) 

  ezyet  “eziyet” (V.1/2-124) 

sürKlēsiñ  “sürüklersin” (I/10-51) 

Bazı örneklerde ise ölçünlü dilde düşen orta hecedeki dar ünlülerin korunduğu 

görülür: 

şehire  “şehre” (I/40-305) 

yalıŋızım  “yalnızım” (III/5-181) 

  omuzumuzda  “omzumuzda” (IV/3-33) 

  lambayilen  “lambayla” (III/2-50) 

 

1.2.1.3.2.2.  Akıcı Ünsüz Yanındaki Geniş Ünlülerin Düşmesi 

Çanakkale yerli ağızlarında, akıcı ünsüzlerden /l/ ve /r/ yanındaki geniş ünlülerin 

daraldıktan sonra (/a/, /e/ > /*ı/, /*i/ > /∅)/) kimi zaman düştüğü görülür (Akar, 2013: 

56). 

burları  “buraları” (I/10-64) 
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nėrleden  “nerelerden” (I/21-211) 

urda  “orada” (V.1/5-7) 

 

1.2.1.3.2.3.  Bağlantılı Sözcüklerde Ünlü Düşmesi 

Bağlantı ile bağlanan iki sözcükten birincisinin son sesi, ikincisininse ilk sesi 

ünlüyse, söylenişte Türkçenin çift ünlülere dayanıksızlığı yüzünden ünlü çarpışmasını 

önlemek için ünlülerden biri düşebilir (Korkmaz, 1994: 49). Bu ünlü düşmesi olayına 

bölge ağızlarında da rastlanır. 

iḳ‿oyu  “iki oyu” (V.1/2-164) 

iḳ‿āşam  “iki akşam” (II/10-10) 

öteġ‿ōlan  “öteki oğlan” (II/10-155) 

  avl‿içinde  “avlu içinde” (I/12-4) 

  alt‿ay  “altı ay” (I/43-67) 

  raz‿ōsun  “razı olsun” (I/44-302) 

 

1.2.1.3.3.  Sonda Ünlü Düşmesi 

Bölge ağızlarında nadiren görülmektedir. 

dėm̄  “değil mi” (II/9-189) 

dēm  “değil mi” (II/12-109) 

 

1.2.1.4.  Ünlü Kaynaşması (Geçişme) 

Birincisi ünlü ile biten ikincisi ünlü ile başlayan iki sözcüğün yan yana gelen 

ünlülerinin kaynaşıp kalıplaşarak tek bir ünlü oluşturmasıdır (Ercilasun, 2002: 98; 

Korkmaz, 2003: 160). A.B.Ercilasun’un ünlü birleşmesi adını verdiği bu ses olayında, 

tek kalan ünlünün çoğu zaman uzadığı görülür. Çanakkale yerli ağızlarında bu ses olayı 

daha çok “ne” soru adılının et- ve ol- yardımcı eylemleriyle birleşmesiyle oluşur. 
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nı  t̄çeklē  “ne edecekler” (I/49-73) 

hatçeba  “Hatice abla” (I/45-166) 

annenne  “anneanne” (I/40-153) 

  nēttiñiz  “ne ettiniz” (II/15-46)  

  nōldu  “ne oldu” (II/16-25) 

  nēse  “ne ise” (V.1/1-217) 

 

1.2.1.5.  Kalın Ünlülerin İncelmesi 

Çanakkale yerli ağızlarında, inceltici etkisi olan /c/, /ç/, /n/, /ş/ ve /y/ 

ünsüzlerinin etkisiyle kalın ünlülerin inceldiğini ve bunun sonucunda damak uyumuna 

aykırı yapıların ortaya çıktığını daha önce belirtmiştik (bk. 1.2.1.1.1.2. Yazı Diline Göre 

Damak Uyumunun Geri Olduğu Durumlar). Bunun yanında, tüm ünlüleri kalınken ince 

hâle gelen dolayısıyla damak uyumunu da aykırılık oluşturmayan birtakım sözcüklere 

de bölge ağızlarında rastlanır. 

çiñnesiñ  “çınlasın” (V.2/6-280) 

kirper  “kırpar” (V.2/3-84) 

yeyleciye  “Yaylacık’a” (VI/1-262) 

çire  “çıra” (VI/1-93) 

yēkedilē  “yıkadılar” (II/9-19) 

misir  “mısır” (III/3-84) 

emme  “ama” (I/2-85) 

kēt  “kağıt” (I/41-119) 

dölenirsiñ  “dolanırsın” (I/12-77) 

  ereye  “araya” (I/30-38) 

  yümeye  “yumaya” (V.2/6-213) 

  kismi  “kısmı” (I/34-40) 

  yeninde  “yanında” (I/41-66) 

  eylik  “aylık” (I/40-101) 

  yerisi  “yarısı” (I/44-185) 

  dömeldirlē  “domaltırlar” (I/54-66) 

  yeşı  c̄ek  “yaşayacak” (I/24-21) 

     yimişeciḳ‿olurdu  “yumuşacık olurdu”                                           

(I/33-89) 
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1.2.1.6.  İnce Ünlülerin Kalınlaşması 

Çanakkale yerli ağızlarındaki kalınlaşma örneklerinin bir kısmını daha önce 

damak uyumu başlığı altında vermiştik ( bk. 1.2.1.1.1.1. Yazı Diline Göre Damak 

Uyumunun İleri Olduğu Durumlar). Bunlara ek olarak, tüm ünlüleri inceyken kalın hâle 

gelen dolayısıyla damak uyumunu da bozmayan bazı sözcüklere de bölge ağızlarında 

rastlanır. 

hızmat  “hizmet” (I/10-67) 

hızmatçı  “hizmetçi” (I/48-146) 

sıhırdan  “sihirden” (I/16-324) 

ḳusur  “küsür” (I/30-57) 

çunḳu  “çünkü” (II/13-1) 

ḳoya  “köye” (II/18-95) 

               tēs‿oŋ  “ters ön” (II/8-137) 

  oşur  “öşür” (I/46-305) 

  lánná̄dá  “leğenlerde” (I/48-53) 

  ġıbı  “gibi” (V.2/3-141) 

  bıçḳı  “biçki” (V.2/5-2) 

  ġuç ġuvát  “güç kuvvet” (V.2/6-249) 

  cızdı  “çizdi” (V.2/6-25) 

  ġalāḳana  “gelirken” (V.2/5-65) 

Bunların yanı sıra genellikle sözcük başında bulunan /k/ ve /g/ ünsüzlerinin 

zaman zaman kalınlaşması, yanlarında bulunan /ö/ ve /ü/ yuvarlak ünlülerinin de yarı 

kalınlaşmasına neden olmaktadır. Bu kalınlaşma olayı, Çanakkale yerli ağızlarında 

seyrek de olsa görülür. 

ḳíşide  “kişide” (I/51-54) 

ġórgüsü  “görgüsü” (V.2/3-147) 

               ḳótüymüş  “kötüymüş” (V.2/3-178) 

  ġún  “gün” (II/12-9) 

  ḳóyüñ ḳókü  “köyün kökü” (V.1/5-61)     

  ġóttülē  “götürdüler” (II/5-35) 

 

1.2.1.7.  Geniş Ünlülerin Daralması 

Çanakkale yerli ağızlarında, sözcüklerin ilk hecelerinde ė > i değişiminin sıkça 

görüldüğünü daha önce ifade etmiştik (bk. 1.1.1.1.1.5. ė ünlüsü). /c/, /ç/, /l/, /m/, /n/, /s/, 



51 
 

/ş/, /t/, /z/ ve özellikle de /y/ ünsüzlerinin yanlarındaki ünlüleri inceltme etkileri olduğu 

gibi daraltma etkileri de vardır (Sağır, 2002: 4). Ayrıca ünlü benzeşmesi ve başka 

nedenlerle ortaya çıkan daralma örnekleri de bölgede görülür. Yalnız, bu daralma olayı, 

sözcüklerin ilk ve iç hecelerinde yaygın olarak görülürken son hecelerinde hemen 

hemen hiç görülmez. 

/a/ Ünlüsünün Daralması 

               arısı  “arası” (I/32-111) 

               arḳıda  “arkada” (I/41-148) 

ġıdā  “kadar” (I/34-86) 

arḳadış  “arkadaş” (II/14-10) 

  orıya  “oraya” (V.2/5-87) 

  çıḳıncıya  “çıkıncaya” (I/33-78) 

  bāçıya  “bahçeye” (II/12-79) 

  anġarıya  “Ankara’ya” (III/7-114) 

/e/ Ünlüsünün Daralması 

mācirālā  “maceralar” (I/1-22) 

diyi  “diye” (I/2-145) 

önçiki  “önceki” (I/2-129) 

domatisi  “domatesi” (I/9-34) 

tencire  “tencere” (I/10-286) 

güviysine  “güveyisine” (I/10-179) 

bėyas  “beyaz” (I/12-19) 

iniştesi  “eniştesi” (I/14-182) 

tiyzemi  “teyzemi” (I/16-171) 

çiyizlē  “çeyizler” (I/21-4) 

dide  “dede” (I/21-234) 

  şiytan  “şeytan” (I/22-147) 

  üsiyine  “Hüseyin’e” (I/29-70) 

  siyrek  “seyrek” (I/43-79) 

  ziytine  “zeytine” (I/50-13) 

  mesiĺā  “mesela” (I/44-17)   

  kimsėye  “kimseye” (III/1-50) 

  şėy  “şey” (III/9-69) 

  çivre  “çevre” (V.1/6-69) 

  ġārdiş  “kardeş” (I/56-6) 

  kişKē  “keşkeği” (I/41-181) 

  sigiz  “sekiz” (V.1/4-45) 
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metri  “metre” (V.1/3-4) 

hiybesini  “heybesini” (IV/2-62) 

yinge  “yenge” (III/7-62) 

deviye  “deveye” (VI/1-293) 

  gine  “gene” (II/17-193) 

  pėynir  “peynir” (III/5-167) 

  biyenmiyůlā  “beğenmiyorlar” (I/56-20) 

  etmėycez  “etmeyeceğiz” (V.1/1-212) 

/o/ Ünlüsünün Daralması 

ḳulaylaştı  “kolaylaştı” (I/3-56) 

paltusunuŋ  “paltosunun” (I/6-279) 

sůfra  “sofra” (I/11-50) 

              sūna  “sonra” (I/21-131) 

              çůḳ  “çok” (I/36-19) 

              ġuŋşulā  “komşular” (I/40-35) 

              yulladı  “yolladı” (I/40-200) 

              gidiyus  “gidiyoruz” (I/45-82) 

              çůrba  “çorba” (I/48-45) 

              çumaḳ  “çomak” (I/51-220) 

umzuma  “omzuma” (I/53-126) 

nuhut‿aşı  “nohut aşı” (V.2/5-115) 

  urman  “orman” (V.2/3-129) 

  bůl  “bol” (VI/1-184) 

  naylun ġůcuḳ  “naylon gocuk” (I/44-484) 

  tupraḳ  “toprak” (IV/2-102) 

  ġuvalamış  “kovalamış” (III/5-421) 

  zů̄r  “zor” (III/5-258) 

  hů̄plamaca  “hoplamaca” (II/18-59) 

  ġuyun  “koyun” (II/16-56) 

  ůcaḳ  “ocak” (II/10-180) 

  ġuca  “koca” (II/3-43) 

  suvanı  “soğanı” (II/1-39) 

  buynuzlāna  “boynuzlarına” (I/21-13) 

/ö/ Ünlüsünün Daralması 

dǖmüşlē  “dövmüşler” (I/4-203) 

ünce  “önce” (I/10-136) 

ǖretmen  “öğretmen” (I/22-360) 

bǖle  “böyle” (II/10-18) 
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ürtē  “örter” (I/44-290) 

güsteriyim  “göstereyim” (I/51-56) 

kü̊pek  “köpek” (I/56-176) 

  gǖmedim  “görmedim” (IV/3-114) 

  dü̊̄T  “dört” (II/10-158) 

  sü̊̄lerin  “söylerim” (II/9-156) 

 

1.2.1.8.  Dar Ünlülerin Genişlemesi 

Çanakkale yerli ağızlarında, zaman zaman dar ünlülerin genişlediği görülür ve 

bu olay sözcüklerin genellikle ilk hecelerinde ortaya çıkar. 

löküz  “lüks” (V.1/6-34) 

bolġur  “bulgur” (IV/3-59) 

ḳortulduḳ  “kurtulduk” (IV/3-36) 

elbeselēni  “elbiselerini” (V.2/5-70) 

enerin  “inerim” (III/6-18) 

nōriniñ  “Nuri’nin” (III/5-210) 

dowā  “dua” (II/10-216) 

ēsannara  “insanlara” (III/4-26) 

hēç  “hiç” (II/18-14) 

kötāyada  “Kütahya’da” (II/17-36)  

höküm  “hüküm” (II/14-81) 

onuduyoru  “unutuyor” (II/7-16) 

çovalları  “çuvalları” (II/4-81) 

  ġovatı  “kuvveti” (I/54-100) 

  mėd̄e  “mide” (I/54-1)  

  pamowa  “pamuğa” (I/3-3) 

  keyeFli  “keyifli” (I/6-142) 

  dowaḳ “duvak” (II/10-12)    

  ıstambolda  “İstanbul’da” (II/17-327)   

  nöfus  “nüfus” (I/44-14) 

  mohtāçlıḲlā  “muhtaçlıkla” (I/49-121) 

  köpesi  “küpesi” (I/24-74) 

  mösābaḳalarına “müsabakalarına” (I/27-94) 

  döştüm  “düştüm” (I/25-50) 

  mōtarḳa  “muhtarken” (I/36-21) 

  getermeyçēm  “getirmeyeceğim” (I/2-22) 
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ētiyarlarlan  “ihtiyarlarla” (I/38-42) 

tecāri  “ticari” (I/38-27) 

ömriye  “umreye” (I/40-398) 

tofan  “tufan” (I/17-182) 

pelevancılıḳ  “pehlivancılık” (I/8-33) 

  ōurlar‿olsuŋ  “uğurlar olsun” (II/7-26) 

  powan‿alırlādı  “puan alırlardı” (IV/3-147) 

  yonan sobay  “yunan subay” (II/1-186) 

  övey‿amcamıŋ‿ōlu  “üvey amcamın oğlu” 

(I/7-18) 

Bunların yanı sıra “bu” ve “şu” gösterme adılları/sıfatları ile bunların çekimli 

biçimleri de geniş ünlüyle söylenebilmektedir. 

bo  “bu” (V.2/3-195) 

               borası  “burası” (IV/1-90) 

şo  “şu” (III/5-65) 

  şorda  “şurada” (I/16-457) 

  boradeyin  “buradayım” (II/8-98) 

  borlā  “buralar” (IV/1-57) 

 

1.2.1.9.  Yuvarlak Ünlülerin Düzleşmesi 

Çanakkale yerli ağızlarında dudak uyumunun etkisiyle sözcüklerin ilk 

hecelerinden sonraki hecelerinde bir düzleşme eğiliminin olduğunu daha önce söylemiş 

ve bununla ilgili çok sayıda örnek vermiştik (bk. 1.2.1.1.2. Dudak Uyumu). Sözcüklerin 

ilk hecelerinde görülen düzleşmeler ise şu şekilde örneklenebilir: 

yımırta  “yumurta” (V.1/6-78) 

mıttār  “muhtar” (V.1/2-200) 

bele  “böyle” (V.1/2-29) 

ùrbası  “urbası” (II/4-17) 

nifusda  “nüfusta” (II/3-71) 

ısılcıḳ  “usulcacık” (I/14-172) 

  mıstafa  “Mustafa” (I/45-96) 

  bıydē  “buğday” (I/48-17) 

  bırlāda  “buralarda” (II/13-46) 

  ınnālaŋ  “onlarla” (I/3-134) 

  ırdan  “oradan” (V.1/2-78) 

  bınnāñ‿evine  “bunların evine” (I/22-266) 
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1.2.1.10.  Düz Ünlülerin Yuvarlaklaşması 

Yanında dudak ünsüzü bulunan düz ünlülerin yuvarlaklaşması/dudaklılaşması 

fonetik bir eğilimdir (Gülsevin, 2002: 29). Ancak, Çanakkale yerli ağızlarında, dudak 

ünsüzlerinin etkisiyle yazı dilinde yuvarlaklaşmış olan bazı ünlüler, dudak uyumunun 

gücünden dolayı düz ünlüyle söylenir. Buna karşın bazen de yazı dilinde düz ünlülü 

olan bazı sözcükler, dudak ünsüzlerinin etkisiyle yuvarlak ünlülü hâle gelir. Bölge 

ağızlarında, düz ünlülerin yuvarlaklaşması olayının çokça görüldüğü söylenebilir. 

cuvap  “cevap” (V.2/6-219) 

cömāttan  “cemaatten” (V.2/4-160) 

çövürme  “çevirme” (V.1/6-23) 

büberini  “biberini” (VI/1-32) 

dövlet  “devlet” (III/9-63) 

               pilåv  “pilav” (I/5-237) 

paçovra  “paçavra” (I/5-118) 

howa  “hava” (I/6-91) 

dowullan  “davulla” (III/3-42) 

åvuç  “avuç” (III/1-127) 

musTowa  “Mustafa” (II/14-37) 

bubaŋ  “baban” (II/18-69) 

musāfir  “misafir” (II/10-177) 

ōlulara  “avlulara” (II/2-76) 

ġowġa  “kavga” (II/2-60) 

  dowşana  “tavşana” (I/1-24) 

  furunnāda  “fırınlarda” (I/3-80) 

  yowāştın  “yavaştı” (I/14-49) 

  pontul  “pantolon” (I/5-63) 

  ġulavuzları  “kılavuzları” (II/1-189) 

  benim‿övde  “benim evde” (I/4-96) 

  yowuz  “yavuz” (I/10-11) 

  towiyi  “tavuğu” (I/11-61) 

  bir‿owta  “bir hafta” (I/12-55) 

  Fursat  “fırsat” (I/16-1) 

  pomuḳları  “pamukları” (I/25-88)  

  bobama  “babama” (I/27-75) 

  çovuş  “çavuş” (I/30-29) 

  howuşlā  “havuçlar” (I/41-38) 

  ġowaḳ  “kavak” (I/1-73) 
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yowurlā  “gavurlar” (I/41-68) 

süwüllere  “sivillere” (V.1/1-98) 

  ġovurusuŋ  “kavurursun” (I/5-190) 

  ġowrama  “kavrama” (I/46-259) 

  ġovuştursuŋ  “kavuştursun” (III/3-77) 

 

1.2.1.11.  Eskicil Biçimlerin Saklandığı Örnekler 

sekizen  “seksen” (I/48-109) 

doġuzan  “doksan” (III/9-115) 

yoḳarı  “yukarı” (V.1/4-58) 

gözel  “güzel” (I/16-412) 

yörüseñe  “yürüsene” (I/20-111) 

osanan  “usanan” (III/5-75) 

  eyi  “iyi” (III/7-99) 

  eki  “iki” (I/19-44) 

  eletēn  “ileteyim” (II/7-242) 

  ketmiş  “gitmiş” (I/54-49) 

  eşideÇēme  “işideceğime” (III/5-295) 

 

1.2.2.  ÜNSÜZLERLE İLGİLİ SES OLAYLARI 

1.2.2.1.  Ünsüz Türemesi 

Çanakkale yerli ağızlarında, sözcük başında, ortasında ve sonunda bazı 

ünsüzlerin türediği tespit edilmiştir. Bu ses olayı, bölge ağızlarında birçok sözcükte 

düzensiz olarak görülür. 

 

1.2.2.1.1.  Başta 

Çanakkale yerli ağızlarında, sözcük başında zaman zaman /h/ ve /y/ ünsüzlerinin 

türediği tespit edilmiştir. Bu ünsüzlerden /y/ türemesi nadiren görülürken /h/ türemesi 

daha yaygın olarak görülür. 
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/h/ Türemesi 

hurı   ̄ “oraya” (V.1/6-77) 

hateşlerin  “ateşlerin” (V.1/2-147) 

haşı “aşı” (IV/2-126) 

helbeT  “elbet” (IV/2-76) 

hāḳadaşıŋ  “arkadaşın” (III/7-171) 

hambarıŋa  “ambarına” (III/6-38) 

haşşādan  “aşağıdan” (II/17-247) 

hȫle  “öyle” (II/15-117) 

holta  “olta” (II/12-96) 

hāşeylen  “Ayşe’yle” (II/10-204) 

hayinkli  “ahenkli” (II/2-69) 

hemme  “ama” (II/1-247) 

  hı  s̄annā  “insanlar” (I/6-3) 

  hilyas  “İlyas” (I/6-180) 

  hayġazlā  “aygazlar” (I/17-16) 

  helinde  “elinde” (I/35-21) 

  hurlādan  “oralardan” (I/42-111) 

  hıslarız  “ıslarız” (I/55-85) 

  hinceldi  “inceldi” (I/43-37) 

  hāltı  “altı” (II/2-5) 

  hōldu  “oldu” (I/45-202) 

  hoyunnā  “oyunlar” (I/25-55) 

  hasırlıḳ  “asırlık” (I/44-218) 

  haḳrannāmıs “akranlarımız” (I/25-47) 

Ayrıca; hinci/hindi (< indi), hur- (< ur-), hu gibi bazı sözcüklerin başında da 

ünsüz türemesi olayı görülür. “Hinci” sözcüğü Çanakkale yerli ağızlarında yaygın 

olarak kullanılırken “hindi”nin kullanımı ise çok seyrektir ve daha çok V. bölge 2. grup 

ağzında görülür. 

hu  “o” (I/3-22) 

hindi  “şimdi” (V.2/1-21) 

hinci  “şimdi” (II/17-216) 

  hincikilē  “şimdikiler” (IV/3-139) 

  hurulurdu  “vurulurdu” (I/40-413) 

  huracādım  “vuracaktım” (I/56-170) 

G.Gülsevin (2001), ağız çalışmalarında /h/- türemesine örnek olarak verilen bazı 

sözcüklerde bir türeme söz konusu olmayabileceğini, türeme olarak kabul edilen bu 
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sesin Ana Türkçedeki eski bir /*p/- sesinin  dönüşmesiyle ortaya çıkmış olabileceğini 

söylemiş ve yukarıda da verilen “holta” ve “hur-” sözcüklerini bu değişime örnek olarak 

göstermiştir. 

 /y/ Türemesi 

yeᵏmek  “ekmek” (VI/1-242) 

              yalla  “Allah” (III/5-15) 

yettiK  “ettik” (II/17-234) 

  yōlan  “oğlan” (II/10-82) 

  yēkenden  “erkenden” (II/9-75) 

  yēTmeñ  “etmeyin” (I/37-92) 

G.Gülsevin (2005: 209), ağız araştırmalarında, sözcük başında /y/’li ve /y/’siz 

görülen ikili şekillerden /y/ bulunduranların başındaki ünsüze ön ses türemesi demenin 

yaygın bir yanlış olduğunu, yaşayan lehçelerle karşılaştırıldığında bunun eski bir sesin 

devamı olduğunun ortaya çıktığını söylemekte ve yırak (ırak), yüzüm (üzüm), yip (ip) 

gibi sözcükleri ön ses ünsüz türemesi olmayan sözcüklere örnek olarak vermektedir. 

H.Şahin (2014: 283) de Türkiye Türkçesinde, başında /y/ ünsüzü bulunduran 

sözcüklerde hangi ses olayının görüldüğünü ifade ederken titiz davranılması gerektiğini 

belirtmiş ve özellikle yanında dar ünlü bulunduran  /y/- seslerinin türeme ve düşme 

örneklerinin daha dikkatli belirlenmesi gerektiğini söylemiştir. 

 

1.2.2.1.2.  İçte 

Çanakkale yerli ağızlarında yaygın ve kurallı olarak görülmez. Çoğunlukla iki 

ünlünün yan yana bulunduğu Arapça kökenli sözcüklerin söylenişinde ortaya çıkar. 

Daha çok /y/, seyrek olarak da /v/  ve birkaç sözcükte de /h/ türemesine rastlanır. 

mayış  “maaş” (VI/1-186) 

āyit  “ait” (IV/1-216) 

nāyil  “Nail” (III/5-205) 

              aylem  “âlem” (II/18-79) 

  vesāyit  “vesait” (I/50-22) 

  aylesiydi  “ailesiydi” (V.2/4-144) 

  bayri  “bari” (V.2/6-101) 

  yeynicecik  “yenicecik” (V.2/3-199) 
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haylā  “hâlâ” (I/53-150) 

duvā  “dua” (I/16-11) 

  sovba  “soba” (II/17-95) 

  bayha  “bayağı” (I/54-184) 

 

1.2.2.1.3.  Sonda 

Çanakkale yerli ağızlarında çok sık olmasa da görülür. 

               güzēlçem  “güzelce” (I/45-297) 

niy  “ne” (II/3-9) 

dām  “daha” (V.1/1-36) 

keşkem  “keşke” (III/7-152) 

cünküm  “çünkü” (III/5-333) 

sankim  “sanki” (II/9-189) 

bēkim  “belki” (II/8-8) 

illem  “ille” (I/2-198) 

cumay  “cuma” (I/3-45) 

haĺbusam  “hâlbuki” (I/14-143) 

  hinçik  “şimdi” (II/10-53) 

  ġārik  “gayri” (I/23-18) 

  ġāyik  “gayri” (I/44-446) 

  yōsam  “yoksa” (I/53-41) 

  genem  “gene” (I/55-34) 

  soruyo ḳun  “soruyor ki” (I/2-30) 

  görmedim Kin  “görmedim ki” (V.2/6-275)   

  geliverincen  “geliverince” (I/16-118) 

  hadin baḳām  “hadi bakalım” (I/51-169)

Bunların dışında, bilinen geçmiş zamanın 3. tekil kişi çekiminde ortaya çıkan bir 

/n/ sesi de bazı derleme bölgelerinde kurallı olarak görülmektedir. 

yoḳtun  “yoktu” (III/1-1) 

gerēlēdin  “gererlerdi” (III/2-9) 

               gelirdin  “gelirdi” (III/4-47) 

  başḳadın  “başkaydı” (I/20-89) 

  ȫretmendin  “öğretmendi” (II/8-14) 

  ġabarıdın  “kabarırdı” (I/41-194) 
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yapālādın  “yaparlardı” (IV/1-60)   duydumdun  “duyduydum” (III/4-25) 

 

1.2.2.2.  Ünsüz Düşmesi 

Çanakkale yerli ağızlarında özellikle sözcük içinde ve sonunda yaygın olarak 

görülen ses olaylarından birisidir. Düşen seslerin /f/, /ğ/, /h/, /k/, /l/, /n/, /r/, /t/, /v/ ve /y/ 

ünsüzleri olduğu tespit edilmiştir. Bunların içinde /r/ ünsüzü, iç seste kendinden sonra 

gelen hecenin ön ses ünsüzlerinden önce ve son seste olmak üzere hemen her zaman 

düşer. /ğ/ ünsüzü de /r/ ünsüzüne benzer bir düşme eğilimi gösterir ve gerek iki ünlü 

arasında gerekse de ünlü ile ünsüz arasında çoğu zaman düşer. /h/ ve /l/ ünsüzlerinin 

düşme eğilimleri de bu iki ünsüze yakın seviyede yüksektir. Düşen ünsüz, fonksiyonunu 

yanındaki ünlüye yükleyerek çoğu zaman onun uzun söylenmesine neden olur 

(Korkmaz, 1994: 77). 

 

1.2.2.2.1.  Başta 

Genellikle /h/ düşmesi şeklinde görülür. /r/ ve /y/ ünsüzünün düştüğü birkaç 

örnek de tespit edilmiştir. 

akı  k̄isini  “hakikisini” (V.1/1-7) 

erif  “herif” (V.2/4-133) 

üsiyin  “Hüseyin” (IV/2-54) 

ayırında  “hayırında” (II/3-38) 

  iç  “hiç” (I/27-46) 

  işil  “yeşil” (I/45-214) 

  üzger  “rüzgâr” (I/50-45) 

 

1.2.2.2.2.  İçte 

/f/ Düşmesi 

yūḳa  “yufka” (II/8-69) 
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/ğ/ Düşmesi 

ȫreTmen  “öğretmen” (V.1/2-96) 

ōlanım  “oğlanım” (IV/1-298) 

sālam  “sağlam” (V.2/3-148) 

bārımı  “bağrımı” (V.2/4-3) 

  ālarım  “ağlarım” (I/22-369) 

  dālara  “dağlara” (I/31-68) 

  dōru  “doğru” (I/37-189) 

  dōduḲ  “doğduk” (I/48-85) 

/h/ Düşmesi 

tāta  “tahta” (V.2/1-25) 

ı  t̄iyarlā  “ihtiyarlar” (VI/1-292) 

āmat  “Ahmet” (VI/1-5) 

ġāve  “kahve” (II/14-68) 

māḱum  “mahkum” (II/9-120) 

rāmeTli  “rahmetli” (I/2-133) 

  mūtarı  “muhtarı” (I/54-98) 

  tēlike mēlike  “tehlike mehlike” (V.1/1-151) 

  pelivan  “pehlivan” (I/34-35) 

  tāminim  “tahminim” (I/43-77) 

  muacir  “muhacir” (I/45-203) 

  māmut  “Mahmut” (IV/2-52) 

/ḳ/ (> /ġ/ > /ğ/), /k/ (> /g/ > /ğ/) Düşmesi 

ȫsüz  “öksüz” (V.2/5-14) 

yǖsek  “yüksek” (V.2/3-39) 

çōmuş  “çokmuş” (V.1/5-65) 

              bilcēsiñ  “bileceksin” (III/1-327) 

ekmēnen  “ekmekle” (I/16-193) 

alıncādı  “alınacaktı” (I/44-108) 

ēşi  “ekşi” (II/9-40) 

  cāhillı  m̄iş  “cahillikmiş” (II/17-114) 

  ēsiK  “eksik” (I/2-151) 

  yemecı  m̄i  “yemekciğimi” (II/2-15) 

  ōşayalaḲ  “okşayarak” (II/I-239) 

  dümbeleciklē  “dümbelekçikler” (II/6-12) 
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/l/ Düşmesi 

bēki  “belki” (I/35-46) 

nasısam  “nasılsam” (I/42-161) 

ġāḳıyos  “kalkıyoruz” (I/25-46) 

gēdi  “geldi” (IV/2-25) 

  āmış  “almış” (I/2-247) 

  ġāmış  “kalmış” (I/13-2) 

  ātın  “altın” (II/4-18) 

  ōmasa  “olmasa” (IV/1-64) 

/n/ Düşmesi 

ı  s̄annā  “insanlar” (III/1-33) 

dek  “denk” (I/4-64) 

piriş  “pirinç” (I/21-249)  

  pāsuman  “pansuman” (I/53-143) 

  dı  n̄iyomuş  “dinliyormuş” (I/55-12) 

  undan sōra  “ondan sonra” (I/30-42) 

/r/ Düşmesi 

getimişlē  “getirmişler” (V.1/5-26) 

durabilise  “durabilirse” (IV/3-56) 

               ētesi  “ertesi” (IV/3-49)  

               otumuş  “oturmuş” (I/17-116) 

               alısın  “alırsın” (I/32-35) 

               vādı  “vardı” (I/54-220) 

  gȫdüm  “gördüm” (III/3-51) 

  yapālādın  “yaparlardı” (IV/1-42) 

  tikēsiñ  “dikersin” (I/40-248) 

  tāla  “tarla” (II/10-137) 

  bālālādı  “bağlarlardı” (I/51-156) 

  deyimenneri  “deyirmenleri” (II/14-82) 

/t/ Düşmesi 

apTesliK  “abdestlik” (III/1-47) 

dürüslēdir  “dürüstlerdir” (I/4-10) 

  raslamışlā  “rastlamışlar” (I/11-9) 

  çifçilik  “çiftçilik” (V.1/3-8) 
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/v/ Düşmesi 

yȫmiye  “yövmiye” (VI/1-261) 

sēdiñ mi  “sevdin mi” (II/17-168) 

dȫmeyiñ  “dövmeyin” (I/21-222) 

  sȫmişı  ñ̄  “sövmüşsün” (I/56-61) 

  tȫbe  “tövbe” (I/46-188) 

  tēfik  “Tevfik” (II/6-95) 

/y/ Düşmesi 

zētin  “zeytin” (V.1/5-72) 

gı  m̄iş  “giymiş” (I/55-10) 

bȫlece  “böylece” (II/2-54) 

zēbek  “zeybek” (I/38-65) 

şı  l̄ēlen  “şeylerle” (I/30-27) 

  ȫle  “öyle” (II/13-89) 

  āşe  “Ayşe” (II/9-149) 

  sȫlē  “söyler” (I/49-184) 

  televizonnā  “televizyonlar” (I/6-189) 

  tēSem  “teyzem” (II/8-110) 

/y/ Koruyucu Ünsüzünün Düşmesi 

Sözcük sonunda bulunan ünlüyle i- ek eylemi arasındaki çarpışmayı önleyen /y/ 

koruyucu ünsüzünün bazen ek eylemle birlikte düştüğü görülür. 

hızlıdı  “hızlıydı” (IV/1-210) 

               bittise  “bittiyse” (I/2-293) 

vār mıdı  “var mıydı” (II/15-50) 

aḳıllımış  “akıllıymış” (I/24-45) 

nerdese  “neredeyse” (I/10-53) 

  duru mudum  “durur muydum” (II/2-35)              

  buldusaḳ  “bulduysak” (I/10-236) 

  gȫdüdü  “gördüydü” (II/9-127) 

  yanımızdadı  “yanımızdaydı” (I/45-23) 

  hāḳlımış  “haklıymış” (V.1/1-237) 

 İç seste kapalı hece komşuluğundaki bir ünsüzün komşu bir ünlünün açıklığında 

kaybolması olarak tanımlanan “yutulma” (Boz, 2006: 72) Çanakkale yerli ağızlarında 

özellikle Arapça ve Farsça kökenli sözcüklerde sıkça görülür. 
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mēşurdur  “meşhurdur” (II/18-140) 

               şüpeli  “şüpheli” (I/7-28) 

biĺassa  “bilhassa” (I/19-168) 

tarana  “tarhana” (IV/1-249) 

etem  “Ethem” (II/13-81) 

cepānelik  “cephanelik” (I/28-63) 

  ilan  “İlhan” (I/46-30) 

  çepe  “cephe” (I/46-85) 

  çumūriyetin  “cumhuriyetin” (I/46-72) 

  veĺāsılı  “velhasılı” (I/53-20) 

  tēris‿ōldum  “terhis oldum” (II/17-17) 

   

 

1.2.2.2.3.  Sonda 

/h/ Düşmesi 

siĺa  “silah” (I/53-62) 

saba  “sabah” (II/5-41) 

  tembi  “tembih” (I/55-64) 

  alla  “Allah” (I/6-63) 

/k/ Düşmesi 

gelcē miyim  “gelecek miyim” (II/I-229) 

ġalcā mıŋ  “kalacak mısın” (I/4-312) 

            /l/ Düşmesi 

deyi  “değil” (II/18-12) 

nası  “nasıl” (I/2-31) 

  güzē  “güzel” (I/42-42) 

  gē  “gel” (I/26-26) 

/n/ Düşmesi 

bebekke  “bebekken” (I/42-19) 

sāti  “zaten” (I/49-30) 

  file  “filan” (I/40-210) 

  oturuḳa  “otururken” (II/15-18) 
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/r/ Düşmesi 

sō  “sor” (III/4-9) 

gidili  “gidilir” (II/7-35) 

olu mu  “olur mu” (IV/3-57) 

geti götü  “getir götür” (I/50-8) 

geçilē vā  “keçiler var” (V.1/4-102) 

  beklemişlē  “beklemişler” (I/56-81) 

  yörüklē  “yörükler” (II/7-335) 

  çıḳā  “çıkar” (III/5-321) 

  dimesinnē  “demesinler” (I/46-65) 

  gelmişlē  “gelmişler” (II/14-36) 

/t/ Düşmesi 

çif  “çift” (II/10-97) 

zap‿olu  “zapt olur” (II/1-212) 

  üs  “üst” (I/34-29) 

  eş dos  “eş dost” (I/51-158) 

/y/ Düşmesi 

kü̊̄  “köy” (I/44-116) 

şı   ̄ “şey” (II/17-85) 

  buydē  “buğday” (I/27-151) 

/z/ Düşmesi 

olma mı  “olmaz mı” (II/17-122) 

               bilme mi  “bilmez mi” (V.1/6-99) 

  baḳılma mı  “bakılmaz mı” (II/10-191) 

  bilme misiñiz  “bilmez misiniz” (III/5-280) 

 

1.2.2.3.  Ötümlüleşme - Yarı Ötümlüleşme 

Oğuz grubu şivelerindeki en karakteristik fonetik eğilimlerden biri 

ötümlüleşmedir. Oğuz şive ve ağızlarına göre, bu ötümlüleşmenin derecesi ve 

yoğunluğu farklılık göstermektedir. Örneğin, Türkiye Türkçesi yazı dilinde yalnızca 

ince ünlülü sözcüklerin başındaki /k/ ünsüzü ötümlüleşip /g/ olduğu hâlde Türkmen 

Türkçesi yazı dilinde hem ince hem de kalın ünlülü sözcüklerin başındaki /k/ ve /ḳ/ 
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ünsüzleri ötümlüleşir. Anadolu ağızlarında da ötümlüleşmenin derecesi bölgeden 

bölgeye göre değişir (Gülsevin, 2002: 36). Çanakkale yerli ağızlarında ise ötümlüleşme, 

yaygın olarak görülen bir ses olayıdır. 

 

1.2.2.3.1.  Başta 

L.Karahan (2014: 116), Batı grubu ağızlarında diğer Anadolu ağızlarından farklı 

olarak /k/- > /g/-, /ḳ/- > /ġ/- ve /t/- > /d/- değişimlerinin yoğun olduğunu söyler. 

Dolayısıyla Çanakkale yerli ağızlarında da bu değişim yoğun olarak görülür. Özellikle 

kalın sıradan ünlü taşıyan sözcüklerin başında bulunan /ḳ/ ünsüzü, bölge ağızlarında 

düzenli olarak /ġ/ ünsüzüne dönüşür. Bu değişimin olmadığı sözcüklerde, yazı dili ile 

ünsüz benzeşmesinin etkisi vardır. 

/ḳ/- > /ġ/- , /Ḳ/- 

Yukarıda da bahsedildiği gibi bölge ağızlarında bu değişim, yaygın olarak 

görülür. 

ġalmadı  “kalmadı” (I/20-114) 

ġırāTıḳ  “kırardık” (I/44-54) 

ġuzum  “kuzum” (I/54-157) 

ġalem  “kalem” (II/8-108) 

ġonuşTu  “konuştu” (II/9-141) 

ġoyunnā  “koyunlar” (II/13/4) 

ġışa  “kışa” (II/17-88) 

  ġazana  “kazana” (III/1-237) 

  ġonuşām  “konuşalım” (III/4-8) 

  ġāldı  “kaldı” (III/9-26) 

  ġurtarmā  “kurtarmaya” (V.1/1-253) 

  ġurudu  “kurudu” (VI/1-235) 

  Ḳızları  “kızları” (IV/1-181) 

  Ḳārgiye  “kargaya” (I/11-9) 

/k/- > /g/- , /K/- 

İnce sıradan ünlü taşıyan sözcüklerin başındaki /k/ ünsüzü zaman zaman 

ötümlüleşir. Bölge ağızlarında seyrek ve düzensiz de olsa görülür. 
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geçi  “keçi” (II/7-64) 

geşkek  “keşkek” (IV/3-178) 

Kimse  “kimse” (I/7-95) 

  gendi  “kendi” (V.2/6-50) 

  gepçelē  “kepçeler” (II/1-2) 

  gişi  “kişi” (I/53-16) 

Kötü  “kötü” (II/7-255)                                         göylēmiz  “köylerimiz” (V.2/4-251) 

Eski ötümsüz biçimlerin korunduğu örnekler ise şunlardır: 

keyinsiñ  “giyinsin” (V.1/1-116) 

kene  “gene” (I/12-37) 

kitmişlē  “gitmişler” (I/14-16) 

ketirisiñ  “getirirsin” (III/9-47) 

kömdı  n̄  “gömdüğün” (V.2/3-24) 

  kȫmedim  “görmedim” (V.1/1-142) 

  küreş  “güreş” (II/18-16) 

  köçebe  “göçebe” (II/13-68) 

  kün  “gün” (I/12-52) 

  kelirdi  “gelirdi” (III/9-55) 

küldü  “güldü” (I/29-25)   kölgesinde  “gölgelenmek” (I/16-109) 

kece  “gece” (II/15-53) 

kezēni  “gezeğini” (I/28-31) 

  kibi  “gibi” (I/6-324)   

Bunlar içerisinde özellikle “kit-“ eylemi ve bu eylemden türetilen şekiller, bölge 

ağızlarında sıkça kullanılır. 

/t/- > /d/- , /T/- 

Oğuz yazı dilleri ve özellikle de ağızlarında bu ötümlüleşme olayı, düzenli ve 

yaygın olarak görülürken Kıpçak ve Karluk gruplarında ise ötümsüzlük korunmuştur 

(Akar, 2013: 62). Çanakkale yerli ağızlarında ise bu olay çokça görülür. 

desti  “testi” (VI/1-339) 

dırnā  “tırnağı” (II/1-51) 

  dopraḳ  “toprak” (I/41-104) 

  daḳınırdı  “takınırdı” (IV/2-62) 
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depinme  “tepinme” (IV/3-106) 

daşırdı  “taşırdı” (II/10-178) 

daş  “taş” (III/7-22) 

duTmadı  “tutmadı” (II/7-23) 

daraḳları  “tarakları” (II/5-31) 

dabanca  “tabanca” (I/4-80) 

dene  “tane” (II/3-13) 

  davşan  “tavşan” (I/4-26) 

  dı  s̄esiniñ  “teyzesinin” (I/29-65) 

  Tepesindēn  “tepesinden” (I/44-165) 

  daḲālā  “takarlar” (I/53-19) 

  dadım duzum  “tadım tuzum” (III/5-53) 

  daradılā  “taradılar” (V.1/2-178) 

  daptīmızdan  “taptığımızdan” (V.1/4-21) 

Bazı sözcüklerde ise sık sık eski ötümsüzlüğün korunduğu görülür: 

toḳuyo  “dokuyor” (I/6-21) 

tüyünnē  “düğünler” (I/12-40) 

tiktilē  “diktiler” (I/30-88) 

tikenni  “dikenli” (II/10-71) 

tüşmüş  “düşmüş” (V.1/4-65) 

taha  “daha” (II/10-66) 

tayı  “dayı” (II/7-249) 

tuymadım  “duymadım” (I/6-337) 

teminnēde  “demin” (I/26-108) 

tüşün  “düşün” (I/30-97) 

tȫmedi  “dövmedi” (I/37-145) 

tibine  “dibine” (I/45-18) 

  tolādı  “dolardı” (I/45-137) 

  tı  d̄i  “değildi” (I/45-161) 

  tamla  “damla” (I/45-235) 

  tün  “dün” (I/49-66) 

  tān  “dağın” (I/53-128) 

  Toyurulāmıştı  “doyururlarmış” (I/45-182) 

  seksen tȫrt  “seksen dört” (II/7-17) 

  teve  “deve” (I/12-66) 

  tışarı  “dışarı” (II/12-205) 

  tirlēdi  “derlerdi” (I/45-37) 

  turüyöz  “duruyoruz” (VI/1-350) 

  tōm  “doğum” (II/5-38) 
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/p/- > /b/- , /P/- 

Bu değişim, bölge ağızlarında az da olsa görülür. 

baralara  “paralara” (VI/1-172) 

babuç  “pabuç” (I/34-15) 

bahalı  “pahalı” (III/1-179) 

               bazar  “pazar” (I/17-163) 

  bençerē  “pencereye” (II/8-89) 

  bide  “pide” (I/37-7) 

  bārça  “parça” (I/38-6) 

Eski Türkçedeki sözcük başı /b/ sesi, bölge ağızlarında kimi sözcüklerde 

korunmuştur: 

bişirilē  “pişirirler” (II/8-73) 

               barmāmı  “parmağımı” (II/1-111) 

bınarlar  “pınarlar” (I/38-33) 

  badılcan  “patlıcan” (II/6-63) 

  beKmezleri  “pekmezleri” (I/11-36) 

  beK  “pek” (II/6-106) 

/ç/- > /c/- , /Ç/- 

Sadece birkaç sözcükte görülür. 

cizme  “çizme” (I/44-482) 

cocūduḳ  “çocuktuk” (V.1/5-42) 

  cingen  “çingene” (I/45-38) 

  cünKü  “çünkü” (V.1/1-194) 

/f/- > /v/- , /F/- 

Bölge ağızlarında çok az görülür. 

Fākiri  “fakiri” (V.1/5-53) 

Fasıta  “vasıta” (I/43-130) 

vilen  “filan” (I/21-167) 

  vazla  “fazla” (V.1/3-46) 

  vasülle  “fasülye” (II/18-114) 

  vırın  “fırın” (II/12-250) 
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/s/- > /z/- , /S/- 

Bölgede çok az sayıda sözcükte tespit edilmiştir. 

zebepTen  “sebepten” (V.1/2-220) 

zerhoşlara  “sarhoşlara” (I/6-194) 

zandaĺye  “sandalye” (I/14-3) 

  SeFer  “sefer” (I/10-75) 

  zandalları  “sandalları” (I/23-75) 

  zoba  “soba” (II/1-203) 

 

1.2.2.3.2.  İçte 

Çanakkale yerli ağızlarında hem tabanlarda hem de ekleşme sırasında sözcük içi 

ötümlüleşme/yarı ötümlüleşme olayına çokça rastlanır. 

-/ḳ/- > -/ġ/- , -/Ḳ/- 

oynāġana  “oynarken” (I/49-187) 

oġuldaḲan  “okuldayken” (IV/3-132) 

anġarada  “Ankara’da” (III/3-6) 

bıraġıyoru  “bırakıyor” (III/1-300) 

baġacaḳ  “bakacak” (II/18-102) 

zamanġı  “zamanki” (I/2-26) 

saġalını  “sakalını” (I/10-192) 

çıġınca  “çıkınca” (I/17-8) 

yaġın  “yakın” (I/21-112) 

  sıġıntılı  “sıkıntılı” (V.2/6-31) 

  doḲuz  “dokuz” (I/40-80) 

  banġadan  “bankadan” (I/44-31) 

  arġadaşlā  “arkadaşlar” (I/53-100) 

  mazılıġa  “Mazılık’a” (V.2/6-23) 

  tomruġa  “tomruğa” (V.1/3-3) 

  çocuġa  “çocuğa” (III/7-196) 

  yataġa  “yatağa” (III/5-203) 

  satılıġa  “satılığa” (II/7-115) 

-/k/- > -/g/- , -/K/- 

ötegine  “ötekine” (IV/1-8)   ērgenden  “erkenden” (V.1/6-92) 
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beregeT  “bereket” (VI/1-282) 

tilgi  “tilki” (V.1/3-23) 

içindegi  “içindeki” (IV/3-174) 

yörügüz  “yörüğüz” (III/5-156) 

gidēgen  “giderken” (III/4-60) 

esKiden  “eskiden” (III/9-40) 

dögülmüş  “dökülmüş” (I/11-42) 

  küçigim  “küçüğüm” (I/14-68) 

  çüngü  “çünkü” (I/20-123) 

  teKrā  “tekrar” (II/18-114)  

  geyige  “geyiğe” (V.1/3-41) 

  dedecige  “dedeciğe” (III/5-417) 

  beşige  “Beşik’e” (II/7-336) 

  gölcüge  “Gölcük’e” (II/14-35) 

İki ünlü arasında kalan ötümsüz ünsüzler yazı dilinin aksine bazen 

ötümlüleşmeyerek ötümsüzlüğünü korur. 

küçükün  “küçüğüm” (II/8-6) 

yörüküs  “yörüğüz” (I/52-88) 

büyüküm  “büyüğüm” (I/4-299) 

-/t/- > -/d/- , -/T/- 

Bu ötümlüleşme olayının yazı diline göre çok daha ileri olduğunu gösteren çok 

sayıda örnek tespit edilmiştir. 

ȫrediñ  “öğretin” (V.2/4-134) 

tādil  “tatil” (V.1/2-91) 

ġıdıdı  “kıttı” (III/7-70) 

südü  “sütü” (III/1-142) 

patladır  “patlatır” (II/8-103) 

sadıP  “satıp” (I/2-262) 

  geTi  “getir” (I/11-25) 

  āladiyölā  “ağlatıyorlar” (I/16-447) 

  ısıdırdıŋ  “ısıtırdın” (I/38-70) 

  ḳapadalım  “kapatalım” (I/40-335) 

  memnekedi  “memleketi” (I/56-20) 

  donadırlādı  “donatırlardı” (II/1-140) 
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fāliyede  “faaliyete” (I/36-43)   saden  “zaten” (I/46-51) 

-/p/- > -/b/- , -/P/- 

İç sesteki bu ötümlüleşme olayı, yazı diline göre ileri düzeydedir. 

hebimis  “hepimiz” (I/27-32) 

tebesinde  “tepesinde” (V.1/3-28) 

tobraḲdā  “toprakta” (V.1/3-24) 

               nābacaŋ  “ne yapacaksın” (V.1/5-39) 

               süPürge  “süpürge” (I/41-41) 

  sebedi  “sepeti” (I/51-61) 

  köbekleri  “köpekleri” (I/56-183) 

  ḳabıya  “kapıya” (I/55-13) 

  debrem‿oldu  “deprem oldu” (III/9-87) 

  yabıcañ‿işte  “yapacaksın işte” (I/37-76) 

-/ç/- > -/c/- , -/Ç/- 

Yazı dilinde iç seste ötümsüz biçimleriyle görülen bazı sözcüklerin Çanakkale 

yerli ağızlarında ötümlüleşmiş biçimleri de tespit edilmiştir. 

acıs  “açız” (III/7-39) 

acıP  “açıp” (I/51-4) 

-/f/- > -/v/- , -/F/- , -/w/- 

Bu ötümlüleşme olayı da bölge ağızlarında çokça görülür. 

teleFonnā  “telefonlar” (V.1/6-113) 

masravı  “masrafı” (V.1/4-70) 

sowra  “sofra” (V.1/3-55) 

pēleFandı  “pehlivandı” (IV/3-150) 

misāviri  “misafiri” (IV/3-117) 

  tarava  “tarafa” (I/13-14) 

  tirevik  “trafik” (I/6-68) 

  şatavatlı  “şatafatlı” (I/49-7) 

  havızama  “hafızama” (I/46-132) 

  ḳaFası  “kafası” (I/44-175) 
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-/s/- > -/z/- , -/S/- 

Bölge ağızlarında az da olsa görülür. 

sanzarıŋ  “sansarın” (V.1/3-28) 

mezeĺā  “mesela” (II/14-76) 

herkezlē  “herkesler” (II/9-16) 

               şaşırıSıŋ  “şaşırırsın” (I/5-66) 

               hazda  “hasta” (I/10-228) 

  suzamış  “susamış” (I/41-84) 

  yörezine  “yöresine” (I/43-131) 

  ḳıbrızlı  “Kıbrıslı” (I/40-93) 

  sarımzaḳ  “sarımsak” (I/55-79) 

  anam‿unūTmazın  “anam‿unutmasın” 

(I/33-32)

 

1.2.2.3.3.  Sonda 

Çanakkale yerli ağızlarında, sözcük sonunda yer alan ötümsüz ünsüzlerin yarı 

ötümlüleşmesi olayı sıkça görülür. Sözcük sonu ötümlülüğüne ise seyrek olarak 

rastlanır. 

-/ḳ/ > -/ġ/ , -/Ḳ/ 

oynādıġ  “oynadık” (I/46-215) 

ocaġ  “ocak” (I/55-23) 

ġızamıḲ  “kızamık” (II/10-28) 

yatādıḲ  “yatardık” (III/2-25) 

duracaḲ  “duracak” (III/5-81) 

  yoḲ  “yok” (V.1/1-261) 

  ġurbannıḲ  “kurbanlık” (V.2/1-29) 

  ıslaḲ  “ıslak” (I/10-237) 

  aylıḲ  “aylık” (I/27-106) 

  ġonuşmaḲ  “konuşmak” (I/49-164) 

-/k/ > -/g/ , -/K/ 

büyüg  “büyük” (I/52-89)   bindig  “bindik” (II/9-55) 
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gėyēdig  “giyerdik” (II/14-51) 

girdiK  “girdik” (I/2-29) 

küçüK  “küçük” (I/20-15) 

  yirdiK  “yerdik” (I/41-30) 

  geleneK  “gelenek” (I/46-135) 

  ineK  “inek” (II/7-220) 

-/t/ > -/d/ , -/T/ 

milled  “millet” (III/5-372) 

rēd  “ret” (V.1/2-165) 

               dörd  “dört” (VI/1-190) 

               derT  “dert” (I/16-451) 

  oḳuT  “okut” (I/44-7) 

  ḳapaT  “kapat” (I/52-58) 

  giT  “git” (I/56-188) 

  süT  “süt” (II/7-73) 

-/p/ > -/b/ , -/P/ 

ġab  “kap” (I/10-114) 

yetişiP  “yetişip” (I/19-49) 

heP  “hep” (III/9-32) 

  atıP  “atıp” (I/48-57) 

  dolaP  “dolap” (II/9-63) 

  çoraP  “çorap” (II/14-30) 

-/ç/ > -/c/ , -/Ç/ 

hiÇ  “hiç” (II/17-344) 

bāyramic  “Bayramiç” (III/7-55) 

  hic  “hiç” (IV/2-15) 

Ayrıca, ötümsüz ünsüzle biten bir sözcük, ünlü ile başlayan bir sözcüğe 

ulandığında, aradaki ötümsüz ünsüzün ötümlüleştiği/yarı ötümlüleştiği bölge 

ağızlarında çokça görülmektedir. 

göbeġ‿atādı  “göbek atardı” (II/1-150) 

ġalabalıġ‿olur  “kalabalık olur” (II/17-10) 

yāḳtıḲ‿ataşı  “yaktık ateşi” (V.2/1-76) 
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döşediḲ‿āTlānı  “döşedik altlarını” (I/32-121) 

yolladıg‿emme  “yolladık ama” (II/7-138) 

oynādıK‿işte  “oynardık işte” (V.1/4-84) 

ramed‿itsin  “rahmet etsin” (I/46-1) 

harakeT‿olmuş  “hareket olmuş” (IV/3-17) 

gec‿açıldı  “geç açıldı” (I/43-93) 

üÇ‿ōlanım  “üç oğlanım” (I/6-46) 

iflāz‿iderim  “iflas ederim” (I/10-168) 

hēr tarav‿asvalt  “her taraf asfalt” (I/34-60) 

yusuF‿ırāmatlı  “Yusuf rahmetli” (III/7-149) 

 

1.2.2.4.  Ötümsüzleşme - Yarı Ötümsüzleşme 

Çanakkale yerli ağızlarında zaman zaman görülen bir ses olayıdır. 

 

1.2.2.4.1.  Başta 

/ġ/- > /ḳ/- , /Ḳ/- 

ḳalatasaraylı  “Galatasaraylı” (I/40-198) 

/g/- > /k/- , /K/- 

künā  “günah” (III/3-63) 

künah‿emme  “günah ama” (I/44-140) 
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/b/- > /p/- , /P/- 

puyurdu  “buyurdu” (V.2/5-114) 

polluḳtur  “bolluktur” (V.2/5-62) 

paşḳasına  “başkasına” (IV/3-128) 

Puçuḳ  “buçuk” (IV/1-96) 

               pıraz  “biraz” (III/5-351) 

               payā  “bayağı” (II/12-117) 

piçēdi  “biçerdi” (II/10-122) 

panġadan  “bankadan” (II/5-7) 

pitēdi  “biterdi” (II/6-17) 

pütün  “bütün” (II/4-55) 

pıçaḳ  “bıçak” (I/22-210) 

  pȫle  “böyle” (I/12-51) 

  pinmece  “binmece” (I/19-66) 

  puriye  “buraya” (I/22-213) 

  pādem  “badem” (I/42-58) 

  pirē  “birer” (I/45-79) 

  purdan  “buradan” (IV/2-16) 

  pėyaz  “beyaz” (I/45-168) 

  pi  “bir” (I/46-248) 

  postan  “bostan” (I/51-17) 

  pacaḳlā  “bacaklar” (I/54-209) 

  Pıraḳıvedilē  “bırakıverdiler” (I/6-86) 

/c/- > /ç/- , /Ç/- 

çeket  “ceket” (II/8-102) 

çumā  “cuma” (I/22-369) 

çanı  “canı” (I/54-32) 

  Çāmi  “cami” (II/10-87) 

  çadı  “cadı” (I/45-248) 

/d/- > /t/- , /T/- 

toḳTur  “doktor” (III/7-208) 

tükḳannā  “dükkanlar” (IV/1-124) 

               Tavul  “davul” (II/7-12) 

  tomata  “domates” (I/29-78) 

  tünyā  “dünya” (I/45-49) 
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/v/- > /f/- , /F/- 

fur  “vur” (V.1/1-130) 

Furamaz  “vuramaz” (III/1-81) 

  fesfese  “vesvese” (IV/2-68) 

  faḳít  “vakit” (II/7-195) 

/z/- > /s/- , /S/- 

sėytine  “zeytine” (III/5-135) 

sāten  “zaten” (I/45-110) 

Sor  “zor” (V.1/5-40) 

  saman  “zaman” (IV/3-116) 

  sincirlēlen  “zincirlerle” (IV/1-67) 

 

1.2.2.4.2.  İçte 

-/ġ/- > -/ḳ/- , -/Ḳ/- 

               hanḳı  “hangi” (I/54-205) 

siḳorta  “sigorta” (I/43-85) 

  ġarabiḲadan  “Karabiga’dan” (II/7-240) 

   

-/g/- > -/k/- , -/K/- 

hanki  “hangi” (V.1/1-44) 

bilkisayā  “bilgisayar” (II/10-151) 

-/b/- > -/p/- , -/P/- 

fapriḳasında  “fabrikasında” (I/2-185) 

otopüsümüz  “otobüsümüz” (I/2-269) 

muhappet  “muhabbet” (II/10-104) 

Birkaç sözcükte ise eskicil biçimleri anımsatan ötümsüz/yarı ötümsüz sesler 

duyulur. 
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çaPıḲ  “çabuk” (III/4-74) 

çapaladım  “çabaladım” (I/46-52) 

-/d/- > -/t/- , -/T/- 

butaᵏları  “budakları” (III/3-81) 

mattı   ̄ “maddi” (III/1-131) 

Çanakkale yerli ağızlarında, bazı eklerin yazı dilinin aksine Eski Türkçedeki gibi 

ötümsüz biçimlerinin kullanıldığı zaman zaman görülür. 

urta  “orada” (I/45-180) 

pazārtan  “pazardan” (I/31-97) 

veTı  t̄i  “verdiydi” (II/10-137) 

               alamatıḳ  “alamadık” (V.1/1-221) 

               gȫmetik  “görmedik” (II/6-56) 

  ġandırtıḳ  “kandırdık ” (II/9-67) 

  yapātıḳ  “yapardık” (I/41-6) 

  gidētik  “giderdik” (I/45-42) 

  duytuḳlām  “dıyduklarım” (I/46-132) 

  detiklerimi  “dediklerimi” (II/12-202) 

-/c/- > -/ç/- , -/Ç/- 

tençere  “tencere” (II/7-293) 

pançar  “pancar” (II/16-65) 

seççāde  “seccade” (I/2-159) 

  tüççālā  “tüccarlar” (III/1-156) 

 inçir  “incir” (I/42-24) 

Bazı örneklerde (özellikle eklerde) ise eskicil biçimlerin devam ettiği görülür. 

dȫrdünçü  “dördüncü” (I/47-3) 

sançaḲ  “sancak” (III/1-92) 

geçelēce  “gecelerce” (I/54-115) 

  açılānı  “acılarını” (I/54-25) 

  inÇe  “ince” (I/32-30) 

  önçe  “önce” (I/21-126) 
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               ȫrençileri  “öğrencileri” (I/2-2) 

bileçeklē  “bilecekler” (II/5-18) 

olaçaḳ  “olacak” (II/9-78) 

alaça  “alaca” (II/18-137) 

ġarınça  “karınca” (V.2/4-185) 

ança  “anca” (V.2/3-184) 

  ayvaçıḳ  “Ayvacık” (V.1/4-75) 

  kendiçı   ̄ “kendiciği” (II/10-83) 

  kimseçiklen  “kimsecikle” (II/2-60) 

  buraçī  “buracığı” (II/2-19) 

  ġalınça  “kalınca” (I/2-245) 

  donduruçulara  “donduruculara” (I/45-83) 

-/v/- > -/f/- , -/F/- 

peleFan  “pehlivan” (IV/2-52) 

piĺafı  “pilavı” (I/44-206) 

  şalfarı  “şalvarı” (I/50-41) 

-/z/- > -/s/- , -/S/- 

bise  “bize” (V.1/1-203) 

bilesiK  “bilezik” (II/9-90) 

ramasanda  “ramazanda” (I/12-81) 

yüsük  “yüzük” (I/5-199) 

güsel‿olur  “güzel olur” (I/31-41) 

namasa  “namaza” (II/10-183) 

temmusun  “temmuzun” (III/1-258) 

  televisyonnāda  “televizyonlarda” (I/2-83) 

  ingilisçe  “İngilizce” (V.1/2-15) 

  esēsiñ  “ezersin” (I/12-16) 

  göslēden  “gözlerden” (I/25-51) 

  usun  “uzun” (I/45-251) 

  yaSın  “yazın” (II/1-101) 

  esandan  “ezandan” (III/1-124) 
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1.2.2.4.3.  Sonda 

-/z/ > -/s/ , -/S/ 

gezeris  “gezeriz” (III/1-140) 

otus  “otuz” (II/10-116) 

is  “iz” (V.1/1-160) 

gelmes  “gelmez” (II/4-33) 

  ayas  “ayaz” (I/29-34) 

  babamıs  “babamız” (I/32-49) 

  ġıs  “kız” (I/47-8) 

  alırıs  “alırız” (I/41-179) 

-/c/ > -/ç/ , -/Ç/ 

saç  “sac” (III/5-276) 

haç  “hac” (I/5-95) 

-/v/ > -/f/ , -/F/ 

piĺaf  “pilav” (IV/1-42) 

piĺaF  “pilav” (II/8-74) 

 

1.2.2.5.  Ünsüz Benzeşmesi 

Bir ünsüzün komşuluğunda veya yakınında bulunan bir başka ünsüzü kendine 

benzetmesidir. Bu ses olayında en büyük pay /l/ ve /n/ ünsüzlerinindir. Bunlardan /n/ 

ünsüzü benzeştiriciyken /l/ ünsüzü hem benzeştirici hem benzeyicidir (Ercilasun, 2002: 

125). Bu benzeşme olayı sözcük tabanlarında ve eklerde görülebildiği gibi ardışık 

sözcüklerin komşu ünsüzleri arasında da görülebilir. Ünsüz benzeşmesi konusunda 

Anadolu ağızları çok zengin bir malzemeye sahiptir (Caferoğlu, 1958: 2). 
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1.2.2.5.1.  İlerleyici Ünsüz Benzeşmesi 

-/ly/- > -/ll/- 

fasülle  “fasülye” (II/8-73) 

elles  “İlyas” (III/1-128) 

daĺlenneri  “dalyanları” (I/23-73) 

  baĺĺa  “Balya” (I/46-82) 

  illesköw  “İlyasköy” (I/34-45) 

  milĺon  “milyon” (V.2/4-256) 

-/ml/- > -/mn/- 

damnāda  “damlarda” (V.2/1-29) 

yemneris  “yemleriz” (V.1/3-1) 

dayımnan  “dayımla” (IV/2-55) 

bayramnā  “bayramlar” (III/9-37) 

  cümnemize  “cümlemize” (II/1-248) 

  verimniydi  “verimliydi” (I/13-50) 

  çamnıḳ  “çamlık” (I/42-110) 

  gömnek  “gömlek” (I/22-252) 

-/ŋm/- , -/ñm/- > -/ŋŋ/- , -/ññ/ 

aŋnaTıŋ ŋı  “anladın mı” (III/5-259)  

gȫrdüñ ñü  “gördün mü” (I/14-83) 

bişirdiñ ñi  “pişirdin mi” (II/7-293) 

  ġardaşçīŋ ŋı  “kardeşçiğin mi” (V.2/1-87) 

  biliyoŋ ŋu  “biliyor musun” (I/4-35) 

  yidirdiñ ñi  “yedirdin mi” (V.2/1-122) 

-/ŋr/- > -/ŋn/- 

soŋnadan  “sonradan” (III/7-81) 

soŋna  “sonra” (II/6-103) 

-/nl/- > -/nn/- (-/ŋn/- , -/ñn/-) 

diñnenme  “dinlenme” (V.2/6-278) 

ġarannıḳ  “karanlık” (V.2/3-178) 

  biñ nira  “bin lira” (VI/1-76) 

  aŋnaşılan  “anlaşılan” (III/4-28) 
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öñnēne  “önlerine” (II/8-96) 

günnük  “günlük” (I/7-45) 

alışḲannıḳ  “alışkanlık” (I/53-38) 

  türkmennik  “Türkmenlik” (V.1/5-56) 

  düzennenirdin  “düzenlenirdi” (III/1-99) 

  cannandırdıḳ  “canlandırdık” (IV/1-156) 

               unnara  “onlara” (II/4-149)     sennik bennik  “senlik benlik” (II/10-104) 

-/rl/- > -/rr/- 

hidirrez  “Hıdırellez” (V.2/1-99) 

-/sl/- > -/ss/- 

āssıŋ  “aslın” (V.2/1-55) 

-/sf/- > -/ss/- 

ilyassaḳıya  “İlyasfakı’ya” (I/6-326) 

-/sy/- > -/ss/- 

sössaĺ  “sosyal” (I/40-191) 

-/sl/- > -/sd/- 

ısdarıḳ  “ıslarız” (V.2/5-117) 

-/tl/- > -/tt/- 

āTdiyeden  “adliyeden” (V.1/2-210) 

sāTTıġ  “saatlik” (III/9-36) 

şeyittiK  “şehitlik” (I/23-24) 

-/pl/- > -/pt/- 

topteyip  “toplayıp” (VI/1-214) 
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-/şy/- > -/şş/- 

eşşālānı  “eşyalarını” (I/32-15) 

            -/şl/- > -/şt/- , -/şd/- 

            ḳıştıḲ  “kışlık” (I/30-114) 

oynıyamadım‿arġıdaştāmnan  “oynayamadım arkadaşlarımla” (I/53-22) 

baştasam  “başlasam” (V.1/4-29) 

daşdādan  “taşlardan” (VI/1-351) 

-/sl/- > -/st/- 

küstük  “küslük” (V.1/2-213) 

            -/çl/- > -/çt/-  

gençtere  “gençlere” (I/53-26) 

-/zc/- > -/zz/- 

azzıḳ  “azıcık” (IV/1-128) 

-/zl/- > -/zd/- 

yàzdıḲ  “yazlık” (I/30-114) 

-/zl/- > -/zz/- 

temizziK  “temizlik” (I/12-6) 

 

1.2.2.5.2.  Gerileyici Ünsüz Benzeşmesi 

-/rl/- > -/ll/- 

tallasına  “tarlasına” (I/36-36)   bullara  “buralara” (II/12-30) 
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ullādan  “oralardan” (I/36-34) 

oynallādı  “oynarlardı” (I/53-10) 

  gösterillēmiş  “gösterirlermiş” (I/24-12) 

  seferbellik  “seferberlik” (V.1/6-1) 

-/tç/- > /-çç/- 

haççe  “Hatice” (II/13-7) 

-/şç/- > -/çç/- 

yavaççıḳ  “yavaşçacık” (II/9-157) 

ḳuççayırda  “Kuşçayır’da” (V.2/4-252) 

-/zç/- > -/çç/- 

aççıḲ  “azıcık” (I/48-40) 

-/ht/ > -/tt/- 

muttar  “muhtar” (I/7-137) 

anattarını  “anahtarını” (II/17-334) 

muttāc‿etmesiñ  “muhtaç etmesin” (III/5-109) 

-/ln/- > -/nn/- 

yannız  “yalnız” (I/1-37) 

-/çş/- > -/şş/- 

ḳaş şiniKTe  “kaç şinikte” (I/46-311) 

hiş şansın  “hiç şansın” (II/14-77) 

-/nm/- > -/mm/- 

bem mektebe  “ben mektebe” (V.1/5-51) 
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om milyardı  “on milyardı” (II/5-8) 

bem meseĺā  “ben mesela” (I/13-51) 

-/kt/- > -/tt/- , -/ḳt/- > -/tt/- 

elettiriK  “elektrik” (I/23-99) 

çıttı  “çıktı” (I/22-215) 

-/rt/- > -/tt/- 

bit tek‿ėlliyip  “bir tek elleyip” (I/45-171)  

-/zc/- > -/çç/- (-/ÇÇ/-) 

aççıḲ  “azıcık” (I/48-40) 

taranadan‿aÇÇıḫ  “tarhanadan azıcık” (II/9-41) 

-/ls/- > -/ss/- 

ossuŋ  “olsun” (V.2/5-35) 

assıŋ  “alsın” (V.2/1-10) 

-/ts/- > -/ss/- 

rāssız  “rahatsız” (I/32-103) 

-/zs/- > -/ss/- 

üssüñ  “üzsün” (I/29-28) 

gēmesse  “gelmezse” (I/16-406) 

yüs sene  “yüz sene” (I/44-220) 

  diyemessiñ  “diyemezsin” (I/2-19) 

  bilmesseñ  “bilmezsen” (I/4-23) 

  bulamassıŋ  “bulamazsın” (II/18-156) 
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-/şs/- > -/ss/- 

yapmıssıŋ  “yapmışsın” (V.2/6-101) 

            -/ns/- > -/ss/- 

            issan‿olamassıŋ  “insan olamazsın” (I/2-122) 

            -/ḳş/- > -/şş/- 

               aşşam  “akşam” (I/21-32) 

 -/tḳ/- > -/ḳḳ/- 

               sıḳḳınıŋ‿ōlancīna  “Sıtkı’nın oğlancığına” (III/5-50) 

-/md/- > -/nd/- 

şindi  “şimdi” (I/9-1) 

-/nb/- > -/mb/- 

bimbaşım  “binbaşım” (I/37-154) 

ıstambulda  “İstanbul’da” (IV/2-56) 

               om beş  “on beş” (I/43-68) 

  em başta  “en başta” (I/10-146) 

  ombaşı  “onbaşı” (V.1/1-152) 

  baştam başa  “baştan başa” (IV/2-90)  

               -/yl/- > -/ll/- 

               sırallan  “sırayla” (I/21-26) 

               söllēdi  “söylerdi” (I/33-22) 

 

1.2.2.6.  Aykırılaşma (Benzeşmezlik) 

Benzeşmenin tam zıddı olan ses olayıdır. Boğumlanma noktaları birbiriyle aynı 

veya birbirine yakın olan iki ünsüzden birinin boğumlanma noktası bazen değişerek 



87 
 

diğerine göre farklılaşır (Ercilasun, 2002: 130). Çanakkale yerli ağızlarında daha çok 

ötümsüz ünsüzlerden sonra ötümlü ünsüzlerin gelmesi şeklinde görülür. 

               ėhdiyar  “ihtiyar” (III/7-91) 

               esgi  “eski” (II/8-58) 

  haḳġıŋı  “hakkını” (V.1/2-64)  

  çanaḳġalede  “Çanakkale’de” (I/2-252) 

 

1.2.2.7.  Süreklileşme 

Süreksiz ünsüzlerin sürekli hâle gelmesidir. Sürekli ünsüzler kendi arasında 

sızıcı ve akıcı ünsüzler olarak ikiye ayrıldığı için süreklileşme olayını da sızıcılaşma ve 

akıcılaşma olarak iki alt başlık altında ele alabiliriz (Ercilasun, 2002: 111). 

 

1.2.2.7.1.  Sızıcılaşma 

Patlayıcı ünsüzlerin çeşitli nedenlerle sızıcı ünsüzlere dönüşmesidir (Korkmaz, 

2003: 193). Çanakkale yerli ağızlarında, çoğunlukla sözcük içinde ve sonunda /ç/ > /ş/ 

değişimi şeklinde görülür. 

 

1.2.2.7.1.1.  Başta 

/ç/- > /ş/- 

şobanıdım  “çobandım” (V.2/3-189) 

şarşamba  “çarşamba” (V.2/2-16) 

şayı  “çayı” (III/7-43) 

  şamaşır  “çamaşır” (I/4-371) 

  şünkü  “çünkü” (V.1/4-71) 

/k/- > /h/- 

hile  “kile” (I/54-88) 
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1.2.2.7.1.2.  İçte 

-/ç/- > -/ş/- 

felşli  “felçli” (III/7-111) 

sādışlā  “sağdıçlar” (II/4-64) 

iĺaşları  “ilaçları” (II/1-160) 

genşlē  “gençler” (I/17-126) 

çekişlen  “çekiçle” (I/30-28) 

geşdi  “geçti” (I/43-98) 

  güşlü  “güçlü” (I/52-40) 

  iştilē  “içtiler” (I/40-263) 

  yamaşlāda  “yamaçlarda” (II/10-94) 

  süzgeşTen  “süzgeçten” (I/41-161) 

  işlēnde  “içlerinde” (I/25-4) 

  üşlēde  “üçlerde” (V.1/1-75) 

-/k/- > -/h/- , -/ḳ/- > -/ḫ/- 

ihtarara  “iktidara” (VI/1-165) 

dehme  “tekme” (I/37-140) 

bıraḫtı  “bıraktı” (II/9-169) 

yaḫın  “yakın” (II/9-15) 

  ehşi  “ekşi” (II/9-41) 

  toḫtur  “doktor” (II/10-208) 

  aḫşam  “akşam” (I/55-1) 

  baḫTıla  “baktılar” (V.1/2-215) 

-/c/- > -/s/- 

aḳsiyer  “akciğer” (I/31-30) 

-/k/- > -/v/- 

yüvseK  “yüksek” (V.1/2-125) 

-/p/- > -/f/- 

enişferlikten  “rençperlikten” (I/23-79) 
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-/c/- > -/j/- 

Kejeden  “geceden” (I/12-46) 

biji  “bici” (I/37-185) 

-/b/- > -/v/- 

tavanca  “tabanca” (II/13-13) 

 

1.2.2.7.1.3.  Sonda 

-/ç/ > -/ş/ 

üş  “üç” (V.1/3-4) 

kerpiş  “kerpiç” (III/1-36) 

geş  “geç” (II/16-41) 

babuş  “pabuç” (II/1-143) 

birḳaş  “birkaç” (III/4-39) 

pirinş  “pirinç” (I/19-110) 

  saḳlambaş  “saklambaç” (I/27-116) 

  hiş  “hiç” (I/34-54) 

  oruş  “oruç” (I/37-73) 

  ārdış  “ardıç” (I/42-110) 

  aş  “aç” (I/36-8) 

-/k/ > -/h/ , -/ḳ/ > -/ḫ/ 

geççeh  “geçecek” (I/39-1) 

baḫ  “bak” (II/11-77) 

  bıraḫTıḫ  “bıraktık” (III/9-116) 

  ḳırḫ  “kırk” (I/56-41)  

-/p/ > -/f/ 

dolaf  “dolap” (I/40-377) 
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1.2.2.7.2.  Akıcılaşma 

Patlayıcı ünsüzlerin veya h gırtlak ünsüzünün; r, l, m, n, y gibi bol sesli akıcı 

ünsüzlerden birine dönüşmesidir (Korkmaz, 2003: 14). Çanakkale yerli ağızlarında, 

genellikle /y/ sesiyle değişim gerçekleştiği tespit edilmiştir. Bu ses olayı, bölge 

ağızlarında genellikle sözcük içinde görülürken sözcük başında ise nadiren görülür. 

 

1.2.2.7.2.1.  Başta 

/g/- , /ġ/- > /y/- 

yene  “gene” (I/2-191) 

yelinirdin  “gelinirdi” (I/12-47) 

  yavurlāŋ  “gavurların” (I/22-125) 

  yavurluḳTan  “gavurluktan” (III/5-228) 

/h/- > /y/- 

yükümetçe  “hükûmetçe” (I/5-141) 

yerkes  “herkes” (I/25-84) 

/b/- > /m/- 

mu  “bu” (VI/1-109) 

muncug‿isTı  c̄ek  “boncuk isteyecek” (III/1-204) 

/p/- > /m/- 

mençeresi  “penceresi” (III/6-5) 

 

1.2.2.7.2.2.  İçte 

-/h/- > -/y/- 

şeyire  “şehire” (V.2/6-76)   miyendis  “mühendis” (I/30-9) 
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ġayve  “kahve” (V.2/1-103) 

eytiyarlara  “ihtiyarlara” (V.2/5-73) 

sāyilde  “sahilde” (V.1/4-75) 

şāyit  “şahit” (V.1/2-172) 

muyütlēde  “muhitlerde” (V.1/1-51) 

sāyibi  “sahibi” (I/51-193) 

cāyiliz  “cahiliz” (I/4-310) 

  māyir  “Mahir” (I/7-18) 

  sāyiplenmişlē  “sahiplenmişler” (1/16-22) 

  siyir  “sihir” (I/54-69) 

  zėyrā  “Zehra” (II/10-25) 

  şeyitlere  “şehitlere” (I/22-96) 

  kilitbayir  “Kilitbahir” (I/23-55) 

  annem‿iĺāyisi  “annem ilahisi” (I/44-89) 

-/g/- , -/ğ/- > -/y/- 

yiyen  “yeğen” (I/7-123) 

ḳayitleri  “kâğıtları” (I/21-283) 

eyer  “eğer” (II/7-122) 

düyün  “düğün” (II/1-240) 

  böyün  “bugün” (III/6-24) 

  deyişTi  “değişti” (III/7-6) 

  buydey  “buğday” (I/27-152) 

  ėylence  “eğlence” (IV/1-198) 

-/k/- (> -/g/- > -/ğ/-) > -/y/- , -/ḳ/- (> -/ġ/- > -/ğ/-) > -/y/- 

eyşili  “ekşili” (IV/1-166) 

dübiyimiz  “dibeğimiz” (IV/3-169) 

keşkėyi  “keşkeği” (I/48-47) 

  kendiliyimizden  “kendiliğimizden” (I/8-26) 

  neneciyim  “nineciğim” (II/10-98) 

  ayşam  “akşam” (I/14-110) 

-/b/- > -/m/- 

ġími  “gibi” (V.2/3-122) 

inzimat  “inzibat” (I/37-130) 
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-/k/- > -/m/- 

yümsek  “yüksek” (I/40-359) 

-/d/- / -/T/ > -/l/- 

şiTleTli  “şiddetli” (IV/3-11) 

-/d/- > -/y/- 

tutulmayıḳ  “tutulmadık” (V.2/4-62) 

 

1.2.2.8.  Süreksizleşme 

Sürekli ünsüzlerin süreksiz hâle gelmesidir. Çanakkale yerli ağızlarında yaygın 

olmasa da görülen bir ses olayıdır. 

 

1.2.2.8.1.  Başta 

/f/- > /p/- 

pilen  “filen” (I/1-40) 

püske  “fiske” (I/12-36) 

  pışḳırmış  “fışkırmış” (I/6-290) 

/j/- > /c/- 

candarma  “jandarma” (I/21-192) 

/s/- > /c/- 

ciġaralā  “sigaralar” (VI/1-176) 

/ş/- > /ç/- 

çērbet  “şerbet” (II/16-37)   çindi  “şimdi” (I/33-92) 
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çı   ̄ “şey” (I/52-47) 

 

1.2.2.8.2.  İçte 

-/j/- > -/c/- , -/Ç/- , -/ç/- 

baraca  “baraja” (II/9-69) 

anci  “anjiyo” (I/40-79) 

bicama  “pijama” (I/45-276) 

  ḳaraçıŋ  “garajın” (V.1/1-275) 

  baraçına  “barajına” (I/22-337) 

  detercanÇılā  “deterjancılar” (I/2-274) 

               ġaracıŋ  “garajın” (V.1/1-291) 

               -/f/- > -/p/- 

arapatta  “Arafat’ta” (I/22-150) 

-/h/- > -/k/- , -/ḳ/-  

iktiyarlā  “ihtiyarlar” (I/27-114) 

muḳtarı  “muhtarı” (V.2/3-74) 

  tāriklēde  “tarihlerde” (VI/1-114) 

  muḲtaştı  “muhtaçtı” (II/10-86) 

-/n/- / -/ŋ/- > -/ḳ/- 

yalḳıs‿ōldu  “yalnız oldu” (II/10-62) 

-/n/- / -/ŋ/- > -/ġ/- 

aġarım  “anarım” (II/10-149) 

-/ş/- > -/c/- , -/ç/- 

çamaçir  “çamaşır” (V.2/5-76) 

bırancımız “bıranşımız” (I/51-76) 
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-/s/- > -/ç/- 

hepçine  “hepsine” (II/3-30) 

-/h/- > -/ġ/- 

meşġurdur  “meşhurdur” (I/3-44) 

-/l/- > -/d/- 

burdārda  “buralarda” (VI/1-22)      

sorādādı  “sorarlardı” (I/2-9) 

  ġocadādan  “kocalardan” (II/10-106) 

-/n/- > -/d/- 

zandederin  “zannederim” (II/14-11) 

-/z/- > -/c/- 

rāciyin  “razıyım” (I/54-112) 

 

1.2.2.8.3.  Sonda 

-/j/ > -/ç/ 

ġaraç  “garaj” (I/2-130) 

baraç  “baraj” (II/4-32) 

-/h/ > -/k/ 

fātik  “Fatih” (I/34-99) 
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1.2.2.9.  Sürekli Ünsüzler Arasındaki Değişmeler 

Çanakkale yerli ağızlarında sürekli ünsüzler arasında da birtakım değişimler 

olduğu tespit edilmiştir. Bunlar içerisinde özellikle sözcük içindeki /ğ/ > /v/, /w/ ile /r/ > 

/l/ değişimlerine çokça rastlanır.   

 

1.2.2.9.1.  Başta 

/h/- > /ḫ/- 

ḫırḳa  “hırka” (I/16-299) 

ḫayırlāda  “hayırlarda” (II/9-200) 

/h/- > /f/- 

fıdırillēz‿ayırı  “Hıdırellez hayrı” (I/56-119) 

/s/- > /h/- 

hizi  “sizi” (I/54-36) 

hize  “size” (I/54-127) 

/l/- > /n/- 

löbet  “nöbet” (I/21-22) 

laylın maylın  “naylon maylon” (I/4-374) 

/n/- > /l/- 

nāstik  “lastik” (V.2/5-27) 

/l/- > /r/- 

ramba  “lamba” (I/16-403) 
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/r/- > /l/- 

lençpērlik  “rençperlik” (II/18-36) 

/m/- > /n/- 

nevsiminde  “mevsiminde” (I/44-334) 

/n/- > /m/- 

mevresim  “nevresim” (I/40-194) 

/v/- > /m/- 

mefāt‿idiya  “vefat ediyor” (IV/1-120) 

/y/- > /l/- 

lēnnarı  “yanları” (I/26-51) 

 

1.2.2.9.2.  İçte 

-/h/- > -/f/- 

safurda  “sahurda” (I/37-71) 

nofut  “nohut” (II/7-262) 

-/f/- > -/y/- 

üykesine  “öfkesine” (IV/3-135) 

-/ñ/- > -/ğ/- 

yem‿atarım‿öğlerine  “yem atarım önlerine” (V.2/1-4) 

-/l/- > -/n/- 

ġāznan  “gazla” (V.1/6-36)   gemiynen  “gemiyle” (I/16-115) 
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pıçāna  “bıçakla” (I/37-22) 

davulnan  “davulla” (II/12-12) 

  çalışmayna  “çalışmayla” (V.2/1-68) 

  zenzele  “zelzele” (I/54-174) 

-/l/- > -/r/- 

firis  “filiz” (III/7-200) 

tāraları  “tarlaları” (III/3-60) 

bērki  “belki” (I/22-180) 

  ġaribā  “galiba” (I/22-356) 

  arentiriklē  “elektrikler” (III/4-14) 

  baryozlan  “balyozla” (II/1-1) 

-/r/- > -/l/- 

selbes  “serbest” (I/49-18) 

kenala  “kenara” (I/46-57) 

               ōyniyelek  “oynayarak” (I/44-138) 

               ḳoşalaḳ  “koşarak” (I/40-43) 

çalalaḳ  “çalarak” (I/34-82) 

diyeleK  “diyerek” (V.1/1-87) 

               hopliyelek  “hoplayarak” (I/22-258) 

melemim  “merhemim” (I/21-276) 

bāralaḳ  “bağırarak” (I/21-238) 

çalalaḳ  “çalarak” (I/16-417) 

  bāli  “bari” (I/11-43) 

  má̄ldivene  “merdivene” (I/2-108) 

  gülelek  “gülerek” (II/1-85) 

  aylı  “ayrı” (II/12-141) 

  barabalcaḳ  “beraberce” (IV/1-259) 

  ḳoşalaḳ  “koşarak” (V.1/1-20) 

  biĺādēr  “birader” (V.1/2-105) 

  geli  “geri” (VI/1-191) 

  Ḳuylūnu  “kuyruğunu” (V.2/5-81) 

  saçalaḲ dökelek  “saçarak dökerek” (III/1-

201) 

-/n/- / -/ŋ/- / -/ñ/- > -/y/- 

ėysannā  “insanlar” (I/1-49)   babayın  “babanın” (V.2/6-291) 
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               ıysanımıs  “insanımız” (I/43-19) 

biri biriyiñ  “birbirinin” (I/22-166) 

  oḳuluñ‿öyüne  “okulun önüne”  (I/41-44) 

  hamdiyiñ‿evine  “Hamdi’nin evine” (I/45-

121) 

-/r/- > -/y/- 

biyine  “birine” (V.2/3-96) 

               cumaytesi  “cumartesi” (III/5-86) 

  māziyetini  “mazeretini” (I/5-174) 

  oluvėycen  “oluvereceğim” (II/1-40) 

-/ğ/- > -/h/- 

ahaçımıs  “ağacımız” (I/24-14) 

-/ğ/- > -/v/- , -/w/- 

çowaldı  “çoğaldı” (V.2/6-32) 

               yıvālādı  “yığarlardı” (IV/3-120) 

dava  “dağa” (III/2-47) 

düvünde  “düğünde” (II/18-20) 

sowan  “soğan” (II/7-269) 

dowal  “doğal” (I/2-209) 

savā  “sağar” (I/3-32) 

sıvırlāŋ  “sığırların” (I/9-10) 

göve  “göğe” (I/54-202) 

davıldı  “dağıldı” (I/10-194) 

yawları  “yağları” (I/11-36) 

  avāş  “ağaç” (I/14-12) 

  awır  “ağır” (I/28-28) 

  dovdum  “doğdum” (I/31-10) 

  yovrulúyo  “yoğruluyor” (I/31-36) 

  dowan  “doğan” (I/36-41) 

  gövde  “gökte” (I/43-17) 

  avustostan  “ağustostan” (I/46-251) 

  zeytinyavı  “zeytinyağı” (I/48-11) 

  buvday‿olur  “buğday olur” (I/3-36) 

  bawrışa bawrışa  “bağrışa bağrışa” (I/44- 

230) 
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-/f/- > -/h/- 

nuhus  “nüfus” (I/54-106) 

-/h/- > -/v/- 

yāvuT  “yahut” (I/3-149) 

novudu  “nohudu” (I/12-15) 

  veyāvuT  “veyahut” (I/51-107) 

  sivat  “sıhhat” (I/54-25) 

-/j/- > -/ş/- 

ḳaraşta  “garajda” (V.1/1-269) 

mesaştan  “mesajdan” (I/1-85) 

  baraşlā  “barajlar” (I/46-329) 

  sılaŞlıḳ  “silajlık” (I/51-51) 

-/v/- > -/m/- 

zērzamatçı  “zerzevatçı” (I/6-119) 

mērdimen  “merdiven” (I/20-77) 

-/y/- > -/v/- , -/w/- 

kövüz  “köyüz” (I/4-11) 

               böwle  “böyle” (V.1/2-195) 

  köwe  “köye” (I/10-107) 

  tüvlēm  “tüylerim” (I/25-10) 

-/n/- > -/m/- 

ḳarımcalār‿üşer mi  “karıncalar üşüşür mü” (I/56-140) 

-/n/- > -/l/- 

melemeni  “menemeni” (I/44-310) 

-/ş/- > -/s/- 

yapmısıḲ  “yapmışız” (V.2/6-159) 
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gitmisim  “gitmişim” (V.2/6-265) 

-/z/- > -/y/- 

biye  “bize” (I/15-11) 

 

1.2.2.9.3.  Sonda 

-/ğ/ > -/v/ , -/w/ 

sav  “sağ” (III/1-100) 

yaw  “yağ” (I/41-28) 

-/y/ > -/v/ , -/w/ 

köw  “köy” (II/17-8) 

köv  “köy” (I/25-12) 

-/r/ > -/l/ 

tekbil  “tekbir” (I/16-107) 

-/j/ > -/ş/ 

baraş  “baraj” (I/18-47) 

sıtaş  “staj” (I/40-221) 

 

1.2.2.10.  Ünsüz İkizleşmesi 

Sözcük içindeki bir ünsüzün ikiz ünsüz hâline gelmesidir (Gülsevin, 2002: 68). 

Özellikle Doğu Anadolu ağızlarında bolca görülen bu ses olayı (Ercilasun, 2002: 131), 

Çanakkale yerli ağızlarında da zaman zaman görülür. 
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biççiyik  “biçiyoruz” (V.2/6-102) 

ġúççük  “küçük” (V.2/1-125) 

düşşē mi  “düşer mi” (V.1/4-61) 

aşşālāda  “aşağılarda” (IV/1-179) 

yaşşaŋ  “yaşayın” (III/5-493) 

appaġ  “apak” (III/5-294) 

ġuşşaḲ  “kuşak” (II/17-196) 

küssüm  “küsüm” (I/4-59) 

  eşşek  “eşek” (III/9-47) 

  taşşāmış  “taşarmış” (I/6-180) 

  göççē  “göceye” (I/6-123) 

  düşşün  “düşün” (I/30-19) 

  amman  “aman” (I/40-286) 

  maşşalla  “maşallah” (I/48-152) 

  emme  “ama” (I/50-64) 

  teppeniñ‿üsTünde  “tepenin ...” (II/7-168)

Bunların dışında, özellikle yardımcı ünlülerin düşmesi sonucu ortaya çıkan 

birtakım ikincil ikizleşme örnekleri de bölge ağızlarında seyrek olarak görülür. 

oturruḳ  “otururuz” (V.2/1-115) 

yatırrıs  “yatırırız” (I/16-89) 

  ġuyyulāmış  “koyuyorlarmış” (I/55-41) 

  giyyulā  “giyiyorlar” (I/45-240) 

 

1.2.2.11.  Ünsüz Tekleşmesi 

İkiz ünsüz taşıyan özellikle Arapça kökenli sözcüklerdeki ikiz ünsüzlerden 

birinin düşmesidir. Bölge ağızlarında zaman zaman görülür. 

ġuç ġuvát  “güç kuvvet” (V.2/6-249) 

haḳı  “hakkı” (I/16-74) 

hadırilez  “Hıdırellez” (V.1/6-81) 

san‿iTdiñ  “zannettin” (VI/1-228) 

temus  “temmuz” (V.1/2-93) 

  sünet  “sünnet” (II/17-248) 

  tiyāre  “tayyare” (II/11-91) 

  ġůvātlı  “kuvvetli” (II/9-98) 

  tüḱan  “dükkan” (I/5-55) 

  bāḳalım  “bakkalım” (I/24-83) 
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zarafıŋ  “sarrafın” (I/40-72) 

sıhıye  “sıhhiye” (I/53-142) 

  miletvekilleri  “milletvekilleri” (I/4-162) 

 

1.2.2.12.  Hece Kaynaşması  

/g/, /ğ/, /h/, /k/, /n/, /r/, /v/, /y/ gibi aşınmaya ve düşmeye elverişli ünsüzlerin 

yanlarındaki ünlülerle birlikte düşmesi ve sözcükteki hece sayısının azalmasıdır 

(Ercilasun, 2002: 142). Meydana gelen kaynaşma, çoğu zaman ünlü uzunluğuna neden 

olur. Bu ses olayı, Çanakkale yerli ağızlarında yaygın olarak görülür. 

sābı  “sahibi” (V.2/4-254) 

dēştir  “değiştir” (V.2/6-23) 

dirēni  “direğini” (V.2/4-20) 

tōma  “tohuma” (V.2/3-46) 

bȫn  “bugün” (V.2/2-10) 

dǖnnē  “düğünler” (I/3-69) 

veyāt  “veyahut” (I/4-42) 

vēyos  “veriyoruz” (I/6-170) 

bā  “bana” (I/40-46) 

nāyeti  “nihayeti” (VI/1-219) 

annadām  “anlatayım” (V.1/3-1) 

ibrām  “İbrahim” (V.1/2-198) 

çārdı  “çağırdı” (V.1/1-108) 

  dāŋ  “dağın” (V.1/1-81) 

  sorām  “soralım” (I/24-29) 

  etı  m̄e  “eteğime” (I/21-202) 

  yōrt  “yoğurt” (I/22-217) 

  dālmadı  “dağılmadı” (IV/3-10) 

  yancāzına  “yancağızına” (IV/1-86) 

  alām  “alalım” (III/6-26) 

  yāşlı  “yağışlı” (III/5-26) 

  dı  l̄  “değil” (III/4-35) 

  ayām  “ayağım” (III/3-57) 

  ġāsı  “karısı” (I/6-347) 

  māliye  “mahalleye” (II/13-24) 

  pālı  “pahalı” (II/10-92) 
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lōsalīm  “lohusalığım” (I/2-160) 

sāyon  “sağıyorum” (I/44-260) 

bōldu  “boğuldu” (I/45-11) 

ācıḳ  “azıcık” (I/14-53) 

mārebede  “muharebede” (II/10-47) 

baḳām  “bakalım” (I/46-10) 

sāya  “sahaya” (I/49-9) 

yı  c̄ē  “yiyeceği” (II/7-294) 

dēvirēm  “deyivereyim” (II/7-335) 

rātsız  “rahatsız” (III/5-103) 

sēr  “sefer” (II/3-28) 

cāre  “sigara” (I/50-62) 

bilir mı  S̄  “bilir miyiz” (I/10-1) 

āzlānı  “ağızlarını” (I/17-165) 

ġōcu  “korucu” (I/21-38) 

  çalışmānca  “çalışmayınca” (II/18-94)   

  bȫlcesinden  “börülcesinden” (IV/1-247) 

  aşā yuḳā  “aşağı yukarı” (I/9-26) 

  gitmēcēn  “gitmeyeceğim” (II/17-328) 

  dōmnüyüm  “doğumluyum” (II/13-95) 

  imtānnara  “imtihanlara” (I/27-88) 

  şiḱātımız  “şikâyetimiz” (I/38-16) 

  ġů̄ladı  “kovaladı” (I/45-280) 

  yapamōruz  “yapamıyoruz” (II/6-85) 

  bōndürüklere  “boyunduruk” (I/36-25) 

  gitçı  n̄  “gideceğim” (I/51-56) 

  dōrdu mu  “doğurdu mu” (V.1/4-112) 

  zirātçılīmız  “ziraatçılığımız” (II/1-99) 

  çaŋlāŋ seslēni  “çanların seslerini” (I/54-77) 

 

1.2.2.13.  Hece Yutumu 

Sözcük içinde boğumlanma noktaları aynı veya birbirine yakın olan hece 

gruplarından birinin kaybolması ve iki hecenin tek hece hâline gelmesidir (Akar, 2013: 

76). Çanakkale yerli ağızlarında yaygın olarak görülen bir ses olayıdır. 

bam  “babam” (IV/3-126)   varın  “varırım” (III/3-88) 
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getiriz  “getiririz” (II/17-226) 

oturus  “otururuz” (II/10-134) 

veris  “veririz” (II/9-84) 

bişiris  “pişiririz” (II/7-284) 

durum  “dururum” (II/3-23) 

  oturun  “otururum” (II/1-236) 

  indiris  “indiririz” (I/14-122) 

  doyurus  “doyururuz” (I/41-178) 

  götürüm  “götürürüm” (I/44-376) 

  ġāḳındırıs  “kaldındırırız” (V.1/4-99) 

 

1.2.2.14.  Göçüşme (Yer Değiştirme) 

Sözcük içindeki komşu ünsüzlerin yer değiştirmesidir. Bu ses olayı, ünsüzlerin 

birbirleri ile karşılaşmasından doğan telaffuz zorluklarını gidermek için ortaya çıkar. 

Özellikle /l/ ve /r/ akıcı ünsüzlerinin bulunduğu sözcüklerde görülür (Korkmaz, 2003: 

107). Çanakkale yerli ağızlarındaki örneklerden bazıları şunlardır: 

cılbaḲ  “çıplak” (V.2/5-72) 

bıḳçısı  “bıçkısı” (V.2/3-34) 

surfa  “sofra” (V.2/3-18) 

gölmek  “gömlek” (I/40-242) 

miyremi  “Meryem’i” (IV/2-111) 

siyraT  “Serhat” (III/9-16) 

kevrannā  “kervanlar” (II/14-11) 

bigi  “gibi” (II/13-24) 

ācıT  “ardıç” (II/10-70) 

cėyrannā  “cereyanlar” (II/9-58) 

  ġanavaza  “kavanoza” (II/4-37) 

  dārdelin  “Dardanel” (I/4-192) 

  nāleti  “laneti” (I/4-343) 

  elviyā  “evliya” (I/6-237) 

  sayacā  “sacayağı” (I/44-57) 

  zelletli  “lezzetli” (I/44-208) 

  ilmeniyi  “imreniyor” (V.2/4-209) 

  öküzlen‿eksiden  “öküzle eskiden” (II/4-10) 

  dipgiç‿urdum  “dipçik vurdum” (V.1/1-254) 

  melmeketime  “memleketime” (V.2/2-24
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2. ŞEKİL BİLGİSİ 

2.1. ADLAR 

2.1.1. Ad Yapım Ekleri 

Çanakkale ili yerli ağızlarında karşılaştığımız ad yapım ekleri, yazı 

dilindekilerden farklı değildir. Ancak, ilk bölümde açıklamaya çalıştığımız birtakım 

fonetik değişimler sonucu eklerde de bazı ses değişimleri görülmektedir. 

 

2.1.1.1.  Addan Ad Yapım Ekleri 

+açıḳ 

topaçıḳ topaçıḳ  (II/7-275) 

+adaḳ 

şaḳḳadaḳ şaḳḳadaḳ  (I/48-116) 

+aḳ 

topaḳ  (II/7-86) 

+al 

topaldı  (II/6-104) 

+an 

ġızan  (I/54-188) 

ōlan  (<< oğul+an) (III/9-42) 

+CACIk 

ġızġınÇaÇıḳ  (V.2/3-187) 

yāḳıncaçıḳ  (V.2/6-209) 

  yeynicecik  (V.2/3-199) 

  yavısçeçik  (I/44-269) 
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asçeçik  (I/44-279) 

+CAk 

küçüçektim  (II/10-9) 

aḳşamÇáḳ  (I/45-229) 

çabucaḳ  (II/12-117) 

  köycek  (V.2/3-100) 

  āyleçek  (III/1-121) 

  maĺlecek  (I/20-100) 

+cAnA 

usulcana  (I/52-8) 

ġucamancana  (II/3-29) 

hızlıcana  (II/3-47) 

  ȫlecene  (I/16-48) 

  güzēcene  (III/1-234) 

+CĀz < +CAğIz 

unÇāzlara  (I/3-27) 

adamÇāz  (I/6-55) 

hükümá̄tçāzımız  (I/6-260) 

gözçāzı  (I/10-241) 

yaşçāzımda  (I/22-5) 

evÇāzimde  (I/22-44) 

sırtçāzı  (I/22-51) 

başçāzına  (I/22-77) 

işçāzımı  (I/22-138) 

daşçāzlāŋı  (I/22-150) 

  ġısçāzım  (I/40-61) 

  yüsçāzı  (I/40-182) 

  ġısçāz (I/44-162) 

  aylıÇāzım (I/54-150) 

  atçāzımı  (I/54-219) 

  bubaçāzım  (I/54-227) 

  ġısçāzım  (II/2-17) 

  başçāzımızı  (II/2-32) 

  aşçāz  (II/6-43) 

  yaşçāzında  (II/6-54) 
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evĺatçāzım  (II/12-164) 

onçāz  (III/5-201) 

narçāz‿aşladımıdı  (III/5-293) 

şunçāzı  (III/6-36) 

anaçāzımıñ‿evindiyin  (IV/2-129) 

yōrtçāz  (V.2/5-51) 

ġolcāzıma  (I/2-29) 

uncāzÇıḳlā  (I/2-61) 

ġızcāzcıḲ  (I/2-59) 

yercāzda  (I/2-75) 

ġızcāzım  (I/6-46) 

çenecāzı  (I/10-48) 

bircāzı  (I/14-95) 

elcāzlēñi  (I/22-16) 

burcāza  (I/22-48) 

buncāzım  (I/22-139) 

dedecāzım  (I/22-185) 

dǖncāzıŋı  (I/22-194) 

insancāz  (I/26-9) 

babacāzım  (I/40-47) 

  köycāzı  (I/40-501) 

  annecāzım  (I/42-101) 

  ondan sōnacāzım (I/45-240) 

  adamcāza  (I/52-15) 

  ġızcāzım  (II/1-242) 

  evcāzım  (II/2-12) 

  ōlancāz  (III/3-75) 

  ġıyıcāzında  (III/4-53) 

  şuncāza  (III/6-1) 

  buncāzlā (III/6-23) 

  yancāzına  (IV/1-86) 

  yolcāzıŋ  (IV/1-328) 

  adamcāz  (V.1/1-237) 

  bircēzi  (I/10-243) 

  babannecēziñ  (I/10-256) 

  kȫcēzimiz  (I/48-136) 

  elcēzlēni  (II/3-29) 

  evcēziniñ‿öñüne  (III/5-396) 

  yoluñ‿üscēzine  (III/5-397) 

  evcēzim  (V.2/5-21) 
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dedeçēzim  (I/22-289) 

yerÇēze  (IV/1-51) 

onuñ‿iççēzinde  (V.2/5-21) 

genççēs  (I/40-262) 

tasçās  (V.1/2-54) 

ǵavurcās  (I/40-22) 

+CX 

ormancı  (V.2/6-140) 

awcı  (I/1-25) 

postacı  (I/4-106) 

zararcı  (I/9-45) 

ġumarcı  (I/16-139) 

deveci  (I/17-157) 

deyirmenci  (1/18-55) 

çalġıcı  (I/20-50) 

ġāveci  (I/20-59) 

māsebeci  (I/22-197) 

fırıncı  (III/4-48) 

salçacı  (III/5-48) 

icrācı  (III/5-211) 

sawcı  (V.1/2-180) 

bıçḳıcı  (V.2/3-111) 

şiḱāyetçi  (I/1-68) 

  işçi  (I/2-44) 

  fenērçi  (I/2-256) 

  sünetçi  (I/5-217) 

  hızmatçı  (I/5-244) 

  tellikçi  (I/10-180) 

  güvennikÇi  (I/16-200) 

  oraḳçı  (I/16-224) 

  löbetçi  (I/23-23) 

  çapaçı  (I/45-188) 

  aşçı  (II/4-58) 

  ġaşıḳçı  (II/18-22) 

  gececi  (I/44-4) 

  helvacı  (I/55-23) 

  ġazeteci  (II/11-65) 

  utelci  (II/17-339) 

  tellalcı  (III/1-9) 
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ĺafçı  (III/5-490) 

esKici  (III/2-53) 

furġuncu  (I/49-141) 

tirektörcü  (V.2/6-117) 

otobüsçü  (I/2-283) 

sütçü  (I/50-6) 

  bapuççu  (III/7-78) 

  ḳuşçu  (I/49-43) 

  pamuḳçu  (I/50-14) 

  daulÇu  (I/51-120) 

  tauḳçu  (II/8-41) 

  ı  n̄eci  (I/54-68) 

+CXk 

emeklicik  (I/4-329) 

tāzecik  (I/10-152) 

bi hānecik‿ev  (I/40-34) 

incecik  (I/48-17) 

davılcıḲ  (II/6-14) 

bu ġıdācıḳ  (III/3-57) 

havacıḳ  (III/5-26) 

dadacıḳlarım  (III/5-494) 

yāmurcuḲ  (VI/1-39) 

  ōlançıḳ  (I/6-78) 

  asçıḳ  (I/44-369) 

  ufaçıḲ  (I/51-234) 

  yumuşaçıḳ  (II/4-45) 

  bir‿avuççuḳ  (II/18-118) 

  bi seneciK  (III/5-41) 

  ikiciK  (IV/3-86) 

  peynircik  (V.2/5-51) 

  küçüçüK  (I/31-28) 

+CIl 

devletçil  (I/46-303) 

yabancıl  (III/3-32) 
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+dAş 

argedeş  (I/44-29) 

arġadaş  (I/53-62) 

vatandaş  (V.1/1-26) 

  ġardaş  (I/4-15) 

  ġardeş  (I/30-118) 

  yoldaş‿ōsuŋ  (III/3-76) 

+der 

önder‿olúya  (IV/1-66) 

+dım 

yardım  (I/44-44) 

+dXz 

gündüz  (III/5-372) 

yıldızı  (I/4-14) 

ġundus  (V.1/3-22) 

+dUrUk 

bondürük  (I/41-209) 

boyunduruğa  (IV/2-62) 

bón̄dúrúḲ  (I/52-28) 

+er , +Ā , +şĀ 

birer  (II/15-112) 

               beşer‿onā  (II/18-42) 

               üçē beşē  (I/4-256) 

ikişē  (IV/1-7) 

yarımşā  (II/2-112) 
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+GA 

başḲa  (IV/1-140) 

başKe  (V.2/5-11) 

başġa  (I/28-27) 

+Gan 

başḳanım  (I/36-65) 

başġanı  (VI/1-205) 

+gil 

dayıŋgile  (I/21-138) 

gelin ġızgiliñ‿evine  (II/7-39) 

bubamgil dedengil  (II/13-4) 

yarbaygiliñ  (II/17-27) 

  ġaynanaŋgil  (III/5-32) 

  ünzülegil  (III/5-73) 

  haççegil  (III/5-384) 

  fatmagil  (III/5-34) 

+(u)k 

ġabuḳ  (I/51-231) 

bebek  (I/45-245) 

  topuḳlu  (II/16-101) 

  ġowuḳ  (I/51-227) 

+kek 

erkek  (I/9-5) 

+(X)l 

ġızıl‿ısçaḳta  (I/35-30) 

yeşil  (<yaşıl) (I/33-97) 
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usul  (II/3-47) 

+la 

yayla  (I/18-16) 

ḳışla  (I/6-248) 

+lAk 

çıplaḳ  (I/22-253) 

yuvarlaḳ  (I/30-3) 

şārlaḲ  (I/44-233) 

patlaḳlara  (II/7-267) 

  gömlek  (I/19-97) 

  tekērleK  (II/16-94) 

  aylaḳ  (VI/1-326) 

  çatlaḳ‿a  (II/8-47) 

+lAmA 

ġarşılama  “bir halk oyunu türü”  (I/22-243) 

gözleme  “bir yemek türü”  (IV/2-94)

+lAyIn , +lan , +lā , +la 

sabālayın  (I/19-158) 

geceleyin  (I/27-131) 

sabāleyin  (V.1/6-49) 

  sabālan  (I/16-79) 

  sabālā  (II/9-1) 

  sabāla  (I/36-36) 

+lX , +nX 

verimniydi  (I/13-50) 

namnı  (I/17-168) 

devāmnı  (I/38-13) 

  dōmnu  (I/5-80) 

  samsunnu  (I/40-264) 

  dikenni  (I/14-150) 
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enni  (I/48-7) 

sowannı  (I/42-42) 

cannı  (I/6-40) 

çamnı ōrmannı  (IV/3-109) 

ġannı  (IV/2-148) 

nışannı  (IV/2-40) 

bilgili  (II/7-71) 

hayırlı  (III/5-499) 

ārılı sızılı  (I/6-94) 

tāsilli  (I/7-16) 

rāmetli  (I/17-195) 

  sālıḳlı  (I/45-84) 

  içli tışlı  (II/2-12) 

  tereyālı  (II/16-78) 

  duzlu  (III/5-279) 

  çoçuḳlu  (I/2-247) 

  sulu  (I/3-135) 

  yourtlu  (I/32-78) 

  köwlü  (I/36-40) 

  küllü  (I/41-183) 

  çümbüşlü  (II/2-69) 

  üzüntülü  (II/15-159) 

+lXk , +nXk 

öñnük  (V.2/6-247) 

günnüK  (I/43-24) 

milyonnuḳ  (III/1-187) 

uzunnuḳta  (I/51-231) 

tonnuḲ  (I/36-18) 

yarımnıḳ  (V.1/2-201) 

alışḲannıḳ  (I/53-38) 

fıstannıḳ  (I/51-167) 

  başbaḳannıḳ  (I/46-333) 

  alannıḳ  (I/45-103) 

  çamnıḳ  (I/42-110) 

  gülistannıḳ  (I/36-35) 

  ġaribannıḳ  (I/36-9) 

  yādannıḳlā  (I/27-109) 

  doḳsannıḳ  (I/25-36) 

  samannıḳ  (I/19-154) 
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meydannıḳ  (I/14-137) 

ıramazannıḳ  (I/4-175) 

şeytannıḳ  (I/1-48) 

ġurbannıḲ  (V.2/1-29) 

güvennikte  (VI/1-84) 

sennik bennik  (II/10-104) 

seksennik  (I/53-58) 

serinnik  (I/39-233) 

derinnikte  (I/30-20) 

şennik  (III/1-310)  

sėytinnik  (I/14-156) 

kefėnnik  (I/4-176) 

türkmennik  (V.2/3-162) 

  gelinniK  (V.1/6-16)  

  mıhtālıḳ  (II/17-51) 

  ustalıḳ  (III/9-31) 

  ġızlıḳ  (IV/1-190) 

  pislik  (I/4-211) 

  gėnşlik  (I/1-52) 

  kötülük  (I/20-118) 

  çöplükleri  (I/34-20) 

  böyüklük  (I/41-110) 

  düzlük  (II/2-11) 

  bolluḳ  (I/5-67) 

  yoḲluḲ  (I/56-62) 

  aşlıḳ toḳluḲ  (V.1/6-38) 

+maç 

sīrçmaç  (V.1/1-125) 

+mAn , +mēn 

ġocaman  (II/12-57) 

dikmen  (V.2/6-98) 

küçümēn  (I/44-177) 
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+(X)n 

yazın  (I/1-76) 

güzün  (V.1/6-93) 

              ḳışın  (I/6-155) 

   baharın  (I/46-225) 

   ilkin  (I/12-61) 

   yayan  (I/23-64) 

+(X)nCX 

birinçi  (I/2-17) 

beşinci  (I/47-3) 

ḳırḳıncı  (V.2/4-67) 

  otuzuncu  (V.1/2-148) 

  dȫrdünÇü  (I/49-212) 

+(i)ndi(n) 

ikindi  (III/1-243) 

ikindin  (I/16-184) 

+raḳ 

uzaraḳ  (V.2/4-60) 

ufaraḳ  (III/5-163) 

+sal 

ḳırsal  (I/20-10) 

ḳumsal  (I/41-35) 

+sXz 

çöpsüz  (V.1/2-214) 

tüysüz  (III/1-171) 

  sütsüz  (I/44-315) 

  çoÇuḳsuz  (I/2-248) 
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umutsuzları  (I/10-58) 

dussuz  (I/12-32) 

susuz  (I/43-40) 

yolsuz  (I/44-215) 

dowulsuz  (IV/1-16) 

namussuz  (V.1/1-115) 

uyḳusuzun  (II/17-329) 

ġoyunsuz  (I/44-304) 

suşsuz  (I/46-341) 

huysuz  (I/49-189) 

içkisiz  (V.2/4-247) 

keyifsiz  (II/7-2) 

belirsiz  (II/1-185) 

ġarārsızdın  (I/53-100) 

wakitsiz  (I/2-24) 

ırātsız  (I/14-25) 

yāsız  (I/16-24) 

günahsız  (I/16-461) 

yētersiz  (I/20-15) 

  elliksiz  (I/21-164) 

  avanssız  (I/34-69) 

  verimsiz  (I/35-20) 

  aḳılsızdı  (I/40-6) 

  ıssız  (I/44-295) 

  misāfirsiz  (I/45-177) 

  küreşsiz davılsız  (II/17-297) 

  anasız  (III/4-54) 

  tėb̄iyesiz  (III/5-226) 

  evsiz  (IV/3-136) 

  böreksiz  (IV/3-159) 

  verimsiz  (VI/1-69) 

  cansız‿arabalā  (VI/1-115) 

  ferecesiz  (VI/1-133) 

  bilinçsiz  (V.1/4-100) 

  bayraḳsız  (V.2/1-93) 

  tārifsiz tercümesiz  (V.2/4-121) 

  tērliksiz yālıḳsız  (V.2/4-190) 

  yaḲasız  (V.2/4-221) 
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+su 

otsu  (I/54-65) 

+sul 

yoḳsulluḲ  (I/52-23) 

+(ı)t 

yaşıtıs  (I/42-37) 

+tX 

eltisiniñ  (I/22-9) 

çatırtı çuturtu  (I/53-99) 

harıltı  (I/22-140) 

fısıltılan  (II/1-188) 

dınġıltısını  (II/12-223) 

  patırtı  (III/5-489) 

  tıḳırtımı  (III/6-46) 

  mınırtı  (I/53-50) 

  inilti  (III/9-94) 

+(u)z 

topuz  (V.2/6-135) 

ekiz  (II/10-62) 

 

2.1.1.2.  Eylemden Ad Yapım Ekleri 

-A 

oya  (II/6-84) 

öte  (III/9-19) 

  sapa  (IV/3-109) 

  yara  (I/10-32) 
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-Ak 

gezek  (I/1-45) 

oturaḳ  (III/3-32) 

oraḳ  (I/19-85) 

  süreḳ‿avı  (I/28-50) 

  saçaḳ  (I/51-207) 

  ġaçaḳ  (II/13-13) 

-AlAk 

yatalaḲ  (II/2-24) 

batalaḳ‿oldu  (I/27-1) 

-Am 

tutam  (I/2-218) 

dönemde  (I/46-72) 

-amaḳ 

ḳaçamā (< ḳaçamaḳ+ı)  (I/37-1) 

-AnAk 

sānaḲ  “sağanak” (III/3-88) 

geleneK göreneK  (V.1/4-21) 

dēneK  “değenek” (III/6-18) 

-baç 

saḳlambaç‿oynālarĭdı  (I/27-126) 

-caḳ 

salıncaḳ  (I/28-40) 



119 
 

-ce 

ėylence  (I/45-310) 

-ç 

ḳazanç  (I/27-12) 

sevinci  (I/16-399) 

gülünşlü  (I/11-71) 

-ebe 

göçebe  (I/30-112) 

-eCek 

gėyim gėyecek  (II/7-10) 

yı  Ç̄ek içeÇeK  (II/10-119) 

-ev 

görev  (I/7-141) 

-gA 

süPürge  (I/41-41) 

dizge  (I/53-113) 

  dalġa  (I/49-178) 

  yonġa  (II/12-149) 

-GAn 

soluġan‿oldu  (III/5-190) 

sergennere  (I/40-240) 

çalışḳandı  (I/6-351) 

  unutḳannım  (I/25-1) 

  örken  (V.2/6-242) 

  alışḲannıḳ  (I/53-38) 
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-geç 

süzgeşTen  (I/41-161) 

-GX 

bıçḳı  (V.2/5-2) 

içki  (I/3-57) 

atḳı  (I/41-219) 

tutḳu  (I/19-2) 

yazġı  (I/3-154) 

yayġı  (I/54-53) 

  bilgi  (I/18-66) 

  sürgü  (I/25-94) 

  görgü  (I/40-470) 

  sorġu  (VI/1-269) 

  vergi  (I/46-320) 

  çizgi  (I/44-441) 

-GXn 

ġayġın  (I/5-33) 

yanġın  (I/42-108) 

ḳızġın  (I/55-45) 

yitişginnē  (I/51-101) 

yorġun  (I/23-65) 

soyġun  (II/1-190) 

uyġun  (I/43-105) 

  düzgün  (IV/1-6) 

  sürgün  (V.1/1-149) 

  basḳın  (I/23-23) 

  sapḳın  (I/46-101) 

  alışḳın  (I/32-106) 

  gelişkinis  (II/17-82) 

  tüşkündü  (II/10-61) 

-X 

dürü  (I/12-49) 

örtü  (I/19-6) 

  sürü  (I/2-169) 

  dolu  (I/34-20) 
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ġoşu  (II/17-276) 

ġonu ġomşu  (I/22-73) 

yazı  (I/14-55) 

yarı  (I/44-55) 

  taḳıları  (I/40-73) 

  pişi  (II/9-31) 

  çeki  (IV/3-146) 

  diri  (I/56-176) 

-XCX 

baḳıcı  (I/2-62) 

ufālTıcı mufāldıcı  (I/13-19) 

alıcı  (III/1-177) 

kesici  (I/25-98) 

  deriñ doŋdurucu  (I/40-372) 

  gömücülē  (V.1/4-81) 

  satıçılā  (I/26-112) 

  donduruçulara  (I/45-83) 

-Xn 

ekin  (III/1-233) 

bütün  (III/7-89) 

tütün  (I/21-167) 

  yığın  (I/25-101) 

  oyun  (II/7-29) 

  satın  (IV/3-179) 

-XntX 

sıḳıntı  (I/5-98) 

silkinti  (I/16-343) 

  söküntülēden  (I/6-28) 

  üzüntü  (I/29-27) 

-Xş 

alışveriş  (I/31-84) 

oluşta douşta  (I/30-128) 

görüş  (I/51-168) 
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-(X)k 

delik  (I/41-98) 

geçik  (I/49-104) 

açıḳ saçıḳ  (VI/1-133) 

ışıḳ  (I/5-17) 

döşeK  (V.2/4-212) 

yayıḳ  (II/16-76) 

  oyuḲ  (IV/3-171) 

  ġopuḳ  (V.1/5-79) 

  bozuḲ  (I/34-96) 

  göçüK  (I/33-5) 

  çókük  (I/29-27) 

  çürük  (I/19-74) 

-(I)l 

ışıl  (I/22-52) 

oḳul  (III/7-67) 

çaḳıl  (I/51-47) 

-(X)m 

geçim  (VI/1-346) 

kesim  (I/15-34) 

gelin‿alımı  (I/12-54) 

giyim ġuşam  (III/1-49) 

verimniydi  (I/13-50) 

aḳım  (I/43-131) 

tarım  (I/20-12) 

  doğum  (II/3-70) 

  boğum  (I/51-219) 

  baḳımı  (I/19-172) 

  uçurum  (I/44-233) 

  ölçümünü  (I/30-18) 

  ölüm  (IV/1-326) 

  dönüm  (II/1-104) 
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-mA 

doḳuma  (I/44-68) 

oḳuma yazma  (V.1/2-96) 

basma  (I/51-139) 

  süzmelere  (I/22-217) 

  bölmeye  (I/44-385) 

-mAcA 

mendil saḳlamaca  (I/19-61) 

hoplamaca  (II/18-55) 

demir ġırmaca  (III/2-55) 

  eşē pinmece  (I/19-66) 

  gēzmece  (I/22-309) 

  dönmece  (I/53-20) 

-mAk 

eKmeK  (I/53-73) 

yimek  (III/6-8) 

  çaḳmaḲ  (I/44-179) 

  ġaymaḳ  (I/54-41) 

-men 

ǖretmen  (I/48-152)  

dērmen (I/31-55) 

-mıḳ 

ġızamıḲ (< ḳızıl+a-mıḳ)  (II/10-28) 

-mır / -mUr 

yāmır  (I/51-6) 

yāmur  (II/6-90) 

kömür  (III/6-28) 
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-paḳ 

ḳaypaḳ  (I/56-148) 

-sI 

yatsı  (IV/1-131) 

geysisini  (II/17-246) 

-(X)t 

umut  (I/22-347) 

ḳonut  (II/14-72) 

büyeT “büvet”  (I/1-56) 

  resmı  ḡeçit  (I/2-273) 

  yourt  (I/6-99) 

 

2.1.2.  Ad Çekim Ekleri 

2.1.2.1.  Çokluk Ekleri 

           Çanakkale yerli ağızlarında çokluk eklerinin işlevi, yazı dilindekilerden farklı 

değildir. Fakat, ek, /m/ ve /n/ ile biten sözcüklere eklendiğinde, önce ilerleyici ünsüz 

benzeşmesinin etkisiyle +nAr, sonra da sözcük sonundaki /r/ ünsüzünün bölge 

ağızlarında karakteristik olarak düşüp önündeki ünlüyü uzatmasıyla +nĀ şeklini alır. 

Diğer sözcüklerde ise genellikle +lĀ şeklindedir. 

           Bunların yanı sıra, benzeşmenin olmadığı, /r/ ünsüzünün düşmediği ya da düşse 

bile uzun ünlü oluşumunun görülmediği az sayıda sözcük de metinlerde görülür. Bu 

durumu, yazı dilinin etkisine bağlamak gerekir. Ayrıca, ekin +lĀr/ +nĀr şeklinde uzun 

ünlüyle kullanımları da tespit edilmiştir. 

gelinnē  (I/44-72) 

oyunnā  (II/18-62) 

  üzümnē  (I/46-219) 

  bayramnā  (III/9-37) 
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hastalıḳlā  (I/14-86) 

gėnşlē  (I/41-132) 

ōlannar  (II/18-33) 

gelenner  (V.2/4-15) 

ġızlar  (I/10-140) 

  develer  (I/17-163) 

  fapriḳalār  (I/43-15) 

  bunnār  (II/15-70) 

  kü̊peklēr  (II/16-48) 

  düyünnēr  (II/7-8) 

 

2.1.2.2. İyelik Ekleri 

           Çanakkale yerli ağızlarında, iyelik ekleri, fonetik açıdan yazı diline göre bazı 

farklılıklara sahiptir. Bu ekler, işlev yönünden ise yazı dilinden ayrılmaz. 

Kişi Ekler 

1. tekil kişi +(X)m 

2. tekil kişi +(X)n , +(X)ñ / +(X)ŋ , +yin 

3. tekil kişi +X , +sX 

1. çoğul kişi +mXz , +(X)mXz 

2. çoğul kişi +nXz , +ñXz / +ŋXz , +(X)nXz , +(X)ñXz / (X)ŋXz  

3. çoğul kişi +lArX , +nArX 

                                                 Tablo 6: İyelik Ekleri 

1. Tekil Kişi İyelik Eklerinin Kullanımı 

nenem  (I/49-166) , bubam  (IV/1-118) , mandalarım  (I/24-67) , ōlanım  (II/4-152) , evim  

(I/38-17) , gözelim  (III/5-55) , suçum  (V.1/1-261) , ōlum  (I/21-83) , günüm  (I/37-137) , göñnüm  

(I/54-33) 

2. Tekil Kişi İyelik Eklerinin Kullanımı 

Çanakkale yerli ağızlarında “nazal n”li kullanımlar çok daha yaygındır. 
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anan  (II/9-87) , kömdı  n̄  (V.2/3-24) , şansıŋ  (II/14-76) , canın  (I/26-68) , doḳudūn  (I/6-

12) , südün  (I/5-209) , anaŋ bubaŋ  (I/50-29) , mı  d̄eñ (I/52-62) , eviñ  (III/1-205) , dǖnüñ  (V.2/3-

165) , doumuŋ  (I/44-359) 

Birkaç örnekte “+yin” ekinin kullanıldığı da tespit edilmiştir. 

birgül‿abayini  “Birgül ablanı”  (I/10-259) 

anayin  “anan”  (I/10-260)  

Bölge ağızlarında, ilgi durumu ekinden önce gelen 2. tekil kişi iyelik ekinin 

nadiren de olsa /y/ sesine dönüştüğü görülür. Bu kullanıma, 5. bölge 2. grup ağızlarında 

rastlanır. 

babayın da dayısı  “babanın da dayısı”  (V.2/6-291) 

               anayin teleFonunu  “ananın telefonunu”  (V.2/6-294) 

               seniñ hanımiyıŋ şeyi  “senin hanımının şeyi”  (V.2/5-46) 

               anayıŋ südü  “ananın sütü”  (V.2/4-41) 

3. Tekil Kişi İyelik Eklerinin Kullanımı 

ġayınnası  (I/22-57) , keçisi  (I/23-84) , ḳoḳusu  (III/5-419) , sürüsü  (IV/2-9) , tarafına  

(I/32-12) , köwü  (I/4-8) , ġolu  (II/10-48) , sāyibi  (V.1/4-46) 

              Çanakkale yerli ağızlarında “ġıyı” sözcüğü, Muğla (Akar, 2013: 92) ve Kütahya 

(Gülensoy, 1988: 87) ağızlarında da görüldüğü üzere üçüncü tekil kişide eksiz 

kullanılmaktadır. 

çayıŋ ġıyında  (I/45-214) 

cāmileriñ ġıyına  (II/7-244) 

yoluŋ ġıyında  (III/3-60) 
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1. Çoğul Kişi İyelik Eklerinin Kullanımı 

sıḳıntımız  (I/7-58) , türkümüz  (I/49-188) , ġuzumuz  (V.2/1-29) , dedemiz  (I/6-217) , 

tezǵahımız  (I/3-6) ,  içimiz  (V.1/5-39) ,  moturumuz  (I/16-224) , ömü̇̆rümüz  (II/12-166) 

2. Çoğul Kişi İyelik Eklerinin Kullanımı 

Bölge ağızlarında “nazal n”li kullanımlar daha yaygındır. 

numaranız‿olaydı  (V.1/6-111) , yeriniz  (I/44-242) , zamānınızda  (I/46-39) , yapçānız  

(V.1/4-98) , işinize  (I/46-111) , ġoyununuz  (I/44-301) , paraŋız  (I/2-293) , burnuŋuzu  (II/2-68) , 

anaŋız bubaŋız şeyiñiz neneleriñiz ebeleriñiz  (II/7-113) , ebeñiz dedeñiz anaŋız bubaŋıs  (II/7-145) , 

ömrüñüz  (V.2/1-12) , yüzüñüzü  (I/54-52) 

3. Çoğul Kişi İyelik Eklerinin Kullanımı 

tütünnēñ yapraḳları  (I/50-44) , unnāŋ anaçıḳları  (II/3-56) , unnarıñ‿evleri  (II/12-141) , 

ablalānın inekleri  (I/42-101) , arabalāŋ önnerine  (I/45-247) , ineklēñ damnarı  (I/21-170) 

 

2.1.2.3.  Durum Ekleri 

2.1.2.3.1.  Yalın Durum 

Ad durumuna girip de durum eki almayan, yüzey yapıda bir ek taşımayan 

adların bulunduğu durumdur. Türkçede sıfır biçim birimle çekimlenir (Üstünova, 2007: 

737). 

şimdi bende keçi var  “Şimdi bende keçi var.”  (I/9-26) 

dāmat gelini ġaçırdı  “Damat gelini kaçırdı.”  (II/9-9) 

tālı   ̄tiksēñ eve getimiyi öküz yoḲ eşşeK yoḲ motur yoḳ  “Tarlayı diksen eve getirmeye eşek 

yok, öküz yok, motor yok.”  (I/50-19) 
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2.1.2.3.2.  Yönelme Durumu Eki 

            Eylemin yönünü gösteren ve yaklaşma bildiren bu ek, Çanakkale yerli 

ağızlarında işlev olarak yazı dilinden farklı değildir. Ek, ünlü biten sözcüklere +(y)A, 

ünsüz ile biten sözcüklere +A şeklinde eklenir. 

bāmıza bāçemize gidēdiK yáv̄rum  “Bağımıza bahçemize giderdik yavrum.”  (III/5-9) 

babam‿iç acımadı bene  “Babam hiç acımadı bana.”  (I/53-26) 

misir‿unu götürdü ġoŋşuya  “Mısır unu götürdü komşuya.”  (I/55-7) 

bunnarı arabaŋıza ġoŋ  “Bunları arabanıza koyun.”  (II/7-123) 

buriye eviñ‿öñüne ġadā çıḳarın  “Buraya evin önüne kadar çıkarım.”  (III/5-19) 

               Yönelme durumu eki ile bu ekin eklendiği sözcüğün ünlüsü arasında kalan /ḳ/ ve 

/k/ ünsüzleri, çoğu zaman süreklileşerek kaybolur. Ayrıca, yönelme durumu eki  ünlü ile 

biten sözcüklere eklendiğinde ortaya çıkan yardımcı /y/ ünsüzü bazı sözcüklerde erir. 

Her iki durumda da hece kaynaşması olayı gözlenir. 

              gittik yenı  ̇̆cē  “Gittik Yenice’ye.” (I/44-86) 

              burā ġada ġār yārdı  “Buraya kadar kar yağardı.” (III/9-75) 

              bi pāsuman yaptı bacā  “Bir pansuman yaptı bacağa.” (I/53-143) 

               Bu ekin nadiren de olsa +yA şeklinde kullanıldığı görülür. Bu kullanım, sadece 

V. bölge 2. grup ağzında tespit edilmiştir. 

               ōrdan göçebeler dāya çekilirimiş yāni dāya  “Oradan göçebeler dağa çekilirmiş yani dağa.” 

(V.2/3-7) 

              urdan sāya gidiyü bi yol  “Oradan sağa gidiyor bir yol.” (V.2/6-35) 

               Zaman zaman üzerine +CAk ekini alarak birleşik bir yapı da oluşturduğu da 

tespit edilmiştir. 
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              ben gece üçe dȫrdeceK uyumam ḳoyunnām va  “Ben gece üçe dörde kadar uyumam. 

Koyunlarım var.”  (I/7-65) 

              zeytinyağı pugüneçeK para etmeyodu bu sene azçıḳ para etti  “Zeytinyağı bugüne kadar 

para etmiyordu. Bu sene azıcık para etti.”  (I/2-175) 

              şimdi bi giderim ben gece yarısınacaḲ ġuyunnālan sāt ́üçe dȫrdeceK  “Ben şimdi bir giderim. 

Gece yarısına kadar koyunlarla... Saat üçe dörde kadar...”  (I/7-66) 

   

2.1.2.3.3.  Belirtme Durumu Eki 

           Belirtme durumu, adın söz içindeki geçişli eylemlerden doğrudan doğruya 

etkilenmesi durumudur (Banguoğlu, 2007: 327). Belirtme durumu eki, Çanakkale yerli 

ağızlarında, ölçünlü dilde olduğu gibi +X ve +(y)X şeklindedir. Ekin işlevleri de 

ölçünlü dildekilere benzerdir. 

           şu anda genşlik yoḳ terk‿etmiş köwü  “Şu anda gençlik yok, terk etmiş köyü.”  (I/38-1) 

              nası atíyólā bunu yā  “Nasıl atıyorlar bunu ya?” (II/1-162) 

              gözlemeyi yālan pişiriz  “Gözlemeyi yağla pişiririz.” (II/4-22) 

              bu ödeyir parasını  “Bu ödüyor parasını.”  (VI/1-189) 

              ḳapıyı da kitlemişlē  “Kapıyı da kitlemişler.”  (I/11-7) 

              suyu ölçmē götmüşle  “Suyu ölçmeye götürmüşler.”  (I/21-181) 

              Belirtme durum ekinin, eklendiği sözcüğün son ünlüsüyle kaynaşıp erimesine 

Çanakkale yerli ağızlarında zaman zaman rastlanır. 

              o börek sinisinde ġāli onu yėris börē  “O börek sinisinde gayrı onu yeriz böreği”  (II/17-

223) 
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               biz tüfē dōruldazi zāte kekliK dē uziyu  “Biz tüfeği doğrultasıya kadar zaten keklik de 

uzuyor.”  (I/49-32) 

 

               2.1.2.3.4.  Bulunma Durumu Eki 

               Temel işlevi eylemin gerçekleştiği yeri göstermek olan bu ekin, zaman, miktar, 
parça vb. bildirmek gibi farklı işlevleri de bulunmaktadır. Çanakkale yerli ağızlarında, 

yazı dilindeki şekil ve işlevleriyle kullanılan bu ek, sözcüklere +DA şeklinde eklenir. 

               bizim‿ėv de urda yoluñ‿üstündēdi ta aşşāda ġāvelēñ öñünde  “Bizim ev ta orada yolun 

üstündeydi aşağıda kahvelerin önünde.”  (I/49-146)  (yer) 

               bi dā yeñiden seksen dörtte bi dā ġaldırmaK‿istedilē  “Bir daha yeniden seksen dörtte bir 

daha kaldırmak istediler.”  (I/8-21)  (yıl) 

               evelde āT yōdu  “Evvelden at yoktu.” (II/12-3)  (belirsiz zaman) 

            ben āldı  m̄ pareyi üçte dȫrdünü dağıdiyánıḳ  “Ben aldığım paranın dörtte üçünü 

dağıtıyorum”  (IV/1-239)  (kesir) 

                Çanakkale yerli ağızlarında, üzerine +GI eki alan bulunma durumu ekinin 

ünlüsü nadiren de olsa uzar. Aynı durum, Türkmen Türkçesinde de görülmektedir 

(KTLS, 1991: 1102). 

ġızlan ordāḳı ōlan başında durdulā  “Kızla oradaki oğlan başında durdular.”  (IV/1-112) 

               ė bordāḳı ōlan da gene ekmēñ vā mı dē  “E, buradaki oğlan da gene ‘Ekmeğin var mı?’ 

der.“  (IV/1-241) 

               aynı burdāKi bahardāġí gibi olur denir  “‘Aynı buranın baharındaki gibi olur.’ denir.”  

(III/1-282) 
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            2.1.2.3.5.  Ayrılma Durumu Eki 

            Adlara gelerek temelde, ayrılma, çıkma, uzaklaşma bildiren bu ekin Çanakkale 

yerli ağızlarındaki kullanımı ve işlevleri, yazı dilinden çok da farklı değildir. Ayrılma 

dışında yer, zaman, neden, parça-bütün ilişkisi gibi farklı işlevlerde de kullanılır. Bu ek, 

yazı dilinde olduğu gibi adlara +DAn şeklinde eklenir. 

            üş senedir bacaḳlāmdan yȫriyemiyom  “Üç senedir bacaklarımdan yürüyemiyorum.”  

(I/14-1)  (neden) 

               şindi adam elinden gēlse āltından saray yapdırıcek  “Şimdi adam elinden gelse altından 

saray yaptıracak.”  (I/36-61)  (imalat maddesi) 

               bēn tā ġārşıdan gelike bene dehme toḳat girişti  “Ben ta karşıdan gelirken bana tekme 

tokat girişti.”  (I/37-140)  (yön) 

               baştan dübiyimiz vādı  “Baştan dibeğimiz vardı.”  (IV/3-169)  (zaman) 

                altı ġādaştan iki ġādaşçiyim ġāldı  “Altı kardeşten iki kardeşçiğim kaldı.”  (II/10-82) 

(parça-bütün) 

                

   2.1.2.3.6.  İlgi Durumu Eki 

            Eklendiği ad ile bir başka ad arasında sahiplik bağı kuran ektir. Bu ek, diğer 

durum eklerinin aksine, adları eylemlere değil adlara bağlar (Korkmaz, 2009: 268). 

Çanakkale yerli ağızlarında, çoğunlukla, ünlü ile biten tabanlara +nXn / +nıŋ / +niñ / 

+nuŋ / +nüñ, ünsüz ile biten tabanlara +Xn / +ıŋ / +iñ / +uŋ / +üñ şeklinde eklenir. 

            ĺambanın başında  “lambanın başında”  (I/28-14) 

dursun dedenin türbesi  “Dursun Dede’nin türbesi”  (I/23-46) 

gelibolunun köyünden  “Gelibolu’nun köyünden”  (I/24-81) 

köprünün yanında  “köprünün yanında”  (I/45-224) 
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ḳapınıŋ‿āzında  “kapının ağzında”  (I/49-166) 

mı  d̄eniñ yaralānı  “midenin yaralarını”  (I/52-63) 

ölünüñ başında  “ölünün başında”  (V.2/4-45) 

bunuŋ‿anası  “bunun anası”  (II/17-172) 

              ōlanın yanına  “oğlanın yanına”  (I/1-81) 

              edremidin başında  “Edremit’in başında”  (I/4-27) 

              televizyonun ġārşısına  “televizyonun karşısına”  (I/46-216) 

              hē köyün lı  s̄ānı  “her köyün lisanı”  (III/9-1) 

pınarlarıŋ başına  “pınarların başına”  (I/38-35) 

eviñ‿öñünde  “evin önünde”  (I/40-432) 

oḳuluŋ yanına  “okulun yanına”  (I/41-180) 

köyüñ yarısı  “köyün yarısı”  (III/5-481) 

Hece kaynaşması veya düşmesi olan bazı sözcüklerde ekin +m / +n / +ŋ / +ñ 

şeklinde tek ünsüzle kullanıldığı görülebilmektedir (Buran, 1996: 70). 

kendi bubām bubası  “kendi babamın babası”  (II/10-48) 

babām dayısınıŋ hanımı  “babamın dayısının hanımı”  (I/7-145) 

anām bubası  “anamın babası”  (I/44-150) 

dān başında  “dağın başında”  (II/18-39) 

işçilēn parasını  “işçilerin parasını”  (III/1-223) 

nacāŋ sapını  “nacağın sapını”  (I/4-122) 
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uçāŋ mēdivennēnden  “uçağın merdivenlerinden”  (I/22-209) 

bubāŋ yatāna  “babanın yatağına”  (I/53-122) 

ġızlāŋ oynadı   ̄yere  “kızların oynadığı yere”  (I/17-88) 

çeşmelēñ yannāna  “çeşmelerin yanlarına”  (I/36-33) 

tüfēñ namlusunu  “tüfeğin namlusunu”  (V.1/1-190) 

dedēñ yanına  “dedenin yanına”  (I/14-90) 

Ekin, ünlü biten sözcüklerden sonra +yin şeklinde kullanılımına da bölge 

ağızlarında nadiren rastlanmaktadır. 

hamdiyiñ‿evine  “Hamdi’nin evine”  (I/45-121) 

             

   2.1.2.3.7.  Eşitlik Durumu Eki 

            Eşitlik durumu, eylemin ne şekilde olduğunu veya yapıldığını, eylemin oluş 

veya yapılış tarzını ifade etmek için adın girdiği durumdur (Ergin, 2013: 239). Eşitlik 

durumu eki, Çanakkale yerli ağızlarında +CA şeklindedir. 

             bıydĕı   ̄etleriz güzelce  “Buğdayı güzelce etleriz.”  (II/9-46) 

                 undan sonācīm yere de şü̊̄le bi çārşaf gibi bi şı   ̄yazālā genişÇe  “Ondan sonra, yere de şöyle 

bir çarşaf gibi genişçe bir şey yazarlar. “  (III/1-7) 

                ōlan saḳatça  “Oğlan sakatça.”  (I/29-57) 

                yalıŋızça ġāldım ben ġay ēvde  “Yalnızca kaldım ben gayrı evde.”  (II/2-31) 

             āftalāca duru  “Haftalarca durur.”  (III/9-19) 
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             Adlardan sevimlilik ve küçültme ifade eden adlar yapan +cAk eki de “köy” adına 

eklenerek birliktelik anlamı verecek şekilde kullanılabilmektedir (Gülensoy, 1988: 83; 

Akar, 2013: 100). Bu kullanım, Çanakkale yerli ağızlarında çok yaygındır. 

şindi ramazanda köwcek köwlü geliyu  “Şimdi ramazanda köycek köylü geliyor.”  (I/5-92) 

eñ soŋ gidēsin gelin‿almā köycek kȫlü  “En son gidersin gelin almaya köycek köylü.”  

(I/20-63) 

köycek kȫlü üç gün içinde variyörü geçmiş‿ōsuna  “Köycek köylü üç gün içinde geçmiş 

olsuna varıyor.”  (II/9-94) 

köwce köwlü toplanırdı  “Köyce köylü toplanırdı.”  (II/7-37) 

köwce köw toplaşíyů burĕı   ̄ “Köyce köy buraya toplaşıyor.”  (I/5-166) 

             

            2.1.2.3.8.  Araç Durumu Eki 

            Türkçede araç durumu eki olan “+n”, bugün arkaik bir ek olarak yazın, kışın, 

güzün, ansızın vb. sözcüklerin bünyesinde kalıplaşmış, işlevini “ile” edatına bırakmıştır. 

“+n” ekiyle kalıplaşmış olan sözcükler, dilde zarf göreviyle kullanılırlar (Üstünova, 

2012: 58-59). Çanakkale yerli ağızlarında bulunan araç durumu ekleri şunlardır: 

            +XlA , +lA 

            Bu ekler, yazı dilinde de benzer şekillerde kullanılır. 

            öküzüle sürülüyöru  “Öküzle sürülüyor.”  (II/15-27) 

                paramızıla alíyórúz da işTe şēdiyórús  “Paramızla alıyoruz da işte şey ediyoruz.”  (II/17-

102) 

            iki avuşla bi demet yapārdım uyle çalışırdım  “İki avuçla bir demet yapardım, öyle 

çalışırdım.”  (V.2/6-195) 
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              vallā çociKlı  m̄ çobancılıḲla gēşTi  “Vallaha çocukluğum çobancılıkla geçti.”  (I/13-3) 

               gelini de arabiyle gezdirirlē her tarafı  “Geline de arabayla her tarafı gezdirirler.”  (I/17-

103)          

           +IlAn , +nAn , +XnAn , +XnnAn , +InnA  

           Bu ekler, araç durumu ekine arkaik +n araç durumu eki bağlanarak 

oluşturulmuştur (Akar, 2013: 101). 

              baḳ toŋurlunuŋ ġonuşmasılan buranıŋ ġonuşması değişēr  “Bak, Tongurlu’nun 

konuşmasıyla buranın konuşması değişir.”  (III/9-2) 

              çalġılan dowullālan gidē ġarşılāsıŋ  “Çalgıyla davullarla gider karşılarsın.”  (I/5-181) 

               e şindi manġal kömürünen yapílíyó her şėy  “E şimdi mangal kömürüyle yapılıyor her 

şey.”  (I/7-86) 

              unnarınan mŭappet‿ediyörüz  “Onlarla muhabbet ediyoruz.”  (II/12-160) 

              bi ġızımızınan bi ōlumuz var̥  “Bir kızımızla bir oğlumuz var.”  (V.2/3-172) 

              burdan bi arḳadaşınan gittik  “Burdan bir arkadaşla gittik.” (V.2/6-46) 

              iki çivtinen süreriz  “İki çiftle süreriz.”  (I/16-225) 

              öyle işinen mişinen‿ilgisi yoḳ  “Öyle işle mişle ilgisi yok.”  (V.2/4-246)             

            sıḳıntıynan faḳırlı  n̄en gēşTiK gittik tünneden  “Sıkıntıyla fakirlikle geçtik gittik dünyadan.”  

(V.2/5-12) 

               ecelim vādem gēdiyse ı  m̄annan ġurannan gönder beni  “Ecelim vadem geldiyse imanla 

Kuran’la gönder beni.”  (I/16-332) 

               masalā Filen ġoyuyolā gelinnen dāmāda  “Masalar filan koyuyorlar gelinle damada.”  

(I/21-62) 
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ġıza içirmiş ōcunnan  “Kıza içirmiş avucuyla.”  (I/41-87) 

būdayları el gücünnen biçiyoduḳ  “Buğdayları el gücüyle biçiyorduk.”  (I/32-58) 

moturunnan nışanġayiye incēmiş  “Moturuyla Nişankaya’ya inecekmiş.”  (I/40-275) 

ḳınasınna file gidiyo urĕı   ̄ “Kınasıyla filan gidiyor oraya.”  (I/10-231) 

                bizim analāmıs ninelēmis meseĺā bacılāmız ullādan topraḳ testilēle daşıyo sırtınna  “Bizim 

analarımız ninelerimiz mesela bacılarımız oralardan toprak testilerde taşıyor sırtıyla.”  (I/36-

34) 

               ǖç kün böyle ayāmızıŋ potininne yatırdılār o zamanḳı günde  “Üç gün böyle ayağımızın 

potiniyle yatırdılar o zamanki günde.”  (II/17-30) 

               +(X)n 

            Türkçede bu ek, araç eki özelliğini zamanla kaybederek addan yeni ad yapan bir 

yapım eki durumuna gelmiştir (bk. 2.1.1.1. Addan Ad Yapım Ekleri). Çanakkale yerli 

ağızlarında da zaman zaman görülür. 

               zāten millet yayan geliyu  “Zaten millet yayan geliyor.”  (I/45-153) 

               hawalā yādı mı güzün mü çıkiyi  “Havalar yağdı mı güzün mü çıkıyor?”  (V.1/6-93) 

               ġışın köwlēde ġàlıyoduḲ yāmurda çamurda yazın bayırlāda devilēlen  “Kışın köylerde 

kalıyorduk yağmurda çamurda. Yazın bayırlarda develerle...”  (I/34-120) 

               

               2.1.2.4.  Aitlik Eki 

            Yazı dilindeki +ki aitlik eki, ötümlüleşme ve damak uyumu sonucunda 

Çanakkale yerli ağızlarında +GX şekline girer. 

               beri yanındaḳı da ḳādınmış  “Beri yanındaki de kadınmış.”  (I/55-93) 
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               anneniñ haḳı çoḲ bubanınḳı da  “Annenin de babanın da hakkı çok.”  (I/16-74) 

               ununḳu dā başḳadı  “Onunki daha başkaydı.”  (I/32-52) 

               hüsnününKü de ü̊̄le ōldu  “Hüsnü’nünki de öyle oldu.”  (I/21-63) 

               ötegi arġadaşlā ġāşTı bizden  “Öteki arkadaşlar kaçtı bizden.”  (I/53-100) 

               öndegi siĺahlāŋ önüne geliyo doŋus  “Öndeki silahların önüne geliyor domuz.”  (I/28-54) 

              baḲ beri yandaġı aşşādaġí yarıḳ  “Bak, beri yandaki aşağıdaki yarık.”  (I/17-109) 

               onunġu ėlmaderede ōldu burda havız başında  “Onunki Elmadere’de oldu burada havuz 

başında.”  (I/21-65) 

            

2.1.2.5.  Soru Eki 

           Çanakkale yerli ağızlarında, yazı dilinde olduğu “mX” şeklinde eklenir ve soru 

cümleleri oluşturur. 

              sen‿ȫretmen mi olcaŋ  “Sen öğretmen mi olacaksın?”  (II/4-151) 

              bunnādan ġuyverēm mi poşada  “Bunlardan koyuvereyim mi poşede?”  (II/7-111) 

              duymuşūŋdur duymadıŋ mı  “Duymuşsundur. Duymadın mı?”  (I/2-11) 

              baca biliyoŋ mu  “Baca biliyor musun?”  (I/19-7) 

              şindi nāpādıḲ biliyön mü  “Şimdi ne yapardık, biliyor musun?”  (I/51-106) 

              burda mināre gördüñüz mü  “Burada minare gördünüz mü?”  (V.1/5-58) 

              Ek, cümle içinde zarf görevli sözcük öbekleri de oluşturur. 

               hinci ramazan bayramı gēldi mi hēkes büyüklēniñ elini öpēdin  “Şimdi Ramazan Bayramı 

geldi mi herkes büyüklerinin elini öperdi.”  (III/1-67)             
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              ay vādın mı çoḳ seĺam sȫle  “Ay, vardın mı çok selam söyle.”  (II/3-36) 

              ikindin‿ōldu mu gēdilē beni āldılā  “İkindi oldu mu geldiler beni aldılar.”  (I/16-183) 

              Ekin zaman zaman koşul anlamı kattığı da görülür. 

               çalíyólā köbekleri ya şimdi dutabildi mi çalíyólā  “Çalıyorlar köpekleri ya. Şimdi 

tutabilirlerse çalıyorlar.”  (I/56-183) 

               eyer u daşı tüşürdün mü daşını almā ġoşturuduŋ  “Eğer o taşı düşürürsen taşını almaya 

koştururdun.”  (I/46-191) 

               Ek, olumsuzluk bildiren geniş zaman ekinin üzerine geldiği zaman geniş zaman 

ekinin son sesi /z/ düşebilir (Akar, 2013: 103). Bu durum, Çanakkale yerli ağızlarında 

da zaman zaman görülür. 

              u çōrba yinme mi  “O çarba yenmez mi?”  (I/37-40) 

              siz de bilir misiñiz bilme misiñiz  “Siz de bilir misiniz? Bilmez misiniz?” (III/5-280) 

              e düyün‿ōlma mı ġuzu  “E düğün olmaz mı kuzu?”  (V.1/6-10) 

              aneye baḳılma mı  “Anneye bakılmaz mı?”  (II/10-191) 

           Soru ekinin 2. tekil kişi çekimlerinde, adıl kökenli ekler yerine iyelik kökenli 

ekler kullanılabilir (Akar, 2013: 104). Çanakkale yerli ağızlarında, bu tarz kullanımlar 

çokça görülür. 

               bizim ġoca ali wārdı mazılıḳtan tanır mıŋ  “Mazılık’tan bizim Koca Ali vardı. Tanır mısın?”  

(V.2/6-24) 

              āladım disem inanır mıŋ  “Ağladım desem inanır mısın?”  (III/7-174) 

              nışannı mıŋ ya da ēvli miñ  “Nişanlı mısın ya da evli misin?”  (III/5-473) 

              urdan mıŋ başbaḳandan mıŋ  “Oradan mısın? Başbakandan mısın?”  (III/3-5) 
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              sen de yabancıl mıŋ ġùzùm  “Sen de yabancı mısın kuzum?”  (II/18-136) 

              nāpiyóruŋ eyi miñ yavuz muŋ  “Ne yapıyorsun? İyi misin? Yavuz musun?”  (II/17-4) 

              sen acemı   ̄min dirlēTi  “Sen acemi misin, derlerdi.”  (I/45-199) 

              ōlum sēn deli miñ ciġariyi alışçaḳ  “Oğlum sen deli misin sigaraya alışacak?”  (I/44-184) 

              manġal kömürünü biliyó muŋ  “Mangal kömürünü biliyor musun?”  (I/41-3) 

           Bölge ağızlarında, heceleri kaynaşmış olan “değil” edatına eklenen soru ekinin 

ünlüsünün zaman zaman düştüğü görülür. 

               ġaynalā çoḲ ġarışíyór sāte gelinnere dēm  “Kaynanalar çok karışıyor zaten gelinlere, değil 

mi?”  (II/12-172) 

              ė siz ġocameyÇeK mısınız dėm̄  “E siz kocamayacak mısınız, değil mi?”  (II/10-106) 

              sankim ben kimı  n̄ dėm̄  “Sanki ben kimim, değil mi?”  (II/9-189) 

               Bölgede, soru ekinin, ilerleyici ünsüz benzeşmesinden dolayı nazal n ile biten 

sözcüklere nazal n ile bağlandığı az da olsa görülür. 

               baḲmaz‿olduŋ ŋu hePı  ̇̆si bitiyu ġuzum  “Bakmaz oldun mu hepsi bitiyor kuzum.”  (V.2/1-

38) 

              çanaḳḳalede bi ġardaşçīŋ ŋı var  “Çanakkale’de bir kardeşçiğin mi var?”  (V.2/1-87) 

              manda biliyoŋ ŋu  “Manda biliyor musun?”  (I/52-41) 

              aŋnaTıŋ ŋı  “Anladın mı?”  (III/5-259) 

              oÇaḳları gȫrdüñ ñü  “Ocakları gördün mü?”  (I/14-83) 

              burĭa ġadār geldiñ ñi çāysız‿olur mu  “Buraya kadar geldin mi çaysız olur mu?”  (II/16-79) 

              getirivėrēm yiyeçeñ ñi  “Getirivereyim. Yiyecek misin?”  (III/5-170) 
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2.2.  SIFATLAR 

Adların önüne gelerek onları niteleyen, çeşitli yönlerden belirten veya onların 

nasıl olduklarını gösteren ad soylu sözcüklerdir (Korkmaz, 2009: 333). Çanakkale yerli 

ağızlarında sıfatlar, bazı fonetik değişiklikler dışında yazı dilindekilerden çok da farklı 

değildir. 

 

2.2.1.  Niteleme Sıfatları 

Varlıkların niteliklerini bildiren sıfatlardır. 

ufaḳ‿ayvan  “ufak hayvan”  (I/23-85) 

ġırmızı melki  “kırmızı melki”  (I/48-119) 

zengin yir  “zengin yer”  (I/43-8) 

yėr̄li inek  “yerli inek”  (IV/3-20) 

ġůca ġalın sincirlēden  “koca kalın zincirlerden”  (III/1-88) 

böyük ḳazā  “büyük kaza”  (V.2/5-67) 

gömgök su  “gömgök su”  (I/5-146) 

yeñi sene  “yeni sene”  (II/12-126) 

yağlı urbalānan  “yağlı urbalarla”  (II/2-111) 

ġarışıḲ zamannāda  “karışık zamanlarda”  (I/20-31)  

 

2.2.2.  Belirtme Sıfatları 

Varlıkların niteliklerini bildirmeyen, onları belirten sıfatlardır. Bu sıfatlar, adları, 

yer gösterme, sayı, soru ve belirsizlik yönleriyle belirtirler. 
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2.2.2.1.  Gösterme Sıfatları 

Adları gösterme yoluyla belirten sıfatlardır. 

hu makina alıları  “şu/o makine halıları” (II/4-116) 

şu köwden  “şu köyden”  (II/7-239) 

bo yanda  “bu yanda”  (I/22-112) 

şo rızānıŋ ümmü  “şu Rıza’nın Ümmü”  (III/5-65) 

u āmutlā  “o armutlar”  (III/7-32) 

bu kü̊̄lēde  “bu köylerde”  (I/44-315) 

ů yaştaḳılā  “o yaştakiler”  (I/7-143) 

 

2.2.2.2.  Sayı Sıfatları 

Adları sayı bakımından belirten sıfatlardır. 

 

2.2.2.2.1.  Asıl Sayı Sıfatları 

āltı ay  “altı ay”  (I/22-225) 

segizen yaşıma  “seksen yaşıma”  (III/5-447) 

üç gün  “üç gün”  (IV/3-116) 

on yėdi sene  “on yedi sene”  (V.1/3-11) 

yüz‿elli geçiniñ  “yüz elli keçinin”  (V.2/3-41) 

bi çuval  “bir çuval”  (I/44-201) 
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yüz‿elli biñ nera  “yüz elli bin lira”  (I/49-130) 

bėş ḳaT  “beş kat”  (II/10-159) 

eki taraf  “iki taraf”  (I/19-49) 

 

2.2.2.2.2.  Sıra Sayı Sıfatları 

ramazanıŋ birinci günü  “ramazanın birinci günü”  (I/4-57) 

ḳırḳıncı ġún  “kırkıncı gün”  (V.2/4-67) 

dȫrdünçü sınıf beşinci sınıf  “dördüüncü sınıf beşinci sınıf”  (I/47-3) 

yüzüncü gün  “yüzüncü gün”  (II/9-163) 

on‿āltıncı sene  “on altıncı sene”  (I/16-237) 

elli yedinci alay  “elli yedinci alay”  (I/24-26) 

ikinçi hanımını  “ikinci hanımını”  (I/2-248) 

 

2.2.2.2.3.  Üleştirme Sayı Sıfatları 

birē pāça  “birer parça”  (I/3-28) 

ikişē teneke  “ikişer teneke”  (I/27-151) 

üçē yüz liradan  “üçer yüz liradan”  (II/2-5) 

beşē hāne  “beşer hane”  (I/14-131) 

ellişē milyon yüzē milyon para  “ellişer milyon yüzer milyon para”  (I/54-93) 

bėş‿āltışā kişi  “beş altışar kişi”  (I/22-165) 
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2.2.2.2.4.  Kesir Sayı Sıfatları 

yarım‿oḳḳa  “yarım okka”  (II/2-107) 

 

2.2.2.3.  Soru Sıfatları 

Adları soru yoluyla belirten sıfatlardır. 

ḳaç / ḳaş / ġaç / ġaş 

ġaç sene  “kaç sene”  (V.2/1-119) 

ġaş tene  “kaç tane”  (V.2/6-71) 

ḳaş türlü  “kaç türlü”  (I/54-146) 

ḳaç taş  “kaç taş”  (II/1-3) 

hangi / hanki / hanġı / hanḳı 

hanki mevsimde  “hangi mevsimde” (V.1/1-44) 

hangi poroġramdı  “hangi programdı”  (I/24-53) 

hanġı numara  “hangi numara”  (I/40-311) 

hanḳı tārihde  “hangi tarihte”  (I/36-5) 

ne / nė / ni 

nė bayramnā  “ne bayramlar”  (I/22-262) 

ne tarafa  “ne tarafa”  (III/1-272) 

ni cevaP  “ne cevap”  (II/13-25) 

ni işlē  “ne işler”  (II/15-126) 
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nasıl 

nasıl ḳonulara  “nasıl konulara”  (I/20-9) 

 

2.2.2.4.  Belirsizlik Sıfatları 

Adları belirsiz olarak belirten sıfatlardır. Bu sıfatlar, varlıkların dış özelliklerini 

özellikle de sayılarını, miktarlarını belirsiz olarak bildirirler (Ergin, 2013: 254). 

bütün bölüklēn  “bütün bölüklerin”  (I/51-77) 

biçoḳ ġuyulā  “birçok kuyular”  (I/6-256) 

bi sürü olaylā  “bir sürü olaylar”  (I/7-150) 

bi zamannā  “bir zamanlar”  (I/9-36) 

bāzı yėrleri  “bazı yerleri”  (I/17-35) 

bazı arġadaşlāmız  “bazı arkadaşlarımız”  (I/53-37) 

başḳa yemek  “başka yemek”  (II/7-298) 

başġa ḳóylerde  “başka köylerde”  (V.2/4-166) 

biḳaç ġoŋşu  “birkaç komşu”  (I/42-91) 

bi yīn gü̊zleme  “bir yığın gözleme”  (IV/2-96) 

bıraz keçi  “biraz keçi”  (I/41-7) 

birez‿āç  “biraz ağaç”  (V.2/6-167) 

her‿āşam  “her akşam”  (I/44-28) 

az para çok‿iş  “az para çok iş”  (I/16-3) 
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bunca senedir  “bunca senedir”  (I/30-120) 

hiçbi suç  “hiçbir suç”  (I/25-29) 

nėçe analar babalar  “nice analar babalar”  (V.2/4-42) 

bitaḳım‿arḳadaşla  “birtakım arkadaşlar”  (I/33-65) 

çoğu zaman  “çoğu zaman”  (I/46-235) 

çoḳ zaman  “çok zaman”  (I/17-5) 

öbür taraf  “öbür taraf”  (I/1-32) 

öbürkü taḳımıŋ āḳadaşları  “öbürkü takımın arkadaşları”  (III/1-82) 

falanca günüñ bazarı  “falanca günün pazarı”  (I/17-162) 

kimi yirlēde  “kimi yerlerde”  (I/6-190) 

hėr bir āzāmı  “her bir azamı”  (I/16-304) 

bayramiciñ beriki māĺle  “Bayramiç’in beriki mahalle”  (V.2/4-188) 

öteKi köw  “öteki köy”  (I/5-180) 

 

2.3.  ADILLAR 

           Adıllar, adların yerini tutan, kişileri ve nesneleri temsil veya işaret ederek 

karşılayan sözcüklerdir (Korkmaz, 2009: 399). 

Çanakkale yerli ağızlarında kullanılan başlıca adıl türleri şunlardır: 
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2.3.1.  Kişi Adılları 

            Varlıkları kişi olarak temsil eden ve kişi adlarının yerine geçen adıllardır 

(Korkmaz, 2009: 405). 

            Çanakkale yerli ağızlarında kullanılan kişi adılları, yazı dilindekilerden bazı ufak 

fonetik değişiklerle zaman zaman ayrılır. Aşağıdaki tabloda, bölgede kullanılan kişi 

adılları gösterilecek ve daha sonra bunlar örneklendirilecektir. 

 1.tekil  

kişi 

2.tekil  

kişi 

3.tekil  

kişi 

1.çoğul  

kişi 

2.çoğul  

kişi 

3.çoğul  

kişi 

yalın 

durum 

ben 
bėn 
beñ 
bėñ 
bēn 
bė̄n 

 

sen 
sėn 
señ 
sēn 
sin 
 

o 
u 
ů 
hu 

biz siz onnar 
unnar 
ůnnar 
onnā 
unnā 
ůnnā 

ùnnā 
ınnā 

yönelme 

durumu 

bana 

baŋa 
bene 
beñe 
beŋa 
báŋa 

sana 

saŋa 
sene 
señe 
seŋa 

ona 

una  
ůna 
ùna 
oŋa 
uŋa 
ůŋa 

bize size onnara 

unnara 
ůnnara 
 

belirtme 

durumu 

beni 
bėni 

seni onu 
unu 

ůnu 
 

bizi sizi onnarı 
unnarı 

ůnnarı 

bulunma 

durumu 

bende sende 
sēnde 

unda 
ůnda 

bizde sizde unnāda 
 

ayrılma 

durumu 

benden 
bėnden 
bēnden 

senden ondan 
undan 
ůndan 

bizden sizden unnardan 
ůnnardan 
unnādan 

ůnnādan 
ùnnādan 

ilgi durumu benim 
bėnim 
bı ̄ nim 

seniñ 
senin 
sėnin 

onun 
unun 
ůnun 
onuŋ  
unuŋ 

ůnuŋ 

bizim 
bezim 
bēzim 

sizin 
siziñ 

onnarın 
unnarın 
ůnnarın 
onnarıŋ 
unnarıŋ 

ůnnarıŋ 
onnān 
unnān 
ůnnān 
unnāŋ 
ůnnāŋ 

eşitlik 

durumu 

bence - - - - - 

araç 

durumu 

benne 
bennen 

senlen 
sennen 
sėnnen 

onnan 
unnan  

bizlen 
biznen 
 

sizlen onnālan 
unnarla 
unnāla 
unnālan 
unnālaŋ 
unnarınan 

                                                             Tablo 7: Kişi Adılları 
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1. Tekil Kişi Adılının Kullanımı 

Yalın Durum 

ben taḳsidini doḳuma halı parasınnan ödedim  “Ben taksidini dokuma halı parasıyla 

ödedim.”  (I/2-166) 

bėn düyüne gitmedim  “Ben düğüne gitmedim.”  (I/40-137) 

yāni u yönden beñ biras şi yapādım  “Yani o yönden ben biraz şey yapardım.”  (I/49-55) 

bėñ vārdım‿ůrĭa  “Ben vardım oraya.”  (V.1/5-88) 

bēn de diKTim  “Ben de diktim.”  (I/27-20) 

urayı bėn̄ de bēnmeyirim  “Orayı ben de beğenmiyorum.”  (V.2/6-210) 

Yönelme Durumu 

bana soru sordulā  “Bana soru sordular.”  (I/23-113) 

adam baŋa düşman gibi baḳíyö baŋa  “Adam bana düşman gibi bakıyor.”  (I/41-112) 

evdedir bene ġalırsa  “Evdedir bana kalırsa.”  (I/48-146) 

ı  s̄annā duyacaḲ dėd̄i beñe  “İnsanlar duyacak derdi bana.”  (III/5-98) 

şindi adam beŋa hemi tariF‿idiyü hemi yanımda dikiliyu  “Şimdi adam bana hem tarif 

ediyor hem yanımda dikiliyor.”  (V.2/6-284) 

hinci báŋa iki davul  “Şimdi bana iki davul...”  (IV/2-36) 

Belirtme Durumu 

banġır banġır‿ālattı beni müdür  “Bangır bangır ağlattı beni müdür.”  (VI/1-212) 

bėni hemen bȫle tutuvādı ġolumdan  “Beni hemen böyle tutuverdi kolumdan.”  (I/40-163) 
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Bulunma Durumu 

nefes darlī vā bende  “Nefes darlığı var bende.”  (II/7-14) 

Ayrılma Durumu 

buba tā çoḳ fakit doldurdu benden  “Baba daha çok vakit doldurdu benden.”  (V.1/1-12) 

ġāli soŋ bu dimiş bu soŋ dimiş bėnden‿için  “Gayrı son, demiş. Bu son, demiş benim için”  

(IV/2-37) 

çardaḳlı u çoçuḳ tidi bēnden‿ötürü  “O çocuk Çardaklı, dedi benim için.”  (I/37-87) 

İlgi Durumu 

benim tāsilim de yoḳ ayrıca  “Benim tahsilim de yok ayrıca.”  (I/38-5) 

ůnnarın ġonuşmasıyl̥a bėnim bizim ġonuşma değişēr  “Onların konuşmasıyla benim, bizim 

konuşmamız değişir.”  (III/9-8) 

biḳaç ġoŋşu toplanır sözüm bı  n̄im fırına ḳomşunun fırına  “Birkaç komşu toplanır benim 

fırıma komşunun fırına.”  (I/42-91) 

Eşitlik Durumu 

bence ȫle yāni  “Bence öyle yani.”  (I/46-338) 

Araç Durumu 

sēn de gēl benne dėdim  “Sen de gel benle, dedim.”  (I/37-182) 

bennen pek ġāyi ġonuşan‿olmayi  “Benle pek gayrı konuşan olmuyor.”  (V.1/1-24) 

 

 

 



149 
 

2. Tekil Kişi Adılının Kullanımı 

Yalın Durum 

sen bilmessiñ  “Sen bilmezsin.”  (I/21-50) 

sėn gėlmediñ  “Sen gelmedin.”  (I/21-64) 

emme señ çalışmassaŋ bi şı   ̄yoḳ  “Ama sen çalışmazsan bir şey yok.”  (VI/1-245) 

sēn pissin  “Sen pissin.”  (I/44-339) 

sin nerelisiñ  “Sen nerelisin?”  (II/13-41) 

Yönelme Durumu 

hıdırilezde senin südün yoḲsa sana süt getirirlē  “Hıdırellez’de senin sütün yoksa sana süt 

getirirler.”  (I/5-209) 

hā sarıġız meselesini aydıverēm mi ben saŋa  “Ha, Sarıkız meselesini de aydıvereyim mi 

ben sana?”  (I/4-248) 

benden sene geçēdi  “Benden sana geçerdi.”  (II/10-182) 

señe āz bile didi  “Sana az bile, dedi.”  (III/7-183) 

parasını el‿alır marazı da seŋa ġalır  “Parasını el alır, marazı da sana kalır.”  (III/6-78) 

Belirtme Durumu 

seni bȫle yaşadırlā didi  “Seni böyle yaşatırlar, dedi.”  (I/16-47) 

Bulunma Durumu 

e sende de vā bi daş  “E, sende de bir taş var.”  (I/46-190) 

seninki sēnde benimki bende  “Seninki sende, benimki bende...”  (I/32-17) 
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Ayrılma Durumu 

torun vā senden büyük  “Senden büyük torun var.”  (I/18-71) 

İlgi Durumu 

bȫle saḳalları ġoyvēmiş seniñ gibi  “Böyle sakalları koyuvermiş senin gibi.”  (I/40-211) 

senin ġonuşmānı alıcek  “Senin konuşmanı alacak.”  (I/23-2) 

sėnin bu köyde düyün‿olceK meseĺā  “Senin bu köyde düğün olacak mesela.”  (I/17-57) 

Araç Durumu 

gene yā dārġın mārġın‿ōsaḳ hadi dėrsin yā ben sėnnen ġonuşmüyúm  “Gene ya dargın 

margın olsak, hadi dersin, ya ben senle konuşmuyorum.”  (I/49-106) 

senlen küreş tutalım sennen‿ille küreşecēn diyor  “Senle güreş tutalım, senle ille 

güreşeceğim, diyor.”  (II/16-8) 

3. Tekil Kişi Adılının Kullanımı 

Yalın Durum 

o çoḳ aḲıllı ġoŋuşur‿ōlum  “O çok akıllı konuşur oğlum.” (V.2/3-142) 

u sofriyi götürü  “O, sofrayı götürür.”  (I/21-40) 

ni gerekirse ů bilir‿unu  “Ne gerekirse o bilir onu.”  (II/11-19) 

işTe ġůcam da ȫldü elli yaşında da hu höldü  “İşte, kocam da öldü. Elli yaşında da o öldü.”  

(I/3-22) 

Yönelme Durumu 

ona ġızını verdi  “Ona kızını verdi.”  (V.2/4-145) 

yataḳ deyil de yōġan getiri una  “Yatak değil de yorgan getirir ona.”  (I/5-86) 
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ůna da hiçbi ĺaf sȫleyemazlādı  “Ona da hiçbir laf söyleyemezlerdi.”  (I/14-179) 

hep ȫle yaşlılā da çoḲ gelirdi ùna  “Hep öyle yaşlılar da çok gelirdi ona.”  (I/16-31) 

pėynir tenceremi oŋa vėd̄im ġoca tenceremi  “Peynir tenceremi ona verdim koca 

tenceremi.”  (III/5-164) 

uŋa götürüp gidip veriyuŋ  “Ona götürüp gidip veriyorsun.”  (I/5-212) 

bu babām‿evleri fılan‿ůŋa vēdiK fılan  “Bu babamın evlerini filan ona verdik filan.”  (I/4-

318) 

Belirtme Durumu 

onu çārılār da burda kestirilēdi  “Onu çağırırlar da burada kestirirlerdi.”  (II/17-250) 

unu köreşe götürü  “Onu güreşe götürür.”  (IV/2-5) 

ůnu da başḳa bi yere vedilē  “Onu da başka bir yere verdiler.”  (V.1/1-146) 

Bulunma Durumu 

bi hāsTalıḳ belirdi unda  “Bir hastalık belirdi onda.”  (I/14-49) 

ůnda ġırma vā  “Onda kırma var.”  (I/53-86) 

Ayrılma Durumu 

ondan‿alıŋ bilgiyi  “Ondan alın bilgiyi.”  (V.2/3-150) 

unnā küçüḲ‿undan  “Onlar küçük ondan.”  (I/16-18) 

ůndan da yüz‿elli biñ nera ḳopāmışlā  “Ondan da yüz elli bin lira koparmışlar.”  (I/49-130) 

İlgi Durumu 

bi de tarla işleri vā onun  “Bir de tarla işleri var onun.”  (I/26-59) 

unun da şeyi̥TliK mayşını fiĺa aliyólā  “Onun da şehitlik maaşını filan alıyorlar.”  (I/30-64) 
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benim‿ōlan burdan varıp ta ůnun‿evine girē mi  “Benim oğlan buradan varıp da onun 

evine girer mi?”  (II/9-159) 

onuŋ kötülǖ kendine  “Onun kötülüğü kendine.”  (I/16-189) 

unuŋ‿ābėysi vā  “Onun ağabeyi var.”  (I/4-194) 

ůnuŋ iki ġat ēvleri varıdı  “Onun iki kat evi vardı.”  (III/7-84) 

Araç Durumu 

biz de ḳavaltı yaptıḳ‿onnan birlikTe yarısı yāni yabāncı olaraḳTan  “Onla birlikte biz de 

kahvaltı yaptık yani yarısı yabancı olarak.”  (I/26-42) 

unnan ikisinin de gözü kör‿olmuş  “Onla ikisinin de gözü kör olmuş.”  (I/24-75) 

1. Çoğul Kişi Adılının Kullanımı 

Yalın Durum 

                vallā şimdi biz burda dört kȫ bi aradeyis  “Vallahi, şimdi biz burada dört köy bir 

aradayız.”  (I/27-28) 

Yönelme Durumu 

ē bize baḳan yoḳ  “E, bize bakan yok.”  (I/38-26) 

Belirtme Durumu 

bizi oḳuttu beş sene  “Bizi okuttu beş sene.”  (I/45-5) 

Bulunma Durumu 

hiç bizde deñişiklik yoḳ yāni  “Hiç bizde değişiklik yok yani.”  (I/52-91) 

Ayrılma Durumu 

yā bi de üç‿öyün yimek yirlēdi bizden  “Ya, bir de üç öğün yemek yerlerdi bizden.”  (I/45-

189) 
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İlgi Durumu 

bizim burda yoḲ ȫle pi şı   ̄ “Bizim burada yok öyle bir şey.”  (I/50-69) 

e bezim de boru yeTmedi  “E, bizim de boru yetmedi.”  (I/49-100) 

bēzim‿ārġadaştara ünnememizden‿u ġızışmış  “Bizim arkadaşlara ünlememizden o 

kızışmış.”  (I/53-54) 

Araç Durumu 

hadi baḳām dirlēdi yörü bizlen piç  “Hadi bakalım, yürü bizle, biç, derlerdi.”  (I/45-197) 

u da giTTiydi biznen  “O da bizle gittiydi.”  (I/22-287) 

2. Çoğul Kişi Adılının Kullanımı 

Yalın Durum 

siz mi başlattıŋız bu işi  “Siz mi başlattınız bu işi?”  (I/4-97) 

Yönelme Durumu 

siz televan‿ediñ size bildirēm  “Siz telefon edin, size bildirelim.”  (V.1/6-65) 

Belirtme Durumu 

allah sizi dā çoḳ sevindirsiñ  “Allah sizi daha çok sevindirsin.”  (II/3-11) 

Bulunma Durumu 

sizde de gidēlē mi ǖle  “Sizde de giderler mi öyle?”  (III/5-249) 

Ayrılma Durumu 

sizden de allah‿ırāzı ōsuŋ ġuzum  “Sizden de Allah razı olsun kuzum.”  (I/54-131) 
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İlgi Durumu 

sizin‿urda ġocabacaḳlā şėyiñ ġızını ġaçırdılā  “Sizin orada Kocabacaklar şeyin kızını 

kaçırdılar.”  (II/13-78) 

siziñ kȫlēde olma mı  “Sizin köylerde olmaz mı?”  (III/5-344) 

Araç Durumu 

bu sizlen gidennēñ hepsi girmedi mi şiye  “Bu sizle gidenlerin hepsi şeye girmedi mi?”  

(I/51-78) 

3. Çoğul Kişi Adılının Kullanımı 

Yalın Durum 

onnar bile ȫle diyo  “Onlar bile öyle diyor.”  (I/9-33) 

unnar da çōdu amma  “Onlar da çoktu ama.”  (V.2/4-141) 

o ġadınnar āladıḳça ůnnar da böyle söylüyu  “O kadınlar ağladıkça onlar da böyle 

söylüyor.”  (V.2/4-242) 

on‿iki sene Feĺan‿ōldu onnā da burı  ̇̆e geleli  “On iki sene falan oldu onlar da buraya geleli.”  

(I/26-44) 

unnā çoḲ deyişiK ġonuşurla  “Onlar çok değişik konuşurlar.”  (I/31-10) 

bizim küreştı  m̄iz yėrler belli ama ůnnā da annamadı  “Bizim güreştiğimiz yerler belli ama 

onlar da anlamadı.”  (II/16-26) 

ùnnā båba ġız duruyolā  “Onlar baba kız duruyorlar.”  (I/10-24) 

ınnā bile sǖlēdi  “Onlar bile söylerdi.”  (VI/1-138) 

Yönelme Durumu 

onnara yidirirlē içirirlē  “Onlara yedirirler, içirirler.”  (I/16-380) 
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unnara yatçaḳ yer tēmin‿idiceñ  “Onlara yatacak yer temin edeceksin.”  (I/17-76) 

hatt́ā́ ůnnara ḳatılannā da varıdı kȫlēden  “Hatta onlara katılanlar da vardı köylerden.”  

(I/19-153) 

Belirtme Durumu 

adamnā gece bekliyolādı ůnnarı  “Adamlar gece bekliyorlardı onları.”  (I/21-227) 

onnarı ben hiç gȫrmedim zate  “Onları ben hiç görmedim zaten.”  (I/18-58) 

unnarı aldılā bizi almadılā oḳula  “Onları aldılar, bizi almadılar okula.”  (I/34-112) 

Bulunma Durumu 

unnāda deve varĭdı  “Onlarda deve vardı.”  (I/18-52) 

Ayrılma Durumu 

işTe biz de unnardanıs  “İşte biz de onlardanız.”  (V.1/5-61) 

ůnnardan diñnerTiK biz bunnarı  “Onlardan dinlerdik biz bunları.”  (V.2/4-137) 

duyādıḲ biz unnādan  “Duyardık biz onlardan.”  (I/24-40) 

tabı   ̄ůnnādan ů masrafını alacaġ‿onnā  “Tabii, onlardan o masrafını alacak onlar.”  (III/5-

214) 

ùnnādan bi bȫle uzun boylu etraFlı bi bilgi alamadım yāni  “Onlardan bir böyle uzun boylu, 

etraflı bir bilgi alamadım yani.”  (I/18-66) 

İlgi Durumu 

onnarın kȫrdǖnü annatırdı yāni burlāda  “Onların gördüğünü anlatırdı yani buralarda.”  

(I/26-8) 

e işte unnarın öñüne çıḳā u genşlē unnara  “E işte, onların önüne çıkar o gençler onlara.”  

(V.1/2-90) 
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ůnnarın ġonuşmasıyl̥a bėnim bizim ġonuşma değişēr  “Onların konuşmasıyla benim bizim 

konuşmamız değişir.”  (III/9-8) 

kendilēniñ de çōmuş onnarıŋ da çōmuş  “Kendilerinin de çokmuş, onların da çokmuş.”  

(V.1/5-65) 

küylēñ patrunu vāmış unnarıŋ sözü geçerlimiş  “Köylerin patronu varmış, onların sözü 

geçerliymiş.”  (V.1/1-263) 

ůnnarıŋ bāları bütün ha burlardaymış şȫle  “Onların bağlarının hepsi buralardaymış 

şöyle.”  (V.1/5-63) 

bi de tā hāĺā tā yāni insannarı buriye geliyolā da baḲ onnān yüzünden biz burlāda ekmek 

parası ḳazaníyoz yāni  “Bir de daha hâlâ daha yani insanlar buraya geliyorlar da bak, onların 

sayesinde biz buralarda ekmek parası kazanıyoruz yani.”  (I/26-113) 

unnān da bi tānesi gēmiş susamış  “Onların da bir tanesi gelmiş, susamış.”  (I/30-61) 

ůnnān gözü önünde şinikleycı  m̄  “Onların gözü önünde şinikleyeceğim.”  (I/46-310) 

iyi işleri unnāŋ  “Onların işleri iyi.”  (I/18-76) 

ůnnāŋ neneleri babanneleri benim ġaynatanıŋ ġardaşı  “Onların nineleri, babaanneleri; 

benim kaynatamın kardeşi.”  (V.2/1-82) 

Araç Durumu 

bir‿iki kişi gēdi sabah beri işte onnālan  “Bir iki kişi geldi sabahtan beri. İşte onlarla...”  

(I/26-55) 

ḳaş şiniKTe ḳaş şiniḳ‿alıyulāsa haḳlānı unnarla ayırcı  n̄  “Kaç şinikte kaç şinik alıyorlarsa 

haklarını onlarla ayıracaksın”.  (I/46-311) 

unnarınan mŭappet‿ediyörüz  “Onlarla muhabbet ediyoruz.”  (II/12-160) 
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bunuŋ hanımınnan biz de gittiḳ‿unnālan  “Bunun hanımıyla biz de gittik onlarla.”  (I/40-

399) 

u kürtçe unnālaŋ apırıp ḳupırıp bȫle diyeleK ġonuşalaḳ kidiyi  “O, onlarla Kürtçe apırıp 

kupırıp böyle diyerek konuşarak gidiyor.”  (V.1/1-87) 

hėp̄ unnāla çeñe çalíyulāmış  “Hep onlarla çene çalıyolarmış.”  (I/55-54) 

 

2.3.2.  Dönüşlülük Adılı 

Çanakkale yerli ağızlarında, dönüşlülük adılı, yazı dilinde olduğu gibi 

kendi/gendi sözcüğüdür. Bu adıl, iyelik eklerini alarak bütün kişileri karşılar (Ergin, 

2013: 272). 

1. tekil kişi  →  kendim  (I/48-68) 

2. tekil kişi  →  kendin  (I/5-52) , kendiñ  (I/20-10) , gendiñe  (II/6-23) 

3. tekil kişi  →  kendi  (I/25-85) , gendi  (V.2/6-50) 

1. çoğul kişi  →  kendimiz  (I/32-108) , gendimiz  (II/13-50)   

2. çoğul kişi  →  kendiñiz  (V.1/6-30) 

3. çoğul kişi  →  kendileri  (I/18-57) 

 

2.3.3.  Gösterme Adılları 

Varlıkları göstererek karşılayan adıllardır. Küçük fonetik farklılıklarla da olsa 

yazı dilindeki adıllar, Çanakkale yerli ağızlarında da kullanılır. Bölgede kullanılan 

gösterme adılları şunlardır: 
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bu / bo / bunlar / bunnar / bunnā 

bunuŋ bi tānesini meseĺā şurĕı   ̄söküP daḳamaz bunnā  “Mesela bunlar, bunun bir tanesini 

şuraya söküp takamaz.”  (I/1-80) 

bunnarı yēkēmiycem  “Bunları yıkamayacağım.”  (I/56-130) 

aŋnımıŋ yazısıymış bunlar  “Bunlar alnımın yazısıymış.”  (V.2/4-87) 

ḳafasına ġomuş beni de alışTırÇaḲ bu  “Kafasına koymuş, beni de alıştıracak bu.”  (I/44-

183) 

bunnā da bulup gelmedilē bi ununu  “Bunlar da bulup gelmediler bir ununu.”  (II/8-139) 

bo birinci ġız  “Bu, birinci kız.”  (I/4-133) 

şu / şunnar / şunnā 

işte şurda şu vā mı burda bu vā mı diye ġurcalādım  “İşte, şurada şu var mı, burada bu var 

mı diye kurcalardım.”  (I/46-278) 

nine şunu okiyivē  “Nine şunu okuyuver.”  (I/22-322) 

variyin demiş şunnarı ġāldıriyin  “Varayım, demiş; şunları kaldırayım.”  (I/11-73) 

aha baḳ şunnā da va emme eyşi  “Aha, bak, şunlar da var ama ekşi.”  (IV/1-324) 

o  / onnar / onnā , u / unnar / unnā , ů / ůnnar / ůnnā 

işTe yėmeKde yiniyoru o ġay çoḳ ḳostaḲ‿olur‿o  “İşte, yemekte yeniyor o gayrı. Çok kostak 

olur o.”  (II/3-2) 

benim yiyennē var istambulda iki tāne onnar bile ȫle diyo  “İstanbul’da benim iki tane 

yeğenim var. Onlar bile öyle diyor.”  (I/9-33) 

onnā hepsi geldi geşTi esKi oyunnar  “Onlar, eski oyunlar,  hepsi geldi geçti.”  (II/18-62) 
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urda ġaynā u  “Orda kaynar o.”  (II/4-111) 

ḳalḳtı şindi unnar  “Kalktı şimdi onlar.”  (I/33-39) 

unnā da boy boy‿ōlúyó  “Onlar da boy boy oluyor.”  (III/1-173) 

yenice fabriḳası vādı ů da battı  “Yenice fabrikası vardı, o da battı.”  (I/45-41) 

şindi ůnnar da bāTdı o cemner de bāTdı  “Şimdi onlar da battı, o cemler de battı.”  (V.2/4-

99) 

ůnnā şinci ġaḳdı geleneklē esKi geleneklē ġaḳdı  “Onlar da şimdi kalktı. Eski gelenekler 

kalktı.”  (I/23-95) 

 

2.3.4.  Soru Adılları 

Varlıkları soru yoluyla karşılayan adıllardır. Çanakkale yerli ağızlarındaki 

başlıca soru adılları şunlardır: 

kim 

gēl‿ōlanım bize kim baḳçáḳ  “Gel oğlanım, bize kim bakacak?”  (I/4-323) 

burda kim‿alçaḳ benim‿evi ůnuñ‿evleri kim‿alcaḲ  “Burada kim alacak benim evi? Onun 

evleri kim alacak?”  (I/5-131) 

bu aş kime yetçek dimişlē  “Bu aş kime yetecek, demişler.”  (I/6-285) 

sankim ben kimı  n̄ dėm̄  “Sanki ben kimim, değil mi?”  (II/9-189) 

tā kim vādı dadaçīm  “Daha kim vardı dadacığım?”  (III/5-409) 

ne / nė / ni 

küreşirken ne diyi adamnar̥  “Güreşirken ne diyor adamlar.”  (V.1/5-60) 
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ne sorcaŋ bilebilÇē miyis  “Ne soracaksın? Bilebilecek miyiz?”  (I/3-1) 

şiy dirlē ůriye nė diyulā  “Şey derler oraya. Ne diyorlar?”  (I/46-142) 

nė aŋnadam ben  “Ne anlatayım ben?”  (II/4-1) 

başḲa ni diyiviriyin tā  “Başka ne deyivereyim daha?”  (II/9-70) 

niler yapacaḳ saḳad‿adam askere kitmediġ‿adam ni bilir ni aŋnadır  “Neler yapacak sakat 

adam? Askere gitmemiş adam ne bilir, ne anlatır?”  (II/18-47) 

nere / nėre / nire 

ů yaştaḳılā nereyi gȫrdü  “O yaştakiler nereyi gördü?”  (I/7-143) 

nereye gideceñ  “Nereye gideceksin?”  (II/7-176) 

nėrden geldiñ sen  “Nereden geldin sen?”  (III/5-46) 

sen nėreli  “Sen nerelisin?”  (IV/3-6) 

seniñ memleket nire ġuzum  “Senin memleket nere kuzum?”  (I/40-261) 

hanġı / hanḳı 

e hanġısı büyük tiyó  “E, hangisi büyük, diyor.”  (I/4-284) 

hanġını biyenirseñ unu al  “Hangisini beğenirsen onu al.”  (I/16-460) 

ġā hanḳında bulusa sayı alırdı  “Gayrı hangisinde bulursa sayı alırdı.”  (IV/3-84) 

hani 

hani  bu fişenk Tedi  “Hani bu fişek, dedi.”  (I/37-82) 

ḳaçı / ġaçı 

bȫn‿ayıŋ ġaçı  “Bugün ayın kaçı?”  (I/2-271) 
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ı  s̄annā aha işte ayın bilmēm ḳaçında diyolā  “İnsanlar, aha işte, ayın bilmem kaçında 

diyorlar.”  (I/44-365) 

 

2.3.5.  Belirsizlik Adılları 

Varlıkları belirsiz bir şekilde karşılayan adıllardır. Çanakkale yerli ağızlarında 

kullanılan başlıca belirsizlik adılları şunlardır: 

hepsi / hepisi / hebisi / hebici 

ne arzulāzan‿içinde hepsi var  “Ne arzularsan içinde hepsi var.”  (I/33-61) 

hebici olúyóru bizim burda  “Bizim burada hepsi oluyor.”  (II/18-71) 

hebisi bitti  “Hepsi bitti.”  (V.2/1-53) 

uyle doḳuma ü̊rme hepsi geliyidi elimden‿ōlum hepisi  “Öyle dokuma, örme hepsi geliyordu 

elimden olum hepsi.”  (V.2/6-244) 

Çanakkale yerli ağızlarında, bu adıla zaman zaman 1. ve 2. çoğul kişi iyelik 

eklerinin eklendiği de görülür. 

hepsimis‿aşşā geçēdiK  “Hepimiz aşağıya geçerdik.”  (I/32-134) 

nāpiyonus hepsiniz‿iyisinis  “Ne yapıyorsunuz? Hepiniz iyisiniz?”  (I/42-1) 

biri / birisi / hiçbirisi 

benim torunuŋ biri evi süpürüyo  “Benim torunun biri evi süpürüyor.”  (I/40-152) 

unun da biri furulmuş  “Onun da biri vurulmuş.”  (I/56-94) 

meseĺā birisi eyilir birisi onuŋ sırtına hoplā biner  “Mesela birisi eğilir, birisi onun sırtına 

hoplar biner.”  (I/19-66) 

genşleñ hiçbirisi yůḳ  “Gençlerin hiçbirisi yok.”  (I/17-126) 
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herkes / herkez / hėrkes / hėrkez 

herkes sofra çıḳarıyo evden  “Herkes evden sofra çıkarıyor.”  (I/4-73) 

ḳasabadan herkezlē geliyórú  “Kasabalardan herkesler geliyor.”  (II/9-16) 

ůrlāda baḳlā maḳlā yapıyo hėrkes  “Oralarda baklava maklava yapıyor herkes.”  (I/6-168) 

hėnci hėrkez bȫle ġoyun veri ġoyun sāpları  “Şimdi herkes koyun verir koyun sahipleri.”  

(I/16-429) 

kimse / hiç kimse 

kendileri bile gitti kimse ġālmadı unnādan  “Kendileri bile gitti, kimse kalmadı onlardan.”  

(I/18-57) 

kimsem yōdu benim  “Kimsem yoktu benim.”  (III/5-7) 

hiç kimse gelememiş  “Hiç kimse gelememiş.”  (II/8-28) 

kimi / kimisi / kimēsi 

ērkeklē ḳadın‿olurdun kimisi öküz‿olurdun kimi sabaŋ olurdun  “Erkekler kadın olurdu. 

Kimisi öküz olurdu, kimi saban olurdu.”  (I/12-63) 

kimisi yā veri kimisi bulġur veri kimisi ġavurma verir falan  “Kimisi yağ verir, kimisi bulgur 

verir, kimisi kavurma verir falan.”  (I/13-32) 

kimisi burda çókük kimi burda çókük  “Kimisi burada çökük, kimi burada çökük.”  (I/29-

27) 

kimēsi de sıçan ġadā yol‿alı gidē  “Kimisi de sıçan kadar yol alır gider.”  (III/2-26) 

başkası 

bi de başḲası vēmiş yüz‿elli milyon  “Bir de başkası vermiş yüz elli milyon.”  (I/49-134) 

başḳasına vericeġ‿oldu bam beni  “Başkasına verecek oldu babam beni.”  (IV/3-126) 
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çoğu / biçoğu / çoğunnuḳ 

çoğu ġurudu  “Çoğu kurudu.”  (I/13-55) 

biçoğumuz da geri geliyulā  “Birçoğumuz da geri geliyor.”  (I/7-127) 

evvelce çoğunnuḳ būdaydı  “Evvelce çoğunluk buğdaydı.”  (I/19-90) 

bazısı / bazıları 

bazısınıŋ üş Tene olur bazısınıŋ dörT Tene olur fílen  “Bazısının üç tane olur, bazısının dört 

tane olur filan.”  (I/16-415) 

hinci ġāri ı  s̄annā da şėytan‿oldu bazıları  “Şimdi gayri, insanların bazıları da şeytan oldu.”  

(I/16-369) 

öteki / ötekisi 

öteki hiç‿ėvlenmedi  “Öteki hiç evlenmedi.”  (I/29-38) 

ötekisi ebe olurdu  “Ötekisi ebe olurdu.”  (I/46-183) 

öbürü / öbürleri 

öbürü gēdi  “Öbürü geldi.”  (I/4-305) 

öbürleri diyolāmış kin  “Öbürleri diyorlarmış ki...”  (I/55-32) 

 

2.4.  ZARFLAR 

Eylemlerden, sıfatlardan, ortaçlardan ve zarf niteliğindeki sözcüklerden önce 

gelerek onları zaman, yer, yön, nitelik, durum, azlık-çokluk, pekiştirme, soru gibi çeşitli 

yönlerden etkileyip değiştirerek anlamlarını daha belirgin hâle getiren sözcüklerdir 

(Korkmaz, 2009: 451). Çanakkale yerli ağızlarındaki zarflar, genel olarak yazı 

dilindekilerden çok da farklı değildir. 
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2.4.1.  Yer-Yön Zarfları 

Eylemlerin yönünü ve yerini gösteren zarflardır. Çanakkale yerli ağızlarında 

görülen başlıca yer-yön zarfları şunlardır: 

yuḳarı / yoḳarı 

gidiyorun yoḳarı benim‿adam gelmedi  “Gidiyorum yukarı. Benim adam gelmedi.”  (II/16-

3) 

söyleyiñ eşime dostuma mezarım yuḳarı ġazılmas  “Söyleyin eşime dostuma, mezarım 

yukarı kazılmaz.”  (V.2/4-92) 

aşşā / āşā / aşarı 

şereFimi aşşā düşüremem dedim  “Şerefimi aşağı düşüremem, dedim.”  (V.1/2-208) 

e sende de vā bi daş burdan bi atādın āşā  “E sende de bir taş var. Burdan aşağı bir 

atardın.”  (I/46-190) 

ůndan sōna aşarı inēdiK ḳordum boyuna  “Ondan sonra aşağı inerdik kordon boyuna.”  

(II/9-64) 

ileri 

awcılā bȫle ileri diziliyolā  “Köylüler böyle ileri diziliyorlar.”  (I/28-52) 

cāmi odasına toplaníyoduḲ ehtiyarlar ileri oturúyodu  “Cami odasına toplanıyorduk. 

İhtiyarlar ileri  oturuyordu.”  (I/43-120) 

geri / gėri / giri 

urdan geri döndük gēldik  “Oradan geri döndük geldik.”  (I/53-107) 

gėri geliyóz pi şiy‿alamíyós  “Geri geliyoruz. Bir şey alamıyoruz.”  (I/38-39) 

kimisi ileri asılır kimisi giri asılır  “Kimisi ileri asılır, kimi geri asılır.”  (I/41-54) 
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ileri geri 

ileri geri ůrā ġadā çıḳarım  “İleri geri oraya kadar çıkarım.”  (III/5-19) 

öte 

bi öte gidiyór binā bi dā beri geliyór  “Bir öte gidiyor bina, bir daha beri geliyor.”  (III/9-

89) 

şindi öte git titiñ mi una aman dōru mahkemeye  “Şimdi ona ‘Öte git.’ dedin mi, aman, 

doğru mahkemeye...”  (V.2/4-174) 

beri 

beri gēldik  “Beri geldik.”  (I/53-61) 

bu düşün ki cāmi gibi biĺoḳ bȫle beri gēmiş  “Bu, düşün ki, cami gibi blok, böyle beri 

gelmiş.”  (I/30-22) 

içeri 

bi de girmişlē içeri  “Bir de girmişler içeri.”  (I/11-81) 

bi de içeri girerin  “Bir de içeri girerim.”  (IV/1-129) 

dışarı / tışarı 

doḲTorlā bunu tışarı çıḳārmışlā bunnarı dış saluna  “Doktorlar, bunları dışarı, dış salona 

çıkarmışlar.”  (I/2-143) 

dışarı çıḳamadım  “Dışarı çıkamadım.”  (III/5-314) 

 

2.4.2.  Zaman Zarfları 

Eylemlerin anlamlarını zaman bakımından belirleyen zarflardır. Çanakkale yerli 

ağızlarında, özellikle, “şimdi” ve “gayri” sözcükleri ile bu sözcüklerin birlikte 
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kullanılmasıyla oluşan “şimdi gayri” ifadesinin fonetik değişimler sonucu ortaya çıkan 

türevleri zaman zarfı olarak oldukça yaygın olarak kullanılır. Bunlar içinde de “hinci” 

ve “ġāli/ġāri/ġay/ġā” zarflarının kullanımı en yaygındır. 

ġāli / ġāri / ġā / ġay / ġa / ġāyi / ġālik / ġāyik / gēri / ġārı / ǵāri  

ġāli recep‿ābine teslim‿ettik damnarı  “Gayri Recep abine teslim ettik damları.”  (I/51-200) 

emme yávrum ġāli hiç baḳ gēmessiñiz benim‿eve  “Ama yavrum, gayri hiç bak gelmezsiniz 

benim eve.”  (I/54-26) 

e ben‿om beş yaşına girdim ġāri  “E ben on beş yaşına girdim gayri.”  (I/16-61) 

türlü oyunnā vādı emme ġāri unuttum gittim  “Türlü oyunlar vardı ama gayri umuttum 

gittim.”  (I/21-113) 

tā evvelde nasılıdı urasını ġā bilmēyorun ōlanım   “Daha evvelde nasıldı, orasını gayri 

bilmiyorum oğlanım.”  (II/7-92) 

sōna sōna işTe bozuldu ġā u geleneklē KiTdi bütün  “Sonra sonra işte, bozuldu gayri o 

gelenekler. Gitti bütün.”  (II/14-31) 

ů̄ndan sōna ġay ġaynanasına dedim  “Ondan sonra gayri kaynanasına dedim.”  (II/16-38) 

ı  t̄iyarlāñ‿işi ġa otumag‿işTe otçı  z̄ ġay  “İhtiyarların işi gayri oturmak işte. Oturacağız 

gayri.”  (IV/3-5) 

gitçez baḳçaz didilē ġa  “Gideceğiz bakacağız dediler gayri.”  (I/15-18) 

ben‿ebisini tamamladım ġāyi de beᵏliyim‿işte  “Ben hepsini tamamladım gayri de 

bekliyorum işte.”  (V.2/1-17) 

ōrta yaşlılā yāşlı ġaldı ġālik  “Orta yaşlılar yaşlı kaldı gayri.”  (I/35-16) 

ġāyiġ‿undan keli ġāyiK ėr̄tesi āşam şicilē gelir ġoŋşulā müsāFirlē  “Gayri ondan sonra, gayri 

ertesi akşam şeyciler gelir komşular misafirler.”  (V.1/2-89) 
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hepsi gēri antiḳa oldu  “Hepsi gayri antika oldu.”  (I/10-289) 

bi dā ġārı büyümüş otumuş  “Bir daha gayri büyümüş oturmuş.  (I/17-116) 

Purdan gı  t̄tikten sōna ǵāri bıraḳdı muhTārlı   ̄  “Buradan gittikten sonra gayri bıraktı 

muhtarlığı.”  (I/14-47) 

hinci / hinçi / hincik / henci / hėnci / hindi / hendi / hėndi / şindi / şindik / 

şinci / şincik / şimci / şimdi / şimdik 

hinci betondan da yapíyolā emme biz‿ȫle çamurdan yaptıḳTı  “Şimdi betondan da 

yapıyorlar ama biz öyle çamurdan yaptıydık.”  (I/21-279) 

hinci satın‿alma buydeylē vā  “Şimdi satın alma buğdaylar var.”  (II/4-50) 

hinçi há̄kez böyüdü kendini bėyeniyor gėnşlē  “Şimdi herkez büyüdü. Kendini beğeniyor 

gençler.”  (II/4-124) 

evēlden yımırta satılırdın‿ūlanım hinçi alıyoruz biz yımırta alıyorus‿inÇi  “Evvelden yumurta 

satılırdı oğlanım. Şimdi alıyoruz biz. Yumurta alıyoruz şimdi.”  (II/8-46) 

hinciK ġızlan‿ōlan telefannāda görüşüyó  “Şimdi kızla oğlan telefonda görüşüyor.”  (I/50-

30) 

henci evelki gibi diyil  “Şimdi evvelki gibi değil.”  (I/16-185) 

hėnci her şey ġolāy  “Şimdi her şey kolay.”  (II/15-142) 

ġōḳādıḲ hindi içine ġarıştıġ‿ay‿ōlanım  “Korkardık, şimdi içine karıştık ay oğlanım.”  

(II/9-199) 

hiç ben bi yere gitmedim hendi şimdi gidem bi yere duramíyóm ben  “Hiç ben bir yere 

gitmedim. Şimdi gideyim bir yere, duramıyorum ben.”  (I/32-55) 

ōrdan hėndi siḳortalı olduḳ  “Oradan şimdi sigortalı olduk.”  (V.2/1-71) 
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ėsKiden‿olurdu şindi yoḳ  “Eskiden olurdu, şimdi yok.”  (I/1-20) 

şindik bunu evercēs  “Şimdi bunu evlendireceğiz.”  (V.1/4-43) 

emme şinci emvāyiçeşit çantalā çıḳtı  “Ama şimdi envaiçeşit çantalar çıktı.”  (V.1/5-54) 

eski gelenekleri bȫle yapāTıḲ ama unnā ġaḳTı şincik  “Eski gelenekleri böyle yapardık ama 

onlar kalktı şimdi.”  (I/23-91) 

şimci yok‿ȫle bi şiylē  “Şimdi yok öyle bir şeyler.”  (I/42-97) 

şimdi altı yüz lira aliyös  “Şimdi altı yüz lira alıyoruz.”  (I/51-93) 

şimdiK biraz dā yobazlaşiyi insannā  “Şimdi biraz daha yobazlaşıyor insanlar.”  (V.1/4-20) 

Yukarıda örneklerini verdiğimiz zaman zarfları, birlikte, kalıplaşmış bir ifade 

hâlinde Çanakkale yerli ağızlarında kullanılmaktadır: 

u muappetlē hinci ġāli olmúyoru  “O muhabbetler şimdi gayri olmuyor.”  (II/12-39) 

hinÇi ġāli oḳuluŋ yanında olüyörü  “Şimdi gayri okulun yanında oluyor.” (III/6-66) 

hinci ġāri ne bıydı   ̄ ekiyoz ne yapíyóz‿işte  “Şimdi gayri ne buğday ekiyoruz ne yapıyoruz 

işte.”  (I/21-264) 

mereba yoḲ ġay hısım aḳrabaya gı  t̄mek hinci ġay yoḲ ġay  “Merhaba yok gayri. Hısım 

akrabaya gitmek şimdi gayri yok gayri.”  (II/4-122) 

hinci ġay baçaḳlām tutmuyor yapamayorun  “Şimdi gayri bacaklarım tutmuyor, 

yapamıyorum.”  (II/2-63) 

hinci ġā gidilmiyör  “Şimdi gayri gidilmiyor.”  (II/18-126)  

hinci ġā biçen yoḳ  “Şimdi gayri biçen yok.”  (II/15-11) 

şinci ġārik ġāḳtı  “Şimdi gayri kalktı.”  (I/42-31) 
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şimdi ġāyik işlē deñişdi  “Şimdi artık işler değişti.”  (I/44-446) 

aḳşam / āḳşam / āşam / āşem / aḫşam / ayşam 

bi kişi aḳşam bāşlíyóduŋ  “Bir kişi akşam başlıyordun.”  (I/38-66) 

āḳşam hacdan gēdi u  “Akşam hacdan geldi o.”  (I/17-47) 

toḲTurdan‿āşam geldi  “Doktordan akşam geldi.”  (II/7-15) 

ġız āşem ġazları ḳapadıyomuş  “Kız, akşam kazları kapatıyormuş.”  (I/4-364) 

bi aḫşam nişan‿olcaḲmış kü̊̄de  “Bir akşam nişan olacakmış köyde.”  (I/55-1) 

bi ayşam yātıyomuş  “Bi akşam yatıyormuş.”  (I/14-110) 

aḳşamnarı / āḳşamnarı / āşamları / āşamnarı  

baḲ erkeklē odaya toplanırlāmıştı piĺav yapālāmıştı aḳşamnarı  “Bak, erkekler odaya 

toplanırmış, akşamları pilav yaparlarmış.”  (I/41-21) 

şurda āḳşamnarı ēñ fazla yedi sekis kişi olüyöz biz burda  “Şurada akşamları en fazla yedi 

sekiz kişi oluyoruz biz burada.”  (I/7-98) 

sōna bȫle bāzı bazartesi āşamları cumā āşamları gidēlē ůrda mum yaḳarlā dėdeniñ başında  

“Sonra böyle bazı pazartesi akşamları, cuma akşamları giderler, mum yakarlar dedenin 

başında.”  (I/17-184) 

āşamnarı bȫle burlāda ōturus‿işTe bis  “Akşamları böyle burada otururuz işte biz.”  (III/4-

2) 

evel / eveli / evelde / evelden / evelce / evelā / evelān baş 

evel bi yol yoḲdu iz yoḳTu  “Önceden bir yol yoktu, iz yoktu.”  (IV/3-35) 

bizim eveli ȫlēdi  “Bizim önceden öyleydi”  (V.1/1-15) 
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urda dede vāmıştı bi yani aŋnadıŋ mı evelde  “Orada önceden bir dede varmış yani, 

anladın mı?”  (I/3-88) 

evelden dā başḳadın  “önceden daha başkaydı.”  (I/20-89) 

bizim Tüyünnē ȫle düyünüdü evelce  “Bizim düğünler öyle düğündü önceden.”  (II/7-13) 

kim‿evelā aşırısa onu o aliyóru o on lirayı  “Kim önce aşırırsa onu, o alıyor o on lirayı.”  

(II/18-10) 

hinci evelān baş ōlan‿evininki atılır işTe evelān baş büyüᵏ nenelēden başlanır  “Şimdi önce 

oğlan evininki atılır. İşte önce büyük ninelerden başlanır.”  (III/1-10) 

Bölge ağızlarında bu zarfın kapalı e’li şekilleri de görülür: 

ėvel ne vādı bi şi yoḳtu  “Önceden ne vardı? Bir şey yoktu.”  (I/10-122) 

dǖnnē ėveli iyi olurdu  “Düğünler önceden iyi olurdu.”  (I/3-69) 

ėvelden bėȳaz gelinniK mi vādı ġuzu  “Önceden beyaz gelinlik mi vardı kuzu.”  (V.1/6-16) 

ilkin / ilkinden 

ilkin çoḳ fakiridik  “İlkin çok fakirdik.”  (V.2/1-21) 

ilkinden biz‿iĺaç bilmezdik yā  “Önceden biz ilaç bilmezdik ya.”  (I/9-13) 

böyün / bȫn / böün / bugün 

anne böyün‿oġumadıŋ ye dedi  “Anne, bugün okumadın ya, dedi. (I/40-126) 

evĺat bȫn‿elime de ḳına yaḳdım da ḳusura baḳmaŋ  “Evlat, bugün elime de kına yaktım da 

kusura bakmayın.”  (II/12-161) 

hem de bizim böün dėr̄nek vā burda  “Hem de bizim bugün dernek var burada.”  (II/11-7) 

bugün hēpsini bıraḳtılā  “Artık hepsini bıraktılar.”  (I/10-20) 
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yarın / yārın / yārin 

yarın Keliken bayramda bi ḳoç kētirin  “Yarın gelirken bayramda bir koç getirin.”  (II/9-

164) 

yārın ödeneceK bir gün  “Yarın ödenecek bir gün.”  (I/38-25) 

yārin gine bazara gidecēn nāsib‿olursa ben  “Yarın gene pazara gideceğim nasip olursa 

ben.”  (III/5-77) 

gece / gėce / geçe / geceleyin 

gece ayısı gelir maymunu gelir  “Gece ayısı gelir, maymunu gelir.”  (V.1/1-194) 

bi de gėce ġākiyön ateş yaniyó u daşıñ‿üstünde  “Bir de gece kalkıyorsun. Ateş yanıyor o 

taşın üstünde.”  (I/15-16) 

zāten millet yayan geliyu geçe geri nēle dönçeK  “Zaten millet yayan geliyor.  Gece geri ne 

ile dönecek?”  (I/45-153) 

geceleyin atāsın gidēsin  “Geceleyin atarsın gidersin.”  (I/27-131) 

sabah / saba / sabā / sabālā / sabāla / sabālan / sabālayın / sabāleyin 

ben de sabah giTTim vezneciye ālayıvedim  “Ben de sabah gittim, vezneciye 

ağlayıverdim.”  (I/2-39) 

saba ġāḳtım  “Sabah kalktım.”  (II/6-72) 

bi sabā nenem de eh aman duyduḲ ġāli dedi  “Bir sabah ninem de “Eh, aman! Duyduk 

gayri.” dedi.” (II/8-43) 

sabālā ġāḲdıḲ  “Sabahleyin kalktık.”  (II/9-1) 

sabāla davşana gittik davşana  “Sabahleyin tavşana gittik tavşana.”  (I/53-79) 
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sabālan da gitçen āşam da gidip yatırıcan  “Sabahleyin de gideceğim, akşam da gidip 

yatıracağım.”  (I/16-79) 

sabālayın yedide çıḳ  “Sabahleyin yedide çık.”  (I/22-122) 

sabāleyin bu emin‿amcaŋ ineklere gidiyo  “Sabahleyin bu Emin amcan ineklere gidiyor.”  

(V.1/6-49) 

gündüz / günüz / gündüzün 

gündüz düvün‿ideriz biz‿ȫle  “Gündüz düğün ederiz biz öyle.”  (I/31-16) 

günüz işine giderimişTi  “Gündüz, işine gidermiş.”  (II/14-17) 

gündüzün yiniden çarşamba düyünü yapālā  “Gündüz yeniden çarşamba düğünü 

yaparlar.”  (I/32-4) 

ikindin 

ikindin‿ōldu mu gēdilē beni āldılā  “İkindin oldu mu geldiler, beni aldılar.”  (I/16-183) 

ȫlen 

ȫlen geliyo yemek yimē faPriḳaya  “Öğlen yemek yemeye fabrikaya geliyor.”  (I/5-252) 

erken / ērken / ēken / ėrken / ė̄rken / ė̄ken 

saba erken ġāḳālādı  “Sabah erken kalkarlardı.”  (I/14-138) 

ġay unuñ‿işi olúyo öteKiniñ ērken bitiyó beriKiniñ geç bitiyó denK gelmiyó yāni  “Gayri onun 

işi oluyor, ötekinin erken bitiyor, berikinin geç bitiyor. Denk gelmiyor yani.”   (I/13-49) 

balıkesire saba ēken gēldim de ē ḳaraşta arabalā durdu  “Balıkesir’e sabah erken geldim de 

e garajda arabalar durdu.”  (V.1/1-269) 

biz‿ėrken gelmişiz dünyāya  “Biz erken gelmişiz dünyaya.”  (I/35-27) 
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ġırsal üzümü dereceye gelir hem ėr̄ken dönēr  “Kırsal yerin üzümü dereceye gelir hem de 

erken döner.”  (III/9-21) 

ėk̄en giderim ben diyodu  “Erken giderim ben, diyordu.”  (I/6-338) 

yazın 

yazın köwde ḳalíyó  “Yazın köyde kalıyor.”  (I/31-92) 

ḳışın / ġışın 

ġışın sıcaġ‿aḲā yazın soğuḲ‿aḳā  “Kışın sıcak akar, yazın soğuk akar.”  (I/41-94) 

ḳışın giyēsin  “Kışın giyersin.”  (VI/1-162) 

baharın 

bizim buriyi ġırā çoḳ tüşē baharın çoḳ ġırā tüşē  “Bizim buraya kırağı çok düşer, baharın 

çok kırağı düşer.”  (I/46-225) 

güzün 

ni zaman çıḳıyı u hawalā yādı mı güzün mü çıḳıyı  “Ne zaman çıkıyor o? Havalar yağdı mı 

güzün mü çıkıyor?”  (V.1/6-93) 

sōna / sōŋa / soŋra / sōra / suŋra / sūna / suŋarı 

sōna girdig‿içeri  “Sonra girdik içeri.”  (I/2-115) 

sōŋa nurten tiyzeñinnen ġavġa etmı   ̄ başlamış bu  “Sonra Nurten teyzenle kavga etmeye 

başlamış bu.”  (I/49-126) 

güççük yazılmış benim yaşım‿emme soŋra böyülttülē işte  “Küçük yazılmış benim yaşım 

ama sonra büyülttüler işte.”  (II/12-227) 

sōra gitmiş ḳadın hastāniye  “Sonra gitmiş kadın hastaneye.”  (I/24-37) 

suŋra gēldi u da  “Sonra geldi o da.”  (II/12-51) 
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sūna çadır gettilē çadır vedilē köylere hep  “Sonra çadır getirdiler. Hep köylere çadır 

verdiler.”  (I/54-181) 

suŋarı yėngenner‿aŋnattı  “Sonra yengenler anlattı.”  (III/7-180) 

önce / ünce / öñce / önçe 

önce küçücǖK ġaraÇı vādı  “Önce küçücük garajı vardı.”  (I/2-130) 

önce naḳliyeçilik yapıyoduḲ  “Önce nakliyecilik yapıyorduk.”  (I/8-37) 

bayramiçte bi ġız boğuldu ünce çayda da unuŋ bi destanı vādın  “Bayramiç’te bir kız 

boğuldu önce çayda da onun bir destanı vardı.”  (I/10-136) 

öñce zōrdu geçimimiz‿eme hinçi pek yavus  “Önce zordu geçimimiz ama şimdi pek yavuz.”  

(II/6-59) 

siyah Peyazlā vādı önçe  “Siyah beyazlar vardı önce.”  (I/21-126) 

öbür gün 

yarın diñnen öbür gün gē  “Yarın dinlen, öbür gün gel.”  (I/14-167) 

bȫn‿ōn dȫrt geliyo yarın on‿iki geliyo öbür gün on beş geliyo öbür gün ōn bir geliyo  “Bugün on 

dört geliyor, yarın on iki geliyor, öbür gün on beş geliyor, öbür gün on bir geliyor.”  (I/54-8) 

eskiden / ēskiden / ėskiden / ė̄skiden / esgiden / ēsgiden / ė̄sgiden 

ḳadınnar oynarken eskiden kendi köyümüzüñ gencini ḳadınnāŋ oynadī yere soḳmazlādı  

“Kadınlar oynarken eskiden kendi köyümüzün gencini kadınların oynadığı yere sokmazlardı.”  

(I/17-87) 

ēskiden bizim burda gelin öküz‿arabasına binēdi  “Eskiden, gelin, bizim burada öküz 

arabasına binerdi.”  (II/16-80) 

sansar ėskiden çoḳ ḳıymetliydi  “Sansar eskiden çok kıymetliydi.”  (V.1/3-18) 
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işTe salı bazarı urdaydı ės̄Kiden  “İşte salı pazarı oradaydı eskiden.”  (V.2/6-154) 

hoceye yemek çıḳādı esgiden  “Eskiden hocaya yemek çıkardı.”  (I/28-26) 

ēsgiden şurda bi ufacıġ‿ůdamız varıdı  “Eskiden şurada bir ufacık odamız vardı.”  (I/43-55) 

nilē çektig‿ės̄giden  “Neler çektik eskiden!”  (I/40-290) 

gene / gine / gėne 

unda da gene bi ebe olurdu  “Onda da gene bir ebe olurdu.”  (I/46-198) 

biz gene alıyóz bi kiĺo tütün ḳırk‿elli gün‿içiyoz  “Biz gene alıyoruz bir kilo tütün, kırk elli 

gün içiyoruz.”  (I/44-195) 

hadi gine geliñ de u zaman‿ekmēmizi yı  s̄iñ  “Hadi gene gelin de o zaman ekmeğimizi 

yersin.”  (II/17-218) 

nine gėne ġurnazlıḳ yaPmış  “Nine gene kurnazlık yapmış.”  (I/11-23) 

daha / dā 

bizde tekerler fiĺan vā durúyó daha  “Bizde tekerler filan var. Duruyor daha.”  (I/19-53) 

otuz beş Tene mal kesdı  m̄i bilirin hāle dā aḳlımdadır  “Otuz beş tane mal kestiğimi bilirim. 

Hâlâ daha aklımdadır.”  (I/43-48) 

 

2.4.3.  Niteleme ve Durum Zarfları 

Eylemdeki hareketin durumunu veya niteliğini bildiren zarflardır. Dilde sayıları 

çok olan bu zarfların bölge ağızlarındaki bazı örnekleri şunlardır: 

yavuz / yavız 

baŋa bȫle bey gibi baḳíyólā çoḲ yavuz bakiyölā  “Bana böyle bey gibi bakıyorlar. Çok iyi 

bakıyorlar.”  (I/16-7) 



176 
 

hinci yavuz‿oluyor dǖnnē eveli yavuz‿olmazdı ay‿oul  “Şimdi düğünler iyi oluyor. Önceden 

iyi olmazdı ay oğul.”  (II/6-20) 

yavuz geçin dalaşmaŋ döğüşmeñ  “İyi geçin. Dalaşmayın, dövüşmeyin.”  (II/10-148) 

sen yavız deyisin dėyiP batır beñe dada pek tėb̄iyesis ė ġoÇadıḲ ġāli biz yavız mı olaçās  “Sen 

iyi/hoş değilsin diyor bana. Dada pek terbiyesiz. E kocadık gayri. Biz iyi/hoş mu olacağız?”  

(III/5-239) 

gözel / gözēl / güzel / güzēl / güzē / gözēlce / güzēlce / güzēce / güzēcene 

çoġ gözel ġuran‿oḳúyö  “Çok güzel Kuran okuyor.”  (I/16-313) 

çoḲ da gözel‿olurdun  “Çok da güzel olurdu.”  (III/1-106) 

toḳadı attı bene adi gözēl  “Tokadı attı bana hadi güzel.”  (I/37-88) 

biz gönene kittik mi hiç keşkē yiyemiyós ama bizim güzel‿olur  “Biz Gönen’e gittik mi 

keşkeği hiç yiyemiyoruz ama bizim güzel olur.”  (I/45-67) 

şārḳı sü̊̄lendı  n̄i herāde bilmek va güzēl şārḳı sȫledı  n̄i adam  “Adam, herhâlde onun güzel 

şarkı söylediğini biliyor.”  (I/55-73) 

burların düyünneri çoḲ güzē olur be ōlum  “Buraların düğünleri çok güzel olur be oğlum.”  

(I/38-53) 

onu gözēlce orıya yatırılar  “Onu güzelce oraya yatırırlar.”  (V.2/4-63) 

südü güzēlce sādıḲ mı süzeriz ėki kere güzēlce bȫle pişiris  “Sütü güzelce sağdık mı süzeriz 

iki kere. Güzelce böyle pişiririz.”  (II/9-34)  

onu sütlen güzēce ḳararıs  “Onu sütle güzelce kararız.”  (I/31-40) 

bȫle güzēcene çoḳ yıḳanır‿ama  “Böyle güzelce çok yıkanır ama.”  (III/1-234) 
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eyi / ėyi / iyi / iyice 

eyi olmā çapaliyös  “İyi olmaya çabalıyoruz.”  (I/54-14) 

davutküyüñ burlāŋ keşkı   ̄ėyi olur  “Davutköy’ün, buraların keşkeği iyi olur.”  (I/45-66) 

çünkü yemeK daᵗlı olmadı mı sāyi̥biniñ şėysi iyi aŋılmas  “Çünkü yemek tatlı olmadı mı 

sahibinin şeyi iyi anılmaz.”  (III/1-250) 

ḳaFam ġızdı iyice  “Kafam iyice kızdı.”  (I/49-109) 

kötü 

bi u ġan vēdı  m̄ āḳşam çoḳ kötü ōldum  “Bir o kan verdiğim akşam çok kötü oldum.”  (I/2-

58) 

eyi kötü / ėyi kötü 

bu Künneri de biz hatırlíyóz‿a eyi kötü burlarda  “Bu günleri de biz hatırlıyoruz a iyi kötü 

buralarda.”  (I/27-111) 

burayı bis kendimiz yaPdıḲ işTe ėyi kötü  “Burayı biz kendimiz yaptık işte iyi kötü.”  

(III/5-193) 

öyle / üyle / ȫle / ǖle / ȫlece / ȫlecene 

öyle gidiyóduḳ tarlalara  “Öyle gidiyorduk tarlalara.”  (I/31-73) 

siziñ ullāda nası bilmiyōn bizim üyle yapālā  “Sizin oralarda nasıl bilmiyorum. Bizim öyle 

yaparlar.”  (I/3-114) 

tarana da ȫle olur  “Tarhana da öyle olur.”  (I/48-45) 

pariyi ǖle ġazanmasını bilirdi  “Parayı öyle kazanmasını bilirdi.”  (IV/2-64) 

hemen‿ȫlece ġavur  “Hemen öylece kavur.”  (I/48-123) 

ȫlecene oldu  “Öylece oldu.”  (I/16-48) 
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çabuḳ / çabuḳ çabuḳ / çabıḳ / çabucaḳ / çabucıḳ / çabuçıḳ 

çabuḲ gēl didi  “Çabuk gel, dedi.”  (I/37-182) 

bam beni çabuḳ çabuḳ getimedi  “Babam beni çabuk çabuk getirmedi.”  (IV/3-134) 

çabıḳ kēl dedilē  “Çabuk gel, dediler.”  (I/40-134) 

ġaynatam çabucaḳ namazda ȫldü emme ġayĭnam payā bi durdu  “Kaynatam çabucak 

namazda öldü ama kaynanam bayağı bir durdu.”  (II/12-117) 

üç‿ayda çabucıḳ yaptıḳtı  “Üç ayda çabucak yaptıydık.”  (I/32-47) 

unu da ben çabuçıḳ ȫrenivēdimdi  “Onu da ben çabucak öğreniverdiydim.”  (I/44-383) 

usul usul / usulcana 

hadi sen usul‿usul köpekleri al git  “Hadi sen usul usul köpekleri al git.”  (I/53-122) 

aşçaḳsın usulcana  “Açacaksın usulca.”  (I/52-8) 

 

2.4.4.  Azlık-Çokluk Zarfları 

Bir sıfatın veya zarfın, eylemdeki oluş ve kılışın miktarını, ölçüsünü, derecesini 

belirleyen zarflardır (Korkmaz, 2009: 517). Bölge ağızlarında kullanılan başlıca azlık-

çokluk zarfları şunlardır: 

en / ėn / eñ / ėñ 

şindi en güzel yer bizim‿orları oldu  “Şimdi en güzel yer, bizim oraları oldu.”  (I/33-60) 

insannā ėn‿azından geliyo ziyāret‿ediyo  “İnsanlar en azından geliyor, ziyaret ediyor.”  

(I/26-114) 

eñ böyüKleri bēndim  “En büyükleri bendim.”  (I/14-51) 

ėñ büyǖmüz‿urdadı  “En büyüğümüz oradaydı.”  (I/4-111) 
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fazla 

yaḳın‿emme mezārlıḳ fazla yöriyemiyöm yolda  “Mezarlık yakın ama yolda fazla 

yürüyemiyorum.”  (I/22-314) 

bǟm dededen fazla ġonuşan‿ōlmazdı ġāvelēde  “Kahvelerde, benim dededen fazla konuşan 

olmazdı.”  (I/54-151) 

daha / dā 

daha önce türbe dı  m̄iş‿u  “Daha önce türbe değilmiş o.”  (I/17-179) 

u zaman dā iyı  d̄i  “O zaman daha iyiydi.”  (I/27-64) 

pek / pėk / bek / bėk 

pek pişiridim pek yapādım  “Pek pişirirdim, pek yapardım.”  (II/2-63) 

pėk burda davulda şunda bunda ōynanmas  “Burada, davulda şunda bunda pek 

oynanmaz.”  (I/50-66) 

ůraya beK gidemeyiz biz hoca  “Hoca, biz oraya pek gidemeyiz.”  (II/17-125) 

evelki şı   ̄genşlı   ̄bėk yavıstı  “Evvelki şeyi, gençliği pek iyiydi.”  (IV/3-151) 

çoḳ / çuḳ 

iki kere oynanmas çoḳ‿ayıpdı  “İki kere oynanmaz. Çok ayıptı.”  (I/32-158) 

unnan da oḳula kitmek çůḳ sor‿olurdun  “Onla da okula gitmek çok zor olurdu.”  (II/8-61) 

ġızıŋ biri çuḳ suzamış derlēdin esgi ı  s̄annāmıs  “Kızın biri çok susamış, derlerdi eski 

insanlarımız.”  (I/41-84) 

az 

bazara da gidiyus da az gidiyus kendimiz‿ürettı  m̄izden  “Pazara da gidiyoruz da kendimiz 

ürettiğimizden az gidiyoruz.”  (I/45-82) 
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giyiniP de urda az gezmedim u fuarıñ‿içinde  “Giyinip de orada az gezmedim o fuarın 

içinde.”  (I/2-275) 

biraz / bıraz / birez 

biraz daha gittiK  “Biraz daha gittik.”  (I/53-82) 

bıraz çalıştım da sōra bıraḳtım  “Biraz çalıştım da sonra bıraktım.”  (I/5-254) 

orman dāresinden birez yoḳarı gittı  n̄ zaman sāya bi yol dönüyü  “Orman dairesinden biraz 

yukarı gittiğin zaman sağa bir yol dönüyor.”  (V.2/6-153) 

 

2.4.5.  Soru Zarfları 

Eylemdeki oluş ve kılışı soru yoluyla belirleyen zarflardır (Korkmaz, 2009: 

523). Bölge ağızlarında görülen bazı soru zarfları şunlardır: 

nasıl / nası 

hinci didim zemzemi de nasıl‿içircez  “Şimdi, dedim. Zemzemi de nasıl içireceğiz?”  (I/16-

104) 

ulen nası atíyólā bu iĺaşları  “Ulan, nasıl atıyorlar bu ilaçları?”  (II/1-160) 

neden / niden / nėden 

neden geTTiñiz bunu dedi  “Neden getirdiniz bunu, dedi.”  (II/9-182) 

niden derk‿etmiş  “Neden terk etmiş?”  (I/38-2) 

nėden bu camnā bȫle demiş  “Neden bu camlar böyle, demiş.”(I/11-30) 

niye / nėye / neye 

niye bȫle yāPdıŋ dėdi  “Niye böyle yaptın, dedi.”  (I/37-153) 

niye ekçēm bem bunu yā  “Niye ekeceğim ben bunu ya?”  (I/49-14) 
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nėye ġārşı geldiñ sen başkedikliye dėdi  “Niye karşı geldin sen başgedikliye, dedi.”  (I/37-

135) 

buncāzlā neye gelmiş  “Buncağızlar niye gelmiş?”  (III/6-23) 

 

2.5.  EYLEMLER 

2.5.1.  Eylem Yapım Ekleri 

Adlardan eylem veya eylemlerden yeni eylemler yapan eklerdir.  

 

2.5.1.1.  Eylemden Eylem Yapım Ekleri 

Eylem kök veya gövdelerinden yeni eylemler türetmek için kullanılan eklerdir. 

Çanakkale yerli ağızlarında kullanılan eylemden eylem yapım ekleri şunlardır: 

-(X)n- 

Türkçede kullanılan işlek eylemden eylem yapım eklerinden birisidir. Çanakkale 

yerli ağızlarında da çokça kullanılır. Kullanım özellikleri ve örnekleri şu şekildedir: 

a. Geçişli eylemlere gelerek yapılan işin yapana döndüğünü bildiren dönüşlü 

eylemler yapar. 

şindi dā başke yėre pazarküye daşındılār  “Şimdi daha başka yere, Pazarköy’e taşındılar.”  

(I/43-100) 

yāni bi āylede bi hāneniñ‿içinde üş Tene dörT Tene hāne barınır bi banyoda şėy yapālā 

yıḳanırlā  “Yani, bir ailede, bir hanenin içinde, üç tane, dört tane hane barınır. Aynı banyoda 

şey yaparlar, yıkanırlar.”  (III/1-43) 

b. Edilgenlik işlevi yüklenir. 



182 
 

çünkü ikindide yėmek yiniyo yėmek çıḳıyo  “Çünkü ikindide yemek yeniyor, yemek 

çıkıyor.”  (I/4-72) 

ů da bilmiyodu köyüñ ů̄rda oldūnu ama sȫleniyodu yāni köyüñ asıl ōrda oldū  “O da 

bilmiyordu köyün orada olduğunu ama söyleniyordu yani köyün asıl orada olduğu.”  (I/19-

123) 

asKēden gēmiş de aranırdı evel çoḲ  “Önceden, askerden gelmiş (erkek) de çok aranırdı.”  

(I/49-208) 

c. Geçişsiz eylemlere gelerek ölçünlü dilde kullanılmayan eylemler yapar. 

ben dedim doğum yapmēcek ḳadın deyilim dedim bi doğundum  “Ben doğum yapmayacak 

kadın değilim, dedim. Bir doğum yaptım.”  (I/25-21) 

burda doyunurum ben  “Burada karnımı doyururum ben.”  (III/5-257) 

-(X)l- 

Türkiye Türkçesinde, geniş bir kullanım alanına sahip olan bu ekin Çanakkale 

yerli ağızlarında da işlek olduğu görülür. Ekin kullanım özellikleri ve örnekleri şu 

şekildedir: 

a. Bir edilgenlik eki olarak başkası tarafından yapılma bildirir. 

burĭā bȫle asḳılā asılırdı çārşamba günneri  “Buraya böyle askılar asılırdı çarşamba 

günleri.”  (II/1-137) 

valā burda önceden būday çok‿ekilirdi  “Vallaha, burada önceden buğday çok ekilirdi.”  

(I/19-87) 

şeftāliye dönüldü bi ara undan sōna şeftāli para eᵗmemē başladı millet şeftāliyi kesdi  

“Şeftaliye dönüldü bir ara. Ondan sonra şeftali para etmemeye başladı. Millet şeftaliyi kesti.”  

(III/1-166) 
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ē bazı da işte şeker meker tutuluyo bi ḳolanye veriliyo  “E, bazı da işte şeker meker 

tutuluyor. Bir kolonya veriliyor.”  (I/6-171) 

b. Kendiliğinden olma ifade eden eylemler oluşturur. 

boğuldu çayda kitti ġıs  “Boğuldu çayda, gitti kız.”  (I/10-139) 

dā cevizleri silkemediġ‿oca da dibine dökülüyörlā da ġāli olmuş ġabūndan çıḳíyóru  “Daha 

cevizleri silkemedik hoca da dibine dökülüyorlar da gayri olmuş, kabuğundan çıkıyor.”  (II/17-

121) 

çanıŋ mı sıḳıldı gezin‿ōlanım gezin  “Canın mı sıkıldı? Gezin oğlanım, gezin.”  (II/18-148) 

-(X)ş- 

Türk dilinin işlek eylemden eylem yapım eklerinden birisidir. Çanakkale yerli 

ağızlarındaki kullanımı, ölçünlü dile göre daha yaygındır. Kullanım özellikleri şu 

şekildedir: 

a. İşin karşılıklı yapıldığını bildiren eylemler türetir. 

işTe ġızlāla baḳışırlā annaşırlā önce ȫledi  “İşte kızlarla bakışırlar, anlaşırlar. Önce 

öyleydi.”  (I/42-114) 

biribirimize aḳışır̥ gelir gideriz yavuz‿olur hayırlarımız  “Birbirimize akışır gelir gideriz. İyi 

olur hayırlarımız.”  (II/17-12) 

emı  ̇̆ne hinçi hemen dövüşiyalā dalaşiyalā  “Emine, şimdi hemen dövüşüyorlar, 

dalaşıyorlar.”  (IV/2-152) 

sen benim adamna bi görüşseñ  “Sen benim adamla bir görüşsen...”  (I/45-91) 

hıdırlan elles buluşsun bereket‿ů̄sun  “Hıdırla İlyas buluşsun, bereket olsun.”  (III/1-128) 

b. Ortaklık, birliktelik bildiren eylemler türetir. 
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variyin demiş şunnarı ġāldıriyin demiş bi de vāmış yatışıp durulāmış  “Varayım, demiş. 

Şunları kaldırayım, demiş. Bir de varmış. Yatışıp dururlarmış.”  (I/11-73) 

herkez de ġāri bǖle yığışıvaríyódu  “Herkes de gayri böyle yığılıveriyordu.”  (I/21-139) 

çoluḲ çōcuḲ çır çır çīrışırlādı ü̊̄le  “Çoluk çocuk çır çır çığrışırlardı.”  (I/44-99) 

ü̊̄le diyolā geçen anışıyolā iki dene yol vāmış‿urda  “Öyle diyorlar geçen. Anışıyorlar. İki 

tane yol varmış orada.”  (I/44-229) 

hadi u ġıdā ġız‿unuñ‿üstünde bȫle hop hop ḳayışırlā  “Hadi, o kadar kız onun üstünde böyle 

hop hop atlarlar.”  (III/1-87) 

ůriyi çıḳarız‿ikindin namazını ġılan çıḳā uriyi oturuşurus  “Oraya çıkarız. İkindi namazını 

kılan çıkar oraya. Otururuz.”  (I/22-81) 

ů̄lannara beyit‿atāsıŋ ů̄lannā gülüşür  “Oğlanlara beyit atarsın. Oğlanlar gülüşür.”  (I/40-

494) 

u zaman‿ü̊̄le toplaşırdıḲ bazı biriniñ‿evinde bazı biriniñ‿evinde  “O zaman öyle toplaşırdık 

bazı birinin evinde, bazı birinin evinde.”  (I/21-75) 

c. Kendiliğinden olma bildiren eylemler türetir. 

u ateşiñ‿üstünden hoPlādıg‿işTe kimi tutuşurdun‿ādı   ̄  “O ateşin üstünden hoplardık işte. 

Kimi tutuşurdu, hadi!”  (I/10-253)  

ufaḳḳana yaPdıriyu esas yeTişince yapılıcaḳ  “Ufakken yaptırıyor. Esas, yetişince 

yapılacak.”  (V.2/4-154) 

şimdi ayāŋa bile çamır bulaşmiyó  “Şimdi ayağına bile çamur bulaşmıyor.”  (I/34-59) 
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-DXr- 

Hem yazı dilinin hem de Çanakkale yerli ağızlarının en işlek eylemden eylem 

yapım eklerinden birisidir. Çoğu zaman, ettirgenlik işleviyle geçişli ve geçişsiz 

eylemlere gelerek geçişli eylemler yapar. 

eveli ayıları gēzdirilēdi  “Önceden ayıları gezdirirlerdi.”  (III/6-50) 

para vereni suya bastırmiyolā havuza  “Para vereni suya bastırmıyorlar havuza.”  (I/45-

246) 

ben seni ȫle eriştirmişim  “Ben seni öyle bu yaşa getirmişim.”  (II/1-221) 

awcılıḳ wardı bi zamannā bayā bi sürdürdük  “Avcılık vardı bir zamanlar. Bayağı bir 

sürdürdük.”  (I/9-36) 

filimini yāni çeKdirdilē baḳdırdılā  “Filmini çektirdiler yani, baktırdılar.”  (V.1/2-47) 

siz beni öldürmē gēdiñiz dimiş  “Siz beni öldürmeye geldiniz, demiş.”  (I/14-22) 

ġışın māntı doldurusun  “Kışın mantı doldurursun.”  (I/42-44) 

ı  n̄e urdurmaya gideçēn  “İğne vurdurmaya gideceğim.”  (III/5-78) 

Ekin bazen ettirgenlik işlevini yitirdiğine ve farklı anlamda yeni bir sözcük 

yaptığına da rastlanır. 

hēkes beyencē ġızı urdan kēsTiri  “Herkez beğeneceği kızı oradan kestirir.”  (III/1-90) 

biri sallā ġızlā da türkiyi tutturuvarı u sancā binennē  “Biri sallar. O sancağa binen kızlar da 

türküyü tutturuverir.”  (I/40-493) 

bunu aŋdıríyu yāni  “Bunu andırıyor yani.”  (I/19-144) 

-DAr- 

Bölgede işlek olmayan bir ektir. Kökle kalıplaşmış hâlde birkaç sözcükte 

görülür. 
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dü̊ven sürēdik bi āç dı  r̄án aḳdarıdıḳ hārmannarı  “Düven sürerdik. Bir ağaç dirgen... 

Aktarırdık harmanları.”  (I/48-101) 

gönder yārim resmini  “Gönder yarim resmini.”  (I/49-193) 

allahım‿u günneri göstermesiñ yavrım  “Allah’ım o günleri göstermesin yavrum.”  (I/54-

175) 

-(X)D- 

Hem yazı dilinin hem de Çanakkale yerli ağızlarının işlek eklerinden birisidir. 

Geçişli ve geçişsiz eylem tabanlarına gelerek çoğu zaman ettirgenlik işleviyle geçişli 

eylemler yapar. 

durġut toḳtur vādı burda bizi diñeltti  “Turgut Doktor vardı burada. Bizi ayağa kaldırdı.”  

(II/10-206) 

öküzlēn bacaḳlānı acıtdılā  “Öküzlerin bacaklarını acıttılar.”  (V.1/3-12) 

e u ana beni büyütmüş ye  “E, o ana beni büyütmüş ya.”  (I/16-81) 

mayeyi aḳıtıyoñ‿içine  “Mayayı akıtıyorsun içine.”  (I/2-182) 

burda ǵāvelēŋ‿ōdū yerde oḳuduyodu ȫretmen dā önce  “Öğretmen, daha önce burada 

kahvelerin olduğu yerde okuduyordu.”  (I/5-77) 

Ek, bazen ettirgenlik işlevini yitirerek daha farklı anlamlar ifade eden eylemler 

türetir. 

sapıdíyor‿ı  s̄annā ġocadıḳçana hebicı   ̄ “İnsanların hepsi, kocadıkça sapıtıyor.”  (II/18-156) 

ı  s̄an para olduḳÇa azıTdı olduḳça azıTdı  “İnsan para oldukça azıttı, oldukça azıttı.”  (III/9-

61) 
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-Ar- 

İşlek olmayan bu ek, geçişsiz eylemlere gelerek geçişli eylemler yapar. Yazı 

dilinde olduğu gibi bölge ağızlarında da örnekleri sınırlıdır. 

ȫle ömrüñ gēçeriP gideñ  “Öyle, ömrünü geçirip gidersin.”  (V.2/5-56) 

evinden çıḳaramadıġ‿adamı yalvātıḳ yaḳādıḳ çıḳaramadıḳ  “Evinden çıkaramadık adamı. 

Yalvardık, yakardık. Çıkaramadık.”  (V.1/1-206) 

sarımzaḳ ḳoparısıŋ  “Sarımsak koparırsın.”  (I/55-79) 

-(X)r- 

Hem yazı dilinin hem de Çanakkale yerli ağızlarının işlek eylemden eylem 

yapım eklerinden birisidir. Geçişli ve geçişsiz eylemlere gelerek ettirgenlik göreviyle 

kullanılır. 

bizim kȫü̇̆müs hep işçi getiridi ōraḲ piçirmē filen dabandan  “Bizim köyümüz, orak 

biçtirmeye filan Taban’dan hep işçi getirirdi.”  (I/45-184) 

bacaları lanġır lanġır göçürüleridi  “Bacaları langır langır göçürürlerdi.”  (II/7-42) 

nāpā yapā doyuru bizi  “Ne yapar yapar, doyurur bizi.”  (II/8-54) 

kimi aş bişiridi kimi de ēKmek pişiridi ȫle ȫle geçinirtik  “Kimi aş pişirirdi, kimi de ekmek 

pişirirdi. Öyle öyle geçinirdik.”  (II/12-248) 

ġız ġaçırılādı  “Kız kaçırırlardı.”  (V.1/4-94) 

arabasınnan geliyúru işini bitiriP geri gidiyúru  “Arabasıyla geliyor, işini bitirip geri 

gidiyor.”  (III/9-54) 

sōna teK mēmura düşürmüşlē fenārda sāyil fenarında  “Sonra tek memura düşürmüşler 

fenerde, sahil fenerinde.”  (I/2-251) 

Ek, bazen ettirgenlik işlevini kaybederek eyleme yeni bir anlam kazandırır. 
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samanını çıḳardılā savırdıḳ düven sürdük  “Samanını çıkardılar. Savurduk. Düven 

sürdük.”  (I/21-147) 

beni uyardılā hemen  “Beni uyardılar hemen.”  (I/2-102) 

malıŋ başinde eyirirdim ḳıl toplarını  “Kıl toplarını malın başında eğirirdim.”  (II/15-51) 

-AlA- 

Eylemin bildirdiği işin sıklıkla yapıldığını anlatan bir eylemden eylem yapım 

ekidir. Bölgede çok fazla rastlanmamıştır. 

peyniri uvalāsıñ‿içine ġuyāsıŋ  “Peyniri ovalarsın içine, koyarsın.”  (II/4-39) 

ġovalamış ėvden ġıs  “Kovalamış evden kız.”  (I/11-78) 

 

2.5.1.2.  Addan Eylem Yapım Ekleri 

Ad kök veya gövdelerine gelen addan eylem yapım eklerinin temel işlevi, olma 

ya da kılma ifade eden eylemler türetmektir. Türetilen eylemlerin anlamları eklerden 

çok dayandıkları adlarla ilgilidir. Bu yüzden, bu eklerin birbirlerinden çok da farklı 

işlevleri bulunmamaktadır (Şahin, 2019: 125). 

Çanakkale yerli ağızlarındaki addan ad yapım ekleri, yazı dilindekilerden çok da 

farklı değildir. Bunların içerisinde en işlek olanı +lA ekidir. H.Şahin (2005), Eski 

Türkçe döneminden beri işlek addan eylem yapım eklerinden biri olan bu ekin anlamsal 

işlevlerini ele alan bir çalışma yapmıştır. 

Diğer eklerin kullanım alanı ise sınırlıdır. Bölgede tespit edilen addan ad yapım 

ekleri şunlardır: 

+lA- 

mayaladıḳtan sōna da durduruz  “Mayaladıktan sonra durdururuz.”  (II/16-72) 
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ġuraḳ Keliyor diye narçāz‿aşladımıdı  “Kurak geliyor diye narcağız aşıladıydım.”  (III/5-

293) 

kendimiz çalışdıḳ çaPaladıḳ ev de yapdıḳ  “Kendimiz çalıştık, çabaladık. Ev de yaptık.”  

(IV/1-52) 

ineklē iki tene ērkek buzālamış  “İnekler iki tane erkek buzağılamış.”  (I/16-121) 

yemeni oyalayos bȫle  “Yemeni oyalıyoruz böyle.”  (I/2-201) 

bunnāŋ bi köpē eniklemiş  “Bunların bir köpeği eniklemiş.”  (I/49-38) 

dadalā şunnarı tenelemişlē  “Çocuklar şunları tanelemişler.”  (IV/1-322) 

suyunu getiriyoz bāçeyi suleyiveriyoz  “Suyunu getiriyoruz, bahçeyi sulayıveriyoruz.”  

(I/44-353) 

çocuḳları tembėhledim‿u gidēkene  “Çocukları tembihledim o giderken.”  (I/40-353) 

Ek, ilerleyici ünsüz benzeşmesi sonucu +nA şeklinde de görülür. 

şuriyi çıḳtım ünnedim bi ġadına ünnedim burda cāminiñ yanında ġadına  “Şuraya çıktım, 

ünledim. Burada, caminin yanında bir kadına ünledim.”  (II/12-209) 

öküslē yemneris  “Öküzleri yemleriz.”  (V.1/3-1) 

tam zenginnedim ġarı ȫldü ya  “Tam zenginledim, karı öldü ya.”  (I/56-193) 

ůn‿üç yaşçāzımda nışannadılā beni de ůn‿āltı yaşında dǖn yapTılā  “On üç yaşçağızımda 

nişanladılar beni de on altı yaşımda düğün yaptılar.”  (I/22-5) 

seniŋ‿u daşı tamamnaycam  “Senin o taşı tamamlayacağım.”  (II/1-4) 

+Al- 

ineklē ḳısır dönemine geçiyísa azaliyí süt yarıya düşüyü  “İnekler kısır dönemine geçiyorsa 

süt azalıyor, yarıya düşüyor.”  (V.1/6-55) 
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kittikçe boşalmaḲda köw  “Köy gittikçe boşalmakta.”  (I/5-132) 

dēy buŋalırsaḳ‿alıyos  “İşte bunalırsak alıyoruz.”  (I/48-56) 

+l- 

her şiy deyişmiş incelmiş  “Her şey değişmiş, incelmiş.”  (V.1/1-28) 

hemen gėne ben bȫle üstüne iyildim gėne yapışdı dōruldu  “Hemen gene böyle üstüne 

eğildim. Gene yapıştı. Doğruldu.”  (I/16-97) 

+A- 

bi ōlançīm vā u da ġariyi boşadı  “Bir oğlancığım var. O da karıyı boşadı.”  (II/2-16) 

yāni saden bu suyle bu köw türemiş  “Yani zaten bu su ile bu köy türemiş.”  (I/36-19) 

biz bu ḳód̄e yaşadıḳ hayātımız boyunca  “Biz, hayatımız boyunca bu köyde yaşadık.”  

(I/43-7) 

+Ar- 

haḳāret‿ėt̄me kendiñe salaḳ çomaḳ çoḳarıp ta  “Salak çomak toplayıp da kendine hakaret 

etme.”  (II/15-74) 

bi de vādım anām‿elleri rāmetlinin böle damārlā böle göverivemiş böle ġannā bȫle  “Bir de 

vardım. Rahmetli anamın elleri, damarları böyle morarmış. Kanlar böyle...”  (V.1/2-53) 

sapsarı sararır‿ů  “Sapsarı sararır o.”  (I/32-84) 

ġızārdīnda daᵗlısını dökēsiñ  “Kızardığında tatlısını dökersin.”  (I/2-224) 

+dA- 

şaḳırdattım bi  “Bir şakırdattım.”  (V.1/1-190) 

çalıyos bastırıyoS duzdayos  “Çalıyoruz, bastırıyoruz, tuzluyoruz.”  (I/2-182) 
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hiç çocūmu ġımıldatmadım  “Hiç çocuğumu kımıldatmadım.”  (I/2-57) 

çalışmıyan demir ışıldamaz  “Çalışmayan demir ışıldamaz.”  (VI/1-249) 

çoḳ taḳırdadıŋ baḳām taḳır taḳır taḳırdatıŋ  “Çok takırdayın bakalım. Takır takır 

takırdatın.”  (I/48-142) 

iñildeye iñildeye öliyu ali seniñ ġullarıŋ  “İnildeye inildeye ölüyor Ali senin kulların.”  

(V.2/4-125) 

beride çanaḳ tınġırdā ille tınġır mınġır olur yā  “Beride çanak tıngırdar. İlle tıngır mıngır 

olur ya.”  (II/12-175) 

+ḳır- 

bi su pışḳırmış  “Bir su fışkırmış.”  (I/6-290) 

hıçḲırıḲTan boğulmuştu  “Hıçkırıktan boğulmuştu.”  (I/10-149) 

+(X)k- 

unnā da burı  ̇̆e birikmişlē Puriye gēmişlē  “Onlar da buraya birikmişler, buraya gelmişler.”  
(I/6-249) 

şimdi yükseliyo ama bizim ova çıḳışı oldū için burası yüksek gibi gözüküyo ama o ḳadar yüksek 
tı  l̄  “Şimdi yükseliyor ama bizim ova çıkışı olduğu için burası yüksek gibi gözüküyor ama o 
kadar yüksek değil.”  (I/19-1) 

sōna da aḳşāmüstü haydi acıḳdıḲ ġārik  “Sonra da akşamüstü haydi gayri acıktık.”  (I/42-
94) 

+X- 

belim çoġ‿ārıyor benim  “Belim çok ağrıyor benim.”  (II/10-213) 

çuludu bizim ToḳuTūmus‿ōlum  “Çuldu bizim dokuduğumuz oğlum.”  (V.2/3-79) 

devlet taşımadı bizi  “Devlet taşımadı bizi.”  (I/27-31) 
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+sA- 

unnān da bi tānesi gēmiş susamış  “Onların da bir tanesi gelmiş, susamış.”  (I/30-61) 

+(I)nsI- 

vallā azınsiyödü çocuḳlā  “Vallaha, azımsıyordu çocuklar.”  (I/56-65) 

 

2.5.2.  Kişi Ekleri 

Çekimli eylemlerde hareketi yapan veya olan kişiyi ifade eden eklerdir (Ergin, 

2013: 282). 

Anadolu ağızlarında kullanılan kişi ekleri, yazı diline göre daha karışık bir 

durumdadır. Özellikle zaman ve kip eklerinde görülen fonetik değişiklikler, onların 

üzerine gelen kişi eklerinin çeşitlenmesinin de temel nedenidir. Ayrıca, tarih boyunca 

Anadolu’ya farklı Türk boylarının yerleşmiş olması, farklı Türk lehçelerine ait kişi 

eklerinin Anadolu ağızlarında da kullanılmasına neden olmuştur. Anadolu ağızları ile 

yazı dilinde kullanılan kişi ekleri arasındaki temel fark, eklerin kökeninde değil, 

ağızlardaki alt şekilllerin çokluğundadır. Anadolu ağızlarında da yazı dilinde olduğu 

gibi adıl, iyelik ve emir kökenli kişi ekleri kullanılmaktadır (Ay, 2009: 46). 

           Çanakkale yerli ağızlarında, kişi eklerinden sonra gelen bir -Xk yapısı bulunur. 

Bu yapı, Bayramiç ilçesinin Evciler ve Tongurlu köylerinden yapılan derlemelerde 

tespit edilmiştir. Eke ilişkin örneklerden bazıları şunlardır: 

işTe nė diyenik  “İşte, ne diyeyim.”  (III/1-169) 

sen sō ben cėvaplı  n̄ik  “Sen sor, ben cevaplayayım.”  (III/4-1) 

               emme getiriver dėrsėñ hemen gidecēnik  “Ama getiriver dersen hemen getireceğim.”  

(III/4-8) 

               bēki de ȫlüverinik belli ūmas bēki de ȫlürünük  “Belki de ölüveririm. Belli olmaz. Belki de 

ölürüm.”  (IV/1-307) 

yatsı namazcı  m̄i de bōrda ġılarınıḳ  “Yatsı namazımı işte burada kılarım.”  (IV/1-132) 
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               durabildı  m̄ ġàdan durcānıḳ ḳışın‿emme duramam  “Kışın durabildiğim kadar duracağım 

ama duramam.”  (IV/1-301) 

ben eremiyanıḳ  “Ben yetişemiyorum.”  (IV/1-319) 

                ben‿evimden çıḳıp ta kitmem diyanıḳ  “Ben sevimden çıkıp da gitmem, diyorum.”  (IV/1-

300) 

               ā musafçı  m̄ bōrda durā duvācıg‿iderinik oḳurunuḳ  “Aha Mushafçığım burada durur. Dua 

ederim, okurum.”  (IV/1-91) 

              Ek eylem yoluyla çekimlenmiş biçimlerde de bu yapının kullanıldığı görülür. 

ben baḳ elli beş yaşíndiyinik  “Bak, ben elli beş yaşımdayım.”  (III/4-71) 

 

2.5.3.  Şekil ve Zaman Ekleri 

2.5.3.1.  Bildirme Kipleri 

Yapılmış, yapılmakta veya yapılacak olan işleri haber veren, yargı hâlinde 

bildiren kiplerdir (Korkmaz, 2009: 583). 

Bildirme kipleri içinde ele alacağımız zaman ekleri, zamanı geçmiş-gelecek 

çizgisinde bir yere yerleştirir. Aynı zamanda bunların kip, görünüş işlevleri de vardır. 

Bunlar, iletişim kuran kişinin bakış açısını, cümlede aktarılan durumun süreyle olan 

bağlantısını da yansıtır. Bu ekler, eylemlerdeki zamanı bir derece somutlaştırmalarına 

karşılık asıl somutlaştırma ve netleştirme işlevi zaman ifade eden sözcüklerdedir 

(Üstünova, 2010: 42-43).   

 

2.5.3.1.1.  Geniş Zaman 

Çanakkale ili yerli ağızlarında, -(X)r, -Ar ve -Ār morfemleri geniş zaman eki 

olarak kullanılır. Bölgede, yaygın bir özellik olarak hece sonlarındaki /r/ ünsüzünün 

genellikle eridiği görülür. Bu erime, çoğu zaman ünsüzün önündeki ünlülerin (özellikle 
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/a/ ve /e/) uzun söylenmesine neden olur. Geniş zaman eki için de doğal olarak bu 

uzunluk söz konusudur. 

Yazı dilinde -ar geniş zaman ekini alan birkaç sözcüğün Çanakkale yerli 

ağızlarında -(ı)r geniş zaman ekini aldığı görülür. 

sen benim‿üstüme hoplāsıŋ yatırsıŋ u unuñ‿üstünden hoplā yatır  “Sen benim üstüme 

hoplarsın, yatarsın. O onun üstünden hoplar, yatar.”  (I/22-259) 

yatırım ġāḳarım oḳurum  “Yatarım, kalkarım, okurum.”  (I/22-234) 

hayat yanır evlē yanır hiç ḳısıklamiyiz biz  “Hayat yanar, evler yanar. Hiç kısmayız biz.”  

(I/40-389) 

Bölgede bazen 3. tekil kişi çekiminde geniş zaman ekinin üzerine bildirme 

ekinin kullanıldığı olur. 

uyurdur‿u çoÇūm bene ġalırsa  “Bana kalırsa uyur o çocuğum.”  (I/48-139) 

tahir dede bilirdir  “Tahir dede bilir.”  (I/50-65) 

yatırdır‿u yatırdır‿u  “Yatar o, yatar o.”  (I/48-151) 

sulā yoḳ yāvrım ġay aḳmazdır  “Gayrı sular yok yavrum. Akmaz.”  (I/44-256) 

köüñ tārihini bilmiyóm hiş kimse bilmezdir  “Köyün tarihini bilmiyorum. Hiç kimse 

bilmez.”  (I/36-1) 

bize hiç gėlėnnē bize tā sizin ġoyununuz sütlü dimezdir  “Bize gelenler, daha hiç ‘Sizin 

sütünüz koyunlu.’ demez (dememiştir).”  (I/44-301) 

anneñ temelli bilmezdir fāriye Tiyzeñ gene biliyo açıḳ  “Annen hiç bilmez. Fahriye teyzen 

gene azıcık biliyor.”  (I/21-156) 
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Kişi Ek 

1. tekil kişi -(X)rXn , -(X)rXm , -ArIn , -ArIm 

2. tekil kişi -(X)rsXn , -(X)rsXŋ , -ArsIn , -ArsIŋ , -ĀrsIn , -ĀrsIŋ , -Aŋ 

3. tekil kişi -(X)r , -Ar , -Ār , -Ā 

1. çoğul kişi -(X)rXz , -ArIz , -ĀrIz , -(X)rXk , -ArIk 

2. çoğul kişi -(X)rsXnXz , -(X)rsXŋXz , -ArsInIz , -ArsIŋIz , -ĀrsIŋIz 

3. çoğul kişi -(X)rlAr , -ArlAr , -ĀrlAr , -(X)rlĀr , -ArlĀr , -ĀrlĀr 

-(X)rlĀ , -ĀlĀ , -ArlĀ , -ĀrlĀ , -ĀlAr , -ĀlĀr 

                                                   Tablo 8: Geniş Zaman 

Kullanımlar 

1. Tekil Kişi 

ben de seni yaḳarın ȫldürdürün dedim yavaççıḳ  “Ben de seni yakarım, öldürtürüm, dedim 

yavaşçacık.”  (II/9-157) 

ben onu oḳurum  “Ben onu okurum.”  (I/16-68) 

şalvā tikerin  “Şalvar dikerim.”  (II/10-133) 

giderim didim  “Giderim, dedim.”  (I/2-104) 

gelinimi de severin  “Gelinimi de severim.”  (II/3-61) 

2. Tekil Kişi 

bıraḳırsın bu işi  “Bırakırsın bu işi.”  (I/27-24) 

münācāt tirlē adına unu oḳursuŋ  “Münacat derler adına. Onu okursun.”  (I/16-441) 

iftara yemeḳ‿azırlāsın  “İftara yemek hazırlarsın.”  (I/21-24) 

ḳasabada ōsa hēr yere gidēsiñ  “Kasabada olsa her yere gidirsin.”  (I/39-8) 

hinci ḳasabada ōsa ōturusun ġōŋşulālan şȫle ġāvelēde çay‿içēsin aŋnadırsın  “Şimdi kasabada 

olsa oturursun komşularla şöyle kahvelerde, çay içersin, annatırsın.”  (V.1/2-152) 
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evelki edileni sen‿oturu da ālārsın duysaŋ gȫrseñ  “Evvelki yapılanı duysan görsen sen 

oturur da ağlarsın.”  (II/15-6) 

hinci ġāli düyünüñü yapārsıŋ canın‿istērse  “Şimdi gayri düğününü yaparsın canın 

isterse.”  (II/7-66) 

Ekin, nadiren de olsa, yalnızca /ŋ/, /ñ/ ünsüzleri ile temsil edildiği de görülür. 

üstüne yourT dökeñ  “Üstüne yoğurt dökersin.”  (I/6-147) 

ėt̄esi sabā ġāḳaŋ  “Ertesi sabah kalkarsın.”  (I/6-148) 

inceltikten sōna unu tāna yapaŋ ġay  “İnceldikten sonra onu tarhana yaparsın gayri.”  

(I/6-152) 

señ bilmeŋ‿ā bulġuru  “Sen bilmezsin a bulguru.”  (I/6-139) 

gelen ġız da ırāt‿eder sen de ırāt‿edeñ evalā işi eliñe alaÇāŋ  “Gelen kız da rahat eder, sen de 

rahat edersin. Evvela işi eline alacaksın.”  (V.2/5-32) 

3. Tekil Kişi 

biz‿ůrı  ̇̆ē çıḳalım unnān kȫ görünür  “Biz oraya çıkalım, onların köy görünür.”  (I/4-70) 

altı tene dada everilir bārḳarılır̥ uçurulur ġaçırılır mı ōlanım  “Altı tane çocuk evlendirilir, 

barklandırılır, uçurulur, kaçırılır mı oğlanım?”  (II/7-217) 

beni āç ġalacaḲ diye āᵏlı çıḳar  “Beni aç kalacak diye aklı çıkar.”  (V.2/1-44) 

e ġızlā ērkek‿elbisesi giyē tüfēni daḳınır̥ bıyı  n̄i yapā  “E, kızlar erkek elbisesi giyer. Tüfeğini 

takınır. Bıyığını yapar.”  (I/10-191) 

hē köyüñ ġonuşması ayrı değişēr  “Her köyün konuşması ayrı. Değişir.”  (III/9-6) 

ġanlı irin çıḳār  “Kanlı irin çıkar.”  (III/7-179) 
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1. Çoğul Kişi 

üyütürüs  “Öğütürüz.”  (I/31-56) 

gönenillē zehirleniriz diye alıp da yimiyolāmış  “Gönenliler zehirleniriz diye alıp da 

yemiyorlarmış.”  (I/48-133) 

unu pıçāna keseriz bȫle yuFḳa gibi  “Onu bıçakla böyle yufka gibi keseriz.”  (I/37-22) 

ocā da yaḳārız dışarı  “Ocağı da dışarı yakarız.”  (II/7-285) 

bālarıḲ bi ipe orteye de ġızı otuturruḳ  “Bağlarız bir ipe. Ortaya da kızı oturturuz.”  (V.2/2-

14) 

o āşám yatarıḳ  “O akşam yatarız.”  (V.2/1-107) 

bildı  m̄is ḳadar söylerik  “Bildiğimiz kadar söyleriz.”  (V.2/3-87) 

Bazen geniş zaman eki ile kişi ekinin kaynaştığı görülür. 

çōrba yapāz  “Çorba yaparız.”  (I/3-31) 

undan bi şiy atāz bi çay ġaşī  “Ondan bir şey atarız bir çay kaşığı.”  (I/3-146) 

bulġur yapās  “Bulgur yaparız.”  (I/6-138) 

2. Çoğul Kişi 

yollāda Pi şi olursunuz diyom baḳ dērsden geri ġalırsınız bi yeriniz ġırılır diyon  “Yollarda bir 

şey olursunuz, diyorum bak. Derslerden geri kalırsınız. Bir yeriniz kırılır, diyorum.”  (I/44-242) 

ōturuŋ sis ben de çay yapiyin de bende çaylan tereyālı bide yirsiñis  “Oturun siz. Ben de çay 

yapayım da bende çayla tereyağlı pide yersiniz.”  (II/16-78) 

gidēsinis yá̄  “Gidersiniz ya.”  (I/23-77) 

siz ĺoḲma mı dēsiñis  “Siz lokma mı dersiniz?”  (III/5-270) 
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bize ġızāsıŋız diyóm dedeñe bizim  “Bize kızarsınız, diyorum dedene bizim.”  (I/55-69) 

būdan şē yapdıŋız mı siyrata geçērsiñiz  “Buradan şey yaptınız mı Serhat’a geçersiniz.”  

(II/7-233) 

3. Çoğul Kişi 

ḳız‿olurlar erkeḲ‿olurlar  “Kız olurlar, erkek olurlar.”  (I/20-108) 

yuḳarda türbe vardır ōrda her sene şė ̄ yaparlar mevlüt falan yaparlar  “Yukarıda türbe 

vardır. Orada her sene şey yaparlar, mevlüt falan yaparlar.”  (I/33-9) 

āmin de yapsaḳ ille bayrā çekerler  “Amin de yapsak ille bayrağı çekerler.”  (V.2/1-97) 

ı  s̄annā içkiyi içēlē oyun‿oynālā  “İnsanlar içkiyi içerler, oyun oynarlar.”  (I/3-58) 

bāzı çolū çocū ıslālā  “Bazen çoluğu çocuğu ıslarlar.”  (I/16-444) 

ġurbanda ġavırma yapālā evleri gezēlē bü̊̄le ġavırma istēlē  “Kurban Bayramı’nda kavurma 

yaparlar. Evleri gezerler böyle. Kavurma isterler.”  (I/54-78) 

böre edērlēr beze edērlēr maḳarna idērlē  “Börek yaparlar, beze yaparlar, makarna 

yaparlar.”  (II/17-236) 

tā bi de böreK Te yapārlā  “Daha bir de börek de yaparlar.”  (II/7-274) 

dōdū zaman hayırlı ōsuŋ diye varırlār  “Doğduğu zaman hayırlı olsun diye giderler.”  

(II/17-238) 

bizde hāyir yapālār da odunnarı ārtırmada şe idēler satālār da  “Bizde hayır yaparlar da 

odunları artırmada şey ederler satarlar da...”  (II/17-87) 

Olumsuzluk 

bilmen  “Bilmem.”  (I/48-139) 

gidemessiñ bi yere  “Bir yere gidemezsin.”  (I/39-9) 
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ıssız cumāyı hiçkimse bilmez burda bizim  “Bizim burda Issız Cuma’yı hiçkimse bilmez.”  

(I/54-37) 

bis peynirin‿içine ḳomayız  “Biz peynirin içine koymayız.”  (I/32-89) 

siz öküz‿arabası bilmessiñis öküzü bilmessiñis  “Siz öküz arabası bilmezsiniz. Öküzü 

bilmezsiniz.”  (I/36-23) 

bizim burda keşkek yaPmazlā  “Bizim burada keşkek yapmazlar.”  (I/31-62) 

V. bölge 2. grup ağzında, olumsuzluk ekinden sonra ekin sadece “-k” şeklinde 

kullanıldığı da görülür. 

cāhiliK bis kȫrük çoçūm yāzı māzı bilmeK bis  “Cahiliz biz. Kör cahiliz çocuğum. Yazı mazı 

bilmeyiz biz.”  (V.2/5-1) 

tāta biçemek kin saten  “Tahta biçemeyiz ki zaten.”  (V.2/6-198) 

 

2.5.3.1.2.  Bilinen Geçmiş Zaman 

Çanakkale yerli ağızlarında, yazı dilinde olduğu gibi -DX şeklindedir. İyelik 

kökenli kişi ekleriyle çekimlenir. 3. çoğul kişi çekiminde sonda bulunan /r/ ünsüzünün 

çoğunlukla düştüğü ve önündeki /a/ ve /e/ ünlülerini uzattığı görülür. 

Kişi Ek 

1. tekil kişi -DXm 

2. tekil kişi -DXn , -DXŋ 

3. tekil kişi -DX 

1. çoğul kişi -DXk 

2. çoğul kişi -DXnXz , -DXŋXz 

3. çoğul kişi -DXlAr , -DXlĀr , -DXlĀ 

                                  Tablo 9: Bilinen Geçmiş Zaman 
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Kullanımlar 

1. Tekil Kişi 

iskenderuna gittim undan sōna ıstambola geldim gölçükde ġaldım  “İskenderun’a gittim. 

Ondan sonra İstanbul’a geldim. Gölcük’te kaldım.”  (I/34-21) 

öküzlēlen çiFT sürdüm  “Öküzlerle çift sürdüm.”  (I/14-76) 

ē ben şindi ġızımı oḳuttum  “E, ben şimdi kızımı okuttum.”  (I/45-8) 

undan suŋra da geTdim ocaḲda ġāynaTdım  “Ondan sonra da getirdim, ocakta 

kaynattım.”  (I/48-3) 

hēP mal‿āldım mal sātdım  “Hep mal aldım, mal sattım.”  (V.1/2-8) 

2. Tekil Kişi 

havlüyü mavlüyü hēpsini bȫle burlara gerēdin oyalı bėz̄leri şı  l̄ere tikēdin  “Havluyu mavluyu 

hepsini böyle buralara gererdin. Oyalı bezleri şeylere dikerdin.”  (I/51-129) 

sen deyir bu kȫde mi dōduŋ böyüdüñ dēyörü  “Sen, diyor. Bu köyde mi doğdun büyüdün, 

diyor.”  (II/15-107) 

ġāli ü̊̄rendiñ  “Artık öğrendin.”  (V.1/6-75) 

3. Tekil Kişi 

benim ġúççük torun ġót̄tü beni  “Benim küçük torun beni götürdü.”  (V.2/1-125) 

burasından tutdu da bizi döveceklē yā  “Burasından tuttu da... Dövecekler bizi ya.”  (III/7-

155) 

devlet gēldi unnarı patlaTdı dāTTı yuvarlanıp ta köü bascaḲ deye  “Devlet geldi. Yuvarlanıp 

da köye düşecek diye onları patlattı, dağıttı.”  (I/8-10) 
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1. Çoğul Kişi 

biS ilkinden‿urda dōduḲ büyüdüK  “Biz ilkin orada doğduk, büyüdük.”  (I/9-2) 

bir‿ay oraḳ Piçēdik ellen ōndan sōna bir‿ay harman sürēdik  “Bir ay orak biçerdik elle. 

Ondan sonra bir ay harman sürerdik.”  (I/19-85) 

sancaḳ ḳurādıḲ sancā binēdiK  “Sancak kurardık. Sancağa binerdik.”  (I/52-77) 

2. Çoğul Kişi 

köprüden geşdiniz yá  “Köprüden geçtiniz ya.”  (I/51-41) 

siz nēlēden çıḳtıŋız gēdiñiz ġuzum baḳām  “Siz nerelerden çıktınız geldiniz kuzum 

bakalım?”  (I/54-81) 

ay‿evĺadım beni sorduŋuz aradıŋıs  “Ay evladım, beni sordunuz, aradınız.”  (II/3-10) 

V. bölge 2. grup ağzında, ekteki “nazal n”nin zaman zaman düştüğü ve ünlü 

uzunluğu ortaya çıkardığı görülür. 

gezdı  z̄ gördǖz dolaştīs  “Gezdiniz, gördünüz, dolaştınız.”  (V.2/6-289) 

giTdı  z̄ mi  “Gitdiniz mi?”  (V.2/4-255) 

bitmezse ikı  z̄ de cömāttan dışarda ġalıdīs  “Bitmezse ikiniz de cemaatten dışarıda 

kalırdınız.”  (V.2/4-160) 

3. Çoğul Kişi 

evlendiler ġaldılā urda  “Evlendiler, kaldılar orada.”  (I/43-89) 

ḳanal ġazdılā arabanıŋ tekerleklēni kestilē  “Kanal kazdılar. Arabanın tekerleklerini 

kestiler.”  (I/21-185) 

samsā yōldulā fasille dōldurdulā  “Sarımsağı yoldular, fasülye doldurdular.”  (I/22-232) 

zehirledilē öldürdülē  “Zehirlediler, öldürdüler.”  (I/2-157) 
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ǖç kün böyle ayāmızıŋ potininne yatırdılār o zamanḳı günde  “O zaman, üç gün böyle 

ayağımızın potiniyle yatırdılar.”  (II/17-30) 

Olumsuzluk 

bi de davul çalmadım  “Bir de davul çalmadım.”  (I/46-63) 

sen niden gēmediñ  “Sen neden gelmedin?”  (I/5-171) 

ů yaştaḳılā nereyi gȫrdü hiçbi yeri gȫrmedi  “O yaştakiler nereyi gördü? Hiçbir yeri 

görmedi.”  (I/7-143) 

biz bi yėre gitmediK  “Biz bir yere gitmedik.”  (I/43-10) 

āşe dedim benim şı  l̄eri biyenmediñiz mi dedim  “Ayşe, dedim. Benim şeyleri beğenmediniz 

mi, dedim.”  (I/40-196) 

urda dērs çalışmadılā  “Orada ders çalışmadılar.”  (I/44-394) 

 

2.5.3.1.3.  Öğrenilen Geçmiş Zaman 

Çanakkale yerli ağızlarında, yazı dilinde olduğu gibi -mXş şeklindedir. Adıl 

kökenli kişi ekleri alır. Üçüncü çoğul kişide, kişi eki, bölge ağızlarının fonetik 

özelliğinden dolayı ek “-lĀ” şeklinde görülür. 

Çanakkale Tahtacı Türkmenlerinin ağzında öğrenilen geçmiş zamanın 1 ve 2. 

tekil kişi ile 1. çoğul kişi çekimlerinde -mIssIm, -mIssIŋ, -mIssIk şekillerinin 

kullanıldığı tespit edilmiştir. 2. tekil kişi ekindeki /s/ ünsüzünün öğrenilen geçmiş 

zaman ekindeki /ş/ ünsüzünü kendisine benzetmesi sonucu, 2. tekil kişi çekiminde 

ortaya çıktığı düşünülen bu şeklin örnekseme yoluyla 1. tekil ve 1. çoğul kişide de 

kullanıldığı tahmin edilmektedir (Mutlu, 2008: 295). 
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Kişi Ek 

1. tekil kişi -mXşXm , -mXşXn , -mXşX̄m , -mIşı ̄ n , -mIşiyin 

2. tekil kişi -mXşsXŋ , -mXşXn , -mXşXŋ , -mIşı ̄ n , -mXşX̄ŋ 

3. tekil kişi -mXş 

1. çoğul kişi -mXşXz , -mXşX̄z , -mXşXyXz , -mXşXk 

2. çoğul kişi -mXşsXnXz , -mXşXnXz, -mXşXŋXz 

3. çoğul kişi -mXşlAr , -mXşlĀr , -mXşlĀ 

                              Tablo 10: Öğrenilen Geçmiş Zaman 

Kullanımlar 

1. Tekil Kişi 

ben gülümsemişim de cevap vėrmişim  “Ben gülümsemişim de cevap vermişim.”  (I/46-35) 

ben diyóm‿ērken gēmişin dünyāya Tiyóm‿ėmme  “Ben, diyorum. Erken gelmişim dünyaya, 

diyorum ama...”  (I/21-159) 

zalatalıḳ‿alcādım da unutmuşūm bayırdan da unu alcādım  “Salatalık alacaktım bayırdan 

da unutmuşum. Onu alacaktım.”  (II/4-143) 

üç yaş‿ufaḳ yazılmışı  n̄ ben  “Üç yaş ufak yazılmışım ben.”  (I/5-81) 

hinci bēn geçēn sene bùrda şėt̄mişı  n̄  “Şimdi ben geçen sene burada şey etmişim.”  (I/44-

335) 

şindi nası yapmıssım  “Şimdi (düşünüyorum). Nasıl yapmışım?”  (V.2/6-146) 

u ġadar meşK‿itmissim‿işe  “İşe O kadar meşk etmişim.”  (V.2/6-287) 

2. Tekil Kişi 

sen hiç unutmuşsuŋ yā  “Sen hiç... Unutmuşsun ya.”  (IV/1-44) 

āzıŋı ġapatmışsıŋ ġıymetiñ yoḳ  “Ağzını kapatmışsın, kıymetin yok.”  (V.2/1-141) 
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ė ̄mıttār sen para bulmuşun direkTör‿ālmışın  “E, muhtar! Sen parayı bulmuşsun, traktör 

almışsın.”  (V.1/2-200) 

adamı öldürmüşiñ dedi  “Adamı öldürmüşsün, dedi.”  (V.1/1-141) 

sen‿istemişiñ ġızı  “Sen istemişsin kızı.”  (I/4-334) 

sen baḲ ůrda oḳumuşuŋ ůrda görev yapmışıŋ burda şunu yapmışıŋ  “Sen bak, orada 

okumuşsun, orada görev yapmışsın, burada şunu yapmışsın.”  (I/7-141) 

yi ġuzum sen açıḳmişı  n̄dir yullādan gēlTin  “Sen ye kuzum. Acıkmışsındır. Yollardan 

geldin.”  (I/44-49) 

veĺāsılı gȫren bene sen geçivēmişı  ñ̄ şimdi de gȫren sen‿iç deñişmemişiñ  “Velhasıl, gören kişi 

bana: ‘Sen geçivermişsin.’ Şimdi de gören kişi: ‘Sen hiç değişmemişsin.’” (I/44-19) 

duymuşūŋdur  “Duymuşsundur.”  (I/2-11) 

ġuleyi yapmıssıŋ ġuleye bi yanġıncı bayri dur  “Kuleyi yapmışsın. Kuleye bir yangıncı 

olarak bari dur.”  (V.2/6-101) 

3. Tekil Kişi 

u unu ıslamış u unu ızlamış  “O onu ıslamış, o onu ıslamış.”  (I/10-233) 

ālmış‿unnarı biġaya götümüş evĺatlıḳ vēmiş  “Onları almış, Biga’ya götürmüş. Evlatlık 

vermiş.”  (I/16-21) 

1. Çoğul Kişi 

biz‿ėrken gelmişiz dünyāya  “Biz erken gelmişiz dünyaya.”  (I/35-27) 

biz burda ġāmışiz  “Biz burada kalmışız.”  (I/15-3) 

çoḳ patiye düşmişı  z̄ diyöm  “Çok batıya düşmüşüz, diyorum.”  (I/22-205) 

aŋnatmışīzdır‿emme geçmiştir‿işte  “Anlatmışızdır ama geçmiştir işte.”  (IV/3-90) 
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Pis çog‿ēken gēmişiyiz ōlanım dünyaya  “Biz çok erken gelmişiz oğlanım dünyaya.”  (I/1-

79) 

biz burda doymuşüs dōmuşüyüz de doymuşüyüz dá  “Biz burada doymuşuz. Doğmuşuz da 

doymuşuz da.”  (I/35-45) 

bizlē olmuşıḲ  “Bizler olmuşuz.”  (I/16-23) 

haveye çalışmıssıḳ çoçı  m̄ havalara  “Havaya çalışmışız çocuğum havalara.”  (V.2/5-48) 

2. Çoğul Kişi 

gitmişsinizdir ye  “Gitmişsinizdir ya.”  (I/30-69) 

asFalt köyün‿içi gȫrmüşünüzdür  “Köyün içi asfalt. Görmüşsünüzdür.”  (I/26-81) 

genç yaşta baḲ ekmek sābı ōlmuşuŋuz  “Bak, genç yaşta ekmek sahibi olmuşsunuz.”  

(II/11-61) 

ḳırḳ yılda bi gēmişiñiz  “Kırk yılda bir gelmişsiniz.”  (I/54-27) 

3. Çoğul Kişi 

yaPmışlar şȫle üş dört tāne türbe  “Şöyle üç dört tane türbe yapmışlar.”  (I/23-68) 

emekli olmuşlā  “Emekli olmuşlar.”  (I/26-39) 

tomŭruḳ kesmişlē de götürmüşlē  “Tomruk kesmişler de götürmüşler.”  (II/15-26) 

buranıŋ‿adı ney‿olcaḳ timişle  “Buranın adı ne olacak, demişler.”  (V.2/4-179) 

ġonmuşlār  “Konmuşlar.”  (III/9-24) 

Olumsuzluk 

anamı bubamı hiç ġırmamışı  m̄dir  “Annemi babamı hiç kırmamışımdır.”  (I/14-165) 

az‿eveli ġāḲmamışiyin  “Az önce kalkmamışım.”  (II/4-144) 
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sen demiş tavuḲlāŋ bitlēni demiş hiç ellememişiñ  “Sen, demiş. Tavukların bitlerini hiç 

ellememişsin, demiş.”  (I/11-65) 

hicbi yer gezmemiş ki  “Hiçbir yer gezmemiş ki.”  (I/7-145) 

ḳalḳıp gidip başke biriniñ yanında da emir‿altına da bugüneceK girmemişis  “Kalkıp gidip 

başka birinin yanında da emir altına da bugüne kadar girmemişiz.”  (I/7-47) 

hízmet yaptırmamışlā ġay da yollamışlā  “Hizmet ettirmemişler gayri de yollamışlar.”  

(I/6-240) 

 

2.5.3.1.4. -Xk Ekli Geçmiş Zaman 

Çanakkale ili yerli ağızlarında özellikle Ayvacık ilçesi köylerinde kullanılan bir 

ektir. S.Dirik (2015), Ayvacık ilçesi Sazlı köyü örneğinde ekin kullanım özellikleri ve 

işlevlerini ayrıntılı olarak açıklamıştır. 

L.Karahan (2014: 173), bu ekin Kahramanmaraş, Adana, Hatay ve kısmen de 

Gaziantep’te kullanıldığını söyler. G.Tor (2009: 107-165) Mersin, F.Yıldırım (2006: 

223-226) Adana ve Osmaniye, Ö.A.Aksoy  (1945: 176-182) ise Gaziantep ağızlarındaki 

kullanım özelliklerinden bahseder. N.Demir (2007), A.Miskioğlu (1992) ve A.Buran’ın 

(1994) da bu ek üzerine yapmış oldukları çalışmalar bulunmaktadır. Z.Kaymaz (2013: 

407), Eski Uygur Türkçesinden sonra Karahanlı metinlerinde çok sık görülmeyen ancak 

Anadolu ağızlarında yaşamaya devam eden -yUK ekinin İbni Mühennâ Lügati’nde 

bilinen geçmiş zaman eki olarak tanımlandığını söylemektedir. 

Derleme metinlerindeki örneklerde ekin gerçekleşip sonuçlanmış eylemler için 

kullanıldığı görülmektedir. Konuşmacı, olup bitmiş eylemleri aktarırken bu eki 

kullanmaktadır. Aşağıdaki örneklerde de görüleceği üzere, bu ekin kullanıldığı 

cümlelerde başkasından duyma veya öğrenme anlamı yoktur. Konuşmacı eylemin 

gerçekleşme sürecine tanık olduğu eylemler için de bu eki kullanmaz. Dolayısıyla ek, 

geçmiş zaman ifade etmesine rağmen ne öğrenilen geçmiş zaman eki -mXş ile ne de 

bilinen geçmiş zaman eki olan -DX ile karşılanabilir. Ek, yükleme zaman açısından 
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geçmiş zaman anlamı yüklemekle birlikte görünüş açısından da eylemin bitmişliğinden 

doğan sonuç ve bu sonuca bağlı şu anki durumu yüklemektedir (Dirik, 2015: 133).  

Ekin bölgede daha çok 3. tekil kişi çekimi görülmekte olumsuz şekli ise “değil” 

sözcüğüyle yapılmaktadır. 

Kullanımlar 

undan sōna unu ġurudursun çekēsiñ daşda daşlāmıs filen ġalıḲ baḳ aşşālāda turup turu bāça 

taştarı  “Ondan sonra onu kurutursun, taşta çekersin. Bak, aşağılarda taşlarımız filan kalmış 

durumda. Bahçe taşları duruyor.”  (I/6-113,114) 

zāti köyde de kimse ġālmadı gėnşlik hiç yoḳ ḳāsabaya gidiyolā bu köw çoḲ dālıḳtır  

“Zaten köyde de kimse kalmadı. Gençlik hiç yok. Kasabaya gidiyorlar. Bu köy çok dağılmış 

durumdadır.”  (I/1-52) 

bubam zāten gömülüK bi tene tāla baca yoḳ  “Babam zaten gömülmüş durumda. Bir tane 

tarla, bahçe yok.”  (II/1-60) 

bazārtesi günü āşam‿otururdu içkiye perşembe āşamı ġāḳādı ciġara da elinde şişe de elinde 

babuş te belinde soḳuluḲ  “Pazartesi günü akşam içkiye otururdu. Perşembe akşamı kalkardı. 

Sigara da elinde, şişe de elinde, pabuç da belinde sokulmuş durumda...”  (II/1-142,143) 

baḲ gēlin baᵏ bullarına da para daḳılıḳ gȫdüñ mü “Bak, gelinin buralarına da para takılmış 

durumda, gördün mü?”  (II/6-24) 

ōlan üş senedir hanımınnan annaşamadı ġāḳtı burı  ̇̆e evi vā bunuñ‿eviñ öñ tarafında gēldi evine 

oturúyó annaşamíyólā ayrılıḳ deillē  “Oğlan üç senedir hanımıyla anlaşamadı. Bunun evinin ön 

tarafında evi var. Kalktı, buraya evine geldi. Anlaşamıyorlar, ayrılmış durumda değiller.”  

(II/1-52,53,54) 

buriyi gömülmüş şeyit vā burda askerimis gömülmüş bi de dedeniñ‿içi diriz biz‿işTe uriyi 

gömülüK  “Buraya gömülmüş şehit var. Burada askerimiz gömülmüş. Bir de dedenin içi deriz 

biz. İşte oraya gömülmüş durumda.”  (I/22-108) 
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bis çocuḳtuḳ bindirilēdi bunnāŋ sırtlāna bizi āᵗmış yeTmiş kiĺo sırtında yük bi de çocuḲ binik  

“Biz çocuktuk. Bunların sırtlarında bindirirlerdi bizi. Sırtında altmış yetmiş kilo yük... Bir de 

çocuk binmiş durumda.”  (I/7-77, 78) 

baḲ tezǵah ḳapınıŋ‿ātında ġuruluḳ hāĺā dā  “Bak, daha hâlâ tezgâh kapının altında 

kurulmuş durumda.”  (I/2-154) 

 

2.5.3.1.5.  Gelecek Zaman 

Çanakkale ili yerli ağızlarındaki gelecek zaman eki, bazı fonetik farklılıklar 

dışında yazı dilindeki gibidir. Ek, bazı bölgelerde tek şekilli olarak “-cek”, bazı 

bölgelerde ise yine tek şekilli olarak “-caḳ” biçiminde damak uyumuna aykırı durumlar 

ortaya çıkarır. Ekin bazen de /e/ ünlüsünün daraldığı görülür. Hece kaynaşması ve ünsüz 

düşmesi gibi ses olayları sonucunda ekte zaman zaman ünlü uzunluğu da ortaya çıkar. 

Kişi Ek 

1. tekil kişi -(I)cAm , -(X)cĀm , -(I)cAn , -(X)cĀn , -(I)cim , -cı ̄m , -cı ̄ n , -AcAm ,  

-AcĀm , -AcAn , -AcĀn , -Acı ̄ n , -cĀnıŋ 

2. tekil kişi -(X)cAksIn , -(I)cAksIŋ , -(I)cAn , -(I)cĀn , -(X)cAŋ , -(I)cĀŋ , -cĀsIŋ ,  

-cin , -ciñ , -cı ̄ n , -cı ̄ ñ , -AcAksIn , -AcAksIŋ , -AcAn , -AcĀn , -AcAŋ ,  

-AcĀŋ 

3. tekil kişi -(X)cAk , -AcAk 

1. çoğul kişi -(X)cAz , -(I)cĀz , -(I)cIz , -(I)cı ̄ z , -cĪk , -cIyIk , -AcAz , -AcĀz 

2. çoğul kişi -(I)cAksInız , -cAksIŋIz , -(I)cĀsIŋIz , -(I)cAŋIz , -(I)cĀŋız , -AcAksIŋIz , 

-AcAŋız , -AcĀŋız 

3. çoğul kişi -cAklAr , -AcAklĀr , -(I)cAklĀ , -AcAklĀ 

                                          Tablo 11: Gelecek Zaman 

Kullanımlar 

1. Tekil Kişi 

seni asıcam dedi  “Seni asacağım, dedi.”  (I/37-169) 
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āşam da gidip yatırıcan  “Akşam da gidip yatıracağım.”  (I/16-79) 

evi de vericen niniyė  “Nineye evi de vereceğim.”  (V.1/2-225) 

nāpıcim  “Ne yapacağım?”  (V.2/6-231) 

hadi ayran yapacam ben Size  “Hadi, ayran yapacağım ben size.”  (I/55-114) 

sāFed‿ōsa çağırdacan  “Saffet olsa çağırtacağım.”  (III/7-153) 

yeñi sıra vericēm dedi  “Yeni sıra vereceğim, dedi.”  (V.2/6-10) 

hasta ōsa båbası tamam doḳtora ben götürücēm  “Babası: ‘Tamam. Hasta olursa doktora 

ben götüreceğim.’”  (I/10-229) 

bı yıl hiç çıḳmadım şurlādan düşücēn deye  “Bu yıl hiç çıkmadım şuralardan düşeceğim 

diye.”  (III/6-17) 

size bişi vericēn dedi  “Size pişi vereceğim, dedi.”  (I/40-123) 

neri gitçı  m̄ ben  “Nereye gideceğim ben?”  (I/38-18) 

ne diycı  m̄ başḳa  “Ne diyeceğim başka?”  (I/24-20) 

nası  p̄‿olusa vācı  n̄ işşalla  “Nasip olursa gideceğim inşallah.”  (I/45-117) 

sizi ġadrolu yapacām dedi  “Sizi kadrolu yapacağım, dedi.”  (V.2/1-72) 

ni zaman uyḳum ġanāsa u zaman ġāḳacān dedim  “Ne zaman uykum kanarsa o zaman 

kalkacağım, dedim.”  (II/17-337) 

nerde gü̊ze olaÇı  n̄  “Nerede güzel olacağım?”  (IV/2-47) 

Çanakkale’nin bazı yerleşim yerlerinde, gelecek zaman şeklinin üzerine, –Iŋ 

morfeminin eklendiği de tespit edilmiştir. 
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genciñ birisi aldı ben bunu dedi anneme dedi hediye götürüverecēniñ dedi  “Gencin birisi aldı. 

Ben bunu anneme hediye götürüvereceğim, dedi.”  (II/7-120) 

ben de seniñ donuŋu yamāverecēniñ geyeceksiŋ‿unu  “Ben de senin donunu 

yamayıvereceğim. Giyeceksin onu.”  (II/7-211) 

ben sabah‿ı  n̄e vurdurmaya gideçēniñ  “Ben sabah iğne vurdurmaya gideceğim.”  (III/5-

301) 

yȫmiyeye nası gideçēniñ  “Yevmiyeye nasıl gideceğim?”  (III/5-366) 

2. Tekil Kişi 

kim‿atāsa buluceksin‿unu  “Kim atarsa bulacaksın onu.”  (I/27-139) 

pȫle herkeze yatā nērde bulceksin  “Böyle herkese yatağı nerede bulacaksın?”  (I/45-139) 

aşçaḳsın usulcana  “Usulca açacaksın.”  (I/52-8) 

uş Ḳuruş ġazanacaḳsıŋ dövlete vericeKsiñ  “Üç kuruş kazanacaksın, devlete vereceksin.”  

(III/9-66) 

hinci bu eşyānıŋ kökünü getirı  ̇̆cēn  “Şimdi bu eşyanın tamamını getireceksin.”  (I/51-128) 

yüz lira para yatırcān  “Yüz lira para yatıracaksın.”  (VI/1-212) 

baŋa sormayçaŋ sen bunnara sorucaŋ  “Bana sormayacaksın sen. Bunlara soracaksın.”  

(V.2/5-119) 

bıydē ekip de döüp de unu çekip Te incecik yapıcāŋ‿unu  “Buydağı ekip de dövüp de onu 

çekip de incecik yapacaksın onu.”  (I/48-17) 

bi şiylē ȫrencēsiñ bi şiylē bilcēsiñ  “Bir şeyler öğreneceksin, bir şeyler bileceksin.”  (III/1-

327) 
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seniñ hani ġāḲıP da balıg‿içiñe ātçin de balıġ yaraları yı  c̄eK  “...sen hani kalkıp da balık içine 

atacaksın da balık yaraları yiyecek.”  (I/52-69) 

nēde bulciñ  “Nerede bulacaksın?”  (IV/2-101) 

bene dedilē bunnarı keyciñ  “Bana bunları giyeceksin, dediler.”  (V.1/1-120) 

nāpçı  n̄  “Ne yapacaksın?”  (I/45-39) 

aşı niyde pişircı  ñ̄ eKmı   ̄nı  d̄e pişircı  ñ̄  “Aşı nede pişireceksin? Ekmeği nede pişireceksin?”  

(IV/3-41) 

sen tavullan Tüyün yapacaḳsın  “Sen davulla düğün yapacaksın.”  (II/7-9) 

dibini süreceKsiñ iĺacını atacaḳsıŋ  “Dibini süreceksin. İlaç atacaksın.”  (III/1-185) 

geri mi götürecen‿ālemin ġızını  “Geri mi götüreceksin âlemin kızını?”  (II/9-183) 

verecēn  “Vereceksin.”  (II/7-10) 

nereye gideceñ  “Nereye gideceksin?”  (II/7-176) 

nereden gidecēñ  “Nereden gideceksin?”  (III/6-5) 

3. Tekil Kişi 

baḲām solucan mı çıḳacaḳ böcek mi çıḳacaḳ ġıvrıḳ böceklēden mi çıḳacaḳ  “Bakalım, solucan 

mı çıkacak, böcek mi çıkacak, kıvrık böceklerden mi çıkacak?”  (I/41-124) 

dǖne bulġur çekileçek  “Düğüne bulgur çekilecek.”  (II/8-88) 

cansız‿arabalā çıḳçaḳ bu keratalā göriceK derdi  “Cansız arabalar çıkacak, bu keratalar 

görecek, derdi.”  (VI/1-115) 

1. Çoğul Kişi 

yaşantı zor ē nası olucaz  “Yaşantı zor. E, nasıl olacağız?”  (I/38-39) 
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tiyzemi de götürcez  “Teyzemi de götüreceğiz.”  (I/16-171) 

ā şu avlunuñ‿içi iri bizim ille yayıcās  “Aha şu avlunun içi iri bizim. İlle yayacağız.”  (I/44-

305) 

bana yōlda dise benim ācım durdu dise belki biz hiç hastāniye vāmācız  “Bana yolda ‘Benim 

acım durdu.’ dese belki hiç hastaneye gitmeyeceğiz.”  (I/46-20) 

gözleme yimē kitçiz  “Gözleme yemeğe gideceğiz.”  (IV/2-95) 

tavuḳ verirlēse alıÇı  s̄  “Tavuk verirlerse alacağız.”  (IV/2-115) 

otçı  z̄ ġay  “Oturacağız gayri.”  (IV/3-5) 

bunuŋ ġarıyı da alcam gelcı  k̄ seniñ dǖnüñe  “Bunun karıyı da alacağım, geleceğiz senin 

düğüne.”  (V.2/3-164) 

ertesi ġún işe başlayciyiK  “Ertesi gün işe başlayacağız.”  (V.2/6-190) 

ná̄piyın yapıciyıḳ  “Ne yapayım? Yapacağız.”  (V.2/6-235) 

varıp biz bunu alacaz çalıḳ kü̊yünden‿emme  “Gidip biz bunu alacağız Çalık köyünden 

ama...”  (II/9-177) 

biz de yapacāz‿unnarı dēyorlār  “Onları biz de yapacağız, diyorlar.”  (II/15-71) 

2. Çoğul Kişi 

nė yābıcaḲsınız dedim  “Ne yapacaksınız, dedim.”  (V.1/2-204) 

işinden geççeksiñis  “İçinden geçeceksiniz.”  (I/53-30) 

siz de ȫle mi yapçāsıŋıs  “Siz de öyle mi yapacaksınız?”  (II/6-5) 

neresini yapĭcāsıŋız  “Neresini yapacaksınız?”  (II/1-81) 

ȫlēse duracaḳsıŋız taha dedi  “Öyleyse duracaksınız daha, dedi.”  (II/15-119) 
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beklēceksiñiz dedi  “Bekleyeceksiniz, dedi.”  (II/15-125) 

bekTenden nevruza varĭcāŋız  “Bekten’den Nevruz’a varacaksınız.”  (I/55-97) 

çaylēden arācaġ‿olursaŋız benim‿işTe toruna varacaŋıs  “Çaylardan arayacak olursanız, işte 

benim toruna gideceksiniz.”  (II/7-319) 

bi haFta ȫlşçēñiz tavsiyanı dedi  “Tansiyonu bir hafta ölçeceksiniz, dedi.”  (I/54-6) 

adamnā yaPmeyin derlē yāni yanġın şı   ̄ yapĭceñiz  “Adamlar ‘Yapmayın, yangın 

çıkaracaksınız.’ derler.”  (I/42-108) 

3. Çoğul Kişi 

bu olmasa beni ġōçaḳlardı  “Bu olmasa beni kovacaklardı.”  (II/12-181) 

hinci elmàya başlayacaḳlār  “Şimdi elmaya başlayacaklar.”  (III/9-12) 

yapıcaḳlā emme nė zaman yapıcaḳlā bilmiyörüs  “Yapacaklar ama ne zaman yapacaklar, 
bilmiyoruz.”  (II/14-69) 

nāpaçaḳlā nası olçaḳ bilmem  “Ne yapacaklar, nasıl olacak, bilmem.”  (I/10-239)  

Olumsuzluk 

ü̊̄le çoluḳ çocuġ‿almācaḳsın  “Öyle çoluk çocuk almayacaksın.”  (II/15-83) 

inci bize bi şı   ̄bıraḳmı  c̄ek  “Şimdi bize bir şey bırakmayacak.”  (I/16-146) 

bis tāta biççek dēlıḲ ġayri emme tāta biçmeyciyik  “Biz tahta biçecek değiliz gayri ama 

tahta biçmeyeceğiz.”  (V.2/6-197) 

üstünü almáyÇes ḳafaya ȫle ġoduḲ üstünü ellemeycez ġay  “Üstünü almayacağız. Kafaya 

öyle koyduk. Üstünü ellemeyeceğiz gayri.”  (V.1/1-193) 

içmı  c̄āŋız mı  “İçmeyecek misiniz?”  (I/55-114) 
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başḳasına vericeġ‿oldu bam beni dede de işte bulameycı  n̄ diye  “Babam beni başkasına 

verecek oldu. Dede de işte bulamayacağım diye...”  (IV/3-137) 

ben bu yil kesemiÇān‿a dedim  “Ben bu yıl kesemeyeceğim a, dedim.”  (IV/1-269) 

anne dedi bėn düyüne gitmicēn dedi hastiyin dedi  “Anne, dedi. Ben düğüne gitmeyeceğim, 

dedi. Hastayım, dedi.”  (I/40-129) 

ya hiç vēmeyceksiniz ya hepsine vēceksiniz didi  “Ya hiç vermeyeceksiniz ya hepsine 

vereceksiniz, dedi.”  (I/51-90) 

ben yaPmācān  “Ben yapmayacağım.”  (II/7-67)  

şimdi ışıᵏlā ōlmasıŋ biz burda hayātta turamāçīḳ alıştıḳ cērannara  “Şimdi ışıklar olmasın, 

biz burada hayatta duramayacağız. Alıştık cereyanlara.”  (V.2/3-179) 

 

2.5.3.1.6.  Şimdiki Zaman 

Türk dilinde belli bir döneme kadar müstakil bir şimdiki zaman eki 

bulunmamaktadır. Metinlerden takip edebildiğimiz kadarıyla Eski Türkçe döneminden 

Orta Türkçe dönemine kadar geniş zaman ve şimdiki zaman kavramları, Türkiye 

Türkçesinde geniş zaman eki olarak kullandığımız -r, -Ar, -Xr morfemleriyle 

karşılanmıştır (Şahin, 2006: 214). 

Çanakkale ili yerli ağızlarında farklı biçimlerde şimdiki zaman ekleri 

kullanılmaktadır. Bu yönüyle komşu il Balıkesir’in ağızlarıyla da (Mutlu, 2008: 298) 

benzerlik gösterir. 

 

2.5.3.1.6.1.  -yo 

Çanakkale yerli ağızlarında, en yaygın kullanılan şimdiki zaman ekidir. Ekin 

ünlüsünde, /y/ ünsüzünün etkisiyle sıkça incelme/yarı incelme ve daralma/yarı daralma 

olayları görülür. 
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Kişi Ek 

1. tekil kişi -(X)yom , -(X)yon 

2. tekil kişi -(X)yon , -(X)yoŋ , -(X)yosun , -(X)yosuŋ 

3. tekil kişi -(X)yo 

1. çoğul kişi -(X)yoz 

2. çoğul kişi -(X)yosunuz , -(X)yosuŋuz , -(X)yonuz , (X)yoŋuz 

3. çoğul kişi -(X)yolar , -(X)yolār , -(X)yolā 

                             Tablo 12: -yo Şimdiki Zaman Eki 

Kullanımlar 

1. Tekil Kişi 

üş senedir bacaḳlāmdan yȫriyemiyom  “Üç senedir bacaklarımdan yürüyemiyorum.”  

(I/14-1) 

siz ni dēsiñis bilmiyon  “Siz ne dersiniz, bilmiyorum.”  (I/36-15) 

2. Tekil Kişi 

ne bi Ḳomşuya gidebiliyon ne de görebiliyon  “Ne bir komşuya gidebiliyorsun ne de 

görebiliyorsun.”  (I/32-145) 

bi ġaşıḳ tarana ġōyoŋ  “Bir kaşık tarhana koyuyorsun.”  (I/37-46) 

hıdırellez gün gidiyosun gelin ġıza  “Hıdırellez günü gidiyorsun gelin kıza.”  (I/44-92) 

çif sürüyosuŋ  “Çift sürüyorsun.”  (I/5-120) 

3. Tekil Kişi 

şimdi bi çuval para götü iş görmüyo  “Şimdi bir çuval para götür, iş görmüyor.”  (I/38-38) 

1. Çoğul Kişi 

sabah̥ yedide ġākiyoz  “Sabah yedide kalkıyoruz.”  (I/39-1) 
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2. Çoğul Kişi 

gidiyosunuz ya, didi  “Gidiyorsunuz ya, dedi.”  (I/2-291) 

siz ayveciye gidiyosuŋuz  “Siz Ayvacık’a gidiyorsunuz.”  (I/6-84) 

gelin ġıza gidiyonuz mu  “Gelin kıza gidiyor musunuz?”  (I/44-96) 

taḲ diye oḳuyoŋuz  “Tak diye okuyorsunuz.”  (I/7-31) 

3. Çoğul Kişi 

arpa yúlaf yāni būday‿iç ekilmiyo dı  l̄ de az‿ekiyolar  “Arpa, yulaf yani buğday hiç ekilmiyor 

değil de az ekiyorlar.”  (I/19-89) 

masalā Filen ġoyuyolā gelinnen dāmāda  “Masalar filan koyuyorlar gelinle damada.”  

(I/21-62) 

daşımalı sisteme geçince bazargü̊we gidiyolār  “Taşımalı sisteme geçince Pazarköy’e 

gidiyorlar.”  (I/43-102) 

Olumsuzluk 

bilmiyon unu  “Bilmiyorum onu.”  (I/41-81) 

niden bilmiyoŋ  “Neden bilmiyorsun?”  (I/10-200) 

bu yol çalışmıyo  “Bu yol çalışmıyor.”  (I/38-29) 

biz gene bi şiy görmüyöz burlāda ama ḳasabalā çoḲ bozuḲ bē  “Biz gene buralarda bir şey 

görmüyoruz ama kasabalar çok bozuk be.”  (I/34-96) 

bu oyunnarı siz bilmiyoŋuz şimdi yaw  “Siz şimdi bu oyunları bilmiyorsunuz ya.”  (I/44-

445) 

her yērde de unnarı bilmiyolā  “Her yerde de onları bilmiyorlar.”  (I/48-131) 
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2.5.3.1.6.2.  -yoru 

Çanakkale’nin II. ve III. ağız bölgelerinde yaygın olarak kullanılan şimdiki 

zaman ekidir. Bu ek, Anadolu Oğuzcasının kuruluşu döneminde yorı- eyleminin geniş 

zaman 3. tekil kişi çekiminin kalıplaşıp gramatikalleşmesiyle ortaya çıkmıştır (Akar, 

2013: 141). Ekin adı geçen ağız bölgelerinde “-yor” şeklinde kullanımına da çokça 

rastlanır. 

Kişi Ek 

1. tekil kişi -(X)yorum , -(X)yorun 

2. tekil kişi -(X)yorsun , -(X)yorsuŋ , -(X)yorusun , -(X)yorusuŋ 

3. tekil kişi -(X)yor , -(X)yoru 

1. çoğul kişi -(X)yoruz 

2. çoğul kişi -(X)yorsunuz , -(X)yorsuŋuz , -(X)yorusunuz , -(X)yorusuŋuz 

3. çoğul kişi -(X)yorlar , -(X)yorlār , -(X)yorlā , -(X)yorular 

                             Tablo 13: -yoru Şimdiki Zaman Eki 

Kullanımlar 

1. Tekil Kişi 

biliyorum ġızcāzım ēme ġōḳuyorum bȫle oluvėycen deye  “Biliyorum kızcağızım ama 

korkuyorum böyle oluvereceğim diye.”  (II/1-40) 

işte burcāzda duruyorun  “İşte burada duruyorum.”  (II/3-17) 

2. Tekil Kişi 

sen yalan sȫlüyorsun  “Sen yalan söylüyorsun.”  (II/16-53) 

her şėye iĺaç‿atıyorsuŋ  “Her şeye ilaç atıyorsun.”  (II/10-103) 

bullara havluları soḳuyórusun  “Buralara havluları sokuyorsun.”  (II/18-31) 

habar‿aliyörusuŋ  “Haber alıyorsun.”  (II/15-143) 
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3. Tekil Kişi 

bi öte gidiyór binā bi dā beri geliyór  “Bir öte gidiyor bina, bir daha beri geliyor.”  (III/9-

89) 

sabah‿ōmúyoru āşem‿ōmúyoru  “Sabah olmuyor, akşam olmuyor.”  (II/1-44) 

hinÇi gübre atılıyoru  “Şimdi gübre atılıyor.”  (II/10-102) 

1. Çoğul Kişi 

allah nė verise yiyoruz işte  “Allah ne verirse yiyoruz işte.”  (II/3-21) 

2. Çoğul Kişi 

şindi nērde vāzife yapıyorunus  “Şimdi nerede vazife yapıyorsunuz?”  (II/11-34) 

nābiyórsuŋus  “Ne yapıyorsunuz?”  (II/17-1) 

3. Çoğul Kişi 

ġızlarıñ‿elbı  s̄esini giyiyorlar  “Kızların elbisesini giyiyorlar.”  (II/18-33) 

biz de yapacāz‿unnarı dēyorlār  “Biz de yapacağız onları, diyorlar.”  (II/15-71) 

ġızılan‿ōlan aŋnaşıyorlā  “Kızla oğlan anlaşıyorlar.”  (II/7-48) 

ertesi gün mevlid‿oḳudüyórular  “Ertesi gün mevlit okuduyorlar.”  (II/18-53) 

Olumsuzluk 

bilemeyorum ben ayıramayorum  “Bilemiyorum ben, ayıramıyorum.”  (II/1-182) 

başḲa bi şiy yapamāyorum ben  “Başka bir şey yapamıyorum ben.”  (III/5-28) 

unan barabā gēzmiyörsunuz‿a  “Onunla beraber gezmiyorsunuz ya.”  (III/3-19) 

gidemiyorun  “Gidemiyorum.”  (II/8-6) 



219 
 

bilmēyörün babamı  “Bilmiyorum babamı.”  (II/17-49) 

şurdan şurĭā seniñ çolūŋ çocūŋ bile gelmiyoru  “Şuradan şuraya senin çoluğun çocuğun 

bile gelmiyor.”  (II/4-123) 

hasta ōldu bu da ni dedı  n̄i bilmēyoru ōlanım  “Hasta olduğundan ne dediğini bilmiyor 

oğlanım.”  (II/7-1) 

benim gözler görmēyörü  “Benim gözlerim görmüyor.”  (II/18-73) 

 

2.5.3.1.6.3.  Eylem + Ulaç eki -Xp + bat- / -X + baḳ- 

Türk lehçelerinden Türkmen, Kırgız, Kazak, Nogay, Özbek ve Yeni Uygur 

Türkçelerinde de rastlanan bu yapı, zaman içerisinde ulaç eki /-p/’nin etkisi ile -Xp yat- 

> -Xp bat- şeklini almıştır (Akar, 2001: 4). Çanakkale ilinde sadece Bayramiç ilçesinin 

Kaz Dağları civarındaki bir bölük köyünde rastlanan bu yapı, yine aynı bölgede yer alan 

Evciler köyünde (her ne kadar günümüzde çok kullanılmasa da) -X baḳ- şeklindedir. 

Kişi Ek 

1. tekil kişi -Xp batırın / -Xp batırım 

2. tekil kişi -Xp batı(r)sın / -Xp batı(r)sıŋ 

3. tekil kişi -Xp batı(r) 

1. çoğul kişi -Xp batırız 

2. çoğul kişi -Xp batırsıŋız 

3. çoğul kişi -Xp batırlā 

           Tablo 14: -Xp batı(r) Şimdiki Zaman Şekli 

Kullanımları 

1. Tekil Kişi 

ālāP Patırım ben yā  “Ağlıyorum ben ya.”  (III/7-174) 

şindi baḳıp patırın ġāli  “Şimdi bakıyorum gayri.”  (III/5-316) 
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2. Tekil Kişi 

sen de içip Patırsın  “Sen de içiyorsun.”  (III/5-423) 

yimeK de arāP Patısıŋ‿a gine  “Yemek de arıyorsun a gene.”  (III/6-8) 

3. Tekil Kişi 

zanāt satıp patı ōlum bene  “Zanaat satıyor oğlum bana.”  (III/7-198) 

yazın dē çay da ġurūP Patı  “Yazın işte çay da kuruyor.”  (III/9-78) 

ben de yeᵗmiş doḳuza girdim de baḳī geçen ġún  “Ben de yetmiş dokuza girdim, diyor geçen 

gün.”  (III/2-39) 

saba ezeninde köye geliP Patı u  “Sabah ezanında köye geliyor o.”  [Metin dışı derleme, 

Kaykılar köyü/Bayramiç, Aziz Yavaş (70)]   

1. Çoğul Kişi 

biz gine ġůcamanca oluP batırız da işTe  “Biz de kocamanca oluyoruz da işte.”  (III/5-127) 

2. Çoğul Kişi 

ha nāp patırsıŋız  “Ha, ne yapıyorsunuz?”  (III/5-23) 

3. Çoğul Kişi 

baḳ geli baḳırlā deris‿işTe  “Bak, geliyorlar, deriz işte.” (III/4-10) 

para arāP batırlā ů̄lanım  “Para arıyorlar oğlanım.”  (III/5-212) 

Olumsuzluk 

aş bişirebilsem de müsóf̄ür‿olsaŋ beñe eyi emme ben‿aş bişiremēP batırın‿ů̄lanım  “Aş 

pişirebilsem de misafir olsan bana iyi ama ben aş pişiremiyorum oğlanım.”  (III/5-352) 

hāyır yapamāp patırın  “Hayır yapamıyorum.”  (III/7-109) 
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Pi şı   ̄yapamāp Patırıs  “Bir şey yapamıyoruz.”  (III/5-220) 

 

2.5.3.1.6.4.  Eylem + Ulaç eki -Xp + dur- 

Çanakkale ilinin hemen her bölgesinde kullanılan fakat kullanım sıklığı diğer 

Ege ağızları (Gülensoy, 1985: 291) kadar çok olmayan bir şimdiki zaman ekidir. 

Süreklilik bildirir. İlin II ve III. bölge ağızlarındaki kullanımının diğer ağız bölgelerine 

göre daha yaygın olduğu görülür. 

Kişi Ek 

1. tekil kişi -Xp durum , -Xp durun , -Xp dururum 

2. tekil kişi -Xp durusun , -Xp durusuŋ 

3. tekil kişi -Xp duru(r) 

1. çoğul kişi -Xp duruz 

2. çoğul kişi - 

3. çoğul kişi -Xp duru(r)lā  

                      Tablo 15: -Xp dur- Şimdiki Zaman Şekli 

Kullanımları 

1. Tekil Kişi 

baḲ biliP durum ben  “Bak, biliyorum ben.”  (III/7-207) 

sevinip durun  “Seviniyorum.”  (III/5-307) 

oturup dururum ġuzum  “Oturuyorum kuzum.”  (V.2/1-1) 

2. Tekil Kişi 

len ġazanıp durusun saTen  “Lan, kazanıyorsun zaten.”  (III/7-184) 

gezinip turusuŋ  “Geziniyorsun.”  (II/18-147) 
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3. Tekil Kişi 

aḳşam ġarañiyi zamānı de urda engeci sapānda beklı  P̄ durur deliġannı  “Delikanlı, akşam 

karanlıkta, işte orada Engeci sapağında bekliyor.”  (I/46-26) 

benim ġulaḳlarım durup durū  “Benim kulaklarım duruyor.”  (III/7-122) 

yāu tekeniñ‿ölüsü durup duru dedilē  “Yahu, tekenin ölüsü duruyor, dediler.”  (I/56-164) 

1. Çoğul Kişi 

biz bǖle ōturuP duruz  “Biz böyle oturuyoruz.”  (II/8-122) 

2. Çoğul Kişi 

Metinlerde örneği bulunmamaktadır. 

3. Çoğul Kişi 

bizi yerip turulā dirdim  “Bizi yeriyorlar, derdim.”  (II/9-191) 

baḲ demiş bitlenip dururlā demiş  “Bak, demiş. Bitleniyorlar, demiş.”  (I/11-58) 

Olumsuzluk 

gēzmē falan da gidemēp durun  “Gezmeye falan gidemiyorum.”  (III/5-21) 

 

2.5.3.1.6.5.  Eylem + Ulaç Eki -Xp + gel- 

Sadece III. ağız bölgesinde tespit ettiğimiz bir şimdiki zaman şeklidir. 

Kullanımda olduğu bilinmesine rağmen derleme metinlerine çok yansımamıştır. 

Bu yapı, Muğla ve Aydın ağızlarında daha çok “-ik gel-” şeklinde 

kullanılmaktadır (Akar, 2013: 153; Gülensoy, 1985: 291; Yapıcı, 2013: 39). Bu şekil, 

ikinci sözcüğün başındaki /k/ ünsüzünün -ip ulacının ünsüzünü etkileyerek 

benzeştirmesi (-k g- < -p g-) sonucu ortaya çıkmıştır (Demir, 1996: 142). 
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deliden bi muḲdār varĭdı bi de bù aşşādan gelip geli  “Bir de deliden bir muhtar vardı. Bu 

aşağıdan geliyor.”  (III/7-21) 

dē gelip geli  “İşte, geliyor.”  (III/8-6) 

 

2.5.3.1.6.6.  Eylem + Ulaç Eki -Xp + bar- 

III. bölge ağzında rastladığımız bir şimdiki zaman şeklidir. Geçmişte kullanımı 

yaygınken günümüzde kullanımı azalmıştır. “var-“ (< bar-) eyleminin yardımcı eylem 

olarak kullanılmasıyla yapılır ve süreklilik ifade eder (Akar, 2013: 152). 

hadi sene eyi günnē ben gidip barın  “Hadi, sana iyi günler. Ben gidiyorum.”  (III/8-5)      

 

2.5.3.1.6.7.  Eylem + Ulaç Eki -X + yömez / yimez 

yorı- eyleminin geniş zaman 3. tekil kişi olumsuz çekimiyle (yomaz < yorı-maz) 

oluşturulduğu düşünülen bir yapıdır (Ercilasun, 1983: 262). Muğla ve Aydın ağızlarında 

da çokça görülen (Akar, 2013: 154; Yapıcı, 2013: 12) bu yapıya, Çanakkale’de yalnızca 

III. bölge ağzında rastlanmıştır. Yapı, bu bölgede, /y/ ünsüzünün daraltıcı etkisiyle -

yimez şeklinde de kullanılmaktadır. 

Kullanımlar 

sırtımızlan çekdik yā mōtur varıyimezdi mōtur da yoḲ varıyimez de  “Sırtımızla çektik ya. 

Motor gidemiyordu. Motor da yok gidemiyor da.”  (III/7-133,134) 

biliyimez bunnā  “Bunlar bilmiyorlar.”  (III/7-99) 

ben bi şėc̄ik yapiyömem dadam‿işTe  “Ben bir şeycik yapmıyorum dadam işte.”  (III/5-4) 

ġızlā da geliyömezlēr  “Kızlar da gelmiyorlar.”  (III/5-23) 

şindi tālalā bůş mallā ól̄e saḳınılıyömez  “Şimdi tarlalar boş. Mallar da öyle sakınılmıyor.”  

(III/5-188) 
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şindi eriKlē de oluyömez‿ōlanım  “Şimdi erikler de olmuyor oğlanım.”  (III/5-291) 

haz‿ediyömen dadam sesTen  “Dadam, sesten hazzetmiyorum.”  (III/5-468) 

başḳa bilmen biliyömem nāptīnı kimseniñ  “Başka bilmem. Kimsenin ne yaptığını 

bilmiyorum.”  (III/5-150) 

 

2.5.3.1.6.8.  -(X)yX 

İlin V. bölge ağızlarında görülen şimdiki zaman ekidir. 1. grup olarak 

belirlediğimiz kesimlerde yaygın olarak -(I)yI şekli kullanılırken 2. grup olarak 

belirlediğimiz kesimlerde bu şeklin yanı sıra -(X)yU şekilleri de görülür. 

Kişi Ek 

1. tekil kişi -(X)yXm , -(X)yXn 

2. tekil kişi -(X)yXŋ , -(I)yIsIn , -(I)yIsIŋ 

3. tekil kişi -(X)yX 

1. çoğul kişi -(X)yXz , -(X)yXk 

2. çoğul kişi -(X)yXnXz 

3. çoğul kişi -(X)yXlĀ 

                           Tablo 16: -(X)yX Şimdiki Zaman Eki 

Kullanımlar 

1. Tekil Kişi 

geliyim bunnara yalvariyim  “Geliyorum, bunlara yalvarıyorum.”  (V.1/1-212) 

bōrç‿aliyin teKrā geri veriyin ödiyin  “Borç alıyorum. Tekrar geri veriyorum, ödüyorum.”  

(V.1/2-218) 

oturup durüyün ġuzum yātiyim ōturüyum  “Oturuyorum kuzum. Yatıyorum, 

oturuyorum.”  (V.2/1-7) 
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2. Tekil Kişi 

çoġ‿uzaḳ yola gidiyiñ dedi  “Çok uzak yola gidiyorsun, dedi.”  (V.1/1-160) 

sen dalġa mı geçiyıŋ bennen didim  “Sen dalga mı geçiyorsun benle, dedim.”  (V.1/5-33) 

emme Tışarı çıḳtıŋ mı doŋuviriyuŋ  “...ama dışarı çıktın mı donuveriyorsun.”  (V.2/3-187) 

şöfer̊lı  ̇̆ē kit tiyisiñ hā ḳoşalaḳ kidiyi  “Şoförlüğe git, diyorsun. Ha, koşarak gidiyor.”  

(V.1/1-20) 

sen şı  c̄ilik yāpiyisin dedilē  “Sen şeycilik yapıyorsun, dediler.”  (V.1/2-196) 

3. Tekil Kişi 

bāçivancılıḳ yapiyi hēpsini yapiyi amma zor geçiniyi  “Bahçıvanlık yapıyor, hepsini yapıyor 

ama zor geçiniyor.”  (V.1/4-41) 

ne devleT beni sorüyü ne ben devleti  “Ne devlet beni soruyor ne ben devleti.”  (V.2/6-65) 

1. Çoğul Kişi 

meseĺā ūrĭa kitçek adam‿ariyiz yol bilmedı  m̄iz‿için  “Mesela, oraya gidecek adam arıyoruz 

yol bilmediğimiz için.”  (V.1/1-68) 

biz ōturüyüz‿işte bǖle muappet yapiyidiK  “Biz oturuyoruz işte böyle. Muhabbet 

ediyorduk.”  (V.1/1-165) 

bi dürtüyuḳ ġır ġır ġır şöyle ġaz veriyuḳ  “Bir dürtüyoruz. Gır gır gır şöyle gaz veriyoruz.”  

(V.2/6-191) 

biz‿onnā biliyik çoçı  m̄ başKe bi şē bilmiyıḳ  “Biz onları biliyoruz çocuğum. Başka bir şey 

bilmiyoruz.”  (V.2/5-11) 
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2. Çoğul Kişi 

görüyüñüz yá televizyunnāda izliyiñiz ya  “Görüyorsunuz ya. Televizyonlarda 

izliyorsunuz ya.”  (V.1/6-22) 

3. Çoğul Kişi 

yımırta ġıriyilā ḳola götürüyülā  “Yumurta kırıyorlar. Kola götürüyorlar.”  (V.1/6-78) 

bunu valan yāzdıriyilā  “Bunu falan yazdırıyorlar.”  (V.1/2-205) 

otöbüs tutāsın diyilē  “Otobüs tutarsın, diyorlar.”  (V.1/4-50) 

Olumsuzluk 

bilmiyim  “Bilmiyorum.”  (V.1/4-82) 

cāmiye gidemiyın ġāveye gidemiyın  “Camiye gidemiyorum. Kahveye gidemiyorum.”  

(V.1/5-2) 

ölÇem diyiviriyu ölmiyu  “Öleceğim diyiveriyor, ölmüyor.”  (V.2/3-144) 

biz‿u maġamnarı söyliyemiyuḲ  “Biz, o makamları söyleyemiyoruz.”  (V.2/4-129) 

bizim yolumuzdan gider de beceremiyi yā yaPmiyi yāni  “Bizim yolumuzdan gider de 

beceremiyor ya. Yapmıyor yani.”  (V.2/4-131) 

 

2.5.3.1.6.9. -yIr / -yIrI 

Ek, Ezine ilçesine bağlı Kayacık köyünde tespit edilmiştir. Yaygın kullanımı -

yIr ve -yIrI şeklindeyken aynı kaynak kişiden zaman zaman -yeri şekli de duyulmuştur. 
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Kişi Ek 

1. tekil kişi -(I)yIrIm , -(I)yIrIn 

2. tekil kişi -(I)yIrsIŋ , -(I)yIrIŋ 

3. tekil kişi -(I)yIr , -(I)yIrI , -(I)yeri 

1. çoğul kişi -(I)yIrIz 

2. çoğul kişi -(A)yIrsIŋIz 

3. çoğul kişi -(I)yIrlĀ 

                                Tablo 17: -yIr/-yIrI Şimdiki Zaman Eki 

Kullanımlar 

1. Tekil Kişi 

araba ödeniyir‿emme nēden ödeniyir bilmiyirim ben‿işTe  “Araba ödeniyor ama nereden 

ödeniyor bilmiyorum ben işte.”  (VI/1-194) 

kitapta göriyirin ben de ġonuşiyirin bubam‿ōlu  “Kitapta görüyorum ben de konuşuyorum 

babam oğlu.”  (VI/1-124) 

2. Tekil Kişi 

sen burda ġalmaḲ mı istiyiriñ bu āşam  “Sen burada kalmak mı istiyorsun bu akşam?”  

(VI/1-89) 

3. Tekil Kişi 

mayış alıyiri mayışını gidip‿aliyir  “Maaş alıyor. Maaşını gidip alıyor.”  (VI/1-186) 

allah pereket visin yetiyiri  “Allah bereket versin. Yetiyor.”  (VI/1-356) 

fasüllesini tikiyır tomatasını tikiyırı büberini tikiyır ēkinini tikiyır  “Fasülyesini dikiyor, 

domatesini dikiyor, biberini dikiyor, ekinini dikiyor.”  (VI/1-32) 

kesiyeri  “Kesiyor.”  (VI/1-190) 
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bi şiylen donnan çārşiye çıḳıyeri ȫle açıḳ saçıḳ  “Bir şeyle, donla çarşıya çıkıyor öyle açık 

saçık.”  (VI/1-134) 

1. Çoğul Kişi 

ot çıḳmasa malları satın‿aliyiris saPlarını yı  d̄iriyiris  “Ot çıkmazsa malları satın alıyoruz, 

saplarını yediriyoruz.”  (VI/1-40) 

2. Çoğul Kişi 

siz çalışeyir misinis  “Siz çalışıyor musunuz?”  (VI/1-256) 

3. Çoğul Kişi 

evvelden dokiyirlá̄dı  “Evvelden dokuyorlardı.”  (VI/1-303) 

diyırlā para yoḳ  “Para yok, diyorlar.”  (VI/1-180) 

Olumsuzluk 

bilmiyırlā ḳı yapsınnā  “Bilmiyorlar ki yapsınlar.”  (VI/1-321) 

niden çalışmiyırsıŋ da āl para yůḳ  “Çalışmıyorsun da al. Para yok.”  (VI/1-260) 

zāten götümeseñ hastāne baḲmiyiri  “Zaten götürmesen hastane bakmıyor.”  (VI/1-226) 

dā nilē çıḳıçaḲ bilmiyiris  “Daha neler çıkacak, bilmiyoruz.”  (VI/1-105) 

 

2.5.3.1.6.10.  -yA 

Çanakkale yerli ağızlarında sadece 3 köyde rastladığımız bir şimdiki zaman 

ekidir. Daha çok kalın ünlüyle kullanılır. İnce ünlülü şekiller, ilerleyici ünlü benzeşmesi 

veya /y/ ünsüzünün inceltici etkisiyle ortaya çıkmış olmalıdır. 
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Kişi Ek 

1. tekil kişi -yAm , -yAn 

2. tekil kişi -yAŋ , -yAsıŋ 

3. tekil kişi -yA 

1. çoğul kişi -yAz 

2. çoğul kişi -yAŋız 

3. çoğul kişi -yAlĀ 

                              Tablo 18: -yA Şimdiki Zaman Eki 

Kullanımlar 

1. Tekil Kişi 

sālı  ñ̄izi istiyam ben bi şėc̄iK‿istemem  “Sağlığınızı istiyorum ben, bir şeycik istemem.”  

(IV/1-329) 

hayla una pişı  ̇̆man‿oluyan  “Hâlâ ona pişman oluyorum.”  (IV/2-117) 

bi de āliyen  “Bir de ağlıyorum.”  (IV/2-69) 

2. Tekil Kişi 

ömer ay‿ōlanım‿oturiyasıŋ ġāḳ  “Ömer, ay oğlanım! Oturuyorsun, kalk.”  (IV/1-317) 

emme hinci dā mı eyi diyasıŋ  “Ama şimdi daha mı iyi, diyorsun.”  (IV/1-139) 

çıra didı  m̄i aŋniyaŋ mı bilmem çamnādan  “Çıra dediğimi anlıyor musun, bilmem. 

Çamlardan...”  (IV/3-121) 

3. Tekil Kişi 

hincikilē gene biliya  “Şimdikiler gene biliyor.”  (IV/3-139) 

yı  ȳen musāfirlē de geliya alan‿aliya gidiya çoḳ Pol‿olüye  “Yiyen misafirler de geliyor. Alan 

alıyor, gidiyor. Çok bol oluyor.”  (IV/1-292) 
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1. Çoğul Kişi 

alıyaz‿eve ġoyuyas  “Alıyoruz, eve koyuyoruz.”  (IV/3-32) 

unu biz devām‿ittiriyes  “Onu biz devam ettiriyoruz.”  (IV/1-156) 

bi de yanına piĺavını yapiyaz bis  “Bir de yanına pilavını yapıyoruz biz.”  (IV/1-158) 

2. Çoğul Kişi 

unnara ni diyaŋıs  “Onlara ne diyorsunuz?”  (IV/3-51) 

unu biliyaŋız‿işTe  “Onu biliyorsunuz işte.”  (IV/3-176) 

3. Çoğul Kişi 

yemek yapiyalā da veriyalā  “Yemek yapıyorlar da veriyorlar.”  (IV/1-37) 

ōrdan da boriye getiriyalā arabalara ġoyŭyalā getiriyalā  “Oradan da buraya getiriyorlar. 

Arabalara koyuyorlar, getiriyorlar.”  (IV/1-291) 

Olumsuzluk 

bėni bilmiyaŋız mı siz  “Beni bilmiyor musunuz siz?”  (IV/2-132) 

düyünümüŋ‿oldı  n̄i de bilmiyam ben  “Düğünümün olduğunu da bilmiyorum ben.”  (IV/1-

17) 

tāleye gidemiyem bāçeye gidemiyem  “Tarlaya gidemiyorum, bahçeye gidemiyorum.”  

(IV/1-125) 

bilmiyan da yapmadım da  “Bilmiyorum da yapmadım da.”  (IV/1-63) 

 

2.5.3.2.  Tasarlama Kipleri 

Eylemin olumlu veya olumsuz yöndeki gerçekleşmesini, tasarlanan dilek, istek, 

şart, gereklilik veya emir kavramları içinde veren kiplerdir (Korkmaz, 2003: 208). 
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K.Üstünova (2004: 685), bu kiplerle çekimlenmiş eylemlerin gelecek zamanı işaret 

ettiğini, bunlara geçmiş zamanın ancak hikâye ve rivayet ekleriyle verilebileceğini 

söylemektedir. 

 

2.5.3.2.1.  Emir-İstek Kipi 

Türkçede, aynı ek, emir ve isteğin her derecesini ve tarzını bildirebilir (Gülsevin, 

2002: 115). Türkiye Türkçesi gramer kitaplarında, emir ekleri olarak verilen ekler, dilek 

ve emir işlevlerini de üstlenmekte, istek kipi ekleri olarak verilen ekler ise zaten dilde 

etkin olarak kullanılmamaktadır (Türkyılmaz, 1999: 95-97). Çanakkale yerli ağızlarında 

kullanılan emir-istek ekleri şunlardır: 

Kişi Ek 

1. tekil kişi -AyIm , -AyIn , -(X)yXm , -(I)yIn , -(y)An , - (y)Ān , -(y)Am , -(y)Ām , 

-(y)Xm , -(y)Xn , -ı ̄m , - ı ̄ n , -ĀnIŋ 

2. tekil kişi -Ø 

3. tekil kişi -sXn , -sXŋ 

1. çoğul kişi -AlIm , -Am , -Ām , -An , -Ān , -AlImıŋ 

2. çoğul kişi -(X)n , -(X)ŋ , -(y)In , -(y)Iŋ 

3. çoğul kişi -sXnnAr , -sXŋnAr , -sXnnĀ , -sXŋnĀ 

                                       Tablo 19: Emir-İstek Kipi 

Kullanımlar 

1. Tekil Kişi 

özledikçe baḳayım  “Özledikçe bakayım.”  (I/49-193) 

yanımızda ġız vāsa ōlanlar bizi ġoşturudu ġızlara bakeyin diyė  “Yanımızda kız varsa kızlara 
bakmak için oğlanlar bizi koştururlardı.”  (II/9-65) 

hayvannarı mı sāyim unnara yimeK mi buluyum  “Hayvanları mı sağayım, onlara yemek 

mi bulayım?”  (I/45-192) 

isdēsen güsteriyim size  “İstersen göstereyim size.”  (I/51-56) 
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ȫle didı  ñ̄‿için diyiveriyin hadi  “Öyle dediğin için deyivereyim hadi.”  (I/48-51) 

çıḳaram ġazdāna bıraḳıverem gȫzüm gȫmesiñ ne āli vāsa gȫsüñ dimiş  “Çıkarayım, Kaz 

Dağı’na bırakıvereyim. Gözüm görmesin, ne hâli varsa görsün, demiş.”  (I/4-346) 

yatalaḲ‿olmıyān da  “Yatalak olmayayım da...”  (I/34-91) 

baḳ saŋa onu da sȫleyēm  “Bak, sana onu da söyleyeyim.”  (I/2-140)  

o yaPTi ya ben de nėye yapmayin dėniyu  “O yaptı ya, ben neden yapmayayım, deniyor.”  

(V.2/4-250) 

efendime sȫlı  m̄  “Efendime söyleyeyim.”  (I/46-160) 

hadi alma verı  n̄ gidēm de  “Hadi, gidelim de elma vereyim.”  (III/3-28) 

çoḳ‿astiyseñ gitmiyim didim  “Çok hastaysan gitmeyeyim, dedim.”  (I/16-270) 

çoḳ şeylerini aŋnatmiyin  “Şeylerini çok anlatmayayım.”  (II/12-169) 

2. Tekil Kişi 

nışannıŋı al da gezmē gel bize  “Nişanlını al da gezmeye gel bize.”  (II/17-168) 

hēr taraf dikim sāsı bal yaPma hayvan yaPma ēy şunu yaPma bunu yaPma  “Her taraf dikim 

sahası. Bal yapma, hayvan yapma, ey, şunu yapma, bunu yapma.”  (I/38-3) 

sen ġāḲ diyör  “Sen kalk, diyor.”  (II/9-147)  

3. Tekil Kişi 

u keyinsiñ dedi tezātını ḳuşansıŋ keyinsiñ dedi sen de keyin dedi  “O giyinsin, dedi. 

Teçhizatını kuşansın, giyinsin, dedi. Sen de giyin, dedi.”  (V.1/1-116) 

uyusuŋ da böyüsüñ ġoca deliġannı ōsuŋ derin  “Uyusun da büyüsün, koca delikanlı olsun, 

derim.”  (II/17-267) 
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bi ḳayit yollamış yarın gēlsiñ burĭā dėmiş  “Bir kâğıt yollamış. Yarın gelsin buraya, demiş.”  

(V.1/5-88) 

geÇ‿olsuŋ da güc‿olmasıŋ  “Geç olsun da güç olmasın.”  (III/5-25) 

allah iyilikden ayırmasıŋ kimsiye zōrluḲ vēmesiñ  “Allah iyilikten ayırmasın. Kimseye 

zorluk vermesin.”  (I/16-203) 

seni de allah üssüñ didim gözüñü burnuŋu da süründürsün didim ġay  “Seni de Allah üzsün, 

dedim. Gözünü, burnunu da süründürsün, dedim gayri.”  (I/29-28,29) 

mezarımı derin ġazıŋ batmasın daşlar  “Mezarımı derin kazın, batmasın taşlar.”  (I/34-

105) 

hıdırlan elles buluşsun bereket‿ů̄sun  “Hıdır’la İlyas buluşsun, bereket olsun.”  (III/1-128) 

1. Çoğul Kişi 

ná̄pam ná̄pam buna ifTirā atam  “Ne yapalım, ne yapalım? Buna iftira atalım.”  (III/1-

296) 

ůndan sōna şeye götüren dedilē köyüŋ‿alt yanına indiren dedilē  “Ondan sonra şeye 

götürelim, dediler. Köyün alt yanına indirelim, dediler.”  (I/8-20) 

nēse tamam dėdi çıḳaram burĭa dedi  “Neyse, tamam, dedi. Çıkaralım buraya, dedi.”  

(V.1/1-217) 

ay‿ōlanım nāpan düştük ġāli dedeñ‿ȫldü kitdi ben temelli çökTüm  “Ay oğlanım, ne 

yapayım? Düştük gayri. Deden öldü gitti. Ben temelli çöktüm.”  (IV/1-95) 

dediK gēlin bugün süreḳ‿avı yapalım ḳurtları öldürelim dedik  “Gelin, bugün sürek avı 

yapalım, dedik. Kurtları öldürelim, dedik.”  (I/53-45) 

ille ġāçān diyó ġarı  “Karı, ille kaçalım, diyor.”  (I/29-62)   
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yapmayān gitmeyēn diyolāmıştı  “Yapmayalım, gitmeyelim, diyorlarmış.”  (I/4-213) 

helva yāpām dedi de ābiyine de yapfedim  “Helva yapalım, dedi de ağabeyine de 

yapıverdim.”  (I/12-33) 

N.Demir (2000: 69), I. çoğul kişi için emir/istek ifade eden “-AlIm” ekine, 

Anadolu ağızlarında “-In/-Iŋ” morfeminin eklenebildiğini ve bu morfemin ikili çokluğu 

karşıladığını belirtir. L.Karahan (2012: 226-227), bu durumu emir kipindeki genişleme 

eğiliminin bir örneği olarak görür ve n - ŋ nöbetleşmesini, 2. çoğul kişi emir ekinden bir 

bulaşma olarak değerlendirir. Çanakkale yerli ağızlarında da bu kullanım (nazal n ile) 

tespit edilmiştir. 

süTlü ġāyve yapalımıŋ dėr̄leridi  “Sütlü kahve yapalım, derlerdi.”  (II/7-73) 

hadi orĭā gidelimiñ hıdırėllez vā burıā gidelimiñ  “Hadi, oraya gidelim. Hıdırellez var, 

buraya gidelim.’”  (III/5-346) 

Bölgede, “-In/-Iŋ” morfeminin, I. tekil kişi emir/istek ekinden sonra da 

kullandığı tespit edilmiştir. 

burcu burcu ḳoḳā ġuyverēm poşada ōlanım bāçadan getidiġ‿ōlanım ġuyverēniñ  “Burcu burcu 

kokar. Koyuvereyim poşede oğlanım. Bahçeden getirdik oğlanım. Koyuvereyim.”  (II/7-112) 

ureyi de ben gösteriverēniñ  “Orayı da ben gösterivereyim.”  (II/7-158) 

işTe baḳ size dėyivirēniñ  “İşte, bak, size deyivereyim.”  (II/7-173) 

u da u ġıyından geçmiş gitmiş te amca tayı seni de ben götürēniñ dėmemiş  “O da o yanından 

geçmiş gitmiş de ‘Amca, dayı seni de ben götüreyim.’ dememiş.”  (II/7-249) 

eyer‿e ġānıŋız‿acısa ōlanım yumurta bişiriverēniñ  “Eğer karnınız açsa oğlanım, yumurta 

pişirivereyim.”  (II/7-315) 

ġonuştūmu ben ni bilēniñ  “Konuştuğumu ben ne bileyim?”  (II/18-153) 

ni bilēniñ ni ġonuşānıŋ  “Ne bileyim, ne konuşayım?”  (III/5-4) 
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nāpānıŋ bi şėy yapdīm yoḳ  “Ne yapayım? Bir şey yaptığım yok.”  (III/5-13) 

ben şu dedi işleri almaları yapān da dedi götürēniñ dedi  “Ben şu elma işlerini yapayım da 

götüreyim, dedi.”  (III/5-454) 

Morfemin, gelecek zaman 1. tekil kişi çekiminde de kullanıldığını daha önce 

belirtmiştik (bk. 2.5.3.1.5. Gelecek Zaman). 

2. Çoğul Kişi 

bunnarı götürüñ arabaŋıza ġoŋ  “Bunları götürün. Arabanıza koyun.”  (II/7-144) 

ah benim‿ōlan hadi yörüñ e sağ‿oluŋ yaşşaŋ  “Ah, benim oğlan. Hadi yürüyün. E, sağ olun. 

Yaşayın.”  (II/11-73) 

hadi gine geliñ de u zaman‿ekmēmizi yı  s̄iñ  “Hadi, gene gelin de o zaman ekmeğimizi 

yersin.”  (II/17-218) 

işte şȫle yapmayıŋ bȫle yapmayıŋ  “İşte, şöyle yapmayın, böyle yapmayın.”  (I/30-45) 

yiyin buyrun  “Yiyin, buyurun.”  (I/42-69) 

yiyiñ yimişleri Fiĺan çoḳ temiz yimişle  “Yiyin yemişleri filan. Yemişler çok temiz.”  (I/46-

238) 

soyun baḳalım  “Soyun bakalım.”  (III/7-171) 

3. Çoğul Kişi 

mazotu una göre ayarlasınnar başke bi şėy‿istedı  m̄iz yoḲ bizim  “Mazotunu ona göre 

ayarlasınlar. Bizim başka bir şey istediğimiz yok.”  (I/27-26) 

yani genşlere derim bunuŋ ġıymatını bilsinnē  “Yani, gençlere derim. Bunun kıymetini 

bilsinler.”  (II/1-196) 

gȫsünnē evcilē köünü pek yowuz‿olur  “Görsünler Evciler köyünü. Pek iyi olur.”  (III/3-65) 
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sā ōsuŋnar‿elleme bey‿ōsuŋnā da ēp gȫsüñnē sizi de  “Sağ olsunlar, elleme. Bey olsunlar da 
hep görsünler sizi de.”  (II/17-138) 

gitsiñnē gitsiñnē dėr̄di hinci devir başḳa dėr̄di  “Gitsinler, gitsinler, derdi. Şimdi devir 
başka, derdi.”  (I/49-165) 

çam‿avası alsıŋnā bōl  “Bol çam havası alsınlar.”  (III/6-27) 

bak- 

“bak-“ eyleminin emir-istek çekimiyle oluşmuş yapılar, emir-istek kipi ile 

çekimlenmiş eylemlerden sonra gelerek pekiştirme edatı gibi kullanabilir (Gülsevin, 

2002: 118). Çanakkale yerli ağızlarında ise, bak- eyleminin 1. tekil veya çoğul kişi 

ekleriyle çekimlenmiş emir- istek şekilleri, pekiştirme işleviyle yaygın olarak kullanılır. 

gelin baḳām  “Gelin bakalım.”  (III/2-21) 

ge baḳām otu baḳām şurıya şuncāza otu baḳām ge  “Gel bakalım. Otur bakalım şuraya. 

Şuna otur bakalım. Gel.”  (III/6-1) 

yāu şunu gidem bi dolaşam baḳām dimiş‿adam  “Yahu, gideyim, şunu bir dolaşayım 

bakayım, demiş adam.”  (I/4-360) 

 

2.5.3.2.2.  Dilek-Şart Kipi 

Çanakkale yerli ağızlarındaki kullanımı yazı dilindeki gibidir. 

Kişi Ek 

1. tekil kişi -sAm 

2. tekil kişi -sAn , -sAŋ 

3. tekil kişi -sA 

1. çoğul kişi -sAk 

2. çoğul kişi -sAnIz , -sAŋIz 

3. çoğul kişi -sAlĀ , -sAlAr 

                              Tablo 20: Dilek-Şart Kipi 
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Kullanımlar 

1. Tekil Kişi 

ev kiralasam diyo  “Ev kiralasam, diyo”  (I/40-282) 

şimdi gitsem bulamam‿ulları ben gēzdı  m̄ yėrleri  “Ben şimdi gitsem oraları, gezdiğim 

yerleri bulamam.”  (I/35-38) 

2. Tekil Kişi 

çapiyi vursan yėre batıramaŋ  “Yere çapayı vursan batıramazsın.”  (VI/1-37) 

şimdi çöplükleri gezseñ babuç urba dolu  “Şimdi çöplükleri gezsen pabuç, urba dolu.”  

(I/34-20) 

pāTlaTsaŋ meram mı aŋnācaḳ  “Patlatsan meram mı anlayacak?”  (III/7-116) 

3. Tekil Kişi 

daşı sıḳsa suyunu çıḳarı ōlan  “Oğlan, taşı sıksa suyunu çıkarır.”  (I/29-76) 

şindi adam elinden gēlse āltından saray yapdırıcek  “Adam, şimdi elinden gelse altından 

saray yaptıracak.”  (I/36-61) 

1. Çoğul Kişi 

bi yol denk Kēse de kitsek  “Bir kere denk gelse de gitsek.”  (II/9-102) 

enci bi metre topraḳ bulsaḳ ta satsaḳ diye baḳıyůs  “Şimdi bir metre toprak bulsak da 

satsak diye bakıyoruz.”  (I/2-264) 

2. Çoğul Kişi 

burdaki sėyid‿onbaşiyi bi getirseniz de görsem demiş  “Buradaki Seyit Onbaşı’yı bir 

getirseniz de görsem, demiş.”  (I/30-67) 
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burı   ̄ yāḳın yapsaŋız iki ġārdeş dalaşırsıŋız dedi  “Buraya yakın yapsanız iki kardeş 

dalaşırsınız, dedi.”  (I/40-33) 

3. Çoğul Kişi 

baḳsalā ya  “Baksalar ya!”  (I/44-479) 

hinci ġaz dağına bindirselē de beni mōtura götüselē ben‿u gezdı  m̄ yėr̄leri heP bilirin‿ōlanım  

“Şimdi beni motora bindirseler de Kaz Dağı’na götürseler ben o gezdiğim yerleri hep bilirim 

oğlanım.”  (II/7-96) 

 

2.5.3.2.3.  Gereklilik Kipi 

Derleme metinlerinde sadece 3. tekil kişi çekimiyle bulunmaktadır. Kullanımı 

çok azdır. 

doŋuz bayā yaraladım bayā şi yaptım da ānında ölmeli mesiĺā dē urlara gidip ölüyo  “Bayağı 

domuz yaraladım, bayağı şey yaptım da... (Domuz) anında ölmeli mesela. İşte oralara gidip 

ölüyor.”  (I/49-62,63) 

ne derler türküñ malı başınıŋ‿altında olmalı  “Ne derler: ‘Türk’ün malı başının altında 

olmalı.’”  (I/19-149) 

sen yáyláçıḳlısın seniŋ‿aŋıtın yáyleçikte olmalı  “Sen Yaylacıklısın. Senin anıtın Yaylacık’ta 

olmalı.”  (I/30-89) 

rātdım‿asKerde dōrusunu ġonuşmalı bi şiyin  “Rahattım askerde. Doğrusunu konuşmalı bir 

şeyin.”  (I/35-40) 

ġaynanamı nāPmalı / ġazanda ġaynaTmalı / gelin yāndım didikçe / āltına çıra soḳmalı  

“Kaynanamı ne yapmalı / Kazanda kaynatmalı / Gelin yandım dedikçe / Altına çıra sokmalı”  

(I/49-191) 
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dōru ġonuşmalı  “Doğru konuşmalı.”  (III/7-144) 

ni yaPmalı bizim hayātı  “Ne yapmalı bizim hayatı!”  (V.2/5-13) 

 

2.5.3.2.4.  Tahmin/Çıkarım Kipi 

Eylemin mastar şekli ile “var” olumlu yüklem sözcüğünün birleşiminden oluşan 

bu yapı, Çanakkale yerli ağızlarında çokça görülür. “Var” sözcüğü bu yapı içerisinde 

anlamını yitirmiş ve gramatikalleşmiştir. 

Ayvacık ilçesi Sazlı köyü örneğinde bu yapıyı inceleyen Seval Dirik (2016), 

yapının işlev olarak bir kiplik işaretleyicisi olduğunu ve tahmin, ihtimal ve çıkarım 

bildiren bir bilgi kipliği ifade ettiğini belirtmiştir. Derleme metinlerinde yer alan 

kullanımlar da bu düşünceyi desteklemektedir. Ancak, bu yapı, sadece Ayvacık 

ilçesinde değil Çanakkale ili yerli ağızlarının genelinde kullanılmaktadır.  

Yapının tüm kişi ekleriyle kullanılabildiği ifade edilmesine rağmen (Dirik, 2016: 

122), derlemelerde 2. tekil ve çoğul kişi için kullanımına rastlanmamış, çoğunlukla 3. 

tekil kişi için kullanıldığı tespit edilmiştir. Bu yapının olumsuz şekli ise -mamak var 

şeklindedir. 

Kullanımlar 

1. Tekil Kişi 

ben diyó ölceġ‿ōmaḲ vāyın da diyó doḳtur bā undan hap iĺaç vēmiyó baŋa diyó  “Ben 

öleceğim herhâlde ki doktor bana ondan hap, ilaç vermiyor, diyor.”  (II/1-156) 

ben tā ifaḳ‿olmaḳ varin  “Ben daha ufağım herhâlde.”  (IV/2-128) 

2. Tekil Kişi 

Metinlerde örneği bulunmamaktadır. 
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3. Tekil Kişi 

bu süriyi açılırdı depo ġızım‿ėmme yāmur yūḳ su ġıt sulā az gēmek vā  “Depo, bu zamana 

kadar açılırdı kızım ama su kıt. Su az geliyor herhâlde.”  (I/40-338, 339) 

ól̄e pi yēlēden bi dede gēmek vā sandım  “Öyle bir yerlerden bir dedenin geldiğini 

sandım.”  (I/45-263) 

açıḳ gene burası ilgilenmek vā herālde aŋnaşılan  “Anlaşılan, herhâlde burası gene azıcık 

ilgilenmiş.”  (III/4-28) 

işte ben yirmi yaşlāndaḳan gēlmek vā  “İşte ben yirmili yaşlarımdayken (elektrik) geldi 

herhâlde.”  (III/4-69) 

yetē dėmek var‿allah yetē dėmek var‿allah  “Allah, yeter, dedi herhâlde.”  (III/7-98) 

didim yau asKeriyeniñ bi şiyi ġaybitmek var  “Yahu, askeriye bir şey kaybetti herhâlde, 

dedim.”  (V.2/6-263) 

elviyā bu olmaḳ vā  “Bu, evliya olmalı.”  (I/6-237) 

ifaġ‿ıfaḲ tencerelere aş bişirmiş geliceklē diye habar‿almaḲ vā  “Ufak ufak tencerelere aş 

pişirmiş. Gelecekler diye haber almış olmalı.”  (I/6-284) 

adam da helbeT ne bilceK ůnuŋ ērmiş oldı  n̄i emme sȫlemiyomuş sȫlese ōmı  c̄eġ‿ōmaḳ vā  

“Adam da onun ermiş olduğunu nereden bilecek? Ama söylemiyormuş. Söylese olmayacakmış 

herhâlde.”  (I/10-74) 

gene yolda gidiyolāmış ġızları da uzaġ‿ōmaḳ vā  “Gene yolda (kızlarına) gidiyorlarmış. 

Kızları da uzak herhâlde.”  (I/11-16,17) 

ben bi söven aliyin geliyin de şu sinē öldürēm demiş sinekliġ‿ōmamaḳ vā  “Ben bir söven 

alayım geleyim de şu sineği öldüreyim, demiş. Sineklik yok herhâlde.”  (I/11-85) 
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ölü olmaḳ vā Punnā herālda didim yavāşçıḳ vādım yannāna  “Bunlar ölü herhâlde, dedim. 

Yavaşça yanlarına gittim.”  (I/22-344) 

sü̊̄lememiş‿u da utanmaḳ va heraĺde  “Söylememiş o da. Utanmış herhâlde.”  (I/55-75) 

ayvaÇıᵏlāda ōlmaḳ vā bullāda yoḳ  “Ayvacık’ta olabilir. Buralarda yok.”  (II/6-34) 

ōlannā ġāli elinde sopa geçenneri ıslālādın‿ė başKe yer geççeK Te ōmamaḳ vā  “Oğlanlar 

ellerinde sopayla geçenleri ıslarlardı. E, başka geçecek yer de yok herhâlde.”  (IV/1-171) 

1. Çoğul Kişi 

günüz biz de ōraḳlara kitmek varı  s̄ yolda geliyen‿emme uyiyereK geliyem bȫle  “Gündüz biz de 

orağa gitmiş olmalıyız. Yolda geliyorum ama böyle uyuyurak geliyorum.”  (I/10-282) 

2. Çoğul Kişi 

Metinlerde örneği bulunmamaktadır. 

3. Çoğul Kişi 

daşlā bȫle ġāz gibi olmaḳ var̥lā işde  “İşte, taşlar böyle kaz gibi herhâlde.”  (II/7-166) 

 

2.5.3.3.  Birleşik Çekimler 

Basit çekimli eylemler, birleşik çekim ekleri olarak adlandırılan hikâye (-DX), 

rivayet (-mXş) ve şart (-sA) ekleriyle birleşerek yeni çekim ve yapılar oluştururlar. Söz 

konusu ekler, ek eylem olarak ifade edilen i- eyleminin çekimli biçimleridir (Şahin, 

2002: 158). 

H.Şahin (2002), Türkiye Türkçesinde, birleşik çekim eklerinin eyleme zaman 

değeri katıp katmadığını, basit çekim ekinin taşıdığı zaman kavramını birleşik 

çekimdeki yapıya ne ölçüde aktardığını araştırmış, zaman bildirmeyen tasarlama 

kipleriyle kurulan birleşik çekim yapılarının kazandığı zaman değerini ele almış ve daha 
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sonra, söz konusu çekimdeki eylemlerin cümleye kattığı farklı anlam özelliklerini 

örneklendirmiştir. 

Çanakkale yerli ağızlarında birleşik çekimler hikâye, rivayet ve şart başlıkları 

altında aşağıda örneklendirilecektir. 

 

2.5.3.3.1.  Hikâye 

2.5.3.3.1.1.  Bilinen Geçmiş Zamanın Hikâyesi 

bēn gitmedimdi de bēn‿u zaman şı  d̄im tėyzem gittidi  “Ben gitmediydim de... Ben o zaman 

şeydim. Teyzem gittiydi.”  (I/42-155) 

bi dana sattıḳ da āldıḲdı hani  “Bir dana sattık da aldıydık hani.”  (I/21-128)   

iki üç‿ay öñce de taḳsi aldılādı  “İki üç ay önce de taksi aldıydılar.”  (I/40-116) 

ben yüzbaşınnan ḳaḲışdıydım  “Ben yüzbaşıyla kakıştıydım.”  (V.1/5-24) 

üç‿aylıḳḳan gȫdüdü bi dā hic‿izine gelmedi  “Üç aylıkken gördüydü. Bir daha da hiç izine 

gelmedi.”  (II/9-127) 

 

2.5.3.3.1.2.  Öğrenilen Geçmiş Zamanın Hikâyesi 

ben de una bi iki ĺaf vurmuşTum yāni  “Ben de ona bir iki laf vurmuştum yani.”  (V.1/1-

170) 

sōnadan biras tā gitmişdi idāreten eceabatta iki sene dā ȫle bi ehliyet‿āldı kēndine  “Sonradan 

Eceabat’ta biraz daha, iki sene daha idareten gitmişti. Kendine öyle ehliyet aldı.  (I/26-85) 

Yazı dilinde bu birleşik çekim, şekilde öğrenilen geçmiş zamanı gösteriyorsa da 

yüklendiği işlev bakımından artık bu işlevini yitirmiş ve bilinen geçmiş zamanın 

hikâyesini karşılar duruma gelmiştir (Korkmaz, 2009: 737). Çanakkale yerli ağızlarında 

ise, farklı bir “-mXş-DX” yapısı da söz konusudur. Bu yapı, bölge ağızlarının 
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karakteristik özelliklerinden biridir ve özellikle rivayet çekimlerinde yaygın olarak 

kullanılır. Bu çekimde, “başkasından öğrenme” anlamı ön planda olup “-DX” ekinin 

temel bir zaman bildirme işlevi yoktur. 

bi yörüK gēmişTi bi ġuru bi yere  “Bir yörük gelmiş bir kuru yere.”  (I/3-74) 

bi de vāmışdın ġızı urda duruP durumuş  “Bir de gitmiş, kızı orada duruyormuş.”  (III/1-

302) 

 

2.5.3.3.1.3.  -Xk Ekli Geçmiş Zamanın Hikâyesi 

bǖle çevrilikti binā  “Böyle çevrilmiş durumdaydı bina.”  (I/3-86) 

bu yeñi büyüK ġaraş yapılıḲ deyildi  “Bu yeni, büyük garaj yapılmış durumda değildi.”  

(I/2-282) 

 

2.5.3.3.1.4.  Şimdiki Zamanın Hikâyesi 

eşşek varıdı eşşēle bāzı getiriyorudum ben bāzı bāzı  “Eşek vardı. Eşekle bazı getiriyordum 

ben bazı bazı.”  (II/17-99) 

mısır musur ekiliyidi emme mısır‿işi ġāli kesildi  “Mısır musur ekiliyordu ama mısır işi 

gayri kesildi.”  (V.1/6-41) 

bu hayriniñ de baçaḳları acı  ȳadı  “Bu Hayri’nin de bacakları acıyordu.”  (IV/2-22) 

biz de eskiden hayvancılıḳ yapíyoduḳ  “Biz de eskiden hayvancılık yapıyorduk.”  (I/51-

198) 

hēkeziñ çalıştī kēndine yetiyodu  “Herkesin çalıştığı kendine yetiyordu.”  (I/13-47) 
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2.5.3.3.1.5.  Gelecek Zamanın Hikâyesi 

üçden çıḳdım dü̊̄de gidecēdim  “Üçten çıktım, dörde gidecektim.”  (III/5-126) 

hani yapcādıŋ  “Hani yapacaktın.”  (I/29-8) 

dada da hātim‿indirecekTi  “Dada da hatim indirecekti.”  (II/9-108) 

u zamān çekilcaḲdı düyünnē  “Düğünler o zaman çekilecekti.”  (I/44-119) 

 

2.5.3.3.1.6.  Geniş Zamanın Hikâyesi 

bu ȫrėTmennē esKiden yedek subaylı   ̄ yapādı  “Bu öğretmenler, eskiden yedek subaylık 

yapardı.”  (I/1-70) 

bunuŋ derslēni ben yapādım  “Bunun derslerini ben yapardım.”  (I/4-86) 

dört beş ġarı çamaşıra gidēdik  “Dört beş karı çamaşıra giderdik.”  (I/40-316) 

aTlan getirirlēdi ata bindirilēdi  “Atla getirirlerdi. Ata bindirirlerdi.”  (II/2-79) 

 

2.5.3.3.1.7.  İstek Kipinin Hikâyesi 

herif geleydi de gelinini götürēydi dėr̄dik  “Herif geleydi de gelinini götüreydi, derdik.”  

(II/15-40) 

ben‿iki dene emekli olaydım şindi  “İki tane emekli olaydım şimdi...”  (V.2/6-91) 

 

2.5.3.3.1.8.  Dilek-Şart Kipinin Hikâyesi 

keşke esKisi gibi olseydi her şēlēr  “Her şeyler keşke eskisi gibi olsaydı.”  (I/ 31-82) 
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ȫle bi şı   ̄olseydi şindi bugün ben meseĺā açādım‿uriyi mohtar‿odasını  “Mesela şimdi bugün 

öyle bir şey olsaydı ben orayı, muhtar odasını açardım.”  (I/36-53) 

 

2.5.3.3.1.9.  Gereklilik Kipinin Hikâyesi   

Metinlerde örneğine rastlanmamıştır. 

 

2.5.3.3.1.10.  Tahmin/Çıkarım Kipinin Hikâyesi 

herāĺde bal çoḳ‿ōmaḳ vādı ne bilem  “Ne bileyim? Herhâlde bal çoktu.”  (I/2-234) 

dedesi de bi ḳutunuñ‿içine bi alaca bi ḳuşçu köpē ālmış gēlmiş pazarkü̊̄den tabi cins bi 

köpeġ‿olmaḲ vādı heraĺde ki bubam da büyüḳ‿avcıdır yāni  “Dedesi de bir kutunun içinde bir alaca 

kuşçu köpeği almış gelmiş Pazarköy’den. Cins bir köpekti herhâlde çünkü babam da büyük 

avcıdır yani.”  (I/49-43,44) 

ilk samannā ayaḳḳabı ōlmamaḲ vādın ů̄lsadın alıvėridin bize  “İlk zamanlar ayakkabı yoktu 

herhâlde. Olsaydı bize alıverirdi.”  (II/8-56, 57) 

güllü ėt̄me diyorum ben buna küreşecēz diyoru āzdı olmaḳ va  “Güllü etme, diyorum ben 

buna. Güreşeceğiz, diyor. Azdı herhâlde.”  (II/16-12,13) 

biz‿u zaman sėkiz doḳuz yaşlarımızda olmaḳ vādık‿işte  “Biz o zaman sekiz dokuz 

yaşlarımızdaydık herhâlde.”  (VI/1-126) 

 

2.5.3.3.2.  Rivayet 

2.5.3.3.2.1.  Öğrenilen Geçmiş Zamanın Rivayeti 

dē ȫle kitmişmiş  “İşte öyle gitmişmiş.”  (I/54-229) 
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handı  n̄in yanına dolaşmiye gēlmiş de kitmişken evine kitmişmiş  “Handegilin yanına 

dolaşmaya gelmiş de gitmişken evine gitmişmiş.”  (II/10-33) 

 

2.5.3.3.2.2.  -Xk Ekli Geçmiş Zamanın Rivayeti 

anası ölükmüş ġızıŋ  “Kızın anası ölmüş durumdaymış.”  (I/4-335) 

doḳuzana gelik tėyilmişı  n̄ tā  “Doksana gelmemişim daha.”  (II/5-39) 

 

2.5.3.3.2.3.  Şimdiki Zamanın Rivayeti 

ordan da dǖncüle geçiyımış  “Oradan da düğüncüler geçiyormuş.”  (V.2/5-77) 

bu taraf ḳapısına gidiyomuşum ben  “Ben, bu taraftaki kapısına gidiyormuşum.”  (I/2-78) 

dede inmiş bāçanın ḳapısını ḳapadiyomuş  “Dede inmiş, bahçenin kapısını kapatıyormuş.”  

(I/10-27) 

tabi odada ḳonuşúyórlāmış  “Tabii, odada konuşuyorlarmış.”  (I/19-156) 

 

2.5.3.3.2.4.  Gelecek Zamanın Rivayeti 

beni hastāneden atçāmış  “Beni hastaneden atacakmış.”  (I/2-38) 

moturunnan nışanġayiye incēmiş  “Motoruyla Nişankaya’ya inecekmiş.”  (I/40-275) 

ibrām beni almı  c̄ekmiş  “İbrahim beni almayacakmış.”  (II/9-169) 

gene içim sanki gidivác̄āmişiyim gibi hėr yere emme dayanamiyom ġāri Fazla  “Gene içim 

sanki gidiverecekmişim gibi her yere ama dayanamıyorum gayri fazla.”  (I/22-137) 

ineklēñ saman damında yatıracaḲmış urda  “İneklerin saman damında yatıracakmış 

orada.”  (I/11-68) 
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2.5.3.3.2.5.  Geniş Zamanın Rivayeti 

sabālan bi de baḳālāmış  “Sabahleyin bir de bakarlarmış.”  (I/16-341) 

tekrā torun gene sorāmış  “Tekrar torun gene sorarmış.”  (I/35-7) 

ēşēn bȫle sırtına bindirilēmiş  “Eşeğin böyle sırtına bindirirlermiş.”  (IV/1-221) 

içiniñ‿etini yirimiş derisini de ġırḳarlarımış güneşte ġuruturlarmış  “İçinin etini yermiş. 

Derisini de kırkarlarmış, güneşte kuruturlarmış.”  (V.2/3-16) 

 

2.5.3.3.2.6.  İstek Kipinin Rivayeti 

Metinlerde örneğine rastlanmamıştır. 

 

2.5.3.3.2.7.  Dilek-Şart Kipinin Rivayeti 

Metinlerde örneğine rastlanmamıştır. 

 

2.5.3.3.2.8.  Gereklilik Kipinin Rivayeti 

Metinlerde örneğine rastlanmamıştır. 

 

2.5.3.3.2.9.  Tahmin/Çıkarım Kipinin Rivayeti 

Metinlerde örneğine rastlanmamıştır. 
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2.5.3.3.3.  Şart 

2.5.3.3.3.1.  Bilinen Geçmiş Zamanın Şartı 

ecelim vādem gēdiyse ı  m̄annan ġurannan gönder beni  “Ecelim, vadem geldiyse imanla 

Kuran’la gönder beni.”  (I/16-332) 

ērtesi sene nerde bittiyse yeñiden gene u yandaŋ başlā  “Nerede bittiyse ertesi sene gene o 

yandan başlar.”  (I/21-27) 

 

2.5.3.3.3.2.  Öğrenilen Geçmiş Zamanın Şartı 

Metinlerde örneği bulunmamaktadır. 

 

2.5.3.3.3.3.  -Xk Ekli Geçmiş Zamanın Şartı 

Metinlerde örneği bulunmamaktadır. 

 

2.5.3.3.3.4.  Şimdiki Zamanın Şartı 

yā bi bir‿işte bi para ḳazaníyosan u işi evesten yapāsın ḳazanamíyosan hicbi Şı   ̄yaPmassın  “Ya, 

bir işte bir para kazanıyorsan o işi hevesle yaparsın. Kazanamıyorsan hiçbir şey yapmazsın.”  

(I/27-23) 

köyden kim yapiyasa unnarı bulúyalā da yapdıriyalā  “Köyden kim yapıyorsa onları 

buluyorlar da yaptırıyorlar."  (IV/1-38) 

 

2.5.3.3.3.5.  Gelecek Zamanın Şartı 

yımışaK‿eKmek yiçeksen muacir ġızı al pareyi tutturcekseñ yörük ġızı al dirlē  “Yumuşak 

ekmek yiyeceksen muhacir kızı al, parayı tutacaksan yörük kızı al, derler.”  (I/45-203) 
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sen ġalacāsan ġal dedim  “Sen kalacaksan kal, dedim.”  (II/17-79) 

 

2.5.3.3.3.6.  Geniş Zamanın Şartı 

vallā hārmandallı çiFtetelli ni hava çalāsa oynarın  “Vallaha harmandalı, çiftetelli... Ne 

hava çalarsa oynarım.”  (V.1/2-135) 

 

2.5.3.3.3.7.  Gereklilik Kipinin Şartı 

Metinlerde örneği bulunmamaktadır. 

 

2.5.3.3.3.8.  Tahmin/Çıkarım Kipinin Şartı 

Metinlerde örneği bulunmamaktadır. 

 

2.5.3.3.4.  Çoklu Birleşik Çekimler 

Çanakkale yerli ağızlarında ikiden fazla zaman eki alan eylemlere sıkça 

rastlanmaktadır. Bunların içerisinde özellikle rivayet çekimi üzerine gelen -DX ekiyle 

oluşan “-mXş-DX” yapısı, bölge ağızlarında yaygın olarak kullanılır ve Çanakkale yerli 

ağızlarının karakteristik özelliklerinden biridir. Bu yapının özellikle 3. tekil kişi için 

kullanıldığı görülür ve üçüncü zaman ekinin belirgin bir zaman bildirme işlevi yoktur. 

ġuyu ġazālāmıştı eski saman‿adamnarı  “Eski zaman adamları kuyu kazarlarmış.”  (I/6-

258) 

pazartesi gün āşem gelirmişdi cumā günü ȫlen gidermişTi çalġıcı burdan  “Çalgıcı, pazartesi 

günü akşamı gelirmiş, cuma günü öğlen buradan gidermiş.”  (II/14-21) 

esKiden ġāvede oturamazlāmıştı mėseĺā yaşlılā çekişirmişti  “Eskiden kahvede 

oturamazlarmış mesela. Yaşlılar çekişirmiş.”  (V.1/4-22) 
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hani bi yenicı   ̄ mahkemı   ̄ gelirlēmişti böle yayan gelirmişti millet‿ep geceden çıḳā da  “Hani 

Yenice’ye mahkemeye gelirlermiş. Böyle geceden çıkar da hep yayan gelirmiş millet.”  (I/45-

174) 

bȫle yeñi türkçe çıḳıyomuştu benim u zaman  “Böyle yeni Türkçe çıkıyormuş benim 

zamanımda.”  (I/6-318) 

ġuru kü̊ymüştü seriñ‿olurmuşTu bura  “Kuru köymüş. Serin olurmuş burası.”  (I/3-76) 

bu çan yolu burdan‿işliyomuştu  “Bu Çan yolu buradan işliyormuş.”  (I/19-114) 

unuŋ‿ayna oldūnu bilmiyomuşdu meseĺā ēsKiden  “Eskiden mesela onun ayna olduğunu 

bilmiyormuş.”  (I/13-17) 

daşıñ‿üstünde oturüyümüştü  “Taşın üstünde oturuyormuş.”  (V.1/1-189) 

Yukarıdaki “-mXş-DX” yapısından farklı olarak, ikiden çok zaman ekinin üst 

üste kullanıldığı farklı örneklere de bölgede rastlanmıştır. Bu eylemlerde de hikâye veya 

rivayet çekimi üzerine gelen “-mXş” veya ”-DX” eklerinin zaman işlevinin olmadığı, 

daha çok pekiştirme amaçlı kullanıldığı anlaşılmaktadır. 

biri birimizden ġaçādıḳdı bilmiyoduḳ kȫrdük  “Birbirimizden kaçardık. Bilmiyorduk. 

Cahildik.”  (I/22-6) 

bȫle ġarşılama oyun bilinmiyodu dönme oyunu oynādıḳdındı  “Böyle karşılama oyunu 

bilinmiyordu. Dönme oyunu oynardık.”  (I/22-243) 

ateş yaḳādıḲdı ġadınnā urı   ̄ seyre baḳmā gelirlē ōlannara cümbüş yapsınnā diye  “Ateş 

yakardık. Kadınlar, cümbüş yapsınlar diye oğlanlara seyre bakmaya oraya gelirler.”  (I/41-45) 

hadırillez sabāsı daş ġaldırıdıḳdın  “Hıdırellez sabahı taş kaldırırdık.”  (I/41-121) 

bu siyaha ne dēdiñizdi  “Bu siyaha ne derdiniz?”  (I/41-216) 
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tüyünnē davullālan‿olúyomuşmuş‿u zamannā hep  “Düğünler, o zamanlar hep davullarla 

oluyormuş.”  (I/21-1) 

hinci eveli köylē ġurulurḳan yayleye çıḳārlarımışımış Köçebelēden nēden gelirseñ bı  r̄‿iki kişi 

yayleye çıḳTı mı ureye meḳan ġurārmışımış  “Şimdi önceden köyler kurulurken yaylaya 

çıkarlarmış göçebeler. Nereden gelirsen... Bir iki kişi yaylaya çıktı mı oraya mekan 

kurarlarmış.”  (II/7-177,178) 

unu halil güvē tā saTmiyimişmiş yoluñ‿üstü oldı  n̄den tā benim pu tāla para edecēmişmiş  

“Halil güveyi, onu daha satmayaymış yolun üstü olduğundan daha benim bu tarla para 

edecekmiş.”  (II/10-138) 

gönenden bazādan gelcāmışmış  “Gönen’den pazardan gelecekmiş.”  (IV/3-104) 

burlara gelirmişmiş de īsannā tışarı çıḳamazmışmış Ta bǖle çıra yaḳālāmışmış da 

atıverilēmişmiş  “Buralara gelirmiş de insanlar dışarı çıkamazmış da böyle çıra yakarlarmış da 

atıverirlermiş.”  (IV/3-98,99) 

 

2.5.4.  Birleşik Eylemler 

Türk dilinin yeni sözcük yapma yollarından biri de birleştirme yoludur. 

Birleştirme yoluyla yapılan eylemlere “birleşik eylemler” denir. Birleşik eylemler, bir 

ad ile bir yardımcı eylemin ya da iki ayrı eylem şeklinin yahut da ad soylu bir sözcük ile 

bir esas eylemin birleşmesinden oluşur ve tek bir kavrama karışık gelir (Korkmaz, 2009: 

791). Çanakkale yerli ağızlarında hem isim+eylem hem de eylem+eylem yapısında olan 

birleşik eylemlere bolca rastlanır. 

 

2.5.4.1.  Ad + Eylem Yapısında Olanlar 

2.5.4.1.1.  Ad + et- 

gel oḳuluna devām‿ėt dedi  “Gel, okuluna devam et, dedi.”  (I/27-94) 
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allah mālim‿ėtdi  “Allah malum etti.”  (II/9-169) 

otuz beş sene bubamıza hızmat‿ittik  “Otuz beş sene babamıza hizmet ettik.”  (I/14-98) 

burasını zapt‿itmek‿için ni yaPmaḳ ĺāzım  “Burasını zapt etmek için ne yapmak lazım?”  

(I/19-132) 

terk‿etmiş köwü  “Terk etmiş köyü.”  (I/38-1) 

 

2.5.4.1.2.  Ad + ol- 

urlāda hiç hasta olmadım diyo  “Oralarda hiç hasta olmadım, diyor.”  (I/40-269) 

aha bǖle bi sıra olurduḳ bǖle  “Aha böyle bir sıra olurduk böyle.”  (I/49-150) 

beşimiz de emekli oltuḳ  “Beşimiz de emekli olduk.”  (II/10-115) 

idāre olurduḲ eveli  “İdare olurduk evvela.”  (III/5-339) 

başımız‿āriyi çocūm ırāsız‿olúyuḳ  “Başımız ağrıyor çocuğum. Rahatsız oluyoruz.”  

(V.2/2-4) 

 

2.5.4.1.3.  Ad + kıl- 

namazımı ḳılarım  “Namazımı kılarım.”  (I/26-45) 

iki reḱat namaz ġıldıḳ mārasında  “Mağarasında iki rekat namaz kıldık.”  (I/22-282) 

 

2.5.4.1.4.  Ad + eyle-  

allah isĺā eylesiñ  “Allah ıslah eylesin.”  (I/16-223) 
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allahım kötü günnē göstēmesiñ kēndine ġul habı  b̄ine ümmet‿ėylesiñ  “Allah’ım kötü günler 

göstermesin. Kendine kul, habibine ümmet eylesin.”  (I/16-468) 

öldüyse de allah rahmed‿eylesiñ  “Öldüyse de Allah rahmet eylesin.”  (V.2/6-281) 

 

2.5.4.2.  Eylem + Eylem Yapısında Olanlar 

2.5.4.2.1.  Yeterlilik Eylemi  [Eylem + -(y)A bil-] 

şu vesāyitleriñ birini de yörüdebilir miñ para olmiyince  “Para olmayınca şu vesaitlerin 

birini de yürütebilir misin?”  (VI/1-185) 

burda oḳuyan‿adam veyāut purda yaşıyan‿adam ne Ḳadar geliştirebilir kendini  “Burada 

okuyan veyahut burada yaşayan adam, ne kadar geliştirebilir kendini?”  (I/7-6) 

ben de gelebilir miyim  “Ben de gelebilir miyim?”  (II/3-63) 

esKeriyeniŋ‿oldū yere kim soḲulabilir‿ōlanım  “Askeriyenin olduğu yere kim sokulabilir 

oğlanım?”  (II/7-153) 

şu daşıñ‿içinde ni yapabiliseñ  “Şu taşın içinde ne yapabilirsen...”  (VI/1-348) 

 

2.5.4.2.2.  Tezlik Eylemi  [Eylem + -(y)X ver-] 

ikisi ōturuvırı  “İkisi oturuverir.”  (II/9-191) 

ben deyiviremedim  “Ben deyiveremedim.”  (II/12-220) 

hā sarıġız meselesini aydıverēm mi ben saŋa  “Ha, Sarıkız meselesini anlatıvereyim mi ben 

sana?”  (I/4-248) 

bi ġaşıġ‿aş getiriveri su getirivėri  “Bir kaşık aş getiriverir, su getiriverir.”  (III/5-236) 

nālin vā u da ḳōpuviri  “Nalın var. O da kopuverir.”  (III/7-46) 
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du baḳ ben şurdan ġoyuveriyim size  “Dur bak! Ben şuradan koyuvereyim size.”  (I/10-

130) 

bi çay yapĭvėrēn sene  “Bir çay yapıvereyim sana.”  (II/17-7) 

 

2.5.4.2.3.  Süreklilik Eylemi  [Eylem + -(y)A koy- , Eylem + -(y)A kal- , 

Eylem + -(y)A gel-] 

böyüyeġalıŋ  “Büyüyekalın”  (III/5-495) 

yaşşayaġalıŋ  “Yaşayakalın.”  (III/5-499) 

ōlan ġalaġalmış dirdi anam  “Oğlan kalakalmış, derdi anam.”  (I/44-169) 

uyiyeġālmışı  z̄ urada diyoru  “Uyuyakalmışız orada, diyor.”  (II/8-113) 

bunnarı yēkēmiycem ıslanaġosuŋ şı  d̄eġosuŋ  “Bunları yıkamayacağım. Islanakoysun, şey 

edekoysun.”  (I/56-130) 

urlāda len ḳapadaġomuş‿eve benim‿ōlanı  “Lan, benim oğlanı oralarda eve 

kapadakoymuş.”  (II/9-144) 

ġurudur da ġoyaġorus  “Kurutur da koyakoyarız.”  (II/17-233) 

dedeciK ōturaġo dėd̄i ġoŋşuları tāciz‿ėdeceksiñ dėd̄i  “Dedecik, oturakoy, derdi. Komşuları 

taciz edeceksin, derdi.”  (III/5-101) 

uriyi oturaġomuş‿adam  “Oraya oturakoymuş adam.”  (IV/3-105) 

ārġadaş duraġodu urda ben‿ileri giTdim  “Arkadaş orada durakoydu. Ben ileri gittim.”  

(I/53-52) 

bēn size gȫzleme bile pişireġorun  “Ben size gözleme bile pişirekoyarım.”  (I/44-321) 
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ama bunu bilen görmedim ben sȫlenegeliyú yāni  “Ama ben bunu bilen görmedim. 

Söylenegeliyor yani.”  (I/19-119) 

 

2.5.4.2.4.  Yaklaşma Eylemi  [Eylem + -(y)A yaz-] 

düşüreyazdı  “Düşüreyazdı.”  (V.1/4-57) 

elimde gebereyazdı şaḳa ilen ġarı  “Karı şakayla elimde gebereyazdı.”  (II/16-42) 

anam anam yıḳılayazdım  “Anam anam! Yıkılayazdım.”  (II/11-55) 

 

2.5.5.  Ek Eylem 

Adların yüklem olarak kullanılabilmesi için ek eylem (i- < er-) alması gerekir. 

Çanakkale yerli ağızlarındaki ek eylemler yazı dilindeki gibidir. Yalnızca 1. tekil ve 2. 

çoğul kişilerde biraz farklılaşır. 

 

2.5.5.1.  Ek Eylemin Geniş Zamanı 

Kişi Ek 

1. tekil kişi -(y)Xn , -(y)Xm , -iyin , -XyXm , - ı ̄ n , - ı ̄ m 

2. tekil kişi -sXn , -sXŋ 

3. tekil kişi -Ø , -dXr 

1. çoğul kişi -(y)Xz , -XyXz , -X̄z , -Xk 

2. çoğul kişi -sXnXz , -sXŋXz , -sX̄z 

3. çoğul kişi -lĀdIr 

                     Tablo 21: Ek Eylemin Geniş Zamanı 
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Kullanımları 

1. Tekil Kişi 

ben de küçiKı  m̄ dā u zaman  “Ben küçücüğüm daha o zaman.”  (I/14-121) 

çobanı  m̄ keçi çobaniyim  “Çobanım. Keçi çobanıyım.”  (I/56-19) 

küycigı  m̄ ben  “Küçüğüm ben.”  (IV/3-138) 

ben çōçiKı  n̄  “Ben çocuğum.”  (I/44-479) 

mecburuyum ġızım didim  “Mecburum kızım, dedim.”  (I/2-114) 

bi olay fiĺan çıḳçaġ‿olūsa ben siĺah çekmek zorunda ġalcam mecburuyum yāni  “Bir olay filan 

çıkacak olursa ben silah çekmek zorunda kalacağım. Mecburum yani.”  (V.1/1-104) 

hadi şȫle gidelim dėdi ben polüsüyüm dėdi ben de Çanniyim‿emme  “Hadi şöyle gidelim, 

dedi. Ben polisim, dedi. Ben de canlıyım ama.”  (V.1/1-273) 

en son köwe ev yapan beniyim  “Köye en son ev yapan benim.”  (I/8-27) 

hėlbet gü̊zeliyin  “Elbette güzelim.”  (IV/2-47) 

ben annemden ġaynamdan ȫle ālışġıniyin  “Ben annemdem, kaynanamdan öyle 

alışkınım.”  (I/54-29) 

yola çıḳTıḳ devriye ḳomutanı beniyin emir bende  “Yola çıktık. Devriye komutanı benim. 

Emir bende.”  (V.1/1-173) 

ben zengin güvēsiyin dedim  “Ben zengin güveyisiyim, dedim.”(V.1/2-208) 

te ben u zaman tā otuz doḳuz yaşındiyin  “İşte, ben o zaman daha otuz dokuz 

yaşımdayım.”  (II/9-180) 

otuz‿altı doğumnuyum ben  “Otuz altı doğumluyum ben.”  (III/5-448) 
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ben yedi günden beri uyḳusuzun dedim  “Ben yedi günden beri uykusuzum, dedim.”  

(II/17-336) 

bù āşam ben yolcúyúm  “Bu akşam ben yolcuyum.”  (I/16-93) 

şinci pek unutġanım ben bi seneden beri hasTeyin de otus sekiz dōmnúyúm ben  “Şimdi pek 

unutkanım ben. Bir seneden beri hastayım da... Otuz sekiz doğumluyum ben.”   (I/43-140) 

bēn de küçügüm tā  “Ben de küçüğüm daha.”  (I/55-57) 

ben biñ doḳuz yüz‿otuz yėdi dōmnüyüm  “Ben, bin dokuz yüz otuz yedi doğumluyum.”  

(II/13-95) 

bi şeyÇı  m̄ yoḳ çiFçiyim köylüyüm bi şeyimiz yoḲ  “Bir şeyciğim yok. Çiftçiyim, köylüyüm. 

Bir şeyimiz yok.”  (I/2-32) 

yirmi yaşında gēdim ḳıḳ‿āltı senedir bu köwdeyim  “Yirmi yaşımda geldim. Kırk altı senedir 

bu köydeyim.”  (I/24-83) 

ġocam da buralı bēn de buralıyım  “Kocam da buralı, ben de buralıyım.”  (I/42-1) 

bu köydeyim ben yēliyin buranıŋ yēlisiyin yabancıl dēlin oturaḳ ġariyin oturaḳ  “Bu köydeyim 

ben. Yerliyim. Buranın yerlisiyim. Yabancı değilim. Burada otururum.”  (III/3-32) 

ben kendi başımiyin  “Ben kendi başımayım.”  (IV/2-1) 

2. Tekil Kişi 

yā u zamannā iş bilmiyön bi yandan bi de küçüksün  “Ya, o zamanlar iş bilmiyorsun bir 

yandan, bir de küçüksün.”  (I/52-22) 

gene muttārsın dedi  “Gene muhtarsın, dedi.”  (V.1/2-167) 

torunumsuŋ sen benim‿emme  “Torunumsun sen benim ama...”  (III/5-14) 

nı  d̄ēnsiñ ġuzum  “Neredensin kuzum?”  (V.2/1-14) 
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sen pissiñ diyi sümüklüsüñ diyi  “Sen pissin, diyor. Sen sümüklüsün, diyor.”  (V.1/1-27) 

şindi sen nėrlerde görevlisiñ  “Şimdi sen nerelerde görevlisin?”  (V.2/6-126) 

sen bi büyüḳ‿adamsıŋ  “Sen büyük bir adamsın.”  (I/6-239) 

3. Tekil Kişi 

benim ġıdān doḳuma doḳuyan şu köyde yoḲdur  “Benim kadar dokuma dokuyan şu köyde 

yoktur.”  (I/2-153) 

bȫle bi ġuyu vādır ġuyunuŋ üstünde bi halḳa daş vādır  “Böyle bir kuyu vardır. Kuyunun 

üstünde bir halka taş vardır.”  (I/10-85) 

develer de dāvetlidir  “Develer de davetlidir.”  (I/17-163) 

tütün çoḲ bisTe şimdi  “Bizde şimdi tütün çok.”  (I/51-55) 

bizim burası yėdi māle yėdi hāne  “Bizim burası yedi mahalle, yedi hane.”  (II/13-22) 

1. Çoğul Kişi 

vatandaşı  z̄  “Vatandaşız.”  (I/49-110) 

hinci biz bėş ġārdeşı  z̄  “Şimdi biz beş kardeşiz.”  (I/49-202) 

e bis satılıḲ ġızı  z̄  “E, biz satılık kızız.”  (I/49-229) 

iki ġıziyız bi ōlaniyıs  “İki kızız, bir oğlanız.”  (II/1-45) 

ēskide zōrluḲdu hinci yavuziyis  “Eskiden zordu. Şimdi iyiyiz.”  (II/6-68) 

biz bȫle küçükı  s̄  “Biz böyle küçüğüz.”  (I/45-272) 

biz medenı   ̄yörükǖz  “Biz medeni yörüğüz.”  (I/4-9) 

yörük köyüyüz bis esas yörüküyüz bis  “Yörük köyüyüz biz. Esas yörüğüz biz.”  (II/6-74) 
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delilik yaptıḳ oḲumadıḲ ama şimdi pişmaniyiz yāni  “Delilik yaptık, okumadık ama şimdi 

pişmanız yani.”  (I/7-25) 

biz ėhtiyariyiz ǵārı dā genşlē temelli açıḳ  “Biz ihtiyarız gayrı da gençler temelli açık.”  

(I/14-146) 

bizlē cāyil‿adamıyız dā çabuḳ ḳanarıs  “Bizler cahil adamız. Daha çabuk kanarız.”  (I/7-

148) 

ikimiz de emekliyiz dedeñnen  “Dedenle ikimiz de emekliyiz.”  (I/40-392) 

biS ḳırsal memneketteyiz  “Biz kırsal memleketteyiz.”  (I/2-167) 

yengeñnen biz burdayıs  “Yengenle biz buradayız.”  (III/8-13) 

2. Çoğul Kişi 

siz nerelisiñiz didim  “Siz nerelisiniz, dedim.”  (I/55-100) 

sizlē oḳullusuŋuz bilirsiñiz bu işleri  “Sizler okullusunuz, bilirsiniz bu işleri.”  (I/30-4) 

sizlē kültürlü kişilēsiniz  “Sizler kültürlü kişilersiniz.”  (I/30-124) 

siz atatürküñ çocuḳlāsīz didi baã  “Siz Atatürk’ün çocuklarısınız, dedi bana.”  (V.2/1-57) 

siz nirelisı  z̄ ġuzum  “Siz nerelisiniz kuzum?”  (V.2/3-108) 

siz nāpıyosūz bize de ȫrediñ  “Siz ne yapıyorsunuz? Bize de öğretin.”  (V.2/4-134) 

3. Çoğul Kişi 

dürüslēdir de şey de  “Dürüsttürler de şey de...”   (I/4-10) 

 

 

 



260 
 

2.5.5.2.  Ek Eylemin Hikâyesi 

Çanakkale yerli ağızlarında, hikâye çekimi yapılırken ek eylem bazen kendini 

korur ve uyuma girer, bazen de koruyucu ünsüzle birlikte düşer. 3. tekil kişi 

çekimlerinde ise zaman zaman sonda bir /n/ türemesi görülür. 

Kullanımları 

çoḳ sālamdım ben çoḳ ġowētlidim  “Çok sağlamdım ben, çok kuvvetliydim.”  (I/14-85) 

emme ů zaman evı  ̇̆mizde ġızıdım  “Ama o zaman evimizde kızdım.”  (II/16-47) 

senin gibiydim ů zaman ġuyun çobanıydım  “Senin gibiydim o zaman. Koyun 

çobanıydım.”  (II/16-56) 

sen‿asKēdiñ biz hıdırillez yaptıḳ titi  “Sen askerdin, biz Hıdırellez yaptık, dedi.”  (I/17-196) 

çıra boludu odun boludu ōlanım  “Çıra boldu, odun boldu oğlanım.”  (II/7-34) 

burlāda esKiden su deyimenneri varıdı  “Buralarda eskiden su değirmenleri vardı.”  

(II/14-82) 

dedem çobanıdı  “Dedem çobandı.”  (III/5-161) 

bizim zamānımızda ȫlēdi oḳuma çoḳ ḳıtıdı ġaçādı  “Bizim zamanımızda öyleydi. Okuma çok 

kıttı. Kaçaktı.”  (II/18-109) 

harekette dedim siz baġ şėydiñiz dedim ġırḳlıdıŋız dedim  “Depremde, dedim. Siz, bak, 

şeydiniz, dedim. Kırklıydınız, dedim.”  (I/54-196) 

unda ben nişannıdım  “O zaman ben nişannıydım.”  (I/54-169) 

köylē ilkin çoḲ tōpludun  “Köyler ilkin çok topluydu.”  (I/12-61) 

böle ġuwatlı lençperidin  “Böyle kuvvetli rençperdi.”  (I/16-132) 

nişannıdın  “Nişanlıydı.”  (I/10-138) 
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hepsi ǖsteymendilē  “Hepsi üstteğmendi.”  (I/25-31) 

benim anam bubam da çoḲ iyi bi ı  s̄andılā  “Benim anam da babam da çok iyi insanlardı.”  

(I/16-15) 

 

2.5.5.3.  Ek Eylemin Rivayeti 

Çanakkale yerli ağızlarında, rivayet çekimi yapılırken ek eylem zaman zaman 

korunur ve uyuma girer, zaman zaman da koruyucu ünsüzle birlikte düşer. 

ineklē ġoyunnā her bi şı   ̄ çoḳumuş ı  s̄an çoḳumuş‿orda  “İnekler, koyunlar her bir şey 

çokmuş, insan çokmuş orada.”  (I/16-350) 

düñürüñ ġıs özlem bunnāŋ ġomşusumuş  “Dünürün kızı Özlem bunların komşusuymuş.”  

(II/3-65) 

yā amıca işte sen beḱārmışın  “Ya amca, işte sen bekarmışsın.”  (I/23-113) 

harp samānında bu evde dēmiş geride bi ev vā urdamışlā  “Harp zamanında bu evde 

değilmiş. Geride bir ev var, ordalarmış.”  (I/25-7) 

aha bu yollāda pire varımış‿ōlanım  “Aha bu yollarda pire varmış oğlanım.”  (II/5-40) 

bu taraFıŋ yöresi ı  s̄anıymışıŋ yāni bilirsiñ  “Bu tarafın insanıymışsın yani bilirsin.”  (I/2-

227) 

ġaradeñizlimiş payramíçte duruyomuş  “Karadenizliymiş. Bayramiç’te duruyormuş.”  

(I/4-186) 

u aḳıllımış demek ki  “O akıllıymış demek ki.”  (I/24-45) 

āslında ōlum biz‿unnarı hiç yapmamamız‿iĺāzımımış  “Aslında oğlum, bizim onları hiç 

yapmamamız lazımmış.”  (V.2/3-81) 
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Bölgede, ek eylemin rivayet çekiminin üzerine bir de -DX ekinin kullanıldığı 

yaygın olarak görülür. Bu kullanım, daha öncede belirtildiği gibi Çanakkale yerli 

ağızlarının karakteristik özelliklerinden biridir. Genellikle 3. tekil kişi çekiminde ortaya 

çıkar. 

burası ȫle şēmişti tāmıştı  “Burası şeymiş, dağmış.”  (I/6-218) 

kösederede dǖn varmışdı  “Kösedere’de düğün varmış.”  (II/14-23) 

dā önce yoḳārdaymışdı  “Daha önce yukarıdaymış.”  (V.1/4-4) 

iki eylik hāmileymişti  “İki aylık hamileymiş.”  (I/40-101) 

odada da doḲdur vāmışdı  “Odada da doktor varmış.”   (I/2-146) 

sesi de güzēlmişTi  “Sesi de güzelmiş.”  (I/55-72) 

unun‿evimiştin urası  “Onun eviymiş orası.”  (I/10-68) 

bi de bu yanda hocanıñ‿evi vāmışTı  “Bir de bu yanda hocanın evi varmış.”  (I/14-12) 

gölmüşdü göl bu uva oldı   ̄ gibi gölmüşTü yán̄i  “Gölmüş göl. Bu ova olduğu gibi gölmüş 

yani.”  (I/51-43) 

nişannımıştı dedem midilli adasında birine  “Dedem, Midilli adasında biriyle nişanlıymış.”  

(I/2-243) 

biri uyanıḳmışTı dimek bȫle benim gibi  “Biri demek ki benim gibi uyanıkmış.”  (I/4-78) 

dedeñ de ocaḳdamıştı kireç‿ocānda  “Deden de ocaktaymış kireç ocağında.”  (I/14-90) 

bu köw aslında şurda aşşādamıştı  “Bu köy aslında şurada aşağıdaymış.”  (I/19-113) 

burda kiliseleri vāmıştı  “Burada kiliseleri varmış.”  (I/41-74) 

babam beni oḳuTmamış o zaman zāte oḲul yoḲmuşTu burda  “Babam beni okutmamış. O 

zaman zaten okul yokmuş burada.”  (I/38-8) 
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saten pātişahlıḳTa esKi yazı vāmışTı türkçe yoġmuşdu  “Zaten padişahlıkta eski yazı 

varmış. Türkçe yokmuş.”  (I/46-128) 

haḳketten ġaranıḳtamişı  z̄di  “Hakikaten karanlıktaymışız.”  (I/44-370) 

Bölge ağızlarında -mXş ekinin üst üste kullanıldığı da görülür. 

bi de havuz vādır çınār Tarafında havuzuŋ etrāFı ḳasabāmışmış  “Bir de havuz vardır Çınar 

tarafında. Havuzun etrafı kasabaymış.”  (I/51-13)  

mantıfon evelden yoḲmuşmuş yėr̄li inek wāmışmış  “Evvela montofon yokmuş. Yerli inek 

varmış.”  (IV/3-21) 

ġulüpdı  m̄işmiş  ya  “Kulüpteymiş ya.”  (I/56-189) 

 

2.5.5.4.  Ek Eylemin Olumsuzu 

Çanakkale yerli ağızlarında ek eylemin olumsuzu, “değil” edatının ses 

değişimine uğramış şekilleri ile yapılır. 

durumumus çoḲ pārlaḲ deyil yāni çoḳ kötü diyiliz‿ama çoḲ iyi de diyilis  “Durumumuz çok 

parlak değil yani. Çok kötü değiliz ama çok iyi de değiliz.”  (III/1-213) 

şimdi ȫle deil kimiñ ōlanı zenātsa u evleniyo  “Şimdi öyle değil. Kimin oğlanının mesleği 

varsa o evleniyor.”  (I/56-152) 

ben‿ȫle şiḱāyetçi dı  l̄dim  “Ben öyle şikayetçi değildim.”  (I/1-68) 

bizim dilimiz hiş deñişik dı  d̄ir  “Bizim dilimiz hiç değişik değildir.”  (I/52-90) 

şinciki gibi ġızlā ōlannā ġāmaġarış dı  l̄di  “Şimdiki gibi kızlar oğlanlar karmakarışık 

değildi.”  (I/5-203) 

şu anda yirmi iki kişiyi bi araya getirmeK mümkün dı  l̄ gēnşlēden  “Şu anda gençlerden yirmi 

iki kişiyi bir araya getirmek mümkün değil.”  (I/13-45) 
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darı ġazārdık‿emme bu darılardan dēlidi yėr̄li dariydi  “Darı kazardık ama bu darılardan 

değildi. Yerli darıydı.”  (V.2/5-6) 

devletçil dėyilmişTi  “Devletin tarafında değilmiş.”  (I/46-303) 

 

2.6.  EYLEMSİLER 

Eylemsiler, ad gibi kullanılarak ad, sıfat ve zarf görevi yüklenmiş olan eylem 

şekilleridir. Kişi ekleri alarak çekime girmedikleri için yargı bildirmezler (Korkmaz, 

2009: 863). Kendi içlerinde mastar (isim-fiil), ortaç (sıfat-fiil) ve ulaç (zarf-fiil) olmak 

üç gruba ayrılırlar.  

 

2.6.1.  Mastarlar 

Eylemdeki oluş, kılış ve durumların adlarını bildiren eylemsilerdir (Korkmaz, 

2009: 864). Bunlardan bazıları kalıplaşarak kalıcı isim hâline gelmiştir (bk. 2.1.1.1. 

Eylemden Ad Yapım Ekleri). 

-mA 

ġız‿alıp vėm̄e yoḳ türkmennēde  “Türkmenlerde kız alıp verme yok.”  (I/1-34) 

südü mayalarıs süzmeye ġōrus  “Sütü mayalarız, süzmeye koyarız.”  (I/12-25) 

şeftāliye dönüldü bi ara undan sōna şeftāli para eᵗmemē başladı  “Şeftaliye dönüldü bir ara. 

Ondan sonra şeftali para etmemeye başladı.”  (III/1-166) 

sabālā āltıda ġāḲTıḳ üzüm kesmiye kittik  “Sabah altıda kalktık. Üzüm kesmeye gittik.”  

(II/9-60) 

āteşten‿atlama yōdu dė ̄mi bizde  “Ateşten atlama yoktu bizde, değil mi?”  (III/6-67) 

esKiden odalāda her odada musāfir ġalırdı henci musāfir ġalma yoḳ  “Eskiden odalarda, her 

odada misafir kalırdı. Şimdi misafir kalma yok.”  (III/9-53) 
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ȫtünme yoḳ ḳapanma yoḳ  “Örtünme yok. Kapanma yok.”  (I/5-103) 

-mAk 

bȫle yaşamaḳ görülmemişdir  “Böyle yaşamak görülmemiştir.”  (I/40-252) 

ǖle ġonuşmaḲ görüşmeK yoḲ  “Öyle konuşmak, görüşmek yok.”  (I/49-164) 

evelden ayrılmaḳ yōdu bizde  “Evvelden bizde ayrılma yoktu.”  (II/12-187) 

oḳumaḳ ayrı insan‿ōlmaḳ ayrı çoçūm  “Okumak ayrı, insan olmak ayrı çocuğum.”  (I/2-

121) 

burasını zapt‿itmek‿için ni yaPmaḳ ĺāzım  “Burasını zapt etmek için ne yapmak lazım?”  

(I/19-132) 

wallā şinci geçinmek tā rāt  “Vallaha, şimdi geçinmek daha rahat.”  (I/28-45) 

doŋuz‿öldürmek yasaḳ ayı öldürmek yasaḳ hēr şeyi öldürmek yasaḳ  “Domuz öldürmek 

yasak. Ayı öldürmek yasak. Her şeyi öldürmek yasak.”  (II/18-125) 

bi de siḳorta bāḳur ödemek burlārda çoḳ sor  “Bir de sigorta, Bağkur ödemek buralarda çok 

zor.”  (I/43-85) 

unnan da oḳula kitmek çůḳ sor‿olurdun  “Onla da okula gitmek çok zor olurdu.”  (II/8-61) 

-(y)Xş  

benim duyuşuma şı  m̄e göre  “Benim duyuşuma, şeyime göre...”  (V.1/6-1) 

böle esgi şiyleri ġuruluşları gelişleri aŋnadırdı  “Böyle eski şeyleri, kuruluşları, gelişleri 

anlatırdı.”  (VI/1-7) 

şindi bu minārenin yapılış tārı  d̄ir bu dı   ̄mi  “Şimdi bu minarenin yapılış tarihidir bu, değil 

mi?”  (I/30-107) 
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2.6.2.  Ortaçlar 

Sıfat gibi kullanılan eylem şekilleridir (Korkmaz, 2009: 909). Mastarlardan 

farklı olarak zaman anlamı da taşırlar. Bunlardan bazılarının kalıcı ad hâline geldiği 

görülür (2.1.1.1.  Eylemden Ad Yapım Ekleri). 

-(y)An 

duyan gēldi bene  “Duyan geldi bana.”  (II/14-87) 

çünkü su da allahTan aḳan bi nı  m̄et  “Çünkü su da Allah’tan akan bir nimet.”  (III/1-133) 

gelen misáf̄irleri doyuru  “Gelen misafirleri doyurur.”  (I/5-85) 

şimdi sāyip çıḳan çoḳ  “Şimdi sahip çıkan çok.”  (I/30-54) 

namaza gidēn gidē gitmeyen gitmez‿eme bizim burda záten oruş tutan bėk̄ yoḳ ȫle fāzla  

“Namaza giden gider, gitmeyen gitmez ama bizim burada zaten oruç tutan pek öyle fazla yok.”  

(I/37-73) 

-Ar / -(X)r 

bi ġonara ūrum ben başḳa vuramam ġaçara çoḳ fazla vuramam uçara ȫle vuramam  “Bir 

konara vururum ben. Başka vuramam. Kaçara çok fazla vuramam. Uçara öyle vuramam.”  

(I/49-26,27) 

ġaynar sulā vā böle  “Kaynar sular var böyle.”  (I/4-113) 

-ACAk 

duyucām ĺaf mı var  “Duyacağım laf mı var?”  (V.2/1-18) 

allah ēvleneceK dadaçıḳlāmıza da allah hayırlı nasiᵖlē vēsiñ  “Evlenecek çocuklarımıza da 

Allah nasip etsin.”  (III/1-212) 

fakir kü̊̄ bizim köümüs su yoḲ dadacīm içeÇeK su bulamāP batırız  “Bizim köyümüz fakir 

köy. Su yok çocuğum. İçecek su bulamıyoruz.”  (III/5-196) 
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yük tevesinnen‿ōraşacaḲ zaman ġalmadı  “Yük devesiyle uğraşacak zaman kalmadı.”  

(I/34-61) 

hinci yaşanacaḲ günnēr  “Şimdi yaşanacak günler.”  (II/17-359)    

-DXk 

çanaḳḳalede durdūm yer kepes  “Çanakkale’de durduğum yer Kepez.”  (V.1/5-13) 

bunnarı biz ġaz dağından topladīmız yėr̄den çuvallara dolduru gelirdik  “Biz bunları Kaz 

Dağı’ndan topladığımız yerden çuvallara doldurur gelirdik.”  (II/7-108) 

benim detiklerimi hep yazıyorun dē mi  “Benim dediklerimi hep yazıyorsun, değil mi?”  

(II/12-202) 

kendi başına istedı  n̄i yapiyö  “Kendi başına istediğini yapıyor.”  (III/4-52) 

ilk burı   ̄ insannā geldiKleri zaman bȫle tāta yarālāmış da ev yapālāmış  “Buraya insanlar ilk 

geldikleri zaman böyle tahta yararlarmış da ev yaparlarmış.”  (III/4-21) 

-mXş 

lafta gömülmüş para vāmışdı içinde  “Lafta, gömülmüş para varmış içinde.”  (I/22-110) 

domuzdan ȫle bi ekilmiş biçilmiş hiçpi şiy olmúyó  “Domuzdan dolayı öyle ekilmiş, biçilmiş 

bir şey olmuyor.”  (I/1-12) 

keşgeK de buydeydan döğülmüş buydeyden yaparıs  “Keşkeği de buğdaydan, dövülmüş 

buğdaydan yaparız.”  (I/2-225) 

 

2.6.3.  Ulaçlar 

Ulaçlar, eylemlerin zarf işleyişine girmek için aldıkları özel şekillerdir 

(Banguoğlu, 2007: 427). 
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-(y)A 

tā ege ünüverstesinden benim ġocam çıḳādı da yayan yürüye yürüye yürüye yürüye ey 

yıḳıḳkemere gelirdi  “Benim kocam, ta Ege Üniversitesinden çıkardı da yürüye yürüye 

Yıkıkkemer’e gelirdi.”  (I/2-87) 

çapa yapiyöm çapa / önüme baḳa baḳa  “Çapa yapıyorum çapa / Önüme baka baka.”  

(I/50-61) 

ġāy güle güle işi bitti  “Gayri güle güle işi bitti.”  (I/44-111) 

yumruḳlaya yumruḳlaya ġararıs  “Yumruklaya yumruklaya kararız.”  (II/17-219) 

-(y)ArAk 

üzülerek urdan ayrılmış  “Üzülerek oradan ayrılmış.”  (III/1-305) 

bizim burda yazlıḳ‿olaraḳ domatez biber dikerler  “Bizim burada yazlık olarak domates, 

biber dikerler.”  (I/33-14) 

yöriyereK gelirlēdin ḳalabalıḳ‿ōmazdın  “Yürüyerek gelirlerdi. Kalabalık olmazdı.”  (I/12-

6) 

Bu ek +DAn ekiyle genişletilmiş olarak da zaman zaman kullanılır. 

anam tā yėni yāTdı bubam tışādan geli öksürerekTen habēr veri öksürerekden geliyo  “Anam 

daha yeni yattı. Babam dışardan gelir. Öksürerek haber verir. Öksürerek geliyor.”  (I/55-63) 

biz de ḳavaltı yaptıḳ‿onnan birlikTe yarısı yāni yabāncı olaraḳTan  “Onla birlikte biz de 

kahvaltı yaptık yani yarısı yabancı olarak.”  (I/26-42) 

-(y)AlI 

iĺaşlā çıḳalı Pütün her şeyi öldürdülē yāni  “İlaçlar çıkalı bütün her şeyi öldürdüler yani.”  

(I/9-9) 
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televizyannā çıḳalı ālem‿evinde  “Televizyonlar çıkalı âlem evinde.”  (I/12-71) 

bu kȫ beş yüz ḳúsür sene olmuş ġurulalı  “Bu köy kurulalı beş yüz küsür sene olmuş.”  

(I/15-1) 

ben bilmem ġuzum ben hani ḳaş sene oldu ůllara çıḳmayalı  “Ben bilmem kuzum. Hani kaç 

sene oldu ben oralara çıkmayalı.”  (II/18-141) 

arantiriklē buriyi geleli çoḳ sene ōldu  “Elektrikler buraya geleli çok oldu.”  (III/4-65) 

on yedi sene olaÇaḳ şindi benim dede eylülüŋ‿ōtuzunda öleli  “Şimdi benim dede öleli 

eylülün otuzunda on yedi sene olacak.”  (III/5-42) 

-(y)Xp 

Türk dilinin işlek eklerinden biri olan bu ulaç eki, iki eylemi birbirine bağlarken 

kendisi zaman kavramı taşımadığı hâlde iki eylem arasına bir zaman sınırı koyar. 

Ayrıca, bu ulaç ekiyle kurulan birleşik yapılar, zaman zaman ünlü ulaç ekleriyle kurulan 

birleşik eylemler gibi görev yapabilirler (Şahin, 2002: 99). 

ȫle geçiniP gidiyóz‿işte  “Öyle geçinip gidiyoruz işte.”  (I/33-62) 

unnarı ekip bunnarı biçiP bunnarı deyi̥rmende ǖdüp geliP yiyötuḳ  “Onları ekip bunları biçip 

bunları değirmende öğüdüp gelip yiyorduk.”  (I/43-14) 

ḳazan ḳoyup su ısıdıyoduḳtu  “Kazan koyup su ısıtıyorduk.”  (I/41-185) 

birē pāça pişiriyiP yidiriyos  “Birer parça pişirip yediriyoruz.”  (I/3-28) 

-AsIyA 

soḳulup ta ůriyi atasiye ġadā mafolusuŋ  “Sokulup da oraya atıncaya kadar mahvolursun.”  

(I/22-149) 

çanaḳḳaliyi geçesiye geliboluda deniziñ boyunda yatır dede vā urda  “Çanakkale’yi geçince 

Gelibolu’da denizin boyunda yatır, dede var orada.”  (I/22-299) 
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ben de hiç gȫrmedim u zamana gelesiye ȫle pi şı   ̄ “Ben de o zamana gelinceye kadar öyle bir 

şey hiç görmedim.”  (I/45-259) 

baba dedi bėn seviyom mēmed‿emini beni vē diyesiyi bubası ġıyamadı  “’Baba’ dedi. ‘Ben 

seviyorum Mehmet Emin’i, beni ver.’ deyince babası kıyamadı.”  (I/40-67) 

genştı  m̄izden şurda dȫrt beş sene gelesiyi hip sürdürdüm yāni  “Gençliğimizden şurada dört 

beş sene öncesine gelinceye kadar hep sürdürdüm yani.”  (I/49-22) 

Ekin “kadar” edatıyla genişletilmiş şekli de vardır. 

yā keklı   ̄ben dōruldasiye ġıdā tüfē sāti saçmanıŋ menzilinden çıḳíyu kekliK ġardeşim  “Ya ben 

tüfeği kekliğe doğrultasıya kadar keklik zaten saçmanın menzilinden çıkıyor kardeşim.”   

(I/49-30) 

-(y)XnCA 

yollar‿açılınca wāsıtalar çowaldı  “Yollar açılınca vasıtalar çoğaldı.”  (V.2/6-32) 

bi de dada ůyaninçe adam da uyaniyó ġarı yoḳ  “Bir de dada uyanınca adam da uyanıyor. 

Kadın yok.”  (I/10-71) 

biġalı köyüne gitmişlē savaş başleyinÇe  “Savaş başlayınca Bigalı köyüne gitmişler.”   

(I/26-4) 

sōna kȫ duyunca inanamadı gitti  “Sonra köy duyunca inanamadı gitti.”  (I/50-53) 

Bu ulaç ekinin “kadar” edatıyla genişletilmiş şekli de bulunur. 

bunnarı şı  d̄iyösün ama hemen ben sȫliyinciye ġıdā taḳḳadan benim‿adımı çıḳarmañ‿iĺāzım  

“Bunları şey ediyorsun ama hemen ben söyleyinceye kadar takkadak benim adımı çıkarman 

lazım.”  (II/13-100) 

nefise gelinÇiye ġadā hurdan ben de iḳ‿āşam‿urda yāttım  “Nefise oradan gelinceye kadar 

ben de iki akşam orada yattım.”  (II/10-26) 
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Tahtacı Türkmenlerinin ağzında, bu ulaç ekinin sonunda bir /z/ ünsüzünün 

türediği görülür. Sadece, kaynak kişi tarafından okunan manzum bir metin içinde 

geçtiği için Çanakkale bölgesinde olup olmadığı konusunda emin olunamayan bu 

türeme, komşu il Balıkesir’in Türkmen ağzında (Mutlu, 2008: 195) da görüldüğü için 

bir dil özelliği olarak kabul edilmiştir. 

on‿iki yaŞlarına varıncas  “On iki yaşlarına varınca...”  (V.2/4-76) 

ēşim dostum başımda durmada ālayıncaz  “Eşim dostum başımda durmadan ağlayınca...”  

(V.2/4-80) 

abdesimi alıP namazımı ġılıncas  “Abdestimi alıp namazımı kılınca....”  (V.2/4-83) 

-mAdAn / -mAdAna 

āşam‿ezanı olmadan bitTi  “Akşam ezanı olmadan bitti.”  (I/16-282) 

ācile ġoymadan ölüvēmiş  “Acile koymadan ölüvermiş.”  (I/40-172) 

bu ġıdāÇıḲ ēvimize variyórúz‿ā düşmeden şaşmadan  “Düşmeden, şaşmadan evimize bu 

kadarcık varıyoruz ya.”  (III/3-74) 

paramı alıveñ de ben‿ȫle gidiyin demiş dā hasibeniñ‿evine vamadana  “Paramı alıverin de 

ben öyle gidiyim, demiş daha Hasibe’nin evine varmadan.”  (IV/1-114) 

hep çalışmamnan bunnāŋ burnunu ġanatmadana ben‿evlendirdim  “Ben, hep çalışmayla 

bunların burnunu kanatmadan (bunları) evlendirdim.”  (II/1-61) 

-kA / -kAn / -kAnA 

ġaynāḳ suyu dȫktükçe u ġaynāḳa şēsini yaparın  “Kaynar suyu döktükçe o kaynarken 

şeyini yaparım.”  (I/37-36) 

yolda gene gidēke leylē raslamışlā  “Yolda gene giderken leyleğe rastlamışlar.”  (I/11-13) 

urdan geçēken ḳızın sesini duyúyó  “Oradan geçerken kızın sesini duyuyor.”  (I/24-27) 
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ben de gene ūraşırḳan ūraşırḳan ġaynatamı yüz yoḳarı çevirdim  “Ben de gene uğraşırken 

uğraşırken kaynatamı yüz yukarı çevirdim.”  (II/12-214) 

ben yirmi yaşlāndaḳan gēmiş  “Ben yirmi yaşlarımdayken gelmiş.”  (III/4-71) 

ḳaç dümbeleK paraladım ben bǖle çalāḳana  “Ben böyle çalarken kaç tane dümbelek 

paraladım.”  (III/5-99) 

biz gidēkene ōrda iki üş tāne şeyittiK vādı  “Biz giderken orada iki üç tane şehitlik vardı.”  

(I/23-24) 

-dXmAn 

ōraġ‿ayı gēldimen bir‿ay ōraġ biçerdik demeT daşırdıḳ  “Orak ayı gelince bir ay orak 

biçerdik.”  (I/33-93) 

su ōduman her şiy‿olur da su yoḳ bizim burda  “Su olunca her şey olur da su yok bizim 

burada.”  (I/3-129) 

avanssız da gitmiyö şindi avans‿alíyólā çoḲ develē şimdi iyi deve ōlduman  “Develer iyi deve 

olunca şimdi avanssız da gitmiyor, çok avans alıyorlar.”  (I/34-69) 

Aslında ulaç eki olmayan bazı ekler, başka ek veya edatlarla birleşerek geçici 

zarflar oluşturur. Yazı dilinde 90 tipi tespit edilen bu yapılar (Gülsevin, 2001), 

Çanakkale yerli ağızlarında da bulunmaktadır. Bunlardan bazıları aşağıda 

örneklendirilecektir. 

-mX 

ḳız nişannandı mı ḳıza her ādetine gidēsin  “Kız nişanlanınca kızın her âdetine gidersin.”  

(I/32-33) 

bayramişTe Küreş‿oldu mu bi televån çekçeñ bize didilē  “Bayramiç’te güreş olduğunda bize 

bir telefon edeceksin, dediler.”  (I/34-84) 
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ḳadınnā hāmile oldu mu damārları açılır  “Kadınlar hamile olduğunda damarları açılır.”  

(I/40-85) 

altı ay geldi mi hoca gidiyo biz de ġaliyöz burda  “Altı ay gelince hoca gidiyor. Biz de 

burada kalıyoruz.”  (I/43-69) 

hinci ramazan bayramı gēldi mi hēkes büyüklēniñ elini öpēdin  “Şimdi Ramazan Bayramı 

gelince herkes büyüklerinin elini öperdi.”  (III/1-67) 

ıramazānda su oldu mu yetiyo  “Ramazanda su olunca yetiyor.”  (I/37-76) 

-DIk + iyelik 

āsKere gidēken bubam benim yaşımı yazdırmamış Ta beni dȫrT yaşında beş yaşında geldiyin 

yazdırdılā  “Askere giderken babam beni yaşımı yazdırmamış da... Geldiği zaman beni dört 

yaşımda, beş yaşımda yazdırdılar.”  (II/12-228) 

gün dōdiyin başlāsıŋ gün‿indiyin bıraḳırsıŋ  “Gün doğunca başlarsın, gün inince 

bırakırsın.”  (VI/1-265) 

ȫle pi şe oldı  n̄ ünnesek sizi  “Öyle bir şey olunca sizi çağırsak.”  (II/9-12) 

tanıdıḳlā vādı ůriyi düyüne kitdı  n̄ benim‿ōlanı gȫmüş‿urda gȫdı  n̄ seninki şė ̄yaPdı  “Tanıdıklar 

vardı. Oraya düğüne gidince benim oğlanı görmüş orada. Görünce seninki şey yaptı.”  (II/9-

133) 

hiç gece teleFun çaldı  n̄ ġarı mı ġāḳā  “Hiç gece telefon çaldığında kadın kalkar mı?”  (II/9-

148) 

paraŋ‿oldı  n̄ her şiy vā çoḲ bolluḳ  “Paran olunca her şey var. Çok bolluk.”  (III/3-86) 

-DIk + InĀn / ĪnAn 

inci gene sȫledinēn gene getirilē aş‿ekmek yāni eldē olandan  “Şimdi gene söyleyince gene 

getirirler aş ekmek yani elde olandan.”  (V.1/3-57) 
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para vedilē emme ben de dedim baḳ ōlum panġadan çıḳtınān  “Para verdiler ama ben de 

bankadan çıkınca dedim: ‘Bak, oğlum.’”  (II/5-7) 

ė ̄ saba ġāḲdīnan una baḳāsıŋ hıdırilez gün  “E, sabah kalkınca ona bakarsın Hıdırellez 

günü.”  (I/6-185) 

biştı  n̄en de ůnu toḳmaḳlālan döveris  “Pişince de onu tokmaklarla döveriz.”  (I/2-233) 

e bunnarı yaptīnan ġay tüşmüyorum  “E, bunları yapınca gayri düşmüyorum.”  (II/2-8) 

-DIk + iyelik + A 

incelivēdı  n̄e yığāsıŋ  “İnceliverdiğinde yığarsın.”  (I/40-300) 

ay yatsı ezeni oḳundı  n̄e bene diyive derin  “Ay, yatsı ezanı okunduğunda bana deyiver, 

derim.”  (IV/1-131) 

unnā da öte vādı  n̄e oda arḳadaşımıs çıḳtı ikisi de gene  “Öte varınca onlar da oda 

arkadaşımız çıktı ikisi de gene.”  (I/22-214) 

-DXkçA / -DXkçAnA 

dadalā ů pariyi gȫrdükçe sevinirlē  “Çocuklar, o parayı gördükçe sevinirler.”  (I/10-296) 

ı  s̄an para olduḳÇa azıTdı olduḳça azıTdı  “İnsan para oldukça azıttı, oldukça azıttı.”  (III/9-

61) 

o ġadınnar āladıḳça ůnnar da böyle söylüyu  “O kadınlar ağladıkça onlar da böyle 

söylüyor.”  (V.2/4-242) 

iştikçene āḳlıŋıza getiriŋ‿ōlanım  “İçtikçe aklınıza getirin oğlanım.”  (II/7-315) 

sapıdíyor‿ı  s̄annā ġocadıḳçana hebicı   ̄ “İnsanların hepsi kocadıkça sapıtıyor.”  (II/18-156) 
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-ĀndAn sōna 

ḳaçamā da su ġuruz ġāynā su su ġāynayāndan sů̄na unu çırparız‿içine unu çırpāndan sů̄na 

bişē u bişēnden sů̄na indiris yā ġavırıs yağı ġavırāndan sů̄na āltına tǟpsiniñ yā ekeriz şėker‿ekeris  

“Kaçamağa da su koyarız. Su kaynar. Su kaynadıktan sonra onu çırparız içine. Onu çırptıktan 

sonra pişer o. Piştikten sonra indiririz. Yağ kavururuz. Yağı kavurduktan sonra tepsinin altına 

yağ ekeriz, şeker ekeriz.”  (I/37-1, 2, 3) 

 

2.7.  EDATLAR 

Hiçbir nesne veya hareketi karşılamayan, birlikte kullanıldıkları sözcüklerin, 

sözcük gruplarının ve cümlelerin kullanılışlarına ve ifade kabiliyetlerine yardım eden 

sözcüklerdir (Ergin, 2013: 348). 

 

2.7.1.  Ünlem Edatları 

2.7.1.1.  Ünleme Edatları 

amanıŋ ġuzum bayırlāda ateş ġaçırısıŋız  “Amanın kuzum, bayırlarda ateş kaçırırsınız.”  

(I/44-181) 

ah ōlum‿ah genşliḲ‿acaba pariynen‿alınır mı  “Ah, oğlum ah! Gençlik acaba parayla satın 

alınır mı?”  (I/56-190) 

ėyvah Temiş bi de baᵏmış hėr̄ yer‿al ġan‿içinde  “Eyvah, demiş. Bir de bakmış. Her yer al 

kan içinde.”  (I/11-52) 

haz‿etmiyorlā yaw ġocadādan  “Yaşlılardan hiç hazzetmiyorlar ya.”  (II/10-106) 

nāpalım çoḳ şúkür hay állahım ay çoḳ şúkür buŋa  “Ne yapalım? Çok şükür. Hay Allah’ım 

ay. Çok şükür buna.”  (III/5-108) 

vay eyi ōdu  “Vay, iyi oldu.”  (I/54-81) 
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ōf allahım vay  “Of Allah’ım, vay!  (III/6-6) 

iki paked‿işdı  n̄ zaman altı yüz lira oh  “İki paket içtiğin zaman altı yüz lira. Oh!”  (I/44-

194) 

 

2.7.1.2.  Seslenme Edatları 

tā yeni gēldiñ len dedi  “Daha yeni geldin lan, dedi.”  (V.1/1-141) 

ülen nası ben seni nası zapd‿itçem  “Ulan, ben seni nasıl zapt edeceğim?”  (II/1-220) 

dibinden‿alıviseñ dırnāna ġadā bitmes a ēvĺat  “Dibinden alıversen tırnağına kadar bitmez 

a evlat.”  (II/12-182) 

e seniŋ‿ōlan bindirtmedi  “E, senin oğlan bindirtmedi.”  (II/15-65) 

ey dedē dedim  “Ey dede, dedim.”  (IV/1-100) 

hey allahım üç ġún davul mu çalınır  “Hey Allah’ım! Üç gün davul mu çalınır?”  (I/45-134) 

hā sarıġızı aydıvėrcēdim  “Ha, Sarıkız’ı anlatacaktım.”  (I/4-330) 

 

2.7.1.3.  Sorma Edatları 

hani şey ōlur ya  “Hani şey olur ya?”  (I/6-29) 

esKiden top mu vā  “Eskiden top mu var?”  (I/40-481) 

 

2.7.1.4.  Cevap Edatları 

sen acemı   ̄min dirlēTi hī dirdim ben Te  “Sen acemi misin, derlerdi. Evet, derdim ben de.”  

(I/45-199) 
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he vā işte  “Evet, var işte.”  (I/18-45) 

evet kendimis yapiyorus  “Evet, kendimiz yapıyoruz.”  (II/16-71) 

hayır hayır ōlum didim ben  “Hayır hayır oğlum, dedim ben.”  (I/54-122) 

yo gidemeñ didim  “Hayır, gidemezsin, dedim.”  (I/4-183) 

yoḳ yoḳ bizde bu kösedere tarafında vā ısçaḳ su  “Hayır. Bizde yok. Sıcak su, bu Kösedere 

tarafında var.”  (II/14-78) 

H.Şahin (2001: 528-535), “evet” ve “hayır” sözcüklerinin cevap edatı görevinde 

kullanıldıkları zaman bir soru cümlesinin cümle değerinde cevabı niteliğinde olduklarını 

ve bu sözcüklerin cevap edatı durumunda değil; konuşmayı kesme, devam ettirme, alay, 

sitem gibi konuşmanın yönünü değiştirmeleri durumunda ve dil bilgisi kategorilerinin 

cevap verme değil de bir anlamda soru sözcüğü görevi üstlenmeleri durumunda ayrı ayrı 

değerlendirilmeleri gerektiğini söyler. “Var” ve “yok” sözcüklerinin Türkçedeki 

kullanım alanlarını da inceleyen H.Şahin (1999: 312-323), “yok” sözcüğünün özellikle 

ikileme şeklinde edat olarak cümle başında kullanıldığında cümleye “hayır” anlamı 

verdiğini tespit etmiş ve “yok” sözcüğünün çok sayıdaki kullanım özelliğinden de 

bahsetmiştir. 

 

2.7.1.5.  Gösterme Edatları 

hinçik ha burda duruyos  “Şimdi, işte burada duruyoruz.”  (II/10-53) 

te ůrlara gittiK düyün yapTıḲ  “Oralara gittik, düğün yaptık.”  (I/32-54) 

aha buriyi süt getirip götürüyó āşam sabah  “Aha buraya sabah akşam süt getirip 

götürüyor.”  (I/34-130) 

tā malḳaradan bile geliyó buriye  “Ta Malkara’dan bile buraya geliyor.”  (II/9-27)  
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2.7.2.  Bağlama Edatları 

2.7.2.1.  Sıralama Edatları 

çıḳartmeyle çārpmeyi biliyón  “Çıkartmayla çarpmayı biliyorum.”  (I/44-384) 

masalā Filen ġoyuyolā gelinnen dāmāda  “Gelinle damada masalar filan koyuyorlar.”  

(I/21-62) 

iki ġızımınan bi ōlum vardı  “İki kızımla bir oğlum vardı.”  (V.2/3-76) 

“ve” nadiren kullanılır. 

e zōr ve yerden toᵖlayçaŋ  “E, zor ve yerden toplayacaksın.”  (I/3-153) 

 

2.7.2.2.  Denkleştirme Edatları 

hanımı ölmüş hanımı ölünce baldızı vāmış beḱar veyāuT dul veyā ġız  “Hanımı ölmüş. Bekar 

veyahut dul veya kız baldızı varmış.”  (I/46-268) 

fırına atarıs bi sāt veyā bi buçuḲ sāT  “Fırına atarız bir saat veya bir buçuk saat.”  (III/1-

139) 

biz‿istiyos ki gübremizi būdáyımızı fiyātından‿āSınnā veyāT Te gübriyi una göre düşürsünnē  

“Biz istiyoruz ki gübremizi, buğdayımızı fiyatından alsınlar veyahut da gübreyi ona göre 

düşürsünler.”  (I/27-25) 

evinde bi kedin yāuT bi köpēn‿olúyo unnarı bile özlüyosun  “Evinde bir kedin yahut bir 

köpeğin oluyor, onları bile özlüyorsun.”  (I/33-57) 
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2.7.2.3.  Karşılaştırma Edatları 

e ya ata bincēn ya bėygire taḳsi yoḳ  “E, ya ata bineceksin ya beygire. Taksi yok.”  (I/44-

114) 

sen ha bene sȫmişı  ñ̄ ha cumurbaşḲanına sȫmişı  ñ̄  “Sen, ha bana sövmüşsün ha 

cumhurbaşkanına sövmüşsün.”  (I/56-61) 

ni ġız ů̄lanı görüdü ni ů̄lan ġızı görüdü  “Ne kız oğlanı görürdü ne oğlan kızı görürdü.”  

(I/40-408) 

hem bölük ḳumandanıdı bizim hem alayın mūtemetidi  “Hem bizim bölük kumandanımızdı 

hem alayın mutemediydi.”  (I/46-300) 

 

2.7.2.4.  Cümle Başı Edatları 

evveĺā çoġ‿oluyodun‿emme hinci olmāyóru  “Evvala çok oluyordu ama şimdi olmuyor.”  

(II/15-95) 

faḳat şimdi būdaydan da wazgeşti ı  s̄annar  “Fakat şimdi buğdaydan da vazgeçti insanlar.”  

(I/19-88) 

ēr bi ġaybolusa bilmem nōlusa senden‿alırım  “Eğer kaybolursa bilmem ne olursa senden 

alırım.”  (V.2/6-11) 

ille ġāçān diyó ġarı  “İlle kaçalım, diyor kadın.”  (I/29-62) 

çünkü urda insanın sā ġālması mümkün diyil  “Çünkü orada insanın sağ kalması mümkün 

değil.”  (I/30-59) 

veĺāsılı ḳaldıḲ bȫle burlarda işTe  “Velhasılı kaldık böyle buralarda işte.”  (I/27-95) 

hatt́ā́ televizyene bile çıḳdı  “Hatta televizyona bile çıktı.”  (I/4-150) 
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2.7.2.5.  Sona Gelen Edatlar 

bile / bilen / bilene / bilenek / bilenik / bilem 

ġıziñ birine bi laf bile atamazdıŋ  “Kızın birine bir laf bile atamazdın.”  (I/5-205) 

sizi biz gȫrmiyiz bilen  “Sizi biz görmeyiz bile.”  (V.1/6-114) 

bināsı bilenek vā  “Binası bile var.”  (I/45-106) 

düyünümü bilene bilmiyam ben‿ȫle  “Düğünümü bile bilmiyorum ben öyle.”  (IV/1-22) 

çobanın cebinde bileniK beş yüz lira vā didilē  “Çobanın cebinde bile beş yüz lira var, 

dediler.”  (I/46-326) 

peripacaları bilem vā  “Peribacaları bile var.”  (I/22-239) 

da / de 

şöyle bi olay da vā  “Şöyle bir olay da var.”  (I/26-10) 

birinin‿ēşē ȫlsün de ġışın ordan bi bi çif çarıḳlıḳ deri alalım diye baḳardıḳ  “Birinin eşeği 

ölsün de kışın oradan bir çift çarıklık deri alalım diye bakardık.”  (I/33-86) 

ki / ḳı / gi / ġı / ḳu / ġu / kü / kin / ḳın / ḳun / kine / ḳına / ḳuna / ġın / ġun /  

ġuna 

hicbi yer gezmemiş ki  “Hiçbir yer gezmemiş ki.”  (I/7-145) 

ben bilmiyorun Ḳı yāşımı  “Ben yaşımı bilmiyorum ki.”  (II/4-145) 

çocuᵏluḳTan ıḳrarı şı  d̄eceñ gi çocuġ‿ordan yetiŞicek  “Çocukluktan ikrarı şey edeceksin ki 

çocuk oradan yetişecek.”  (V.2/4-151) 

ġār ġāḲmazdı ġı  “Kar kalkmazdı ki.”  (II/10-42) 

yōḳ ḳu burlāda ōsa da göstersem  “Yok ki buralarda. Olsa da göstersem.”  (I/1-64) 
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yoḳtu ġu pi şı   ̄ “Bir şey yoktu ki.”  (IV/3-157) 

ölümü kü bunnā didim  “Bunlar ölü mü ki, dedim.”  (I/22-340) 

bilmēm kin nė sȫleyim sā  “Sana ne söyleyeceğimi bilmiyorum ki.”  (V.2/5-120) 

nė diyalādın bilmiyan ḳın ben  “Ne diyorlardı? Bilmiyorum ki ben.”  (IV/1-73) 

deñize gümülük moturlānı ḳonturol‿itçēm ben‿emme bēn deñizde yüzemiyom ḳun  “Ben, 

denize gömülü motorlarını kontrol edeceğim ama denizde yüzemiyorum ki.”  (I/37-94) 

yālı topraḳ deyi kine  “Yağlı toprak değil ki.”  (VI/1-36) 

benim‿adam‿eve baḳmazdı ḳına  “Benim adam eve bakmazdı ki.”  (IV/2-69) 

e ben unnā gibi ġonuşamıyom ḳuna kibár  “E, ben onlar gibi kibar konuşamıyorum ki.”  

(I/41-222) 

hiç böreksis siniyi almazlādı ġın zātı  “Böreksiz siniyi zaten hiç almazlardı ki.”  (IV/3-161) 

ben bilmiyúm ġun dedim  “Ben bilmiyorum ki, dedim.”  (V.2/6-81) 

ůnu bilen yoḲ ġuna bize tārif‿itsinnē  “Onu bilen yok ki bize tarif etsinler.”  (I/46-131) 

 

2.7.3.  Son Çekim Edatları 

Bu edatlar Çanakkale ili yerli ağızlarında oldukça çeşitlidir. Başlıcaları 

şunlardır: 

ḳadar / ḳadan / ġadar / ġadā / ġadaḳ / ġıdā / ġadan / ġadān / ġıdān / ġıdan / 

ġadāna / ġıdāna 

gece sabā ġadā ĺoḲma pişēdin  “Gece sabaha kadar lokma pişerdi.”  (I/12-56) 

ece limanına ġıdān gidiyo asFalt zāte  “Asfalt zaten Ece Limanı’na kadar gidiyor.”  (I/23-

74) 
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āşama ġıdā bi tamla su ġāmazdı  “Akşama kadar bir damla su kalmazdı.”  (I/45-235) 

ha burama ġadaḳ yarıldı  “Ha burama kadar yarıldı.”  (V.2/1-121) 

anacı  m̄e baḳtım důḳsan yaşına ġıdāna  “Anacığıma doksan yaşına kadar baktım.”  (I/6-

107) 

keli 

sāT yėdi dedi mi ġāḳarın ondan keli yemek yaparın kēndime  “Saat yedi dedi mi kalkarım. 

Ondan sonra yemek yaparım kendime.”  (V.1/2-38) 

gibi / gimi / bigi 

aŋnadırdı ı  s̄an gibi  “İnsan gibi anlatırdı.”  (II/4-101) 

bizim gimi yapamiyů  “Bizim gibi yapamıyor.”  (V.2/4-100) 

bi kişi senin bigi zengin bi adam yaylacī gēlmiş  “Bir kişi, senin gibi zengin bir adam, 

Yaylacık’a gelmiş.”  (II/13-28) 

ḳarşı / ġarşı / ġārşı / ġāşı 

sabā ġāşı ġāġarıs  “Sabaha karşı kalkarız.”  (V.1/3-1) 

yaza ġārşı bȫle ayırlar‿olur  “Yaza karşı böyle hayırlar olur.”  (II/17-12) 

sonra / soŋra / suŋra / suŋarı / sōna / sūna / sōra / sūra / sūŋa / sōŋa / soŋa / 

suŋa / sona / suna 

undan suŋarı ōlanım uzaTmıyalım  “Ondan sonra oğlanım, uzatmayalım.”  (III/7-154) 

ondan soŋra indirisiŋ‿unu  “Ondan sonra indirirsin onu.”  (I/48-49) 

om beş yaşından sūna ġız oḳur mu  “On beş yaşından sonra kız okur mu?”  (I/16-236) 

undan sōŋa bıraḲıldı kitdi yā  “Ondan sonra bırakıldı gitti ya.”  (I/49-8) 
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göre 

benim askerlı  m̄ ḳolaydı bana göre ḳolay geşti  “Benim askerliğim kolaydı. Bana göre kolay 

geçti.”  (I/19-31) 

ālem bildı  n̄e göre kesiyü gendi  “Âlem bildiği gibi kesiyor kendi.”  (I/43-36) 

için / üçün 

bu soŋ dimiş bėnden‿için  “Benim için ‘Bu son.’ demiş.”  (IV/2-37) 

para için kesēlē ı  s̄anı  “Para için keserler insanı.”  (I/10-112) 

balıgezir dā yaġın oldū üçün hasTamıs sālimiz bu tarava gidiyöz heP doḲTora Falan  

“Balıkesir daha yakın olduğu için hastamız olduğunda hep doktora falan bu tarafa gidiyoruz.”  

(I/43-133) 

diye / dėye / deye 

şindi çolūmuzu çocūmuzu oḳutçaz diye ūraşíyoz‿işte  “Şimdi çoluğumuzu çocuğumuzu 

okutacağız diye uğraşıyoruz işte.”  (I/7-37) 

kimisi Tışāda yaTdılār̥ ēv göçücek dėye  “Kimisi ev göçecek diye dışarıda yattı.”  (III/9-97) 

işTe důwa olurdu yāmır yāsıŋ deye  “İşte, yağmur yağsın diye dua olurdu.”  (III/5-145) 

deni 

bi gün āşama deni geçiriyöñ  “Bir gün akşama kadar geçiriyorsun.”  (I/37-45) 
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SONUÇ 

1. Düzenli olmamakla birlikte hem sözcük köklerinde hem de eklerde birincil 

ünlü uzunluğu görülür. 

dāş (I/36-60), vār (I/1-36), değişēr (III/9-5), bilinmēyoru (II/7-77) 

2. Ünsüz düşmesi ve hece kaynaşması sonucu ortaya çıkan ikincil ünlü 

uzunlukları oldukça yaygındır. 

bāçada (II/1-84), ēşi (II/4-41), çeyizlēni (I/32-18), bȫn (I/45-22) 

3. Hece sonlarında yaygın bir /r/ düşmesi görülür. Düşen bu ünsüz, kendinden 

önce gelen ünlünün uzun söylenmesine neden olur. 

ekēdik (I/41-1), yapālādı (I/22-244), gelinnē (II/12-2) 

4. Şimdiki zaman şekilleri yönünden bir çeşitlilik söz konusudur. -yo, -yoru, -

yX, -yA, -yIr/-yIrI, -Xp batı(r) bu şekillerden en düzenli kullanılanlarıdır.   

5. Damak uyumu yazı diline göre ileridedir. Özellikle ilerleyici benzeşmenin 

güçlü olduğu görülür. 

vaḳıt (I/14-160), ezen (IV/1-258), alırḳan (I/7-46), düñyādaḳı (I/40-182) 

6. Damak uyumu yazı dilinden ileri olmasına rağmen inceltici etkisi olan 

ünsüzlerin (özellikle /y/) etkisiyle bu uyuma aykırı durumların ortaya çıktığı da çokça 

görülür. 

buydey (I/27-152), yapiyörü (III/8-10), oḳḳaÇik (II/6-64) 

7. Dudak uyumu, genel itibarıyla yazı diline göre ileri durumdadır. 

pamıḳ (I/19-97), ġambır (I/2-66) 

8. Kapalı e sesi /ė/ çokça duyulur. 

ėki (I/45-95), dė- (II/16-6), yėdi (V.1/2-38), bėş (II/1-114) 
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9. Nazal /n/ ünsüzü karakteristiktir. 

doŋuz  (I/49-62), aŋnat- (I/52-2), deñiz (I/4-315), eñ (I/14-51) 

10. Hece sonlarında, yaygın bir /ç/ > /ş/ değişimi vardır. 

gėnşlē (I/44-128), geşTi (I/26-76) 

11. İç seste /r/ > /l/ değişimi çokça görülür. 

gülelek (II/1-85), bāli (I/11-43) 

12. İç ve son seste bulunan /ğ/ sesleri genellikle kaybolmasına rağmen /ğ/ > /v/, 

/w/değişiminin görüldüğü örnek sayısı da az değildir. 

düvünde (II/18-20), sowan (II/7-269), yaw (I/41-28) 

13. Eylemin mastar şekli ile “var” olumlu yüklem sözcüğünün birleşiminden 

oluşan ve tahmin, ihtimal veya çıkarım bildiren bir kip olan “-mAk var” yapısı il 

genelinde çokça kullanılır. 

ölü olmaḳ vā Punnā herālda didim (I/22-344) 

ben tā ifaḳ‿olmaḳ varin (IV/2-128) 

sinekliġ‿ōmamaḳ vā (I/11-85) 

14. Gaziantep, Adana, Mersin, Antalya gibi birçok ilin ağzında kullanılan -XK 

ekli geçmiş zamanın kullanımına özellikle Ayvacık ilçesi köylerinde sıkça rastlanır. 

bubam zāten gömülüK (II/1-60) 

ayrılıḳ deillē (II/1-54) 

daşlāmıs filen ġalıḲ baḳ aşşālāda (I/6-114) 

15. Eylemin rivayet birleşik çekimi veya ek eylemin rivayet çekiminin üzerine 

bir de bilinen geçmiş zaman ekinin gelmesi, sıkça karşılaşılan bir durumdur. 
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pazartesi gün āşem gelirmişdi cumā günü ȫlen gidermişTi çalġıcı burdan  (II/14-21) 

ġuyu ġazālāmıştı eski saman‿adamnarı (I/6-258)   

iki eylik hāmileymişti  (I/40-101) 

sesi de güzēlmişTi  (I/55-72) 

16. Hikâyenin hikâyesi veya rivayetin rivayeti diye adlandırabilecek çoklu 

birleşik çekimler zaman zaman görülür. 

oynādıḳdındı (I/22-243), olúyomuşmuş (I/21-1) 

17. Zaman zarfı olan “şimdi” yerine çoğunlukla “hinci” sözcüğü, “artık” yerine 

ise “ġāli/ġāri/ġay/ġā” sözcükleri kullanılmaktadır. 

18. Bazı köylerde, bilinen geçmiş zamanın üçüncü tekil kişi çekimlerinde, sonda 

bir /n/ türemesi olur. 

yoḳtun (III/1-1), yapālādın (IV/1-60) 

19. “O” adılı genellikle “u” veya “ů” şeklinde söylenir. 

20. Geniş zaman, gelecek zaman, şimdiki zaman, öğrenilen geçmiş zaman ve 

emir-istek kipi birinci tekil kişi çekimlerinde /n/ (nadiren de olsa /ŋ/, /ñ/) ekinin 

kullanımına sıkça rastlanır. 

atarın (I/12-31), yapamayorun (II/2-63), bilemiyivericen (III/3-62), gēmişin (I/21-159), 

geliyin (I/11-85) 

21. -/nl/- > -/nn/- ve -/ml/- > -/mn/- ilerleyici ünsüz benzeşmeleri yaygın olarak 

görülür. 

düyünnē (I/1-3), deliġannı (II/13-25), memneketimiz (Iı/14-27), bayramnā (III/7-1) 

22. Sözcük başında yer alan /ḳ/ ünsüzü, düzenli olarak /ġ/ ünsüzüne dönüşür. 

ġış  (I/17-36), ġoyun (II/3-31), ġovaladım  (II/16-52), ġalabalıḳ (III/6-72) 
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23. Yazı dilinde sözcük başındaki /k/ ve/ t/ ünsüzleri ötümlüleşen bazı 

sözcüklerin ötümsüz ünsüzle başlayan şekillerine de çokça rastlanır. 

kitdi (III/7-28), tışarı (IV/3-98), keçit (I/10-65), tikiş (I/16-158) 

24. Bayramiç ilçesine bağlı Evciler ve Tongurlu köylerinde, kişi eklerinden 

sonra gelen bir -Xk yapısı tespit edilmiştir. 

sen sō ben cėvaplı  n̄ik (III/4-1) 

yatsı namazcı  m̄i de bōrda ġılarınıḳ (IV/1-132) 

ben baḳ elli beş yaşíndiyinik (III/4-71) 

25. Emir/istek kipinin 1. tekil ve 1. çoğul kişi çekimleri ile gelecek zamanın 1. 

tekil kişi çekiminden sonra bir “-In /-Iŋ” morfeminin kullanımına bazı köylerde 

rastlanır. 

ureyi de ben gösteriverēniñ (II/7-158) 

millet bȫn burda vā mı hadi orĭā gidelimiñ hıdırėllez vā burıā gidelimiñ (III/5-346) 

ben sabah‿ı  n̄e vurdurmaya gideçēniñ (III/5-301) 

26. Küçültme, miktarda azlık, sevgi, acıma, sevimlilik anlamları veren +CIk ve 

+CĀz (< cAğIz) eklerinin kullanımı oldukça yaygındır. 

allahçīm (II/2-59), emeklicik (I/4-329), evĺatçāzım (II/12-164), aşçāz (II/6-43) 

27. Tahtacı Türkmenlerinde, geniş zaman, gelecek zaman, şimdiki zaman ve 

öğrenilen geçmiş zaman kiplerinde birinci çoğul kişi eki iyelik kökenli /k/’dir. 

severik (V.2/1-94), aḳrabayıḳ (V.2/1-83), gidiyik (V.2/3-132), gelcı  k̄ (V.2/3-164) 

28. Tahtacı Türkmenlerinde, öğrenilen geçmiş zaman kipinin I. tekil, II. tekil ve 

I.çoğul kişi çekimlerinde “-mIssIm, -mIssIŋ, -mIssIk” şekilleri görülür. 

yapmıssım (V.2/6-146), yapmıssıŋ (V.2/6-101), çalışmıssıḳ (V.2/5-48) 
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METİNLER 

 

I/1 

Baharlar Köyü - AYVACIK 

Ahmet Güner (76) 

Köyün başlıca gelenekleri nelerdir? 

(1) şindi ēsgiden ni olabilir şindi ėylencelē olurdu (2) meseĺā düyünnēde bayramnāda ȫle bi 

ėylencelē olabilirdi 

Düğünler nasıl oluyor? 

(3) düyünnē şindi bāzen dowullan‿oluyo bāzen āminnen‿oluyo (4) belli olmuyo ki dowullan 

āminnen diyiveriz bis bunnarlan‿olur 

Köyün tarihini, kuruluşunu biliyor musunuz? 

(5) burı  ē̆ zamanna ēsKiden dedelēmiz nenelēmiz meseĺā gēmiş bi şey‿için mal‿için (6) bi 

daw‿içine ġōnmuş türkmennēlen yörüklē meseĺā yörüklē diyiveriz bis (7) bunnā zamanna 

gēmiş‿işTe bȫle burlara ōtumuş ġālmış burlāda ġālmış yāni (8) dā ėsKiden ȫle dinir 

ġonuşurlādı bilmiyós şindi evvātını bilmiyóz yāni (9) bilemiyom vallā bilemeycēm şindi dā 

deriñi bilemeycēm 

Köyün geçim kaynakları nelerdir? 

(10) köün geçimi işte davārcılıḳ irençbercilik vardı domuzdan irençberlik te ġāḲTı ġay şimdi 

(11) işTe davār yapíyolā başḲa bi yapçaḳları yoḳ ni yapabilir yapamíyó bi şiy (12) aha baḳ şu dā 

şu şėylē heP dolu domuz dolu domuzdan ȫle bi ekilmiş biçilmiş hiçpi şiy olmúyó 

Siz ne ekip biçiyorsunuz? 
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(13) būday‿ekēdik ārpa ekēdik şu anda iç pi şı   ̄ekemiyóz yāni domuzdan 

Zeytinle uğraşılır mı? 

(14) zėytine ḳışın gidilir küçüKġuyu taraFına yapabilÇek gider yani (15) yapamayÇaḳ bizim 

gibilē nēde kitçek ġay (16) şindi zeytini olan zeytine de gidē ōlmayan da yȫmiyeye gidē (17) bu 

ḳış‿aylānda ullā ȫle bi şėy‿olurdu ullara gidēdik çalışırTıḳ (18) şindi yaz gününde ōsa u işlē 

ōlmas ni zeytinciliḳ‿olur hiç Pi iş‿ōlmaz yazın (19) ni işi olabilir her şiyi ḳışın yapabiliyůs 

Ava gider misiniz? 

(20) ėsKiden‿olurdu şindi yoḳ domuz‿avına gidilirdi  

Av yaparken başınızdan geçen bir olay var mı? 

(21) tabi hālı  l̄e ilĺā ki olur doŋuz ġaçā işte āttım puramadım işte furdum yıḳıldı (22) ȫle bi 

mācirālā olur yāni awcılıḳTa illē ki bi yalan‿olur (23) şindi ben ni diyem yāni ȫle arḳadaşları 

gȫdüm ben (24) bāzısı diyů āttım diyo dowşana diyo bayırmışTı yere āTmış ayānıŋ dibine 

gēmiş (25) yāni çoḲ bȫle mācerā diyi ye iştė yalan awcı yalanı evet  

Büyük şehirlerden gelip köyden arazi alanlar oluyor mu? 

(26) bu ġāşılā baḲ burlā satıldı çėviz tikildi esKiden hep burlā meseĺā ekilir piçilirdi (27) şindi 

satıldı istambullulā āldı adamnā ceviz yetiştiriyo (28) mŭāḳḳaḳ burlāda ȫle birini heraĺde 

soruyo aríyo u da arada bi ėlçilik yapíyo (29) dutup alíyú yērleri istambůllu diyó emme nēden 

ġatı   ̄nēden‿oldı  n̄i de bilmiyóz yāni (30) vallā baḳ şu dē şu arada şȫle bi depeciK görünüyo baḲ 

(31) u görünen ifaḳ fidannā vā ye unnā hepsi cevis (32) bu sırttan öte yanını tamāmen tellen 

çevirili öbür taraf māĺle vādır bizim dere va ůrda (33) yani pütün tellen çewriliktir u taraf 

ekilik yán̄i cevis ekilik 

Türkmen köyleriyle kız alıp veriyo musunuz? 

(34) yoḳ ġız‿alıp vėm̄e yoḳ türkmennēde yoḲTur‿ȫle 
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Yalnız mı yaşıyorsunuz? 

(35) bizim neneÇiK rāmeᵗli ōldu aşşā yoḳā doḳus sene Filen‿ōldu (36) üç Ḳız bi ōlum vār ōlum 

küçüKġuyuda ġızlā ikisi burda biri şu ḳısaÇıḳ köünde (37) yannız yāşíyón ama ne yāpıcaŋ 

cenābıallah bȫle yāzmış biz bi şėy diyemeyis 

Köyde kışa hazırlık için ne yapılır? 

(38) ni yāpılır ōdun getirisiñ gidē davlādan çıra bulusaŋ çıra getirisiñ buŋu tutuşTūmag‿için 

(39) çıra ġolu dėriz bis bunnālan yapāsıŋ yāni (40) ȫle doğu gibi bizim şeyden pilen deyildir 

ōdun yāni (41) ḳışa başḳa ni yāpılır şindi ḳışa salça yapılır (42) yāpıyolā ġaynadıyolā sıḳıyolā bi 

şėylē yapıyolā ama ben yāPmadīm‿için bilmiyöm (43) başḳa pi şey de ōmaz‿erāĺde 

Köyde elektrik yokken nasıl zaman geçiriyordunuz? 

(44) nası geçiceñ ēsgiden miseĺā ġāve yōḳtu odalā vārdı kö ōdaları (45) şindi bi gezek tėriz bȫle 

bi hani bāzen ramazanda filen bȫle bi şė yapālā yá eb‿aynı bu şekil (46) gezek yapālādı āşam 

misāFir gēldı  n̄de doylālādı bȫle olurdu (47) gezek yāni yemek ketiridik sıraylan ĭramazanda 

köyceḳ‿olur durumu ōmayannā bāḲmayıveri 

Yeni nesli nasıl buluyorsunuz? 

(48) aw şindikilē ēp şeytannıḳ esgisi gibi dėyil (49) ēsKi ėysannā ȫle nė biliyin kimselen ġowġa 

yāPmazdı kimsēlen bi şi yaPmazdı (50) ė şindikilēne acıḲ bi tērs baḲ hart hurt ōmadı taḳ 

şindikilē bȫle (51) háni dā bizim köylēmizde yoġ‿ól̄e bi şey de bilmiyóz bēki ileri dōru da 

olabilir de yán̄i (52) zāti köyde de kimse ġālmadı gėnşlik hiç yoḳ ḳāsabaya gidiyolā bu köw çoḲ 

dālıḳtır (53) istambůla izmirde bulları saymiyöm ayvaçıḳ küçüKḲuyu ezı  n̄e bulları saymayām 

(54) yán̄i u böyük yerlere gidennē fiĺan var‿ȫle 

Köyün alt tarafında çay mı var? Suyu az heralde. 

(55) evet çay vardır‿urda esKiden hep‿aḳādı bu su çoḲ balıġ‿olurdu (56) geçen sene temizlendi 

çayıñ‿içi dozerlēlen şindi ni büyeT ni balıḳ hiç bi şėy yoḳ ġay (57) ifaḲ bi göleTlē olurdun‿a 



291 
 

esKi çaylāda kesildi u da yoḲ ġay (58) e dümdüz şindi nēde balıḳ barınsın‿urda barınamas ḳı 

(59) balıḳ hani balıḳ suda böyür didikleri gibi balı  ñ̄ bi durÇaḲ bi yeri yoḲ nēden dursuŋ balıḳ 

(60) ama şindi bu árāzilere çoḲ fazla rahmet‿oldı   ̄zaman erāzileri girdi bozdu darlaları bu çay 

boylānı onuñ‿için (61) rahmeT yağdı ya miseĺā sel rahmeT oluncaya ġadā çaylā daşdı erāzilere 

(62) kimisini yarısını āldı gitti owlu Pi şėy ġālmadı çay boyunda onuñ‿için şindi de temizlendi 

(63) balıḳ kitti bu çayıŋ balíyi bitmezdi nė balıḲ nah bȫle bıyıḳlı balıḳ ellen youT keletirlen (64) 

kelátir diye bi şėy bilir misiñ sen yōḳ ḳu burlāda ōsa da göstersem (65) meseĺā bȫle ȫrme çit 

kibi bȫle ȫrme yapālā āzını yapālā bȫle dār (66) āzı geniş‿olur unu yātırıdıŋ görünüvērdi mi 

balıḳlā ůnu şindi ġāldırıvediñ mi içinde ġalırdı (67) esKiden meseĺā bu evlēde bu buzdolaPları 

şeylē çamaşır makineleri yoḳḳan nėydi ep çayda 

Askerliğinizi nerde yaptınız? Nasıldı askerlik? 

(68) sivasda yaptım vallā iyiydi ben‿ȫle şiḱāyetçi dı  l̄dim (69) bizim āsker‿oldú̄múzda āTmış 

birde asker‿ōldum ben (70) bu ȫrėTmennē esKiden yedek subaylı   ̄ yapādı sōra şėye çevirdilē 

(71) işTe u zaman onuñ‿için ben sādece sivasda ġāldım (72) ȫrėTmennē tēris‿oluncaya ġadā 

bizi bıraḳıvēdilē ġāldıḳ burda 

Burada hangi tür ağaçlar yetişiyor? 

(73) burda hēr tür yētişiyo ōlanım baḲ ġowaḳ vā çam vā çınar vā epsi görünüyó baḳ (74) çam 

ġowaḳ meşe alat yani bunnā hēpsi var bunnā meşe damatlā kesivėd̄i 

Eski köy evleri nasıl olurdu? 

(75) gel burı  ĕ şindi esKiden bu şekil‿olurdu baḳ aynen bem bunu sürdürüyóm dā (76) ama çoġ 

güzel‿olúyó baḲ yazın serin‿olúyó (77) ġuruluḳ baḲ odununu ġoyuyuŋ çıraŋı ġoyuyuŋ esKiden 

mallāmız vādı urlāda (78) ġoyun ḳışlaları vādı burlāda damnāmız vārdı inek öküs hepsi vādı 

bunnā ōlanım (79) tārihli yāni şindikilē nēde yapçaḳ bunu Pis çog‿ēken gēmişiyiz ōlanım 

dünyaya (80) şindikilē ni vār bunuŋ bi tānesini meseĺā şurĕı   ̄ söküP daḳamaz bunnā bunnarı 

şindikilē 
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Cep telefonu kullanıyor musunuz? 

(81) şindi bu teleFåna ben çoġ ġızıyóm ben ōlanın yanına gidiyóm (82) ōlanda vā ġızında vā 

kendisinde vā hanımında vā āşam otu bi sohped‿idiyim di (83) ġādışım hepsi telefånnan hiç 

başḲa bi şı   ̄bilmiyo musuŋus siz diyöm (84) e náp̄am şindi bȫle diyolā biz de pi şiy diyemiyöz 

yāni ni dı  c̄eñ ȫle (85) biz‿ȫrendiK bunu ama geç‿ȫrendiK işte şindi ȫle şeyi Filen mesaştan bile 

hiç‿aŋnamam (86) adam bā aĺō dirse cevap verim yout sā iĺāzımsıŋ ararım bulurum bȫle 

I/2 

Balabanlı Köyü - AYVACIK 

İkbal Adalı (60) 

Unutamadığınız bir anınız var mı? 

(1) ben çoÇūmu ḳalça çıḳīndan amı  l̆iyat yapTırdım emin‿alıÇıya (2) senin gibi bȫle asistanları 

vādı ȫrençileri vādı (3) emme ȫrençileri hinçi elli yaşında ḳırḳ yaşında (4) ůrdan gelirlēdi 

benim başımda ders yapālādı anladın mı (5) heP şeyleri çıḳarılādı bȫle oḳuldan ama 

hastāneniñ içinden (6) benim bebeḳ‿oldū için bebeKdi ōlum beni çıḳarmazlādı (7) ben de 

oturudum bȫle ġıyında etrafımda ders yapālādı (8) unnara soru sorādı anlatırdı soru sorādı 

baḳām‿unnā ġırġır geçiyo mu soruya dikḳat‿idiyo mu diye (9) buna en‿āḳadaḳından birine 

soru sorādādı (10) bunnara baḳādı baḳādı en‿āḳadan birine (11) ismini şeyini vādır da sorāsıŋ 

duymuşūŋdur duymadıŋ mı (12) emin‿alıcı olÇaḳ reKTör urdan‿u şeye geşdi doġuz‿eylüle 

geşTi (13) beni ege ünüverstesinde amı  l̆iyat yapTırdı u yapdı ōlumu (14) urdan doḳuz‿eylüle 

geşdi doḳuz‿eylülde de ġāldı dā yeni çıḳdısa yeni çıḳdı (15) benim ōlumuŋ amėliyātından sōna 

bizi e burda ġaydımız vā ya bizi çağırdı (16) teKrar̥ aynı ameliyat‿urbalānı giydirdi 

benim‿ōluma bi yıl sōna (17) aynı resimnē çıḳtı fotoraflānı çekTi atinada birinçi ōmuş (18) urıā̆ 

göndermiş resimneri fotōrafları şeyleri (19) urda bizim çoçuḳları iyileşTirdı  n̄e dāyir̥ birinÇi 

ōmuş ama benim çoçūmu çoḳ hinÇi amı  l̆iyat‿ōluḲ diyemessiñ (20) seniñ gibi asistannara sōna 

beŋa ḳaç yıl çağırdı (21) askere gidesiyeÇek çağırdı benim çoÇū (22) ben çağırma ǵāyik hocam 
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dėdim getermeyçēm ben dėdim (23) çağırdı sağ‿ōsuŋ bi kereciK beni ġırmadı bi kereciK baŋa 

kötü bi söz sȫlemedi (24) āşam vādım wakitli kittiK wakitsiz giTTiK bis ta burdan urıā̆ u 

zamanḳı zamanda (25) para yoḳ şey yoḳ ben otuz biñ nira parālan giTdim (26) hastānenin 

ḳapısında ġāldı benim otuz biñ nira para u zamanġı zamanda (27) hinçi benim‿olum‿otuz dört 

yaşında otuz‿üş sene evel aŋnadıŋ (28) sen deliġānnı bende çoḳ tecrübe wā çoḳ şey vā hiḱāye 

vā (29) ben bi bileziK daḲdım ġolcāzıma da giTTim e hastāneye girdiK (30) bize gelen diyo 

soruyo ḳun sen bu hastāneden nası çıḳçaŋ özel‿astāne ya (31) sen bu astāneden nası çıḳçan şey 

memur musuŋ āmir misiñ emekli misiñ (32) bi şeyÇı  m̄ yoḳ çiFçiyim köylüyüm bi şeyimiz yoḲ 

(33) hinÇi emeKliyiz‿ama u zaman bi şeyimiz yoḲdu (34) eh bi allah yārdımcı olcaḲ didim 

çıḳçāz didim (35) bi gece urda hasta baḳıcılā vā yá alevı  m̄iş pi tānesi (36) u zaman ḳart 

veriyolādı başında ġalannara refāḳatḉi ḳartı (37) benim ḳartım dōlmuş gece gēldi adam bana 

çatdı (38) beni hastāneden atçāmış giri gēldi (39) ben de sabah giTTim vezneciye ālayıvedim 

(40) beni didim hastāneden atçāmış tidim bù āşam biri gēldi didim (41) urdan baḲ vezneci de 

çok‿iyı  d̄i sağ‿ōsuŋ baã çoḳ yardımcı oldu (42) sen didi gitmeñ bu astāneden didi ġızım didi (43) 

hiç ġōḳma sen didi u gidē didi (44) seni didi atamazlā bu astāneden ama didi ů işçi atılır didi 

(45) saŋa didi şey sȫleyen ı  s̄an didi atılır bu astāneden didi sen atılmaŋ didi (46) hiş ġōḲma sen 

didi sen‿iç ǵāyiK ġōḲma dėdi (47) çoḲ yārdımcı oldu vezneci bana (48) u zamanḳı zamanda 

yüz‿elli biñ nira baŋa şey çıḳar̥dılā masĭraf (49) bȫle çivi ġudulā metaĺ bacāna bi yıl sōna da 

kitiliP āldım (50) ben iki üç yıl devāmnı vādım gēdim de undan sōna askere gidesiyeÇeK Te 

yoḲladı hep çağırdı (51) bȫle senin gibi doḳuz‿eylüle gidēdim asistannā bu amiliyat‿oluḳ mu 

filimleri çekildı   ̄ zaman buna inanmadılā hiç amiliyat‿oldūna (52) doḳtur‿eP baŋa taḳTir‿itti 

sen bu çocū nası baḳtıŋ didi (53) her amėliyatı biz‿iki kere yāPdıḲ didi (54) bu çōcuḲ dėdi bi 

kerede düzēldi dėdi (55) ama iç hiç ġımıldatmadım ötekilē nāpıyolādı dallas dizileri vādı şey 

dizileri vādı (56) çocuḳ ġucāna alıvedikleri gibi o odadan o odaya dizi siyreTmē gidiyolādı 

televizyon (57) hiç çocūmu ġımıldatmadım çocūma kendi ġanımı vēdim (58) bi u ġan vēdı  m̄ 

āḳşam çoḳ kötü ōldum (59) bȫle iki tāne ġızcāzcıḲ gēldi (60) biri elini camnan yārmıştı biri de 

ůna baḳmā (61) uncāzÇıḳlā baḳtılā sağ‿ōsuŋnā baŋa (62) hiç baḳıcı yoḲ burdan gelen yoḲ 

telefon yoḳ (63) çoÇūmu amėliyāT yapTırdım burıā̆ şeye veriÇem telefonnan bildircem (64) 
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köyde telefon yoḳ başḳa köylere bildircem (65) bi postāne buyurdulā baŋa (66) şu soḳaḳTa bu 

soḳaḳTa gide gide ġambır gide dōru gide postāneyi buldum (67) tenhā bi yērde postāne bi ġızı 

bi ōlan‿urda ġonuşuyo (68) bi ġız bi ōlan‿ůrda ġonuşuyo bi şey urda ġonuşuyo (69) bi şey 

burda urda vādīnan postāneci benim ġōḲdūmu aḳlı kesti postānede çalışan‿adam (70) ġızım 

sen nerı  ĕ telefon‿aççāŋ didi (71) çoÇūmu amı  l̆iyat yapTırdım hastānedēdim (72) başḳasına 

bırāḲTım didim çoÇūmu dedim memnekete habār veriÇēm dedim (73) āşTıḲ telefon 

çıḳaramaTıḳ bu tarafTan bi ı  s̄an ayvaciye bildiriyoz bis (74) ayvacıḲ da burıā̆ bildircek 

anlayabiliyo musuŋ ne günnē geçirdim (75) hadi ġızım didi hadi didi sen gēldı  ñ̄ yercāzda dėdi 

(76) şurdan hemen aş dėdi baŋa geldı  ñ̄ yere didi hemen şuraçıḳTan giT didi (77) vādım 

hastāneye ege ünüvērstesinin dış ḳapısından girdim (78) içēde hastānenin ḳapısını bulamadım 

bu taraf ḳapısına gidiyomuşum ben (79) ı  s̄annā bi de kittim‿u çam‿āşlāŋ dibine ġůca āşlāŋ 

dibine oTdum (80) bi de baḳtımdı ı  s̄annā dē urdan varıp geliyolā ḳapıya (81) ya ōlum 

hastānede urda aylen ġāldım‿ama doḲTurum çok‿iyı  d̄i çok‿iyı  d̄i (82) vādīnda se onu sōr baḲ 

büyük hoÇalāŋa şeylēñe seniñ hoÇalāŋdan vādır (83) emin‿alıÇı diye birı  s̆i dė reKTör 

televisyonnāda çıḳıyo (84) yāŋıs bi geçennēde izmiriñ şeyinde çıḳdı televisyonda gȫdük pi 

kereÇiK (85) undan sōna da gȫmediK emme bilmem u da pi şeylere ġarışdı mı ġarışmadı mı 

(86) ġarışTı mı ġarışmadı mı bilmem‿ōlanım çoḲ durduḳ (87) tā ege ünüverstesinden benim 

ġocam çıḳādı da yayan yürüye yürüye yürüye yürüye ey yıḳıḳkemere gelirdi (88) gürçeşme 

yıḳıḳkemere gelirdi vakit geşsiñ diye vakit geşsiñ diye (89) u şey mezarlīnıŋ dışlānda nė vā 

ingiliz mezarlī vā yá aşşāda (90) u māĺleyi ulları ȫrendiK pütün pütüne amcam‿oturuyo benim 

yıḳıḳkemērde (91) öldü amcam da şimdi yengem sav doḳusan‿üç yaşında yā (92) ben‿u 

yıḳıḳkemērden bornovaya çoḳ vādım gēdim (93) bi gün ǵāyi çantaları atçām didim bu 

çantaları (94) bēzim mi wā neyim wā bilmiyóm çantalāda eşyālām wā (95) urda götüremeyçem 

yengēm‿eve geti götü usandım (96) ġāşıdaḳı tükḱannā vādı ya uncāzçıḲların birine didim (97) 

benim bu çantaÇıḲlām baã burĭa ġuydurun nōlur dėdim (98) adamcıḲ da depusu vāmışdı 

bereked‿ós̄uŋ ġuyuvēdi (99) ah‿ōlanım yaş‿aTmış çekene çile çoḳ çekmeyene hiç yoḳ nāpalım 

(100) emin‿alıcı didi u zaman seni didi bi yere yollasam gidē miñ didi (101) başḳa birini 

yollamış urdan gitmem mi didi ne didi bilmem (102) hemen beri didi baŋa u adam beni 
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uyardılā hemen (103) hanımına yollayÇāḳ didilē hā kendi sȫlemedi ama (104) birine yollaÇām 

ben de geliçēm urĭā didi gidē miñ didi giderim didim (105) çoÇuḲ ġucāmda giTdim giTdim 

apartmanıŋ birini (106) tāriflen gidiyom adires yoḲ bi şey yoḳ tārif‿iTdi (107) atatürküñ 

heykeliñ didi baḲdī tarafa eykeli bul didi baḲdī taraftaḲı bināya didi gir didi (108) 

ḳapının‿içine oTdum mál̄divene usandım gēyi çoçuḲ vā ġucāmda da ağır ġurşun gibi (109) e u 

zaman araba yoḲdu bi şey yoḲdu el‿arabası file gezdircek çoÇū (110) bi ġızçāzçıḲ gēldi bunun 

gibi (111) a ġızım didim ben du baḳām bi yere gēldim didim dōru mu gēldim yaŋnış mı gēldim 

didim (112) ġız da urda oḳuyomuş şey çalışıyomuş (113) teyzē dėdi sen dōru yere gēldiñ‿emme 

dėdi cebiñde otuz lıra paraŋ vā mı didi (114) wā didim mecburuyum ġızım didim girmē buraya 

didim dōḲdůrum gelçeK dėdim (115) sōna girdig‿içeri nese tahlil yapıldı benim çoçū şey 

yaPdırTdı (116) urdan doḲTůr da gēldi benim bekledı  m̄ ǵāyiK (117) doḲTůru gedesiyeçek 

hanımınnan da tanışTım (118) ah‿ōlanım‿ah nāpalım seniñ anneñ bobaŋ ne iş yapıyo (119) 

allah ġolaylıḳ vesiñ de çalışıŋ sālıḳ vēsiñ (120) sālıḳ mutluluḲ huzur paralan satın‿alamassıŋ 

ı  s̄anlī da alamassıŋ (121) oḳumaḳ ayrı insan‿ōlmaḳ ayrı çoçūm (122) oḳursuŋ 

adam‿olursuŋ‿ama issan‿olamassıŋ bunu bil (123) bunu ḳafaŋa ġoy gün gelir ĺāzım‿olur yā 

nāpalım işte bȫle 

Nasıldı İzmir’in havası? 

(124) yazı da giTTim ḳışı da kittim sıcaḳ‿oluyo (125) aşşāsı çuḳur‿oluyo emme bizim 

yıḳıḳkemer gürçeşme tarafları depeye sēratlıḳ ya (126) urlā u ġıdān olmayo sen‿u tarafa 

çıḳmışıŋdır bilirsiñdir (127) inÇi bura izmir ya bu tarafında oluyo çı  l̄i tarafında (128) ben üş 

tāne ġaracını bilirim‿izmiriñ üç ġaraç (129) önçiki bi yeni ġaracı da kitdim üş tāne ġaraÇını 

bilirim (130) önce küçücǖK ġaraÇı vādı aşşādadı undan sōna bi başḳa ġaraç yapıldı (131) urası 

da küçük gēldi urası da kitdi inÇi beriye yapıldı bornovaya (132) hastaneniŋ‿u öñündeki köprü 

filen yoḳtu benim kittı  m̄ zamannā (133) bobaÇīmı gȫTTüm kittim rāmeTli hamdilen bi de 

vādıḲ da aha (134) bis köprüden bornovaya geştiK gidiyoz hastāne aşşāda ġāldı (135) ǵāyiK 

bornovanıñ‿içinden yeñiden geri döndüK de āltından hastāneyi bulduḲdu (136) en son babamı 

gȫTTüm båb̄am da mefāt‿itdi (137) hani hastānede ölmedi de yüz yirmi beş tahlilden burda 
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evde öldü de geTdim gēldim‿ama ölüsünü işte şeyini (138) ege ünüverstesinden göstērdim 

doḳturlara (139) doḳtur baã sen ġonuşma diyó (140) bunuŋ bobāsı şeyde baḳ saŋa onu da 

sȫleyēm yeşilyurtta yoḳāda hastānede yatıyo (141) bunnā giTdi önden ben de giTdim başḳa 

tarafTan (142) bunnā yoḳarı çıḳmışlā båbāsınıŋ yanına salùna (143) doḲTorlā bunu tışarı 

çıḳārmışlā bunnarı dış saluna (144) urdan beni de morḲdan hamdi bindirivēdi asansöre (145) 

lapırt diyi çıḳtım yoḳarı ben vādırT diye odaya dāldım (146) odada da doḲdur vāmışdı dōḲdur 

sen burĭa nēden çıḳdıŋ gēldiñ diyo (147) sus didim kimse duymasıŋ ġonuşma didim (148) 

bunnā nası didiñ dōḲdura diyolā e dōḲdur didim benden küçüK (149) sūs didim hiç ḳonuşma 

didim sen diyo nası çıḳtıŋ gēldiñ buraya diyó (150) hiç ġonuşma sus didim ah‿ōlanım ah 

nāpalım (151) allah göstērmesiñ ēsiK Te itmesiñ 

Dokumacılık yapılır mı bu köyde? 

(152) önÇe çoḳ‿oluyodu biS doḳumacılıḳ çoḳ yaptım ben (153) benim ġıdān doḳuma doḳuyan 

şu köyde yoḲdur (154) baḲ tezǵah ḳapınıŋ‿ātında ġuruluḳ hāĺā dā (155) veremeyöm bi yere 

satamayom (156) öSal sağ‿olaydı çok‿ilerlėç̄ekti Toḳumaçılıḳ öSalı öldürdülē ToḳumaçılıḲ 

ġāḲdı (157) ġaŋdırmayom zehirledilē öldürdülē ḳaç yıl sōna şey bile çıḲdı baḲ (158) çoḲ para 

āldıḳ tezǵahdaḳana halılāmızı doḳumalāmızı satıyoduḳ emme ūcuz‿emme pālı (159) benim 

ōlum on‿āltı on yedi aylıḳdı on doḳus tāne ben seççāde satdımdı (160) dā iki ay dā lōsalīm vādı 

hāmilelı  m̄ şeylı  m̄ (161) undan sōna işte ōluma ameliyat yaptırdım (162) amiliyaT ikinci yılında 

bi yıl çivi ġuydulā ētesi yıl çiviyi aldılā (163) ege ünüverstesine vādım gēldim undan sōna 

ḳıSım‿ōldu (164) devāmnı doḳumaçılıḳlandı ġazandım devāmnı doḳumançılıḳla (165) şȫle bi 

münübüs‿āldım eşim cėz̄āevine kitti (166) ben taḳsidini doḳuma halı parasınnan ödedim iki 

tāne de çoçūm wādı (167) başḳa Kelir yoḲ biS ḳırsal memneketteyiz görüyoŋ baḳ 

Tarım ve hayvancılık da yapılıyor mu? 

(168) ne yapılÇaġ bi sürü keçi vā köyde (169) iki sürü de büyüg üç sürü ġoyun vā esgiki gibi 

hayvanÇılıḳ yoḳ (170) hani bāyi inek yapTım benim‿inēm vā iki tāne (171) südünü satamayom 

südünü alıÇı yoḳ peyniri satamaTıḳ diyolā (172) mandıralā ḳapandı süde alıÇı yoḳ ġoŋşulara 
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satabiliyosam satıyom (173) satamassam yimek‿için ġalıyo peynir yapıyosuŋ şe yapıyosuŋ 

(174) biraz da Seytin‿āçımıs vā bizim (175) zeytinyağı pugüneçeK para etmeyodu bu sene azçıḳ 

para etti (176) yağımıs bis randevülü yapamayos bozuyůS zeytini (177) u zaman da almıyolā 

tam randevülü yapsaḳ alçaḳlā tam yapamayos (178) Seytinciye çuvalda bozuyůs ya 

toplayamayoS yėr̄de bozuyůs (179) işte üç ġuruşdan beş ġuruşdan dōruluP gidiyůs yoḲ bi fāzla 

gelir 

Peyniri nasıl yapıyorsunuz? 

(180) biS peyniri ġaynàtmadan yaparıs çı   ̄ sütten (181) ġoyunu sāsıŋ südü süzē ısıÇaÇīnnan 

çalāsıŋ ġoyúnún südünün sıÇānnan (182) işTe bunu yapıyos mayeyi aḳıtıyoñ‿içine çalıyos 

bastırıyoS duzdayos (183) sanāyimiz yoḲ mandıramıs yoḳ şeyimis yoḳ (184) bi fabriḳa ōsa 

şurlāda Pi şey‿ōsa da bu ḳadınnāŋ hepsi çalışsa hepimis çalışsaḲ‿olmaS mı (185) ben şu ġızdan 

küçükTüm şeyde incir fapriḳasında çalıştım izmirde u zaman‿emekli olaydım (186) 

bunuŋ‿annesi de çalışdı izmirde ben yemişTe çalıştım (187) unnā da yemişte mi tütünde mi 

neyde çalışTılā bilmiyom (188) ů zaman aşşāda bucadadı şeydedi ġonaḲdadı faPriḳalā (189) u 

zamanḳı zamanda ġonaḲdadı elli ġuruşTu belediye bıleti (190) elli ġuruşlan eve gidiyodum 

biletimi yırtıyolādı (191) elli ġuruşlan yene iki kere ġullanıyodum bi bıleti aŋnaTıŋ mı (192) bi 

bılet senden alıyódum şöfērden unu ġullanıyodum (193) dönüşTe de yırtıyolādı bıletimi gene 

ġullanıyodum elimden vēmiyodum bıletimi (194) bȫle yırtıp baŋa gene veriyolādı bıletimi iki 

kere ġullanıyodum bi bıleti (195) oḳuldan çıḳtīm senēdi om bir yaşındādım yemiş fabriḳasında 

çalışTım on doḳuz gün (196) båbam‿āmā gēldi gēldi beni aldı burĭa köye gētti ġāldım burda bu 

köyde (197) urda ġalàydım emėkli çůḳTān oldumdu (198) nifōsunu geti gel de illem seni didilē 

ǵāyik emekli ġayıt yapĭçāz dėdilē ama ben nifōsumu āmadan gitmişimdi u zaman‿işte (199) 

oḳuldan çıḳtīm senēdi om bir yaşındādım yemiş fabriḳasında izmirde çalıştīmda (200) on 

doḳuz gün işçilı  m̄ vā ḳasa yemişi yapıyoTuḳ bȫle 

El işi yapıyor musunuz? 
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(201) evet yapıyos yemeni oyalayos bȫle (202) dantel yapıyos havlu danteli şey danteli (203) 

unu da kime satçāŋ ḳın ihtiyēÇi ōÇaḲ binde bi kişiye (204) yoḲ bi ȫle satış yerimis hani bi iş 

ġaynāmıs yoḳ bi ġaynaḳ yoḳ 

Köyünüzde Hıdırellez kutlanıyor mu? 

(205) kendi şeyimize göre ḳutlayoz ama bis nişannı olannā ḳutlā (206) biz de işTe yannānda 

geçiniris biz de yannānda geçiniris (207) ġuzu keseris höşmelim yaparıs (208) sütten 

peynirden peynir höşmelimi yaparıs (209) ne yapılır sarma sarāsıŋ işTe yemekler dowal 

Peynir höşmerimini nasıl yapıyorsunuz? 

(210) nası yapılır peynir höşmelimi (211) tavayı ġoyduḳ şurĭā içine zeytinyağı dökTük (212) 

içine peynirimizi ġoytuḲ bi kiĺo nēse (213) ůrdan u peyniriñ içine bi tāne yumurta ġırarıs (214) 

bi çey ḳaşıḳ ḳarPonat‿atarım (215) unnarı ı  ç̄e bȫle mıncıḲ mıncıḲ mıncıḲ mıncıḲ mıncıḲ 

mıncıḲ‿unnarı ezerim (216) bunnarı ı  ç̄e ezdiKTen sōna ůnu hateşe ġorum (217) hateşe 

ġoydum mu u başlā şe yaPmā (218) u zaman içine bizim ekmeġ‿unnāndan bi tutam un‿atarım 

ben benim tārifim (219) bi tutam un‿atarım ġarışTırım gene u sulanır (220) sulandı mı istē 

irmiġ‿aT istē āTma ama ben suyunu çeksiñ diye birez de fazlaÇa ōsuŋ diye irmiḲ‿atarım biraz 

da (221) yarım kiĺo bi kiĺo iki yüz‿elli ġıram nės̄e irmiḲ‿atarım (222) u suyunu çekiveri irmik 

peyniriñ undan sōna ůnu yağı şe yapā ůnu (223) ġuyveri ġuyvedı  n̄en yağı ůnu ġarışTıra 

ġarışTıra ḳızar‿u (224) ġızārdīnda daᵗlısını dökēsiñ ġarışTırıs tamam pitti 

Keşkek tarifini de verir misiniz? 

(225) keşgeK de buydeydan döğülmüş buydeyden yaparıs (226) sāti sen baġ izmirlimişiñ 

egelimişiñ çanaḳḳalelimişiñ bilirsiñ keşkē (227) bu taraFıŋ yöresi ı  s̄anıymışıŋ yāni bilirsiñ 

(228) bıydeyi ġazanı yağlarıs gene içine etini ġurus ġuzu eti bi baçaḳ (229) undan sōna baḳ 

yarın bunnāŋ köyünde şey vāmış (230) urĭa kit sen çoçuḳlā hatim‿itçēmiş ėski yazı oḳumuşlā 

(231) urdan ḳazanı yağlarıs etini ġurus bıydeyi de yıḳarız üş dört Kere (232) undan sōna atarıs 

içine oturdurus oÇā ġaynā (233) biştı  n̄en de ůnu toḳmaḳlālan döveris sizde nası yapıyolā 
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Köyün adının nereden geldiğini biliyor musunuz? 

(234) herāĺde bal çoḳ‿ōmaḳ vādı ne bilem dedelēmiz neden dedı  s̄e (235) esKiden yunandan 

ġaçmışlā bu midilli adası vā ya baḲ bura çuḳur (236) bi de yörüklē burĭā esKiden çadır 

ġuruyolāmış evleri yoḳtu bunnāŋ (237) keçe ḳılından çaTır yapıyolāmışdı (238) bunnarı burĭa 

gēmesiñ diye öte kitsiñnē bunnā diye mereye şe yapalım diye burĭa ġonmuşlā bizim köylülē 

(239) esāsında yörükler evi diriS bis (240) urda bu depeniñ āḳa tarafında ama urdan midilliden 

hārPden ġaçmışlā midilliden yunan gȫrmesiñ diye (241) u tam burĭa dāŋ‿āḳasına ġaçmışlā 

midilliden şey u zamannā harp şey çoḳ‿oluyomuş diye (242) benim dedem ayvalıḳlı midillı  n̄en 

ayvalıḲ devāmnı varıP geliyomuştu önce (243) nişannımıştı dedem midilli adasında birine 

(244) önçe açıḳmıştı midilli sōna ḳapanıverince dedem burda ġāmış (245) ġalınça sāyilde fener 

vā denis fenarı (246) dedem fenērçi ōmuş sāyil fenarcīnda (247) dedem üç kere evlenmiş ilk 

hanımını çoçuḳlu āmış (248) ikinçi hanımını gene şey ālmış dul ḳadın çoÇuḳsuz (249) üçünçi 

hanımını ikinÇi hanımı hasta olunÇa üçünçüyü ġızlānnan bir aḳĭran birini ālmış evlenmiş 

(250) u zamān da mēmurları evel fenārda çiviT mēmurmuşTu (251) sōna teK mēmura 

düşürmüşlē fenārda sāyil fenarında (252) hāĺā dā baḳ torunu fenērÇi çanaḳġalede (253) tek 

fenara düşürünüverinÇe annennemi settirbayır fenarına atmışlā ayırmışlā (254) ayırınca 

settirbayır fenarından sōna dedem burdan emekli oluvēmiş (255) nenemi getimiş gēmiş yerine 

dedem emekli ōmuş (256) yerine annennemi getirivemiş gēmiş fenērçi torunuyum ben sayil 

fenarı 

Gün içinde neler yapıyorsunuz? 

(257) bis burda işTe günnük hayātımız bizim burda geçiyo (258) biz burda yatasiyeçeK 

oturuyůs sāt om birecek (259) om birde dālıyůs dört hāne köyümüs (260) herkes‿erkes‿emme 

köyde ı  s̄an ġālmadı ǵāyi (261) istambollulā ġapladı köyümüsü istambollu anḳaralı Pursalı 

köyümüsü ġapladılā (262) genşlē dışarı gidiyo sadıP ėsKi bināları da yiyiP içiP geziyolā (263) 

esKiden biz ālam diye baḳıyoduḲ topraġ‿alām diye bi metrem (264) enci bi metre topraḳ 
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bulsaḳ ta satsaḳ diye baḳıyůs yā (265) biS ḳadınnā teK başımıza tarleye ben varıP 

geliyodum‿inçi gidemėyom ġōḳuyom bu yaşta ġorḳuyůs 

İzmir Fuarı’na çok gidip gelmişsiniz. Anlatır mısınız neler yaptığınızı? 

(266) izmirde bi yengeçı  m̄ vā işte yengeçı  m̄iñ yanında az durmadım‿iç (267) yengem‿işte 

yaşlandı una da bi aḳrabāsı baḳıyo aḳrabāsı baḳıyo yaşlandı (268) çoḳ kittim izmir yolları hinci 

önce beş sāTdı izmir‿inci üş sāt önce beş sāTdı (269) fĭār didiñ mi bizim otopüsümüz vādı bȫle 

(270) segizen kişı  d̄i alırdı burunnu izmir fĭārı (271) doḳuz‿eylül didiñ mi bȫn‿ayıŋ ġaçı doḳuzu 

mu hā (272) iresmı  ḡeçit‿ōÇaḲ da biz de baḳçāz diye ġazetelēden şaPġalā yapādıḳ (273) şėylē 

yapādıḲ ya deñis kenarında hinÇi yoḲ dē mi izmirde unnā resmı  ḡeçit (274) fĭārın ḳapısında 

sabın‿olurdu detercanÇılā sabùnçulā aynalā olurdu (275) ben küçüÇüKdüm pitiḳarelilēden 

eteK bēm buĺuzum vādı (276) giyiniP de urda az gezmedim u fuarıñ‿içinde (277) cėyran döşeli 

ya fĭārıñ‿içi ayaçıḳlām ġabarıdı geze geze de oturu oturuveritim (278) çůḳ gidēdig‿izmir 

fuarına her sene izmir fĭārı oldūndan biS gidēTik (279) babam götürüdü işte diyom ya baḲ 

(280) en sōna ōlumuŋ amėliyātından sōna bi kere ḳonturola giTdim (281) u zaman ġaraş dā 

beridēdi (282) bu yeñi büyüK ġaraş yapılıḲ deyildi eski ġaraş Ta (283) otobüsçü didi beriden 

ġāḳıyodu ḱāmil ḳoşlā (284) om bir tāne izmir fuarında otobüs‿āmışlā da çekmişlēdi (285) bu 

otobüslēle dā haçıya kitçekdilē (286) om bir lirādı otopüsüñ tānesi om bir biñ nira bi otobüs 

om bir biñ nirādı (287) om bir tāne de otobüs çekmişlēdi bunnā haçıya gitçeK de haçıda parası 

çıḳçaḳmış diye aŋdılā (288) ben çoçuḲdum hāFızamda ġalıḲ (289) çoçuḲġana olan şeylē 

hāFızamda da hinçikilē girmėyo pek hāfızama (290) ḳaseT dōlmuş ālmayo ǵāyik (291) ūrdan 

şefër̄ didi kin ne didi gidiyosunuz ya didi (292) hī didiK gitçēz ǵāyik köye de (293) paraŋız 

bittise dedi ben verēm de dā birez dā geziñ fĭāra didi (294) a ah dedim gitçeñ ǵāyi uSandım 

dedim 
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I/3 

Koruoba Köyü - AYVACIK 

Vildan Ülger (68) 

Merhaba. Sizinle konuşmaya geldim. 

(1) ne sorcaŋ bilebilÇē miyis 

Bu yaşınıza kadar nelerle uğraştınız? 

(2) nelēleŋ‿ūràşças işte kǖ̄̄̊
̄
lü hızmāTlānı (3) pamowa vādıḲ bāçaya vādıḲ ġoyun gǖTdük gēdiK 

yāTdıḳ (4) ġāḳtıḲ yidiK işTig‿işTe bu ġadā (5) ni olÇaḲ baġām bi yere kitmedik hı  ç̄ 

Bu köyde dokumacılık yapılıyor muydu? 

(6) yapılıyodu tezǵahımız vādı büyle (7) unnaŋ bǖle asılır doḲurduḳ (8) içine çȫzēdik felemeK 

giydiridik alırTıḳ da (9) unnarı bǖle ġalem alırdıḳ ġaleme (10) urā da bi uzun basḳı yapāTıḲ 

bǖle (11) unnaŋ ġıldır ġıldır ġıldır ġıldır çȫzē sōna da daraᵏlāmıs‿olurdu bǖle (12) unnara saçaḳ 

çekē içine uzatırdıḳ (13) tezǵahıŋ da şiyleri olurdu ayaᵏları bǖle (14) ǖle yapāTıḲ‿unnarı vādı 

ǖle tezǵahımız (15) doḳurdum ben fiĺan kendim doḳurdum (16) enci bile saḲaᵗlandım ġár̄i 

doḳuyamıyon ātıḳ (17) bėl fıtīndan işte ā bǖle saḳat‿ōtuḳ (18) te bǖ̊le bu ġadā dā nė sorÇaŋ 

Hayatınız bu köyde mi geçti? 

(19) burda dōTuḲ büyüTüK ġocaTıḲ mezara kitçēS‿işte (20) tabi ben çōçuḳḳana annem‿ȫdü 

doḳus yaşında urası ǖle (21) bubam da yeᵗmiş‿üç yaşında ȫldü ů zaman şiyde (22) işTe ġůcam 

da ȫldü elli yaşında da hu höldü (23) kendim ġādım‿ǖle nōçaḳ (24) nāpalım‿ů̄lanım‿işte dünya 

Köyde cemiyet sıkça oluyor mu? 

(25) oluyo mėvliT menselev cenáz̄e oluyo (26) bǖle hāyır yapıyolā oluyo süreᵏli (27) olur 

olur‿işte ā bǖle unÇāzlara yārdım‿idiyoz buralāda (28) birē pāça pişiriyiP yidiriyos (29) ġo 

ġızım baᵏ vā yá ůrda bi ġırıḲ ġů kim yı  ç̄ekse 
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Hangi yemekler yapılır burada? 

(30) her şı   ̄ yapılır her keşKeK yapādıḲ ėvel (31) çōrba yapāz maḳarna diriz biz maḳarna 

yourTlu maḳarna yapās (32) çalās da davarlādan savā da ġoyunnādan (33) urdan pilav yapāz 

bǖle (34) nohuT yemē yapās fasülle yapıyoz‿işte ǖle (35) unnarı yapıyoz bu yöreniñ yemeᵏleri 

unnā keşkē yapıyos 

Keşkeği nasıl yaparsınız? 

(36) keşkē dǖlüK buvday‿olur unu yapā bǖle bi touḳ‿alırız (37) veyāT Ta bǖle ġoyun ġuzu kesē 

unuñ‿içine ġurus unu (38) yav ġurus keşkē yı  ḳ̄ā paᵏlā náp̄āsaḲ (39) ġazana ġuruz burā yavını 

da ġurus şiy yavını (40) bizim sėytinlēmiz vā satın‿āmayız u yavlādan ġurus (41) undan sōna 

da şi yapās pişiris ocā ġurus (42) bǖle kömürde pişiriz‿unu (43) sōna da toᵏmaᵏlālan büyle 

düvēlē ōdū zaman piştı   ̄ zaman (44) unnan yapālā bǖle yapā bu yöreniñ keşgēni meşġurdur 

burlāda pişirilē unnarı (45) e bu sefēr yoḲTu bi dē cumay vā yoḲ bēki de (46) vā mı yoᵏ mu 

bilmem bi dē cumay gene vā cemiyeT bǖle (47) Te bunnarı yapās 

Makarnayı nasıl yapıyorsunuz? 

(48) maḳarna olur ya satın‿āma maḳarna 

Ev makarnası farklı değil mi? 

(49) dı  l̄ unu haşlās yōŭrT dökeriz‿üstüne (50) olur bizde ġaptan da yapādıḲ evel (51) bǖle 

açāTıḳ ta aynı unnā gibi ġıyāTıḳ bǖle ḳırt ġırt ġucamanca ġucamanca (52) sāmĭsaḲ 

düvēdiK‿içine yourdu da dökē çırpā (53) ǖle dā güzel‿olurdu ėv maḳānası yapātıḳ hani açātıḳ 

ta ġaPları (54) yapāTıḳ şimdi yaPmıyolā cemiyeTlēde (55) eveli yapılırdı yoḲTu pi şı   ̄yapılırdı 

hinçi yapmıyos (56) hinci satın‿alıP yapmıyos unnarı her şı   ̄ḳulaylaştı evel yapılırdı 

Eski zaman düğünleri nasıl olurdu? 

(57) evelki dǖnnē nası olurdu dowul tutālādı içki tutālā yapālādı u zaman (58) ı  s̄annā içkiyi 

içēlē oyun‿oynālā dowullālan ġırnatalālan‿oynā (59) hinçi yoḲ ġāri unnā hinçi (60) evel çoḳ 
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muabbeᵗli olurdu dǖnnē içKili olurdu (61) ı  s̄annā içēlē kimi ġowġa idē kimi dalaş‿idē (62) iyi 

olurdu ani hinçi yaPmıyolā ġár̄i yoḳ ǖle içki miçki (63) ḳırḳta biri verise veriyo yoḳ (64) şimdi 

işte u cāzları tutuyolā birē gecelik dǖn yapıyolā (65) evel çoḳ ġúzel‿oluyo üç ġún dǖn‿olurdu 

(66) salı āşam başlālādı salı başlā çāşamba pēşembe ġún pitēdi (67) üç ġún dǖn‿olurdu şimdi 

ǖle yaPmıyolā (68) hinci birē ġúnnüK birē gecelik yapıyolā pitiyo bu ġadan (69) dǖnnē ėveli iyi 

olurdu asḳı asılırdı bǖle aşālara (70) dizilirdi asġılā ėvleri düzüyolā (71) u zaman bǖle u aşşāları 

donadırlādı her şiyi çıḳarılādı da dışarı (72) yörüᵏlē yapıyo hinçi aynısını bizde türklēde yoḳ 

ġāri (73) unnā yapıyo de bu ġadā 

Köyün adı nereden geliyor? 

(74) bi yörüK gēmişTi bi ġuru bi yere (75) dē şu bura bizim zāte baḳsaŋa hiçpi şı   ̄yoḲ çalı çırpı 

yoḲ (76) ġuru kü̊ymüştü seriñ‿olurmuşTu bura (77) dē şurĭā bi yörüᵏlēñ‿öñüne durmuşlā (78) 

şurda da bi gölüñ başında şiy vādı (79) bǖle bi çevriliK bi binā gibi pi şiy vādı (80) urĭā hemez 

Pide dirdik de bis çōçuᵏlā gidē yeᵏmeᵏ yapādıḳ furunnāda (81) unu bǖle bǖle urlāda yağlı 

bideÇiᵏlē yapādıḳ yapā da yirdiḳ‿urda (82) undan yörüK de seriŋ‿ōdūndan burĭā gēmiş yāTmış 

ġurulmuş burĭā (83) varı gelirmişti de u bėrġaz yannāna (84) urda durumuştu hemen burĭā da 

seriñ diyi burĭā yazlıḳ burĭā gelirmişti (85) undan dimişlē ġuruoba diyi ġuruküy diyi işte 

Bahsettiğiniz bina, türbe gibi bir yer miydi?  

(86) hemez bide dirdik bǖle çevrilikti binā (87) urda çōçuᵏlā toᵖlanırdıḳ bǖle aha bizim çōçuḳ 

gibi (88) hemez bide dirdik urda dede vāmıştı bi yani aŋnadıŋ mı evelde (89) dede 

otumuş‿urlāda ġāḲmış ta (90) unun duāsını idēlēdi urda hėmez Pide dirdik (91) işte urda 

yapādıḲ bǖle çevriliK yerde yapādıḳ unnarı (92) gölüñ başındadır‿ǖle şimdi hinçi davıldı ġāli 

pi şiy ġāmadı (93) evel zaman şėyinden pi şı   ̄ ġāmadı ḳı ġāri davıTdılā (94) yoḳ şimdi yoḳ 

yapādıḳ uncāzları hėp (95) evel būdaylā ekē oraᵏlā piçilirdi (96) düvenneñ sürēTik bǖle bis 

çōçuḳḳana sürēdiK (97) öküzlēmiz vādı unnālaŋ bǖle sürēTiḳ‿unnarı binēTik burĭā (98) biz 

şiyimiz‿olurdu nodul pǖle dürtētik‿öküzleri (99) dönēdiK bǖle fıldır fıldır şimdi ǖlelē mi vā ġāli 

(100) çoḲ çeKdiKdi biz zamanında emme şimdi yog‿inci (101) şimdi ı  s̄annā ırāt şimdi (102) biz 
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çēKTiK u samannarı harārları vādı bi üyle depēdiK de (103) direkTor fiĺān mı vādı u zaman 

(104) binē unnarı yapā getiri gelirdik (105) e hayvannara eşeᵏlēmiz‿olurdu sarā getiri gelirTik 

(106) şimdi yoḲ ġāli hinci direkTor‿işi vā ne bilim ben yōdu 

Doğum âdeti var mı burada? 

(107) burda mı ni yapılÇaḳ işte bǖle bi mevliᵗ yapālā (108) baK‿işte ġurban kestilē bu çōçūn 

mevlidi çōçūn mevlidi (109) bu āyleden kitmede bunnara işte mevliᵗ yapālā ġurban kesēlē 

mevlit yapālā (110) başḳa pi şı   ̄yaPmazla hediye getirilē gelennē işTe ů ġadā nāpsınnā 

Kına olur mu? 

(111) ḳına ātı ayda olur ḳına olur (112) ḳına gecesi Tǖnnēde olur bizim başḲa ǖle ḳına 

yaPmazlā nişanda (113) dǖn hinçi ḳına gecesi āşam düyün yapālā (114) siziñ ullāda nası 

bilmiyōn bizim üyle yapālā (115) ḳına gecesi āşamı yapālā nışannanTıᵏları zaman da bi yüzük 

daḳālā (116) şimdi bǖle bi tutuyolā şiyleri u zaman daḳıyolā (117) nışan yapıyolā işTe u ġıdā  

Yöresel giysileriniz var mı bindallı gibi? 

(118) vā işte çoğunnuḲ biz bǖle giyēs (119) etek giyēlē genşlē de şiy ėlbı  s̄e giyēlē (120) biliriz 

de gı  m̄iyoz bindallılā bi geçė gelinkene giyelē işte u āşam (121) hadi sen de vı  m̄iyon şaşalı fiĺan 

(122) nāpçaŋ şaşalı şaşal şu beş kiĺoluḲ su şaşalı diyoz biz (123) bize ĺāzım nė Tirsiñ 

ġůdum‿içeriye kitsiñ 

Burada neler yetişiyor? 

(124) sebze meyva yemiş‿avacı meselē ayva baḲ bǖle (125) siytin nār her şı   ̄işte ǖle vā yı  ç̄ēmiz 

ġadā (126) fazlalıᵏ yoḳ ta ġuru gü̊y suyumuz yoḳ sāten (127) işte unnarı birē pāça kendimiz 

yı  ç̄ēmiz ġadānı yetiştiriyoz‿ā baḲ bǖle mahsıl (128) aha baḲ bǖle sepseleri ekiyoz bǖle (129) su 

ōduman her şiy‿olur da su yoḳ bizim burda (130) ġuru işte ġuru kǖ diTikleri ġuru undan 

ġuruoba dimişlē burĭā (131) meyvaları da işte kendimiz yı  ç̄ēmiz ġadā üzümü yemişi yı  ç̄ēmiz 

ġadā vā ınnā (132) birē pāça yapıyos emme aşırı yoḳ (133) hani ǖle sātçaḳ ġadā yapçaḳ ġadā 



305 
 

yoḲ (134) e ınnālaŋ edēre oluyoz‿işte dırmılışırḲana náp̄alım (135) sulu memleket dı  l̄ sulu ōsa 

her şiyi yapāsıŋ ġuru yer fasülleñi nesı   ̄ şunusunu bunusunu (136) yoḲ bizim burda nı  l̄en 

yapalım işte unda (137) ā baḲ esKi evleri satıyo ı  s̄annā (138) istanbullulā da alıp baḳ bi şunnarı 

istanbullulā yaptı urĭā sattılā da şu büyük‿evleri bi de şu tarafı Ta (139) nāpsıñ‿ı  s̄an işte ǖle ǖle 

idēre oluyolā (140) yoḳ hani bizim bura gelirli bi kȫ dı  l̄ yoḳ (141) u yuldan kendimiz 

yetiştiriyoz‿işte birē pāça yı  ç̄ēmiz ġadā unu da (142) satışa yůḳ nāpalım pėynir yapıyoz‿işte 

ġoyunçuḳlādan (143) siytinçiᵏlēmiz‿oluyo aha bǖle bunnālaŋ edēre oluyos náp̄am 

Peynir yapımını anlatır mısınız? 

(144) pėyniri şiy savā getirirlē gelirlē (145) birē ġırıÇıḳ ısıTırız u pėyniri bǖle davārlara sürē de 

süzē bizim burda ǖle yapā (146) bi ġırıḲ maya suyu diris undan bi şiy atāz bi çay ġaşī (147) te 

unnan tutā undan sōna süzmeye ġur atā (148) bāstırıs suyu aḳTıḳTan sōna urdan çıparız bǖle 

tepsilēmize (149) duzlā dolaba yāvuT da bi yere tepsiye ġudıman ġurus (150) sōna ōdū zaman 

davara ġurus ḳalını işte ǖle yapāz biz (151) yoğurdu da meselē çalar bi ġırıᵏ maya ġurus 

ġaynaTırıs sütü (152) ǖle yapās‿işte bu ġıdan yapās 

Zeytin toplaması zor mu?  

(153) e zōr ve yerden toᵖlayçaŋ evel tā zōrdu da şimdi yazġı yazıyolā (154) yazġı bǖle çuldan 

veyāut şiyden yapıyolā yazġı (155) evel tā bǖle yere silkēlēdi de sırıḲlālaŋ ůnu yėr̄den yapāTıḳ 

(156) yerden bǖle toᵖlādıḳ ellēmizde şimdi bi ġıyısını ḳırpısını toᵖluyoŋ eliñneñ (157) yazġı 

yazıyola bǖle burā bu avaşlāŋ dibine urdan silkiyolā te ǖle bu ġıdā 
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I/4 

Koyunevi Köyü - AYVACIK 

Baki Acar (72) 

Köyün tarihini biliyor musunuz? 

(1) du baġam şurĭa ōtu baġíyín şȫle (2) ne diyēm ben sā ne aydıverem‿ōlanım köyün 

ġuruluşunu sȫlēseñ aydiverēm (3) şindi baḳ‿ōlanım ōrta asyadan şeylē gēmiş yörüklē ōrta 

esyádán (4) tabi u zamannarı diyon ōrta bozluḳ (5) gēmişlē burı  ē̆ çōban ġoyun keçi (6) ů zaman 

araba mı vā ōlum ḳatırlālan hayvannālan eşeklēlen çadırlālan (7) sen çadırları gȫmedin dā 

bizim burda ben yediştim (8) şurda ġalabaḳ köyü vā yörük köwü dedı  m̄is (9) biz medenı   ̄

yörükǖz unnā biráz dā hani giyimine şeyine baḳmazlā (10) ȫle yörük yāni dürüslēdir de şey de 

(11) hā ġoŋşu kövüz yāni sınırımıs (12) şindi gēmişlē burı  ē̆ çadırları ġurmuşlā baᵏmışlā (13) ō 

bosçaadası görünür şurdan bizim ġavelēŋ‿oldū yėrden falan baᵏmışlā (14) keçi bȫle rüzǵarı 

sevē yıldızı keçi ġoyun ġarışıḳ (15) çōban iki ġardaş gēmişlē buraya aylelēnnen tabi çadırları 

ġurmuşlā (16) baᵏmış keçi de ura baḲ daşa tikilmiş (17) buraya dōru dönmüş bosçaadasına 

dōru ġuyrū sallamış (18) keçi çůḳ sevē rüzǵarı rüzǵā nēden‿esēse orı  ē̆ tikilir (19) ben de otus 

sene keçi çobannı   ̄ yaptım anadıŋ mı (20) bȫle rüzǵā nere şáp̄āsa orıya tikilir (21) hā baḲmış 

patĭron dimiş ki baḳ çōbana vallā māl sevdi bureyi (22) ġır yer hani keçi ġoyun ġır yerde 

yayılır baḳ (23) köw‿işi bilmesseñ sen ḳasabalı mısıŋ köylü müsüñ bilmiyorum (24) ġır yer baḳ 

şimdi baḳ sen urları bilmeñ (25) ayvacıḳta bizim bi ĺumaradır davşan (26) meseĺā u ayvacıḳ 

toprānda yāni davşan bi ĺumara çıḳāmış hani biliyůz miseĺā (27) şindi şurda sarıġız vā 

edremidin başında biliyo muŋ (28) ha ůnu da aydıverı  c̆ēmin baḳ sā şindi sarıġızıŋ meselesini 

(29) şindi nės̄e tamam dimiş patĭron çōbana dimiş ki vur çadırıŋ ġazīnı (30) ġur çadırları yāni 

burayı yėrleşelim mal sevdi bureyi dimiş tabi (31) mera her taraf ġoyun keçi mera e nāpam 

adam (32) ne ġůyam köyüñ‿ismini ā e çōban ġoyunevi ġůymuş (33) köyüñ‿ismi ġoyunevi şimdi 

annadıŋ mı ġoyunevi ġoymuş (34) iki ġardaşız ya ġurmuş sen de burda bādemni vā (35) şu 

bādemniyi biliyoŋ ŋu kittiñ mi şūda bi kiĺometire aramız baḳ (36) hā bizim ġāveden unnāŋ 
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ġāve bi kiĺometire yaḳın (37) küçüḳ‿ōlan ġardaş ābey ben de oreye kitçen dimiş urda durcan 

dimiş (38) şindi dimiş Ki ben de ābey dimiş ureye gidem dimiş ben de urĭā ġurcan (39) tamam 

bu da burda yėrleşmiş bādemni ġoymuş (40) herālda bādem mi bittidi bādem mi ekdilē (41) 

bādemni ġůymuş‿u da köyüñ‿ismini bizim de burası ġoyunevi (42) hā ramazan gēmiş ġurban 

gēmiş veyāt hanḲısı eveĺādeyse gēmiş (43) e sen şimdi ābeyiñe gitmeñ mi çolūŋnan çocūŋnan 

(44) yarın sabah ramazan bayramı (45) gēmiş hadi baḳalım dimiş hanımına çolūna çocūna 

ābeysine (46) ůrdan ā yimişlē içmişlē bȫn burda (47) ārtesi gün de ābeysi una gitmiş çolūnnan 

çocūnnan (48) evet baḳ dā hāĺā yapıyoruz biz‿u işi baḳ (49) ġāvede fotoraflām fılan vā benim 

de vā emme sen girmemişiñdir ġāveye (50) şimdi a ó̄le ramazannan ġūban bayramında sādeçe 

yāni (51) ē ġurban bayramında da ābeysi gitmiş urdan ġurbanı kesmişlē yimişlē içmişlē (52) 

ārtesi gün gēmişlē burı  ē̆ kesmişlē yimişlē içmişlē (53) o günden bugüne gele gide bȫle gele 

gide gele gide iki kȫ ālini āmış pura annadıŋ mı (54) hā u günden bugüne biz dā hāĺā geliP 

gidiyoz (55) hā ārkeklē cāmiye hocalāmızlan şeyimizlen muḳtarınnan cāmiye ikindin‿ezenine 

ůna göre ayarlāsıŋ (56) ikindin‿ezenine gidiyos ġurbanıŋ birinci günü unnā gelir ikinci günü 

biz gideris (57) ramazanıŋ birinci günü biz gideris ikinci günü unnā gelir (58) varız meseĺā 

urda bizi ġāşılālā sıraya giriyilē bayramnaşırıs (59) hā ben sennen küssüm sıradan geçiverim 

meseĺā hani şė yapmayıs (60) hanımnā evlēne gidēlē halasına tiyzesine yengesine aḳraba 

çünkü (61) biz‿urdan on‿üş‿on dört tene ġız‿ādıḳ benim bildı  m̄ yāni (62) ureye üş tene vēdik 

bādemnē birez havalıdır bȫle (63) bizim burası birez şeydir hani genşlē bȫle (64) hā bi ġar 

bastırmış ġışın tabi ḳışa dek keliyo (65) tabi yaza dek keliyo ġışa dek keliyo ġār bastırmış (66) 

varıvimişlē bizimkilē ůrı  ĕ ya mubāreḳ‿adamnā dimişlē (67) hani çünkü mezarlı  ē̆ çıḳtıḳ mı 

mezarlıḳlāmız bi yėrde baḳ bȫle (68) baḲ mezarlı  ē̆ çıḳtıḲ mı iki kȫ görünür (69) unnā burı  ē̆ 

çıḳsın mezārlı  ē̆ bizim görünür (70) biz‿ůrı  ē̆ çıḳalım unnān kȫ görünür (71) hā geliyo 

ġoyunevlilē hazırlaníyolā yāni sıráya (72) çünkü ikindide yėmek yiniyo yėmek çıḳıyo (73) 

herkes sofra çıḳarıyo evden ramazan ġurban hanġını olusa ōsun (74) şindi e ġār bastırmış 

şáp̄mış diye bizimgilē ā gēmişlē (75) u zaman bȫle ġayve falan odalā vāmıştı (76) yā 

mubāreġ‿adamnā yā habār veseñize dimişlē (77) yā nası habar virelim (78) biri uyanıḳmışTı 

dimek bȫle benim gibi (79) yā ı  s̄an bi silah‿atādı dimiş anadıŋ mı hā dimişlē bunnā (80) ůndan 
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sōna bunnā bi dā gelēken adam‿işte tüfeġ‿u zamannā dabanca mı vā şey mi vā (81) u zaman 

tüfeḳ‿atmışlā bilmem ne benim çocuḳlūmda dinemit‿atādıḳ (82) bȫle bi sepeT dinamit yapādıḳ 

silah yoḳtu ȫle (83) benim küçǖm başçavuş ben‿oḳuyçādım unu oḳuttuḳ (84) biz keçi ġoyun 

gütmekten ġuzu gütmekten oḳuyamadıḲ unu oḳuttuḲ (85) u edremitte duruyo benim küçük 

benden‿iki yáş küçük (86) unu oḳuttuḲ bunuŋ derslēni ben yapādım (87) ȫrTmen kim yapíyo 

bu dērsleri dimiş sen yapmayoŋ falan (88) ben yaptım dōru sȫle dimiş ābeyim yapíyo dimiş 

(89) ġaz yağınnaŋ haritadan şey çekēdim ḳopye çekēdim bȫle (90) baḳādı örTmen şaşırımıştı 

nėyse uzatmáyálím ůnu oḳuttuk‿işte bis (91) edremitte ů emekli oldu urda duruyo (92) urdan 

öyle varıp gidiyo dabanca at ulen (93) hā bi dā gidēkene şimdi unnā gelikene dabanca atıyo biz 

gelikene dabanca atıyoz (94) dabanca atıla atıla gele gide bóyle hayınḳ‿olsun diye emme o 

günden buġúne (95) anama didim ki ben ana anam seKı  z̆en yaşında öldü (96) babam seKı  z̆en 

yedi yaşında benim‿övde öldü burda ȫldü (97) siz mi başlattıŋız bu işi yoḳ‿ōlancīm didi (98) 

nerde biz başlatçaz dē babalāmız dedelēmiz didi (99) üç yüs senelik altı yüs senelik hani köy 

ġuruldūndan (100) üç yüz‿elli senelik veyāt Tört yüs senelik köy ni zaman ġuruldūsa (101) baḳ 

şimdi şurda duzla köyü vā biliyo muŋ (102) duzla kövünüñ cāmisine gittiñ mi ha gitmediñ‿işte 

baḳ biliyoñ‿emme giT (103) noḳsansıŋız‿işte ü̊yle yerleri gezceñ āltı yüz‿elli senelik çāmi 

anadıŋ mı (104) baḳ aḫa ġāvede ġastede vā çanaḳḳale ġastesi (105) şindi restorosyonunu 

vēmişlē da şimdi ben de dün‿oḳudum ġastede (106) postacı getiri sali gün ġaste getiri (107) 

oḳudum da āltı yüz‿elli senelik ben biliyom (108) benim‿ābeyim vādı urda he ben durdum da 

(109) hani ben āltı yüz‿elli iki seneliK oldūnu bilmiyodum hani eski Çāmi de (110) urda 

durdum ben‿iki sene ābeyim yanında ābeyim‿ȫldü (111) ėñ büyǖmüz‿urdadı urda evlendi urda 

ġādı da yazíyó ůrda (112) restorosyonu vēmişlē şimdi yeñiden şe yapçaḳlāmış yāni (113) ės̄ki 

hamamnā vā duzlu şiylē vā ġaynar sulā vā böle (114) ġaynā yımırta gibi daşı aT bȫle daşı at 

bȫle yapışır ġalır (115) ġaynaḳ su ureyi çevirmişlē ḳapatmışlā (116) u zaman açıḳtı benim 

gittı  m̄de yāni āTmış sene önçe aŋnadıŋ mı (117) on‿on beş yaşlānda on sekiz yaşlānda urlāda 

(118) ben bȫle deyi̥dim bȫle benim ġızlā bayılırdı bȫle bıyıḳlā kömür gibidi aŋadıŋ mı (119) 

urlāda ağamdan ġōḳādım ġızlā daḳılıdı baŋa hadi gidelim ġaçalım falan (120) ben nereye ağam 

da çoḳ sert (121) seni diyo ból̄e ġarılara ġızlara laf‿atıP vallā seni keserim diyo (122) nacāŋ 
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sapını ġādırıyo nirı  ē̆ ḳıpırdáycaŋ falan uzatmáyálím (123) ā şiyde ōcaḳta aş vā dur baḳ hemen 

ge (124) ge istēseñ beş daḳḳa hemen‿içeri gir ge acele mi işiñ (125) otu şuracıya meslēmi 

aydıverēm burda baḲ baḲ (126) bāki dayiñe baḲ bāki dayiñe baḲ bāḳi dayiñe baḲ gȫdüñ mü 

bāki dayiñi (127) baḲ baḲ baḲ bıyıḲlara baḲ bāki dayı  ñ̄ baḳ (128) yetmiş peş senesinde 

istambuldadım ben yetmiş‿āltı yetmiş peşte (129) mecidiyekȫde faPriḳadadım‿ōlum sen beni 

bilseñ (130) benim ilḳ‿anım dē u baḳ ilḳ‿anım baḲ benim (131) yirmi āltı yaşında 

buldum‿evlendim buralı bak‿işte (132) bi puçuḳ yaşında ġız ġādı baḲ tē şu ġız benim (133) bo 

birinci ġız öteki de ikinci ġıs küçüḳ‿olan ikinci anımdan baḲ (134) ikinci anım da dē şu baḳ dē 

urda neyse (135) üş dört hanım gitti bizim iki ölü üç yaralı (136) şimdi hem aydıverem hem 

oturam (137) anama babama didim ā baba siz mi yaptıŋız bunu didim yaw (138) yoḳ tidi u 

zaman babalāmız dedelēmiz şe yapmış didi (139) biz u günden bugüne gelir̥ gideriz (140) 

āşám‿ikindinde yėmek çıḳā meseĺā ikindinde zāten dek ketiriz burdan (141) ȫleden sōna 

çıḳarıs bayramda cāmiye arkeklē cāmiye gidē ġadınnā evlere gidē (142) u ġúnden buġúne biz 

devām‿idiyos (143) ha u siĺāh meselesi siĺah çıḳtı (144) şindi ulen istambuldan gēmiş 

hin‿ōlunuŋ birisi (145) ta bademniye gelekē dabanca atmışlā aŋnadıŋ mı (146) dabanca atmışlā 

şė yapmışlā ġarılā ġōḳmuş‿arabada ġōḲmuşlā fılan (147) ġaraġola ȫle didilē ȫle sȫlendi dōru 

yalan ġaraġola gidiyolā (148) gülbıŋar vā öte yánde de gülbıŋar vā ye gülbıŋarda diyolā (149) 

yā iki kȫ burda çatır çatır siĺah‿atiyu fılan diyolā (150) hatt́ā́ televizyene bile çıḳdı çekmişlē 

şeyde (151) bayrā götürüp tutālā falan iki köw birbirine siĺah‿atiyo fàlan (152) dēlen başlíyó şu 

ġasteciyi sȫle baḳam bā (153) ġamaracı fılan geldi aŋnadıŋ mı iki kȫ birbirine şė yapíyo falan 

(154) u ġúnden buġúne dā kimsenin bȫle bi burnu bile (155) ha siĺah‿attıḳ hayink‿için‿amma 

hani ȫle şey deı  l̆ (156) bi böyle kimseye dā böyle bi ȫle ye canım hiçpi şi olmadı yāni hiç (157) 

bi tek tel kesildi şu cēran telleri vā ya cēran telleri kesti (158) dek kēmiş ġurşuna meseĺā ȫle 

(159) sōna benim ġārdaşım başçavuş u āTdı seniñ ġārdaşıŋ polis (160) gēdi u āTdı meseĺā ȫle 

hā öteKi sene baya ōdu (161) boğas ḳomutanına şiḱāyeT‿iTmişlē bȫle siĺah‿atıyo diyi (162) 

boğas ḳomutanı da gēdi yasaḳladı miletvekilleri gēdi anadıŋ mı (163) otus sene önce 

miletvekilleri gēdi çıḳardı bunu (164) burda üç yüs senelik sanātı bu şeyi didi gelenē Körenē 

didi ne dimek pu didi falan (165) işte u ġúnden buġúne devām‿idiyo (166) şindi sen mayramda 
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gēseñ gȫseñ bayramda gelirlē çekēlē yāni ġamaraçılā bȫle (167) şimdi ġurbanıŋ birinci günü 

unnā bize gelirlē ikinci günü biz‿unnara gideriz (168) hā unnā biri birine geli gidēlēmişdi (169) 

bayramıŋ birinci günü bizim hanımnā biráz dā şeydir hamaratTır unnā biráz dā şėy (170) 

bȫrek mȫrek yapālā ya bȫrēñ bi tarafını bişirememişlē (171) gelivimiş hadi sofrayı almā 

gēmişlē aŋnadıŋ mı (172) gēmişlē ġadın nāpsıŋ alt tarafı çı   ̄ġomuş‿ȫle bȫrēñ bi üstü bişik (173) 

bi de yirkene bizimkilē camide tabi (174) cāmide yirlē sofralā yazılır böyle (175) ġaradeñizden 

bi hoca vā pu sene ıramazannıḳ kettim gēdim ben gettim (176) bayramiçte duruyomuş ūrda 

diyo yazġı diyo kefėnnik bunnā diyó (177) püyük şey‿örtüleri vā aŋnadın sofra örtüleri vā 

(178) toplā yıḳarıs bayramda yazarız sofra cāminiñ‿içine (179) ȫle yemeK memeK dökülmes 

sofraları ġururuz bȫle (180) ȫle undan sōna toplarıs sofraları bȫle yīḳarıs (181) ni ůnnā diyo 

hoca bilmiyó hocam didim şimdi bizim bȫle bȫle didim (182) hemen‿ár̄tesi gün gideyin diyo u 

ramazanıŋ birinci günü (183) yo gidemeñ didim bizim‿adetimiz vā (184) birinci gün‿unnā bize 

geliceK ikinci gün‿unnara gitçen (185) ta seni ben üçüncü gün götürcem didim (186) 

ġaradeñizlimiş payramíçte duruyomuş sen hamsisiñ didim ben (187) ḳapa ḳafaḲ nēden bildin 

diyo aha yazíyó annıŋda didim (188) ülen bāki deyi sennen ġonuşulmaz diyu falan (189) nēse 

hā şindi u ġúnden buġúne bȫle geliyo gidiyo falan (190) şindi dǖnde davullu dǖn yapıyola 

(191) dabi davullu dǖn yá u zaman Pādemniniñ muḳtarı gēmiş burda (192) çanaḳḳale dārdelin 

vā bili miñ duyduŋ mu hah (193) dārdelin pademlili u çocuḳ dārdeliniñ sābı yāni (194) niyāzı 

niyāzi önen diyilē hah unuŋ‿ābėysi vā (195) burda yirmi beş sene muḳtālıḳ yaptı pademnide 

ȫldü şindi (196) a ġārdeşi dadaları ōlannarı vā hani (197) yirmi beş sene muḳtarlıḳ yaptı eski 

cehēpeli bunnā (198) şimdi baḳ sā aydıvericem (199) şindi bu dārdelin de buranıŋ çanaḳḳale 

(200) burlādan ġurmuş ta adam tutturmuş yapmış dardelen ġurmuş falan falan (201) buralı 

esas pademnili u şimdi bu burda muḳtār‿işte u (202) mám̄etti ismi burda çekmişlē bi dǖnde 

davullu dǖnde ġawġa etmiş (203) bizim gėnşle de dǖmüşlē ůnu ben‿u zaman dadadım (204) 

vallā on‿üç yaşlānda mıdım om beş yaşlānda mıdım yalan‿ōmasiñ şindi (205) bizden böyük 

genşlē dǖmüşlē göynüklēni ġanatmışlā fàlan (206) şey de yaḳınmış bayram da yirmi gün 

vāmıştı (207) gençlē dimişlē ki şindi bādemnini gençlēñ ġururuna gitmiş (208) bu ġoyunevlilē 

bādemni muḳtarını düvdülē falan (209) gitmiycēz biz dimişlē muḳtara (210) neden ehe seni 
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düvdü yá ġoyunevlilē yāhu (211) ē düvdü ben‿iştim pislik yapTım beni düvdülē (212) 

bayramnan ne aĺāḳası vā hē diyo (213) u zaman bi bocalamıştı hani yapmayān gitmeyēn 

diyolāmıştı (214) urdan veĺāsılıkeĺam undan sōna hiç şáp̄madı (215) u ġúnden buġúne biz gelip 

gidiyoz (216) aynı şekilde devām‿idiyóz bȫle varıp geliyoz 

Köyde neler yaptınız? Nelerle uğraştınız? 

(217) bizim soḳaḳāzına iñdiñ mi şureye iñdiñ mi yāni uráyá (218) buranıŋ mālesi ura bizim 

toprā bu ġoyuneviniñ toprā urası hani (219) hudüt köylēñ hudǖtü vā ya ha bizim köyümüzüñ 

hutǖtü urası (220) urayı mālle biz yaptırdıḲ ben‿āzādım‿u zaman (221) bu yolu biz yaptıḳ 

soḳaḳāzına giden yolu (222) birinci āzādım muḳtarıŋ yanında ben (223) benim muḳtar‿öldü 

yirmi beş seneliK muḳtārdı (224) ȫldü u bu soḳaḳāzı yolunu biz yaptıḳ (225) anam nilē ni bȫle 

şeyi delēlē yāni daşı ġırā delēlē ne diyilē ůna Felen (226) bıraḳTı ġaştı şeye gitti aŋnadıŋ mı 

(227) iki gün tuttum burlām tutmadı tuttum daş dēldim (228) bıraḳamadım hani ġāmasıŋ yol 

diye aman diye zaman diye (229) devlet yolu deyil yāni bis kendi şeyimizle yaptıḳ (230) muḳtar 

sērtti bizim şindi biS kendi şėyimizden (231) seniñ ḫanım gēdi önüne yaTdı babaŋ gēdi ötekini 

gör (232) babası gēdi gepçeniñ‿önünde yāTdı yāPma āmet tayı yāPma āşe ablacīm falan (233) 

yolu indirdik hayvan yolu vādı eşşek yolu vādı ayrı yol yoḳTu (234) hayvan eşşeklendi unu biz 

yaptıḳ‿u yolu (235) nilē çektik imanımız gevredi neyse (236) işte ů ġúnden buġúne bizim 

köümüz ȫle ōlanım (237) biz yörüküs aŋadıŋ mı aha ōrta asyadan gelen (238) bizim bu taraf 

bȫle ayvacıḳ çanaḲḲale ġır memneket (239) çōban adam baᵏmış ā midilli vā midilliyi görüyóŋ 

dē mi midilli yǖsek (240) ġaldır güldür ġaldır güldür yapar yā şey bizim yāmır (241) midilli 

çekiveri yüsek yá çekē bi de ġaldır güldür yapā (242) sarıġız vā edremidiñ başında biliyoŋ mu 

çıḳtıŋ mı (243) ha otus sene çıḳtım‿urıya mereyá ġoyunnen gittim ben çōbandıḳ kendi 

ġoyunnāmnan yazın (244) burlā ġuraḳ ya baḳ şindi ura yeşillik (245) şindi baḲ benim bi ġoŋşu 

vā u da ūrda şindi ġoyunnālan (246) benim de vā iki ġoyun‿içinde hani ādı gitti yāni şi yapdı 

(247) benim ḳışlayı ġullaníyo da neyse tā sarıġıza gittik (248) hā sarıġız meselesini aydıverēm 

mi ben saŋa (249) hā baḲ sarıġızıŋ meselesini teyivirēm (250) sarıġızıŋ şeyi güre köyü vā 

emme bilmeñ ki sen köyleri ōlum (251) güre köyü vā güre köyünüñ‿üstüne de gürebaşı diyilē 
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yörük gürebaşı vā elli ātmış‿āne (252) biz‿urdan bȫle burdan ḫayvannālan ġaz dāndan u 

sarıġızıŋ‿oldū yėr̄den ḫayvannālan güreye ineriz (253) güreden edremide gideriz edremiT 

bazarında peynirleri götürü satarıs (254) emme ġıran ġolu bizim burĭā ġıran ġolu diyilē (255) 

bu ayvácı  ñ̄ buriye ġıran ġolu diyilē (256) her kȫden üçē beşē çoban vā bi yėr̄de deyiliz‿emma 

(257) üç‿āne mesele ġoyunevlilē burda duru beş hāne burda durulā (258) bādemnililē dē urda 

durū ötekilē (259) hani hep yėr̄leri ayrıdır yāni geniş ġaz dağı sarıġızıŋ ōdū yėr (260) çıḳmadıŋ 

bilmeñ sen şindi mecbur ėdremide gideris küçükḲuyuya aḳçaya giderlē (261) inēlē yāni 

peynirleri satmā ḫayvannan gideris ḫayvannan (262) u zaman yol fıla yoḲdu şindi askeriye vā 

şey vā baba dağı vā (263) biliyoŋ mu sen duyduŋ mu bilmiyóm ben (264) bu askeriye vā ha 

şindi askeriye çıḲdı askeriye vā urda (265) şimdi yol mol yaptılā u zaman ḫayvannālan gidēdik 

yāni ben de ıfaḳdım bȫle (266) bȫle babamıŋ ġoyunnālan gidē de yüz‿elli tene bȫle köpeklere 

hādi fàlan dirdim ben (267) baŋa diyilē ůlen deliġannı ġoyunnā siziñ mi hā bizim diyidim ben 

(268) hani bȫle yaşlılādan babām‿āġadaşları bȫle de ō adam‿ōcaḳ pu diyilēdi (269) hani baḳ 

dadalıḳ Feĺan buraya yazdım ben silmem‿ōlanım u ġúnden bāri ben yāzarım bȫle (270) 

ilḳoḳul‿ǖşte gittim ben üş sene gittim‿işte veĺāsılı sōrma benim dertlēmi (271) dērtliyim ben 

çoḳ tērtliyim‿ama emme nāpçaŋ (272) on sekiz yaşında giTTim ben bunnā ayrıldım da pitti 

(273) baḲ u bıyıḲları gȫdüñ mü baḲ unnā erzurumda bitti bu bıyıḲlā (274) on sekiz yaşında 

gittim benim büyǖm vādı yaŋnış yazmışlā (275) meram‿aŋnamadı bi küçǖm bi büyǖm vādı 

oḳula gidiyoz (276) beni yazmışlā ůnuŋ yerine iki yaş benden büyüḳ‿u (277) ben‿iki 

yaş‿undan‿ıfakim benim küçǖm başçavuş benden‿iki yaş‿ıfaḳ (278) u zaman ȫrTmen didi 

sen‿üçüncü sınıfta çıḳçaŋ‿ōlanım didi (279) hani birini bıraḳıp birini şáp̄ıyoruz lafı (280) ē ben 

āladım māladım e babaŋ ġoyun güdüyo anaŋ cāyil (281) ȫrTmen didi nifōs ḱātlarını getiridiñ 

diyo (282) babam diyo muḳtara benim dadalāŋ nifos keyitlēni çıḳart gel diyo nifōsçuya (283) 

nifōsçuya gidiyo yaw diyo benim veli dayiniñ diyó babām‿ismi veli veli dayınıŋ diyó çocuḳlāŋ 

diyó nifōs ḱātlānı vē diyó (284) e hanġısı büyük tiyó ne bilem ben diye ne bilem ben diyó (285) 

unu ibrāmı ibrām miseĺā u ȫldü benim büyǖm iki yaştı (286) unu büyüġ‿unu yazcēne bāki 

dimişlē beni yazmışlā benim‿adım bāki (287) yazmışlā ādi unu yazmışlā e bi de oḳuldan çıḳ 

didi (288) ben‿üşten çıḳtım sā didim ya işTe üçüncü sınıftan āladım fılan (289) aman gidiñ 
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deyiştiriñ didi ibrām yoḳ‿ulen didi (290) ben ġoyun ġuzu mu gütçem giderim‿oġula (291) 

kerata āltı sene gitti āltı sene gitdi üşden çıḳdı şey dörtden çıḳdı (292) beşi alamadı diploma 

alamadı āltı sene gitdi dȫrTden çıḳdı uzatmáyálím (293) aŋdan sōna biz çōban mōban‿ikene 

burda durmadı (294) istambůlda dayım vādı dayımıŋ yanına bi gidiş gitti bu (295) burda unu 

ėT balıḲ ġurumuna ġodu ġadıköwde u aŋadıŋ mı (296) askerlı   ̄yaptı gēdi sōnadan ben‿askere 

vādım gēdim (297) hā baḳ onu aydıverem askere vādım gēdim (298) ē urdan hā hā hadi 

ġıdışçīm baḳām didim a evlencēm şindi didim ben (299) kim ben büyüküm şȫle hādi ōlum hadi 

ben‿askerden gēdim hadi baḳām baḳtır didim ben (300) gitti baḳtırdı u gēdi anama çabıḳ tū 

ben‿evlencēm (301) hēmen burda köwden benim‿emsaĺ vādı oḳula gidēdiK berabā (302) 

tāmam didim ben iki senėye ġàda eviñizi yapıŋ geliñ didilē (303) ben‿evi pitir̥dim baḳ evi 

yapTıḳ u zaman yapıldı bu ev ůrdan āTmış‿altıda āTmış beşte (304) yāptıḲ gēdik hōp askēden 

gēdi u bizim‿ev yapıldı (305) ėvlençēz şindi öbürü gēdi aha ev‿ōmuş hindi (306) hī keserim sizi 

(307) len sen dā dünkü çocuḳsuŋ‿ōlum benim‿ābı  m̄ vā baK‿önde ben‿askēden gēdim şimdi 

ben‿una (308) yoḳ tiyo bem büyüK ē sen büyüġ‿ōsaŋ ben hani gēdim‿askēden sen yėñi gēdiñ 

(309) ġavġa itçez birbirimizi yı  ç̄ez (310) anam sus terbiyesiz didi una sen didi ġārdaşına gidip 

deyiştirmediñiz biz cāyiliz didi (311) deyiştirediñ didi sen yapıp gelsēdiñ seni evercēdiK didi 

(312) ġārdaşıŋ senden‿önce gitti gēdi didi tamam seni ġalcā mıŋ seni de yapçaz didi seni de 

evercēz didi Falan (313) bu ġızdı bademni köyüne gitti benim dǖnde gēmedi hiç hiş gēmedi 

(314) dǖn yapdıḲ biz undan sōna ūrdan bi gidiş kitti u (315) dayım vādı urda tiyzēm‿ōlanı 

deñiz yollāndan ġadıkü̊yde (316) uraya unuŋ yanına u da urdan ġadıköyde et balıḳ ḳurumuna 

ġodu (317) urdan emekli ōdu urlādan işte eveli sene ȫldü iki sene oldu ȫldü (318) bu 

babām‿evleri fılan‿ůŋa vēdiK fılan (319) ōlannarı gelir yāni şi yapā da işte öylelē ōdu ōlanım 

bize aŋnadıŋ mı (320) bizi felek şi yaptı bizi hani ġadere baḲ ġadere diyó ye bizim‿ȫle yapdı 

(321) āltı sene durdum benim ġarı hani ȫldü yedi sene beḱār dur̥dum (322) istambula gittim 

faPrikeye girdim ilḳoḳul dipĺomam yoḳ (323) anam gēl‿ōlanım bize kim baḳçáḳ (324) bi sürü 

dadayız biz baḳan yoḳ gēl‿ōlanım diyo (325) anam baḳıyo ġıza da bi buçuḳ yaşında ġādı e 

náp̄am (326) düşündüm düşündüm düşündüm ġāḳtım‿istambula da hā ġāri bȫle baḲ (327) 
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pıyıᵏları gȫdün ya ohō beni purofösör saníyolā (328) baḳ işte gȫ ha yalan deyil‿işte meydanda 

(329) işte ben emeklicik ōdum 

Sarıkız’ı anlatacaktınız. 

(330) hā sarıġızı aydıvėrcēdim (331) baḲ urdan sarıġıza piynir satmaya gidiyós (332) urdan 

urda biz lor veriyóz‿urda (333) yörük köündenmiş ġıs şindi gürebaşında (334) şindi biri istemiş 

sen‿istemişiñ ġızı (335) adam da dindarmış yāni namazında aptesinde ġızıŋ babası anası 

ölükmüş ġızıŋ (336) şindi sen‿istemişiñ ōmaz vēmem dimiş‿adam öteki istemiş vēmem dimiş 

(337) şimdi ben de dimişim Ki ülen seniñ ġıs āmede baḳıyo dimiş bák̄i (338) ben dimişim ki ùlē 

seniñ ġızıŋ zāten şȫle bȫle kötülük yapíyo falanca dimiş‿işte (339) sen de dimişiñ Ki úlen işte 

bākiye baḳıyo seniñ ġızıŋ‿ā (340) vay dimiş avradını siktimin dimiş adam yāu bem bunu 

kessem (341) adam dindar beş vaKiT namazını bıraḲmazmış (342) bem bunu kessem‿öldürsem 

ġātil‿olurum nāpam (343) benim gözüm gȫmesiñ Pu nāleti dimiş yāŋı (344) bu bó̄le kötülük 

yapíyo yapdı baŋa Pȫle şey yaPdı (345) çıḳaram dağa bıraḳıverem dimiş ġazlālan baḳ şindi 

(346) çıḳaram ġaz dāna bıraḳıverem gȫzüm gȫmesiñ ne āli vāsa gȫsüñ dimiş aŋadıŋ mı (347) 

alíyo ġızı urdan ġazlālan barabā çıḳaríyo ġaz dāna urėye sarıġısa (348) sarıġızıŋ‿ōdı   ̄yeri vāseñ 

gȫseñ bilmeñ dabi (349) otus sene gittim ben ġoyunnālan merelere (350) çıḳarıyo urĭā bıraḳıp 

geçiveriyo adam (351) şimdi sarıġız da bi yā ȫle ȫle götü başı oynayan ġıslādan fàlan deyilmişti 

yāni ámmá ōlannā kötülemişti hani baŋa vāmadı (352) pas vēmiyomuş Ḳıs ġız etēne bȫle ḳum 

doldurmuş (353) ġaz‿avlusu diyilē amma üç yüS dönüm şimdi yalan‿olmasıŋ amma iki yüz‿elli 

emme dörT yüS dönüm bȫle ḳum dökele kitmiş (354) daş çaḳıl‿ōmuş ḳum bȫle ġazları 

ġapadırmıştı ůraya yātırımıştı (355) ġaz‿avlısı adı yeriñ‿ismi şindi ġaz‿avlısı sarıġızıŋ 

ġaz‿avlusu diyilē (356) urdan şindi e üç‿ay geçmiş beş‿ay geçmiş ġız‿urda ġazları güdüyomuş 

fàlan (357) babası dimiş yā ulen dimiş (358) şimdi sen dimişin ki ülen‿āmeT dayı yāuT bāki 

dayı (359) yāu seniñ ġızda ġabāt ́yoḲ sende ġabāt ́sen ġızı göttüñ dā bıraḳdıŋ (360) işte öteki 

bilmem ne beriki yāu şunu gidem bi dolaşam baḳām dimiş‿adam (361) lan ne ōdu ȫdü mü ġādı 

mı ȫle yá (362) bi de çıḳıyo varíyo bıraḳtī yere bi de varíyo (363) aha daş çaḳılla bȫle şi yapmış 

daş çaḳıl‿ōmuş pȫle (364) ġız āşem ġazları ḳapadıyomuş yātıyomuş ġız‿urda (365) hā e nāpāŋ 
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ġızım e nāpam demiş baba işte ġazları yayiyom fàlan (366) e geti aptes‿alam ben dimiş işte 

veyāt kindinmiş veyāt ȫlenmiş nėyse (367) gedi aptes‿alam ben dimiş su getirivi de dimiş hani 

(368) namaz ġılÇam vakit keldi dimiş (369) ġız ár̄mişmişti ġız pȫle bi dāldıríyó (370) ta 

deñizden suyu āmış bi susaḳ susaḳ tiriz biz bili miñ (371) şamaşır susaḳları vā köylülēñ bȫle 

(372) e gē bunnarı bilmeñ‿iĺāzım‿ōlum hiç gȫmediñ mi bȫle (373) şamaşır susā diyilē bȫle 

ġabaḳtan da şindi bȫle āzını oyālā bȫle saplı (374) bȫle su dökēlē ġarılā u zaman bȫle laylın 

maylın teneke tencere yoḳtu ḳu ōlanım‿u zaman (375) iki baḳır ġabı wādı u susaḳ Tiyilē hani 

şamaşır susā diyilē (376) çamaşırda ġullanır ġullanır ġarılā genēlde şindi bȫle āmış (377) adam 

bi de aptes‿alíyómuş aha bi de āmış (378) anaŋı satarım‿a āzına duzlu su ōdan baḲıyo (379) 

duzlu su nēden geliçeḳ‿urda aŋnadıŋ (380) şȫle bi baᵏmış ah dimiş‿adam ġızı urdan deñizden 

āmış bi susaḳ su aŋadıŋ mı (381) hā deñiz suyu aḫ timiş yāni adam hātā yapdīnı aŋnamış (382) 

ḳızda bi ḳusur yoḳmuş bi ġabāti yoḳmuş falan (383) sarıġızıŋ mevzisi ȫle sarıġızıŋ bȫle 

már̄ı  m̆erden bȫle şeyi vā (384) urda gȫseñ çeşme vā bi bȫle oluḳ yapā tātadan‿oluḳ yapılıḲ 

(385) böle şār şār‿aḳā su urda bȫle işte (386) sarıġızıŋ māzisi de ȫle yāni óyle aŋılı 

I/5 

Küçükhusun Köyü - AYVACIK 

Halil Yavaş (84), Ali Can (78) 

Köyün adı nereden geliyor. Biliyor musunuz? 

H.Y. : (1) ben bilmem‿urlānı bu köw eski köw (2) böyükhusun vā u köw biraz dā böyük urı  ē̆ 

bıraz dā burdan böyük (3) böyükhusun küçüḳusun dimese nė bilceñ sunoba diceñ u mu bu mu 

(4) meseĺā āmetçe yalı āmetçe vā dā āmátçe vā hānġısı acabā (5) emme dā āmetçe yalı āmetçe 

dės̄eŋ‿ayrılıyo 

Çocuklarınız nerede yaşıyorlar? 
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H.Y. : (6) unnā küçükġuyuda āyvaçıḳTa ġız va ayvaÇıḳta ōlan vā küçükġuyuda (7) orda ōlan daş 

piçē mármár daşları var yá makinede unnarı piçiyu urda çalışıyu ōlan (8) ġız da hastānede 

yemeK memek (9) hastānede çalışıyu ayvaÇıḳta torunnā da oḳula gidiyu tabi 

Köyde nelerle uğraştınız? 

H.Y. : (10) bizim böyümemiz dōmamız bu kȫde (11) çifçilik eskiden‿öküz vardı tirektör 

mirektör yoḳtu (12) öküzlen çif sürüyůŋ ġoyuna gidiyůŋ (13) işTe odun kesiyůŋ filen bȫle pi 

şėylē (14) ni yaḳıcaŋ soğuḳta evde odunu furcaŋ‿ocā ısıncaŋ (15) yemek pişirceñ u zamannā 

ȫledi (16) ĺambalan ġızlā oya yapā alektirik bilen mi vādı (17) alektirik bȫle ışıḳ yoḳTu fenar vā 

ĺamba vā unnan ġızlā oya yaparĭdı (18) uriye buriye çalışmā giderlē ōraḳ piçmē zėytin toplamā 

yalıya (19) şinci ȫle dı  l̄ araba vā bindiñ mi arabaya yallā (20) inci ġolaylıḳlā çōḳ ya eskiden 

zōrdu işlē (21) ırāt şinci her şey makina vāsıta şinci ġolay 

Eskiden de bayramlarda eğlenceler oluyormuş. 

H.Y. : (22) e ůnnā vādı baḳ şinci unnā yoḳ (23) arap yapā ġız yapālā oynadırlā (24) kimi gülē 

kimi seyre baḳā unnā yoḳ şinci (25) yaw geydiriyola paĺĺum puĺĺum bi şeylē (26) alíyó eline bi 

çomaḳ u yana bu yana ġoşuyo (27) ayı oluyo deve yapıyo bi mērdiveniñ‿üsdüne çulları atıyůlā 

(28) bi kişi āḳada bi kişi öñde paĺĺum puĺĺum geze u yana bu yana soḳaḳlāda (29) il‿ālem de 

gülüyo seyre baḳıyo unnā yoḳ ġay (30) ayı da oynā ȫle tikilir unnara bi şeylē geydirilē çul mul 

(31) ı  s̄an canım haḳḳat‿ayı deyil nėymiş ayı oynuyomuş ı  s̄an (32) çuluñ‿içinde nōldı  n̄i ni 

görceñ köpek te gȫseñ ayı zannedēsiñ gece (33) ġovan ġoyuyolā arı ġovanı üstüne bi ġayġın 

(34) atıyo çırayı u şeyiñ‿içinde ȫle etraf görülüyó meydanlıḳTa (35) o zamannā düyünnē 

filen‿ȫle olurdu álektirik mi vādı canım (36) bi daşıñ‿üstüne ġovanıñ‿üstünde atıyoŋ çırayı 

(37) u yanmā az ġaldı mı bi dā iki dā atíyůŋ (38) ışıK‿içinde bıraḳıyo o zamannā ışıḳ yoḳ 

Gaygın dediğiniz nedir? 

H.Y. : (39) daş böyük bi ġayġın daş (40) ȫle olmasa duru mu attı  ñ̄ çıra üstünde (41) ġayġın yeri 

gibi bu daş gibi (42) ůnuñ‿üstünde yanıyo 
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Çırayla nasıl aydınlanıyorsunuz? 

H.Y. : (43) dağlāda kesilmiş çam çıra ōmuş kökünü köklüyoŋ (44) paralıyoŋ‿ůnu atıyoŋ ůnuŋ 

şēnde geziniyoŋ işleniyoŋ 

Köyde dokumacılık yapılır mıydı? 

H.Y. : (45) dā bizden‿önce yoḳtu da bizim zamannāmızda başladı (46) köylēden birē eyitmen 

çıḳtı (47) o topluyodu ȫrediyodu gösteriyodu pi şeylē (48) az çoḳ bi pāça bi şey‿ȫrendik (49) 

hinciki durumlā mı vādı yol yoḲ (50) keçi yolu gibi ormannāñ‿işlēnden tālalara gelip gidiyůŋ 

(51) hinci her yer baḳ yā gibi hinci işlē başḳa 

Kışa nasıl hazırlanıyordunuz? 

H.Y. : (52) eskiden kendin yapıyoŋ her şeyi nēden‿alcaŋ (53) tāleye bāçeye ekiyoŋ her şeyi 

yapıyoŋ (54) ġoyuyoñ‿evde alıb‿alıp pişiriP yı  ȳoŋ (55) market nēde tüḱan nēde yoḳ ȫle bi şey 

(56) aylāda bi gidiP ayvacı  ē̆ ġasabaya gidiyoŋ (57) çoḳ mühim bi Şėylē alıyuŋ birē bāça şēker 

Kibi pirinç Kibi az çoḳ et bilmem bi şėylē (58) her zaman ni alı alıp yiceñ para yoḳ (59) benim 

bubam hocadı ḳaşlāda ellilēde filen ġabul‿idēm (60) burĕı   ̄tāsildar gēmiş ben de buriye indim 

(61) baḲ bubāŋ burda didi on‿iki lira yol parası bōcu vā didi pareyi geti gel (62) gençim yoḳ 

una vādıḲ buna vādıḳ erkezde yoḳ (63) bi pontul tikēdi biri vāmış‿unda vedi de (64) on‿iki lira 

ġoca kȫde bulunmáyodu para yoḳ yā (65) ȫle günnē geşti hinci yoḲ diye bi şey yoḳ (66) bazar 

yerine indı  ñ̄ zaman şaşırıSıŋ sayılmaz (67) çoḳ bolluḳ çoḳ yiyip iççeK geycek (68) 

gezceġ‿olur̥saŋ araba vā tirektör vā her şey vā motösüklet vā (69) ni yoḳ şinci bizim 

gençlı  m̄izde çapa oŋzumda ēKmeK de oŋzumda küçüKġuyuya (70) urda āşama ġadā çalışıyůŋ 

bi damda yatıyuŋ (71) saba ġāḳıP işe ḳaç para yȫmiye para nēde (72) başḳa ūraştı  m̄iz‿işTe 

malcılıḲ çifçilik bunnālan ben sanātḱar deyilim 

Okulunuz var mıydı? 

H.Y. : (73) oḳul‿işte üçe ġıdā gidiliyodu (74) oḳul aşşādādı yıḳıldı yoḳarı yapdılā (75) o da 

perişan‿oldu kim baḳçaḳ‿oḳula (76) dā önce bizim zamanımızda burdadı ǵāvelēŋ‿ōdū yerdedi 
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(77) burda ǵāvelēŋ‿ōdū yerde oḳuduyodu ȫretmen dā önce (78) sōra sōra oḳul yapıldı 

yoḳarlara kitti aşşālara kitTi ȫle 

Yaşınız kaç? 

H.Y. : (79) ben şinci seksen dört yaşındáyín (80) ben otuz dōmnu olmam‿iĺāzım anam‿ȫle dedi 

(81) üç yaş‿ufaḳ yazılmışı  n̄ ben seksen yedi yaşlānda file olmam‿iĺāzım (82) yani nifūsTa 

otuz‿üş dōmnüyüm 

Köy odası geleneği nasıl işler burada? 

A.C. : (83) gezeḳ‿oluyo birinde u yemek yapıyo (84) misáf̄ir geldı   ̄ zaman da unu doyuruyo 

hoceyi doyuruyo (85) köw hocası vādı unu doyurudu gelen misáf̄irleri doyuru (86) yataḳ yōġan 

getiri yataḳ deyil de yōġan getiri una yatırı (87) sırālan bȫle dolaşıyu bȫn sende yarın‿unda 

yarın‿unda gezek bȫle dolaşıyu (88) biz‿una gezek tiyiveriyoduḳ ȫle (89) ramazanda gene aynı 

sen bi ramazanda burde şindi bi bulunsaŋ (90) sen bi gil de bi gȫ nası olúyó hem (91) köwcek 

köwlüyü doyuruyolā şindi u zaman misáf̄irlē yiyódú (92) şindi ramazanda köwcek köwlü 

geliyu (93) köwde bizim yerimiz vā böyük (94) ramazanda gel de gör 

Hacca gittiniz mi? 

A.C. : (95) iki kere kittim ben bi ümre yaptım bi haç yaptım (96) allah size de nasiP‿itsiñ hēr 

taraf küpür küpür hacıda iki sefer‿ezen‿oḳunur (97) iki biŋ‿āltıda haç yaptım iki biŋ‿on‿iKide 

de ümre yaptım (98) biraz yollāda tabi sıḳıntı olçaḳ‿u ġadarçıḳ çanım ġalabalıḳ ullāda da olur 

sıḳıntı ya (99) urda da şeytan daşlamā gidiyoŋ tabi zorlu yerlē vā (100) arafaTa gidiyoŋ arafatta 

hacı oluyoŋ (101) yirmi doḳuz gün otuz gün otuz doḳuz gün geziyuŋ hacı olamayoŋ (102) 

arafartaya kittı  ñ̄ zaman da bi āŞemde hacı oluyoŋ urda (103) hiçbi şėy ȫtünmüyoŋ ȫtünme yoḳ 

ḳapanma yoḳ hiç ȫtü ġullanmayoŋ (104) ġafaŋı bi kere ȫtünmüyoñ‿iç ėhram vā (105) 

beyaz‿ėyram vā şort mort yoK‿iç 

Köyün geleneksel giysileri nasıl? 
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A.C. : (106) yaşlılā kiloT gibi bi şey geyēlēdi (107) öle ağlı pantul giyēlēdi bȫle ağı olurdu yaşlılā 

onu geyēdi (108) vallā ayā sorāsaŋ ayaḳ bir‿iki türlü şėylē gidē (109) ayaḳta çarıḳ giyēsiñ 

ĺastiḳ‿ayaḳḳabı giyēsiñ e u zamannar̥ ısḳāpin fılan yoḳ (110) e işte bildı  ñ̄ ġıdā vāsa paraŋ 

alırsıŋ‿ayaḳḳabı yoḳsa paraŋ síyriñ derisinden çarıḳ yapāsıŋ (111) sīrları yüzüyola yá mizbāda 

ůnnādan kesesiñ bȫle dövelēsiñ (112) çarıḳ yapāsıŋ‿ayāŋa çarıḳ teriz biz‿ůna ayāŋa giyēsiñ 

(113) çifte file kittı  ñ̄ zaman da awul yapmā kittı  ñ̄ zaman da veyāut visāir bi yėre kittı  ñ̄ zaman 

da e unnarı giyēsiñ hatt́ā́ hatt́ā́ çalışmā her yere kittı  ñ̄ zàman (114) yoḳ ḳu para yoḳ bi lira 

yȫmiye elli ġuruş yȫmiye bȫle (115) hā nalin de vā ben nalin geymedim (116) halil‿aġa geydı  s̄e 

bilmem biz geymedig‿ȫle bi şėy  

H.Y. : (117) ḳadınnā gėyēdi canım biz yalın‿ayaḲ geziyoduḳ veyāut ḳu çarıḲ geyyódúḲ bȫle 

(118) ayāŋa paçovra sarıyůŋ geyiyoŋ çarı   ̄ sırımnarı va bālayoŋ (119) suda muda şıpırt dı   ̄

dı  v̄eriyůŋ u yanına bu yanına (120) çif sürüyosuŋ çarī çektiñ mi toprāŋ öküzüŋ‿ārdından 

sabanı bāsTırıyůŋ (121) varıP geliyůŋ ayāŋda çarıḳ vā (122) yalın‿ayaḳ topraḳta gezilmez tiken 

batā Filen 

A.C. : (123) ben ȫle yalın‿ayaḳ hiç gezmedim benim yaşım dā açıḳ tā ufaġ‿oldū için 

H.Y. : (124) ben yalın‿ayaḲ gezdim dırnaḳlā ġanādı daşlara vuruyuŋ ayaḳlāŋ dırnaḳlā (125) 

daşlıḳ çaḳır çuḳur daş båbuç yoḳ ḳu ayaḳḳabı yoḳ 

Köy boşalıyor mu? Satılık çok ev var. 

H.Y. : (126) satılıg‿ėvlē vā burda e satíyó nāpsıñ‿ėv bōş‿ev (127) adam‿ȫlmüş evde ı  s̄an yoḳ 

dışardan da alan vā (128) köwde kim‿alcaḳ baŋa vės̄e bedāva vėselē virmen‿evi (129) yarın ben 

ȫldǖm benim‿övlē de satılcaḳ (130) ōlan küçükġuyuda dėmin aydıvėd̄im ġız ayvacıḳTa (131) 

burda kim‿alçaḳ benim‿evi ůnuñ‿evleri kim‿alcaḲ (132) dā ötekiniñ kim‿alcaḳ kittikçe 

boşalmaḲda köw (133) e vallāyi bure yüzüñ‿üstündedi emme seksene dōru indi yetmişe mi 

indi (134) ufalıyů köw ġasabada gidiye gēnşlik Ḳasabaya gidiyolā (135) burāniyeye kit sunobalı 

dōlu edremide kiT‿ȫle küçükġuyuya dā fazla (136) ayvecı  ē̆ gel ezı  n̄eye kit ġaleye her tarafta vā 

gēnşlik ḳasabada (137) ben nusratlıya vādım benim‿ōlana bi ġız‿istedim (138) ev nēde dedi e 
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sunobada yōḳ ḳasabada olcaḳ didi tamam didik (139) bu köyüŋ‿adına sunoba diyilē burĕı   ̄ dā 

sunobası ōrı   ̄yalı sunobası (140) aşşāḳı yalı sunobası burĕı   ̄dā sunobası dinilir (141) oresi sāyile 

denize yaḳın‿oldı   ̄için yalı sunobası dinilir emme şeyde yükümetçe (142) dā eskiden sulu sāyir 

sulu kebiri (143) burĕı   ̄sulu kebir urĕı   ̄sulu sāyir dā eskiden sōradan deyişmiş isimi 

A.C. : (144) urası paralı yer paralı yer zengin‿urası (145) Seytin vā yá sōna sāyil denize yaḳın dā 

manzaralı 

H.Y. : (146) köyden baḳtı  n̄ zaman köyüŋ‿altında deñiz gömgök su (147) bure ȫle mi canım bure 

dağıñ‿içinde bi yer 

Taş evlerin özelliği ne? 

H.Y. : (148) dā sālam dā ısçaḲ 

A.C. : (149) yıḳılır mı bu taş‿ėv 

Köy camisinin yapılışını hatırlıyor musunuz? 

H.Y. : (150) elli yedide filen başladı bu temelleri (151) elli sekiz‿elli doḳuz üş döt sene sürdü 

bunuŋ bitmesi (152) ben elli yedide askerden gēdim temelleri açıldı bonuŋ (153) át̄esi sene 

burlā yapıldı dā át̄esi sene filen üş sene filen sürdü (154) temel ġazıyoñ‿emme çapalan 

küreklen‿ātíyoŋ toprā (155) daşları yonúyoŋ keskilen yonúyoŋ daşı tıḳ tırḳ tırḳ tıḳ (156) baḳsā 

ince iş serT bi daş sālam yumuşaḳ deyil (157) ben çalışmadım ustalā vādı burda unnā 

çalışıyodu yapıyodu (158) daşla bu taraftan ı  l̄erden getiriliyo ů zamannā tirektör filen yoḲ 

öküzlēlen (159) öküz‿arabasına ġoyuyůŋ köyce köw yīyo burlara daşı (160) şinci ȫle mi 

tirektórlá ̄vā ḳamyonnā vā (161) birḳaç‿araba indirdi miñ dolā burlā u zaman zōrdu işlē (162) 

herkez öküzünü getiren daḳıyo arabasına getiriyo varıyo geliyo (163) u zaman anġāya olurdu 

köwce köw hinci anġarya filen‿olmaz (164) para vā şinci para çōḳ ay dedi mi gidip 

panġadan‿ālıp ġoyüyöz pareyi (165) hinci para çōḳ şu köw yēTmiş‿āneys̥e aylıḳ‿āmeyen‿iç yoḳ 

herkez‿aylıḳ‿alıyo 
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Angarya dediğiniz nedir? 

H.Y. : (166) anġarya köwce köw toplaşíyů burĕı   ̄(167) ni yapılcāsa çalışıyo yapıyo 

A.C. : (168) muhtar bārı yarın‿anġarye vā diye herkez gelir (169) ni işi olcaḳ şu Sandalye 

ġırılcaḳ herkez bu zandalyeyi ġırā 

H.Y. : (170) gēmeyen olūsa cezā yapā una (171) sen niden gēmediñ baḳ herkez gēmiş gēmeyene 

cezā 

A.C. : (172) sen topluma niden ġatılmadıŋ  

H.Y. : (173) istēse ġızsın yapıcaŋ mėcbur (174) u da māziyetini aŋnadır tamam yarın git çalış dē  

A.C. : (175) yāuT gelir̥ izin‿alır benim bi işim vā dē işTe (176) yarın çalışeyim dē gidē 

H.Y. : (177) muhtardan gelir‿izin‿alır náp̄sıñ‿işTe (178) idāre olur‿u izin veri yaw 

Önceden düğünler kaç gün oluyordu? 

H.Y. : (179) üç gün u zamannā düyünnē ů köw uriye gelir‿oturu (180) u köw ġāşıya öteKi köw 

dā başḳa bi tarafa (181) çalġılan dowullālan gidē ġarşılāsıŋ hoş beş yapā (182) düyün‿evi neresi 

burası veyāuT de urası (183) düyün‿ėvine ġàdā gelir urda oynā baydus yapā (184) dürüsünü 

veri canım yemek yir ȫledi u zaman 

Dürü dediğiniz ne oluyor? 

H.Y. : (185) yāu basma bi sırīŋ‿ucuna bālālā 

A.C. : (186) helva tespisi olur bi depme helva 

H.Y. : (187) helva olur sādıçlā mādıçlā getiri gelir e belKi düyün‿evine bāş olaraḳ ȫle verilē 

Tepme helva nasıl yapılır? 
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H.Y. : (188) depme helvayı unnan ġovururlā yağda (189) unu elēlē unu su dökēsiñ yoğuru 

undan yapālā (190) ateşte ġovurusuŋ datlı yapıyuŋ tabi (191) hamurlan datlıyı ġarıştırdıŋ mı 

helva olúyo 

A.C. : (192) bayramiç‿elvesi olur hēpsi olur 

H.Y. : (193) bayramiç‿ėlvasını bazārlāda görü canım (194) u hėlva beyas berikisiniñ rengi 

deyişik biraz 

A.C. : (195) undan taraFda ni tatlısı vā şu vā bu vā (196) sütlü aş vā bilmem ni vā (197) zāten 

yirlē ġāḳālā gidēlē canı istedı  n̄ 

Köyde Hıdırellez kutlaması olur mu?  

H.Y. : (198) eskiden‿olurdu emme şinci olmúyo ġāyi (199) eskiden ġızlā mızlā yüsük toplādı 

oyun ġoşuşurdu u yanına bu yanına (200) ōlannā bi tarafda ġızlā bi tarafda 

A.C. : (201) ōlaḳ kesēlēdi furuna ġorlardı genşlē ōlaḳ kesēdi (202) furuna ġorlādı āşám 

toplum‿ālinde yirlēdi 

H.Y. : (203) şinciki gibi ġızlā ōlannā ġāmaġarış dı  l̄di (204) ġızlā bi tarafTa ōlannā bi tarafda şinci 

ȫle dı  l̄ 

A.C. : (205) ġıziñ birine bi laf bile atamazdıŋ 

H.Y. : (206) dediK ye eski işlē yoḲ ġāyi hinci her şey deyişik 

Hıdırellez sabahı süt içilir miydi? 

H.Y. : (207) baḲ her şeyi biliyoŋ sen ōmayannara verilē (208) hāĺā devām‿idē u iş hani 

eskiden‿olúyódu ya hāĺā u devām‿idiyo 

A.C. : (209) hıdırilezde senin südün yoḲsa sana süt getirirlē (210) çoḳ‿ōlannā veri sana süt u 

devām‿idiyu 
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H.Y. : (211) sen biliyosun bu köyde kimde vā kimde yoḲ mal (212) uŋa götürüp gidip veriyuŋ 

una veriyuŋ buna veriyuŋ (213) ōmayannara veriyuŋ una da dāttırıyuŋ u da seviniyů (214) 

hay‿allah rāzı ōsuŋ diyo allah berekeT vės̄iñ sevinmez mi canım 

Sünnetler nasıl yapılırdı? 

H.Y. : (215) eskiden sünetçi getirilēdi bi sürü çocuḳ (216) ḳaş tene bu köwde çocuḳ vā beş tene 

üş tene on táne (217) bi evde sünetçi onu kesēdi sıralādı yatırılādı (218) biraz sōra iĺaşlālā 

ērkes çocı  n̄i alı gidē evlēne eskiden‿ȫlēdi 

A.C. : (219) köyde yemek vā gene sünet tüyünü olúyó ya 

H.Y. : (220) emme ḳasabada hastānelēde kesiyolā şinci canım eskiden köwe sünetçiyi 

getiriyoduŋ 

A.C. : (221) hastānede kestiriyolā şindi zenginnē sünet tüyünü yapíyo bilmem nilē yapíyo 

H.Y. : (222) şinci işlē zevkli para çoḳ didim‿e eskiden‿ȫle diyildi (223) yapsa yapsa iki ġazan 

keşkek ġůru ġoŋşulara yidiri u ġıdā (224) şinci dünyēyi oḳuyo adam çağırıyo toplúyo oriye 

(225) tosun kesiyo tosun ġoca dā gibi tosunu kesiyo (226) içki vā yime içme bol hinci (227) para 

vā yaw bol şinci her şey 

Çanakkale’ye sık gider misiniz? Çok büyüdü değil mi? 

H.Y. : (228) elli dör̥t‿elli beş elli altı elli yedilēde askerdim izine filen gelip kittı  m̄ zaman (229) 

ben gölçükte askerliK yaPdım köprüden bu yanda ev bile yoḳtu (230) yol boyunda birḳaç‿ev 

vādı inci gēmiş kepezden beri (231) her yer‿ev çoḳ büyüdü ġale başke yerlē dā fazla canım 

(232) istambul tekirdāndan izmite ġàdā hēr yer dōlu (233) çekmecelēŋ‿aralā bomboştu ev mev 

yoḳtu urdan güzelkȫ gibi bȫle boştu (234) benim‿ōlan boluda askerlik yaptı da yanına kittim 

boş yer yoḳ (235) her yer‿ev dolmuş ben‿ilk kittı  m̄ gėzdı  m̄ yerleri bilemedim yā 

Köy hayırınız oluyor değil mi? 
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H.Y. : (236) ōlur mayıs‿ayında nı  s̄an mayıs (237) burda keşkek pilåv her şey yapılır datlı helva 

melva (238) bütün her yere dāvetiye yollanır yīlı burlā ġalabalıḲdan geçemessiñ (239) şurda 

aşşāda çeşmede vā hayır yeri ḳadınnā dolā oreyi de (240) burlāda erkeklē tosun kesē keşkek 

çōḲ bol‿olur 

Askerlik yaptığınız günleri hatırlıyor musunuz? 

H.Y. : (241) ben‿askerde çoḳ yaşadım bobām‿evinden dā iyı  d̄i urda rātım (242) ben bi ālbayın 

yanında unuñ‿evinde yatıp ġāḳıyodum urda yiyip‿içiyodum (243) sivil gėziyodum kendi evim 

gibi ėvde bi hızmatçı ġız vā (244) hanımı kendi yimē kendi bişiri hızmatçı paspas yapā camları 

silē (245) çocı   ̄de olmadı adamıŋ çocı   ̄yoḳtu benim‿ırādım‿askerde çoK‿iyiydi (246) ben üş sene 

askerlik yaptım bahriyelidim ben deniz‿askeri (247) dā önceden ben ifaḳ vāsıtalādadım 

gemilere işçileri götürüdüK (248) istimbot tiyilē ifaḳ ġayıḳlālan fayrap kömür yaḳādı u 

makinelē (249) unnarı gemiye bıraḳır dönēdiK iskeleye gelirdiK (250) urda āmā gidēdik ȫlen 

yemēne geliyů (251) ifaḲ vāsıta u nası kitçek suyuñ‿içinde una biniyo (252) gemiye yanaşıyo 

burı  ē̆ burda çalışıyo ȫlen geliyo yemek yimē faPriḳaya (253) ȫlen yemē yidi mi gene 

götürüyoŋ‿urıya gemiye (254) bıraz çalıştım da sōra bıraḳtım zōr (255) askerlik çoḳ yapma 

haḳsızlıḳ‿oldu bıraz (256) iĺ‿ālem‿iki sene yapdı biz‿üş sene yapTıḳ (257) yā bahriyelilē ól̄edi 

deniz‿askeri üş senēdi 

I/6 

Paşaköy Köyü - AYVACIK 

Neslihan Menteşe (88) 

Bu yaşınıza kadar neler yaptınız, nasıl geçindiniz? 

(1) ēvelde çoḳTu işlē ōraḳ piçēdik palumut toplādıḳ (2) ōrdan zeytin toplādıḳ her şeyi yapātıḳ 

iş çoḳtu (3) şindi iş miş yoḳ ġay hı  s̄annā eTmeK bile yaPmıyola (4) deyirmennik yapādıġ yapaĭ 

darādıḳ yapā yüŋ‿atātıḳ (5) hep yapātıḳ her şėylē şinci yapılmıyo ġay yaPmıyolā (6) ne bilem 

yoḲ ġay pi şėy yapılcaḳ bi bȫle işte hēkes (7) işte bu mārebeleri aŋıyolā bilmem ne aŋıyolā 
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toplanıp toplanıp (8) nāpam işte bǖ̊le evelden baḳla yōlunurdu (9) yā napālım‿işte 

dünyanıñ‿işleri bȫle tükenmeyo tükenmeyo nāpalım 

Dokuma yapıyor muydunuz? 

(10) ben ġızdım şȫle ifaḳ yeñi yetişme yirmi yaşlānda filendim (11) doḳuma gėldi bi de tezǵah 

vēdilē ės̄annara urdan doḳudu ės̄annā (12) tezǵah ālannara bi tezǵah bi de om beş metro şėy 

vedilē ġumaş doḳudūn şėy (13) undan sōna şey vēmeyen tezǵah ta yėtmez‿erkeze u ġıdā çoḲ 

ġalabalıḳ (14) om beşini vedilē ötelēni veremedilē (15) vēmediklēne çoḳ şey vedilē basmalā 

metrosu çoḳ veTilē işte ȫle ōltu (16) bir‿áy mı bi puçuḲ‿ay mı çalıştıla ġızlā (17) ben de 

kittimdi emme tezǵah vēmedilē bā (18) niye vēmedilē bilmem ben de istemedim bi dene (19) 

doḳuduḳ yōġan çāşafı dȫşek çāşafı işte ȫle bȫle işte (20) māken gibi ȫle şėylē toḳutuḳ tezǵah 

vātı (21) turuyo dā kimisi toḳuyo tezǵahları (22) ēram doḳuyotuḳ baḳ şurda vā pi tene eyram 

doḳunuḲ (23) gösterem mi saŋa bilmem gösterem şureye ġuyveTim (24) bunuñ‿üstüne 

halınıñ‿üstüne yazıyodum (25) daş gibi baḳ bizim tezǵahlāda doḳunuyo bunnā işte (26) bu 

kilimi işte yazıyodum hadi bȫle yazmayom bayrama ġıdan ni yazmayıvedim‿işTe (27) bȫle 

yoḳāda da vā iki üş tene ȫle doḳunuḳ (28) şunnā nası göze sırlanca ėski söküntülēden (29) hani 

şey ōlur ya şėylē vā şinÇi bunnā söküntülēnden eski şėylēden (30) söküyo atçāŋa söküp söküp 

yapíyós a işte nāpçaŋ 

Köydekiler şimdi nelerle uğraşıyorlar? 

(31) vallā hiç bi iş yoḳ ġay ni biliyim ben (32) ės̄annā oturuyolā baḳām yoḳ iş yoḳ (33) çiFçilik 

ġāḳtı ġay yaPmayo̥lā direktor dolu ės̄annāñ‿evlēnde (34) taḳsilē vā ġır ġır hep geziyolā 

üstünde emme (35) odun getiriyolā şey getiriyolā ġoyun ġuzu işte (36) ȫle bȫle vakit geçiriyolā 

yapıyolā (37) vā Tiraḳtor çoḳ evelden bi diraḳtor yoḳtu hiç (38) biz gençken hiç yoḳtu yollā 

yoḳdu yollāmız‿ōldu (39) diraḳtorlā çalışıyo iş yok‿emme gene buluyolā işte ı  s̄ançıḳlā (40) 

mala baḳıyolā cannı mala ūrdan süt‿ineklēne baḳıyolā (41) mandıralā vā mandıralāda peynir 

yapıyolā şė yapıyolā (42) işte ȫle yapıyolā mandıralā çalışıyo gece gündüz yas Ḳış (43) 

mandıralā çalışıyo urda da çalışırdır‿ā ġalede mandıra (44) buri şėylere de ġay yollā yapıldı 
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hēkesiñ‿evinde televizon vā çamaşır maḳínesi vā (45) hėrkez‿ȫle benim iki tene ōlan vā iki (46) 

üç tenedi üÇ‿ōlanım vādı bi ġızcāzım vā ayvaçıḳdı u da (47) üç tene ōlanım vādı 

ōlançāzlarımın biri ȫldü (48) āltı tene dada bıraḲdı da kitti āltı tene dadası vā üçü ōlan üçü ġıs 

(49) u ȫldü işte izmirde çoçuḳları kimisi kimisi burda kimisi işte ayvaçıḳda (50) ȫle bȫle oluyolā 

işte bȫle benim de dȫrT dene dünyada üç‿ōlan bi ġıs (51) ōlannāŋ biri öldü ya nāpçaŋ ǖ̊le (52) 

bu da selçiklēden‿evlendi selçikten‿evlendi ġāsı da ȫreTmen bunuŋ (53) burdaḳı ōlanın da biri 

bu bu da ȫreTmen (54) u da emeKli oldu bu da emeKli oldulā ġay (55) emekli oldulā burda 

köyde de urda oḳul vādı bi adamÇāz yaptīdı hayırından (56) ės̄annā da ayvaciye gidiyolā şinçi 

oḳumā çoğu araPa tutuyolā Ta (57) hē sabah götürüyo dē şeylē ġalíyó ilḳoḳullulā ġalíyó purda 

(58) doŭmúyó ġāĭlā yirmi yirmi beş tene dada vā (59) aman şey on‿om beş tene dada vā ġay 

hepsi (60) birinci ikinci üçüncü dörde ġıdan mı oḳurlā beşe ġıdan mı oḳurlā nāpālā işte yůḳ 

(61) ǖ̊le işte urĭā oḳula gidiyolā (62) şeylē ayveciye gidiyo bėş̄ten sōna ilḳoḳuldan sōna 

ortaoḳula kidēkene (63) alla aḳıl fikir vēsiñ yārappim herkez oḳumaḳlan zōr (64) başke şi yoḳ 

oḳumaḲ Ta zōr‿emme (65) e zōr ḳolay dı   ̄ȫrendile ḳolay mı bilmem (66) hėr şėyi ȫrencēñ hėr 

şėyi bilÇeñ (67) bı   ̄sene baḳtım ben bobam öleli öldü ėk̄ence gėnç‿öldü (68) tirevik ḳazāsından 

benim bey‿ȫldü (69) işte ben de dadalāŋ kimisini evēTikdi kimisi evlencēdi (70) 

ben‿evēdim‿ikisini bunu ben‿evēdim selçikten bi ġızlan‿aŋnaştı (71) unnan‿evlendi öteki de 

şurda ġomşu ġızını altıḳ buna da (72) ġomşu ġızını alTıḳ köw ġısı eh iyi oldu emme (73) her 

şeyi yapıyo Seytin toplayo her şėy yapıyo (74) bu eskelede şinci hēr gün‿eskeleye gidēlē ūrda 

mülkleri vā ūrdan‿unu çalıştırılā (75) ġay yaPmaycām diyo gene de yapıyolā vazgeçmiyolā da 

bàḳām (76) yapsınnā yapçàḳları ġıdā yeñisini yaPmayÇaḳ ġay (77) ės̄annāŋ nazı çekiliyo mu 

Sůr e nāpçaŋ aḳmassa damnā diyos‿işte (78) bi ōlançıḳ toğurdu zātan gelin (79) ůnu da 

ayveciye ėv yaptı dedesi ayvaçıḳta anne dedesi (80) ġāḳtı kitti ayveciye kitti köyde ı  s̄an 

ġalmadı (81) hepsi ayveciye gidiyo orĭā burĭā gidiyola nası şey bilmem (82) seyreldi köyüñ‿içi 

dada dünyanıŋ dadası vādı şinci dada mada yoḳ (83) ġuca oḳul yaptır̥mış (84) adam u ġıdā oḳul 

yaPdım ben emek çektim yapTım da siz ayveciye gidiyosuŋuz diyi ġızāmış oḳul yapan‿adam 

(85) bi yer yaPmış ta ūrdan ġuca oḳul yaptı (86) ēski oḳulumuz da vātı ta eskidi ġay diye 
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Pıraḳıvedilē (87) yeñi yapdılā oḳul üç ġatlı dȫrt Ḳatlı mı ni çoḳ ġucaman (88) bōş ġaldı işte oḳul 

bi pāça tada gidiyo işte (89) bi ȫreTmen veriyolā iki ȫreTmen mi verilē nāpālā ǖ̊retiyo nāpsıŋ 

Köyün havası nasıldır? 

(90) iyi iyi gene bizim burlā iyi ġar ḳış olmayo çoḳ (91) yaz da olmayo pi şeylē howa bi 

hoş‿olTu (92) evēki gibi deı  l̆ nası hėr yer‿ȫle mi hėr yer‿ȫle ā (93) bi telefonnā çoḳ şinci ėl 

telefonnarı cėp̄ telefonnarı (94) unnā mı yapā ni herkez ārılı sızılı hiç sālam da ı  s̄an yoḳ (95) 

hėr yer‿ȫle evelden sālamdıḳ vallāyi (96) tāleye dünyanıŋ‿aşını götürü üç‿üyün yemek yirtik 

bu şėyle (97) hinci yiyemiyós çoḳ yemek filen yinmiyo çoḳ (98) tālalara götürülēdi ı  s̄anna şėy 

ōraḲ piçmē gidē (99) sabah ġāḳıncaya ġıdāna ġuca ġuca birliklere yourt ġurtuḳ (100) urdan 

ġuca tencerelere bulġur‿aşı ġurtuḳ (101) maḳāna pişiriTik gözleme yapāTıḳ göce börē yapātıḳ 

(102) tālalara götürüTük ės̄annarı şėye toplātıḳ (103) baḲla yolāTıḳ ōraḳ piçēTik e işte ȫle ȫle 

(104) şinci hiç yoḳ pi şėy yoḳ ġay yoḳ yaPmıyo̥s (105) hācı masrāfını ödėyemez tiyolā (106) 

benim‿anam‿ācekli şurda bi kü̊y vā ācekten ūrdan anam (107) bobam buralı paşaköylü 

anacı  m̄e baḳtım důḳsan yaşına ġıdāna (108) Tůḳsan yaşında öldü ben de ġāyi iki sene ġaldı 

důḳsana girmē (109) ı  ş̄allah‿allah pek yåvuz‿ȫlTü işşallah ben de ȫle ölürün (110) ġāyi 

bunamışım bayā bilmiyom da 

Göce böreği nasıl yapılır? 

(111) bıydeyi hani bıydey‿olur ya kepēni alısıŋ şeyini uvalaŋ (112) kepēni çıḳarısıŋ düvēñ 

dübekde (113) undan sōna unu ġurudursun çekēsiñ daşda (114) daşlāmıs filen ġalıḲ baḳ 

aşşālāda turup turu bāça taştarı (115) bāça ta çekētik develēmis vādı evelden develēmis vādı 

(116) ūrdan işte u göce börē yapa şinci aşlıḲ zamānı böce börē yapātıḳ (117) yōḳā ġıyaTıḳ 

maḳānalā yapādıḳ ḳustuslā yapāTıḳ (118) hiçpi şiy yaPmíyóz ġay hiç yaPmíyó̥s hep hazır 

aliyöñ (119) bi iki tene ǖş tene şey gelir zērzamatçı gelir ūrdan burdan (120) ūrda baḳḳalımıs 

şėylēmis vā tüḱannāmız vā tüḱannādan‿alırıs (121) işTe ȫle bȫle yiniyo evelden yapātıḳ 

hǟpsini (122) işte gȫceyi çekēsiñ daşTa inceçik yapāŋ pulġur gibi çekēsiñ (123) undan sōna unu 

ġazana südü ġursuŋ göççē de ġursuŋ südü (124) bėş kiĺo süt dökēseñ bėş kiĺo da su ġursuŋ unu 
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ġaynadırsıŋ (125) göceyi salāñ‿içine şėyi bıydeyi südüñ‿içine ġazana büyük ḳazan‿olu (126) 

ġazana salaŋ ġazmaḳ‿olur ǖ̊le ġazmaḳ‿olur (127) unnarı uvalā uvalā çāşaflāñ‿içinde soğuduḳça 

şe yapā dağılır (128) undan sōna gȫzerlen geçiriz‿ùnù bis (129) gȫzerden geçirdı  n̄ inceldiris 

burı  ĕ güneşTe ġurudurus (130) ġuruTduḲTan sōna işte ġurus (131) unu tımālarız bi yere ġurus 

ġaba (132) sů̄na onu pişicēmiz zaman göce börē yapıçāmız zaman bi pāça su ġursuñ‿üstü 

basınca (133) hėmen ġabarıveri u ūdan ġabı da açaŋ (134) dȫşēsiñ‿içine istēseñ peynir ġu 

istēseñ ġuma (135) ūrdan‿ȫle pişirili beᵏmezi dökēñ‿üstüne (136) bal beᵏmez ni olusa daḳlı 

(137) döKmeyen de dȫKmes turşuynan yir döken dökē (138) işte ȫle ȫle yapās her şėylē bulġur 

yapās (139) ġaynadırız ġazanda bulġuru señ bilmeŋ‿ā bulġuru biliyo muŋ (140) ġa şinci yapíyó 

musuŋus yapāsıŋıs bulġuru ġāzanda ġaynadırsıŋ (141) yinir ȫle şėyi dāmüstüne de serētik 

(142) damüstü bile yoḳ şinci ġay herkes keyeFli oldu ġay (143) e ūrdan‿íşte yapās ǖ̊le 

ġuruduruz da (144) ġūrTuḳ çuvallā çekēdik daşlāda bulġuru da (145) bulġur‿aşı pişiriTik ġuci 

tencere yā (146) tāna yapās uvalās tānayı tānayı şėy iliyėnde unu ġursuŋ (147) üstüne yourT 

dökeñ e urdan yōrusuŋ‿unu eᵏmek yoğuru gibi ḳasḲatı (148) ǖ̊le ǖ̊tē bastırı ġōsuŋ ėt̄esi sabā 

ġāḳaŋ olur‿u eᵏmek kibi (149) pi göze olur hamır pi iliyen‿olur (150) damüstüye götürüsüñ 

topaḳ topaḳ topaḳ çāşaflāñ‿üstüne sēreñ (151) undan sōna ůnu ellēñ ellēñ ellēñ (152) incėlir 

inceltikten sōna unu tāna yapaŋ ġay (153) ellēŋnen bastıra bastıra uvalaya uvaleye un gibi 

olur un gibi (154) elekTen geçirisiŋ‿unu ġay un gibi olur (155) unu ġuruTursuŋ gine ġursuŋ 

ḳışın yirsiñ‿işte ȫle (156) çōba pişirisiñ iki ġaşıḲ üç ġaşıḲ ḳursuŋ (157) ȫle çōba olur u da tāna 

çōPası tiyile (158) āÇıḳ içine şėy ġursuŋ tomata suyu içine as saĭmsaḳ tüvēsiñ (159) isteyen yı   ̄

saĭmsaḳ tüvē ǖ̊le yapālā yapātıḳ (160) ėmme şinci yaPmıyo̥lā ġay yapannā yapıyo da hiç ḳırḲTa 

bi (161) hiçkimse yaPmayo nāpam evĺatçīm (162) işte bȫle işte dünyanıñ‿işleri yā nāpām‿işte 

Eski bayramlar nasıl olurdu? 

(163) vallā bilmem evvelcen bayramnā her şėylē yowuz‿olurdu (164) şinci bilmem olmuyo gibi 

ı  s̄annā televizonnarı vā (165) çıḳmıyolā bile bayram yaPmıyolā bile emme (166) ėh gėne oluyo 

işTe bayramnā hēkes donaníyó (167) şinci bȫn hısım‿āḳrabāsına gidiyolā ellēni öpüyolā (168) 

ůrlāda baḳlā maḳlā yapıyo hėrkes (169) baḳlā yiTiriyolā ellēni öpüyolā işte hısım‿aḳrabā 
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ġonuŋ ġomşu yaşlılara (170) ȫle olúyó bayramnā da şinçi para vē dadalara para vēyos (171) ē 

bazı da işte şeker meker tutuluyo bi ḳolanye veriliyo (172) e işTe ȫle olúyó pi şėylē pi şėylē 

(173) burda bayramnā ȫle olúyo baḲām (174) bayrama gene hazırlıḳ dā hazırlanmatıḳ Ta (175) 

ifaḳ dadalara hep para vēmeK‿isTē unnara ifaᵏlıḲ yapçaŋ (176) bōzdurcaŋ bōzuḳ bulcaŋ 

nāpĭçañ‿ėvĺadım (177) siziñ ullāda da ȫle mi her yē bir her yē bir 

Hıdırellez’i kutlar mısınız? 

(178) ḳutlās şė yapās ūdan damüsteleri āzını aça aça çuval vā (179) Seytinyağı ōsa 

destilēŋ‿āzını açāŋ ȫle bıraḳırsıŋ (180) unnā hıdırlan hilyas üstüne ġurlāmış ta ūdan şė 

yapāmış taşşāmış (181) kimi ȫle görüyo daşıyo bazı tālada suğana gidēs (182) ip bālarız bāT cāT 

tiris (183) birini şeyiñ soğanıŋ şeyini birini bāt tirsiñ birine de cāt tirsiñ (184) ikisini bālāsıŋ 

ikisini de ölççeñ bi bóyde (185) ė ̄saba ġāḲdīnan una baḳāsıŋ hıdırilez gün (186) biri uzā biri 

āÇıḳ ḳısa ġalır (187) ādet‿ȫle e işte ȫle bȫle yapāsıŋ (188) hıdırilles oynālā şe yapālā şinci 

oynamíyólā ġay (189) televizonnā şėylē vā işte geziyolā bazı bazı hiç gesmiyolā (190) 

hıdırilez‿oldū belli olmúyó kimi yerlēde hıTırilez‿olmúyó ā kimi yirlēde olmuyo (191) bizim de 

ġay yoḳ evelki gibi deı   ̆ evelki kibi deı   ̆ (192) evelden çoḳtu hıTıriles filen yapālāTı düyün 

yapālādı toullu file (193) nēde ġay unnā yoḲ damüstünde düyüne baḳātıḳ (194) zerhoşlara 

baḳādıḳ ġay yůḳ yůḳ (195) çalıları kēTleri yīyolā üstünden bȫle atlayolā dē mi (196) selçikte 

izmirde gȫdüm ben izmirde ōlan kitti ya işte (197) ben de kittimdi u ġızları orı  ĕ iki tenesini 

orı  ĕ vēdi izmire (198) hıdırileze denk keldi de işte (199) oraya hateş yaḳdılā bizim aşşağımıza 

(200) ūrdan ġızlā hep şe yapıyoTu ḳayíyódu üstünden hateşiñ (201) hıdırillez yapıyolādı gece 

şinci yůḳ ǖ̊le şėylē 

Bu çevrede bildiğiniz şifalı ot var mı? 

(202) e işte bi kekik vā başke ni satçaḳlā kekı   ̄ satıyola (203) bilmem hāĺā satālā mı kitmiyóm 

ġay behrama filen haniden beri (204) gidemeyóm ḳu nası kitçeñ yörüyemeyon bekleyon (205) 

dadayın ės̄an yeñiden dada olúyó 

Zeytinyağı yapımını anlatır mısınız? 
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(206) e işTe faPriḳası vā evelden bizim adamın mengenesi vādı (207) bōdurġaç tönēdi ı  s̄annā 

dönēdi (208) böle ġuca bi Tōrama kiriş kibi bi şėyi vādı tikilik (209) unu deliKleri vādı ḳıvatlĭa 

Taḳālādı dȫrt kişi dönēlēdi (210) ȫle basālādı basKiye e sōna unnā battı (211) şeylē çıḳtı türlü 

türlü basḳılā çıḳtı (212) kendi kendine basā ceyrannā şinci nāpālā bilmem (213) başḳa 

türlümüş kene ben gȫmedim ġay unu sonraḳını (214) yağı bi tarafa pirenesi bi tarafa gidēmiş 

tabaya mabaya ġumazlāmış şinçi (215) şinçi ȫle ādetlē çıḳtı (216) sen gȫdüñ mü buriye vādıŋ 

mı fabriḳalara vāmadıŋ 

Köyün adının nereden geldiğini biliyor musunuz? 

(217) bi dedemiz vā burda dē orda türbesi vā dedemiz vā (218) burası ȫle şēmişti tāmıştı (219) 

urdan dē ġorabasında şė yapāmıştı çobancılıḳ yapāmıştı dede deliġannıḳana (220) urda 

yapāmış epēy durmuş‿urda ġorabasında (221) ağası da şėye kitmiş hacıya kitmiş (222) evēlden 

haÇılara kiTmeK Sōrmuştu emme hacıya kitmiş (223) ūrdan u da hep ġuru odun getirimiş ėv̄e 

dede (224) deliġannımış‿íşte ibrām ibrām diyolāmış (225) sen ne u getiriyoŋ dayanmayo yanı 

yanıveriyo (226) getiriz baḲām diyi diyiverimiş hep yán̄i ġuru odun getirimiş (227) ȫle bayā 

yaPmış sōna şey ağası gelmiş haÇıdan (228) şėy hani şėy u helvayı ġudū ḱāse vāmış (229) bu 

ḱāseyi dimiş pen ibrāma ġuyuvedimdi dėmiş ġāsı (230) nēden bulduŋ bu ḱāseyi de getitiñ 

bureye dėmiş (231) hēbeñ de çıḳtı dimiş ē ni bilēm namaz ġılıyodum dimiş sabā namazı dimiş 

(232) bi de sāĭma seĺam vēdim dėmiş dumanı tütülek yanı başıma ġunmuş bu ḱāse dėmiş (233) 

a ā ibrāma pişirivedimdi ben bundan pişı  d̄im dimiş (234) ōdan āldı kitti ḳışleye dimiş dimek 

saŋa getirivēdi unu dimiş (235) ūdan da u da ġabını getimiş‿işTe (236) a a biz‿una dünyada şė 

yaPmayām hızmattır yaPTırmayām (237) elviyā bu olmaḳ vā baḳ una yaptırmayām ni istēse 

unu verēm dimiş (238) iyi sōna da ibrāme ibrām dile bizden nė dilēseñ dile dimişlē (239) sen bi 

büyüḳ‿adamsıŋ biz saŋa hízmát‿iTē sen bize hızmat ittirmeyis timişlē (240) hízmet 

yaptırmamışlā ġay da yollamışlā u da hanı ġoyun verēm dimiş (241) ġoyun ālmış ġay emēne 

ġāşılıḳ urda (242) unu ni ġıdā vēdilē bilmem burĭa paşakeẘe gelmiş (243) burda bu 

türb‿ōlusuna şȫle bi çaḳıl çeKmiş (244) bi tāla gibi yaPmış çapaylan āpa ekēmiş tā şiye ta şurda 

hėmen cāminiñ‿üs yanında (245) cāmi filen yoḳmuştu u zaman burlāda paşaköyde (246) paşa 
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ḳalmış adı emme hiç paşaköw dēmişti u zamanna (247) sōna būda şė yapāḳan cāmi yapaŋ 

diyollāmış köylülē ġay (248) birikmişlē puriye ġay burda āmádabası vāmıştı urda ḳışla gibi 

yālecı  l̄ilē vāmıştı ȫle işTe (249) unnā da burı  ĕ birikmişlē Puriye gēmişlē (250) şurda menteşe 

vāmıştı unnā buriye gēmiş (251) ėskiköw vāmıştı unnā gėlmiş bayā böyümüş bȫle köw (252) 

ġuyulā muyulā ġazmışlā bu māĺlenin suyu zehir gibi içilmes (253) dā hāĺā turüyö ye sulā şurda 

çeşme vā (254) şurlāda ġuyulā vā zehir gibi suları aÇı (255) unu işte şu ibrām dideniñ 

mülkünde niden‿aÇı oldu bilmem ǖ̊le (256) öte māĺlenin suyu daḳlı öte maĺleye ġuyu ġazmışlā 

biçoḳ ġuyulā (257) dē om beş yirmi tene ġuyu vā su yoḳmuştu bu ġıdā (258) ġuyu ġazālāmıştı 

eski saman‿adamnarı (259) ġuyu ġazmışlā da işte urda ȫle gidētik suya biz dadaḳan gėn̄çkene 

(260) su yoḳtu küyde sōna hükümát̄çāzımız sağ‿olsun getirivedilē su da (261) şinci ı  s̄annā 

getiriyolā su urlādan burlādan yapıyolā (262) kimi bōru salíyó kimi şi yapıyo yapıyolā (263) e 

diycēm‿işte ūrdan çanaḳḳaleden dē paşalā nası adam bu adam dimişlē (264) aŋılıyomuş bȫle 

yapıyo şȫle yapıyo ūrdan āpa ekēmiş çapaylan biçoġ‿āpa olurmuş (265) unu yirmiş hayvanına 

eşşēne verimiş eşşēne (266) urdan ēvlenmiş sūna nēden‿evlendi bilmiyom (267) iki üç tene 

dadası olmuş iki tene ōlanı vā bi de Ḳızı vā (268) ė ūrdan ġızını ālmış şeyiñ‿içine 

tǖbesiniñ‿içine (269) ōlanını da almış birini birini almamış (270) ȫle babuççuluḳ mu yapālāmış 

nāpālāmıştı (271) babucunu ȫçekene ġoye ȫle kem gözle baḳasımış ōlanıŋ biri (272) sen niye 

baḳTıŋ ay ȫle kem gȫzlen baḳtıŋ ölçēken diye unu mezarlığa āmamış‿içeri de hemen 

ḳapısınıñ‿öñünde mezarı ōlanınıŋ (273) urdan tǖPesi vā şiyde de ůrda işte yaḳın bize (274) 

biz‿unuŋ māĺlesindeyis e diycēm işte evi vāmıştı şurda (275) yastī vāmışTı daşTan bȫle daş 

yoḳā bucaḳTa (276) daş hāĺā turúyó ev bilene (277) ūrdan işte ȫle turmuş sōna u paşalā 

Tuymuşlā çanaḳḳaleden (278) gidelim baḳām baḳām nası aTam pu timişlē hayvannānı almışlā 

(279) gelmişlē purı  ĕ hėmen şeyiniñ paltusunuŋ çeketiniñ bu ġàçıḳ āpa ġumuş (280) birine bile 

yetmez pu timişlē kendi kendilēne (281) bu veriçek hayvannāna emme birine bile yeTmez 

(282) vēmiş şaldır şaldır şaldır hepsine vēmiş (283) dā urda āpa Turuyomuş bāçası daha 

tükedememiş‿āpayı (284) ifaġ‿ıfaḲ tencerelere aş bişirmiş geliceklē diye habar‿almaḲ vā (285) 

hadi hadi bu aş kime yetçek dimişlē (286) nė bi āḳtara aḳtā aḳtā pittirememişlē aşları (287) 

ūrdan işTe gėlmişlē ūdan su yoḲmuş hayvannānı sulaycaḳ (288) u açı çeşme yoḲmuştu u 
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zaman şurda acı çeşme vā bi yoluñ‿üstünde (289) hayvannānı gel baḳām sulayām dimiş urĭa 

kitmiş (290) bi asa furmuş bi su pışḳırmış ūda sulamış hayvannānı (291) urda işte urda da 

çeşme yapmışlā urayı da ȫle işTe (292) paşaköw undan ġālmış‿adı paşa geldi ya yoḳāndan 

şėyden Ḳaleden paşalā geldi ya (293) undan paşaköw ġalmış‿atı baḲ daş toḳuş vāmıştı (294) 

burda āmatabası vāmıştı şurda bi köw (295) şurda aşşāda bālar‿içinde vā pi köw şė mezālıḳları 

vā mezālıḳları (296) ūrdan‿işte hep vā ȫle mezālıḳları filen (297) būda şiy vāmıştı 

bilemedim‿adını işte urdan bi köw (298) urda vā bi sunabaynan bura paşaköyüŋ‿arasında (299) 

ūda kimisi sunabaya kitmiş ės̄annā kimisi paşaköwe gēmiş (300) benim adamıŋ dedesiniñ 

dedesi bilene ūdamıştı mėnteşeTe sunabaya kitmiş (301) de urdan gelmiş benim‿adam dē 

dadaḳandan gēlmiş deliġanlıḲan (302) paşaköylü olmuş Ḳay‿işte tı  ç̄em (303) bobası 

sunabalımıştı ȫlmüş‿urlāta mezarlī vā (304) şu mėnteşe mėzarlī Teyilē yā işte ȫle ȫle 

dünyanıñ‿işleri (305) sazlıyı bili miñ işte sazlınıŋ yanında sunaba (306) ġōzlu vā ūrda bi ġozlu 

vā ġozludan geştikten sōna sunaba vā (307) benim‿adam sunabalı işte sunabalı halil‿ibrāyi̥m 

diyilēti sātan sunabalı (308) deliġānnı gelmiş purıya paşaköe (309) yiyip‿iççē burda 

paşaküydemişti yā yiyip‿iççē olmasa gelini mi yā (310) sazlı vā ġayılā vā hep‿urlādan küylē vā 

sazlı vā ġayılā vā 

Adınız nedir? 

(311) benim‿adam heP nesli diyidi nesli ġadın diyilē (312) nesli ġadın adım da ūrdan e nesli 

ġadın aT doğuluḲ ėmme benim‿at ta işte nesli ġadınmış (313) nenelēm ȫle olmaḳ vādı ı  s̄annā 

kimi nesli dı   ̄ kimi nesli ġadın dı   ̄ (314) eski zamannāda ġay ġadın mı vā ēvelden ġadınsıs 

hanımsıs hı  Ç̄bi şey‿ōmazTı ḳı (315) evelden‿ȫle ġurlādı ġadın hanım ȫle tiyilēdi (316) şindiK 

dimiyolā ġay yeñi adlā vā ġay 

Okuryazar mısınız? 

(317) vallā hiç cāyiliyim ben hiç yazı bilmem çoḳ cāyilim (318) u zamannā yasaḳtı yazıla bȫle 

yeñi türkçe çıḳıyomuştu benim u zaman (319) eski yaziyi de ȫrendi ı  s̄annā hep ȫrendilē şinçi 

(320) u zamannā yoḳmuştu ēsKi yazı (321) e işte biz cāyil ḳaltıḳ 
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Ailenizden kısaca bahseder misiniz? 

(322) ācā kitmiş bobam anam‿āÇekli bubam paşaköylü (323) bobası da ölmüş anası da ölmüş 

bobaçīmıŋ māmet‿elidi adı (324) u da ācā iç güvēliye kibi kitmiş ůrı  ĕ bi ḳız almış (325) ůrı  ĕ 

kitmiş bobam u ġarı da doğurmaḳtan evelden doḳturlā mı vādı bȫle yollā mı vādı (326) 

hayvànnan iyerinin ḳıçına bindirmiş düyüne kitmiş ilyassaḳıya (327) ūda ġānını ēzmiş şey 

dada ȫlmüş ġānında (328) baḳamamışlā yowuzca dimek ki ȫlmüş lohusalıḳta (329) TaTa tüşük 

yapmış bi ġızı vāmıştı dȫT beş yaşında doğuḳ (330) işte bu azı  z̆eniñ baŋa baḳan ġarınıŋ anası 

(331) purı  ĕ ḳızıŋ birini ġoceye vēdi de una diye işte māĺleye geldi (332) ben de 

ġuyuvēmetim‿unu Ḳaldı başımda (333) işte iki senetir baḳíyó bā barabā turúyōs (334) bȫn 

ōlanı çağırdı ayvaçıḳta ōlanı vā (335) bi ōlanı da ōTu Sātan bȫn gėl dimiş (336) nė işi vā bilmem 

çıḳıp orı  ă kitmiş (337) ġāḳınca ben tuymadım bilene kitmiş (338) ġāḲmış ta kitmiş ėk̄en 

giderim ben diyodu (339) ben uyuyuvēmişim u sırada ōruç tutúyó işte on gün‿orucu 

ġūbanın‿oruÇu (340) baŋa tutma dėdi sen dėdi ġay yetēse yetē dėdi (341) ihtiyāsın ġabıl mı 

olçaḳ TiTi sen ėhtiyāsın tidi (342) e ben yimiyóm‿emme gene de tutturmatı işte tutturmatı 

(343) tutādım hep hep üç‿eylē pütün tutādım tutturmatı (344) u kendi ġāḳtı kendi kitmiş‿işte 

āşám gelir (345) ureye kitmişTi ȫle om beş yaşında (346) ana ölüvēmiş boba ölüvēmiş kimseziz 

ġāmış (347) ureye kitmiş‿işTe da urda ġāsı da ölüvēmiş lōŭsalıḳda (348) anamı almış anām da 

adamı ölüvēmiş almış sōna (349) būTa evini yaptīmış bubam bu evi şiymişti evini yaptırmış 

(350) ille köyüme kitçēñ ġay yetēse yetē TurTūm burlāda ġarı köylēnde dėmiş (351) urdan 

ġāḳmış burı  ĕ paşaköwe gelmiş çalışḳandı bobaçīm çoḳ 

I/7 

Tartışık Köyü - AYVACIK 

Kadir Güngör (40) 

Köyde hayatınız nasıl geçiyor? 
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(1) ben kendimden misaĺ verem ben (2) baḲ şu gördǖn bināda oḳudum (3) ben bunuŋ ön 

ḳapısından girdim arḳa ḳapısı yoḲ da arḲa ġapıdan çıḳTım gitTim yāni (4) nası çıḳtıŋ gittiñ 

ben‿oḳuldan çıḳtīmda dōru düzgün bi adımı yazmasını bilmezdim (5) ciddi diyóm yāni 

kendimizi soŋundan geliştirdik (6) burda oḳuyan‿adam veyāut purda yaşıyan‿adam ne Ḳadar 

geliştirebilir kendini (7) hā nāpTıḲ kendimizi geliştirmeg‿için ġāste oḳutum meseĺā bi şėylē (8) 

yāut içeri dışarı gėzdik ól̄e yāni (9) ama devāmnı sürekli bu köyde duran vatandaştan ne 

beklersin yāni (10) kendini ne ḳadar‿aşabilir yāni (11) teK gittı   ̄ yer ayvácıḳ gördǖ yer (12) 

çoḳ‿asta olcaḳ atíyóm ġāyı da çanaḲḲaleye yollaycaḳlā da izmire yolleycek te ȫle gitçek (13) 

can candan geçmeyince unu da gitmezler yāni (14) çolū çocū götürüse gidē atiyöm yāni (15) 

burası bȫle yāni bu şekilde yaşam tarzı herkeziñ yāni (16) tāsilli şu anda elli yaşında atmış 

yaşında olannā da vā tāsilli bùrda oḳuyup da yāni (17) atiyöm māliyecisi de var ne bilem albayı 

yarbayı da var ama burda durmúyólā yāni (18) meseĺā bizim övey‿amcamıŋ‿ōlu mu olúyó nası 

olúyó māyir (19) amcām‿ōlanı ama baḳ kendi şeyimı bilmiyóm yāni albáy (20) çanaḳḳalede 

oturúyó şu anda emekli (21) e māliyede var‿iki tāne çalışan ikisi de müdürmüş (22) şef mi 

oldulā bi şėylē oldulā yükseldilē yāni (23) oḳuyannā da var ama herkez oḲuycaḳ tiye de bi 

ḳānun yoḳ (24) ḳafası alan‿oḲuycaḲ bizim ḳafamız‿almadı (25) delilı   ̄ dā fazla aldı ḳafamıs 

delilik yaptıḳ oḲumadıḲ ama şimdi pişmaniyiz yāni (26) ātiyöm ben ḳālḳíyóm (27) şu iki māĺle 

kü̊yde herkez‿iyi kü̊tü araç ḳullanır ama izmire istambula benden hārici giden de pek 

bilmiyóm yāni (28) olur mu amcam‿ōlu ha şüpeli yāni (29) bi seyfettin‿ābi vādı dā eskiden u da 

yāşlandı (30) ha gidiyóm ama bulcām‿adresi ben leFhāyi oḳuyunciyecek zāten‿urayı geçiyom 

(31) hadi bi dā geri dönüyoŋ ama azcıḳ tāsiliñ yükseġ‿ōsa siz dā unu nāpıyoŋus taḲ diye 

oḳuyoŋuz (32) ōlanı gȫtürüyöm yanımda u taḳ oḳuyo biz‿oḳuyamėyöz yāni yalan yoḳ (33) 

hārfleri birbirine derip çatınciyeceK biz zāten varıcāmız yere varíyós (34) yani zorlūnu da 

görüyöñ cāyillı  n̄ ama (35) hā çoḲ yaşlı mısın da cāyil misin yā yaşlılıḳ Teyil‿işte (36) 

oḳumamamızıŋ cezasını çekiyos kendimis (37) şindi çolūmuzu çocūmuzu oḳutçaz diye 

ūraşíyoz‿işte köwe gelip Kidiyoz (38) burda işte hayvancılıḳ yapíyóz bi şėylē yapíyóz (39) 

nėden yapíyóz çolūmuzu çocūmuzu dā iyi bi yerlere yetiştirebilmek‿için yāni (40) 

teġ‿amacımız‿u işalla ulaşırız‿unnara da yāni (41) genelleme bȫle bizim bùrda herkes 



335 
 

hayvancılıḳlan geçinir (42) yāni hērkesiñ‿üç peş ḳoyunu olan vādır (43) keçisi olan vādır inē 

olan vādır işte çalışmaylan bu şekilde yāni (44) u çalışa çalışa emekli oldu ben bildim bileli 

çocuḳlūmdan beri burdan‿ayveciye vādı gēldi (45) günnük tiyil aylıḳ çalışırız meseĺā (46) 

herkes günnük yüz lira alırḳan bu otuz liraya tālim‿ėtti emekli olabilmek‿için (47) ḳalḳıp gidip 

başke biriniñ yanında da emir‿altına da bugüneceK girmemişis (48) ifaḳ yaşta gidiP Te 

birileriniñ yanında çalışmadīmızdan (49) hā çalıştıḲ‿ama günnük çalıştıḳ (50) aylıḳ meseĺā 

veyāuT bȫle bi şiy‿olaraḲ durmadīmızdan zorumuza gidiyó şimdi (51) bu sātt́en sōna da 

kimseniñ emiri altına giremeyis (52) yārın‿öbür ġún ġāy‿emekli olcāmız zaman ya bi tāla 

satçaz ya bi malımızı mülkümüzü satıp ȫle emekli olcaz (53) yāni başḳa çāremiz yoḲ Ḳu 

Askerliğinizi nerede yaptınız? 

(54) askerlı   ̄acemi birlı   ̄malatya (55) ben‿iç bi sıḳıntı çekmedim acemi birlı  n̄e gittik malatyeya 

şöför‿oḳuluydu (56) zāten‿urdan ḳayseriye gittik usta birlı  n̄de askerı   ̄ hastānede (57) paşalā 

gibi askerlı  m̄izi yaptıḳ geldiK (58) bi sıḳıntımız yoḳtu yāni bi başımıza gelicek bi şėy yoḳtu 

Ava çıkar mısınız? 

(59) yoġ ben‿ȫle yobaz‿işleri sēmem unnā yobaz‿işi unnā ȫle (60) ben zevḳ‿almam u işten 

avcılıḳ falan yobaz‿işi (61) bize göre dı  l̄ yāni hem yobaz‿işi hem mattiyete dayanır (62) işiñ 

düzgünse awculuḲ yapārsıŋ e biz zāten günümüzü zōr geçiriyos (63) bi de urıya ava 

gün‿ayırısaḳ aç ġalırız‿iç (64) bizim‿için şindi hayat pu sātt́en sů̄na başlíyó (65) ben gece üçe 

dȫrdeceK uyumam ḳoyunnām va (66) şimdi bi giderim ben gece yarısınacaḲ ġuyunnālan sāt ́

üçe dȫrdeceK (67) undan sōna gelir̥ bi pāça yatır‿uyurum‿u ġadan (68) ġůyun didim aᵏlıma 

gēldi baḲ ġuyunnā apisTe (69) vallā ġuyunnarı unuttumdu ben 

Köyün düğünleri nasıl olur? 

(70) üç gün üç gece düyün‿olurdu bu küyde ġıdışım davullan içKili (71) ama şimdi unnāŋ hepsi 

ġāḳtı yāni (72) bizim çocuḳlūmuzda meseĺā atiyöm ben on yaşındáyḳan bilemedim yāut on‿iki 

on‿üç yaşlāndaḳana üç gün‿üç gece düyün yapılırdı (73) şurda nērde u dübeK ötelere mi aldılā 
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bilmem (74) bȫle taştan bi şeyi vārdı keşkeklik tirlēdi (75) bunnā u zamannā genşti bis 

çocuḳtuḳ (76) bu giden ġonuştūŋ‿ārḳadaş bunnā burda dübē düvēdi (77) çuvalları sırtlāna 

verilēdi çuvallāñ‿üstüne de bis çocuḳtuḳ bindirilēdi bunnāŋ sırtlāna bizi (78) āᵗmış yeTmiş kiĺo 

sırtında yük bi de çocuḲ binik (79) davul çalā e genşlēn kimisi içki içē yörümezlē bi adım 

gidēlē oturulā ġāyı (80) sırtına çuvalı alan yandı düyün‿evine varınciyiceK üç sāt ́geçē (81) üç 

sāt ́ sırtından hiç çuvalı indirtmezlēdi çuvalı alana sādıcına (82) dāmātın sādıcı alırdı çuvalı 

meseĺā (83) ȫle olúyódu de mi amcam‿ōlu yannış‿atırlamíyosam yāni (84) eski ādetle dā 

deyişiKdi (85) düyünü bu adam düyün yapçāsa sādışları oduna gidēdi eşşeklēlen ne bilem 

ayvannālan (86) düyün‿evine odun getirilirdi e şindi manġal kömürünen yapílíyó her şėy (87) 

oduna şeye gerek ḳalmadı yāni o şekildeydi yāni ġıdışım (88) bilmiyóm dā eskilēni de bilmeyiz 

yāni benim bildı  m̄ bu yāni (89) bis ḲırḲ yaşındáyíz bizim bildı  m̄iz bu yāni 

Köyde Hıdırellez kutlanır mı? 

(90) ḫıdırillezde şu üç beş yıla yāut on yıla gelinceyeceK herkez bȫle bi ḳaynaşmalı olurdu 

hıdırellezlē bayramlā (91) ama şimdi insannā teknoloji ilērledikçe şu aḳıllı telefůnnā bilmem 

nilē çıḳtı insannāŋ insannālan ġonuşması mĭāppeti Filen bitti yāni (92) āḳşám‿üç beş kişi 

olúyóz bāzen şurda (93) o üç beş kişi de alíyó eline tıḲ ġaḳ tıḲ ġaḳ (94) ni vā u 

telefonnāñ‿içinde bilmiyöm yāni (95) Kimse gimsēlen sohbeT Te etmiyó yāni bu şekilde yāni 

(96) üç beş yıl‿öncesi mĭāppet fardı ne bilen sohpet fardı (97) hePsi şindi bitdi dėsem yeri var 

yāni (98) şurda āḳşamnarı ēñ fazla yedi sekis kişi olüyöz biz burda (99) yāni dā ḳalabalıḳ arāseñ 

bulamassın yāni (100) e bi düyün bayram‿olursa ancaK‿ȫle (101) onu da işte otururuz‿āḳşám 

birē ikişē çay‿içeris (102) herkez gėne belli bi sātt́en sōna kimisi yatmā gidē kimisi malına gidē 

(103) ȫle yāni küylēmiz bitti yāni 

Bayramlarda, düğünlerde köy dışındaki Tartışıklılar köye gelirler mi? 

 (104) gelir gelir gelir u zaman geliyolā (105) şindi tǖn bayram‿oldu mu küyümüz de birbirini 

çoḳ tutā yāni (106) belki ayvácı  n̄ küylēnde birinciliye varız birbirimizi tutmada nası meseĺā 

(107) düyünde dernekte sennen bis ḳavġalı da ōsaḳ küs te olsaḲ sen düyün dernek yaptīnda 
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herkez burda hizmet‿edē veyaut herkes toplaşırız yāni (108) meseĺā ayvecikte atiyöm düyün 

yapāsın sünnet yap nōrmaĺ düyün yaP (109) istēsen hayır cemiyeti yap burdan gitme ḳaç‿āne 

(110) dört yüs‿āne bėş yüz‿āne variseK herkez gelir toplanır yāni (111) aşçılıḳ yapannā dir ki 

meseĺā dātişiK düyünü mü dāTişiḳ‿ayırı mı ḳōrḳālā yāni unnā bilen (112) ḳalabalıḳ‿olur‿unnā 

dirlē (113) yani kendi burdan gitme insanımız çoġ‿oldūndan yani toplaşırız yāni meseĺā 

bayramnāda (114) zaten üç beş‿āne ḳalmış ne ḳadar ḳalabalıḳ‿olabilir (115) bu beş hāneniñ 

ikişē tane çocū ōsa on kişi gelir dā fazla da olmaz (116) yirmi kişi gelir āḳrabāsı u şeyi diyelim 

ōtus kişi gelir (117) yāni bu şekilde köy bitmiş sāten yā kimse ḳalmamış ki (118) dā ne 

beklērsiñ bu köwden ama hā bilmiyom (119) bu gidişle de hepimiz geri de döncēz gibi yāni 

çünkü ayvecikte bi iş sāsı yoḳ (120) yāni bi fabriḳadı herangi bi şi olmadīndan nāpiyo yörük 

(121) işte hepimis‿ayníyıs geliyóz üç beş ġoyun üç beş keçi yapmā mecburuyuz ġıdışım 

çāremiz yoḳ yāni (122) bi ünüverstede bi çocuḳ yirmi beş‿otuz milyar yıllıḳ yāni elli milyar 

belki masrafı olúyó (123) bis şu anda oḲuTmadıḳ bizim yiyen vādı dün‿āḳşam‿işte 

ȫreTmen‿oldu gitTi (124) dört yıl dayım‿oḳuttu ama bilmiyóm biz dā oḳutabilcē miyiz yāni de 

zů̄r da oḳutçaz (125) oġucām dirse oḳutças çāremiz yoḲ zōrlanıyosun yāni (126) ḳırsal kesim 

ġazançlāmız‿az yāni unuñ‿için köyümüz bu şekilde yāni ama bilmiyóm (127) biçoğumuz da 

geri geliyulā (128) şu anda meseĺā üş beş kişi oldu gelip te hayvancılıḳ yapan da ayvecikten 

burıya (129) meseĺā adamıŋ maranġos tükḱanı var ama yēTmiyo dėmek ki (130) bùrda 

hayvancılıḳ yapíyó geri geliyo dā (131) āḳşám sabah gelip gidiyo herkez yāni (132) burda 

ḳalmiyosa da gelip gidiyo ama yārın belli olmaz (133) geri dönüp babasınıñ‿evine tārlasına bi 

ev yapā oturabilir de 

Az önce burada oturan amcaya nasıl ulaşabilirim? 

(134) vallā vā da ůnuŋ telefonuna ulaşamaŋ ġıdışım (135) bizden cāyil‿u yā biz‿aradīmızda 

bulamíyóz cāyil ġıdışım (136) telefon ḳapanır gidē ůnuŋ ulaşamassıŋ yāni ȫle (137) ben 

buġún‿on defā aradım ulaşamadım yāni muttar aşşā mālede 

Köydekiler benimle konuşmaya çekindiler. 
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(138) hepimiz‿ayniyiz ġıdışım ġōḳarıs ben de dāyil ġōḳarız yāni (139) sen‿olsan sen de 

ḳorḳāsıŋ şu anda sen tāsiliñ bizden yüksek ḳōrḳmeyebilirsin (140) bizim tāsillēmis ḳısa ġōḳarıs 

nėden ḳōrḳarız (141) sen baḲ ůrda oḳumuşuŋ ůrda görev yapmışıŋ burda şunu yapmışıŋ (142) 

biz nereyi görüyoz‿iç gittı  m̄iz geldı  m̄iz yer ayvecik köw (143) ů yaştaḳılā nereyi gȫrdü hiçbi 

yeri gȫrmedi (144) biraz‿önce oturan‿urdaki ġulā başı annamíyó meseĺā (145) u babām 

dayısınıŋ hanımı nası meram‿annatırsıŋ‿una hicbi yer gezmemiş ki (146) köwden dışarı 

çıḳmamış u ḳorḳā tabi yāni acaba nōlcáḳ tiye (147) insannāŋ şindi şu āldatmalā biliyóŋ ŋu 

televizyunnā her şeyi sȫlüyo (148) bunnādan duyúyóz görüyóz yāni bizlē cāyil‿adamıyız dā 

çabuḳ ḳanarıs (149) ondan yāni ḳōrḳuyo ġāyeT normaĺ yāni ḳonuşmaması yāni (150) çünkü bi 

sürü olaylā olúyó televizyonnarı görüyós yāni (151) ġandırıyolā işte doḳturüyüz diyolā 

geliyolā ırsız‿oluyolā şu oluyolā bu oluyolā (152) ondan ġāyeT normaĺ yāni 

I/8 

Taşboğaz Köyü - AYVACIK 

Cevdet ÇELDİR (51) 

Köyün adı nereden geliyor? 

(1) taşboğaz‿adı bizim bu ḳısıḲdan bi boğazdan geçelim demişlē ȫle gēmiş (2) dā eski adı 

çintirlermişti zāten köyüñ önceki adı çintirlēmişdi sōna taşboğaza çevrilmiş (3) unu da bu 

aşağılādan gelen taşağıldan meselē ġızılkeçiliden gelennē yoḳarı mereye geçiyolāmışdı (4) 

dārdı eskiden bȫle bi daşıŋ‿arası wādı öküz‿arabası bile geçmezdi dā önce yol yapılmadınā (5) 

şu boğazdan malları bi geçireydiK ġay‿undan sōna yoḳarı gidēlēdi deyilermişTi kendi 

kendilēne (6) ūrdan daşboğaz ġalıyo köyüŋ‿adı ȫle iki ġārdaş geliP‿oturuyolā köyüñ türemesi 

iki ḳārdeşTen (7) şindi ól̄e soyat vā ilk oturannāŋ soyadı aynı çintirlē çintirli yāni soyatları 

çintirli (8) sōnadan işTe u köylēŋ‿adı bi dēştı   ̄ zaman da u boğaz boğaz deyilēmişTi (9) işTe 

urdan bi de böyük taş vādır‿ā köüŋ‿aŋısı köüñ başında dā böyüK daşlā wādı (10) devlet gēldi 

unnarı patlaTdı dāTTı yuvarlanıp ta köü bascaḲ deye (11) unnarı zamānında ben bilirin yāni 

unnarı bȫle patlatdılā (12) dāTTılā u daşları ȫle yerinde ġāldı ġayi şindi yuvarlanmadı (13) 
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hatt́ā́ bi tene dā önce yuvārlanmış Te iki tāne ev yıḲmışdı ȫle unnarı devlet gēldi (14) had́d́ā 

bāzı deyir̥lē dā daşboğazda u ġuca daş zincirlen bālımış teyir̥lē etraf köylē emme dēl (15) 

bālanmadı yāni bālı deyil de ȫle u daşıŋ‿altında da bi boğaz wādı (16) ūrdan daşboğaz yapmışlā 

sōnadan köyüŋ‿adını öle işTe 

Köyün genel durumu hakkında bilgi verir misiniz? 

(17) malcılıḳlan ūraşılıyo keçi ġoyun bȫle bi de köyüŋ‿oldū yer ḳayıyů (18) hökümet üş dėfā 

köyü yerinden ġaldıran dedi götüremedi kitmedilē (19) ben bilmem‿unu burĭa şeye indiren 

demişlēdi ġalabā kösedere altına (20) kitmemiş‿eski adamnā ůndan sōna şeye götüren dedilē 

köyüŋ‿alt yanına indiren dedilē (21) ůrĭā da inmedi bi dā yeñiden seksen dörtte bi dā 

ġaldırmaK‿istedilē (22) ev yerleri ārsa çeşme su göTdülē gene kitmedi bunnā gene ġāldı 

yerinde (23) çoḳ hava yādī zaman da köyüñ yeri ḳayıyů as esneyo bȫle gene de ȫleliklen 

bıraḳıp kitmiyóz yāni (24) yán̄i şu anda çoḳ tēlikeli gene de bıraḳılıp gidilmiyo nėyin nėsi 

bilmiyöm yā (25) ȫle işTe ġāyi urlāda oturulmuş zamannan aha bu evimi bıraḲmam u bāçamı 

bıraḲmam diyo kitmėyo (26) ama şindi kendiliyimizden dālíyoz‿azaldıḳ ḳırḲ beş‿elli āne 

vādıḲdı yirmi beşe tüştük (27) en son köwe ev yapan beniyim benden sōna ġay hiç ev‿ōmadı 

(28) doḳsan‿ikiden bu yanna doḳsan‿iki senesinden sōna ġay hiç yeni ėv‿ūmadı yāni yapılmadı 

(29) bir‿iki tāne girdi ámma bubalānıñ‿evlēne filen girdilē (30) ȫle yāni yapılıḳ eski eve falan 

girdilē ȫle köylē dālmaḳda ḳasabaya çekiliyů 

Devecilik yapıyor musunuz? 

(31) deveçilik dededen bubadan ġāma şurda āltı seneye ġàdā yapıyoduḲ deveciliK de (32) āltı 

senedir ġay yapmiyös bıraḲdıḳ önce ġatar deveçilik te yaPdıḲ naḳliye bubamın gününde (33) 

ondan sōna pelevancılıḳ yaPdıḳ tek ġāldı şu āltı senedir yoḲ ġay (34) āltı senėye gelinceye 

ġàdā vādı dā 

Pehlivancılık nedir? 
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(35) pēlivancılık‿işTe bȫle güreşlere çıḳaríyos deve güreşleri olúyó ya (36) deve güreşlēne 

götürüyos güreştirip sāde getiriyoŋ undan yüK müK çekilmiyo (37) u sādece zevk‿işi önce 

naḳliyeçilik yapıyoduḲ para ġazanılıyodu (38) āltı yedi tāne deve vādı u zaman para 

ġazanıyoduḳ şindi ise hārciyös 

Deve güreşi geleneğini anlatır mısınız? 

(39) bunnara şindi tülü deve detiklēmis güreşiyó şindi (40) bu tülü develeri bi seneden bi 

seneye baḳıyosun ḳasım aralıḲda bunnā ġızıyo (41) kendine geliyo güreşe hazırlaníyo kendi 

kendine (42) aralıġ‿ocaḳ şubaT marT dörd‿ay güreştiriyosun undan sōna gene çekiyoŋ dama 

(43) yedi sekiz‿ay baḳıyosun gene yedi sekiz‿ay sōna çıḳarıyoŋ güreşe (44) üç‿ay dörd‿ay 

sürüyó güreşlē aralıḳ ocaḲ şubaT mart undan sōna tamam (45) bu üç‿ayda güreştiriyoŋ undan 

sōna damda bir yıldan bir yıla baḳıyosun ġay tamāmen zevk‿işi (46) para ġazanmaḳ yoḳ ep 

çepten‿ārcıyosun hep ama eski ġatār deveden para ġazaníyoduḳ (47) naḳliyecilik yapılıyodu 

burdan u zamannā tıraḳtor şey āzdı araba (48) burdan saman ekin köylere naḳliyeyi bütün 

develēlen yapılıyodu bȫle (49) televizyonnāda gȫmüşüñdür işTe unnā şindi bile güreşe 

baḳıyoduḲ biz‿urda (50) ordan gēldik rumeli gösteriyó āydín taraflānıŋ güreşlēni burlānġını 

her yeri gösteri u (51) haftadan‿aftaya çekim yapıyo her yöreniñ güreşini gösteriyo 

I/9 

Tuzla Köyü - AYVACIK 

Muzaffer TOPLU (62) 

Köy yaşamını anlatır mısınız? 

(1) yā bis şindi bis çōcuḳlūmuzda bizim yuḳarda şurda bi ahiler köyü wārdı (2) biS 

ilkinden‿urda dōduḲ büyüdüK şindi urası dāldı herkez buraya göşdü (3) orda yāni kimse 

ġālmadı urda işte bis aynı arḳadaşıŋ‿annattī gibi hayváncílıḳ yapardıḳ (4) çilkçilik yapardıḳ o 

zaman meseĺā wāsıta māsıta yoḳtu hayvannā wārdı eşşeklē wārdı (5) meseĺā ineklē öküzlē 

wārdı u ineklēñ meseĺā erkek soyuna öküz deyir̥lēdi bizde (6) unnarı Pėslēlē çiFte ġoşālādı çif 
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sürēdiġ‿unnālan ne biliyim yāni işte (7) ondan sōna hayat kittikçe deyi̥şti kittikçe deyi̥şdi şindi 

her şey teknolojiye döndü (8) ama ilkinki ilk meseĺā bizim çōÇuḳlūmuzda olan tārladan‿aldīn 

meseĺā üretdı  ñ̄ şėylē maĺzemelēñ yiyicek içicek ġıdālāŋ bereketi şimdi yůḳ (9) neden yoḲ iĺaşlā 

çıḳalı Pütün her şeyi öldürdülē yāni ilkinden doğaldı her şey doğaldı (10) meseĺā atıyoduŋ 

sıvırlāŋ gübresini veyāt ġoyun keçi gübresini atıyoduŋ tārláya (11) nōlüyó doğal‿olüyó 

tārladan kendi kendine ġarışıyů meseĺā sürdükçe işledikçe tārlayı ġarışıyů (12) kendi 

doğal‿olüyö ama onuŋ lezzetine şimdi hiç bi burda lezzed‿uymas (13) çünkü iĺaşlā şimdi her 

şeyi ȫlTürüyö yāni iĺaşlar çıḳalı ilkinden biz‿iĺaç bilmezdik yā (14) benim çōÇuḳlūmda mėseĺā 

biz burda domatis‿ekerdiK bi sinek‿iĺacı bi de ġurt‿iĺacı olurdu (15) başḲa bi iĺaç bilmezdig‿iç 

hastalıḳmış bilmem nı  m̄iş hiç‿ȫle bi şėy bilmezdiK (16) hiç‿ȫle bi olay yoḲdu āma şindi yoḳ şu 

hastalıḳmış yoḲ bu hastalıḳmış (17) zāten hani ġazandīŋ paranıŋ yarıdan fazlasını iĺaşçıya 

gübreciye veriyósuŋ şindi (18) ilkinden ȫle bi olay yoḳtu yāni 

Köyün adı neden Tuzla? 

(19) burda tuz yataḳları var hemen şu tağıŋ‿āltında baḲ urda yataḳlā var (20) urda ilkindėn 

duz üretiyulāmıştı yāni burda dus hani göllēde olüyö yá (21) ȫle ḳare ḳare şiylē varımışTı 

hatt́ā́ şurda içerde de duz māzaları vārdı (22) burda doğal‿olüyö yāni dus kendilı  n̄den‿úretiyo 

dōzu kendilı  n̄den‿olüyu (23) hatt́ā́ meseĺā şindi burda bi yuḳardan gelen bi su var ůnu bāzan 

şurda düz yere alıveriyulā bȫle ḳadınnar (24) gidiyılā ůrda duzu topluyolā nası biliyöñ mü bȫle 

bembeyas şeker gibi doğal (25) meseĺā bu peynir hayvan peynirlēni sütlēni peynirini falan bu 

Tuzden yapçaḳsıŋ lezzetinden yiyemessiñ (26) meseĺā ben şimdi bende keçi var aşā yuḳā atmış 

yetmiş ġıdā keçi var beyas keçi (27) peynir yapçām zaman duzu burdan‿alırım kendim gidē 

urdan toplarıs (28) hanım gidē bizim toplā getiri gelir‿evde peynirleri unnan yaparıs amma 

çoġ güzel olüyör 

Buranın sebzeleri meyveleri neden lezzetli? 

(29) ne bilı  m̄‿işte bizim burda arḳadaşın‿az‿önce annattī gibi bizim buranıŋ toprānıŋ lėzzetine 

hiçbi yeriñ baḲ sebzesi şeyi tadını bulamíyů lezzetini (30) bu yöreniñ meseĺā çanaḳḳale 



342 
 

bölgesiniñ yöreniñ Tuzla ovasınıŋ lėzzetine hiçbi yer‿ūymüyö (31) ama toprāndan heraĺde 

toprāndan diyoz bis heraĺde toprāndan (32) hiçbi yeriñ lezzeti uymüyö halam meseĺā 

bak‿istambulda domatis‿alıyomuş fasülye alıyomuş (33) benim yiyennē var istambulda iki 

tāne onnar bile ȫle diyo vallā dayı diyo (34) ura diyo meseĺā çanaḲḲale domatisi çanaḲḲale 

fasülyesi geldı   ̄ zaman diyů hemen‿ayiriyů kēndini diyo (35) aldīmız zaman diyo hemen 

lezzetindeñ biliyoz diyo 

Ava gider misiniz? 

(36) awcılıḳ wardı bi zamannā bayā bi sürdürdük (37) bizde bi ekserı   ̄domuz‿awcılī olur domuz 

da zāten bu hayvannara saríyo (38) meseĺā ḳoyun keçi gece unnarı tarlada bıraḳtı  ñ̄ zaman 

onnarıŋ kimilēni yı  ȳo domus (39) yaşlandī zaman çünkü yáylımı fazla alamiyö alamadī zaman 

mallara sariyö (40) davşancılık‿işTe arada bi zāten bis yalnız‿oldūm‿için ben benim‿ōlannāŋ 

biri izmirde oḳúyö (41) biri de burda loḳantada çalışiyö hanımnan‿ikimiziz‿işTe keçilēñ 

başında (42) onuñ‿için yāni pek bȫle bi şeyimiz yuḳ yāni (43) yalnız‿oldūmuz‿için bi yere 

ayrılamiyös neden‿ayrılamiyös (44) hayvanımızıŋ başına gitmek‿isteyö hayvanımızıŋ başında 

olmak‿isteyö (45) e zāten keçi de biraz zararcı māĺuḳ hani avlu baca pek bilmes (46) yetē gi 

dırnaḳ tutturmasıŋ bu duvara çıḳā hayvan‿ȫle bi şėy yāni keçicilik 

I/10 

Işıkeli Köyü - BAYRAMİÇ 

Filiyet Uçan (76), Ümmühan Başaran (70), Sadık Uçan (85) 

Köyü kimlerin kurduğunu biliyor musunuz? 

F.U. : (1) ni bilem biS bilir mı  S̄ (2) tā öñce dēlē bi dede vāmış da gēmiş de odada hārman sōna 

beni bi aŋıveriñ demiş dēlē (3) hārman sonu olurdun buranıŋ hayırı hep dede hayırımış 

denirdin cumātesi gün bi de (4) e hāni ǵāri bi güzē bıraḳıldı kim‿aŋār dediyi kim‿aŋacaḳ hȫ 

hepsi geşTi  
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Ü.B. : (5) hēkez hadırilezde yapā yá hàdırilez‿üsleri buranıŋḳı da hārman sōna (6) dede ȫle 

demiş hārman sōna bi aŋıveriñ beni demiş cumár̄tesi günü yapıŋ hayırımı demiş 

F.U. : (7) işte ȫle ḳaḳtıra bi dede girmiş gēmiştiñ ōdı   ̄ȫle bi aŋālā (8) ȫle ne amcaŋ bilir ne unuŋ 

bubası bilmes kimse bilmez‿unnarı 

Ü.B. : (9) sōnaḳı genşlē ǵāri hadi sōnı   ̄çevirdilē hinciki gėnşlē dā bıraḳıvı  d̄i ǵāri yoḳ 

F.U. : (10) geşti kitti 

Ü.B. : (11) ǵāri dayiñ muhtarı bi yowuz bıraḳıvı  d̄i 

S.U. : (12) ġoca oda vādın cāminiñ yanı başında 

F.U. : (13) e o zamannā başḳa başḳadın hē şiy ̥

S.U. : (14) ḳapıdan girişte destiliK vādın destilı  n̄ bu taraFında da ōturaḲ vādın anadın mı 

F.U. : (15) hinci her yē çeşme nėlē nėlē nėlē 

S.U. : (16) destilı  n̄ yanına dayanmış da hārman sōna beni anıverin demiş 

F.U. : (17) hani bi ġazā beĺā bi şiy oluvı  d̄ini file işTe baḲ dedeniñ hayırı ġāldı da deniliyo meseĺā 

emme (18) daġmazlā hinci ǵāri bunnā daġmas 

Ü.B. : (19) hėr yerde olüyö ḳazālā 

S.U. : (20) bugün hēpsini bıraḳtılā 

Ü.B. : (21) ǵāri dāḳan yoḳ pi şiyleri hiç 

S.U. : (22) hārman sōneyi de bıraḳtılā hepsini bıraḳtılā  

Bir masal veya hikâye anlatır mısınız? 

F.U. : (23) rābiyenin ġaynanası  n̄i ḳazā yapmışlā da ummān‿abaŋa onu aydı  v̄eriyodum (24) 

dedēlen‿ikisi ùnnā båba ġız duruyolā bāçiyi kitmişlēdin (25) hadi ů masal‿oluvesin yā olur mu 
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(26) bāçadan nine āzcıḲ u ineceK‿emme ȫle ya båbası mōturdan inene ġadā ů da paytıḳça bēm 

gibi işTe (27) dede inmiş bāçanın ḳapısını ḳapadiyomuş el firenini çekmeden inmiş diyolā (28) 

hadi urdan dede ḳaPı   ̄ ḳaPaTmaḲT‿ōsuŋ motur‿üstüne bi yörür (29) herālda engin‿ōmaḳ vā 

hadı   ̆dedenin ġoca ĺastiK üstünden geçmiş (30) niniyle urdan motur tekrā efe ḳasasının‿içine 

atmış (31) dede urda ǵāri unnarı gören‿ōmaḳ vā herāĺde nineniñ ġolu ġırılmış (32) burdan 

delinmiş yara açılmış çārşamba gün rābiye de şiye kittidin bayramice (33) izmirden gēldilē 

işTe dadanıŋ ameliyatına gidilcektin bȫn ondan ērteleTmişlē ameliyatı (34) barmānıŋ bu sol 

barmān burasında bi bārmaḳ dā va dadanıŋ doğuşTan damā yarıḳ‿ōldu (35) u ameliyat‿oldu 

düzēldi hinci de u alınaÇaḲ ůrdan çanaḳḳalede oturiye ġıs bizim torun (36) dicēm‿işTe hadi u 

gün de hemen ḳazā olinciye ġàdā e denizi de hastán̄eden rābiye aramış (37) u da telefanı 

arabada unuTmuş sōna işTe ġadriye yengeñ aramış bȫle bȫle oldu diye (38) rābiye de hemen 

geliyim mi dadiyi ġoyiyim mi yengeme file yoḲ gerē niyse (39) hadi urdan gēldilē apār topar 

sen dadiyi uyut hemen bā bıraḲTılā buriyi (40) hadi malları yaP a yarım hadi amcaŋ āldı 

rābiyeyi kitTi (41) dediyi çorlı   ̄ġāldırmışlā çanaḳḳale araştırmadan aḳciyer delikmiş diyolā (42) 

ḳabortalā ġırıḳmış diyolā küçüḳ‿ōlanı vāmış işTe başında (43) bilmem yarından‿ötürü deniz de 

gidebilcek mi ha bugün tādil mi bugün tādil 

Ü.B. : (44) yaşlı bilmem‿emme düñür‿ōldu ye bizim be (45) düñürüñ de vāmıştın ġıriyi emme 

düñürüŋ‿u ġıdā dı  d̄in çoḳ üstünden gēçmiş  

F.U. : (46) üstünden gēçmiş ġoca ĺastik ȫle diyó rābiye bilmem (47) işTe rābiyenin yanında 

hinci ġaynanası vā neri kitçek tabi bi ōlan (48) e rābiyenin de çenecāzı duru mu durmas aman 

ġızım aman ġızım baḳ hā (49) burdan ǵāri ȫle tembihliyoz o ġariyi veren‿allah bize de veri 

sabrit (50) olacaḳ bi ōlan sen baḳacaŋ gene elinde olince o kendini gezdiri (51) ayānda ōsa hadi 

sürKlēsiñ file de elinde gezdiri nese işTe u da urlāda ȫle (52) ha onu aŋnadıveriyodum ben de 

buna duymatıḳ‿a diyo bu da (53) birgül aŋmı  n̄ce sen nēden duyaÇaŋ işTe çōrluda ǵāri yoğun 

baḳımda mı nerdese (54) hastán̄ėye aldılā mı bilmiyóm ki bı   ̄ġaybitmiş kendini dedi (55) rābiye 

evel‿āşam beni aşTı dede nāfilemiş ġaybitmiş kendini dedi (56) sōna da işTe vā mı gene dün de 

vā mı bi habēr dedim azzıḲ beyin kendine gēmiş dedi emme (57) lütfü enişteŋ de ȫle dedi 
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çōrliye giden ǵāri pek ıhmıyo emme bilmem nė bi şiy hastán̄esi diyolā orı   ̄dedi (58) ǵāri çoḳ 

işTe umutsuzları götürüyalā filen dedi bilmiyem ǵāri nası yapçaḳlā (59) işTe dayıŋ da dedi bi 

deñişilseK ben‿üstüm başım ḳoḳtu (60) ḳaç gündür‿oldu ben burĕı   ̄geleli diyo dedi e deniz de 

görevli (61) u nēden kitçek başında durcaḲ öteKi ġoca ōlannan küslēmişTin unun ġarı 

yollamıyomuş (62) benim bi sürü mala baḳamam diyomuş e baḳacāŋ gelini de vāmış evde (63) 

sürkliceñ malı u adam kitçeK bubasının başına olur mu ȫle (64) e biz ġarı dı   ̄ miyiz burları 

çeviriz‿ādamnā kitti nābàcaŋ (65) turpana ġadar oul yapmā bile giderim ben ė nābacaŋ malıŋ 

öñünde keçit vā gireceK (66) kimi ı  s̄an yollamiÇeK maḳsat‿ů işTe küslēmişTi nābacan‿ōlanım 

işTe (67) bȫle bȫle ḳazālā beĺālā olúyo nāpacaŋ işTe bȫle hızmat 

Ünzile Ebe efsanesini anlatır mısınız? 

F.U. : (68) e ů da dēlē işTe idallādan evleri file vādır perilēñ evi dēlē unun‿evimiştin urası (69) 

hayır urda olur zāten unuñ‿içinde olur e ġarı urdan harbe gidiyomuş (70) ġarı ǵāri bȫle 

ērmişlēden‿ōmuş ne yüzdense ērmiş hárbe gidiyomuş (71) e unun da dadası vāmış evde bi de 

dada ůyaninçe adam da uyaniyó ġarı yoḳ (72) e sōna gēmiş emme pabışlānıñ‿içinde ḳum 

getimiş ȫle aŋālā bizim duyuşumuza (73) ḳum vāmış babışlānda nerdediñ sen sen gecenin 

yarısında dı  c̄eġ‿a canım (74) adam da helbeT ne bilceK ůnuŋ ērmiş oldı  n̄i emme sȫlemiyomuş 

sȫlese ōmı  c̄eġ‿ōmaḳ vā (75) e bu SeFer ġarı da ne diyim demiş baḳ benim canıma ġıydırcaŋ 

(76) benim dadamı yetim ġůycaŋ üsteleme git demiş ayaḳḳabılāmıñ‿içine baḲ baḳām demiş 

(77) bi de baḳmış telli telli ḱabelēn ḳumlāndan vāmış emme bu ḳum nērden (78) sen nerı   ̄gittiñ 

de çay işlēne mi gittiñ de adam ǵāri ne demez (79) ġarı da bi sefer açıḳlamış bȫle bȫle demiş 

seniñ hāberin yoḲ (80) ben haniden işTe hārbe gidiyodum şuriyi gidiyodum buriyi gidiyodum 

(81) o zaman ġarı ǵāri ḳuş gibi uçmuş kitmiş dēlē bilmiyem (82) işTe ȫle bi hiḱāyesi vādır 

ġocalādan duyuşumuza 

Ü.B. : (83) bizim dede pek bilirdin 

F.U. : (84) e dedelē tabi açıḲ dā perilēñ evlēni ye bȫle aŋāTın  
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Ü.B. : (85) bȫle bi ġuyu vādır ġuyunuŋ üstünde bi halḳa daş vādır u daşı āmışlā (86) alām urdan 

da demişlē dā işTe başke yere mi götümüşlē nābmışlā  

F.U. : (87) ġuyunuŋ‿āzını ḳaPadām demişlē 

Ü.B. : (88) ḳapadām ġuyı   ̄ demişlē bi de ērtesi sabah baᵏmışlā dana aynı gene u daş gēmiş 

ġonmuş‿urı   ̄

F.U. : (89) ůnu hārpTen getimiş ġoluna da daḲmış da dēlē u daşı (90) u daş gelir mi ġolayın baḳ 

allāh ne ġadā ǵārí ġarı ġazanmış 

Ü.B. : (91) ġoca bi daşTır bȫle ġuyunuŋ başında 

F.U. : (92) ġocamandır çoḳ bi halḳa bȫle oyuluḲ daş ġuyunuŋ‿āzındadır ō içinde (93) çeşmelē 

gelividı  n̄e ḳapadām demişlē de u daşı āmışlā dēlē (94) bi de ḳartala yapālā hinci onun hayırı 

oldu üş senede file bi yapíyolā herāldá (95) hinci yarın hayırsa b‿āşamdan ḳartala yapılır‿urda 

awaşköydenmişdin nineniñ oluşu (96) awaşköyden gelirmiş unuŋ unu ġartalanıŋ unu o āşam 

ǵāri toplaşiyolā (97) o perilēñ evı   ̆de geniş hanaylā ben bi kere kittim köydēken kittim bēki de 

dā (98) ḳartalayı ǵāri ġaPışan ġabışana u undan‿aliyin diyo onu yapiyin diyo (99) gȫr ġırılıyo 

millet ǵāri urda u āşam (100) ǵāri unu alan‿işTe kimini hamuruna ġatāmış kimini hambarına 

atāmış (101) bereket ġoyi bȫlelē biliyos‿işTe duyuşumuza bilmeyiz de ȫle ȫle işTe (102) hadi bi 

yetē aman demişlē de ōsanmışlā da dēlē bi de ġāldırmışlā yaslāçları (103) ḳaş táne yaslāç 

ġonüyólā ġoca salon dolüyó bȫle (104) unnā ǖ̊le demekte ōsun yaslācıŋ biri de ůrdan 

yuvārlanmış gēmiş yaTmış yere dēlē (105) ālīÇaḲ demeK beş şiniġ‿undan ḳārtala yōrulurmuş 

dēlē bilmiyås (106) ǵāri u adiyennē kimi dadasına adiye kimi malına adiye işTe her nı  s̄e adaḳ 

(107) hani köwe beK ġoymüyó bile yāni u ġıdā anġıllı bi şiy‿işTe (108) cāminiñ‿öñünde şiysi 

vādır yatırı vādır‿urda çoḳ yatırlā her yēde de  

Ü.B. : (109) olmadı   ̄yoḳtur ǵāri burda dı   ̄mi 

F.U. : (110) ǵāri unuŋ bu şiysini bile çāldılā yá urdan ḳasasını 
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Ü.B. : (111) ḳasasınıŋ parasını bile çāldılā 

F.B. : (112) yapā millet ya para için kesēlē ı  s̄anı nōlÇaḲ 

Sobanın üzerinde kızarttığınız nedir? 

Ü.B. : (113) ġıyma börē bu bȫle ġaP‿açıliyo hamur yōrulúyo (114) ġap‿açıliyo o ġab acīḳ 

yėlleniyo seriveriyåŋ burĕi yėlleniyo (115) ah̥a baḲ owḳaliye undan sōna da oḳlāya doluyoŋ 

ġıyiyöñ bȫle (116) aÇıḲ bȫle dirice dirice dirice ġıyíyoŋ burda da bǖle dā maşınġalā olüyö 

furunnā olüyó (117) atıveriyóŋ āltı üstü ġızariyo da bȫle owḳaliyóŋ bunu sonā da yoğurdlüyóŋ 

yı  ȳoŋ 

F.U. : (118) maşınġada ōsa pek uvḳalamaḳ‿isTemez bile de ā şǖle ġızarı  

Ü.B. : (119) ġıyma börē mantı dı   ̄de mantı ayrı olur bu bȫle pıçaḲlan ġıyıldı   ̄ için deniya (120) 

yoğurtlanır bu nohudlanır nohuT Ta dökülür buna 

F.U. : (121) ėvēl çoḳ yōŭtlu vādın mı bi ineÇı  ŋ̄‿ōldu mu çifTe ġoşādıŋ nēden yoğurt çalcādıŋ 

(122) hinci sürülēlen ineKlē va bol hinci hepsi bōl ėvel ne vādı bi şi yoḳtu 

Ü.B. : (123) bu da maşınġa yaḲmā ucundan işTe urda ȫle uyduruvēyin demiş ġalabalı   ̄

olmadı  n̄den  

Mantıyı nasıl yapıyorsunuz? 

Ü.B. : (124) mantı yapĭvise ya anaŋ yapacaḲ mı bulġur ġuyüyóz biz içine gene unda ġap‿açíyoŋ 

F.U. : (125) baḳ şȫle dē baḳ yaslāçlāmız vādır bu halḳa tekē gibi vā ya (126) hinci yere bȫle 

ġůyarıs hamur yoğurus üstünde bi de çomā oḳlavası olur (127) açarıS açTıḳTan sōra ḳare ḳare 

ġare ġare keseriz‿unu (128) kestiKden sūna burda da yavını duzu bulġur haşlarız unuñ‿içine 

ġoruz (129) bicik bicik dōldurus tepsiyi sıralā dōldurus hādi (130) bişiris yoŭTlarız yėris bu 

ġıdā du baḳ ben şurdan ġoyuveriyim size 

Ü.B. : (131) ne ġoyuverceñ 



348 
 

F.U. : (132) aha bu şiyden bȫreKden‿āÇıḳ yapıveriyim yisiñnē 

Ü.B. : (133) ōf‿of işTe baḲ bunnā da bǖle bu da bunnarı ȫle ȫreneceġ‿ōmaḳ vā (134) hēkez bi 

zanāt tutacaḳ dı   ̄mi 

Mani, ninni, türkü bilir misiniz? 

(135) nenniyi çoḳ aḲlım ērmes rūhum sıḳılır una ǖle ůnu yaPmam çoḳ ta (136) bayramiçte bi 

ġız boğuldu ünce çayda da unuŋ bi destanı vādın (137) ůnu ben diyiveriyim mi yazā mısıŋıs 

unu tēfiḳ‿aġaŋ āmış gēmişdin de destānını (138) oḳududuk‿ȫle bi ġız boğuldu nişannıdın 

ezineye nişana gidecekTin (139) boğuldu çayda kitti ġıs suda boğuldu ġůca çaydan çeşmelē mi 

vādın (140) köylē boş sabalāda file ů zaman toplaşmışlā ġızlar da ġůca çaya suya Kitmişlēdin 

(141) destiyi batıriyin dēken‿ōp kitti ōlan nışanlı ḳıs yazā mı hinci unu 

(142) hüzün çökTü her yana 

ofůḳ sisTe yorulmuş 

acı bir habēr geldi 

güzel nuran boğulmuş nurandın‿adı 

 

(143) her‿işiden ḳoşuşTu 

ḳazāda da arandı 

ḳātil nehir ḳıyısı 

başdan başa Tarandı 

 

(144) allāhına ḳavuşmuş 
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sarı saçlı gēnç ḳızın 

körpe nāşi bulundu 

mavi gözlü yıldızın 

 

(145) vücūdu sırılsıḳlam 

hāĺā dimdikTi başı 

bütün memlekeT dökTü 

onun‿için gözyaşı 

 

(146) döndü yaş yuvasına 

güzel bayramıcimis 

ana baba em başta 

ḳan‿ālıyor içimis 

 

(147) bir gece evde ḳāldı 

gül yüzlü cenāsesi 

heP ġoŋşular āladı 

ihtiyarı tāzesi 

 

(148) öyle vaḲTi taput 
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getirildi meydana  

çelenk getiren ḳızlar 

dizildiler bir yana 

 

(149) nışannısı da geldi 

hiş çıḳmıyordu sesi 

hıçḲırıḲTan boğulmuştu 

tükenmişti nefesi 

 

(150) en öne geşTi 

çelekler ansızın 

el‿üstüne alındı 

tabudu mahzun ḳızın 

 

(151) bütün halġ 

cenāzesinin‿ārdından aḳıyor 

bu çoḳ acılı lėvhā 

ne yürekler yaḳıyor 

 

(152) verdik ḳara toprağa 
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bu tāzecik fidanı 

yollanacaḳtı bugün 

ezı  n̄eye nışanı 

 

(153) çoḲ gördün ġadder felek 

iki gencė bir günü 

felāketi çevirdin 

beklemen bir düğünü 

 

(154) bu ḳazāda inleyen 

ḳalbinde vār bir sızın 

nur‿içinde yāT nuran 

tālihiñ buymuş ġızım 

 

(155) dā vāsa bilemı  c̄em emme çoḲdan u gēnçliK hinci ů ġāmas (156) ůnu ben kendi kendime 

de bāzı bȫle bi derim denmeseñ unudulur (157) bazı kendi kendime bi afaḳanlandı  m̄ zaman ȫle 

bi derim 

Çanakkale – Bayramiç arasında dağ yolu varmış. Dönüşü oradan mı yapayım? 

S.U. : (158) bu dağ yolu kestirmedir 

F.U. : (159) ötesi yolu aTġındır 
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Ü.B. : (160) iyi iyi bura da asfalt çanım‿emme acıḲ arabalā bōzuḳ tabı   ̄

F.U. : (161) bōzuḳ yerlēni yamanmış geçen biz gēdik de yollāŋ sapaḲlānda leFhāları vā (162) 

hiç gerē yoḳ asfalt yol gėne de (163) geçen bi āşam da urdan ne u çorlu çorlu velimeşe 

gülseren‿abayiniñ bi ārḲadaşlarımış (164) ayazmiyi kitmişlē hadi urdan da bayramice gelip 

bunnarı bulmuşlā (165) ondan sōna da ōlannā olaÇaḳ hadi undan sōna da burı   ̄gēldilē (166) u 

gece ġalĭcaḳlādın ġoya hadi unda telefon telefån‿üstüne berberı  m̆iş‿adam (167) hadi dǖn 

vāmış işte bilmem ne duramicam samimi çoḳ ārġadaşım (168) işTe bilmem ne iflāz‿iderim hadi 

ē musāde siziñ dedik (169) ġāzi amcaŋ da unnara burdan dağ yolunu tārif‿iTTi (170) ben de 

dedim geceliklen dağ yolunu tārif‿iTme (171) adam bi de ḳaḳtırı ǵāri ter̥s yere gidē en‿ėyi 

bayramiç (172) dolaşsın kitsin bayramice dedik hadi kittilē 

Eskiden düğünler nasıl olurdu anlatır mısınız? 

F.U. : (173) pazārTesi gün gelirdin aşçıları doulları Çumā saba da çalınırdın (174) undan sōna 

dǖn bitēdin hinci ȫle dı   ̄hinci bi gecelik dǖn 

S.U. : (175) bir‿avta suvra çıḳādın anadıŋ mı müsāfirlere 

F.U. : (176) nāci amcān düyününden sōna da duvaḳ sabāsını batırdıḳ ǵāri yoḳ hinci u 

Fotoğraflarda gelinlerin yüzlerinde pullar var. 

F.U. : (177) evēlki gelinnē ȫle olurdun yapıştırma denir (178) ne biliyim ben‿işte 

yapıştırılādın‿ǖ̊le tellikçisi olurdun (179) hinci başa gidiliyo bayramıca urdan yāpıliyó gelinine 

güviysine hepsi urdan yāpılıp geliyo (180) ȫle dı  l̄ hinci bi tellikçi gelirdin burı   ̄(181) işte ūda ni 

āşamdan başlı  c̄ekse ḳına āşamından başlanırdın di mi çārşamba günü āşam  

Ü.B. : (182) u zaman biçik hemen bi aŋnına yapıştırırdın 

F.U. : (183) pēşembe gün olurdun cumā sabası da gene ōlan‿evine gidēdin‿ů pērşembe gün 

tellekçi (184) cumā saba ůrda gėne tellēdin geline hinci ȫle dı   ̄ bi gecelik (185) bu ġıdā basit 

fatmeniñ gelini ȫlēdin ya uzūn bi tėllē (186) şurdan da şȫle sarḲıdılırdıŋ nėlē nėlēdin 
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Gelinler at üstünde mi gelirdi? 

F.U. : (187) evel arabalā yoḳḳan gelin tabi atlan gelirdin sōna sōna öküz‿arabalānı yaptılā (188) 

ȫrtTülē sōna ǵārı taḳsilē çıḳtı ciplē çıḳTı 

Düğünlerde nasıl eğlenceler olurdu? Kızlar erkek, erkekler kız elbisesi giyerler miydi? 

F.U. : (189) olurlā ȫle ya yaptı  n̄ hinci hāle bile olur muappet dı   ̄mi bu 

Ü.B. : (190) olmüyó ǵāri ōlanım‿ōmüyó ǵāri küylēde kimse mi vā 

F.U. : (191) e ġızlā ērkek‿elbisesi giyē tüfēni daḳınır̥ bıyı  n̄i yapā (192) saġalını yapā işTe bȫle 

muhappeT dı   ̄mi bu yapālā (193) abāŋḳında burdan yapıp kittilē ille ġızlā istiyólā gidēm (194) 

ōlan‿evine kitçeklē ḳına yeri davıldı ġızım gitmen dedim (195) düñür ġarı sēT bi ĺaf sȫlē size 

didim āşa da bizim meram mı aŋnā ille gitçes (196) hadi gidiñ hadi kittilē e gēldı  n̄de ǵāri 

yowuz ġāşıladılā dedilē işTe (197) bȫlelē olurdun de bu ġale yanına hāle yapā ǖ̊le (198) 

dǖnnēde hāĺā ȫle yapāla bi de ev ev ev ev bȫle ḳına gēzdiriyåz dēlē (199) çerezinden‿işTe 

ı  ç̄Kisinden her şı  d̄en toplālā 

Ü.B. : (200) süneTlēde yaPiyolā işTe ġalede durúyómişiñ niden bilmiyoŋ (201) kėpeze 

varıviseŋ‿a sen kėpezde dā çoḳ yaPālā 

F.U. : (202) ōlan‿evi hāzırlıḳlı gelise burda giyē burda yapā çıḳā gidē (203) undan sōna ādından 

hadi ġız‿evi gidēdin ōlanın‿evine hincilēde yůḳ gēri (204) kimnē yapçaḳ ġale yanı yapiyó dā 

ȫle de (205) e urlāda ǵāri işTe sofrasınnan her şiyinnen towiyinnen içKisinnen hēpsinden 

hēpsini verilē (206) e canım ādet olunca hazırlıḳlı bulunúyóŋ nābıÇaŋ veriÇeñ düyün‿evisiñ 

Ü.B. : (207) dē ġuzu ístēlē burlāda da ġuzu istēledin ḳoç‿istēlēdin 

F.U. : (208) doullu düyünnē olurdun‿a eveli doullu düyünnē hinci olurḳan her yere tabı   ̄

oḳuyoŋ (209) herkese ōküyöñ de bi de köw davetiyesi verilirdin kȫlere (210) hinci ůnnā gelirlē 

āşamdan veyā sabāsı (211) de oriye gēldi mi ůnuŋ bi haberini āldı mı burdan douluŋ bi tāfı 

gidē unnara (212) ȫledin eveli hinci gēri her nōlusa u gece urda olúyó (213) ůrdan da ǵāri 
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ōyniyelek te çāldıralaḳ ȫle ȫle ȫle şurda otura burda otura hep ġapılara da ottuḳça sini 

çıḳarılırdın di mi içkisinnen her şiyinnen (214) ůrdan düyün‿evi teslim‿idē undan sōna şurdan 

bi köy dā gelir biri dā gelir ǖ̊ledin (215) hinci yoḳ yoḳ ǵāri ȫle unnā bizlē günnēndedir (216) 

hinci hēr kim ni gelise u gece düyün‿evinde masalāda olüyö işte (217) ȫle olüyö gērí hadi baḲ 

olannā aydı  v̄iTik 

Bir düğün anınız var mı? 

(218) ilḳayın düyününde mesut sağ‿u zaman ġayınçısı sağ (219) misāfirleri canım ārḳadaşları 

doula hepsi u āşam çārıniyå tabi (220) unnā urda içki içēlēkene ḳanala da su ıslamışlā (221) su 

ısladı  n̄e ů̄lannā su yāPmā gidēken ḳanalı gȫrmüşlē ha yaḳın‿a (222) urdan hinci toplaşmışlā 

dāmātı burda ısliyám̄ demişlē ilḳayı unu da mesut annamış (223) ilḳaya demiş sen üstünü 

baḲām çıḳar bȫle bi iş yapçaḳ bunnā demiş (224) hinci unnā urlādan geliken gidēken filen‿işte 

şişe āmā gidēkene file hadi bi seFēr bunu ıslamışlā mı ıslı  c̄ek mi ōmuşlā allahım di mi bi şı  l̄ē bi 

şı  l̄ē (225) ānam ůnu gelini ḳına yaġıldı gelin‿aŋnı  v̄eri müzeyyen (226) ādi baḲām tutma beni 

gidiyo ōrı   ̄unnān yanına gidiyo ōrı   ̄(227) amcaŋ da aŋnı  v̄idi bağırdı sen nerĕi gidiyoŋ sen nerĕi 

gidiyoŋ (228) baba hazda olur hinci bu ḳanal da souḳ‿a (229) hasta ōsa båbası tamam doḳtora 

ben götürücēm (230) seniñ ġocaŋsa benim de ōlanım dedi nōlüyóŋ sen ele güne ġāşı (231) dön 

bi kü̊pürtü bȫle yaptıḳ u āşam bȫliydi ḳınasınna file gidiyo urĕı   ̄ (232) attırmı  c̄ek e sů̄na 

çifliḲ‿olannarı file biçōḳ ārḳadaşla ıslanmışlā (233) u unu ıslamış u unu ızlamış ateş yaḳTılā 

avlu içine hepsini soyiyim derim (234) soyunmazlā ȫldü şı  n̄iñ muhteremiŋ‿ōlanı bilir mı  d̄iñ 

sen‿unu ērḳan mıdın nēdin‿u (235) çanaḳḳale yolunda ȫldü ḳazā yaptı da e soyiyim derim 

soyunmas erḳan düverim baḳ (236) anneñil tembih‿itti soyTuḳ ǵāri de anterilē gömleklē ne 

buldusaḳ giydirdik (237) ıslaḲ dadalā geceniŋ‿ayazında emme ateş yanıḳ bȫlelē bȫlelē olur 

geçēdin‿işTe nėlē nėlē (238) hinci ilḳayıŋ sünedi yetişTi oldu dadanıŋ hā emme evi 

düzdüremedilē (239) bi de urlara açındılā nāpaçaḳlā nası olçaḳ bilmem 

Köyünüzden Çanakkale Savaşı’na katılanlar olmuş mu? 
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F.U. : (240) ōmuşTur yā öñce dedelēden file vādır tabi şurda bi dedeÇik vādın (241) bi gözçāzı 

bǖ̊le yalaḳ kȫrdün hārpten çıḳmıştın da işTe oymuş ǵavurlā denirdin 

Ü.B. : (242) geçen gün aŋıldı dā (243) bi çoḲ bi para gēmiş bi yerden‿emme ġızanıŋ biri bircēzi 

gidip de dedim ben de ölmemiş‿urlāda dedim 

F.U. : (244) bize de gelirdin para mı dediñ 

Ü.B. : (245) yeñi aŋıldı dā emme ulen ölen‿ölen ölen‿ölen burlāda ölüye dedim ben de (246) 

gidiŋ‿urlāda bi dedim ben de ölüñ dedim bi şeyı  t̄ parası alām biz de baḳām bize de gēsiñ bi 

(247) kidip urlāda ölen‿ōmamış bi herkez burda öldü  

Köyünüzde Hıdırellez kutlanır mı? 

F.U. : (248) hıdıriles hayırlī yapılır ya hayır işTe yapılır toplanılır bütün köwe apoĺle bağırı  

Ü.B. : (249) öñce bizim gēldı  m̄iz zaman‿olurdun‿u (250) bizim gēldı  m̄iz zaman‿olurdun aha 

şuriye ateş yaḳıveridiK bi (251) e burdan bȫle u ateşiñ‿üstünden hoPlaşır gimi benim gēldı  m̄ 

zamannā (252) benim‿iyice bȫle gėn̄ç‿oldı  m̄ zamannā bȫle důnġul‿ōldı  m̄ zamannā dı   ̄ (253) u 

ateşiñ‿üstünden hoPlādıg‿işTe kimi tutuşurdun‿ādı   ̄ (254) ůnu söndürüdüK kimi bilmem 

nāpādın hinci yoḳ 

F.U. : (255) paskel mi denirdi una 

Ü.B. : (256) ġucalā da ārısı geşsiñ diye babannecēziñ bile u dā çoḳ ġayret‿idēdin aᵗliyin diye 

(257) ārıları geşçeġ‿a ārdıç getirilē gelirlēdin günüzde 

F.U. : (258) çatır çatır‿ů da bȫle nasī yanır 

Ü.B. : (259) birgül‿abayini file bayā bȫle yetişKin ġısḳana āşalā file unnā dē om bir‿on‿iki tene 

file vādın (260) anayin anaŋ da bayā unnādan şiÇe ġaba şı  c̄e hani emme u da unnā gibi (261) 

çoḲlādın hinci yoḳ hinci kimseçik yoḳ ḳu hadırilez nēde ōsun 

F.U. : (262) Paskeli kim er yēr̥ ġucaġarı 
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Ü.B. : (263) hinci hėr yēr ġucaġarı biz gēnçı  z̄ bi dā gēnçiz bȫle hep dā yeñi gelinı  z̄ gēnçiS (264) 

e bunnā da işte yētişKin bayá ̄ gēnçiz biz de hani ġızlāmız bayá ̄ yetişTi emme kendimiz de 

gēnçis (265) hinci gēri ġůcadıḳ yoḳ paskel file yoḲ ġuzum hadırilez paskeli bǖ̊le yaş ādıcı 

kesilir bǖ̊le ġucaman (266) ārdıcı ġoyuvidimėñ çatır çatır çatır çatır çatır çatır çatır bȫle hem 

duman yapā hem‿ateş yapā (267) ne yapā ů ārdış çoḳ yapā unuñ‿üstünden aᵗliyoŋ 

F.U. : (268) ġaşıŋ gözüñ ütülenir gēri ne olursa olur (269) cümbüşlü bi şı   ̄helbet kimi düşē kimi 

ġāḳā 

Ü.B. : (270) bi iki ōlan‿olurdun ȫle ōlannā da gelir dağıdıverilēdin‿ateşi (271) hadi yeñiden 

toplanırdın ē hinci ne ōlanı ne ġızı ġāldı (272) yōḳ kimse yoḳ ġızım gēri işTe öñce bizim 

zamānımızda (273) ḳırḳ sene evelisi olüyódun bunnā bǖ̊le çoḳ 

F.U. : (274) evelden ne vā ǵāri hiç bi şı   ̄yoḳ 

Bayramlar nasıl olurdu? 

S.U. : (275) bayramnā televizyeniñ başında şimdi ġāvede 

F.U. : (276) tekbir çıḳana ġadā işTe bayram denirdi ǵāri iş‿ızmāt ellemezdik ǖ̊le (277) anca 

malıŋı işiñi hızmatıŋı hızmata gitmezdik tekbir çıḳmadan 

Ü.B. : (278) ġızlā toplaşır toplaşır ōynādın ōlannā toplaşır oynaşırlādın (279) dā öñcelēden 

şeviKTe bis ōlan ġız‿olurlādın da benim ōlan ġārdaşım aha bāttin vā ya (280) ōlannā 

ġız‿olurdun ġızlā da ōlan‿olurdun ġāser vā ya ġāsere varılır gelinirdin bȫle gece (281) sabā 

yaḳın geliyomişiz öteden gēri oynaşTıġ‿urda oynaşıldı oynaşıldı geliyos (282) günüz biz de 

ōraḳlara kitmek varı  s̄ yolda geliyen‿emme uyiyereK geliyem bȫle (283) e ǵāri saba ōmuş sabā 

ġıdā eylenilirdin hinci nerde 

F.U. : (284) bayramnāda hele dāmaTlara eşşek semerine furulādın (285) dāmaT nışannı bu 

köwe bayrama geliçek tabi gērí aman ne eziyet yapālādın  

S.U. : (286) ēşē tēs bindirilēdin de ḳafasına da bi tencire geçirilēdin bȫle 
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F.U. : (287) dāmāta çog‿eziyet yapılırdın‿eveli 

Ü.B. : (288) dāmaᵗlā hinci bizı  z̄ diyip duru 

F.U. : (289) ǵāri yoḳ yoḳ pi şı  l̄ē yoḳ hepsi gēri antiḳa oldu (290) u zaman da muaPPet vādın 

bereket vādın (291) hinci de ȫle bi şı  l̄ē yoḳ ǵāri işte 

Bebekler için diş lokumu yapıyormuşsunuz. Anlatır mısınız? 

F.U. : (292) yaparız gene yā ȫlelē diş loḳumu yaparıs dişi bitincı  ē̆ ġadā (293) e hamur yoğuru 

güzēce bȫle olur bi simit‿amuru yaparıs nohuTTan yapannā (294) tepsilēn‿içine böle küçük 

küçük ġoyarız pişiriz işlēne de para ġůrus ifaḳlıḳ demir para (295) dağıtılır bȫle diş loḳumu 

denilir dada loḳumu denilir 

Ü.B. : (296) dadalā ů pariyi gȫrdükçe sevinirlē dadalā bǖle para aralā içinde heP (297) 

birgül‿abaŋ bakiye bi dadiyi gȫr bi kere geçen gün biz vādıḲ diye eve getti gēdi dadı   ̄(298) hani 

eve bile getimiye hiç dadı   ̄ḳaryolanıñ‿üstüne götTü uyuttu emme bȫle dingil‿ayaḳ dingil‿ayaḲ 

(299) dada ḳaryolanıñ‿üstünden uyanır da iniyin dē diyiveri (300) dada da pampişçe yörüyö 

gēri sanki de emme u da ḳaç‿aydır bakiye bi senedir (301) bȫle dingil‿ayaḳ ḳaPılāda tikildi 

durdu bȫle 

F.U. : (302) nāpsıŋ ālemiñ‿emāneti bi de 

Ü.B. : (303) getimem‿eve hiş te diyo işTe bizi vā diye geTTi (304) azcıġ‿aliyin gidiyim demiş 

anasına emzirmē bile demiş buriyi gēl bizim‿eve gēl demiş (305) kendi evinde bakiye hēp sate 

anasınıŋ 

I/11 

Işıkeli Köyü - BAYRAMİÇ 

Fatma Uçan (45) 

Bildiğiniz bir masalı anlatır mısınız?  
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(1) şindi bir varmīş bir yoḲmuş (2) evel zaman‿içinde ḳalbur zaman‿içinde bi nine dede vāmış 

bi de ġızları vāmış (3) bi ġurban bayramında ġızlānı ġociyi çıḳarmışlādı öncėdėn (4) sōna 

ġurban bayramında ġurbannānı kesmişlē (5) biz de demişlē hadi ġızımıza gidēm ninėylen dede 

(6) ġızlāna gidiyolāmış ġurbannānı kesmişlē yatırmışlā evı  ñ̆‿içine (7) ḳapıyı da kitlemişlē āḲ 

daşıŋ‿āltına da anahtarlānı ġoymuşlā çıḲmışlā yola (8) gidēlēke ġızlāna bi şalvārlıġ‿āmışlā bi 

paket ḳına āmışlā bi ḳalıp ta sabun‿āmışlā (9) gidiyolāmış şindi eşşēne de binmişlē yolda 

gidēke Ḳārgiye raslamışlā (10) nine demiş dedesine dede demiş şu ġarġa da demiş ne ġàdā 

ġapġara demiş (11) geTi demiş şu sabunu verēm yıḲansın demiş appaçıḲ‿ōsuŋ demiş (12) 

tamam ġoca ġarı demiş dedeñ sabunu atıvēmişlē ġarġaya gitmiş sabun (13) yolda gene gidēke 

leylē raslamışlā (14) gene nine dedē demiş şu leyleK de demiş ne Ḳàdā beyaz demiş (15) şu 

demiş ḳınayı verēm de yaġınsıŋ da ġıpġırmızcī ōsuŋ demiş (16) tamam ḳıniyi de una 

atıvēmişlē gene yolda gidiyolāmış (17) ġızları da uzaġ‿ōmaḳ vā gėne gidēkē çama ras gēmişlē 

(18) çam da fıy fıy ötüyomuş hava böle rüzǵārlıḲ ḳış günü ōmaḳ vā (19) nine demiş şu şalvar̥lı   ̄

demiş vı  s̄ek te demiş şu çama demiş sarınsa ya demiş pek donmaḳ vā bu demiş (20) e iyi 

şalvarlı   ̄ de çama bālamışlā sārmışlā Kitmişlē vāmışlā ġızlāna (21) ē hoş beş bayramnaşmışlā 

bunnā yimişlē içmişlē āşam‿ōmuş yaTacaḲlāmış (22) ġızı ė tabi misáf̄ir ya annesi babası 

evı  ñ̆‿içine yatırmış (23) nine gėne ġurnazlıḳ yaPmış dėde ā dede demiş (24) baḲ demiş bizim 

ġız demiş hiş demiş eviñ demiş bayram gēmiş demiş ayıpliceklē yá demiş (25) geTi şu 

örümcekleri alıverēm demiş sennen demiş (26) hadi ġāḲmışlā ikisi barabā birē süpürge āmışlā 

ivlēni ġızıŋ hėr̄ yannānı bȫle süpürüyolāmış (27) camnarı file ġırmışlā hani ġızlānıŋ gece de 

gėne yaTmışlā (28) hemen ġız gēmiş gene öteden annē demiş hadi sofreyi hazırladım geliñ 

yiyēm demiş (29) tamam ġızım demiş bi de ġız ḳapiyi açíyo anām rüzǵār habire giriyomuş hor 

hor içeri (30) anām anne demiş nėden bu camnā bȫle demiş a ġızīm demiş hemen aŋası (31) 

sen demiş hiş dėmiş örümceklēñi āmamışıŋ baḲ demiş (32) biS temizliyividik saŋa her yeriñi 

tērtemiz hėr yer demiş (33) ē undan sōna bunnarı bu ȫle file içbi şı   ̄dememiş ġıs şey yaPmış 

(34) sofriyi yimişlē içmişlē ů āşam yeniden bunnarı nērde yatıriyim ben bunnarı (35) bi dışārsı 

vāmış bȫle māza gibi u ėv gērı şėy yaPmış hadı   ̆Tışarı yatırmış‿unnarı (36) urda da beKmezleri 

vāmış ġızıŋ yawları beKmezleri (37) ġocadām ā ġocadam demiş hiş demiş bizi demiş ġızımız bi 
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şı   ̄nė demiş‿u beKmezlere bi şı   ̄demiş de işTe (38) unnarı demiş geti demiş sennen demiş dökü 

döküverēm dey şuriyi demiş (39) döKmüşlē bėK̄mezleri hemen lanġır lanġır 

desdilēñ‿işlēndemişdi bȫle (40) dögmüşlē āḲmış kitmiş ġız gėne gece hėmen‿unnā yātmışlā 

saba ōmuş gene gēmiş ġıs (41) ġızīm ā ġızım demiş sen demiş bu desTilēni bȫle neden dolŭ 

tutuyoŋ demiş biz‿unnarı saŋa boşaldıvı  T̄ik Temiş (42) bi de vāmış ġız nė yaw ġāmış nė 

beKmezlē ġāmış hepsi dögülmüş (43) i bėn bunnarı nērde yatıriyim hadi ġoyunnāŋ yanında 

bāli yatıriyim demiş (44) ḳışlada ġoyunnāŋ ḳışlasında yātırmış‿unnarı urda u āşam (45) gėne 

himen dedeñi dǖrtmüş nine nine çoḳ hınzır ùrdan dede ā dede demiş (46) nė vā ġocaġarı 

demiş bizim ġız demiş ġoyunnarı demiş ayaḳḳabılānnan ġoyuvimiş buriyi demiş (47) hiç 

ayaḳḳabılālan ġoyunnā buriyi ġonur mu demiş gē sennen demiş ayaḳḳabılānı çıḳarām 

ġoyunnāŋ demiş (48) alıvėm̄işlē ele ġoyunnarı hep ayaḲlānı ayaḲlānı kesmişlē ġoyunnarıŋ 

ayaḳlānı (49) hemen gene gece yatmışlā sabah gene hemen ġız gēmiş (50) öteden‿unnarı 

ġāldırmā geliyomuş anne hadi hadi sůfra hāzır (51) a ġızīm demiş sofrėyi hāzırliyiñ sen‿emme 

sen demiş ġoyunnāŋ‿ayaḳḳabılānı çıḳārmamışıŋ biz‿unnarı saŋa çıḳarıvı  d̄ik Temiş (52) ėyvah 

Temiş bi de baᵏmış hėr̄ yer‿al ġan‿içinde ġoyunnāŋ‿ayaḳları (53) ėy ġıs‿annem unnarı bu āşam 

nērde yatırsam ḳı demiş ġıs üzülüyomuş bȫle (54) hadi demiş touḲlāŋ yanında yatıriyim demiş 

tawúyi de çoḳmuş ġızıŋ kümesde (55) hemen urdan gitmiş yātırmış‿unnarı u āşam‿urda himen 

gėne nineñ ġurnazlı   ̄düşünmüş annesi (56) dedē ā dede demiş nė vā ġocaġarı demiş bizim ġız 

demiş touḲlāŋ nė ġàdān bitleri vā baḲ demiş (57) bȫle başlānı da soḲmuş da uyuyomuş 

tavuḲlā (58) baḲ demiş bitlenip dururlā demiş gē sennen bunnāŋ pitlēni biz de öldürüverēm 

demiş (59) hemen ġazana bi su ġůyuyo ġaynaḳ su (60) ė tavuḲları alıyó soḳuyolā suyuñ‿içine 

ōturduyolā yerlēne soḳuyolā ıscaḳ suya ōturtúyólā (61) hēpsi ölmüş tavuḲlarıŋ ġulüleri 

horozları ne ġàdā towiyi vāsa (62) undan sōna ġız gēmiş hemen gene sabah̥ (63) annē demiş 

hadi ġāḳıŋ yı  ȳēm soframızı gērí hazırladım (64) ġızīm ā ġızım demiş nė vā anne demiş (65) sen 

demiş tavuḲlāŋ bitlēni demiş hiç ellememişiñ bis saŋa temizliyiviTiḲ‿unnarı demiş (66) 

hemen bi de varış varíyó ġıs gene anām tauḲlā ȫlmüş (67) hiç gine bi şı   ̄ dememiş ġısçēs ė 

ġız‿annem unnarı bu āşam nērde yatırsam (68) ineklēñ saman damında yatıracaḲmış urda 

hadi ūrı   ̄yatırmış‿unnarı u āşam da (69) urda da ḳatran vāmış ġocadām demiş ā ġocadam ne vā 
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ġocaġarı demiş (70) bize ġızımız demiş hiç ḳolanya sürüvimedi ya baḳ şurda bi ḳolanya şişesi 

vā ha sennen sürünēm demiş (71) āmış ḳatranı ḳatranı sürmüşlē ninēlen dede urası çoḲ 

gülünşlü (72) yaTmışlā yėre yatāñ‿içine geç vagit‿ōmuş ġız gene gēmemişlē (73) variyin demiş 

şunnarı ġāldıriyin demiş bi de vāmış yatışıp durulāmış (74) annē hadi ġāḲsaŋıza demiş a ġızım 

biz demiş dedeñnen demiş ayrılamaTik yataḳtan demiş (75) bi de geliyo ġıs yāpışmışlā hēpsicı   ̄

ḳatran yāpışmış her yannāna (76) ùndan sōna e unnarı urdan āmış hemen yėT̄diñiz gēri baŋa 

yėT̄diñiz demiş ġız (77) geldı  ñ̄iz günden beri yėT̄diñiz demiş gidiñ gidiñ gēri istemiyóm sizi 

(78) ġovalamış ėvden ġıs canına taḲ demiş ġızıŋ kitmişlē çıḳmışlā yola gēmişlē (79) urdan 

geliyolāmış ġurban evı  ñ̆‿içinde yātıyomuş gēri açmışlā ḳapıyı (80) aḲ daşıŋ‿āldından anahtarı 

āmışlā girmişlē içeri (81) bi de girmişlē içeri bi ġoca sinek vaz vaz vaz vaz vaz caz caz caz 

dönüyomuş sinek (82) nineŋ‿ōtumuş bȫle divanı ōmaḳ vā ninēñ (83) üstüne ōtumuş‿urda 

ninēñ başına paT ġonmuş sinek dede de bunu gȫrmüş (84) ġocaġarī demiş sineK demiş başıŋa 

ġōndu demiş (85) ben bi söven aliyin geliyin de şu sinē öldürēm demiş sinekliġ‿ōmamaḳ vā 

(86) hėmen varıvı  m̄iş ġocaman bi ōdun getimiş gēmiş söven (87) nine de ȫle ōturuyomuş 

başına bi paᵗlaTmış ninēñ sinek uçmuş geçivėm̄iş (88) hemen nine ȫlmüŞ‿ōldı   ̄yērde ġızı gēmiş 

(89) ġızım demiş dedesi bůbası be anneñ demiş bȫle bȫle yapTı bȫle yapTım ben de demiş (90) 

çog‿iyi yapmışıŋ bůba demiş hadi burda da masal bitmiş 

I/12 

Köylü Köyü - BAYRAMİÇ 

Mükerrem Uzunoğlu (73) 

Hıdırellez’i nasıl kutlarsınız? 

(1) payramiçin köyleri gelir hayıra evlēde de hazırlıḳ yáparıs evlēde doyuruS bi insannarı (2) 

sōna keşkek piĺav gár̄i yimezlē baḳırlara dōldurulā keşkekleri piĺavları (3) e işte hayır yerine 

gideriz bi hayır toplum yeri olur orı  ē̆ toplanırıs (4) urda da keşkeklē piĺavlā bişē bizim bu 

avl‿içinde olurdun hayırlā evēlden (5) eskiden de aynı olurdun‿emme insannā çoḲ 

ġalabalıḳ‿ōmazdın bȫle (6) yöriyereK gelirlēdin ḳalabalıḳ‿ōmazdın hıdırilleze özel temizziK 
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yaparız‿ōlanım (7) hıdırellez ayı girdı   ̄mayıs‿ayı temizziK yaparıs e işte hazırlıḳ yaparıs hayıra 

(8) ōrtalı   ̄temisleris yemeḳ‿azırlarıs hıdırellez gününde şiyde hayır gününde (9) māntı yáparıs 

sārma yaparıs yapraḳ sārması 

Mantıyı ve diğer yemekleri nasıl yapıyorsunuz? 

(10) yufḳayı āçarız‿işte yufḳayı āçarıs içine bulġur ġōrus sıḲarıs (11) pişiris fırında fırınnarıs 

yōŭrtlarız‿unu tabaḳlara ġōrus yōŭrtlarıs (12) ōrta sofrası yáparız biz‿ȫle sizin gibi ayrı ayrı 

tabaḳlāda yimeyis (13) ōrta sofrası yáparıs yēr sofrası tōplanırız başına yiris u işTe bȫle 

olur‿ōlanım (14) ĺoḳum yapādıḳ ĺoḳum‿evēlden yapādıḳ çoḳ hinci yapamėyos gár̄i emme 

ĺoḳum yapātıK‿evēlden (15) ekmek ĺōḳumu simit ĺōḳumu simiT novudu ıslāsıŋ āḳşamdan 

ıslāsıŋ (16) ů gece köpürmē başlā ġırāsıŋ nohudu eveĺā esēsiñ köpürmē başlā nout (17) 

tencireniñ‿içine temiz bi tencireniñ‿üsdüne ıslāsıŋ hani çoḲ ġullanılmaTıḳ tencireniñ‿içine 

(18) urda köpürmē başlā u ince ince köpük yápā bȫle ġalın köpük yápāsa u simit‿amuru ōmas 

(19) inçe köpük yápāsa o olur bėyas köpük yápā u bėyas köpı  n̄i ġāşı  l̄en toplı   ̄ toplı  v̄erisiñ (20) 

ůna ġārışdırısıŋ hamur maya yápāsıŋ‿ůnu ůndan gár̄í mayalā mayalā şi yápāsıŋ (21) u alır bu 

alır ḳomşulā alır tabaḲ tabaḳ‿alır bi yērde ġurulur ḳomşunuŋ biri ġurā (22) mayalíyoŋ 

nohutlan gár̄i undan bölüp bölüp feriyoñ‿işTe ġāşıḳlan bölüp bölüp feriyoŋ (23) maya tutúyó 

gár̄i mayalaníyo unnan‿u e işte ȫle alan‿alır alan‿alır (24) burdan‿āmiyen de başḳa yērden‿alır 

başḳa ḳomşudan‿alır o tutā şi yápā mayalā ȫle olur‿işTe 

Höşmelim yapar mısınız? 

(25) höşmelim dēmı  s̄ peynir helvāsı TeriS südü mayalarıs süzmeye ġōrus (26) bi sāT tuttuḳTan 

sōna bi sāTTa mı tutçaḲ bi puçuḳ sāTTa mı mayalarıs (27) süzmeye ġōrus torbayı asarıs onuŋ 

suyunu bi güzē gēçiris (28) gēştikten sōna dilim dilim yāparız‿ůnu aÇıḳ dolaba sōḳuverim ben 

paşḳası sōḲmas (29) dolaba soḳuverim ben‿azzıḳ‿ůnu urda u pekilir doŋā ůndan sōna bi 

yavuz‿ēSerim (30) bȫle vıçıḲ FıçıḲ fıçıḳlarım‿elimnen eSerim bi güzē ġorum tavaya (31) içine 

de iki mi ġırçāñ‿üç mü ġırçāŋ yumurta ġırarın e işTe şekerini atarın (32) keçen‿āşàm‿ābiyine 

de yapFedim biri duzladı kitti biri dussuz göTdü (33) helva yāpām dedi de ābiyine de yapfedim 
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ben ekseri şėy ġullanırım (34) çiçek yağı ġullanırın āÇıḳ dibine tavanıŋ āḳıdıverim undan sōna 

peyniri ēzerim‿içinde (35) undan sōna ateşe ġōrum ġārışTırım gár̄i ġārışdırım ġārışdırım bi 

güzē erir‿u (36) sararı ondan sōna hemen bȫle bi püske un çaların un‿atarın‿içine (37) kene 

onu da ġārışdırım undan sōna şekerini ġorum aÇıḲ da su ġōrum‿içine (38) e işte ȫle olur bi 

tava helva olur 

Düğününüzü hatırlıyor musunuz? 

(39) kēndi düğünüm çoḳ‿ōldu ufaḳTım‿ay‿ōlanım hiç hātırlamiyón gár̄í hiç hatırlamiyón 

çoḲ‿ufaḳTım 

Düğünler nasıl olur peki? 

(40) tüyünnē mi pirinci gün ēskiden dübeK dövülürdün‿ōlanım keşkeklik keşkek furulurdun 

(41) genşlē toplanır bȫle sādışlā ilk‿eveli oduna gidilirdin odunu gelirdin keşkēñ tarlalādan 

(42) odunu gelirdin gidēlē kesēlē sarālādın öküz‿arabalāna getirilēdin (43) urdan ona ġōrlādın 

unnarı bi doyurulādın evde toyurulāTın ev‿ālḳı (44) ondan sōna dübek dövmē gidēlēdin tübēñ 

başına būday götürülēdin üç kişi dövē (45) ordan dübeK dövēlē işTe ůnu dövēlē getirilē eve 

onu ḳadınnā soğuru serē ȫsTiyi (46) ērtesi kün‿u keşkek furulur Kejeden furulur furulurdun 

(47) bütün köylü gár̄í u āşam keşkeḳ‿alır sādıç‿alayı yelinirdin bȫle (48) tōplanılır şiyde dōŭluŋ 

yanında soḳaḳlādan sādıç‿alayı gelinirdin (49) evlēden‿ilkin dürü tōplanırdın hērkez birē 

bārdaḳ ḳōr tabaḳ ḳōr üş ĺoḳum ġōr (50) bȫle şė yapılırdın hani toplālādın çoçuḳlā āminnense 

düğün āminnen hoca tekbir gētiridin (51) davullansa davullan tōplanırdın pȫle tōplanırdın 

milleT de çoçuḳlā da dāşırdın tüyün‿evlēne (52) unnā ġāḳTı gár̄i e şimdi unnā yoḳ ērtesi kün 

mısāfirlē gelirdin ḳına gecesi olurdun (53) toplanırdı millet ordan ḳına atılırdın e işte 

ġaynanasınıŋ bi āltını vā e işte teyzesiniñ bi bārdā vā (54) āmcasınıŋ bi tabā vā bȫle ḳına 

atılırdın‿ōlanım evēlden ērtesi kün gelin‿alımı olurdun (55) urdan e işte dȫrt peş kün 

düğün‿olurdun bir‿owta dā ertesi kün duvaḳ‿olurdun (56) gece sabā ġadā ĺoḲma pişēdin güvı   ̄

ġuyulurdun sabā ġadā da ĺoḲma pişiridin‿aşçılā (57) sabālĕin köw‿ālḳı gene toplanır hērkezi 

çağırılā yataḲ ġāḳā undan sōna ĺōḳma yirlē (58) piĺavı yirlē piĺav da yapālā piĺav yinirdin 
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ůndan sōna muhappete başlanırdın gene (59) davul çalā ȫliyi ġadā da olur gene tuvaḳ kün 

çumā gün undan sōna ȫlenden sōna gár̄i davullā gidē (60) düğün savılır ȫledin‿evēlden dōŭl 

çāldırıdın musāfirlē dağılırdın gár̄i çumā Kün (61) köw‿ālḳı yápādın köylē ilkin çoḲ tōpludun 

hinci insan yoḳ köylēde (62) ȫle bi düğün file yápiyin deseñ nērde insan yoḳ hep tışārdan gelir 

misāfirlē hep tışārdan gelir 

Bayramlarda nasıl eğlenilirdi?  

(63) ērkeklē ḳadın‿olurdun kimisi öküz‿olurdun kimi sabaŋ olurdun sabaŋ yápālā da bȫle çif 

sürēlēdin (64) ḳapınıŋ önlēnde alaŋ yerlēde ērkeklē yápādın da ġadınnā baḳādın (65) ḳadınnāŋ 

elbiselēni giyēdin erkeklē de e işte ȫle olurdun‿ōlanım (66) arapı ellēni yüzlēni boyālā işde 

ės̄Ki pi şiylē gėyēlē deve olur kimisi de teve olurlā (67) teve yápālāTın āltına girēlē şiyiniñ 

ȫrtünüñ teve yápālādın arap‿ōldu mu ēski püskü giyēlē (68) işte ȫle çaŋ daḳālā ḳışlāna file 

çenġur cunġur sallālā ah‿ōlanım‿ȫle olur 

Eskiler daha mı iyiydi? 

(69) hinci dā iyi gibi geliyo baŋa ōlanım ilkinden muaPPeT çoḳtun‿emme hinÇi de muhaPPeT 

yoḳ (70) ůrdan evēlden kene insannā toplanır bȫle bi arı   ̄ şė yapādın (71) televizyannā çıḳalı 

ālem‿evinde kimsenin kimsiyi şėyi yoḳ ihtiyāçı yoḳ (72) bi ĺamba yaḳātıḳ dōlanırdıḲ başına 

bȫle unuŋ başında iş işliyin diye ūraşırdıḳ (73) ė şimdi ēlektiriklē vā işTe yoḲ gár̄í ālem kendi 

bildı  n̄e işte televiSyana baḳıyo (74) oyun‿oynuyo şu bu işTe hinci ȫle ėvēlki şėylē yoḳ ilkin 

insannā birbirini sayā sevēdin (75) ġaynana ġaynatanıŋ yanında ȫle çoḳ ġonuşulmazdın ė 

şimdi hērkes kendi bildı  n̄e (76) şimdi de iyi bi tarafdan kimse kimsiyi bağımlı diyi u tarafTan 

iyi ōlanım (77) ġaynana vā ġaynata vā bāşıŋí yasdiye ġoyamassıŋ vere dölenirsiñ (78) hızmat 

yapiyin dēsiñ işde sofra hazırlāsıŋ ġalabalıḳ‿olurdun‿evlē evvēlden (79) çoluḲ çoÇuḲ hērkez bi 

yērde olurdun ē şimdi ȫle yoḳ 

Ramazan ayında yemek işi nasıl halledilirdi? 
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(80) löbede baḳılırdı bȫle gár̄i iki üç ġún bize ů şiy teĺāşe yetēdin löbet teĺāşesi (81) ḳaç‿ev vāsa 

her‿āşam löbede baḳılırdı ramasanda otuz kün röbete baḳılırdı (82) ė işte ġāve yanına oda 

yanına sōŭra çıḳādın evde de oludun beş‿āltı sofra (83) beş‿āltı sofrada adamnā olurdun oda 

çāminiñ yanında e bȫle olurdun‿ōlanım evēlden (84) hinÇi bis gēri kendimize baḳamiyos ȫle 

sofra mofra nērde çıḳaraÇas (85) āncaḲ kēndimize baḳíyos hem‿ı  s̄an yoḲ gár̄i kȫde evēlden‿ȫle 

olurdun (86) çoḲ muappet vāTın‿evēlden ġalabalıḳtı çoḳ kȫ hinÇi yoḳ insan pȫle ōlanım 

I/13 

Kuşçayır Köyü - BAYRAMİÇ 

Abdullah Öğe (51) 

Köyün adı nereden geliyor? 

(1) ēsKiden burda çayırlıḲmışdı tarlalāda oT çoḲ ōldūndan bi de ġuş Ta çoḲmuşdu (2) ūrdan 

ġuşçayır‿olaraḲ ġāmış ēsKi insannā ȫle sȫle yāni 

Hayatınız nasıl geçti? 

(3) vallā çociKlı  m̄ çobancılıḲla gēşTi undan sōna çanaḲḲaleye giTdim biras (4) çanaḲḲalede 

çalışTım bıldırcın çifTlı  n̄de çalışdım ōndan sōna bayramice gēldim (5) bi petroĺ şirketinde ōn 

yedi sene çalışTım emeKli ōldum (6) yine bi petroĺ şirkeTinde çalışmaḲdayın işTe bȫle ama 

en‿eyi köw‿ayātı (7) ḳasaba ayātı dı   ̄vallā ḳasabalā ġalabalıḳ çanaḲḲale biĺassa çoḲ ġalabalıḳ (8) 

şimci bu sıcaḲda üş sefer ışı  ē̆ yaḲalandīŋı düşün (9) üş sefer gēçeme yeşil‿ışī adam fıttıríyó bi 

de sıcaġ‿ava 

Başınızdan geçen bir olayı anlatır mısınız?  

(10) ēskiden burı  ĕ şeylē gelirdi araba peK u zamannā yoḳtu (11) kimsede araba yoḳtu zāten 

bāyramişten ōtobüs gelirdi (12) e şimdi ōtobüslēŋ‿o ēsKi otobüslēñ dikiz‿aynaları biraz dā 

bü̊yüktü şimcikilēnden (13) şimdi para yoḲ panayıra gidiyılāmışTı dedemnen babam şimdi 

gidēKene dedem demiş (14) hēkeziñ yanı demiş bu taraFa demiş dev‿ādamıŋ demiş yönü 
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neden bu tarava demiş (15) şöförüñ yüzünü gȫrüyómuş‿aynadan hēkez‿ōtobüsTe meseĺā bi 

yöne dōru oturuyosun (16) dedem demiş u adam neden bu taraFa bāḳıyó demiş (17) 

unuŋ‿ayna oldūnu bilmiyomuşdu meseĺā ēsKiden (18) ȫnceden otobüslēŋ‿u ēsKi otobüslēñ 

dikiz‿aynaları büyüġ‿olūdu (19) dā büyüḳ‿olūdu meseĺā şimcikilēde ufālTıcı mufāldıcı vā pi 

şeylē 

Köyün eski hâli nasıldı? 

(20) ēsḲiden insannā hiçbi şey bilmezdi bizim keçilē vāmışdı (21) çoban gētimişlē bāşḲa bi 

kȫden buríya bizim şeylere keçilere baḳıyolāmışdı (22) şimci bi sabah şeyine tōrbasına yemek 

tōrbasına şey ġoymuşlā fısdıḳ (23) adam fısdıḲ bilmiyómuş meseĺā e bı   ̄şȫle tōrbeyi ġārıştíríyó 

bi şeylē vā (24) bu babama seslenmiş yā demiş benim tōbada keçi boḳu gibi bi şeylē vā demiş 

(25) atacām bem bunnāı ̆ demiş fısTıḳ bilmiyómuşdu (26) ė bubam‿az bildı  n̄den āTma āTma 

ben geliyón demiş sōna ȫrenmiş (27) yimişler yāni bayā bayā fısdī bilmiyómuşdu (28) ēsKi 

insannā biraz dā ból̄e şeyleri tā iyi bilir (29) meseĺā ben çocuḲlūmda bu ġurbān bayramlānda 

falan ēn son‿āḳşamı şey olurdu (30) köy tėyadro gibi bi şey yapālādı arap ōlduḳ denirdi u 

şeylere (31) hēkez meseĺā soŋ‿āḳşam gēnşlē köwleri evleri gezer (32) kimisi yā veri kimisi 

bulġur veri kimisi ġavurma verir falan (33) ēn son‿āḳşam burda meseĺā köüñ meydanında 

şey‿olurdu (34) ȫle tiyatro gibi bi şey yapālādı dede nine olunurdu (35) ani mıhaPPet olunurdu 

şimdi ȫle bi mùabbeTlē yoḳ köylēde (36) iki kişiyi bi arada ġonuşūḳene gȫrmeK dāyi mümkün 

diyil neden (37) bu ceP teleFonnarı çıḳdı hēkez cıḲ cıḲ cıḲ cıḲ bi şeylē yaPıyo (38) ben‿unnara 

ġızıyudum addā benim ġızım da oynúyo e biz de āldım (39) tā bir‿āfta falan‿ōldu ȫle teleFon e 

biz de bāşlaTıḲ çıḲ çıḲ yaPmā (40) petrolda ġurcalar̥Ḳana feysfuḲ vā bi onu sildiTTiriyum 

bilemiyus tā (41) ġıza diyum buluvā diyum buluvaríyó (42) ērtesi āşam gene ġurcalāḳana oriyi 

buriyi basāḳana gene siliniyi (43) yā şeyde meseĺā maç‿oynanırdı ḳaç kişi oynaníyó (44) bi 

tarafda om bir mi yirmi iki kişe yapíyo yirmi iki kişe bi areye geliyůmuş (45) şu anda yirmi iki 

kişiyi bi araya getirmeK mümkün dı  l̄ gēnşlēden (46) ben şimdi şu durumda ēsKileri ȫzlüyon 

mıabbeT vādı (47) hēkeziñ çalıştī kēndine yetiyodu şimci ȫle bi şey yoḲ (48) meseĺā bi hānede 

üç kişė dörT kişė yemeKde bi areye gelemiyosun (49) ġay unuñ‿işi olúyo öteKiniñ ērken bitiyó 
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beriKiniñ geç bitiyó denK gelmiyó yāni (50) ve tarlalāda olan şeylē de verimniydi ārmudu 

elması olúyódú şimci ōlmúyó (51) çoġ nesli ādını biliP de şu ānda nesli ġālmıyan ārmuTlā 

biliyöm bem meseĺā (52) şu ānda u ārmuTları bulmaġ mümkün dı   ̄nesli biTmişdir (53) meseĺā 

gelinÇiK var̥dı ayasu şu ānda biTmeg‿üzere ōlan eyşici ārmuTları vā (54) hani bi iki sene sōna 

unnāŋ da bēki nesli ġāmīcaḳ ġurúyó oraġ‿āmuTları vādı (55) oraġ‿āmudu çoġ nādir bēki 

bulunabilir de unnāŋ da nesli ġāmīcaḲ yāni çoğu ġurudu 

I/14 

Kutluoba Köyü - BAYRAMİÇ 

Ayşe Erten (88) 

Kaç yaşındasınız? 

(1) segı  z̆en segiz yāşindiyin üş senedir bacaḳlāmdan yȫriyemiyom (2) kendime iyı  n̄ de bacaḳlā 

yörümüyo üş dane çomaḲ (3) Sandaĺye ġorum bulaşıḳlāmı yıḳarım zandaĺye ġorum çorbamı 

ġarışTırım nāpiyim (4) ġızlā gelinÇe ġàdāna hērkes kendi evinde herkeziñ de işi vā 

Köyünüzle ilgili bir hikâye anlatır mısınız? 

(5) bizim burda mısannıf vāmışdın‿evēl musannıf hadımōlunnan ārḳadaşmışTı bunnā (6) 

hadımōlu haÇı   ̄ giTmiş han şı  l̄ēni buna ısmārlamış musannıfa (7) müzevirci olur‿a gēdı  n̄de 

dimişlē ki doḳunuvimişlē hadımōluna (8) senin ġarı gȫz‿attı musannıf dėmişlē o da ȫldürmē 

ġāḲmış (9) bi āşám üş kişi yollamış musannıf Ta ērmişmiş bu minārı   ̄yapTırıyomuşTu (10) daş 

köprüyü de yapTırıyomuşTu bi sefēr öldürmē yollamış (11) biz urda bi niniyi bāḳdıḳ u aşārda 

Çāminiñ yanında evi vā urda durduḳ (12) bi avāş ġāmış‿urda musannıfıñ‿evi vāmıştı bi de bu 

yanda hocanıñ‿evi vāmışTı (13) birini yıḲmış‿unu nineñi ġāndırmış musannıfıñ‿evini yıḲmış 

bi ağāş ġāmış bȫle uzundu (14) bi cım‿āşamı bi de pazārtesi āşamı onuñ‿üstünde mum yanāTı 

o ağācıñ‿üstünde (15) biz görütük‿ep sōna ȫldürmē yollamış bi de gēmiş (16) bȫle nur 

eviñ‿üstünde şė yapıyomuş ȫlTürememişlē kitmişlē geri üş kişi (17) bi sefēr ár̄tesi āşam bi dā 

yollamış unnā da yapamamış unnā gidiyomuş (18) nur da unnālan barabā gidiyomuş 
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bayramıca ġōḲmuşlā (19) ár̄tesi āşam celĺaTlā olurmuştun‿evēl celĺatlādan yollamış una da 

mālum‿ōmuş (20) oḳuyomuştu pençeresi bȫle yola ġāşıdı oḳurken āŋnamış‿unnān gēdı  n̄i u 

(21) pençeriyi dikilmiş dur dimiş iki riḳāT namaz ġıliyim ůndan sōna furun beni (22) siz beni 

öldürmē gēdiñiz dimiş dikilivėm̄iş furmuşlā (23) bi zefēr bi nur‿inmiş‿ůriye emme bȫle 

eviñ‿üstünde çalḳalanıyomuş (24) sōna gı  T̄miş hadımōluna rāT vı  m̄emiş minārı   ̄yapTırmış (25) 

ırāt yoḳ daş köprǖ yapdırmış ırātı yoḳ geÇe ırātsız bıraḳıyomuş‿ůnu (26) intār‿ėt̄miş kendini 

hadımōlu hadımōlu ġonā vā hinci urda biliyo musuŋuz ůnu (27) ůrda yedi kişi vāmışdın 

hadımōlu sizi de öldürı  c̄eK Timişlē ötekilēne (28) ů kendi intār‿ėT̄miş ya musannıf sizi 

ȫldüttürcek Timişlē (29) ḳapılara demirden şi yaPmışlā içinden kilit ġoca kiliTlē asmışlā (30) bi 

sefēr burlara yaPmışlā ġoca ġoca şiyleri demirden camaken (31) bi sefēr āllah taraFından ōrta 

yerde eviŋ‿ōrta yerinde bi ateş belirmiş (32) ḳāpıyı varan ḳabıda ġāmış pençeriyi varan 

pençerede ġāmış (33) yedi kişi eviñ‿içinde ġara kütüḳ‿ōmuş ůndan sōna işte hadımōlu ġōnā 

ġāmış‿ura (34) ē musannıfıŋ da ıstambolda şiyleri vāmıştı hısımnarı unnā hēr sene gelirdi 

burĕı   ̄(35) mēvlit‿oḳudurlādı Çāmide gelip gelip soruyolā baŋa hinci (36) musannıf nası ōmuş 

nası ȫlmüş bāşḳa yoḳ benden bāşḳa bilen (37) biz de ů ēvde durdı  m̄izden nine vādı bi niniyi 

bāḲTıḳ bis hēpsini aŋnadırdı (38) ben de diñnēdim bȫle çōcuḳdum çoḳ diñnēdim ůnu yā 

diñnēdim‿ēp (39) hinci unnarı ayTıveriyom ġůcaġarılara gidiyolā biz bilmiyiS yoḳarı gidiñ (40) 

āşe mollaya gidiñ gelirlē burĕı   ̄ dadalā bile gelip soruyo (41) duymuşlā musannıf vāmış nası 

ōmuş nası şi yaPmış ōḳul çocuḳları (42) benim ġafam yerindedir baḳ ḳaç yāşındiyim‿a hiç ȫle 

unūTmam bi şiyi göriyim (43) hinÇi sizi gȫrdüm‿ama bi dā unūTmam sizi ben nerde gȫrsem 

bilirim 

Eskiden köy hayırları nasıl olurdu? 

(44) esKiden bizim‿urda olurdu aşarımısda bȫle aşarımıs vādın (45) båbam yirmi sene 

muhTārlıḳ yapdı urdan bayramíce kittilē tanju vā şı  d̄e (46) o benim ġārdeşimiñ çocı   ̄ båbam 

sayılı ı  s̄andın hani erceb‿ā deyolā hani erceb‿ā (47) Purdan gı  t̄tikten sōna ǵāri bıraḳdı 

muhTārlı   ̄rāşit vā bi de ůrda durúyó yá (48) tanjunuŋ bubası bi de reşit vā bi de musa vādın u 

ȫldü dȫrt ġārdeştik Pis işte 
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Eşinizden ve hayatınızdan bahseder misiniz? 

(49) dede yowāştın allāñ‿ı  s̄anıTın bi hāsTalıḳ belirdi unda (50) ben kendim şı  d̄im adamTım 

eviñ‿içinde gēnşlı  m̄de zāten bubām‿evinde ōlan gibi (51) eñ böyüKleri bēndim ötekilē 

ġardeşlēm küçük beni bubam‿işte ōlan gibi (52) on tene ōlan‿ōsaḲ bi tene ġız āşe molla ōldu 

mu yėtē baŋa dirdi benim āşe molla adım (53) āşe ācıḳ Ta mollalıḳ vādın molla dirlēdin kimi 

molla dir kimi āşe dir işte (54) ōḳumuşlara molla dirlē eski yaziyi ben eski yaziyi yedi yaşında 

musaf‿ātim‿itTim (55) bi nine vādın saḳat‿ȫle u oḳuttu bizi u zaman da bi yasaḳ‿ōldu eski yazı 

(56) çāmilere şiy dōldurdulā ekin dōldurdulā falan Çāmileri ḳapaTdılā (57) birē şı   ̄ veriTi 

annemı  n̄i başımıza ȫrtü (58) musaflāmızı saḳliyireK gece gidēdik oḳumā muacirlēñ gēdı   ̄ sene 

ōtuz beşTe (59) otuz bēşTe altı yaşındadım yedi yāşında hatim‿iTTim (60) esKi oḳumā 

yāsaḳladılā yāmur yaPmıyomuştu yāmur duāsına götüdü bizi nineñ (61) birḳaş kişi gidiyoduḳ 

candarmalā gēdi nėden oḳuyosuŋus‿işTe 

Atatürk’ü nasıl bilirdiniz? 

(62) atatürkü mü ē eyi ōmaḳ vā biz ne bilēm ātam diyoduḳ şi yapıyoduḳ dāpıyotuḳ (63) 

belediyeniñ öñünde biS ōn tene oḳul şı   ̄ köw bayramíce gelirTik yirmi üş nı  s̄ānda (64) niyāzi 

bey vādın bizim başȫrēTmenimis u beni çoḳ sevēdi ben oḳulda da birincidim (65) urda dedi 

baŋa baḳ hinçi ben dėdi burı   ̄ bi halı yazdılā ōrta yere (66) ben dėdi buri yātíyom dėdi sen 

geliÇeñ dėdi ātām sen ḳālḲ da ben yatam dı  c̄eñ dėdi (67) sen yatacaŋ zıppıdın ben ġāḳaÇam 

dėdi ne vā ḳı bu ōrta yerde diyolāmış (68) şaḲ şaḲ şaḲ şaḲ şaḳ hērkez ben de küçigim dā yēdi 

yāşındiyim emme çoḳ bilirTim (69) kendi yātTı niyāzi bėy kendi yāttı da beni hinçi Puri 

yatĭçam dėdi sen gelı  c̆eñ başıma (70) atam sen ḳalḲ ben yatam dı  c̄eñ dėdi ben ġālḳçam sen 

yātçaŋ dėdi (71) e öñdekilē görüyó tabi küçücüK bi çōcuḳ yāttı uriye dimişlē e biz ı  f̄aḳdıḳ (72) 

hēp yirmi üş nı  s̄ānda gidētiḳ‿ůrı   ̄bi sene de çandıra gēdilē ōn tene köw (73) bizim zamanımızda 

çoḳ şereflidi oḳullā ilḳ‿açıldiydi bizim gitTı  m̄izde (74) hı  ç̄ oḳul yōḲTu dā burda hēp köwlēde 

yōḳtu ilḲ‿açıldı biz gitdiK (75) ġāvelēde oḳuduḳ az yaş yaşamatıḳ çivT Te sürēdim ben benim 

yaPmadı  m̄ yoḳ (76) yā dedeñ çürük öküzlēlen çiFT sürdüm birinde sürüyom ōḳuluŋ‿ārḳasında 
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(77) urda tarlamıs vā bu alakeçiden mi āmatçadan mı adamıŋ biri ayvana binmiş bazara 

gidiyomuş (78) bi de baḲmış ġarı çif sürüyó diḳḳatını çēkmiş‿unuŋ āşam ġāveniñ‿öñüne gēmiş 

(79) şı  n̄iŋ‿ārḳasında dimiş bi şı   ̄vā tārla vā urda ġadınıŋ biri bi çif sürüyó emme dimiş (80) bi de 

āşam geliyóm bitirmiş tārliyi dimiş hayri dedēñ ġarıdır‿ů dimişlē o sürē dimişlē (81) gece ocā 

kireç yapmā ocāmız da vādı kireç‿ocā dedeñ‿emen biz ġoca daşları getiriS ġızlālan (82) ȫle 

ġor‿işte bi pārça veri biz düzeKleriz‿unuŋ yanına yanına bȫle furun gibi çevirilē (83) bērki 

gȫrmüşüñdür oÇaḳları gȫrdüñ ñü içinde vādır ġuyu gibi (84) onuñ‿içinden dönēsiñ dönēsiñ 

ḳapadırsıŋ‿unu neylē gȫrTük be neylē (85) çoḳ sālamdım ben çoḳ ġowētlidim hinci ǵāri 

çürüdük çoḳ şúkür‿allāıma (86) bu hālime şúkür ya allah yātırmasıŋ kötü hastalıḳlā vėm̄esiñ 

ya 

Evliliğinizi anlatır mısınız? 

(87) dedeñ bizim‿eve ġaşdı gēdi üş dene ōlan vā üş dene ōlan (88) aġasınnan ġowġa yapmışlā 

níşānnıdıḳ urdan gēmiş ben de yoḳdum‿ēvde annem vādı (89) ben dimiş gēdim ābimnen bȫle 

yaptıḳ siz de ġabul‿iTmesseñiS alıp başımı kitçēm dėmiş (90) dedeñ de ocaḳdamıştı 

kireç‿ocānda vāmış dedēñ yanına oriyi başlamış çalışmā (91) bu ne ola dimiş dedeñ āşam ů eve 

gēmiş bizim‿eve bu da arḳasından gēmiş (92) āşam båbası kēndi babası erceb‿ā dimiş 

bizim‿ōlan siziñ‿evdemiş yolla ůnu dimiş (93) hāyır ben dimiş cingen ġāsını bile ġōmadım dā 

ḳaPımdan kimsiyi ġovmam dimiş (94) ōluŋ‿urda yap gȫnünü āl git timiş ne biliyim ben sevmek 

vādı (95) e işte gine de götüremedilē kimneri gēTTilē kitmeTi ǖş tene ōlan baḳ bircāzı dā 

küçükdü reşit dėdı  m̄ (96) unnā böyüdü e ùnnā āsKere vādı gēdi evērdik undan sōna biz burada 

annemı  n̄iñ‿evimişTin (97) annemı  n̄de üç ġıs buralara alıvėdi babam urda da ōlan ġārdaşım 

ġāldı aşāki evde (98) işte biz burĕı   ̄gētik otuz beş sene bubamıza hızmat‿ittik hinÇikilē yapā mı 

yā (99) bi yerde durduḳ otuz beş sene baḳ unnā da hiç ėnişte enişte diye hiç bi geri ĺaf 

sȫlemedilē (100) üş Tene ōlan ėniştesine bi ĺaf sȫlemedilē yá ̄baḳām siz ġonuşuŋ‿ācıḲ da ben 

bāşıŋızı ārıTdım (101) ben‿evēl zamannarı aŋnadırım‿ep ȫle dėdiġodu bilmem 

Köyün tarihini biliyor musunuz? 
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(102) bi dede vāmışdın çandırdamışTı göçebelēden‿ırāt‿edememiş dedeñ (103) göçebelē 

gelimişTi evēl o yanına ů yanına mallālan keçi ġoyún (104) dedeñ gēmiş buriyi soğuḳ çeşme 

diriz‿urda yoluñ‿üstünde çeşme vā yá (105) onuŋ yanına bi ġulübe yaPmış ġoyunnarı vāmış 

ůrda duruyomuş (106) bi sefēr sōna ȫlmüş dedeñ ġurT‿aTmış ġurTluoba ůrdan ġāmış dedēñ 

ġoyunnarı şı  l̄eri (107) ondan sōna işte burĕı   ̄ gēmiş‿ı  s̄annā urda da yirmi hāne vāmışTı 

çandırda (108) undan sōna burĕı   ̄ gēmiş hinci mustavı  n̄iñ tārla vā ōrda işte ůrlāda filen 

ı  s̄annāŋmışTı (109) yā ōlanım‿işTe nėlē nėlē biz‿urda bi niniyi bāḳdıḳ hocanıŋ ġāsımışdın (110) 

hērkes çekilmiş çoluḲ çocuḲ da yoḲmuşdun bi ayşam yātıyomuş (111) deveniñ biri gēmiş 

pençereden içeriye giriyim diyomuş ürüyāsında (112) ġafasını sokiyim diyomuş bençereden 

nineñ ġōḲmuş saba ġāḲmış öte tarafTa ḳapılāmız vādı (113) ůriye gidiyin dimiş kim gelise 

evimi veriyin tālalāmı veriyim baḳdiriyim kendime dimiş (114) ġōḲmuş bi de giTmiş babam 

gēmiş ůrda ocaḳçılıḳ yapālādı bi ārḳadaşı vādı (115) una ġe ōlum baḳām sen burĕı   ̄kimsiñ sen 

ben‿işTe erzebiyim dimiş (116) baŋa baḳā mısıŋ dimiş baḳarım neden baḳmām dimiş 

hocamısı  ñ̄ āylesisiñ dimiş (117) emme ben seni temēlli istiyóm yā Timiş baḳām ben‿ābime 

soriyim dimiş‿u zaman bubam (118) båbam‿iç şiy gȫrmemiş sefērbērlikde ġāmış babası altı 

aylıḳ ġāmış anasında ġucānda (119) hiç baba bilmezdin bubaçı  m̄ ē sōna ābisine de sōrmuş 

gidēseñ verēm dimiş (120) bizi vėd̄ilē oriye işTe nineñe yirmi üş sene bāḳdıḳ nineñ bȫle 

şişmandın saba ġāḳādı (121) salında bȫle divan vā una biz‿ānnemnen zår zōr ben de küçiKı  m̄ 

dā u zaman (122) nineñi ōtutturuz‿urı   ̄ė ̄ tabi tualeti gelı  ç̆ek indiris yeñiden çıḳarıs (123) nelē 

nelē çoḳ bāḳdıḳ ů da vėd̄i bize evlēni de vėd̄i tāla da vėd̄i nāpıçaŋ (124) işte ȫle ȫle vāḳıTlā 

geşdi muacırlā ů sene gēdı  d̄i burı   ̄otuz beşTe (125) atatürk açıvėm̄iş ḳaPıları geçebilen gēşmiş 

geçemeyennē ḳapaTmışlā ġāmış‿urda (126) bizim düñür vādır‿ōrtanca güvēniñ bubası vādı 

ȫldü hinçi de (127) o ġālmış deliġannımışdın ġocaman e u gelemedi ġāldı u ēpı   ̄(128) undan sō 

araba tekerlēniñ‿içine binmiş çoḳ şı   ̄ bi adamdın uyanıḳ (129) deñizden gēşmiş‿ȫle ḳamyon 

tekerlēne ġůca tekerlē içine girmiş (130) unnan yapa yapa gēmiş ȫle dirdi ben tekērlekTe 

gēdim dirdi (131) ȫle ı  s̄annāmışdın işTe unna gelen gēdi beşē hāne vedilē köwlere 

Köyünüzde Hıdırellez kutlanır mı? 
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(132) bizim ebedı   ̄ḳutlanır ġızlā hinci genşlē yüsük saḳlālādı (133) herkezden birē yüsük şı  n̄iñ 

dibine gömēlē güllēñ dibine (134) genşlē de tehlē unu alırlā ġızlādan bāşiş‿alırlā gidēdik 

çandıra işte (135) ōlaḳ kesē millet furuna atālā hēp çandıra gidēdik (136) hinÇi hayırlā da 

çandırda oluyó hēr şı   ̄çandırda bi sefēr saTdılā hinÇi de (137) sançā binēlēdi ārdıç ne bulurlāsa 

yaḳālādı köüñ sığır‿alaŋı dirlē orĭā meydannıḳ (138) urda yaḳālādı saba erken ġāḳālādı çaya 

gidēlēdi (139) ne murādıŋ vāsa onuŋ foturafını çekēlēdi urda ev istiyosaŋ ev yapālā (140) 

bāşḲa bi şiy‿istiyosaŋ ȫle işTe ȫle hēp şı  l̄eri çůḳ (141) birē demet‿öteden ōtsu 

çiçeklēnden‿alırlā hērkeziñ ḳapısına daḳālādı unnarı 

Eskiden köyde kadınlar rahatça dolaşabilir miydi? 

(142) bizim‿urdan aşārdan aşarımız vādın evēl ġadınnā ġāveniñ‿öñünden geşmezdi (143) 

haĺbusam yǖseKdedi ötededi ġāve emme hinci yoluñ‿üstünde (144) hinçi ha bȫle geçiyůlā ů 

zaman geşmezlēdi bizim‿aşarı girēdi hėrkez (145) Çāminiñ yanından girilirdin ȫte başından 

çıḳādın hērkes ġadınnā (146) biz gēçemiyiz biz ėhtiyariyiz ǵārı dā genşlē temelli açıḳ (147) ȫle 

bi gözü āçıḲ dı  d̄ir gene hani köwlülē de dǖnde dērnekte açınırlāsa açınırlā 

Çocukluğunuz nasıl geçti? Oyun oynar mıydınız? 

(148) ōynamaz‿olur muŋ‿ōlanım bi şi yoḳdu ḳu oyuncaḳ (149) çalı ġobaḳlāndan keçi ōlannā 

keçi yapādı (150) bi de ůnuŋ tüylü bȫle dikenni bi şı  l̄eri olu onu da köpek (151) dēsti 

ḳulpundan deve yā sülümen şı  l̄ēnden dizēlē daḳālā boyunnāna çocuḳlā (152) oyunÇaḳ yoḳdu 

hinÇi hėr yer çuval dolusu oyunÇaḳ yoḳdu (153) hārmanı ben kendim ġāldırıdım‿ōlanım çivti 

ben sürēdim (154) ōraḲ biçeriz demedi ben bālarım yā bubacı  m̄ çoḳ sevēdi beni bubam 

bilmezdi bi şı   ̄ (155) o bi bayramice varıp gēmek bilirdi işTe muhdar‿ōdı  n̄den hēr kün gidēdi 

(156) bi kün ōraḳ piçiyoz de urda sėytinnik vādı anneme dimiş sabālā eᵏmek yoḳmuş (157) 

ġāldıra diriz ġāldıra yapĭçāmış‿annem bize getircek tālı   ̄ annem acıḳ ġayġısısçadın (158) 

aşārları süPürmüş cāmi ovlusuna çıḳıvėm̄iş urlara süPürüyomuş (159) båbam bayramice vāmış 

gēmiş çocuḳlara eᵏmek kitti mi hā hinçi götürcēñ ġocadam (160) hinci götürcēñ vāḳıt ne vaḳıt 

dimiş ȫlen geşdi dimiş (161) ordan hemen binmiş hayvana hayvanımıs vādı çabuḲ ġoy nė 
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ġoyçāsaŋ yemek (162) ġōymuş keçiTe gēmiş şiye āşe molla bıraḲıŋ bıraḲıŋ geliñ (163) babaÇı  m̄ 

anneñ cāmi ovlulānı süpürmē çıḳıvėm̄iş unuTmuş sizi didi (164) ōsuŋ didik bis dedeñ de 

sabırlīdı ben de bi şiy diyemezdim‿anamıza bubamıza (165) hı  ç̄ ġırmadıḳ anamı bubamı hiç 

ġırmamışı  m̄dir bayramişTe yātıyo o hasTa (166) dörT‿ay yayan vādım gēdim hēr gün babama 

hėr̄ gün bi gün yoruḳuyoŋ ġızım didi (167) yarın diñnen öbür gün gē dedi baŋa tamam dedim 

ben e ben gene ācıḳ hızmatlāndıḳ (168) mallāmız vā mallāmıza bāḳdıḳ ben gene kittim ġadınnā 

da otumuşlā båbām yanına hāsTa (169) Seninki geliyo gene dimişlē gelir dimiş duramaz demiş 

ḳapıdan girdim ben (170) gȫz‿itti baŋa da ayşe molla sen anneñi mi seviyöñ beni mi didi (171) 

beñ şȫle bi anneme bāḳdım annemi de ġırmaḳ‿ıstemiyóm bi babama bāḳdım (172) ısılcıḳ 

babamı dedim annem‿aŋnamamış‿unu sōna buriyi gēldi babamıñ‿öldı  n̄i (173) bı   ̄ otumaya 

gittik bi ı  s̄annāŋ yanına ȫle annelēne ġāşıveriyolā dārtılıyolā (174) āyşe molla diyo benim 

dadaçıḳlām diyo baŋa hiç bȫle geri ĺaf sȫlemedi diyo annem (175) dı   ̄ mi diyo baŋa ne 

biliyim‿anne didim sȫlemediK mi dedim sȫlemediñiz diye ̊yā 

Kaç kardeşsiniz? 

(176) dört bircāzı ȫldü genç‿ȫldü izmirdedin‿u işte hinci ikisi vā (177) reşiT‿içēdin dedeñe 

emen telefon gelir reşit fiĺan yērde içiyo çoḳ serhoş gē (178) ů da yayan gidē baḳ yayan gidēdi 

unnarı şi yapmā (179) ůna da hiçbi ĺaf sȫleyemazlādı ůnnā ālır eve yatırı gene gelirdi (180) 

rāşit ōrtanca olan panayırda işmiş‿işmiş şöfērdi serhoşmuş (181) geleni çārpıyomuş otumuş 

soḲmuyomuş kimsiyi yanına ülen nāpām bunu (182) nası götürēm‿eve soḲmuyomuş gimsiyi 

biriniŋ‿āḲlına gēmiş ülen iniştesi yoḲ mu kü burlāda (183) unuŋ hatırını ġıramāz‿u aramışlā 

panayir yerinde bulmuşlā dedeñi (184) gēmiş şȫle omuzuna ülen dimiş deliġannı adam burda 

ḳumuñ‿içinde aŋnanır mı dimiş (185) ġāḳ baḳām hadi ben size gidiyom 

bismilĺayirahmānirayim dimiş (186) ülen nērdedi bu adam deminden beri diyolāmış yā (187) 

hiç‿ātırını ġıramāzdın baḳ u bubāmḳını ġıramāzdın unnā da ėniştesininkini ġırmazlādın (188) 

size gēdiK midi bis sen‿oḳuldaḳana ȫreTmeniñ vādın‿a seniñ 
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I/15 

Ahmetler Köyü - BİGA 

Osman Karadirek (79) 

“Ahmetköy minaresi gibi ayrı durma.” sözü nasıl ortaya çıkmış? 

(1) bu kȫ beş yüz ḳúsür sene olmuş ġurulalı yörük köü bu (2) zenginnē gitmiş antalya taraFıŋa 

yörüklē Fākirlē de burlāda ġalmış (3) biz burda ġāmışiz yán̄i gēmiş üç kişi üş dāne (4) birisi 

āmetlere burĕi ġurmuş şindi bu köe gēmiş ametlē āmet ismi (5) ramazan da ramazannara 

gitmiş tepekü̊y diyöz biz ramazannā esas (6) bi ādam‿usanmış ġara mūsā ĺapsekiye bālı urı   ̄

gitmiş vāmış (7) e buriyi gelen‿ādam da urda ta baḲ ġāşıda cāmiyi ġurmuş te onuñ‿üstünde (8) 

bi su vā orda güzel suyuŋ başını ġurmuş (9) e köw dağıla dağıla dağıla inmiş‿aşşā ġalmış‿urda 

ayrı (10) bunu yıḳmā ġāḳdıḳ ėlli iki senesinde bu cāmiyi de buriyi getirces (11) bunu biye bi 

ġadın vēdi hayrına urasını (12) yā yuḳarı māĺle yıḳTırmamak‿istiyo aşşā māĺle de 

yıḳmag‿istiyo (13) urda bi daş vā bȫle daş daşıñ‿üstünde ezen‿oḳunuyo musalla daşı dėniyo orı   ̄

(14) undan sōra cumāları gidiyōduḲ Pi de ramazanda terāvi namazı ġılĭniyödú (15) burda şı   ̄

wādı yāni bi mescit ifaḳlā urda ġılın̆iyödú (16) bi de gėce ġākiyön ateş yaniyó u daşıñ‿üstünde 

(17) yā bak‿işte yıḳılmasına şı  m̄iş doğru dı  l̄miş te ateş yaniyomuş (18) gitçez baḳçaz didilē ġa 

herkez de gidemiyo ġorḳudan (19) bi de variyolā orı   ̄mum yaḳmış‿adam daşıñ‿üstüne kibritlen 

yāni tamam (20) undan sōna baḳ üç kişi rāmetli ōldu bunuŋ dedesi vādı u (21) bi de bubam bi 

kişi tā vādı yıḳmā gittilē orı   ̄ (22) çıḳtılā üstüne yıḳíyolā ā şindi yıḳılcáḲ da altda ġālceklā (23) 

yoḲ duālı  m̄iş yoḲ bilmem nemiş bunuŋ baḳdılā bi şı   ̄yoġ (24) bütün millet purı   ̄yörüdü yıḳtılā 

ḳaldırdılā (25) elli iki senesinde buriyi gēttik undan sōra mināriye başlandı ōldu (26) mināriye 

başlandı dayıŋ vādı buranıŋ hocası ḳırḳ senelik imam (27) işTe u baḳíyo mināreniñ şiylēne 

alışverişlēne yán̄i mināre bitti (28) ben de mūtardım‿u zaman náp̄Çaz‿osman dėdi (29) borç vā 

yedi biñ yüz liriye māĺ‿ōldu bu mināre bize u zamanki zamanda (30) yāu adamıŋ birās parasını 

vēdik gitti (31) adi sen giT baḳām didilē bis toplarız gideriz (32) orman da sapanıŋ bǖ̊le bu 

taraFında damġa yāpTı meşe ġocaman ġoca meşe (33) bàḳām bi çāresine baḳarız didim 
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ben‿una gittim müdüre (34) bize urasını kesim ve tamam (35) biz kesçez çekçez yīcaz ne 

alısaġ‿ālcaz cāmi için (36) giTiñ bāşlaŋ didi hemen u zaman bȫle şı   ̄ yoḳ ḳu anġaryı  l̄e (37) bi 

bārttırdıḳ nacānı alan öküzünü alan bilmem náp̄ān‿a dōru uriyi bayire (38) bi gı  r̄tiK bi e yāu 

öküzü olan sariyóz götürüyo (39) eşelē iniyo çekı  l̄en ġantar vā büyük (40) ormancı erecep vādı 

bėk̄i tanırsıŋıs tanımassıŋıs biġada (41) u baḳíyo ereceb‿aġa ē baġ bunnarı hiç çekmı  c̄eñ baḳ 

(42) náp̄ças gelen‿araba yüz kiĺōsa beş yüz kiĺo yazceñ (43) nėden bȫle bȫle tamam didi indir 

indir indir (44) hēpsini yīTıḳ‿urı   ̄ hem sitēr de ambar da yoḳ (45) atı atıwariyös istiḳaḳ kesti 

gēdilē eşeleKde pariyi ödedilē (46) dayıma ödedilē yán̄i unu ödediK de tā para bile ġaldı 

I/16 

Geredelli Köyü - BİGA 

Şefika Eriş (86) 

Hayatınızı anlatır mısınız? 

(1) allah iyilik sālıḲ vēsiñ dōruluḳdan ayırmasıŋ şeytana Fursat vēmesiñ (2) ı  yiliye çalış çoḲ 

para ġazaniyim sen‿onnarı dā iyi biliyoŋ (3) hiç ȫle dı  l̄ az para çok‿iş yapā (4) çoḲ para hiçbi şı   ̄

yaPmaz cehenneme götürü ı  s̄anı (5) ȫle ȫle işte baḲ benim çolūm çocūm yoḳ allah vēmedi 

olmadı (6) e ablamıŋ ōlunu üstümüze geçirtTik elhamdülilĺah allahıma şükür (7) baŋa bȫle bey 

gibi baḳíyólā çoḲ yavuz bakiyölā (8) allah‿unnarı kendinden ġayriye muhtāc‿itmesiñ çoḲ çoḲ 

iyi (9) allah şeytana Fursat vēmesiñ ȫle iyiliKden ayırmasıŋ allah (10) senin de anneñ bubaŋ 

vādır tabi peyġamber‿efendimize dimişlē (11) yā resǖĺallah ġolay bi şı  d̄en cennete girilcek bi 

duvā ȫreT bize (12) vaḲTinde ġılınan namaz aniye bubiye itāt timiş (13) dā yā resǖĺallah aniye 

ı  t̄āt dā aniye ı  t̄āT (14) dȫdüncüde bubaya ı  t̄āt timiş tabi analā dā çůḫ zahmėt çekiyó (15) benim 

anam bubam da çoḲ iyi bi ı  s̄andılā (16) benim bubam çanaḳḳale hārbinde bubası ġalmış sekiz 

yaşında anasından ġālmış (17) on‿iki yaşında bubasından ġalmış nėne dede hala amıca tiyze bi 

şı  ç̄ik yoḳ küyde (18) bȫle zır yetim ġālmış iki de halam vā unnā küçüḲ‿undan (19) birisi dimiş 

bunnā ġıs çocū dimiş (20) bu ōlan çoban duru çıraḲ duru olur‿emme bu ġıs çocuḳları 

yalıŋız‿olmas (21) ālmış‿unnarı biġaya götümüş evĺatlıḳ vēmiş unnara da cenābıallā iyi ı  s̄annā 
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nasib‿itmiş (22) onnā da unnarı ėvlendirmiş bārḳlandırmış sāyiplenmişlē (23) sōna bubam tabi 

büyüḳ‿olmuş ėvlenmiş bizlē olmuşıḲ (24) bize hı  ç̄ nė yamalı urba giydirdi nė yāsız āş yidirdi 

nė yalın ayaḳ gezdirdi (25) çoḲ becerikli bubam varĭdı çoḲ becerikli bi baḳḳal dükḱanı āşdı (26) 

küyde ne olcaḳ anam da ȫle bi ı  s̄andı yaşlılā anama māliye gelir (27) ninelē evelde hinci ġāri 

küyde kimse ġalmadı emme u zaman ninelē çoḳudu (28) hinci unnā gēdi mi anam unnara 

kimisine şeker ġoyvarı (29) kimine soda ġoyvárı u da iĺāzım (30) kimine dā başḲa bi şı   ̄

bulunandan ġoyvárı (31) hı  ç̄‿u yaşlıları boş çevirmezdi hep hep ȫle yaşlılā da çoḲ gelirdi ùna 

(32) sōna anam nefes darlī oldu nefes darlīndan on‿iki sene yatdı (33) ġışlāda yaTdı yazın‿acıḲ 

gezindi bütün ġış yatTı (34) iki senede üç sene bitçādı hiç bu yataḳtan inmemesiye yataḳta 

durdu kēndi yatamas (35) inci ben bi yere de māĺiye bi yere de gitsem ille unu gȫtürüp yerine 

yatırmadan gelip kēndi yatāma yatmazdım (36) unu yerleştiririm yatırırım yanında bi bubam 

vā bubam baḳíyö (37) benim ġārdaşım hāfızıdı biġada bi ablam varĭdı bi ġārdaşım varĭdı (38) 

ikisi de bitTi ikisi de öldü yanıŋız ġāldıḳ (39) sōna ben ameliyet‿oldum ġānımda ur‿ōldu birisi 

gēdi bȫle (40) eviñ‿içinde hızmat‿iden yoḲ kimse yoḳ (41) bu hastiye didi kim baḳıyo didi ey 

kim baḳçak‿işte (42) ġonuŋ ġōşu getiriyólā şȫle bȫle benim didim çoḲ gelinnēm vā didim (43) 

geliyólā kimi yimēmi yapiyö kimi bulāşımı yı  k̄iyö kimi ortalīmı süpürüyó didim (44) baŋa 

çog‿iyi baḳíyólā didim sen didi ziyen‿olmassıŋ didi (45) sen anāŋ bubāŋ ilencini almamışıŋ 

didi (46) saŋa didi cenābıallah etrāfıŋa bi merhemetli ı  s̄an verir didi (47) seni bȫle yaşadırlā 

didi hiç ġōḳma didi (48) elhamdülilĺa allāıma biñnēnen şükür ȫlecene oldu ȫlecene oldu (49) 

her şı  m̄i getiriyólā e ben hastalıḳ‿olcaḳ bu ġıdā (50) dā ben kendi ġavaltımı hazırliyodum 

gēziniyom bȫle (51) e baḳām ömrüm varısa gene gezinirim (52) ömrüm biTTiyse allah iman 

ġuran nası  b̄‿itsiñ (53) ȫle bȫle çōḳ çoḳ ġōşulāmız varıdı (54) enci ben bizim zamānımızda 

oḳumaḳ yasaḳlandı (55) oḳutmúyólā birisi oḳudúyó bizi (56) bȫle bi odada oḳúyóz da 

eviŋ‿altından bȫle dereniñ‿içinden biciK biciK çıḳíyós (57) toplu çıḳmiyös görülcek hani 

oḳudūmuz bilinmesiñ (58) ȫle de olmadı bitdi dereküyden burı   ̄ bi hātiP geliyó (59) hacı ilĺas 

diyoduḳ o didi bubamıŋ da çoḲ iyi ahbābiydi (60) sacā didi üç bacānan durur‿ėmme didi (61) 

biz iki bacānan tikilTcēz didi e ben‿om beş yaşına girdim ġāri (62) işte āmme tebārike yāsin 

bȫle bunnarı oḳíycaz (63) sıradan hatim yapamiyiz‿emme allaha şükür sıradan hatim de 
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yapdıḳ ōḳuduḳ da (64) bi ġōşumuz varıdı bi nine varıdı (65) bende ġārı ahmediye 

muhammediye vā evelden unnarı oḳuyöm (66) hāĺā dē urda baḳ u kitap durúyo a ā (67) ȫle 

ġonuşurdu nine hadi hadi şunu oḳu (68) ben onu oḳurum çoġ muhaPPetli geçindiK çoḳ çog‿iyi 

geçindik (69) hiç ġapınıñ‿eşı  n̄de ġālmadım heP yėr gösterildi burı   ̄geçirildi (70) ben gitmeden 

mēvlide başlanmazdı mevlit‿oḳúyóm oḳumaḳġa ben gitmeden başlanmas (71) allahıma çōḳ nė 

ġıdā hamd‿itsem ne ġıdā şükritsem azdır (72) işallah soŋ nefisTe ı  m̄an seĺāmeti de verir cümle 

ġullāna da vēsiñ (73) ȫle çoḳ çoḳ seniŋ‿anaŋ bubaŋ ne işlē yapiyö (74) anneniñ haḳı çoḲ 

bubanınḳı da heP bȫle anama işte gidēdim (75) ben otuz beş sene ġayınnı  n̄en ġaynatı  n̄en 

durdum (76) unnā bu odada ben öte yanḳı odada (77) e iyi günüñ de olúyó kötü günüñ de 

olúyó (78) bāzı da başḲa türlü olüyö e ben anama ille gitçem (79) sabālan da gitçen āşam da 

gidip yatırıcan (80) hadi yallā yallā yatalaġ başı beklemē dedi ġaynatam ārḳamdan (81) e u ana 

beni büyütmüş ye u da ārḳamdan bağırıdı (82) haḳḳını heĺal‿it ben çocuḳ‿oldum da sen ana 

olduŋ (83) ben saŋa çoḳ zahmėt veriyom haḳḳını heĺal‿it (84) ārḳamdan ȫle bağırı ġalırdı sōna 

da bȫle ġucāmda öldü (85) sú dökmiye̥ tabi yapamíyo kēndisi iĺāzımnā varíyó ōturüyö (86) 

henci hėr̄ tarafı aciyö ben bȫle üstüne iyilirim (87) bȫle kilitlē elimi boynuna ben 

usul‿usul‿usul‿usul bȫle unu ġaldırırım (88) undan sōna ġucaḳlā dutarım ablam da vā u da 

hacatını görür (89) gene yatırrıs enci ben u günü urda erik macını ġaynediyóduḳ bis (90) eriK 

macını ġaynediyóm bāzı girip çıḳíyöm baḳ tidi (91) ben hėr zamanḳı gibi bilmiyóŋ didi bem bu 

āşam ölü̆cēm didi (92) bem başḲa türliyim didi e gene ben giriyöm çıḳíyöm filen (93) āşam da 

didi saḳın gēmiyiveriyim dime āşam ille gē bù āşam ben yolcúyúm (94) e işte ȫle āşam‿oldu 

gene gitdim gene u nine gēdi (95) ablam gēdi bi ġōşu dā gēdi ġuran‿oḳuduġ tȫbiye gēdik (96) 

enci çabıḳıŋ didi ġānım‿āríyó çabıḳıŋ didi (97) hemen gėne ben bȫle üstüne iyildim gėne 

yapışdı dōruldu (98) hacatını gȫrdüKden sūra ben‿unu bȫle unu ġucāma aldım (99) ġucāmda 

ōturdüyöm baḲām‿āÇıḳ ōtıriyim (100) henci u nine zemzem‿içirēm didi u aŋnamış herālda 

(101) soluḲ deñişmiş nasılsa henci suyu da hėP bārdaḲdan‿içiyo (102) ȫle tasTan içemeyó 

yatiyö ye tasTan içemeyó (103) ēmzikli bārdaḳ vā undan içiyó (104) hinci didim zemzemi de 

nasıl‿içircez e unu da çaydannĭa ġoyvarıŋ didi (105) unu da çaydannĭa ġōyduḳ unu da içirdik 

(106) ben bȫle tutüyöm o nine u zaman bu ceyrannā yoḳ (107) şȫle ġāldırdı lambiyi de 
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başliyivēdi tekbil getimē (108) anam‿uşdu ġucāmda anam‿uşdu allah meḱānını cennet‿ėylesiñ 

(109) hepimize arşıāĺānıŋ kölgesinde kölgelenmeK nası  b̄‿itsiñ (110) tevteri sā eline ālmaḳ 

nası  b̄‿itsiñ (111) mı  z̄ānda sevābı ağır gēmek nası  b̄‿itsiñ havzıkevserinden içirsiñ (112) sıratı 

yıldırım gibi geçirsiñ cehenneme düşmeden cennete giren ġullāndan‿ėylesiñ (113) gül 

cemālini gȫren ġullāndan‿ėylesiñ kēndine ġul habı  b̄ine ümmet‿ėylesiñ lilĺāel fātiha (114) iyiliK 

gibi yoḲTur iyiliK gibi yoḳtur (115) henci bunu ġonuşmassam‿olur‿emme benim ġaynatam ėlli 

senesinde gemiynen haciye gitdi (116) ondan sūna altmış yedide altmış‿ikide ālTmış‿ikide 

hem hanımını gȫtdü hėm ōlunu gȫtdü (117) üçü barabā gittilē tabi ben hızmatçı inek vā ġoyun 

vā (118) hızmatçíyím ev bekçisi seni de yollicám geliverincen didi seni de yollı  c̄am didi (119) 

eh yollāsaŋ yollāsıŋ henci u u yandiykene iki tene inek buzāladı (120) buzālāŋ ikisi de ėr̄kek 

enci gēdi bu gelennere aŋnatdı (121) geliniñ haç parası ōlmuş ineklē iki tene ērkek buzālamış 

(122) geliniñ haç parası ōlmuş tamam piraz arası geçiverincene ġayınnam öldü (123) henci bi 

gün didi ki bu baḳ didi ben‿evlencēm didi (124) eviñ‿içine el girmeden didi gidiñ yāzılıŋ gidiñ 

geliñ didi (125) henci ōlunnan barabā beni haciye (126) allah uşdum uşdum bȫle ne ġıdā 

sėvindim (127) u zaman bȫle beklemek‿istemiyó yazılíyóŋ gidiyóŋ (128) gittik yazıldıḳ 

paşapordumuzu çıḳārtdıḳ haşımızı ōlduḳ (129) çantamızı hazırladıḳ araba yasaḳ‿oldu 

teyyāriye bindi iş (130) teyyāriye param yetmez didi siziŋ‿acılıḳ yatdı didi (131) gidemessiñis e 

gidemessiñis benim‿adam meḱānı cennet‿ōsuŋ (132) böle ġuwatlı lençperidin çoḳ çalışırdı kök 

çıḳarı bȫle tāla çoḳ (133) eh gidemedik nāpcaŋ para ġaynatada bubamızda verise gitçez (134) 

vēmedi gidemetik āladıḳ ḳāldıḳ (135) başḲa bi kimse varıdı u bı  n̄di uşdu gitdi (136) henci bi 

gün beş gün günnē geçiyo (137) hinci bis nine ariyöz ġāri ġaynatiyi evlendirces (138) ėh nası  b̄i 

varımış sen bēki borlānı bilmessiñ (139) popküy dirlē borda bi küy vādır ōdan ōlu serhoş 

ġumarcı anasını satiyö (140) baŋa dimiş motur‿alıvarısa anamı verı  r̆im dimiş (141) e bizim haç 

parası da vā ona motur‿alıvādı (142) bizi haciye yollamadı niyse neniyi getdik ōn sene durdu u 

nine de ōn sene durdu (143) aynı gėne biz‿öteki ėvde unnā bu ėvde ȫle u on seniyi de 

tamamladıḳ (144) u zaman ġāri dedeniñ vaḳdi gēdi (145) e bursiye ameliyete gitçek hinci 

purostaT vā bu ġāri tālaları satíyó (146) inci bize bi şı   ̄ bıraḳmı  c̄ek tālaları satíyo (147) 

öküz‿arabası u zaman iki çivt‿araba vā arabaları saTdı (148) öküzü inē saTdı tālaları saTTı e biz 
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bi şı   ̄diyemeyos (149) bis çalışTıḳ satılıḳ tāla çıḲdı u āldı üstüne yaPTı bizim hiçbi eĺāḳamız yoḳ 

e ōsuŋ (150) henci u birisini çağırmış ama u şiye gidiyö ya ameliyete gidiyö (151) ġızlāna 

yı  m̄işē milyon para vēmiş aġaŋızı dimiş haciye götüdüm (152) bu da size haç parası dimiş 

bunnan siz de haciye gitçāŋıs (153) u ġalan pariyi de u adama vēmiş tabi kēndi yanında da 

götürcek (154) gelirsem dimiş ölmez de gelirsem pariyi gėne baŋa verisiñ eme ölürsem 

ġızlānan niniye vē dimiş (155) mēmetdi benim beyiŋ‿adı mēmede vēme dimiş vēmesiñ (156) 

ben hep āliyöm‿emme allah baŋa her bir āzāmı tam yaratmış aḳıl da vēmiş (157) ben çoġ iş 

yapTım çog‿iş yapTım bȫle halı doḳudum (158) kilim doḳudum yorġan tikTim makinede tikiş 

tikTim (159) hėr bi ġuruş allahım işallah bu uriye nası  b̄‿olur işallah bu uriyi nası  b̄‿olur (160) 

heP‿ȫle ġoya ġoya bi sefer ablamnan eniştem gitçeḳ‿oldulā (161) ben de gitçem‿uŋnānan ben 

de gittim ġaynatanıŋ sālīnda (162) ġaynata bana bi beş ġuruş vēmedi ġızlāna yirmişē milyon 

vēdi baŋa da bi beş ġuruş vēmedi u da unuŋ‿ōsuŋ (163) ondan sōna gittim gēdim allahıma 

şükür allah cümniynen barabā ġabul‿itsiñ (164) ḳusurlāmıs çōġ bizim‿emme allaha sīníyós allā 

sīníyóz (165) allah işallah ġabul‿idē affidē (166) hėnci bu çocū üstüme āldım diyöm ye unnā 

haciye gitdilē (167) ġarı ġoca genşlē dā eme özendilē vakitleri vā (168) inekleri satdılā gitdilē 

emme ben de bȫle hep‿āliyöm ye (169) hinci gelirKene götüren‿adama dimiş ilk ġāfiliye üç kişi 

bizi yaz dimiş (170) beni de yazdırmış kendileri de gene gitÇek (171) hēnci gelin tiyzemi de 

götürces tiyzemi de götürcez (172) e ben de yaşlandım ġāri sėksen yaşına girdim (173) nerde 

diyöm ġāri ben gezemem‿orlāda diyöm arabacıḳnan gezdirces (174) sen diyóm‿ȫle ġalabalıḳTa 

arabacıḳnan gezdirmek nasıl‿olúyó biliyoŋ mu (175) gezdiriz bis beni ümriye de göttülē 

ümriye de götTülē (176) arabacıḳla da her yere götTülē her yere götTülē arabacıḳla götTülē 

gezdirdilē (177) hinci beni medı  n̄ede arabiynen gidiyos (178) mekkede yöriyen mērTifana 

arabalādan ġůca arabalā vā (179) unnara biniyóz‿ōrda iniyós ōrdan una biniyós (180) eme 

hinci ben sėksen‿āltı yaşındiyin u zaman‿açıḲ dā ayaḳliydim (181) ȫle ȫle gezdim beni 

götüdülē cāmiye bıraḳTılā (182) kendileri gitdilē tavaf yapdılā başḲa ziyár̄etlere gitTilē (183) 

ikindin‿ōldu mu gēdilē beni āldılā (184) ikindin namazından sōna baŋa da tavaf yaptırdılā 

(185) henci evelki gibi diyil iki ḳattı üç ḳat yuḳārda yapdırdılā (186) allahım ġabul‿itmiştir 

işalla cümle ġullānnan barabá ̄ (187) çoḳ ırātım çoḲ ēme iyiliKTen ayrılmıyc̥añ‿işte (188) kim 
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ne dirse disiñ saŋa şȫle disiñ bȫle disiñ (189) onuŋ kötülǖ kendine sen‿iyilik yaPmā devām‿it 

(190) seniñ sen müḱāfātıŋı alırsıŋ o cezāsını alır (191) u baŋa şȫle yapTı ona ben de şunu 

yapiyim (192) kesinnikle kesinnikle ȫle ġārşılıḳ vēmiycēn (193) o sene daşınan fursa sen‿una 

ekmēnen furcaŋ (194) allah kēndinden ġayriye muhtāc‿itmesiñ şeytana fursaT vēmesiñ (195) 

şeytan devāmnı bize şaşırtmā ūraşíyó (196) bȫle çoḳ çoḳ çoḳ çōḳ çoḳ çoḲ günnēm geşTi 

elhamdülilĺa hiç yoḳsuzluḳ gȫrmedim (197) cenābıallah bundan sūna da ı  m̄an seĺāmeti vēsiñ 

(198) yoḳsulluḳ gȫrmeden allah baḳannāma da sālıḳ sıḫḫat vēsiñ (199) enci üş tene ġızı vā üçü 

de evli (200) birisi güvennikÇi birisi ġuran ġursu hocası birisi çoçuḳları yāni oḳula gitmiyen 

çocuḳ anaoḳulu ȫretmeni (201) hepsiniñ vazı  f̄esi vā hep üçü de biġada (202) unnā da bōrda e 

işte gėne rėnçPerlı   ̄ devām‿ėttiriyolā yapabildikleri ġadā (203) allah iyilikden ayırmasıŋ 

kimsiye zōrluḲ vēmesiñ (204) götüremiycē yükü cenābıallah hiç kimsiye yüklemesiñ allahım 

hep bȫle iyilik‿istiyos (205) yapabilisek istemēnen dı  l̄ enci televizyonda çoḳ‿u (206) aŋnadíyó 

hocalā aŋnadíyó da cehennemniḳ‿olannarı aŋnadíyó (207) bunnā diyó namaz ġılmiyennē dı  l̄ 

diyo bunnā namazıŋ wāḲTini geçirennē diyó (208) ınamaz ġılmiyennēnki nası olcaḳ‿u belli dı  l̄ 

diyö (209) namaz namas ille namazı ġılceñ ōturuḳ ġılcaŋ yātırıḳ ġılcaŋ (210) namazı ille ġılcaŋ 

allah yaŋıltmasıŋ (211) ȫle bȫle işde iyi dı  l̄ mi 

Eski düğünleriniz nasıl olurdu? 

(212) evelden bizim gençlı  m̄izde recep‿ayı girdi mi işte reġāyip ġandilinde herkes sini hazırlā 

(213) iki sini hazırlā adamnā cāmiye götürü ġālā bi eve toplanır (214) yirlē içēlē ȫle u reġāyip 

ġandili onu yapālā (215) şaban‿ayı gēdi mi onuŋ‿om beşinde gene aynısını yapālā (216) gene 

bağırırlā enci birisi varımışdı bağırīmış‿u (217) davşan tepesi gibi piĺavlā ece gölü gibi hoşaflā 

hārman yeri gibi böreklē (218) e işte herkes börek yapā çörek yapā nė elinden gelise (219) ȫle 

ȫle göreneklē varĭdı a o zaman ġızlā ayrı oynādı ėrkeklē ayrı oynādı (220) bȫle 

ġarışıḳ‿oynamazlādı e hinci ėr̄kek ḳadın hērkez ġārmaġarışıḳ‿oynüyö (221) e ȫle ayrı ayrı 

oynālādı ėv ḫatt́ā́ eviñ‿içinde oynālādı (222) sōna sōna ġāri gelişTi işte ġarıştılā herkez ġāri 

(223) hinci ġāri dirseñ temelli ġarıştı allah isĺā eylesiñ allah kötülüklere izin vēmesiñ (224) ȫle 

bȫle çōḳ oraḳçı götürüdüK çoḳ tālalāmız varıdı moturumuz yoḳ (225) iki çivtinen süreriz bi 
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çivtinnen ben bi çivtinen‿adam sürē (226) bi çivtinnen ben sürerim sōna demedini getiriceS 

(227) gene araba iki çiF birisinnen ben çėkçem getircem (228) birisini adam getirı  c̄ek ȫle ȫle 

allah izin vēdi çoḲ da çalışTıḳ (229) çů̄ḳ çalıştıḳ allah çoḳ her şiyi de vēdi (230) her özendı  m̄i de 

vēdi işallah ı  m̄an seĺāmeti de verir ȫle bȫle bȫle işTe (231) didim ye ēvelden nenelē olurdu da 

ȫle işte nenelē māliye gelir (232) anam da unnarı hiç boş çevirmez hep nenelē māliye gelirdi 

ȫle 

Okuma yazmanız var mı? 

(233) e işTe oḳuma bizden‿evelsi atatürküñ zamānında yasaḳlandı (234) atatürküñ sālīna 

ērdim ben u zaman yasaḳlandı oḳumaḳ yasaḳlandı (235) ōḳunmüyö ē oḳumadı uranıñ‿ı  s̄anı 

benim ablam filen okiyemedi cāyil geşTi (236) ben de hāĺā bubam‿ȫle oḳutmiyiydi beni om beş 

yaşından sūna ġız oḳur mu (237) oḳuttu beni om beş yaşından sūna ben‿oḳudum on‿āltıncı 

sene de oḳudum (238) ilk yaz hatim duvası yaptıḳ hārman sonu da düyünüm‿oldu (239) he 

bubam da bizi bȫle hemen çabùḳ çabùḳ evlendirdi (240) ablamı da ȫle çabùk‿evlendirdi 

ġārdaşımı da çabùk‿evlendirdi beni de çabùk‿evlendirdi 

Evliliğiniz nasıldı? 

(241) benim‿eşim benden yedi yaş büyüküdü askere gitti gēdi bi eviñ bi ōlu zengin (242) henci 

e bunnā çoḳ çalışíyólā diyöm ye işTe lençPerliK ġuvetli (243) çoḳ çalışíyólā hinci ablam da 

benim ālt yanımda ablam bi avlu vā aramızda (244) olmaz diyó ālem düyüne gidē unnā tāliye 

gidē diyó (245) benim minimi düvēlē diyö ben dayanamam diyö vēmiyem diyö (246) 

siziŋ‿āḳlıŋız‿ermez diyó bubam siziŋ‿āḳlıŋız‿ermez diyö (247) annennem de vā seniñ diyó 

ġaynatı  n̄en çalıştīŋ vā mı diyo (248) ōlan‿askerlı  n̄i yaPmış diyö zengin verelim e nası  b̄imiş 

(249) vēdilē dǖnnen davulnan küreş‿oldu hatt́ā́ benim düyünümde ǖle düyünüm‿oldu (250) 

ȫle işte u zaman‿ȫliydi ėlnen günnen düñürücülǖnen isteniyodu (251) bubası veriyodu ġārşısı 

ne isdēse ġārşılıḳ yapíyodu (252) ȫle oliyıdı ȫle evlendik ȫle de gēçindig (253) beyim‿öleli 

on‿iki sene oldu henci küyde hayır vā (254) kǖ hayırı yapíyólā küyde hinci ben sabālan bizim 

ārsamız geñiş (255) bāçe yapiyöm sulāmız da bol elhamdülilĺa bāçe yapiyöm ben (256) benim 
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beyim çay yapiyö bağıriyö baŋa hadi çay‿azır (257) ben geliyom yı  ȳoz‿içiyos bu sabah didi 

(258) sen bāçiye gitçēñ‿emme didi ben çayı yapamiycēm didi (259) nėden ben rātsızım didi e 

ōsuŋ ben yaparım niyse (260) ben çayı yaptım otuduḳ ben bu çayı içemiycēm didi (261) nėden 

içemiyceñ içemiycēm‿işte didi isTemiyóm içemiycēm (262) ġōşunuŋ biriniñ de çoḳ arıları vā 

(263) o bȫle datlı getirivēdi bize büyük bi tabaḳ üşüyom didi (264) bal şerbeti yapām da dedim 

hem içiñi ısıdır (265) iç baḳām bal şerbeti iç baḳām hadi yap baḳām (266) ben bal şerbetini 

yapTım onu işTi gēdi yatdı (267) tāsiyonu zaman zaman yirmi ikiye çıḳíyódu (268) gene ȫle 

çıḳtı mı ne oldu ȫlçmek mölçmek yoḳ niyse (269) náp̄iyim didim mevlüde gidiyim mi gitmiyim 

mi (270) çoḳ‿astiyseñ gitmiyim didim yoḳ yaw didi işte (271) her zamanḳı gibi didi git sen didi 

(272) ben mevlüde gittim gēdim yimē ġālmadım‿att́ā́ (273) náp̄iyoŋ didim ne olcaḳ nāpçam 

didi bildı  ñ̄ gibi işte didi (274) su dökmē de gidip geliyom didi henci ben didim acıḳ öteki eve 

gidip de yatçām didim (275) öteki ėv serin ȫle yap titi gittim ben öteki ėve yāTTım (276) 

ikindin‿ezanı ġulāma gitti ġāḳTım apdes‿āldım namazı ġıldım (277) ġuran‿oḳudum‿ėmme o 

bōrda yatiyö ye ben ötėki ēvde ġuran‿oḳudum (278) sōna gēdim buriye aynı bȫle borda otudūŋ 

gibi buriye otudun (279) urda dē urda yatiyö hemen harp‿itti ġāḳTı da yaptı elini (280) gittim 

istifrā itçēm didi içim bulaniyö (281) iĺāzımnī getidim götüdüm yātTı bitTi (282) āşam‿ezanı 

olmadan bitTi u da ȫle gitTi (283) allaha şükür çoḳ çoḳ iyi geşTi günnēmis çoḳ iyi geşTi 

günnēmis (284) inci unuŋ ġızları yirmişē milyon para vēdi ye (285) ısdambulu bile gȫrmedilē 

bi yere gidemedilē (286) cenābıallah sen didi teyyāriye mi ȫzeniyöñ seni tiyyāriye 

bindirmedilē diye mi üzülüyoŋ (287) hadi bin bi de tiyyāriye bin de git bi de tiyyāriye bindim 

gittim (288) allahıma hamd‿ōsuŋ allah hep‿özenennere nası  b̄‿itsiñ hep‿özenennere nası  b̄‿itsiñ 

(289) ben ḳırḳ‿āltı yaşında hicaza giTTim gēnçidim‿u zaman (290) sů̄na seksen yaşında gittim 

ariye ōtuz beş sene girdi (291) hinci çoḲ deñişmiş urası ilere başkiydi ėnci tabi yıḳıyolā (292) 

uzadíyólā yeñiden yapíyólā fiĺan çoḳ 

Dokuma işi yapıyor muydunuz? 

(293) kendi aramızda yapíyoduḳ bȫle āşlāmız varıdı (294) u āca ġoyúyóduḳ ipleri çözüyoduḳ 

yapíyóduḳ (295) sōna da bȫle geçire geçire bȫle de el gibi daraḳlāmız varıdı (296) onnan da taḳ 
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taḳ taḳ taḳ taḳ taḳ bȫle furuduḳ yapādıḳ (297) çoġ kilim doḳudum çoḳ halı doḳudum (298) 

makinede tikiş enci bizim zamānımızda bȫle hazır giyim yoḳudu (299) gelinnere ferece alınır 

ḫırḳa diriz biz bȫle ḫırḳa alınır (300) ġadife çekeT dinir bi de ġadifeden çeket‿alınır unnarı hep 

ben tikiyódum (301) unnarı heP ben tikiyódum küyüñ e işte benim yetiştı  m̄de unnarı heP ben 

tikiyódum (302) kilimnēni heP ben doḳúyodum yōrġannānı ben tikiyódum (303) allah baŋa 

çoḲ izin vēdi çoḳ aḳıl vēdi ġayret de vēdi (304) e hėr bir āzāmı tam yaratdı ı  s̄anıŋ üç yüz 

ālTmış dene ek yeri varımış (305) ek yeri varımış bunnāŋ hepsiniñ hėr gün sadaḳası varımış 

(306) yā rasüĺallah dimişlē peyġamber‿efendimis saĺĺallāyi aleyi vessellem ȫle dimiş (307) hiç 

bu olur mu dimişlē günde üç yüz ālTmış sadaḳa verilir mi (308) yüs kere dimiş 

bismilĺāyirahmānirahim yüs kere elhamdülilĺā yüs kere allāuekber (309) işTe sadakı   ̄ vēdiñ 

dimiş e işte sadakı   ̄vēdiŋ‿oldu dimiş (310) bunnarı işte hėr̄ gün yapçaŋ okiycáŋ (311) çoḳ henci 

televizyon yoḳudu benim beyin gününde televizyon yoḳudu (312) sōna bu çocuḳ 

televizyon‿aldı ilhan toḲ diye bi hoca vā (313) çoġ gözel ġuran‿oḳúyö bayiliyöm‿unuŋ 

ġuranına (314) henci günde de bi cüz‿oḳúyö hatim yapiyö hėr‿ay atim yapiyö (315) henci ben 

ġuranı āldım otudum unnan barabá ̄ unu güttüm hatim yaptım (316) sōna benim ġārdaşım 

hāfız diyöm ye (317) sen didi ġuranı biliyoŋ didi ni hācat didi gütmē kendiŋ‿oḳu didi (318) yāni 

kendiŋ‿oḳu unu unu diñneme televizyonda diñneme kendiŋ‿oḳu (319) elhamdülilĺā on senedir 

ben hėr‿ay bi hatim yapiyöm (320) hėr̄ gün bi cüz‿oḳuyom hėr̄ gün bi cüz‿oḳúyóm (321) hėr̄ 

gün dā öñce haciye gitmē hazırlandīmdan beri hėr̄ gün bi yāsin‿oḳurum tebārike oḳurum 

amme vennāzāte (322) sabālan diyó ammiynen vennāzātiyi oḳursaŋ ġıyāmetiñ ḳopçānı bi 

vakiT namaz ġadā bilirsiñ diyö (323) o ġıdā habarıŋ‿olur diyö (324) āşam ikindinden sōna 

oḳursaŋ diyö nazardan sıhırdan büyüden unnādan māfaza olursun diyö (325) hem 

sabah‿okiyceñ hem ikindinden sōna okiyceñ (326) e işte sālıḲ gibi yoḳ e ben‿inci dün‿āşam 

okiyemedim (327) oturamadım çünkü oturamadım okiyemedim (328) allah izin verise sōna bi 

buçuḳ sayfe bi buçuḳ sayfe oḳurum (329) izin vēmesse u ġıdā olmuştur ȫle işTe çoḳ (330) henci 

benim bu ġulām duymüyö bu ġulām duyüyö (331) yāTTı mı yāTTım‿allah ġaldır beni 

rahmetiñe daldır beni (332) ecelim vādem gēdiyse ı  m̄annan ġurannan gönder beni (333) ėyer 

ecelim gēmediyse sabah namazına ġaldır beni (334) henci sabah‿ēken uyandım mı bu yana 
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yātiyöm ġulām mėydanda ġāsıŋ diye (335) cınġır cınġır‿ezanı duyüyöm ezan da hinci bōrda 

bizim hoca yoḳ (336) ērdeKden mi nērden bi yerden oḳunúyó ezan‿ėmme (337) 

yavuz‿oḳunüyö allahım duyurüyö ȫle ȫle bȫle işTe çōḳ çoḳ āh ah 

Bu civarda yatır var mı? 

(338) vā bayire gidēken tekke diriz bi ėvelden orda ȫle yatır varımışTı (339) bȫle süngüsü asılı 

dururmuş duvārda nalinneri varımış (340) bardā varımış ōrda durannā bardāna doldurulāmış 

nalinnēni orı   ̄ġůrlāmış (341) sabālan bi de baḳālāmış bardāŋ suyu boşalmış süngüden de ġan 

damniyö (342) hārbe gidiyomuş dede orda onuŋ hinci dağıldı ġāri (343) bilmiyóm ben çoḲdan 

beri gitmiyóm silkinti suyu dirlē (344) bi çėşme vādır bȫle oriye gidēlē yı  k̄enirlē (345) hastalā 

şifā isTēlē u sudan bol da suyu vādır (346) dā ayrı bi çeşme dā vādır orda ġabirlē de vā (347) 

bayā beş‿on ġabir vā ȫle (348) hinci u silkinti suyu didı  m̄ durúyo da beriki çėşme de durüyö 

(349) emme evelden dā ḫanaylā evlē varımışTı (350) ineklē ġoyunnā her bi şı   ̄ çoḳumuş ı  s̄an 

çoḳumuş‿orda (351) bȫle gezennē gidē ōrda misaFir‿olurmuşdu enci inēñ birisi gēmedi (352) 

gidēlēmiş‿u türbiye fiĺan‿inek gēmedi pirazdan‿u ineK bağıralaḳ gelirmiş (353) u dede unu 

evliyē o inē bulur getirimiş ȫle dirlēdi ȫle ȫle (354) hinci yıḳıldı ōrları emme gene işte belirli 

yeri durúyó ġabirlē vā ōrda (355) beş‿on tene ġabir vā didı  m̄ iki çėşmelē de vā (356) u 

evliyānıŋ henci u evliyālā üş teniymiş (357) biri geriboludiymiş biri bōrdiymiş biri nerdiymiş 

hinci bilemiycem (358) üş teniymişlē henci çırāna yanındaḳı ōlana bi hediye yollamış 

geliboludaḳına (359) bunu dimiş götü arḳadaşa vē henci o ārḳadaş götümüş u hediyiyi vēmiş 

(360) u da una iki tene seccāde vēmiş sen de bunnarı una götü dimiş (361) enci gelirkene u ne 

bilceḳ‿u dimiş iki tene vēdı  n̄i çoḳ Ta iyiymişlē (362) birini kendime aliyim birini veriyim yetē 

(363) ȫle yaPmış getimiş vēmiş iki olcādı bunnā dimiş (364) biri nė oldu dimiş e bi tene vēdi 

baŋa (365) bilmiyöm ben adı niyse feĺanca fiĺanca (366) seccādelē bi midi iki midi ikiydi gȫdüñ 

mü dimiş ikiymişti (367) eyvā bu nası bildi ȫle ı  s̄annā varımıştı u zaman (368) evliyālā 

varımıştı unnā da gēmişlē geçmişlē (369) hinci ġāri ı  s̄annā da şėytan‿oldu bazıları (370) nė 

ġadā baḳ öldürüyólā yapíyólā ne giriyó eliñe (371) ı  s̄annarı öldürüyoŋ öldürüyöñ de allah 

ġorusuŋ allah ġorusuŋ (372) allah hēpsine dirliK düzenniK iyiliK güzēlliK birliK berāberliK 
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vēsiñ (373) watanımızı milletimizi türlü hastalıḳlādan türlü āfātlādan ġorusuŋ (374) başta olan 

adamnāmıza da dōru iş yapmā nası  b̄‿itsiñ ȫle ȫle ȫle işte çoḳ 

Köyünüzde en çok hangi yemekler yapılır? 

(375) burda dǖnnēde keşkek yapılır enci sali gün dǖnnē dȫrT gün‿olur (376) davullā bazar 

ėrtesi gün gelir bazar ėrtesi gelir (377) sali ḳınası dinir una sali ḳınası dinir sali gün (378) henci 

geliniñ başına al ġırep‿örtēlē soḳaḳlāda bȫle davulŭnan gezdirilē unu (379) sali ḳınası olúyó u 

u gün keşgeK bişē (380) onnara yidirirlē içirirlē sūna misāfirlı  ē̆ gelen misāfirlere de keşgeK 

bişē (381) keşgeK bişē böreK bişē çöreK bişē işte ne biliseñ ȫle bişē (382) ȫle ȫle göreneklēmis 

hayırlā da çoḳ‿olurdu (383) mevlitlē de çoḳ‿olurdu e hinci ġāri bayā başḲa türlü oldu (384) ġāri 

gidiyólā bu küylü gidiyó saĺonda dǖn yapíyo (385) bi de balayı bilmem ne bi yere gidiyo (386) 

henci benim görümceniñ ōlu evlendi tabi ev yaptırdı (387) iki çocū vā bi ġızı vā bi ōlu vā ōlan 

oḳudu hākim‿oldu (388) ġız da oḳudu eme onuŋ ōrdan nası  b̄i yoḳmuş heralda (389) otuz 

yaşına ġadā durdu u bi iş sāyibi olamadı (390) undan sūna ıstambulda işte aġası ıstambuldiydi 

gidip gelirkene birinnen aŋnaşmış (391) una gitti unuŋ düyünü oldu hı  n̄ci u hākim‿olan ōlan 

tutuḳlandı (392) içerde henci anası bubası bōrda inekleri varıdı (393) hānesi vā tabı   ̄ inē çanā 

saTdı gelin de emşı  r̄e (394) gelini beklemē gitdi diyerbaḳıra mı tunceliye mi bilmem ȫle bi yere 

(395) ȫle bi yērdi unu bi kere vazı  f̄eden ıstambuldan sürmüşlēdi orı   ̄(396) e bilemiyoz‿işte allah 

bi dā gene sapTı mı ne oldiyse henci tutuḳlúymuş (397) içērdiymiş işte çoçuḳları da vā iki tene 

(398) ana buba hinci evi terk‿iTTi de unuŋ çoçuḳlānı beklemē gitdi (399) náb̄ıcaŋ ne ġıdā 

sevindi ōlumus hākim‿oldu sevinci ġursānda ġaldı (400) hākim‿ōldu emme hākimlı  n̄e 

sāyip‿olamadı bunnā bȫle bȫle bȫle işTe 

Elektrik yokken nasıl aydınlanıyordunuz? 

(401) ġandil yaḳíyóduḳ ġandil ġandil dirlē bȫle (402) yaḳāsıŋ is çıḳara is çıḳara fenerlē olur 

(403) dışarĭa gidēkene bu feneri yaḳāsıŋ dā ramba olur (404) baḲ dē ūrda benim ĺamba durüyö 

(405) bi misāFir gelise bi otumaḳçı birisi gelirse o rambı   ̄ yaḳāsıŋ (406) o zaman ġandili 

yaḳmassıŋ misāfir gēmesse ġāndili yaḳāsıŋ (407) bu bacalıḳda ateş yaḳāsın bȫle maşınġa filen 
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yoḳ (408) bacalıḳda ateş yaḳasıŋ ȫle olurdu bu bacalīŋ āltı daşTır bȫle (409) bizim 

bayırlāmız‿ȫle bütün daş çıḳā ġůca ġůca daşlā çıḳā (410) henci orı   ̄ ekmek gömeris bů̄ça 

diriz‿ùna (411) sararıs üstüne tandır ḳaparıs (412) şȫle gözel bōça bişiris ōsa da yiseK ȫle ōf ōf 

“Gırep” nedir? 

(413) al ġırep işte bȫle bȫle başortu gibi olur‿u una ġırep dinir (414) oŋu bȫle geliniñ tėpesine 

iynelēlē e unuŋ sādışları olur unnara da iynelēlē (415) bazısınıŋ üş Tene olur bazısınıŋ dörT 

Tene olur fílen (416) ȫle kǖñ dışından davılnan gezdirirlē (417) üñde ādamnā davıl çalalaḳ ȫle 

gezdirilē (418) dǖnnē işTe bazar ėrtesinden başlādı bazar ėrtesi āşam davullā gelir (419) sali 

günü işte ȫle gezdirilē pi şı  l̄ē olur (420) çarşamba gün misāfirlē gelir misāFirlē gelir (421) henci 

küyüñ dışına gēdi mi habar yollā u ı  s̄an (422) henci bōrdan sineniñ‿içine bȫle al ġırep yayāsın 

gėne (423) gidesiŋ‿uŋu ġārşılamā u ġap getiri (424) u ġabı ġor tencere getiri u siniyi onu ġor 

(425) çalalaḳ çalalaḲ dǖn‿evine getiri (426) ȫle dışārda misāfiri de hep‿ȫle davulnan getirilēdi 

çoḲ göreneklē (427) unnā ġāri hepsi bitdi hepsi bitti 

Köyünüzde Hıdırellez nasıl geçerdi? 

(428) piĺav yapılırdı u zaman da u zaman da piĺav yapılırdı (429) hėnci hėrkez bȫle ġoyun veri 

ġoyun sāpları (430) ġoyun verilē ġuzu verilē nė vēceklēse verilē (431) evlēden Te börek yapılır 

sütlü aş denir sütlü aş yapılır (432) fasille nouT niyse ȫle bi şiy bişirilir (433) u piĺavı sāde işte 

orı   ̄toplanan u cāmide bi yērde yapılíyo (434) u piĺāvdan verilir hērkes sini götürü (435) henci 

hava yāmadı mı bizim bōrda bi dere vādır su aḳā (436) oriye bis ağıl‿āltı diyós eme su 

çoḳ‿akiyö (437) çamaşır yı  k̄iyóz‿orda bȫle kilimneri filen götürüp yı  k̄iyós (438) ġazan götürüp 

ġoyuyos orda onnarı yapíyós (439) henci u hıdırellezde oriyi gideris u suyuŋ başına (440) 

münācāT Tirlē bi ḳayit vādır şȫle bi ifaḳ bi ḳayit vādır (441) münācāt tirlē adına unu oḳursuŋ 

(442) etrafdaḳılā da āmı  n̄ āmı  n̄ corul corul bārışır rahmet‿istiyöz bi sefer (443) ellēmizi bȫle 

yaparıs rahmeti hoca raḫmeT duası yapā (444) bāzı çolū çocū ıslālā ben‿unu gȫmedim‿inci 

gȫdüm disem yalan‿olur (445) ġoyunnarı buriyi ayıríyólāmış ġuzuları buriyi ayıríyólāmış (446) 

melettiriyólāmış‿unnarı birbirlerine meliyólāmış (447) işTe çocuḳları da āladiyölā allah 
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rahmet vēcek (448) bāzı da allah cȫmert hėr şiyi verir başlā tıpır tıpır yāmır yāmā (449) ȫle ȫle 

adetlēmiz varĭdı ȫle işte çoḳ çoḳ‿adetlēmiz varĭdı 

Kaç yaşındasınız? 

(450) hėnci sene başında bitircēm sekSen‿āltı   ̄ seksen yediye devir‿olcam (451) elhamdülilĺā 

allah çoḳ derT vēdi dėrman da vēdi (452) ben ıstambulda zeynep ḱāmilde iki ay yaTTım 

Ḳānımdan‿ameliyet‿oldum (453) ūr‿alındı yedi sene sūna gȫsümü aldırdım (454) Ḳanser‿oldu 

bůrda unu biġada aldırdıḳ elhamdülilĺā allah gene iyilik vēdi (455) gene dā undan sūna da hep 

iş Te yāpiyöm baḳ (456) ben bȫle iş Te yapiyöm dā (457) beḱār mısıŋ şorda bi bunuŋ‿āltında bi 

çanta vā (458) al‿unu baḳām da nışannına bi edik yolliyim (459) hemen şunuŋ‿āltında bi çanta 

baḳ hanġını biyenirseñ unu al (460) hanġını biyenirseñ unu al güle güle allah ḫayırlı yuva 

ġurmā nası  b̄‿itsiñ (461) peyġamber‿efendimiz dimiş ki baḲ günahsız ağızlādan duā alıŋ dimiş 

(462) yā resülĺallah dimişlē günaḫsız ağız nasıl‿olur (463) ne bilēm bis hėnci ben saŋa dua itçen 

sen baŋa dua itçeñ (464) emme günah benim sen af‿ōlsuŋ diye baŋa dua itçeñ (465) bu 

günahsız‿ağızmış bu duvā geri çevrilmezmiş (466) ben saŋa duā itçem allah ḫayırlı yuva 

ġurmā nası  b̄‿itsiñ (467) ikiñizi bi yastıḳta ġůcatsıŋ sālıḳlı sıhhıTlı hayırlı evĺatlā vēsiñ (468) 

allahım kötü günnē göstēmesiñ kēndine ġul habı  b̄ine ümmet‿ėylesiñ 

I/17 

Sarıcaköy Köyü - BİGA 

Mehmet Ergin (76), Raif Balon (63) 

Hayatınızı kısaca anlatır mısınız? 

M.E. : (1) şimdi daha evveliyatında meseĺā evlendik edı  r̆emitlere gittik çalışmā (2) efendim 

evlendik çolūmuz çocūmuz‿oldu mu biber‿ektik (3) domatis‿ektik fasülle ekdik efendim būday 

arpa (4) inekçilik yaptıḳ bol inekçilik yaptıḳ almanyadan ineki getittirdim düve olaraḲ (5) 

unlāla meşġul‿oldum çoḳ zaman (6) ama şimdi de baḳ iki tāne işTe bȫle ōlum 
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Köyün âdetleri hakkında bilgi verir misiniz? 

M.E. : (7) meseĺā şindi bayramda çıḳarız bis burda hērkez bayramlaşır (8) bayram namazından 

çıġınca herkez bůrda bȫle halḳa olur (9) burda bayramlaşır eñ yaşlısı başTa ōturu bȫle hėr 

taraf dolar (10) bayramlaşırız‿ilkin ānadıŋ mı e düyünnē olur (11) evvelden evleriñ şı  l̄ē yoḳtu 

ya elektirik falan yoḳdu ya (12) çıra böle böle olū çıra (13) yaḳarlā yarālā bȫle çıraları ḳıstırırlā 

(14) tutuşdurdu mu löküs yerine şı   ̄ aydınnatma yerine çıra ġullanırdılā annadıŋ ŋı (15) biz 

bunnara ėr̄diK‿ep ůndan sōra löküslē çıḳtı (16) hayġazlā çıḳdı bi sürü bi şiyle oldu 

Gittiğiniz avlarda unutamadığınız bir olay oldu mu? 

M.E. : (17) yā olma mı domuz‿avına gittiK davşan‿avına gideris (18) yėlve ġuşu vādır biz yėlve 

diris uzun ġaġalı şȫle göç ḳuşlarıdı bunnā (19) bıldırcın‿olur hep zamānında yāni (20) hanġı 

mevsimde nė avlancaḳsa unnarı gideriz yāni (21) şindi şindi şindi mevsimi ġāri davşan şimdi 

davşan (22) bi arġadaşımız avda öldü yanımızda bi arġadaşımız öldü (23) hėm eniştem de 

olúyódu amcamıŋ ġızı vādı unda (24) bi arġadaş yanımızda öldü yaŭ bȫle biz bi yannıŞ yola 

girdik (25) yannış yoldan asfalta çıḳarken rampa yāni birden asFalta çıḳamiyces (26) mĭaḳḳaḳ 

birimis ileri çıḳıp ta baḳmamız gerekiyör arabıyı gelip giderken (27) çünKü bursa yolu anadıŋ 

ŋı u indi gitTi (28) bize işāret‿itçek keliñ diyi biye bāırdı geliñ diye asfalT boş tiye (29) bi de 

çıġış çıḳTıḲ yatíyó yoluñ‿üsTünde (30) hiç arăba Falan geçmiyó ni arăba çārpması Falan hiçbi 

şı   ̄ yoḳ (31) aldıḳ unu biz bayá ̄ bi gedirdik sinekçi köwü vādır (32) sinekçiye ġadā cannıydı 

ōrdan bu taraFa hastāniye gēTiġ‿ama öldü (33) ȫle bi olay geşTi başımızdan bi de domuz‿avına 

gittik pu tarafa (34) bis furmadıḳ ta danabınarlılā orda birini furdulā kendi arġadaşları 

yannışlıḳla ama (35) bi de unu şāyit‿olduḳ bu avcılīn da bāzı yėrleri vā işte bȫle (36) āşám 

āşam‿olur ġış‿olur āşám bekine ineriz ovıyá (37) āşam begine ineris ördek kelir ātarıs fururus 

ȫle işte (38) avcılıḳ biras ḳatliyamciyiz bis beK diriz bis (39) yā ů gider ōturuz bi kenara ovada 

bȫle su kenarına (40) hayvan yaylıma gelir unu aTā furus ȫle (41) bek diyivėriz‿una bis 

Köyünüzde asker uğurlama nasıl yapılıyor? 
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M.E. : (42) asker düyünü yaparsıŋ tabi asker düyünü yaPālā (43) toplanı genşlē o āşam oynarlar 

yaparlar (44) asker yarın saba çeker gider duasını yaParlar askere giderken (45) duasını 

yaparlar ūrlālā askeri 

R.B. : (46) meseĺā ůrda oturüyö pārlaḲ bi şi oturüyö (47) āḳşam hacdan gēdi u urda arḳadaş 

benim yanımda işte ōturüyödü (48) haçdan gēdi şindi hāşdan geliKen de yolda geliken de 

teleFon‿açā u (49) ben filen zaman bigeye iniyóm burdan ḳārşılamā gidēlē arabālan (50) gidēlē 

kǖñ girişinde de unnā gēmeden minēreden bāĭrılır (51) minēreden anos yapılır dikḳat ḳomşulā 

hacımız geliyů ḳārşılamaK‿isTiyen (52) kü̊yceK isTiyen yāni ḳadın ērkeK kǖñ kenarına gidē 

(53) orda onu bekle ōrdan tekbirlen evine getiriris (54) urda zemzem tutā hurma tutā bize 

Köyün düğünleri nasıl olur? 

R.B. : (55) dā eski adetlē varĭdı beŋ‿ucundan‿ėr̄dim bunnā tam‿erdi meseĺā (56) dā eski ādetlē 

şindi bi düyün‿olceK evlenme düyünü meseĺā (57) sėnin bu köyde düyün‿olceK meseĺā dē mi 

(58) köyüñ gēnşleri çalġılāla öñünde davullālan çıḳā (59) ḳomşulādan çanaḳ tabaḳ toplā 

esKiden bȫle şindi tabuĺot yoḳ (60) çanaḳ tabaḳ toplarıs düyün‿evine getiriris (61) köyüñ 

gēnşleri gidē bayırdan odun gētiri gelirlē (62) keşkı  ŋ̄‿āltına bişirmeK‿için gençlē getiri gelirlē 

şindi şindi cazlā çıḳdı ġāri (63) ben‿esKiyi aŋnatiyöm cazlā çıḳtı şindi artıġ‿ama ēsgiden 

davullālan düyün‿olúyó ya (64) yaḳın kȫden yaḳın köylēden düyüne cemiyete gelirlē meseĺā 

(65) dallı sopaya para daḳālā bȫle hediyelēni daḳālā (66) çalġılālan köyüñ girişinde unu danġı 

danġı danġ danġ almā gidēlē (67) getirilē ů̄rta yere gelir uynālā şindi şindi zaten gelen 

herkesiñ arabası vā (68) geleñ hediyesini veriyö on daḳḳa om beş daḳḳa çegiP gidiyö (69) 

esKiden bȫle araba bol yůḳ üç gün düyün‿olur üç gün‿üç gece (70) gelen misāfirlē aḳrabaŋa 

buna yatırısıŋ buna yatırısıŋ (71) misāFirlēñ ġonu ġomşüye misāFirlēñ yatā iki āḳşam ůrda 

(72) şindi yoḳ şindi unnā geliyö adam (73) hediyesini veriyó on daḳḳa sōna çegip kidiyo 

M.E. : (74) şimdiki düyünnē bi aḳşam şindikilē bi aḳşam gerı (75) o zaman üş gün‿üŞ gece dǖn 

var gelen de mısāfir‿olur (76) unnara yatçaḳ yer tēmin‿idiceñ o ġoŋşiye sȫlesin o ġoŋşiye 



389 
 

sȫlesin (77) mısāfirleri yatırısın hanı u zaman göreneK Te var (78) insannā hic yadırġamaz 

yāni mısāfiri alırlā yatırırlā doyururlā sulālā 

R.B. : (79) şimdi aha bu yol boyunda alanlāda düyünnē olüyö meseĺā (80) yapılıvėriyó bi gecelik 

u zaman evde eviñ bahçesinde avlu işi diriz bȫle bi de (81) evde yapālā bi de unu bizde evlilere 

ġazaḳ tirlē (82) genç deliġanlılara genş beḲar deliġanlı evlilere ġazaḳ tirlē (83) evlileri 

soḳmazlā düyüne düyün‿evine soḳmazlā (84) yaḳın kǖden gelen misāfir erkē soḳmazdıġ‿ā 

düyüne evine (85) soḳmaztıḳ şimdi burda alanda olúyó (86) yedı  d̆en yetmişe ērkez selbeT 

baḳíyo eskiden‿ȫliydi soḳmazdıḳ 

M.E. : (87) ḳadınnar oynarken eskiden kendi köyümüzüñ gencini ḳadınnāŋ oynadī yere 

soḳmazlādı (88) biz‿ėr̄diḳ‿ona bize ġızlāŋ oynadı   ̄ yere ġadınnāŋ oynadı   ̄ yere ġatiyen 

baḳtırmazlādı 

R.B. : (89) ḳırk‿elli sene önce yāni 

M.E. : (90) ama şimdi ġadınnar ġızlā erkeklē oyuna baḲmasa oynamíyólā bile aynen‿ȫle 

R.B. : (91) uriye yabancı kǖñ ėrkē soḳulmazdıḳ ėvliyse ġazaḳ unnā soḳulmas (92) sādece beḱar 

deliġanlılā baḳā ama şindi ārtıḳ meydanda olüyö (93) yabancısı ėrkē yāşlısı bi şi yoḳ ġārit‿ēpsi 

ȫle 

Sünnet düğünleri nasıl olurdu? 

M.E. : (94) işte u zaman gene de süneT de ōsa üç gün üç gecedi (95) ů da ȫliydi beygirlere atlara 

süslēler (96) süneT çocuḳlānı āTlara bindirirler (97) ȫle gezdirirler çocuḳları hē taraFı 

köyüñ‿içinde anadıŋ ŋı (98) undan sōna getirilē sünette sünetçi keser ȫliydi 

R.B. : (99) gelin‿arabası u zaman meseĺā gelin‿arabası tāḳsi fiĺan yoḲ‿u zaman (100) 

gelin‿arabası öküz‿arabaları olüyö yá bȫle āç araba (101) ůnuñ‿üstünü örtēlē kilimnen pi 

şiylen bȫle hāsırlan örtēlē (102) mandalāŋ buynuzlānı vāraḳlālā süslēlē arabada gezdirilē 

getirı  l̆ē 
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M.E. : (103) gelini de arabiyle gezdirirlē her tarafı çalġılā önde (104) deliġanlılā hem oynā hem 

gezdiri anadıŋ ŋı ȫle 

Köyün tarihini anlatır mısınız? 

R.B. : (105) kȫmüs çoḲ esKi bi küy baḳ şu duduŋ hāline baḳ (106) bu duduŋ beri yanında ufaḲ bi 

yarıḲ vā baḳ tē mi (107) bis çocuḳḳanlā ůnuñ‿içine giriyóduḲ baḳ (108) ḳapandı şindi o ḳovuḲ 

(109) baḲ beri yandaġı aşşādaġı yarıḳ yarıḳ diyóz‿una yarıḳ 

M.E. : (110) tarihçesi sekiz yüs sene 

R.B. : (111) esKi çůḳ 

M.E. : (112) sekiz yüs sene köyüñ tarihçesi sekiz yüs senelik köw (113) bi sarı aşīreti u zamanın 

sarı aşīreti sarı isminde bi aşīret (114) gelmiş buriye oturmuş undan da sarıcaköw ġalmış‿adı 

bunuŋ (115) u aşīretiñ şiyine sarıcaköy ġalmış (116) bi dā ġārı büyümüş otumuş 

R.B. : (117) ben saydım yētmiş yētmiş bir‿āne var hāne olaraḳ (118) bi de bāzı dul ġarı diriz biz 

(119) ġocası ölmüştür meseĺā evde teK bi adam (120) ȫle de on‿iki on‿üç‿āne de unnā vā (121) 

toplam işte seksen‿üç seksen dört hāne olüyö (122) normel hāne olaraḳ yētmiş yetmiş pir‿āne 

(123) zamānında çoḳ ḳalabādı burası yā ōtuz beş tāne boş hāne vā şindi bōrda (124) boş‿ėv 

yıḳılíyólā ȫlmüş ġalmamış çolū çocuḳ (125) otuz beş tāne boş hāne vā burda 

M.E. : (126) şindi genşlē genşleñ hiçbirisi yůḳ genşlē hepsi biġada (127) herkez kendi işini 

ġurmuş kendi işinde çalışiyö (128) sene bin doḲuz yüz yētmiş‿üşte ben‿almanyadan didiydim 

yá almanyadan hayvan getirttirdim diye (129) u zaman bi ārsa ariyöm ben bi arsa alıp acıḲ 

genişlemeg‿istiyo (130) köw daş gibi hiç boş hāne yoḳ bi arsa bulamiyöm (131) baḳ satan da 

yoḳ baḳ şimdi nė dėdi otus tāne hāne bāḳ ḳapalı (132) otus tāne hāne vā yėt̄miş‿üş senesini 

ġonuşüyöm (133) inekleri ben bin doġuz yüz yėt̄miş‿üşTe aldım almanyadan 

R.B. : (134) ilk bȫle şiy‿inē de alannādan biri bu yāni (135) iki arḳadaş‿aldılā dışādan gēmeli 

ḳıredili (136) alace inē bunnāda gȫrtük pis esKiden yērli ineklē varĭdı (137) dē bayır kȫlēnde vā 
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meseĺā ilk alace inē bunnāda gȫrTüK bis (138) bi kiĺo iki kiĺo süt çıḳíyódu bi inekten u zamannā 

(139) bunnā alıvādı yirmi kiĺo süT bi inekten saviyölā (140) şaşıriyös şindi bi inekten ḳırḳ kiĺo 

süt‿aliyölā 

M.E. : (141) hem ġoştuḳ hem sādıḳ‿unnarı bis meseĺā u ġara sīrları (142) o zaman tıraḳtörlē yoḳ 

ama duyúyoduḳ avruPada inek öküz ġoşulmuyomuş (143) biz diyoduḳ ki ha yā nası ġoşulmaz 

be (144) ne yiyo ů adamlā adamlā motorlaşmış (145) şindi bizim bōrda bi Tāne ayvan ġoşan 

yoḳ hiç herkes tıraḳtör ȫle 

R.B. : (146) ēsKiden hėr hānede eşşek varıdı burda hėr hānede eşşek varıdı (147) eşşek ġālmadı 

bi teg‿eşşek vā şōrda (148) urda pēlivan deve vā urda istēsen gösteriyim pēlivan deve vā urda 

(149) güreşlere gidiyö iki tāne deve vā urda şindi ottūmuz yėriñ yanında urda 

M.E. : (150) ḳaş tene mezarlıḲ vā bizim bu köyüñ (151) bizim bu köüñ üş tāne mezarlī vā dolu 

bi mezar burda vā dolu (152) bi mezarlıḳ şurda vā dolu bi mezarlıḲ vā ālt yanda dolu (153) bi 

de urda yoluŋ boyunda vā didim yá seKiz yüs seniye bālı köw (154) şindi bunnānki köwlēde 

eşelek wādı u bizden de ēski (155) şindi suyuñ‿işinde ġaldı eşelek danışment pekmezli bizim kȫ 

gümüşçay (156) bunna çog‿eskidi eşeleK bizden de eski 

Devecilik yaygın mı köyde? 

M.E. : (157) esgi deveci kȫ 

R.B. : (158) benim dedem deve havudu yapíyómuş (159) güreşlēde ağız bāliyödü deve āzı 

dėdem (160) şindi baḳ urda vā develē baḳ gösteriyim ben sana 

M.E. : (161) şindi ı  s̄anlar toplaşır ı  ĺ̄ān‿olur ı  ĺ̄anlā asılır (162) her köwe her şėye ı  ĺ̄an verilir 

falanca günüñ bazarı diyelim (163) bazar günü güreş‿olucaḳ develer de dāvetlidir develer de 

gelir (164) ı  s̄annā da toplaşır güreş başlā develēŋ‿āzlānı bālālar (165) bālamassaŋ yirlē birbirini 

birbirini ısırmasıŋ diye āzlānı bālarlar (166) ȫle sararlā güreşirler aynı ı  s̄an gibi 
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R.B. : (167) devesine göre şindi tabi üç yüz‿elli dört yüs milyara deve satıliyö (168) ama tabi 

namnı develē satıliyö 

Hıdırellez’i nasıl kutluyorsunuz? 

M.E. : (169) şorda bizim bi hasan dėde diye isimni bi yatırımız var yatır (170) bizim 

çocuḳlūmuzda urda hıdırillezi urda yapíyóduḳ (171) u zaman herkez birē ōlaḳ‿olur keçisi vāsa 

keçi verir ġuzu verir ġoyun verir (172) kesilir ůrda ůriye piĺavlā ġaynā keşkeklē olur (173) 

hıdırillezi ůrda yapātıḳ salıncaḲlā ġurulur (174) ādamlā bi tarafda sallanır ġızlā ġadınnā bi 

tarafda sallanır evet 

R.B. : (175) şorda köye beş‿altı yüz metre bi büyük āşlıḳ bi yatır vā urda bi mezer (176) bildı  n̄ 

esKiliKdi ȫle sōna dayımıŋ işte bi yēni rüyāsında gȫrmüş (177) şimdi yāpTırdı mezeri orda 

mermerde şindi orda (178) hıdırillez‿olan yērde yāni 

M.E. : (179) daha önce türbe dı  m̄iş‿u (180) daha önce diyelim Ki yüs sene önce türbe dı  m̄iş‿u u 

yatır (181) yannız para için yıḳmışlā onu para için ġazdılā onu (182) sözde bi revāyişe göre bi 

tofan geliyö fırtına (183) unnar ordan dağıtmış‿unnarı bi dā ü̊yle ġaldı (184) sōna bȫle bāzı 

bazartesi āşamları cumā āşamları gidēlē ůrda mum yaḳarlā dėdeniñ başında (185) mum 

yaḳarlā urda bıraḳıvarırlā (186) ȫle yanır mum bitinciye ġadā yanır 

R.B. : (187) meseĺā çocūm‿ōḳulda imtānı ġazansın (188) gidē mum yaḳā orı   ̄u zamannā elli sene 

öncesi ḳırḳ sene önce (189) yaḳan yoḳ ġāyi şindiki gėnşlē ȫle bi şı   ̄yoḳ 

M.E. : (190) şindi ālTmışda olmuş yā ben‿asgerdim baḳ hıdırelles (191) anam hasta yatíyó bize 

birē ġaşıḳ vēdilē (192) hıdırilles urda olüyö gittiġ‿oriye bis ablam falan násip (193) piĺav keşkek 

neyse yidik sōna bi de tabi alTmışTa asKer‿oldum (194) asgēden gēdiKden sů̄na işTe bȫle 

hızırillez muabbeti olurḲán yāu bis çocuḲḲan hıdırillez‿oldu (195) bi dā olmadı olmadı diyöm 

ben rāmetli izzet bȫle yapdı bana (196) sen‿asKēdiñ biz hıdırillez yaptıḳ titi baḳ vallāyi de bȫle 
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R.B. : (197) izzet tārihti yāu ȫldü gitti u adam (198) baḳ şindi izzet tidı  m̄iz‿adam şindi dı  c̄eKsin 

ki fiĺanca adam (199) nė zaman‿öldü yirmi sene öncesi oTus sene öncesini sor (200) şu gün şu 

tārih şu çārşamba pērşembe neyse sȫlerdi (201) ȫle bi kişiydi ya yirmi sene önce āmeT mēmeT 

nė zaman‿öldü diye sor (202) şu tārihte şu günde şoriye gömüldü u ġadā bilirdi 

M.E. : (203) kemerli hāfızıŋ annesiniñ nė zaman öldǖnü bi türlü anası bubası bilemiyós 

bilemiyós (204) baḳ ne gene u izzet gene vā izzet (205) didi Ki sene şu sene şu ay şu (206) 

tovuḳāne vā bizim şorda tovuḳāne ārġasında urda kündeşme diye bi çeşme var (207) çeşmeniñ 

yanından yol çıḳā ōrda kemerli hāFıza denk keldim diyö (208) baş sālī diledim diyö kemerli 

hāfıza (209) şu ay şu tārihte öldü diyö bunu sȫliyen gene izzet 

I/18 

Türkbakacak Köyü - BİGA 

Hasan Koçarslan (81) 

Köyün kuruluşu hakkında bilginiz var mı? 

(1) hā işte orlānı bilmiyoz‿iyi bu köyün tārihi peK belli deı  l̆ (2) baḳ şu şēde geçen sene āltı 

yüz‿elli senelik olmuş mezer vàrdı borda ė tārihte (3) ama biz dā seksen yaşındiyiz‿u bizim āltı 

misli hemen‿emen dā ilērsi de mi (4) dā ilērsi bilmiyoz yāni köyün nasıl ḳuruluşunu (5) bu işTe 

baḳacaḳ dinmiş‿ȫle biz‿ȫle bulduḳ bunu dā ilērsini bilmiyos (6) ȫle bulduḲ baḳacaḲ bulduḲ 

baḳacaḲ gidiyo (7) bu köyün tārihini bilmeyoz‿işte ȫle tārihi belli deı  l̆ ye (8) ḳaş tāne mezarlıḳ 

deyişmiş (9) bu son mezālıḳ bu da dolu bu da dolu (10) baḳ şeyitlē mezerlī vā ġoca mezárlıḳ vā 

bȫle (11) bunnā deyişmiş‿ėp bu yanda ēski yerleşim yerleri var̥ (12) çoḳ büyük binālā çıḳtı bȫle 

temellēden büyük büyük Taşlā çıḳtı (13) bizim yuḳārda tarlalā vā orlāda baḳ (14) bizim bu ėvi 

bobam ōrdaḳı tarladan çıḳan taşlāla yaPmışTı temel binā taşlarınna (15) ēski köy çoḳ bir‿iki 

yer deyi̥ştirmiş (16) yayla ėvleri diniyo bilmem yer‿uşları diniyo (17) bȫle köy yerleri bunnā eP 

köy yērleri vā ayrıca bi de 

Bu yaşınıza kadar ne işlerle uğraştınız? 



394 
 

(18) çifçiliK çobanlık‿ȫle işte hayvan baḲdıḳ (19) yāni unuñ‿için çobanlıḳ tiyóm hayvan baḲdıḲ 

(20) çifçilik yaptık‿ēktiK biştik sāttıḳ bȫle (21) şindi yaş gitti emekli de ōlduḳ siġortadan kendi 

adıma gitdim siġortiye yazıldımdı (22) emekli de ōlduḳ bize yetiyo u tālaları da veriyöz‿ı  c̄āre 

(23) unnādan da bi yan gelir geliyo e yüz dönüm falan bi arāzi vā (24) ùnnādan da yan gelir 

geliyó bi de aylīmız vā yetiyó bize 

Köy halkı hangi işleri yapar? 

(25) yā burda hayvancılıḳ ekserı   ̄ bu sıra bi de işte çifçilik yapíyolā ḳışlıḳ māsul (26) yazlıḳ 

māsul‿eken‿āz burda (27) biz de dış köye veriyóz‿ı  c̄āre bu köyde çalışan da ḳalmadı pek (28) 

genşlē de pek‿iş sēmiyo bu köyde ḳalannā (29) dış köylē gelip‿ı  c̄arla alıyo bunnarı fı  l̄ik geliyo 

arapçeşme geliyo (30) bāzan bi ḳaş sene şėyden gēdilē meselē ḳaldırımbaşından sů̄na helvacı 

vā (31) helvacıdan gēdilē ēktilē danışmentten gēdilē ēktilē (32) ȫle yaş gitti evĺādım ārtıḳ hēr 

taraf bȫle saḳat gibi (33) ārıyo acíyó sızlıyo falan bȫle yapamíyóz ġāri (34) bunu da ēktim 

körēsin diyom bunu da bıraḳçam da yalnız körēlmiyo (35) suladıḳça cannanıyo dā e biz de ȫle 

ölü vaziyette gȫrmek‿istemeyom yāni (36) kendi kendine körēlsin diyom 

Bunların dışında nelerle uğraşılır? 

(37) arıcılıḳ vā hayvancılık‿işte ḳoyunculuḳ vā (38) büyüḳ‿ayvan ḳara sīr diyóz‿inek unnā vā 

(39) başḳa yoḳ keçi meçi ḳalḳdı artıḳ yasaḳlandı burda (40) köy‿işi bȫle çağrı baḳ köy‿işleri çoḳ 

ağır (41) bizi bu ağır işlē de ēskitti bȫle işte çabuḳ (42) yā dā benim yāşta benden küçükleri 

ḳaybittik‿ep (43) gittilē benim yāşta biḳaş kişi vā yoḳ (44) iki kişi benim‿önümde yāşlı 

benden‿acıḳ büyük vā 

Yeni barajın suyundan faydalanıyor musunuz? 

(45) he vā işte bunu sālma getiriyóm bōrdan barajdan (46) şorda vā biraz tāla aşşāda vā biḳaç 

parça (47) unnará baraş suyu geliyo bu sene başladı dā (48) biz de işi bıraḳTıḳ bana fāydesi yoḳ 

(49) ālem görüyo fāydasını yāni ı  c̄āre veriyoz didik ya (50) ālem görüyó biz ȫle işte bi bunu 

suluyom ben  
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Köyünüzde devecilik var mı? 

(51) deve mi yůḳ ēskiden varıdı ama şindi yoḳ şindi yoḳ (52) ēskiden bu ḳıraylā varĭdı yē 

unnāda deve varĭdı (53) biliyön mü bilmiyöm bilmiyön unnāda varıdı devecilik (54) bu hani 

muhtarlıḳ yaptı mēmet vàrdı yá (55) unun babası devecı  d̄i hem deyirmenci hem deveci (56) 

hepsi ḳāldı deyirmencilik Te bitti devecilik te bitti (57) kendileri bile gitti kimse ġālmadı 

unnādan 

Büyüklerinizden Çanakkale Savaşı’na katılan var mı? 

(58) var amcalarım vā onnarı ben hiç gȫrmedim zate (59) babam çoḳ küçük yaşta bȫle sekiz‿on 

yaşlānda vā mıdı yoḳ mudu (60) ȫle ġalmış yāni yetim babasından (61) amıcalānıŋ büyǖ u 

küçükke amıcalā babası dā evel‿ölüyo (62) amıcalā da bu āskere gidiyo ārtıḳ (63) ḳurtuluş 

savaşı mıdı nėydi u ōriye gidiyo orda ḳalıyolā işte (64) gēmedilē yoḳ birinin künyesi gēmiş 

birininkinin künyesi de yoḳ (65) yāni babamı da genç yaşta ġāybiTTiK bis çocuḳ yaştiydiK Tā 

(66) ùnnādan bi bȫle uzun boylu etraFlı bi bilgi alamadım yāni (67) ē işte muhappet‿ittı  m̄iz 

yāşlılādan ne duydı  s̄aḳ‿onu biliyos 

Ailenizden bahseder misiniz? 

(68) nine sağ‿işte hasta didim yá (69) biġada ḳız vā benim ḳızın yanında durüyö (70) ōlan vā 

şindi yanımda ōlan izmirde durüyö (71) u emekli oldu torun vā senden büyük o da belediyede 

çalışíyo mēmur (72) babası urdan belediyeden‿emekli oldu işte ōlan benim (73) şindi 

anasının‿āstalī için iki üç‿āydır bōrda (74) işte benim de iki torun vā üş torun da biri dā bu 

sene lisiye gidiyo (75) biri de çanaḳḳalede oḳuyo biri bitirdi belediyede çalışıyo izmirde (76) iyi 

işleri unnāŋ ōlanıñ‿işi iyi (77) ḳız‿u ġadā deyil de ḳızıŋ geliri as (78) elimizden geleni yapíyóz 

gene canım (79) bizim gelirimiz‿ārtāsa unnara başḳa yoḳ iki çocuḳ vā işte 
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I/19 

Yanıç Köyü - BİGA 

İzzet Özcan (86) 

Köyünüz çevre köylere göre daha yüksek herhalde. 

(1) şimdi yükseliyo ama bizim ova çıḳışı oldū için burası yüksek gibi gözüküyo ama o ḳadar 

yüksek tı  l̄ (2) meseĺā baḳ ilērde deniz vā denizden bu tarafa hiç tutḳu yoḳ (3) direK burı   ̄geliyó 

rüzǵar 

Köy odasından bahseder misiniz? 

(4) şimdi meseĺā misāfir gēsiñ gelmesiñ üç‿öğün sofra çıḳārdı burda (5) yāni 

müsāfir‿ōlsuŋ‿olmasıŋ (6) müsāfir gelirse meseĺā hısım‿aḳrabāsı yoḳsa odiye örtü getirilēdi (7) 

odada ateş yaniyo daha önceden bacada yanırdı baca biliyoŋ mu (8) bȫle meseĺā eviñ 

duvarında bȫle odunnarı dikildirdilē (9) ȫle yanırdı sōna kümbet çıḳtı meseĺā kiremitleri bȫle 

dikiyolar (10) üstünü ḳapadiyolā sıvıyolā o kümbet (11) bi müddet kümbet yaḳıldı ondan sōna 

sobalā çıḳtı (12) yāni o odalāda müsāFirle ȫle baḳılıyodu (13) e dā sōra odalā ḳalḳtı ḳāvelē oldu 

şimdi peK misāfir de düşmüyo (14) bu vesāyetlē bol‿oldū için gelen gēçiyó hemen (15) evelce e 

bir‿aḳşam iki aḳşam ḳalırdı misāfir (16) sōna bi hāniye bi misāfir gēsiñ bir‿afta durannā 

olúyódu (17) yāni eskiden ȫliydi ama şimdi ȫle dı  l̄ 

Elektrik yokken nasıl zaman geçiriyordunuz? 

(18) vallā şimdi bizim burda cāmi odasında lamba yaníyodu ġaz lambası (19) evlēde ḳandil 

derlē şȫle meseĺā bi bezden fitil yapālā (20) una ġaz ġorlā orasını üstünü yaḳālā ȫle (21) hāliyle 

dedı  m̄ gibi bi müddet ȫle gitti (22) undan sūna lambalā başladı ġaz lambaları (23) e ġaz 

lambalāndan sů̄na da işte ceryan geldi (24) ȫle olúyodu daha bizden yoḳarı yörük köyleri vādır 

(25) gerçi ben de yörüküm ama ben burda dōp pöyüme (26) burası da yörük köyü sayılır da 

şindi yörüklē de şȫle (27) bi biraz gelişmişi vā biraz gelişmemişi var (28) ova yörǖ gelişmiştir 
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bayır yörǖ dā geridir (29) meseĺā onnar ateş‿aydınnīna oturulardı ben gittim‿unlān köylēne de 

gittim (30) ateş‿aydınnīna oturulādı odada ȫle lamba vesāire yoḳtu 

Askerliğiniz nasıl geçti? 

(31) benim askerlı  m̄ ḳolaydı bana göre ḳolay geşti (32) meseĺā dörd‿ay eyetim gördük bis (33) 

undan sūna beni nalbant ḳursuna ayırdılā nalbanT biliyoŋ mu (34) hayvannān ayāna bȫle nal 

çaḳālā (35) hüĺāsa nalbant‿oldum aynı sivillik kibi (36) hayvannara nal çaḳıyodum bȫlelikle 

yāni ben āsgerlikten memnundum 

Eskiden Hıdırellez’de neler yapılırdı? 

(37) meseĺā hídirilezde herkes sofra çıḳarırdı (38) her hāne sofra hazırlar çıḳarırdı yiñir içilirdi 

(39) undan sů̄na genşler duā oḳuyerek āmin āmin diye köyüñ‿içinde gezēlerdi (40) dā sů̄ra da 

burda aşşāda dere wā çay oriye gidēlerdi (41) bāzılarını suya atālardı hıdıriles ȫle geçerdi 

Köyün geleneklerinden bahseder misiniz? 

(42) şimdi bayramlarda dede taşı derler (43) meseĺā üş tāne daş dikēler bȫle ḳarşılıḳlı bunnarı 

taşla yıḳmaḳ (44) eki taraf‿olurlar ůnda ůnu u una u una sırasiyle meseĺā yıḳtıḳça 

devām‿ider‿āTmıya (45) yıḳamassa bu taraf bu tarafa atar bi de çıralıḳ derler şȫle (46) onu 

dikēler sopa sektirilē (47) hanġı taraf daha ileri sektirebilirse sopiyi ů eveĺā başlar ů çıralĭa 

sopa atmiye (48) o çıralıḳ yıḳıldı mı sopasını almā gider (49) ōdaḳı bēkliyen yāni eki taraf ya 

bēkliyen yıḳıp ta ů ḳaşmadan yetişiP deydi mi ůna ů çoban‿olur (50) yāni o geçer çıralīŋ başına 

ȫle yaparlardı tabi bunnā ḳalḳdı (51) bi de çınġıraç meseĺā bi odun dikēler (52) o eski arabaları 

biliyoŋ mu öküz‿arabalānı (53) bizde tekerler fiĺan vā durúyó daha (54) onun başlıḳ deriz ōrta 

ḳısmında meseĺā bȫle ayaḳları tutturula (55) onu geçirilē tepesine bȫle bi çatal ama u döner 

yāni (56) bu başlīŋ bȫle deliyi va ōrda döner (57) boriye uzun bi sırıḳ bȫle (58) şindi u sırı  ñ̄‿iki 

başına birē kişi biner (59) birisi meseĺā burdan bi deper ġarḳar (60) öteki inē aşşaĭ u deper bu 

ġalḳar ȫle çınġıraç oynādılar (61) sōna bi de mendil saḳlamaca vādır bȫle dizilirle oturula (62) 

birisi ġāḳā mendili alır bȫle ārḳadan dolaşır biriniŋ‿ārḳasına bıraḳır (63) ůndan sů̄na ů 
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arḳasına bıraḳılanı alıp da onu şı   ̄ yapabilirse yapā (64) yapamassa u dolaşan gelir alır (65) 

mendili başına vurur‿āl mendil saḳlamaca (66) eşē pinmece meseĺā birisi eyilir birisi onuŋ 

sırtına hoplā biner (67) eşşē bȫle çatal matal ḳaç bȫle barmaḳlānı meseĺā bȫle yaPar bȫle yapar 

(68) çatal matal ḳaş diye sorā sırtına bindı   ̄ zaman (69) bilirse eyi bilemesse inmes sırtından 

(70) ȫle oyunnā yapādılar unnā ḳalmadı şindi şimdi unnar ḳalmadı (71) meseĺā çerkes 

köylēnde hā bizim burda da gelin‿alıcı olur (72) meseĺā bi başḳa köyden bůrdan ḳız‿alıcaḳlā 

gelirlē bāzıları beygirle gelir (73) yāni dǖn şey gelin‿alıcı halḳı gidēken o beygirlilere yımırta 

atālādı (74) çürük yumırta yāni yımırta bozulmuş (75) ȫle yımırta atālādı ůnnā ārtıḳ geşti 

Köyün geçim kaynakları nelerdir? 

(76) çifçilik pek pek kimse ġalmadı (77) meseĺā yüz nüfus yoḳ ben elli sekiz‿āltmış‿üç‿arası 

muhtardım (78) köy ātmış hāne nofus üç yüzü geçtiydi (79) e işte ůndan sů̄na yawaş yawaş 

genşlē bi başladı dālmiye (80) yāni bi yerde düşünürseñ iyi yaptılar (81) eyer u gidenner burda 

olsáydı geçim sıḳıntısı çekilirdi ve her giden de hayātını ḳurtardı (82) burda ḳalannāda ȫle 

eskisi ġadan mücādele ētmiyo (83) şimdi geçim şārtları ḳolaylaştı (84) yoḳ tiyo millet‿ama yine 

de war yāni war çiFçilik ȫle (85) bir‿ay oraḳ Piçēdik ellen ōndan sōna bir‿ay harman sürēdik 

(86) yúlaf ārpa ġapçıḳ bunnarı ekēdik 

Köyde genellikle ne ekilip biçilir? 

(87) valā burda önceden būday çok‿ekilirdi (88) faḳat şimdi būdaydan da wazgeşti ı  s̄annar (89) 

arpa yúlaf yāni būday‿iç ekilmiyo dı  l̄ de az‿ekiyolar (90) evvelce çoğunnuḳ būdaydı çünkü 

eveĺā ekmek (91) meseĺā su deyirmenneri varĭdı deyirmennēde üğütülürdü būdaylar (92) 

yúlafları ḳarabigeye götürüdük satma orĭa sōna bigiye başlandı (93) biġada māzalā açıldı ȫle 

olúyodu öküz‿arabalānnan (94) o öküzlē de ne zāmet çekiyodu yā (95) burdan arabiyi yüklēsiñ 

ḳoşarsıŋ ḳarabiġa aşā yoḳarı ḳırḳ kiĺometre 

Dokumacılık yapılıyor muydu? 
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(96) yapılíyodu doḳumacılıḳ‿amma kendi ihtiyācıñ‿için (97) meseĺā pamıḳtan don gömlek 

pamıḳ keten ḳarışımlı pantulluḳ yapılırdı (98) yünden aba yani ḳalın bȫle aba doḳunurdu (99) 

onu bi de link terler su deyirmennēnde olurdu u (100) bȫle toḳmaḳ u abaları bȫle top yapālā 

ḳorlā orı   ̄ (101) u şiyi bȫle yapa yapa yapa unnarı tülendirir (102) ȫle meseĺā gelin ihtiyācını 

kendimis tēmin‿ėdēdik (103) ḳadınnā doḳurdu unnarı 

Link nedir? 

(104) hani bȫle toḳmaḳ (105) ů su ḳuvvetiyle bȫle hareket‿idiyo 

Köy hayrınız nasıl yapılıyor? 

(106) evelce aynı dedı  m̄ gibi bȫle hayır yapılırdı her hāne sofra hazırlādı (107) meseĺā yalnız 

kȫlü dı  l̄ çevre kȫleden de dāvet‿idilirdi (108) yán̄i misāfirlē gelirdi bi meydanda o yemeklē 

yinirdi (109) şimdi artıḲ moderinleşti meseĺā yemek hazır geliyo (110) bulġur pilavı veyāut 

pirinş piĺavı tabı   ̄ duruma göre yanında yahni tatlı (111) bȫle bi şı  l̄ē yāni hazır getirtiliyo 

biġadan (112) hāĺā devam‿idiyo ama eskiden herkes kendisi hazırlādı 

Köyün kuruluşu hakkında bilgi verir misiniz? 

(113) vallā şimdi şȫle bu köw aslında şurda aşşādamıştı (114) bu çan yolu burdan‿işliyomuştu 

çan burda ilerde (115) eşkiyālā bu ōrdan çalışıyomuştu bu köy de ōrda yol düzerǵāhında 

bulunúyó (116) eşkiĺādan zāmet çekiyolāmıştı (117) hatt́ā́ bu boğazıŋ adı bile çam boğazı geçer 

çan yolu oldū için (118) ōrdan çekilmişlē buriye yāni sapā (119) ama bunu bilen görmedim ben 

sȫlenegeliyú yāni (120) meseĺā benim bildı  m̄ aşşā yuḳarı yüz yaşında bi ḳadın vardı (121) o bile 

köyüñ ōrda oldūnu bilmiyodu (122) meseĺā bundan yetmiş beş sene önce fiĺan vefāt‿itti u (123) 

ů da bilmiyodu köyüñ ů̄rda oldūnu ama sȫleniyodu yāni köyüñ asıl ōrda oldū (124) zāten o 

zaman köw demeg ni olúyó dörT beş hāne (125) meseĺā bāzı gelmelē olúyó bȫlelikle çoğalíyó 

kȫlē (126) meseĺā benim āslım çanıŋ eskiyayla köwü vā veyāut ta ḳızılelma (127) eskiyayla 

ḳızılelmanıŋ obasıydı oba biliyoŋ dē mi (128) faḲaT nofus çoğalınca köylük haḳḳını aldı benim 

āslım ordan gelme burı   ̄ (129) yalnıs çok‿eski tē dedemiñ dedesi gēmiş ůrdan (130) Tā ötede 
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ḳarabeylē köwü var esas ordı  m̄işti onnar (131) birisi gelmiş bāḳmış yeri bėyenmiş orasını (132) 

burasını zapt‿itmek‿için ni yaPmaḳ ĺāzım (133) dedeniñ ōlu varımış o biras güşliymiş (134) 

demiş bunu öldürürsek bunnā ġorḳālā Ḳaçālā burdan ve öldürmüşlē (135) ē dede ne yapsıŋ 

veyāut etrāfı dėdı  m̄ gibi ů zaman köylē üş dört hāne (136) demişlē borda duramiyces burdan 

ġalḳalım geliyulā ḳızılelmiye (137) birisi ḳızılelmiye yerleşiyó birisi eskiyayliye yerleşiyo (138) 

şimdi dedeniñ üç tāne torunu varımış torunnān birisi burı   ̄gelmiş (139) birisi çanıŋ ḳaraḳoca 

köwü vā orē yerleşmiş (140) bi tānesi de yanında ḳalmış orda (141) e burdaḳı da işte çoban 

çıraḳ Fiĺan derken burda ḳalmış (142) bȫlelikle gēlmiş‿olúyó yāni burı   ̄

Köyün adı nasıl Yanıç olmuş peki? 

(143) işte ōrdan burı   ̄ gelişi nedeniyle ben ȫle tahmin‿idiyom u nedenne yanıç (144) yāni 

yannış ḳuruluş gibi bunu aŋdıríyu yāni (145) gerçi onu yanıç oluş nedenini pek annadan yoḳ 

ama ȫle tahmin‿ediyóm yāni (146) ordan buriye gelişi 

Eşkiyalık mı vardı eskiden? 

(147) evet ō hō ō hō eşkiyā biz bem bile yētiştim‿eşkiyālara amma çoḳ ucu (148) ōf of of of 

meseĺā baḲ bu ēvler neden bȫle yapıldı hēpsi (149) ne derler türküñ malı başınıŋ‿altında 

olmalı (150) üstü ev altı dam hayvannā yāni (151) yāni bi tıḳırtı olūsa duyucaḳ çaliyúrlādı evet 

Eşkiyalarla çatışma olur muydu? 

(152) yoḲ bizim burda olmadı annatiyodular‿amma ȫle çatışma olmamış (153) hatt́ā́ ůnnara 

ḳatılannā da varıdı kȫlēden bůrda birisi varıdı (154) dedem samannıḳ yapıcaḳmış āç 

ketiriyomuş bu yōldan (155) cāmi o direklēñ alt taraFında bu yol da çoḳ çamur‿olurdu sarı 

çamur (156) ordan görmüşlē tabi odada ḳonuşúyórlāmış (157) demişler yāu yörük sarı 

çizmeleri çekmiş yardırdı gēldi mandalālan (158) u adam duymuş‿unu sarı çizme sabālayın 

gēmiş hemen ḳapiye dikilmiş (159) geti çizmeleri haĺbıki çamur yāu yoḳ (160) çizme feĺan yoḳ 

tiyomuş hem sarı olcaḳ tiyomuş (161) sarı çizme olcaḳ bunnā köyleden ḳatılannā yāni (162) 

cihādiyede birisi varımıştı burda bi hacı osman geliyomuş (163) hacī hacı ey şu ḳofiye bal ḳoy 
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(164) ah‿ōlum bitti ya bal eh bittiyse sen de bittin (165) hele baḳam neniye soralım hasta için 

fiĺan bıraḳmıştır (166) istēse ḳoymasıŋ unnarı biliyóm ben benim yetiştı  m̄de sādı unnā 

Mandacılık yaygınmış önceden. Manda bakımı zor mudur? 

(167) manda fazla süt vēmes ama südü ḳıymatlıdır meseĺā ḳoyun südünden fazla (168) biĺassa 

şindi manda südü bulunmúyo bulan da çoḳ pālı aliyö yāni (169) manda ȫliydi yalnız baḳımı 

hafiftir mandanın (170) manda fazla yem‿istemes meseĺā sap saman unnan olur ben‿ȫle diyóm 

(171) ben şimdi hayvan baḳabilcek durumda olsam manda baḳarım diyóm yāni (172) 

mandanın baḳımı hāfifTir şimdi verilen ů sīrlara verilen yem pū (173) ben mandalara bȫle bu 

ēlimnen ḳordum bȫle o ḳadan (174) şimdi mandacılī devlet te destekliyo yāni yetiştirilsiñ diye 

I/20 

Bahadırlı Köyü - ÇAN 

Süleyman Karaca (67), Ramazan Eren (69) 

Köyün geçmişi hakkında bilgi verir misiniz? 

S.K. : (1) şindi şȫle dōstum baġ (2) bizim duydı  m̄ıs burı   ̄ bu selçuḳlu döneminde işte 

dışārdaŋ‿orta asyadan göç‿idip gelennē u hani ġaracadā yöresine yerleşiyolā falan (3) 

bunnādaŋ burı   ̄bi bahā adından biri geliyo ismi bahāmış (4) sȫlenti hatay ġırıḳhan gibi olabilir 

kesin dı  l̄ anadıŋ mı burı   ̄ geliyu yērleşiyu (5) şu ġārşiye bi yere yapraḳlıbayır geçē bizim 

kütüKde urasınıŋ‿adı köyüñ‿içinde (6) urı   ̄ yērleşiyo hacı feratlāŋ evlēŋ‿oldı   ̄ çeşmeniŋ‿oldı   ̄

yere işte ūrdaŋ kȫ üriyip gidiyu (7) ani bizim bu yaḳın yerlēdeñ bi gelen giden yoḳ bildı  m̄ize 

duydı  m̄ıza göre (8) duydı  m̄ız‿u yāni öle işte u zamandaŋ beri biz devām‿idip geliyos (9) bāşḳa 

nasıl ḳonulara girem 

Köyün geçim kaynakları nelerdir? 

S.K. : (10) ḳırsal kesim sayılırız yāni kendiñ de görüyosun işte (11) çiFçiliK kēndimize idāre 

itçek ġadā hani ȫle satmak‿için pek yoḳ (12) hani köüñ‿içinde yüs kişi tarım yapıyosa onu 
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hayvanı olmıyannā satiyö arḲadaşlā (13) geri yanı kēndi ı  t̄iyaşları bu sene de samanı da 

dışārdaŋ‿āldıḳ yāni (14) saman ġıttı saman‿ihtiyācımız çıḳmadı hepsimiziñ yāni e işte ȫle (15) 

suyumuz as göletimiz vā ama yētersiz iki üç köyüñ ihtiyācını ġārşılamiyö küçüK gölet (16) 

köyüñ yāni üşTe birine ġadāgi yerine sebepleniliyö ēkTı  m̄iz mısır hayvannara (17) başḲa bi şı   ̄

yoḳ kendimize de bi bāçe māçe olusa olúyoŋ iyi suyumuz ġıt (18) ȫle yāni geçimimiz 

sürükleniP gidiyos sade kȫlē bitiyo (19) yedi seKiz yüz nüfusumuz vādı burda yüz‿otus 

talebediK biz‿oḲulda (20) şu anda talebe malebe yoḳ çocuḳ yoḳ kȫde (21) işte vāsa bilmiyom 

on‿on beş vā heraĺde (22) bunnā da kimi çaŋa gidiyó kimi etiliye gidiyó o ġıdā yāni (23) köy 

bitiyö bizim hani yērli köw‿oldı  m̄ıza göre bitiyöz yāni (24) nedeñse biz de aŋniyamiyos siz dā 

iyi bilisiñis 

Yenice depremini hatırlıyor musunuz? 

S.K. : (25) biz yeñice depremini ben bilirim‿ama u ġıdā detaylı dı   ̄ (26) üş dört yaşlāndadıḲ bis 

hani biliriz yāni de ama u ġıdā detaylı bilemiyis (27) zemin sālam‿oldı   ̄için hani sallansa da işte 

baca yıḳıliyör işte (28) verāneliklē yıḳılíyó falan yāni ǖle ǖle yāni 

R.E. : (29) şurda duwancılā köwü vādır hani acıḳ fazla sekiz doḳuz oldı   ̄zaman çoḲ zayı  ā̆t veri 

(30) bizim burde pi tek zayı  ā̆tımız‿olmas (31) çete zamānında bizim bu köü kimse basamamış 

hani bu ġarışıḲ zamannāda (32) bu tepelē oldı   ̄ için üş dört kişi tepelere tikilmiş mavzernen 

(33) ůvadan gelene vermişlē meseĺā ı  s̄timi urdan kimse burı   ̄ girememiş yāni (34) her kȫ 

basılmış bizim bu köümüz basılmamış (35) hani u yüzden köümüz birlik ve 

beráb̄erlik‿içindedir iyidir yāni 

Köyünüzün düğünlerini anlatır mısınız? 

S.K. : (36) esgi düyünnē üş gün‿olur yeni avta ēski avta olur (37) sali aḳşamı başlā dā cumā 

sabāsı cumāya ġadā duvaḳ sabāsı olur (38) bitē anadıŋ mı biri de ta bazartesi gün bitē (39) 

cumā gün başlā bazartesi günü ȫlen bitē 

R.E. : (40) evelden pazā perşėmbe āşamı ġoyarlā gelini dāmātı 
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S.K. : (41) şindi ne oldı   ̄belli dı   ̄cāḲ çıḳı cuḲ çuḲ gidiyó bi şiylē işte 

Düğün hazırlıkları nelerdir? 

S.K. : (42) şindi düyüne hāzırlıġ‿olaraḲ bis şȫle (43) önce düyünü oḳumag‿için çȫrek yapālā 

çȫreK dėriz ēkmek yāni ēkmēñ bi deñişı   ̄ (44) birē şeker ġoŋur bi dilim‿ēkmek bütün köe 

ġoŋşulara dağıdırlā (45) ērtesi gün gidēlē odun kesmē keşkeġ‿odunu keşkek pişimē (46) 

ȫküzleri süslēlē tíraḳtörleri süslēlē anadıŋ mı (47) bayıra genşlē işte ġoŋşulā sādışları bi araba 

odun sarālā urdan (48) getirilē dǖn‿evine gidēlē ġazan‿ocaḳlı  n̄e ġazālā kėşKeK pişçek (49) unu 

çalġılā gelir çalġılāŋ bi daḳımı gelir (50) bēş taḳım çalġıcı gelicēse bi daḳımı u āşam gelir‿ille 

dübē anadıŋ mı (51) genşlē urda tabi urda içki ziyāfeti başlā dübeK düvennere (52) dübeK 

düvülür undan sūna bi ziyāfet çekilir gece ērtesi āşam kȫlülere (53) dana mı kesçek dǖn sābı 

ǵāri ġoyun ġuzu mu kesçek (54) çalġılā gelir ġāvelēdeñ ġurup olıraġ düyün‿evine gidēlē (55) 

ḳapıda seĺam verirlē tabı   ̄ işTe ġoce ġāveden çıḳTıḲ yola (56) bāḳındıḲ sā sola düyün sābı 

düyünüñ mübāreḳ‿ola (57) çālġılālan‿unnara girēlē bi hārmandalı bi çiftetelli (58) öteki ġuruP 

beklē arḳada unu unnā bitiri çıḳā (59) otururlā ġāve içēlē urda dǖn sābı ġāveci tutā öyle bi 

içēlē işte (60) unnā bittı  m̄an‿undan sūna ǵāri ėylence başlā içki ziyāfeti (61) dedelē medelē u 

zaman şarab‿içēdi raḳı maġı yoḳ (62) bire yoḳ u zaman ȫle yāni işte (63) eñ soŋ gidēsin 

gelin‿almā köycek kȫlü (64) tıraḳtörlēñ çıḳdı   ̄ zaman tıraḲdörlen mi gitçeñ (65) ǵāri 

öküz‿arabasında mı gitçeñ nası yapçāsaŋ (66) gētirisiñ āşam namazından sūna güviyi ḳapanır 

(67) ērtesi gün ȫliye ġadā teḳrā gene düyün‿olur bȫle yāni (68) şu anda belli dı   ̄dōstum şu anda 

ne oldı   ̄hı  ş̄ belli diyil (69) bi mevlit aŋnadıŋ mı gelin geliyo iş bitiyö (70) cumāya denk kelise 

cumā gün mevlit‿olüyö burda (71) o āḳşama düyün saĺoŋu gibi bi şı   ̄ yaptıġ‿oġulu anadıŋ mı 

(72) o āḳşama da ūrda misāfirlē geliyö işte çalġı fiĺan hepsi bitiyö (73) şindi işlē ġoláyláşTı 

eskideñ tam bir‿āvta külfet (74) ha bunuŋ düyününde çanaḳlaŋ şarab‿içiliyodu (75) ha şu zāt 

vā yá şu anadıŋ mı (76) saḳallı dede vādı bȫle ġara dondan ḳapınıŋ‿āzında (77) biliyoŋ mu 

sen‿āretliġ‿unu mērdimen ġırıldı hayvanıŋ‿ayā ġāşTı (78) göynek vādı kimdi hātırlamíyon 

siziñ siziñ bu ėski evlēde (79) mērdimennere çıḳtı hayvan ayağı ġāştı aşşağı tātanıŋ birini 

ġırıldı (80) bi şiye mi ġaştı nası oldiysa ben de peK‿iyi bilemiyón‿u zaman 
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Köyünüzde Hıdırellez nasıl kutlanır? 

R.E. : (81) meselē sabāleyin köycek kȫlü birēr ḳoyun verir ḳuzu verir keçi verir (82) burı   ̄

cāminiñ avlusuna toplanırıs geliriz‿unnarı yüzeris (83) ġazan‿ocaḳlı   ̄yanır Ḳadınnā gelir etleri 

dorālā şı  d̄irlē furus bişiris (84) ȫleneye bi sāt ḳala piĺavlā haşlanır mısāfirle gelir (85) 

misāfirlere ı  k̄ram‿olur undan sūna işte çaydır ġāvedir dālır (86) buna köw şı  s̄i dirlē ani 

cemiyeti her köy bunu yapabiliyö yāni (87) bayramı çifçi bayramı diye geçer hani ȫle (88) ē 

şindi gērī ȫle yoḳ hazır getiriyolā hayırlā hazır piĺavı yapıp gidiyo (89) evelden dā başḳadın 

herkez birē ḳısır ġoyun birē ḳısır şiy veriyodu (90) mālcılıḳ çoḳtun beş bin geçi ḳoyun vādın 

köyümüzde (91) keçi diseñ üç beş biñ keçi vardın e çoḳ ḳalabalıḳ (92) herkez keçi iki tene üş 

dene keçi veri ḳoyun veri (93) piĺavlāda et saçaḳlı piĺavdı şı  d̄irdi (94) ama şindi ȫle dı   ̄ satın 

touḳ piĺavı işTe iyi olmüyö yāni (95) ȫlen om birde girēlē cāmiye hocalā mevlit‿oḳur hani köy 

şı  s̄inde (96) mevlütten sōnası namaz ġılını namazdan sūna ikram verilir (97) herkes yoluna 

devām‿idē bȫle 

Sünnet düğünleri nasıldır? 

R.E. : (98) ayni bi gün eveĺā yemek verirlē u gün sabāleyin yemek verirlē (99) musāfirlē gelir 

sünet‿olcaḳ çociyi hayvana bindirilē hayvanı süslēlē (100) davullā geçē öñe genşlē ġızlā ōlannā 

oyun‿oynuyalaḳ maĺlecek dolaşırlā (101) evlēden çerezdir şudur budur tåuḳdur şı   ̄toplālā (102) 

gelirlē düyün‿evine işte oynālā şı  d̄irlē (103) āşam pitē süneti şı  s̄i süneTlēmiz‿ȫle olur 

Bayramlarda eğlenceler yapılır mı? 

R.E. : (104) olurdun‿emme geşTi şindi evelden yapíyólādın (105) ḳaş senelēnde bùrda ōldu 

ġabaḲ ġaydırannā fılan yapíyolādın (106) elli beş elli sekiz elli doḳuz‿altmışlāda çoḳ eylence 

yapālādın (107) bırlāda arap‿olurlādın çannarı daḳınırlā meseĺā (108) ḳız‿olurlar erkeḲ‿olurlar 

atiġ‿adam‿olurlā (109) adamın‿arḳasına bi sürü pos şiyi otu doldurulā (110) süvennen‿onu 

ittirilē gitmiyo ġāldırıp furū (111) yörüseñe pāt sanki adam düvē gibi atik atiġ‿adam (112) eşşē 

tērs bindirilē işTe ȫte yanına şitmiyēm (113) çoḲ cümbüşlē olurdun yāni hani şindi u şiylē 

ḳalḳTı (114) esgi ı  s̄annā ġalmadı şindi herkes evelden birliK beráb̄erlik ḳomşuluḳ çoḲ güzeldin 
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(115) seniñ‿işiñ ġaldı ben gidēdim benim‿işim ġaldı ben giderdim (116) ama şindi ȫle dı   ̄

gemisini ḳurtaran ḳaptan şindi (117) ben şu arḳadaşTan istifādem vāsa ārḳadaş‿iyi istifādem 

yoḳsa geç (118) yāni bi kötülük bi şı   ̄ yoḳ ama birlik ḳalḳıyo (119) tabı   ̄ evelkine baḳınca biz 

yetmiş dörtte keçi vādın bizde iki yüz‿elli üç yüz tán̄e (120) çobandıḲ bi yetmişlik su şişesi 

bulamíyóduḳ hani bayırda gezēken‿içmeK‿için (121) e şindi para pul zaten yoḳ e şindi hepsicı   ̄

vā (122) kimse kimsiye baḳTı   ̄yoḳ şėndi bolluḳ allā şükür hepsicı   ̄

Köyünüzde meyve yetişiyor mu? 

R.E. : (123) meyva yetişmiyo çüngü bizim burda su olmadı   ̄için suyumuz ġıT (124) suyumuz ġıT 

yetiyó evlere de háni bȫle meyva için yoḲ (125) işTe üş beş kişi yapçaḳ ġadā kendine ġadā 

meyva var yāni (126) bende bi yirmi beş‿otus ḳırḳ‿āç elmadır armuTdur vā ama u da benim 

kendime ġadā yāni (127) yapıliyö dinmez yāni suyumuz ġıt onuñ‿için yapılmiyö (128) ama 

ġuru arāzi ġuru tarım nouddur būdaydır yulafdır ārpadır bunnā olúyo (129) güzel‿olúyo hem 

bu sene çoḳ bereket vardı çoḲ bereget vādın bu sene 

I/21 

Helvacı Köyü - ÇAN 

Zafüre Saat (67) 

Eski düğünler nasıl olurdu? 

(1) tüyünnē davullālan‿olúyomuşmuş‿u zamannā hep (2) çalġılā hinÇi ġāri düyün salonnānda 

(3) bizim benim günümüzde bizim‿eyle dovullan‿olúyódu (4) çiyizlē deviynen gelirdi 

benim‿ȫledi (5) deviynen gelirdi çiyizlē bȫle sandıḳları Filen (6) birine sandıḳları sarālā hālıŋ 

yátaḳlara yōrġannara süslēlē develeri bǖ̊le (7) benimkinnē ȫle geldiydi annenneniñ gününde 

nasıldı bilmiyón (8) urasını sōrmadıK‿iç şı   ̄ öküz‿arabası süslēlēsi sāyi u zaman (9) ben‿ācıḲ 

biliyon öküz‿arabasına bȫle şi yapālādı (10) şı  d̄en kilimlēden bǖ̊le bıranda gibi ȫle ȫrtülü (11) 

ġāri bȫle çevrelē çėmberlē bǖle süslēlē arabanıñ‿içine (12) gelini içine otutturulā e u zaman 

zandaĺye Filen yoḳ ḳoltuḳ ȫle (13) gelinnē ȫle öküz‿arabasinnen gelirdi öküzlēñ buynuzlāna 
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Filen süslēlē bǖ̊le (14) şu bizim‿ani mēmet çóbán dirdiġ‿ā unna aḳraba ye bize ayannādan (15) 

öne annenneŋ‿unda yingēdi u arabiyi bindi (16) ben de annennēn yanına bindim baḲ‿āçıḲ 

biliyon (17) ni ġıdādım bilmem öküz‿arabasınıñ‿içine bindik (18) öğünden‿acıġ‿aydınnıḳ kirē 

ȫle tıḳır tıḳır öküz‿arabasını biri çekē (19) gelin‿almā gidiliyi unnan getirilēdi ȫle eveli ȫledi 

(20) gelin‿almaya gidilirdi ǖle dāmat‿evde bekler (21) damatlā Filen gėlmes ȫle eveli işte 

Ramazan ayında köy halkı sırayla yemek mi yapıyor? 

(22) löbet ramazanda yapiyös yemek veriyóz‿işTe ůna löbeT dirdiK (23) sırayl̥an bȫle başlālā 

bir‿ay bǖle herkes her‿aḳşam yemek taşı   ̄ (24) iftara yemeḳ‿azırlāsın undan sů̄na gece bi de 

gece gene sahurda gene hazırlāsıŋ verisiñ (25) u zaman bitē bi āşam bi gece undan sů̄na ērtesi 

ġoŋşiye geçē (26) ǖle sırallan sırallan‿işTe bir‿ay bitē (27) ērtesi sene nerde bittiyse yeñiden 

gene u yandaŋ başlā (28) piten yēden öteginden başliyiveri herkez bilir vaḳtini ertesi sene 

gene (29) inçi bu ȫle eveli dėvāmnı dėvām‿idēdi (30) cāmi yanına gelen misāFir Filen 

doyunurdu hinci ramazannāda olüyó sāte (31) gene hayır gibi olüyó işte bȫle yatsiyi ġadā 

herkez doyunüyü sulaniyu (32) aşşam namazlānı ġılayos kimi köyceg‿ünnē kimi āÇıḳ 

yaḳınnānı ünnē (33) vaḲTi olan çoḳ yapā köyçek yapādı köyde de ı  s̄an ġalmadı (34) gėnşlē 

evlenen gidiyo Kimse yoḲ ġāri bizim kü̊yde (35) ǖ̊le peK gėnç ġalmiyö beḱarlā ġaliyö (36) e 

unnā evlenen ya çana gitçek ya biġáye ye çanaḳḳaliye (37) herkez ev‿aliyó biz yaşlılā ġālTıḳ 

dönüyoz‿ȫle (38) eyer şı  d̄irse misāfir gėl̄mese ġōcu olu bi ġorucumuz vādı (39) ġorucu kendi 

gelir doyunur löbet‿evinden (40) u sofriyi götürü misāfiri doyuru getiri bi oda vādı (41) yataḳ 

yōrġan götürüdü unu da u yatırı ǖle vātı (42) ǖle misāFire ǖle yataḳ yōrġan ayrı bǖle ayırıTıḲ 

uriyi götürüdük (43) unu yı  k̄ē ġorTuḳ ǖ̊le misāfirlē gelirTi ǖ̊le ġaribannā Filen gelirdi (44) 

ġānını doyuru yatır gezēlēTi ǖ̊le işte kimi fakirlē olur‿a ȫle ġariban (45) şimdi deyişti ġāri 

ġārmaġarışıḳ ǖle tüyün salonnānda hinci ġāri ġārmaġarışıḳ (46) hėp büle kȫde kȫ düyünü 

yapannā burda iyi olüyö bizim‿acıḲ (47) Kene misāfirlē geliyú baḳıyu emme adamnā pek 

soḳulmaz‿ǖ̊le (48) düyün salonnānda ġārmaġarışık‿epsi adam ġarı ġāri hinci ǖle adet ǖ̊le çıḳtı 

(49) bizim de bǖ̊le bazı ōlannā baḳçaġ‿olurdu da bizim ġōrucu nası ġoşturudu mēmet 

sen‿unnarı biliyón mu (50) sen bilmessiñ hinÇi gizli gizli baḳālādı ám̄et dayınlar hinci elli 
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yaşına yaḳınnādı (51) ḳırḳ‿āltı mı nė hinci bi ġōrucu gelirdi (52) şǖle bi baḳādı ōlannā gizli 

baḳíyó mu unnarı ġoşTuru sopa elinde (53) baḳtırmazlādı emme ġadınnā şı  t̄se de 

ġızlar‿oynamazdı (54) ġadınnā gėñşilē evlilē Filen‿oynātıḲ bis gelinnē ȫle hiç kimse baḳmazdı 

(55) e ůndan sů̄na başladılā ġāri (56) ḳàsabalādan gȫrme heralda da ġorucı   ̄ morucı   ̄

diñnemedile (57) ġoyvēTilē ġārı   ̄ de hepsine ġārmaġarışıḲ ġāri hinci ōlanı ġızı (58) ġōrucu 

bunnarı sopiynen ġoşTuruyomuşmuş saḳlanırlādı ġorucudan (59) gizli baḲālādı analānıŋ 

çemberini filen‿örtünürlē baḳālā (60) şı  n̄iñ düyünü turanıŋ‿ōlu haliliñ düyünü burda kȫ 

düyünü olçaḳ (61) bu zaferiñ filen‿ōldu ya bǖle cāmi yalağına bǖ̊le aynı şı   ̄gibi süslüyolā (62) 

masalā Filen ġoyuyolā gelinnen dāmāda bu halilinki de ǖ̊le olçaḳ baḳām (63) kȫ düyünü gene 

görcez bi bazı arada yapan‿olüyó hüsnününKü de ǖ̊le ōldu (64) sėn gėlmediñ gėlmemişiñdir 

hüsnününkü de ȫle ōldu (65) onunġu ėlmaderede ōldu burda havız başında çok‿ȫle ġalabalıḲ 

olmiyú (66) adamnā baḳíyu ėmme geriden geriden baḳíyulā ȫle (67) çoḳ kȫ düyünü 

güzel‿olüyö aynı salonnā gibi bȫle halı malı yayíyólā (68) bi şı  l̄ē de süslüyólā balonnā filen bȫle 

gelinneñ dāmādın girişini yapiyólā (69) gelini getı  ç̆eklē nė u tıraḳye taraFında halilinki gelin 

ḳırḳlarelinden ġalibā (70) ḳırḳlareli ḳırḳ temám bilemedim (71) işTe urda unnā çocuḲġana 

unnā da urda hali şı   ̄ bubası subáydi ye (72) subáylik yápmışlā urlāda tanışmışlā ġızı undan 

sūna u bıraḳmamış (73) telefunnaşmışlā hep bubası da taniyómuş zaten nişannandılā 

Örfene nedir? 

(74) örfenelē vādı hinci ġāri hinci gün yapıliyi ye (75) işTe örfenelē u zaman‿ǖ̊le toplaşırdıḲ 

bazı biriniñ‿evinde bazı biriniñ‿evinde (76) ȫle pilav yapā yemek gödek bazı gödek pişiris (77) 

ȫle işTe oyun yapātıḲ oynaşırdıḲ şı  t̄irtik (78) kimi de unnā gėlmiyennē de unnara bǖle oyun 

yapālā (79) ayaḳḳabılānı saḳlālā bazı içine su dolduruvarılā (80) ǖ̊le işTe cümbüş yabiyólā 

-telefon görüşmesi- 

(81) mezarlıya gittim ziyārete harmana gitmedim gitmedim (82) ısçaḳ ġızdı ġāri de gitmedim 

(83) aman tikeniñ‿içinde ōlum nāpiyim‿urda ġāri (84) gėçen bi gittim‿iŞde dolaşTım‿a çoḳ 
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tikennē vā (85) hadi baġām tamam tamam mēmet gēldi ziriya tiyzēñ ārḳadaşınnan baŋa 

dolaşmā (86) burı   ̄göye̥ gēmişlē de hādi baġām tamam hādi seĺam sȫle hāTi 

Dernek nedir? 

(87) düyün dērnek tiriz hatim‿olüyu sünet olüyu unnā olüyö (88) bu bazar yine bi şı  n̄iñ vā 

öznuruŋ vā anneñ hēdiyesini vēdi de gitti (89) öznuruŋ ġızıŋ cereniñ hatimi vā bȫn cuma 

cumartesi pazar günü pazar (90) bi de unnān başke çocū yuḳ ya (91) yarın‿āşam ġına 

yaḳıçàḳlāmış hatimciyi mi nė (92) ḳına gecesi olcāmış hatimde ġızlā evel ḳına yaḳılırdı (93) 

unnā da ǖle yápçaḳlāmış hatim‿āşamı ḳına yaġılınırdı evel (94) hinci ġına pek yaḳınmíyolā 

bunna ayrıldı ōlannarı yůḲ ya (95) ḳıneye yápām dimişlē heralda ü̊zenmişlēdir 

Önceden bayramlarda eğlenceler olur muydu? 

(96) olurdu olurdu bayram devesi olurdulā bȫle bi yavuz (97) tātadan bȫle içine adamnā girēdi 

ȫle āzını açı açıvarılā (98) ı  s̄annarı tutu tutuvarılā çėmberlēnden Fiĺan bȫle (99) çoḲ 

cümbüş‿olurdu arap olurlādı yüzlēni boyālādı şaḳ şaḳ şaḳ şaḲ bȫle (100) ė bǖ̊le herkezi 

ġoşturulā herkez ġıyiyi soḳulur bǖ̊le (101) bizim gėnşlı  m̄izde ȫledi bayram dėvesi oluçāmış bu 

āşam dirlēdi (102) bǖle hergez‿azırlanır gidē baḳmā gidēsin gizli gizli (103) çı  n̄iceKlē diye 

hopliyi hopliyiverilē araplā (104) bi yovuz‿arap‿olurlā yüzlēni ġaralālā (105) deve de bǖ̊le uzun 

boylulā altına girē (106) yayġı bi yayġı aynı deve gibi gezē lömpütük (107) aynı ayā ayaḳları 

ı  s̄an‿ayā (108) ǖ̊le bu şı  z̄ine āzına da unnā içinden bi iP mi yapíyódun çatı mı yapíyódu (109) 

asıl‿asıl‿urda āzı açı açıvarı deve bǖ̊le ġarılāŋ‿atḳılānı Filen tutu tutuvarı (110) çümbüş‿ǖlelē 

olurdu ġari hepsi biTTi ōlum (111) e bėn ġāri atmış yedi yaşına girdim (112) yėtmişe yaġın 

diyó diyzeñ de ḳırḳ doḳuz dōmniyim 

Çocukken hangi oyunları oynuyordunuz? 

(113) türlü oyunnā vādı emme ġāri unuttum gittim (114) ḳaydıraḲ‿oynātık‿ep bȫle çizēdig‿üŞ 

tán̄e ḳaydıraḳ ḳaydıraġ‿oynādıḲ (115) kiremit‿atādıḳ dışarĭā gitti mi yandıŋ sıriynen (116) kim 

ġazanısa u oynā ḳaydıraḳ‿oynā (117) ǖ̊le radyelē çıḳtı da sūna bi şı   ̄ didilē (118) büyüK bi 
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radyölē çıḳçaᵏmış didilē benim çoÇuḳlūmda (119) unna ı  s̄annā görünÇēmiş didilē baġ ůnu 

biliyon (120) sů̄na televizyonnā çıḳtı bǖ̊le ġara ġara radyölē çıḳTı ıy şarḳı sȫlüyolā (121) 

baġ‿unu dinniyoz‿oyle unnānan oynüyöz dinniyös (122) sūna didilē bi de ı  s̄annā görünÇēmiş 

büyüK büyüK radyölē çıḳçáḳlāmış (123) televizyon Filen bilmiyöz‿adını (124) sūna almanyadan 

almanyiye gidennē getimē başlaTı televizyon (125) undan sūna burlara da gēldi ġāri te çıḳtı 

televisyo̥n (126) siyah Peyazlā vādı önçe bis tā şı  l̄ēden‿āTıḳ (127) sūna bi u renklilēden çıḳtı e 

zāten dayiñ ėnişteñ ǖle alıvādı (128) bi dana sattıḳ da āldıḲdı hani dayiñ‿istiyó ġāri 

televizyon‿alām diyó (129) āldıḳ ġāri oḳula başladı çoçuḳlā televizyon‿alındı (130) ġāri ůndan 

sūna çog‿iyı  m̄iş didik şiyi vā (131) radyelē undan sūna radyelere gimse baḳmadı ġāri (132) dā 

vā hep dā benim radye teyipli teyipli teyipnen radye (133) ġāri unu āmeT Tayiñ gezdiri gezdiri 

her yere götürüdü (134) teyip çalālā oynālā işte ȫle (135) çoçuḳlā hinci ġāri türlü internetlē 

nėlē vā ġāri (136) unnādan biz‿annamíyós ilk ḱāzım dayıŋ‿āldı ġāve aştı u (137) yeñi eviŋ‿urı   ̄

gitti u burdan ayrıldılā elmaderedegi evi aldılā (138) ḱāzım dayıŋa āmeT Tayiñnā hadi 

çoçuḳları hicran tiyzeñnen e hadi ḱāzım dayıŋgile gidēm dirlē (139) herkez de ġāri bǖle 

yığışıvaríyódu bi de baḳTılā millet (140) işTe almanyiye gidennē ȫle gitti aÇıḳ şiylē almā 

başladı herkez zenginnē (141) sūna biz de bi dana besledik pi biz de ālTıḲ (142) nineñ de 

ėnişTeñ de alıvādı bize ġārı (143) ĺambiyi söndürüveriyolāmış da baġíyólāmışmış şiye 

gelmesiñnē diye ı  s̄annara (144) biz‿ȫle tanıdīmıza gidēdik tanımadīmıza gitmezdik işte ǖle 

(145) eveli ōlum nė oldu işte e biz‿ȫle hēp oraḳ piçmesini biliyos (146) oraḳ pişTik sūna u 

pırpırlā çıḳtı unnānan çıḳardılā (147) samanını çıḳardılā savırdıḳ düven sürdük (148) düvennē 

āltı bȫle diş daş‿olur düven dişi olur (149) ǖle unu düvenÇilē yapā kesē bǖle sıra sıra (150) bi 

düveniŋ‿āltı bǖle unu sürēsiñ bǖle sapı kesē u (151) ǖle aḳtarısıŋ‿uŋa ısçaḲ ġızā ġızā bǖ̊leyin 

(152) ùndan sūna öküzleri ġoşāsıŋ süre süre süre unu saman yapāsıŋ (153) çoḳ zōrdu 

işimiz‿eveli ben çocuḳtum‿emme hepsini biliyóm (154) ben büyüküm‿á em büyükleri bendim 

(155) fāriye Tiyzen ziliya diyzeñ unnar anneñ hiç bilmezlē ġārı (156) anneñ temelli bilmezdir 

fāriye Tiyzeñ gene biliyo açıḳ (157) u gene bėn biliyöm diyö düven sürēdim diyö tınas savuruz 

bȫle ekinneri (158) bǖ̊le yabaları diyrennē olur küreklē olur ǖle (159) ben diyóm‿ērken 

gēmişin dünyāya Tiyóm‿ėmme hepsini ġari gȫrdüm diyóm (160) zōrdu çoḳ leşperliḲ‿ōlum 
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annennenneñ bárabā küçücüküm on yaşında (161) ōraḳ piçmē başladım ellik bi eliñe elliK 

daḳāsın kesmeyēm diye (162) bȫle bārmaḳlānı şȫle soḳāsıŋ bi eliñne ōrā e sā eliñnen de 

biçēsiñ bǖle (163) tutāsıñ‿ekini bȫle bȫle biştim buyu bi elimi kēstim (164) elliksiz biştimdi şu 

elim baġ urası ǖle ġāldı (165) ta kemı   ̄dayānmış bi bağırdım duramiyöm ben (166) dedeñ gēldi 

tütün basıvādı uriyi de geçivēdi yaḳtı da (167) baK‿inci mikroP‿alır Tirlē tütün vilen basılmas 

ne mikrob‿āldıḲ ne bi şı   ̄(168) bi yerimizi kesTiK mi hemen tütün zehir‿a unu basıvarılāTı 

Köylerde artık pek kimse kalmamış. 

(169) peg‿ı  s̄an yoġ gėnç olannā işTe birḳaç vā (170) ineklēñ damnarı vā dışarlāda dam inek 

yapíyólā (171) bizden küçüklē işte bizden doğannā 

Komşu köylerle kavgalarınız oluyormuş. 

(172) asmalılānan yaptıḳ‿u zaman asmalıda bi ġara öküs suyu vā (173) bǖ̊le yērden ġayniyö 

sen‿onu gȫrmüşüñdür gördüñ mü (174) işte onu biz borı   ̄ ġoyām didik (175) unnā ėvelden 

vēmemişlē unu ōlum dė ̄bizim dedelēmiziñ dedelēnden Filen öñce (176) undan sūna bi yavuz 

ġāri bǖle borulā Filen gēldi (177) borulā döşenmē başladı vēmiyis dedilē ġāri dövüş ġavġa (178) 

ı  s̄an‿ölmedi emme unnā bizimkinneri dü̊vdülē bayırlara gidemetik su başında (179) bǖ̊le 

boruları döşedilē bǖ̊le ı  s̄annā ġazdı bǖ̊le şiyi ġàdā (180) boynuna ġadā ġazıldı mēmet tedeñgili 

dövdülē birinde (181) suyu ölçmē götmüşle suculā gēlTi bǖ̊le dėvletten (182) undan sūna 

oŋbaşılā şiylē gēldi unnarı filen daşladıḳ suyu vēmiyolā diye (183) unnarı da TaşladıḲ bi araba 

bıydı   ̄geçirces (184) pomaḳlā biz ġavġadayiz diyi geçiriz dimişlē Pȫle yolları ġazdılā (185) ḳanal 

ġazdılā arabanıŋ tekerleklēni kestilē (186) undan sūna mēmet hep Taşlıyuz biz dedeñgiliñ 

yüzlēni gözlēni boyadılā (187) adamnarı dövdülē şöfēr ġaçmış araba ġāldı burda (188) 

tekerlekleri kestile yüzü araba bǖ̊le hatır‿atır oḳçulara zor vādı (189) buydı  l̄ē dökülmüş bi 

araba buydiyi sārmışlā asmalılā satçaḳ (190) emme işTe ȫlelē ōltuḳ çoḳ köTüdü u zaman (191) 

fahriye diyzeñ viĺan vādı Taş doPlı  v̄eriyódúḳ ġucāmıznan (192) adamnā veriyólā daşı 

candarma oŋbaşısınıŋ vilen ḳafasını vilen deldilē (193) unTan sūna u yirmi kişi mi yirmi bēş 

kişi mi nė mēmet bi de hapisde yaTTılā (194) kimini bildilē kimi suçsuzlā yattı (195) pomaḳlā 
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bunnā bunnā diyi diyivēdilē şiyde hükümeTde şiyde mahkemede (196) bǖle bayā bi yattılā 

nėlē nėlē oldu ōlum bayıra gideriz‿oduna (197) pomaḳlā dövüceK diye ġūḳarıs bǖ̊le şı  d̄eriz hep 

tederikli gideris (198) ǖle çoḳ çile çektik hinÇi ġāri çoḳ yavuzuz (199) herkes pomaḳlara ġızlānı 

vēdi çanda pomaḳlā eme ı  t̄iyarlā bizim dedelēmiz vēmedi (200) vermeyiz didilē vēmedilē u tā 

anneŋ‿u zaman yoḲ mudu nedi bilmem (201) u bilmiyó fahriye tiyzeñ biliyo (202) ben diyó 

ġucāmdan diyó etı  m̄e Taş dolduru da götürüveriyódum bubamgile diyö (203) eme unnā hėp̄ 

tanırlādı zāten‿emme u fenāları vāmış çoġ‿unnāŋ işTe unnā ǖle (204) diñnemedilē vēmedilē 

gene su bize aḳíyó emme dėreden geliyo ōlum (205) ġum‿olúyo ė pisliġ‿olur‿u şiy‿olúyo (206) 

işTe biz de bu suyu içemiyóz‿inci hėp çandan getittiriyóz (207) ġoyun çardaḳlāmızı Filen 

yaḳTılā emme unnā beni başḲası istiyennē yaptı ǖle unnarı (208) çàḳır‿alilē filen vādı ḱāzım 

dayıŋı ġandırmışlā ġızı vēme pomaḳlara diye (209) pomaḳlā urda asmalıda deyi ki burda (210) 

unna çoğumuzuŋ babannemne bizim bi dedemiz viĺan buranıŋ yērlisi (211) urdan bilmem 

nėrleden gēmiş urı   ̄ nineñe (212) undan sūna ōlannā hēpsi burda şiylē ramazan‿amcaŋna 

fiĺan‿ep purdan‿evlenmişlē hepsi (213) askere gitmişlē gēmişlē bu asmalıdan bi selime enneñ 

vādı bùrda (214) bu ısmılıdan burı   ̄ nėz̄en‿amcaŋ burdāmışmış (215) u nı  z̄en‿amcaŋa gēmiş 

ālmışla işTe asmalılā (216) e biri birine vēmişlē ǖ̊le u zaman ǖ̊le oldiydi işTe çůḳ (217) u suyuŋ 

başında çoḳ çile çektik döüş (218) unnā burdan geşçeġ‿olúyólā (219) başḳa unnāŋ u zaman 

kesTirme yolu çomaḳlıdan Filen yol yoḳtu (220) undan sūna unnā urı   ̄çomaḲlıdan yol yaptılā 

(221) burdan bǖ̊le bi hasTa geçiriyólāmış bizimkinnē de acımadı ġāri u zaman (222) hasTa ġarı 

bȫle ölüyöm beni ellemeyiñ‿ellemeyiñ beni dȫmeyiñ diyömüş ġarı (223) adamnā da diñnē mi 

adamnarı çıḳāmışlā bi dayaḳ şöferini şisini dȫmüşlē (224) undan sūna ġoyu ġoyuvēmişlē de 

gitmişlē gene u ġariyi götümüşlē heralda doḳtura (225) ben bilmiyöm‿adamnādan 

duyuyodug‿ǖle (226) bu āşám diyólādı bǖle asmalılā geçmiş de dȫmüşlē TirlēTi (227) adamnā 

gece bekliyolādı ůnnarı burdan yoldan geçmesiñ diye (228) ùrdan pırnālıḲdan geçiyolādı hinci 

ġāri annennēñ taraFından işleniyolā asmalılā (229) annennēŋ‿u tepeden tarlalāna gidiyolā 

dōru (230) unnāŋ‿urlāda ġoyun moyun yapíyomuş asmalıda zaten‿ı  s̄an ġalmamış (231) mērem 

dedeñ Fiĺan‿u almanyiye gitmiş‿u asmalıdan (232) u evlē fiĺan dedeŋ‿almanyadaḳınan ōlmuş 

babanneñ yaptırmış‿unnarı (233) dedeñ para yollüyómuşmuş işte ǖ̊lelē oldu ōlum 
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Çevrenizde yatır var mı? 

(234) bi mandalāda vā bi de dide dirlēdi hı urda (235) bi de şu şı   ̄ tepe dirlē yá urda da vāmış 

(236) bi ı  s̄anı kesmişlē de mi gömmüşlē bi şiylē olmuş (237) ġam bāríyó dirlēdi bi ėv̄el 

duymuşlāmışmış tepeden (238) ȫle bāralaḳ inip gidiyomuş ȫle bi gece gece bağırıyomuş 

sakinkene (239) neniñ nesi bilen yůḳ işte ǖle (240) u ġoça ninēñ bizim babannēm mēmet 

teTēŋ‿anası duymuş (241) bǖle ġam bağıriyömüş sü̊zde bȫle çıhı  n̄ çın çığırtıyomuş bǖle sesi 

(242) burda u dallāŋ şerife halaŋ Filen duymuş‿unu u (243) unnāñ‿evi tepede yá ǖle bāralaḳ 

inē gidēmiş (244) ǖle ettilēdi bi dā hinci hiç ġāri duyan yůḳ ı  s̄an yůḲ Saten 

Köyünüzde en çok hangi yemekler yapılır? 

(245) bulġur piĺavı filen yapālā keşkek düyünnēde ǖle (246) başḲa zaman da yapılır pişirilir 

başḳa zaman da (247) ȫle ġalabalıḳ pi şı   ̄ ōldu mu yaparıs (248) ėmme bulġur piĺāvı devāmnı 

yaparıs (249) pirinş Pek ġımetli geliyö diye piriş pek yiyemiyös (250) unuŋ ḳaĺorisi çoḳ yüksek 

diyolā 

Bazlama da yapılıyormuş. 

(251) bazlama şı   ̄ saşda bişē topraḳ saşlā olur ȫle ȫle yapādıg‿işte (252) hamuru ġarıcáŋ da 

yapçaŋ hamırdan hamırı ġarıvānce olüyö (253) hinçi herkez yalıŋız‿ōlum‿işTe ġolay bi şiylē 

yemek pişiriveriyös 

Göce nedir?  

(254) göce de buydı  n̄iñ ġırīndan‿olüyu kimse yapmiyu ġāri (255) dı  m̄ennēde olurdu bıydı   ̄

ġırıyu bǖ̊le dı  m̄ende inceçik yapā (256) unu bǖ̊le savırısıŋ‿ācıḳ kepı  n̄i mepı  n̄i (257) göce sütlü 

göce olur bǖ̊le sütlü ġoyu ġoyu olur (258) satın‿aliyöz ġāri göce möce yůḳ yůġ‿ōlum bi şiyler 

(259) esKiden bi şı   ̄yůḳ göce gene satıliyu (260) marketlēde olüyu anaŋ bişirivēSiñ Sā āsıŋ da bi 

merketlēden 

Tatlı olarak ne yaparsınız? 
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(261) nişasta yapātıḳ buydiyi ıslāsın (262) bir‿ay iki ay ǖle bi ḳırḳ gün mü nė duru (263) bi şişē 

bȫle içinden bėyaz bȫle nişasta (264) ben unuŋ helvasını çoḳ yapıvarıdım hinci ġāri ne bıydı   ̄

ekiyoz ne yapíyóz‿işte (265) yem‿ekiyolā adamnā şiylen malı olannā ekiyu fahriye diyzeñneñ 

biz çůḳ (266) ben‿ıslādım da benim ellēm sıḳamazdım fahriye diyzeñ gelirdi yapātıḳ (267) 

nişasta helvası bȫle şiy gibi olur muallebi gibi işte (268) bi de gözel ḳoḳādı u bȫle bu buydı   ̄

nişasta (269) unu bȫle süzeris súyú çārşaflara ġorus (270) suyunu süzeriz bȫle elekten Filen 

geçiris (271) buydı   ̄ şı  s̄i ġalmasıñ‿içinde diye ȫleyin nişasta çog‿ėyi olurdu (272) inci unu da 

satın‿alíyóz u ḳoḲmúyó bile hiç (273) hepsini ġāri satın‿aliyiz marketlēden‿er şiyi alíyós‿inçi 

(274) ǖle yapātıḳ eme u eskilēñ ḳoḳusu başḳadı 

Bir rahatsızlığınız var mı? 

(275) ay belim‿āriyö benim bel fıtī vā baÇāma geliyö bu āşam (276) çoḲ gēzdim mi aÇıḳ gene 

bu āşam acıdı oğuyom melemim vā (277) hap da yutmüyöm ġāri aman‿aTdım 

Bahçedeki şömineye benzer şey nedir? 

(278) kümbet tiriz biz‿una yemek pişirmē burda çamurdan (279) hinci betondan da yapíyolā 

emme biz‿ȫle çamurdan yaptıḳTı (280) sarı çamur‿olur bǖ̊le daşsıs tepeden (281) undan 

yaptıḳtı ġurüyö kēndi u ġurúyó (282) e üstüne ůnuŋ‿acıġ‿acıḲ sıviyip turüyöm ben de inçe 

(283) dökülüyo ȫle ısçaḳ yandıḳça ḳayitleri ůriye atı atıvādım yaḳíyóm 

I/22 

Karakoca Köyü - ÇAN 

Zeliha Atan (78) 

Köyün eski âdetlerini anlatır mısınız? 

(1) eski kö ādetini nēde bilceñ bizim zamannarı ġā (2) bizim zamannāŋ dǖnneri yoḳ (3) 

öküz‿arabalāna binēdikdi gelin‿arabası yapālādı bizim zamannāmızda (4) dallı giyilirdi hinci 

ġāri gelinniklēnen (5) ůn‿üç yaşçāzımda nışannadılā beni de ůn‿āltı yaşında dǖn yapTılā (6) 
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biri birimizden ġaçādıḳdı bilmiyoduḳ kȫrdük (7) inci ȫle dı   ̄ki ġārı çoḳ ǖle hinci (8) işte hinci 

baḳ punnā ben acaba güviye de beñzemiyi emme didim güvı   ̄mi ketirdiñ (9) dǖnneri vā ye 

eltisiniñ dǖnü ōlcaġ‿ıstambuldan gēldilē (10) sen bi de hinci nazar bȫle ōlcaḲ‿ōldu mu kėyfiñ 

ġaşdı mı avıcıŋı bȫle yap (11) ġulüfallah faĺaḲ nāsı biliyoŋ mu nė biliyosaŋ oḳu üfle oḳu üfle 

(12) bi yere de bi hācatıŋ vāsa bȫle isteyip yapılcāŋı bi şiy ḳırḳ pir elham (13) ḳırḳ pir elhamı 

tespı  n̄en oḳu allah u dilı  ñ̄i ġabul‿idiyo (14) muaḳḳaḳ denk keliyo çünKü ben kendim tecrübe 

yapıyom‿onu (15) allah hayırlı geçimiñizi vēsiñ (16) bǖ̊le nazar hāsta da olcaḳ‿olduñ mu 

elcāzlēñi bȫle yapçaŋ (17) işte yedi elham faĺaġı nāsı ni oḳursaŋ‿oḳu üfle (18) bǖ̊le vücūtuŋu 

ōldı   ̄ gibi mes yap çünkü kitapta yaziyö kendim‿oḳuyom (19) ġaynası çoḲ‿oḳurdu ġaynası 

ġaynanıŋ ġārdaşı benim tiyze (20) bi avul‿içinde iki ġārdaş hinci nė vā (21) üç gün dǖndü 

bizim zamanımızda bi gün çanaḳ toplanır (22) davullā zır zır çalā hiybelē uŋuzda e iyicı   ̄

yörük‿işidi ġāri (23) çanaḳ toplālā köyüñ‿içinden hinci hazır çanaḳ (24) ertesi gün keşkeK 

dövülür keşkek yapılÇaḳ davullānan gene (25) bi gün gelin‿ālĭcı olur iki āşam ayinḳ‿olur (26) 

ērtesi gün de duvaḳ sabāsı güvı   ̄ġāldırılā (27) davulnan zır zır oyun yapılır oynanır (28) çoḳ ȫle 

eski işlēmiz çoḳdu esKi iş giyēdik (29) hinci esKi işleri topladılā bilemeTik‿eveĺā unnarı bis hep 

(30) toplandı ya unnā esKi işleri hinci ā telivizyonda giyip çıḳıyolā (31) işte ben kendi kendime 

kitapçıḳlāmı oḳurum oḳumaḳları oḳurum (32) ōturum bǖ̊le burda gitmem ilkin bunnā 

görünüyödü hinci bunnāŋ da evi görünmüyo (33) fasille şunu bunu çoḲ geliyo eviñ‿önünde 

allah hayırlı geçimiñizi vēsiñ (34) geçen sene ġurban bayramınıŋ hemen iki üç Kündü ōlan 

otus peş yaşına girdi (35) evlenmiyom‿evlenmiyom‿emme bȫle u ḳırḳ pir elhamı ōḳıya ōḳıya 

(36) allām nası  p̄ini vē nası  P̄ini vē gēmiş ḳıs (37) yanına girmiş muasebeÇi nası  p̄miş ōldu biTTi 

(38) diyivēdilē mi dadamız‿olcaḳ bende dada ġalaba dȫrt tene dada vā (39) dȫrt tene dadalāŋ 

torun dadalām vā işte bi birine gidiyöm (40) biri umurbėyde biri ġoÇeyeyle umurbėy ĺapseki 

yanında (41) tāze unnā da evi deñiştirdilē oriyi göttülē gettilē (42) biri de burda köyüñ‿içinde 

ōlan da burda eviñ‿önünde (43) çoḳ dadaçıḳlām ġalaPa emme hiç ȫle soḳulmam (44) 

kendim‿işte burda yatırım ġāḳarım evÇāzimde (45) bi de bu ev yandı benim de iki oda bi salon 

bȫle yapvēdilē (46) salonda durum yatırım ġāḳarım kēndim (47) dedeÇı  m̄nen burda eski 

evlēmiz vādı urdiyTikTindi (48) yeñiden burcāza yapTırTıḳ e dedem ȫldü allah nası  p̄‿iTTi (49) 
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hacılara macılara gitdi gezdirdi beni göttü (50) undan sūna da aha burasını aḳdarıḳan bi düşTü 

üstünü bunuŋ (51) sırtçāzı şişivēdi hėmen çanaḳḳaliye gittik ameliyet yaptılā (52) urdan ışıla 

yolladı çapa astānede aylı  m̄iz de yoḳ (53) siġortamıs filen yoḲdu ėvel çapa astānesinde ışıla 

girēken bi dā şişTi (54) bi dā aldılā baçā yüzdüre deriyi yapışa on‿ātı sene de yaşadı ȫle gene 

(55) ȫldü altı sene biTTi hinçi avustosuŋ‿on birinde öleli (56) kendim de ȫrterim yatsiye ġadā 

bȫle duru ḳapıçıḳlām e işTe ȫle (57) e bunuŋ ġayınnası da çoḲ‿oḳur çoḳ yapādı (58) Ḳızılyörük 

köstebek şu bu ȫle tılsımnām vā yaparım (59) ǖle gelen de çoḲ bulunüyo getirip 

çanaḳlāçıḳlāmı ġorum dē uriyi (60) unnarı da yapvariyom‿ǖle topraḳlānı şiylēni köstebı  ñ̄ (61) 

ġızılyörük pıtır pıtır çıḳıvarı vücūtuŋda unnarı yaparım bǖle nazara oḳurum (62) sivil çıḳā işte 

ǖle yaparın tılsımçıḳlāmı da çoḳ ne biliyim (63) işte ömürlēmiz bizim‿ǖle ės̄Ki işlēnen 

eskilēnen geşdik yā (64) dedecı  m̄ çoḳ çalışırdı çoḳ çoḳ çalışırdındı (65) zenginmişdi emme işte 

fēmi çavuş didi mi malafetire dükḱannarı şiyleri ġalabalıḳ (66) güviyi gedimişlē büyük ḳıza 

(67) u da talike arabasınnan āldı gitti hepsi nė vāsa buriyi hiçPi şı   ̄bıraḳmadı bize (68) biz de 

çalışmānan ev‿idindik yandı bi dā yeñiden yapdıḲ gene (69) dedeÇı  m̄‿ȫldiydi yandı  n̄de 

beş‿áylıḳdı üleli (70) bunnā da istanbuldiydındı hāĺā bunuñ‿evine hani gir de urda dur didilē 

(71) ėşyāsı genciñ‿ėşyasınıñ‿içinde duraman didim urda bi inek damı başına ůda ġoy didim 

(72) uncāzıñ‿işinde otuz beş gün durdum urda çabıÇıḳ yapTılā evimi gene (73) iki usta buldu 

gelen ġonu ġomşu yārdımınnan allah rāzı ōsuŋ (74) işte ȫle yaptıḳ nāpan ah esKi işlē nerde 

(75) hinçi ġāri nė büyük küçük tanılıyo evel biz büyüklere hurmet‿idēdikdi (76) bunuŋ 

ġaynasınıŋ ġaynası vādı ni ġoce yingemis hinci bunnā sera yapdılā uriyi (77) unuŋ başçāzına 

toplaşırdıḳ oturuşurduḳtundu inci ġāri ǖle şı   ̄yoḳ (78) hani muappet yoḳ ḳāri eski muappet yoḳ 

ġāri (79) gene bis çıḳíyöz yola buri yoluñ‿üstüne nine iki üç nine vā zaten (80) yůḳ nine 

ġalmadı maĺlemizde emme (81) ůriyi çıḳarız‿ikindin namazını ġılan çıḳā uriyi oturuşurus (82) 

e işTe nāpām ay‿ōul aŋnamadıḳ (83) yetmiş sekiz yaşına girdim‿emme burdan gēldik burdan 

bittik baḳ (84) ni ȫrendim ȫle işte kendiñizi hani ḳarışmaŋ her şiye (85) sen nerden durüyóŋ 

hinçi kendiñ çanda mı (86) izmirde bi sene oḳudu bizim torun bunnāŋ‿ōlanı izmirde kim vā 

(87) izmirde bunnāŋ haliliñ ġārdaşı abiysi de vā (88) e bizim torunu da izmire vēdilē çıḳtı 

tayını oḳumā urı   ̄ (89) bilmiyom yarı dönemde bi ġarġaşalıḳ ġarışTı PıraḳTı gēldi (90) 



416 
 

çanaḳḳaliye aldırdılā da çanaḳḳalede oḳudu pu yıl da (91) çanaḳḳalede çoḳ bizim burdan‿ı  s̄an 

da (92) izmirde benim anamıŋ ġārdaşlānıŋ ġızları torunnarı şiyleri çok‿emme hanġı semtte 

kim bili (93) gitmedik‿izmire ůrlara çapa hastāneçı  n̄e çoḳ kittik dediynen (94) göttüm gittim 

göttüm gēldim kendim çoḳ kȫrdüK gezdiḳ hėr yerçikleri 

Köyünüzde yatır var mı? 

(95) çanaḳḳalede vā yoḳ Pizim burda (96) hiḱāyesi aŋnatıliye emme ben çoḳ kittim şeyitlere 

urı   ̄ de (97) Çandarma urbasınnan ȫlmüş de şı   ̄ urbasını ū bile vādı urda (98) çoḳ pen de 

gittim‿urlara da (99) burda biciciK bizim dedeniñ‿içi dirdik yatır dede vā diniyodu (100) 

sūnadan lafTa unu eşmişlē paramış adı mezārmış (101) dedeniñ‿içi dirdikdi una ȫle (102) 

mezārıñ‿içinde para vāmış‿unu ġaybittilē hinçi unu urdan (103) hani birḳaş senedir 

gitmedim‿emme eveĺā çoḳ kittim ben de ůrı   ̄ şeyitlere (104) çoḳ görüncek yerlē vā asker 

çandan gelirken burda miydāndı bizim ůvamıs (105) asgeriyelikdi uçaḳlā gelir ġonurdu uçaḳlā 

ġāḳādı bizim genşlı  m̄izde emme Ḳaş sene eveĺāsı (106) asker burı   ̄ gelirken düşmüş çoḳ da 

ıraḳlādanmış (107) buriyi gömülmüş şeyit vā burda askerimis gömülmüş (108) bi de 

dedeniñ‿içi diriz biz‿işTe uriyi gömülüK (109) biz‿unu hėp yatır şeyiT biliyoduḳdundu (110) 

lafta gömülmüş para vāmışdı içinde tenekiynen ālmışlā hinci u asker yoḳ‿urda (111) işte 

burasınıŋ şeyitlēmis çoḳ çanaḳḳaleniñ (112) deñize ġārşıya geçmeden bo yanda da vā yatırlā 

deñiziñ boyunda urda (113) vā bizim burdan ü̊lennē vā urda rēsimneri (114) yoḳarı maĺlede 

emine vā ya unuŋ bubasınıŋ rēsmi filen vā urda (115) çanaḳḳaliye gemilē geçmeden deñiziñ 

boyunda bi ġuca binā vādır (116) hinci vā mı bilmiyom da ben de ġāri ḳaş senedir gitmedim 

(117) urda bizim burda unnaŋ rēsimneri bilem vādır (118) ġaşıḳçı dedelē öte yána geçmeden 

yoluñ‿üstünde urda çāmi vādır çāmi (119) cāmiye çıḳmadan‿urda yoluñ‿üstünde ġaşıḳçı dede 

vādır‿uzun mezarı vā (120) cāmiye vilen çıḳtıḳ yatırlara çoḳ kezdiḳ‿urlānı iki sene olüyo (121) 

köyüñ‿içinde Ḳız vā benim düñür telefon‿aştı gece düñür (122) araba tutuldu sabālayın yedide 

çıḳ şeyitlere gidiyos (123) e ben de arabiye benim bu bacaḲ da ġırıḲ da fazla inip 

binemiyom‿ȫle (124) beni bindirdilē indirdilē iki sene olüyo işTe (125) bi dā da gezdirdilē 

urlānı çoḳ yerleri yavurlāŋ mezārları ayrı (126) u ābidelē geçen tāze çoḳ‿ōmadı (127) u 
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ābidelere burda televizyonda güstēdi gene harp şiylēni (128) u mēmetçik u cannı gömülmüş 

zaten yaralı urbasınnan gömülmüş‿u (129) bi u ġuca meşeniñ dibindemiş‿u bi (130) tabı   ̄

ı  s̄an‿olÇaḳ Ta tek tek aŋnatçaḳ urı   ̄ giden (131) yā bo yan burası da çok‿iyi burda ta tārsus 

bilecik söüt ama ni yerlē vā (132) kittim‿urlara göttü allah rāzı ōsuŋ dedeÇı  m̄ 

cennetmeḱan‿ōsun (133) çoḳ ḳonya urfa ḳaraman nevşeyir kittiġ‿urlara hep çoḳ yerlē vā pu 

tarafta bizim (134) anḳaranıŋ yolunuñ‿üstünde vā ġuca bȫle (135) ni yerlē vā urlāda da 

anḳarada da çoḳ (136) gezdik‿ėmme hinci ḳāri bitti (137) gene içim sanki gidivác̄āmişiyim gibi 

hėr yere emme dayanamiyom ġāri Fazla (138) yaş da gitti kene allaha şükür kendi işçāzımı 

bişirim yirim yaparım bǖle (139) her‿eve soḳuluvāman ǖle bu zaten buncāzım durmüyo (140) 

harıltı ōldu mu bazı bu şǖle ġulaḳlarım‿arıltıŋı (141) e undan sūna kesiliveriyö harıldıŋıs 

dükḱannarı oldı  n̄den malları da vā (142) ben sanki bi şı   ̄yaPmamiŞis çoḳ çalıştıḳ çoḳ‿ōraştıḳ da 

(143) hinci de kendimi ā bǖle işTe bi parçe eşinir ōturum yātırım ġāḳarın (144) çoçuḳlā 

telefon‿açālā arada nāpiyoŋ diye  

Hac’da yaşadıklarınızı hatırlıyor musunuz? 

(145) hinci ha telivizyonda ullānı gȫsteriyo da aha şuriyi vādı  d̄ıḳ (146) yimı  ç̄ēñ içmı  ç̄eñ uriyi 

gitçeñ ah ni yerlē ni yerlē (147) haçta u şiytan daşlamā girdik biyle ġıcır ġıcır bȫle (148) 

köprünüñ bȫle burdan girēsiñ şiytan daşlamā emme nası (149) soḳulup ta ůriyi atasiye ġadā 

mafolusuŋ (150) minede ġalısıŋ daşçāzlāŋı toplāsıŋ bi āşam arapatta ġalısıŋ (151) arapatta 

hastalandım ben ille bolayırdan gelibolunuŋ yanında bolayırdan da ninemiz vādı bi (152) 

istambuldan vādı arḳadaşlāmız anam bi astiyim bi astiyim u āşam (153) baŋa dil‿āltı hapı 

fēdilē ġaĺp te wā benim de şeker ġaĺp dil‿āltı hapı vēdilē (154) ayran‿içirdilē tā sabā yaḳın 

aydım ġāri (155) ālem tevaf yapiyi ėmme benim ḳafa ġāḳmiyö hastalıḳtan çadırlāŋ‿āltında 

(156) çadırlāŋ‿āltında yattıḳ çıḳdık bolayırdan‿u ninenen develēñ yanına çıḳdıḳ (157) yoḳarda 

düzlükde develē gēzē resimnē çektirdik‿ėmme bi şı   ̄ ġālmadı ki yandı da (158) hepsi yandı 

rēsimçiklēm beni gidesiye ġadā dede benim çıḳıvāmış nerde ġāldıŋ (159) nērdesiñ hadi urdan 

arabalānan medı  n̄e aman medı  n̄e medı  n̄eniñ soḳaḳları (160) u çārşısı yeşil türPeniñ hep girtik 

namaz ġıldıḳ (161) u beyitiñ yanı başında bǖle şı   ̄ vādır (162) ibrāim maḳamınnan āltın‿oluḳ 
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vādır üstünde unuŋ‿uriyi (163) sınan vādı haçı sınan çandan sınān ē hacı abla (164) şu 

altınıŋ‿ālTında bize namaz ġıldırsaŋa tamam didi (165) bėş‿āltışā kişi ōlTuġ‿ōlduḲ namaz 

ġılmaḲ adetini ġıliyůŋ (166) biri biriyiñ üstüne yātiyůŋ ġalabalıḳ ḳı ėrkez aynı soḳulüyo urı   ̄

(167) hele ġāri bu beytiñ şı  s̄i pamıḳlā gibi ellēsiñ bȫle (168) medı  n̄eniñ ḳapıları āltın yaldıs bȫle 

pırıl pırıl hėr yer içi (169) peyġamberimiziñ türbesi bilem vā içinde urda peyġamberimiziñ 

(170) arı yērden‿uriyi girē urda namaslā ġılāsıŋ (171) allah yimeñ‿itmeñ nışannanıŋ şı  d̄iñ de 

nası  p̄‿itsiñ de gençken gidiñ (172) biz‿elli beş yaşçāzında gittik emme dȫrt tene dada ērken 

yaptıḳ dadalāmızı (173) dȫrt tene dadadındı bi ōlan üş ġıs ērkenden evlendirdik yaptıḳ (174) 

torunnāŋ dadalānı görüyom baḳ hinci torunnāŋ dadaçıḳlām vā (175) ah her yere nası  p̄‿itsiñ de 

gidiñ‿ėrkeze ȫle diyům gittik (176) allah nası  p̄‿itti urlānı da çoḳ gezdik geziyi de çoḳ gezdik 

(177) gezi de çok‿iyi u bilecek söüt tārsus tarsusTa biĺalihabeşiniñ odası vā (178) şurdan şurası 

ġàdā bȫle odası vā çanā yērde ibrı   ̄urda (179) aptes‿ālmış urda ům beş yirmi gün urda ġālmış 

biĺalhabeşi arap (180) telivizyunda Filen gȫrmemişiñdir bērki ilk ezanı u oḳumuş sāten‿urda 

ilk ezanı (181) ėskiden bildiklēmi biliyöm‿inçi baḳıyom‿emme ḳafamda ġālmiyo ġāri (182) ḳafa 

geçiveriyó işte bi de gȫrgü çoḳ kȫrdüm (183) ůn‿āltı sene ōraşTım dede ȫldü aylı  m̄is yoḳ (184) 

çanda arsalāmız vādı sattıḳ sattıḳ çapa astānesine (185) hincide de ayliye ġavuştuk‿ėmme 

dedecāzım yaşamadı Fazla (186) herkezden‿evvē emen benim ġoluma girdı   ̄ gibi 

hemen‿arabiye ḳaḳādı FaTma beni (187) hiç elimizi biri birimizden ayırmazdıḲ ayırısaŋ nērde 

(188) şiytan daşlamā girdik bȫle emme ārḳamızdan arap hücum‿idiyo ġalabalıḲ (189) u da 

unnarı ḳaḳıyo pȫle geri üç gün şiytan daşlāsıŋ büyük şiytan küçük şiytan orTa şiytan (190) 

araplā ġıvrıḳ saşlı urdan şiytan daşlamaḳtan gēdi mi ehramdan çıḳāsıŋ (191) saşlāŋ tıraş‿olur 

araplā oturuvarılā urı   ̄(192) her yer ġıvrıḳ saç yığılır ġalır‿ōrtalıḳ (193) araplā tıraş‿olüyo urda 

ġıvrıḳ saç (194) allah nası  p̄‿itsiñ dǖncāzıŋı allah hayırlı evĺatlāŋızı vēsiñ hinci yaPmiyolā iki 

dada (195) bizim de bak‿işte bu ōlan evlenmem evlenmem (196) torun benim otuz‿āltı yaşına 

girdi oḳurum üflerim (197) anā yanına girdi de ġıs māsebeci māsebeci torun benim (198) 

yanına girdi ani urdan birbirlēni istemişlē oluvādı (199) pi seFer ġoÇeyeylada ġız vā burda 

çanıŋ üs yanında (200) hinci bu geliniñ arḳadaşı  m̄iş u da ȫle yapvādı (201) üş tene torunuŋ 

gelinim vā Pirine gittim gēldim yeñi (202) unnā da ariyö telefunnarı bālanmadı dā unnāŋ da 
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(203) ariyólā unnā beni aradı ah kezilē çok‿iyi çoḳ çoḳ (204) pizim burlāmızda bi ġale vā yatır 

başke yoḳ şeyidimis (205) çoḳ patiye düşmişı  z̄ diyöm hacınıŋ‿urlara yaḳınnara düşmemişı  z̄ 

(206) pi de arabalānan gidildı  n̄den istambula ġadā wādıḳ (207) u arabalā nası şı   ̄bilmem ki içine 

bindiñ mi hiç‿ȫle sürmek yoḳ (208) ġırttaḳ gidiveriyo unnā hemen uçā uçā gidivēdi (209) uçāŋ 

mēdivennēnden yoḳara çıḳıyůŋ u ḳapısınıŋ‿āzında yoḳlālā (210) pıçaḳ çaḳı bi şı   ̄vā mı diye uçā 

biniyöz ya ġāri (211) uçāñ‿içine bindik istambuldan‿arḳadaşımız vā pi de baḫtım ben (212) 

ü̊nnē dōlmuş dē geride aman dedē kit tedim (213) sen şu adamıŋ yanına otu ben de puriye 

otıriyim (214) geri gitmiyēm unnā da öte vādı  n̄e oda arḳadaşımıs çıḳtı ikisi de gene (215) 

ġariynen‿adam ikisi de oda arḳadaşımız çıttı istambullu emme (216) hinçi urda kendiñ yiyůŋ 

biz burdan yimek götürüdükdündü (217) yōrt yapātıḳ süzmelere ǖle ekmeK ġurudurduḳdu 

(218) maḳārna hamur şunu bunu ē urda hinci yimek vā (219) yimek yoḳtu bizim zamānımızda 

biz doḳsan dȫrt doḳsan beşde gitdik (220) yoḳ doḳsan dȫrTde gittik doḳsan beşte 

ameliyet‿ōltuḳ zaten (221) ėmme yaralı Filen geziye de nası  p̄‿oldu geziye de gittik kene baḳ 

(222) allah nası  p̄‿itsiñ çabalaŋ oḳuŋ yapıŋ sen ne çıḳtıŋ ne oḳuyoñ‿inci (223) bizimki ni 

oḳulundadı bilmiyon ḳu u da oḳuldiydi ėmme izmirde (224) yapamadılā da geri gēldi işte 

baḳ‿urdan (225) āltı ay dönemde gēldi gerisin geriye burı   ̄ (226) hinçi çanaḳḳaliye āldırdılā ev 

kiraladılā (227) yoḳ kendilēniñ urda evleri ġalede te urda oḳuyó 

Bir gününüz nasıl geçiyor? 

(228) hicbi şı   ̄yaPmiyöm ben yātiyöm āşama ġadā (229) şuriyi uzanırım baḳ Tivannā vilen şı   ̄bi 

içere yatırım bi dışara yatırım (230) acıcıḲ bāçam vā şurda gene ůnu iylenirim (231) yurdum 

geñiş baçāmız da fasille ekTi ōlan unnā (232) torun samsak‿ekTi geçen sene samsā yōldulā 

fasille dōldurdulā (233) ben de acıcıḲ Pāçe ekTim ġıyılāna arada unu sulüyöm (234) iylence 

kendime yatırım ġāḳarım oḳurum (235) işte ibādetimnen telivizyonu açarım hacıları urları 

(236) u zaman da ālarım ālarım dede beni bıraḳtıŋ gittiñ de (237) bǖ̊le ōlmiyitik Pi dā bērki 

ömrı  ĕ gidētik dirin (238) çoḳ hacı çoḲ görülcek yērle çoḳ hacı gezi de ȫle de (239) peripacaları 

bilem vā geziye gittiñ mi peribacaları (240) bȫle usatmış yaPmışlā ḳapı açılmış (241) içi ev 

peribacaları anḳariye vāmadan u da 
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Gençlik yıllarınızda hangi oyunları oynardınız? 

(242) bizim nı   ̄nā nı   ̄nā dir de ȫle dönme oyunu (243) bȫle ġarşılama oyun bilinmiyodu dönme 

oyunu oynādıḳdındı (244) bayramnāda da oyun yapālādı ġaynım vā benim (245) benim nērde 

şalvar vā nērde ġara důn giyētik biz ġızḳan (246) siyah don giyētik ayāmıza hepsini giyē develē 

olurlā (247) ninelē olurlā türlü pi oyunnā olurdu inci yoḳ ḳāri (248) muappet te yoḳ biz de 

baḳmā gidētik siyre oriyi (249) ev‿ev gezēlē hinÇi sen yeñi güviyisiŋ‿a (250) yeñi güviyi 

sabālan genşlē gelir ġāldırılā unu para alırlā (251) oyin yapālā esKiden çoḳtu muhappetimis 

siyah ḳara důn giyētik‿ǖ̊le (252) üstüne gömnek giyēsiñ atḳı başımızda hinci ǖ̊le yoḳ (253) 

hinci herkeS ġāri açıḳ açıḳ çıplaḳ etek (254) biz ninelē gene bȫle şalvar gene giyiyos (255) 

genŞlēmiz bi dǖn bi Şiy‿ōldu mu açıḳ ġāri (256) çoḳ muhappet çoḳ oyunnā yapılırdı üş gün 

bayram yapılırdı ǖ̊le (257) genşlē ġızlā bi yanda ōlannā bi tarafta biri birimize (258) ėşşē 

binmece biri birimiziñ‿üstünden hopliyelek hopliyelek iyilirdiKTi (259) sen benim‿üstüme 

hoplāsıŋ yatırsıŋ u unuñ‿üstünden hoplā yatır (260) bȫle hep gezētikdindi hinçi yoḲ ne 

bayram vā ne muhappeti vā (261) tanımıyolā da büyükleri bilene ġāri bizim zamānımızda 

çoḳdu esKi muhappetimis (262) çok‿işte nė bayramnā olurdu çoḳ çoḳ çoḳ hinçi yoḳ yoḳ 

yok‿işte (263) diyom‿a iki üş nine variyiz biz (264) iki üş Te genşlē çıḳāsa çıḳıyu buri 

yoluñ‿üstüne çoḳ ġalabādı esKiden (265) bunnāŋ‿avlısı bizim‿avlı burda bu yolumuz yeñi 

aştıḳ‿unu bis sūnadan‿açma (266) bırdan bınnāñ‿evine gidēdiK unnā bizim‿avludan 

öküz‿arabasınnan (267) öküz‿arabası ġoşulurdu bǖle derektör bi şı   ̄ yoḲTu (268) gelinnı  m̄is 

öküz‿arabasınıñ‿içinde hasırlānan kilimnēnen süslēlē (269) u arabanıñ‿içine binēsiñ 

öküzlēnen gelin‿alınır gidilir (270) at yoḳtu bizim burda öküz‿arabasiydi (271) benim ġız 

ĺapseki umurbėyde baḳ unnāda üş gün (272) bi gün çerez gezēlē ǖle gelini atlara bindirilē (273) 

kimi ne istēse ůnu veri raḳızına taviyine e çerezine (274) bi gün çerez bi gün bilmem ne dallı 

giyēlē türlü urba giyēlē (275) urda giyim esKi iş çoḳ dā unnāŋ‿umurbėyde urda yapiyólā (276) 

hėr yeriñ görenı   ̄ haĺböze umurbėy ḳasaba (277) ĺapsekiye işte urdan gidiliveriyo unnāŋ da 

lapsekiden (278) pērki gitmemişı  ñ̄dir u yanına sen ĺapsekiye giTTiñ mi (279) ĺapsekiden 

gemiye geşTik hele urfiye ȫle urfeye ḳonya mıdı urfa mıdı (280) baḳ‿urasını ayıramiycam 
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önünde şȫle bi ġuyu vā çāminiñ‿önünde emme dibinde (281) iyip peyġamberimiz ġurtlandı ya 

urda ůnuŋ şȫle mārası vā bi (282) mārasına giriyoŋ iki reḱat namaz ġıldıḳ mārasında urdan 

çıḳtıḳ (283) unuŋ yı  ḳ̄andı   ̄ bi şı   ̄ vā uriyi gittik banyö yapdıḳ mārasında (284) urdan çıḳtıḲ 

çāminiñ‿önünde de ǖle bi parlaḲ ġuyu vā (285) ġuyunuñ‿içine dediynen şȫle bi de baḳdiyTiK 

pırıl pırıl yaniyó ġuyunuñ‿içi (286) ikimiz gȫrdük sūna ġomşu vā urgiye nineñ vādı (287) u da 

giTTiydi biznen baḳām ben de bakiyim baḳTı (288) ġarı bi şı   ̄gȫrmüyö biz baḳıyüz‿emme nası 

yaniyi ye pırıl pırıl ġuyunuñ‿içi (289) dedeçēzim çoḳ yavaşdı neri dirseñ uriyi şı  d̄irdi (290) çoḳ 

çalışırdı emme allah rāzı ōsuŋ diyom‿a işte (291) hani eskilē ḳafaÇı  m̄de vā da yeñilēden pek 

ġāri unuduvariyöm‿emme (292) gene de hinci bunu mekke medı  n̄e unnarı açiyom (293) kendi 

kendime āliyöm beni bıraḳtıŋ gittiñ de diyom (294) bi dā ömrı  ĕ gidētig‿inci aylicı  m̄iz de vā 

(295) vaḳtimiz de vā baḳ ḳāri diyon emme nası  p̄ (296) allah evleniñ de sizlere de nası  p̄‿itsiñ 

gidiñ (297) işTe diyom‿a baḳ u ḳonya mı urfa mı baḳ işte hinci ǖle ḳafa ėrmiyö (298) ėyip 

peyġamberimisiñ ġurtlāndı   ̄ mārası vā bırda çanaḳḳalede de vā (299) çanaḳḳaliyi geçesiye 

geliboluda deniziñ boyunda yatır dede vā urda (300) u dede bayraḳlı dede u (301) gemilē gēldi 

mi una seĺam vēmeden gemile zınġıdaḲ durumuş (302) geçmiyumuş‿urdan bayraḳlı dediye 

gittik (303) bayraḳlı dededen çıḳtı mı çuḳurda da baḳām‿unu u da bi şiynin mārası (304) urda 

da vā bi māra gene bayraḳlı dediye ġālibe gittik fatma (305) evlenmem‿allah‿evlenmem 

ġayĭnasınnan‿ikimiz bir‿ōlduḲ (306) gittiK bayraḳlı dediye adaḳ‿adaTıḳ uriyi (307) uriyi 

adaḳ‿adadıŋ mı olüyomuş adaḳ‿adadıḳ para vēdik (308) u da çok‿iyi bayraḳlı dede u da (309) 

çuḳurdadır‿u deniziñ ġıyında bi işte hani gēzmece (310) çoḳ gēzdirdim‿allah rāzı ōsuŋ 

dedeçı  m̄ çoḳ gēzdirdi beni (311) ėmme bıraḳtı gitti āltı sene bitti yėdiniñ‿içine girdi inci öleli 

(312) yoḳ ne gelen vā ne giden gece ürüyācı  m̄e girē (313) e işte gidemiyom da mezarliye (314) 

yaḳın‿emme mezārlıḳ fazla yöriyemiyöm yolda (315) eh náb̄am allah sizlere de nāsip‿itsiñ hėr 

yere (316) hele haÇı hele haÇı yimiycēñ ekmecı  n̄i ḳızıp Ta gitçēŋ‿ůriyi 

Adınızı soyadınızı öğrenebilir miyim? 

(317) zeliha atan iki ġārdaş bunnā avliyi bȫlmüşlē (318) bizim dede ġaynata buriyi girmiş 

bunnāŋḳı güler (319) ayırmış bizim ġaynata güler‿unnāŋḳı bizinki atan yaPmış (320) ayırmış 
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soyadımızı atan ġoymuş zeliha atan benim de işte (321) dadalā nine nine nine nine bi yerinde 

bi şı   ̄ çıḳā temriyil çıḳā (322) nine şunu okiyivē toplaşır gelirlē baŋa (323) ben de uriyi 

yātırım‿ǖle ā ah ōsuŋ‿ōsuŋ‿allah sizlere dā gençsiñiz (324) allah hayırlı geçimnēñizi vēsiñ 

iş‿urda geçimiñizi vēsiñ (325) biz elli āltı elli yėdi sene geçim yaptıḳ dedenen (326) yā işte 

iFacıḳ dada evlendik‿emme ōraşmānan ġaynata zenginmişti (327) işte güviyi ālmış getimiş ne 

vāsa hepsini ē biz de burda ġāldıḳ (328) e burda evlēmizi veran‿ōlan sōnadan yaptırdı iki 

ḳat‿unnarı u evi de (329) emme u torun çanda kirāda kirāya girdi (330) biz de burasını 

yaptı  d̄iktin bura yetip‿ārtiyö (331) çoçuḳlā gelir dadalā bi biri gelir bi biri (332) süpürülē 

toplālā yapālā gidēlē gene gidiñ gidiñ gidiñ‿işTe (333) e u bayraḳlı dede de yaḳın u da çok‿iyi 

urda dėñiziñ boyunda (334) hėr yer bayraḳtır‿unuŋ bekçisi vādır‿urda hemen ġārşıda 

geliboliye geçiveriyoŋ‿ůrı   ̄ (335) urta gelibolute ġaynatanıŋ ġız ġādaşınıŋ ōlannarı ōlanınıŋ 

torunnarı vā ġızları urlāda da (336) geliboluda unnā da çoḳ kēzdim gēzdim şeyi̥tini hacısını 

gezisini anḳariyi ġadā (337) anḳaranıŋ baraçına ġadā çıḳdıḳ parajına ġadā çıḳdıḳ (338) bi de 

inci anḳaranıŋ şiysini anıtḳabir wā ya anḳariye gitmemişiñdir gittiñ mi (339) anḳariye inÇi u 

anıtḳabire girçes paşta şurda askerle ǖle tikilik tüFeklē şiylēnde (340) ölü mü kü bunnā didim 

şȫle vādım gȫs ḳıpvādı (341) anam bi ġaçiyom‿urdan anıtḳabirde (342) ölü olmaḳ vā emme bu 

dā hiç ḳıpırdamiyö yā (343) anıtḳabire girmeden unna baştalā ǖle urda (344) ölü olmaḳ vā 

Punnā herālda didim yavāşçıḳ vādım yannāna (345) idivēdi gȫzünü anām çannımış Punnā 

urdan bi gidiyom ben (346) gezdiK gezdiK rabbim çoḳ kēzdik (347) emme hinci de gene 

göñül‿istiyo da umut yuḳ ḳāri (348) yanında bi genç‿olcaḳ Ta indirceK bindirceK arabiye 

dayanamiyön fazla (349) şeker ġaĺp bu ayaḳ üç yerinden ġırıḳ hepsi vā üstümde (350) allahıma 

da şükür‿ėmme duam beni ġārşıliyö i bȫle bu duāçıḳlāmı ōḳurun (351) vücūdumu mes 

yaparım siyahlarım iki kere bu gȫzden‿ameliyet‿ōldum şekērden (352) ırappim gene şifāmı 

veriyö oḳu allaha dilek dile (353) bi yėre bi hacatıŋ vā ne istiyosaŋ ḳırḳ pir elham (354) esas 

āşamnan yatsınıŋ‿ara yėrinde bu emme ben ne zaman‿aḳlıma gelise (355) bākiyeniñ yıldır 

askere gitçek (356) ana askere gidiyo ōlan benim‿emme ıraḳ kidiyo ġaribā Çandarma olaraḳ 

kidiyo dıdı (357) her‿āşam elhamı oḳurum e allahım yaḳınnara tüşür ıraḳlara tüşürme (358) 

rappim ne olur duā sūna anā urfiye gidiyo (359) ḳastamoluna gidiyo didi ḳastamolundan 
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urfiye gēlceK didi (360) ḳastamolunda da ġaynımıŋ ōlanı vā urda ǖretmen hemen‿una 

telefon‿açıliyö (361) ḳastamoliye gidiyó bir‿ay durüyó (362) bir‿áy sūna da şanlıurfiye iniyo da 

telefon başına veriyulā mı candarma olaraḲdan (363) a rappim benim dileklēmi ġabul‿ıttı 

dıdım em‿u ġıdā dua ittim (364) urdan da hinci gēldi gene bu ōlana da çoḳ çevirdim (365) 

allahım hayırlı çōçı  ñ̄ nāsı  b̄ini vē bize ben göriyim (366) hemen ānı   ̄nışandı iki ayıñ‿içinde ōldu 

bitti çoḳ te yavaş gelinimiz vā (367) e işte bu duaçıḳları çoḳ ta bȫle kėyfiñ ġaça bi asta ōlduŋ 

mu elhamı işTe bu elhamı allāhüĺā ne biliseñ (368) vücūduŋa mes yap pȫle siyahla allah şifā 

veriyó (369) çumā gününe ōḳurum ālarım allaha dilek dilerim kendi kendiçı  m̄e (370) çıḳmam 

da ȫle fazla gȫrdüm çoḳ kȫrdüm çoḳ şı  t̄tik‿emme (371) eh nāpan sāliyim gene sālıḳliyim‿işte 

I/23 

Beşyol Köyü - ECEABAT 

Hasan Tahsin Özavcı (86) 

- (1) senin ġonuşmānı alıceḳ‿u bu sennen ġonuşucek (2) senin ġonuşmānı alıcek ha ġonuşuŋ 

berabe u sana sorcek 

Köyün tarihini biliyor musunuz?  

(3) burı  ē̆ ilk köyü ḳurmaḲ için burı  ē̆ dursun dede geliyo dursun dede (4) bu köyün ilk şeyi 

dursun dede geliyo (5) dursun dedenin etrāfına gelennē geliyo fiĺan dēKen dursun dede bōrda 

ölüyo (6) bu köyün ismini dursun ḳoyŭyolā (7) sōna ḳalabalıḳlaşınca beş‿on yirmi hāne fiĺan 

olunca turşun deye çeviriyolā (8) dursundan turşuna çeviriyolā turşuna (9) bı   ̄vakiT bizim yāni 

doğduḳ‿ā çocuḳlumuzda bilmem nēn turşun fiĺan gidiyodu hep köy (10) ismi köyün turşun 

gidiyodu (11) sōna beş‿on sene ēvel beş‿on sene āskeriye bėşyol çevirdilē köyün ismini beşyol 

dėye (12) şindi isim beşyol ḳonúyo ismi bi sefēr beşyolda gidiyo şimdik (13) e bis ġāri yetiştik 

dedı   ̄ gibi beşyol‿istemedig bis haĺbı  s̄e (14) şorda bizim ece limanımız vā ece ḳoyalım dedik 

ismini teşebbüz‿itmedi idilmedi (15) beşyolu ḳāldı haĺbı  s̄e beşyol deyil bu köw‿ama işTe ne 

bileyim beşyol ḳoydu asker (16) bȫle gidiyo beşyol beşyol gidiyů bāzı geçimlēde File eP turşun 
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gidē (17) e bāzı bilmiyennē turşun şėy yapā işte veĺāsılı bȫle (18) sōna işte bu harPlē filen çıḳtı 

bis çocuḳlū da yetiştik ġārik (19) bōrdan gidēdik şeye anafarte yüzüne gidēdiġ‿u tarafa 

anafarte yüzüne (20) fişeg ġurşun u zaman da fakirlik vā bizim meseĺā çocuḳlūmuzda fakirlik 

vā (21) ġurşun toplādıḲ bilmem ne yapadıḲ annenemizden bubalāmızdan acıḲ duyādıḳ (22) 

harpte bursa taburu geliyo candarma geliyo bizim burı  ē̆ arıburnunun şeyine (23) orda löbetçi 

uyúyo ůrda basḳın yapíyolā bizim bayā şeyittik veriyolā fiĺan (24) biz gidēkene ōrda iki üş tāne 

şeyittiK vādı şinci oriye ābide yaPmışlā (25) hatt́ā́ göremedim bile ābideyi bu şey tepe diyolā 

orı  ē̆ kireştepe diyolā kireştepe filen (26) gidēdik‿işte orlara çoġ ġurşun topladıḳ çoḳ şey 

topladıḳ çoḳtu dāne filen (27) işte veĺāsılı ömrümüzü bȫle geçirdik bȫle ömrümüzü bȫle 

geçirdik (28) bȫle yāptıḲ bȫle yaşadık‿işte bȫle allā şükür bugünümüze gēdik (29) yaş 

seksen‿altiye girdi ēh ōlannā yėtişTi torunnā yėtişTi (30) ġāriK biz geldik şeye ġāvelere ġāve 

köşelēne çocuḳlāmız çalışıyo (31) torunnāmız çalışıyo allā biñ kere şükür bȫle idāre ėdiyos (32) 

dāne top parçası el şėyiymiş‿unnā dānesi el bombası (33) el bombası filen çoḲ demirdir 

fişeKdir çoḳ çoḳ topladıḳ allā şükür (34) unnādan u zaman ġurşun fişek alıyolādı şindi gene 

alıyolā yā ama ġāriK biz de yaşlandıḳ (35) veĺāsılı bȫle şu adam yoġ mu şu adam‿acıḳ 

istambolde durúyódu bizim köylü bu da (36) istambolda durúyodu bu şeyden gēdi ıstambuldan 

(37) evine dāne parçası bilmem ne parçası evine mǖze yapdı çocuḳ müze yaptı (38) harp 

samānından ne vāsa fişek tapa her bi şeyi yaPmış (39) adamaḳıllı bȫle toplamış eski şeyleri 

işTe veĺāsılı bis fakirlikten bi şeye baḳamadıḳ (40) çocuk‿evlendir çocuḳ şey yaP baḳamadıḳ bu 

yaşa gēdik‿işte biz de (41) dursun dede yerleşmiş köye ilk gelişte dursun dede geliyo bōrlara 

yerleşiyo dursun dede (42) dursun dededen arḳasından ġārik balıkesirden göçülüyó bizim (43) 

göç balıkesirden geliyo borı  ē̆ işte yėrleşiyo dursun dede bů̄rda (44) undan sūna etrāFından 

başlıyolā gēmē filen dēken e bōrda ölüyo (45) hatt́ā́ şeyi bile vā türbesi vā evlēnin‿önünde 

türbesi vā dursun dedenin (46) dursun dedenin türbesi vā köyün‿içinde işte veĺāsılı ȫle bi 

vakiT gidiyo (47) sōna turşun çeviriyolā turşun diyolā başTa köyüñ ismini turşuna çeviriyolā 

(48) bı   ̄vakiT gidiyů bizim zamāna ġıdān turşun turşun turşun (49) biS deliġannı böyüdük ġāyi 

şe ep turşun sōna beş‿on sene evel beş‿on sene askeriye çeviriyó işte (50) beşyol dėye 

çeviriyolā bizim meseĺā şorda sivli vādır yolāzı yaPmışlar işTe (51) biḳaç köwü deyiştirmişlē 
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isimlēni hep isimlēni işte borasını da deyiştirmişlē (52) işte veĺāsılı bȫle ömürlē bȫle gēdi geşti 

bȫle işte 

Köyün bulunduğu yer, savaş alanı mıymış? 

(53) evet bizim borları borlar‿ep pek şė yaPmadı ėnmedi şu dağdan bu tarafa indirmedilē (54) 

ġarşıladı türkiye arḳa taraf kemiKli tarafı anafarta tàrafı savaş‿alanı (55) kemiKliden tut 

ġabatepe settilbayir kilitbayir ȫle bōzÇaadadan bȫle pu taraFa geçemedi yāni aşamadı bu 

tarafı bizim oveye (56) eveT bizim köylülē fiĺan ġaçmış meseĺā bu şeylere tayfıra şu ḳàyalıtePe 

deriS ḳàyalıtePenin‿arḳasına tayfıra filen ġaçmışlā hep‿ama e işte yanlıs bu sırtta bureı   ̆

aşamadı (57) ġarşıladılā bizim askeriye ġarşılamış askeriye ġarşılamış geçemedile (58) biz de 

işte borlāda bubalāmızdan şeylēmizden ȫle duyduḳ yāni öle duyduḳ 

Büyükleriniz savaşla ilgili konuşurlar mıydı? 

(59) yoḳ yā dedelēmizi göremidik bubalāmız da şȫle bi savaŞa girmemişlē ki (60) işte unnā da 

meseĺā çocuḳ işTe bȫle (61) bu şeyi benim‿annem şey‿aydıvādı bi gün işTe u candarma 

taburunu (62) e ōrdan dedi müngüldekten aştılā ġumköw şeyinden yini ġuyu varmış‿orda yeni 

ġuyu (63) yeni ġuyudan asḳēr su alīmış ḳuvandana şe yapan vuran vurūmuş filen (64) heriF 

yayan geliyo şe yapıyo su almışlā ōrdan‿işte yan yoldan şey‿açmışlā kireştepeye (65) āsker 

yorġun u āşam yatmış ōrda işte basḲın yaPmışlā biras yunannā mı ġari (66) basḳın yaPmışlā 

yunannılā biḳaç‿ůrda sāı  y̆at vermişlē biḳaç (67) işte ōrda türbelē bile vādı bir‿iki tán̄e türbe 

biz‿āskere gidēken (68) yaPmışlar şȫle üş dört tāne türbe şinci bu şey erdoğan orı  ĕ şey yaptı 

şincik (69) böyǖK bi şey yaptı türbe yaptı şincik orı  ĕ yaPmış gidiP göremedim yā (70) 

gidemediK nasib‿oluP gidemedik geçen sene eveli sene ůrasını türbe yaPmışlā (71) çevirmişlē 

güSēl yaPmışlā orlānı güsel veĺāsılı bȫle duyādıḳ (72) duyduḳ‿ışte annemizden babamızdan 

bȫle u ġıdān duytuḳ 

Köy halkı Ece Limanı’na çokça gider mi? 
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(73) e ġayıḳları vā şē balıḳ tutuyolā onnā daĺlenneri vā bilmem ne acıḲ gitsen görseniz‿orlānı 

yā (74) asfalttan dōru asfalT gidiyó ece limanına ġıdān gidiyo asFalt zāte (75) şeyleri vā 

zandalları vā ġayıḳları vā daĺlennē vā oraTe orte balıḳ tutuyolā (76) om beş Kişi vā orda om beş 

yirmi gişi odalā vā orlāda gidin‿acıḲ görün odaları filen vā yā (77) ordan yol çıḳíyo ůrdan 

ābidelere çıḳāsın gidēsinis yá ̄gidin‿orı  ĕ görün‿orlānı da 

Köyün temel geçim kaynağı ne? 

(78) vallā şinci bis hayvancílíḲ devamnı hayvan bende de hayvan vā ḳoyun (79) hayvancılıḳlan 

geçiniyos bi de enişferlikten günebaḳan bıydey arpa ekiyos (80) gündöndü ekeris su çıġātırıs 

tomatis‿ekeris om beş yirmi kişi bȫle (81) işTe bȫle geçiniris hāyvancılıḳlan ekserı   ̄hāyvancılıḳ 

on‿om beş‿āne balıḳçılıḳlan geçinir (82) daĺlennē vā ōrda daĺlenneri vā āları vā böyük om beş 

kişi de dā balıḳçılıḳlan geçinir (83) işte veĺāsılı bȫle idāre eder bȫle geçiniris allā şükür ekserı   ̄

hāyvancılıḳ (84) herkez de hemen‿emen hayvanı var keçisi var ḳoyunu var böyüḳ‿ayvan yoḳ 

(85) ufaḳ‿ayvan ufaḳ‿ayvan şorda çayırımıs vādır (86) öle bin dönüm çayırımıs vādır bin 

dönüm köe āyiT (87) işte u çáyírlālan u çáyírlālan bȫle geçinir‿işte ya senin‿ismin ne bakēm 

Köyün geleneklerinden bahseder misiniz? 

(88) şinci eski gelenēmiz şu evelce aşūre yapādıḳ aşūre piĺav yapādıḳ (89) meseĺā bu şeylēde 

bayramnarda her sene köylēde nası mevlüt‿olúyo (90) biz de aşūreli piĺavlı yapādıḲ eski 

eskiden şinci unnā ġaḳTı (91) aşūre yapādıḲ piĺav yapādıḳ eski gelenekleri bȫle yapāTıḲ ama 

unnā ġaḳTı şincik (92) eski geleneklē ġaḳTı şeyimiz vādı cumāları cumāları gelı  d̄ik genş 

deliḲanniyis bis (93) terlik giyer̥lēdi ȫle şinci şėy fiĺan çıplaḳ yoḳtu terlik vādı ȫle bi terlik 

siyah terlik giyēlēdi (94) toPlanırdıḳ köyün‿içine orti yerine toPlanırdıḳ orda işTe 

uzun‿eşşeḳ‿oynādıḳ (95) ůnnā şinci ġaḳdı geleneklē esKi geleneklē ġaḳdı ȫle yapādıḳ (96) şindi 

televizyonnāda görüyos televizyonnada görüyoz böle oynuyolā ból̄e (97) bazı ůnnā da görüyós 

bizim eski geleneklē şindi ġaḳdı ġārik (98) işte veĺāsılı bȫle esKi geleneklēmiz bȫle 

Elektrik yokken akşamları nasıl aydınlanırdınız? 
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(99) elettiriK yoḳḳan vallā şinci löküzlē vādı aÇıḲ löküs çıḳdıdı ȫle (100) löküz yaḳādı meseĺā 

geçe dǖn dǖnnē olur̥ meseĺā evlenme dǖnneri elettirik yoḳ şē yoḳ ġaranıḳ (101) elettirik hem 

dā ēskiden çıra dı  r̄ennen demirin‿üstüne çıra yaḳādıḳ (102) ȫle gezēTiK vallā biz ne günnē 

yedik be çıra çıra yaḳādıḲ bȫle (103) çıralan dı  r̄ennere ġōrduḲ çıralan gece avına çıḳādıḲ 

davşan‿avına çıralan yā vallah bilĺa veĺāsılı esKi geleneklēmiz bȫle (104) işte veĺāsılı kürdün 

köpēne toplanırdık‿ȫle kürdün köpēne dēTik meydāna ȫle (105) şindi bi kürT gēmiş herāĺde 

kürdün köpēni isim ġoymuşlar ōrı  ĕ (106) köyün‿içi ōrta yerinde bi meydanımız vā biSim isim 

ġoymuşlā şeye u meydana (107) kürdün köpēn kürdün bilmiyoz‿ama kürdü bilmiyos ḳu ne 

nemiş (108) dā eskiden ȫle bi isim ġoymuşlā kürT mü vāmış‿ůrda kürdün‿evimi vāmış‿ů̄rda 

bilmiyóm (109) isim ġoymuşlā bu meydana kürdün köpēne toplanīdıḳ kürdün köpēne meydan 

yāni meydan (110) kürdün köPēnin‿önüne herāĺde bilmiyom ḳu ǖ̊le (111) veĺāsılı vallā çoḳ bu 

yaşı işte bȫle geçirdik bu yaşı yá bu yaşı bȫle geçirdik allā şükür (112) geliyó harġadaşlā bȫle 

eveli sene geldilē bizden şey‿aldılā bilgi aldılā (113) bizim rēsmimizi çektilē bana soru sordulā 

yā amıca işte sen beḱārmışın (114) bi dā evlendirelim seni bilmem ne Fiĺan gevezeliK yaptıla 

Fiĺan (115) Sōna çıḳmış şeylēde televizyonnāda çıḳmış benim rēsmim vallā bilĺā arḳadaşlā da 

vādı ġalabalıḲ (116) e ya ē işte bȫle bȫle ōlum bȫle emrimizi bȫle geçirdiḳ‿işte (117) náb̄alım 

buna şükür buna şükür buna şükür 

I/24 

Bigalı Köyü - ECEABAT 

Meliha Kocadanlı (65), Mahmure Beceren (74) 

Atatürk bir süre köyünüzde konaklamış. 

M.B. : (1) benim‿ańńānem vārdı yüs sekiz yaşında ȫldü u atatürkü biliyodu (2) unun 

annaTmasından biliyorum yāni ben de şimdi atatürK burda ḳāmış (3) u bize yirmi beş gün 

yirmi yirmi beş gün ḳaldı dērdi ama şindiki rehberler kimi bir‿afta ḳaldı diyó kimi on gün ḳādı 

diyó (4) benim ańńānemin‿annattīnı annatíyórum ben sana (5) bizim ḳapımızın‿önünde 

benim kēndi doğup büyüme evim atatürgün‿evinin‿üs tarafında iki ev‿aşırı (6) urda 
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oturuyoduḳ annatırdı bise ańńānem‿işte urdan geçēmiş bizim ḳapımızın‿önünden (7) al atı 

vāmış iki tāne seyis diyolā seyis dērdi u (8) herāĺde şimdikinin ḳorumaları herāĺde ġoruma 

dedikleri herāĺde unu annatırdı bise (9) şimdi ańńānem yüs sekiz yaşında vefāt‿itti benim 

atatürkün zamānında bi tāne ḳızı vārmış (10) yāni yaşlı ėvliymiş u ānnatırdı bize bizim 

ḳapımızın‿önünden geçermiş‿atatürk (11) her sabah geçēmiş iki tāne seyisi vārdı yanında 

dērdi şindikinin ḳorumaları herāĺde seyis dedikleri (12) o zaman seyis Terlēdi urdan geçerdi 

diyodu ḳızı záhrā ḳızını da çıḳarılāmış gösterillēmiş (13) şimdi her evde u şeyler vāmış yāni 

bizim‿ėvlerde de vāmış subaylar şeyler oturannar (14) bizim bahçemisde de bȫle bir ahaçımıs 

vārdı biSim nar‿āçı biri zeytin (15) unun‿ikisinin‿arasında bi direk vārdı u dirē harp sancānı 

asmışlar (16) bizim bahçe ḳapısından çıḳār̥mış ańńānem oldū gibi ḳuran yazılımış‿u TireKde 

(17) u harp samānında açılíyomuş‿u harp samānında açarlāmış‿unu (18) u harp samānında 

gösterilēmiş yāni u şeyi  

Atatürk’ü nasıl anlatırlardı? 

M.B. : (19) atatürk çoḲ güzēmiş gözleri dērdi çaḳır çaḳır gözleri vār dērdi māvi māvi (20) ne 

diycı  m̄ başḳa bilmiyóm ben 

Atatürk’le yaşadıkları bir olay var mıymış? 

M.B. : (21) e unnā ne yeşı  c̄ek şimdiki gibi selbes deyil ki insannā kimse kimsenin yanına 

çıḳamaz (22) çıḳamazmış yāni bir‿erkeyin ḳarşısına eski insannar eski insannar çıḳamazdı (23) 

yaşlılarımızı ů zaman harp samānında toplamışlā dedelerim falan gitmiş harbe gitmişlē nası 

diyim başḳa (24) bi de harp samānında ḳayınvālidemin de båbası şeyiT düşmüş arıburnunda 

şeyiT düşmüş båbası 

M.K. : (25) altı yaşında bi ḳız çoçū cāmide hoca bunu oḳutuyomuş (26) atatürk te camın‿āltında 

geçiyomuş u zaman elli yedinci alay diyólā ya urda durúyomuş çadırda atatürk (27) urdan 

geçēken ḳızın sesini duyúyó haydi merak‿ediyo giriyo hōceye diyo bu kimin ḳızı fiĺānca kişi 

(28) bēn diyo unu diyó evĺatlıḳ‿āsam verirlē mi bana diyó bēm bunu evĺatlıḲ‿alıcem demiş (29) 

e sorām diyó soruyolā adamın da ōlu vāmış āskere gitçekmiş (30) eyer benim‿ōlanı dimiş 



429 
 

āskere almassan bēm bu ḳızı sana evĺatlıḳ veririm demiş (31) u da demiş ki bana bu demiŞ 

vatan ĺāzım demiş unun‿için ḳız çoçūnu almamış (32) ben altmış beş yaşındeyin neri gȫrcem 

ḳadın kēndi aydıverirdi yāni yaşlıdı (33) bȫle bȫle ōdu diye ḳadın‿ānatı biz de undan 

duyādıḲ‿íşTe (34) ȫle annatırdı bilmiyos işTe benim beyimin bobānnesi ilk‿evlilı  n̄i 

küçüḳ‿anafārtada yaPmış (35) bu sefer burdan delinmiş hiçbi şėy yiyemēzmiş imḱan da yoḲ Ḳu 

amıliyat‿ōsun şey‿ōsun (36) şeyin babası para çuvalın üsdüne oturmuş Ta ayaḲları yere 

deymezmiş (37) ama u zaman imḱan yoḳ ḳurtaramayomuş sōra gitmiş ḳadın hastāniye (38) 

çoçuḳlānı istemiş götürmüş rāmetli annatırdı urda ḳamışlādan bȫle bi şē yaPmışlā (39) orĭa 

soḳālāmış urdan sulan sütlen besliyolāmış delik ḳamış tabi u zaman imḱan yoḲ (40) e 

yaşamamış‿ölmüş adam‿ölmüş imḱan yoḳ ȫle annatırlādı yāni duyādıḲ biz unnādan 

Savaşa tanık olan bir yakınınız var mıydı? 

M.K. : (41) şimdik büyüḳ‿anafārtada bi faTma nine vādı di mi bunnaın aḳrabası (42) ḳaç 

yaşında marı öldü yüz‿on mu yüz‿om beş mi çoḳ yaşadı bu (43) nēse yalan sȫlemeyim‿urasını 

u çocuḳmuş televizyo̥n ātēvēye mi çıḳarılādı (44) u şimdik beş yaşlānda falan oḳula gitmişlē 

gitmişlē (45) u aḳıllımış demek ki kimse şeyir ezberliyememiş u ezberlemiş (46) nēse atatürkün 

heykeli vā ůrı   ̄ toplamışlā çoçuḳları nės̄e u ḳadın da vāmış (47) şimdi bunna atatürK geliyo 

atatürK geliye tabi hiç bunnā gȫrmedı   ̄için hērkez bāşlamış sā sola (48) şimdi u ḳadın demiş ki 

aha demiş bu gelen‿atatürK demiş hiç gȫrmemėsKen u ḳadın (49) sōra una u şiyir‿oḲumuş 

sōra unnarı ūrdan şeyden çocuḳ‿oldı   ̄ için bayırköv tarafına sürmüşle (50) harp çoḳ‿oliyi yá bi 

de gēdiK dēdi köümüze taş taş‿üstünde ḳālmamış dēdi (51) bütün insannā boşaltılmış gelibolu 

tarafına yollamışlā u ḳadından da unnarı duydum ben (52) ama ātēvēye falan çoḳ çıḳTı fatma 

nine deye şeyi nėydi marı u (53) hangi poroġramdı marı māmure abla kime çıḳādı u çıḳādı ni 

poroġramı vādı bilemecem 

Büyükleriniz savaşla ilgili bir şeyler anlatırlar mıydı? 

M.K. : (54) e tabi bizim şurda owamızda bi ḳannıdere vā (55) insannā bi tarafTan bi tarafa 

geçmeg‿için u dereden geçemiyolāmış ḳandan (56) cesetleri ora atıp üsTüne basıp ta 
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geçiyolāmış bizim burda owamızda va ȫle (57) tabi ůrlara çapa ḳazmā gidēdiK sȫlēlēdi bizim 

bildı  m̄iz yoḳ yāni (58) ēsgi insannā annatırdı biz‿unnādan duyduḳ bilmiyóm şimdik yalan mı 

bayā mı (59) yāni çoḳ ḳan dökülmüş bizim burlāda şimdi meseĺā arıburnunu vururlāmış (60) 

köy meydanına dā ileri toplā düşüyomuş uràsını vuramadılā işte allahtan‿ēpsi tabi 

M.B. : (61) şey ańńānem u zaman annatırdı bize de zėytin toplamā gidiyolāmış harp 

zamānında (62) şimdi bizim uvamıs vār yalı diyós denis kenārı (63) böle dağ dibinden 

giderlēmiş unnarın‿üstünden nāra ḳalesine düşermiş (64) urı  ĕ atmeK‿istiyolāmış dėnize 

düşüyomuş dānelē 

M.K. : (65) şeyin mandaları vāmış ḳoşulu da båbānnem‿aydıvērdi (66) mandalān şeyine önüne 

bi düşüyo top ḳara osmannan evlē yoḲmuş‿u zamannā (67) ȫle annatırlādı düşünce ah demiş 

adam mandalarım giTTi demiş (68) bi de tabi u toz duman bi de ayrılıyo mandala ȫle dikiliyi 

ikisi ḳoşulu (69) işTe allahTān ı  m̄an ı  m̄anımıs ḳuvētli undan (70) şimdi bi de ḳarı ḳoca vāmış 

hiç çoÇuḳları yoḲmuş cemile halam da unu annatırdı (71) yārbaşı ḳuyusu vādır şǖ̊le ilērde bi 

ḳuyu ayıTTıḳlā vāmış āskere burdan hārbe sürēlemiş meseĺā (72) bi tarafa ḳocası oturmuş 

ayıdın bi tarafa ḳarısını oturrup mēsĕlā ni u zaman ı  n̄cir ḳurusu ērik ḳurusu ı  d̄e evde nė vāsa 

unnarı veridile (73) bȫle tōrba yoḳ kimin neyin‿içine ḳoyúyólāsa āskerde para yoḳ‿ama āsker 

aç (74) ḳarısının köpesi parmānın yüsǖnü vāsa altınını alırmış bi parça şeye bi altın bi parça 

şeye bi kü̊pe verirlēmiş (75) unnan ikisinin de gözü kör‿olmuş rāmetli Çemile alam hiç 

yaramadı dēdi asKē aç (76) asKere dā yardım‿iTÇen meseĺā u hep paralānı vēmiş‿unna ḳarı 

ḳoca kimseleri de yoḳmuş (77) ȫle annatırdı unu da işte Çemile ala bilmiyus bayā mı yalan mı 

ama dōru yāni (78) āsker burdan hėp bu şeyden gidiyomuş yarbaşından hābe (79) işte unnā da 

ů̄rĭa oturulāmış satış yaparlamış (80) biz şimdi nası satíyóz‿unnā da ȫle satış yapālamış para 

dēdine ȫle ōlum işde nāpalım 

Siz bu köyden misiniz?  

M.K. : (81) ben gelibolunun köyünden gēlmeyim gelin gēdim burı  ē̆ (82) yirmi yaşında 

gelin‿oldum gēdim altmış beş yaşındeyim‿işTe burda oturúyom böyle çoçūm (83) yirmi 
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yaşında gēdim ḳıḳ‿āltı senedir bu köwdeyim evim burası bāḳalım burası (84) beyimi 

ḳaybėTTim ḳēndim‿oturúyóm kēndim geçiniyos ḳomşulālan‿oturúyóz‿işTe (85) iki ḳızım bi 

ōlum vā ḳızımın biyi büyüḳ‿anafārtada ōlum geliboluda (86) büyük ḳızım da yanımda yazın 

durúyó ḳışın istambula gidiyó (87) işte ȫle geçiniP gidiyós bȫle çoçūm nāpalım 

M.B. : (88) şimdi sen búnnarı yazıcen mi 

I/25 

Büyükanafarta Köyü - ECEABAT 

Sevim Çakal (84) 

Sizinle konuşmaya geldim. 

(1) vallā benim zāten unutḳannım da vā artıḳ (2) zor toparliyom ĺafları seksen dürt 

yaşındayım‿ōlum (3) gene şükür‿allahıma her şeyimi kendim yapiyom (4) saḳatlıḳlām da vā 

belim saḳaT bacām saḳaT işlēnde puratez vā hepsinin (5) yapíyom gene çocūma baḳíyóm 

adamıma baḳíyóm (6) gelennēm çoḳ nāpeyi̥m nāpças şindi 

Çanakkale Savaşı’yla ilgili büyükleriniz neler anlatırdı? 

(7) harp samānında bu evde dēmiş geride bi ev vā urdamışlā (8) e bu köw‿ēpsi ḳāḳmış bordan 

unnā da gitmişlē şeye bayırköwe (9) şeye işte tayfıra urlāda barınmış bu köw top‿atmış undan 

sů̄na denizden atíyomuş (10) tüvlēm tiken tiken‿olúyó bȫle baḳıyomuş görüyomuş (11) top‿ata 

top‿ata borda hiç‿ev ġalmamış e sōna işte bitmiş yā harplē (12) undan sōna gēmiş‿insannā 

harpten sōna olmuş bu ev köv kimsenin‿evi ġalmamış (13) e işte borı  ĕ yerláşmişle çoḳ şeylē 

bilirdi bu adam benim dā çoḳ pilir (14) u tā çoḳ pilir̥ vallā hiç baḳ sölüyom sana ḳafamda bi 

uğultu vā ȫle bi (15) toparleyameyom ĺafı biliyoz tıyíyóz‿ama ȫle 

Ailenizden bahseder misiniz? 
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(16) ḳomşuyuz biz‿işte borda ismāyil‿abinnen evlendik (17) hėmēn doḳuz‿ayına sekiz‿ayına 

askere gitti esmāyil‿abin ben doğum yapTım (18) ōlumuz‿ōldu işte zeki oldu e işte sōna bi dā 

ārḳadan‿ů zeḱāttin‿oldu (19) bi dā gelinin çocū vāḳan ben bi tāne gelinden sů̄na doğum 

yaptım (20) acıḳ bȫle vırtlā zırtlā olüyó ya gelin ēzdi gibi bizi işte (21) ben undan sů̄na ben 

dedim doğum yapmēcek ḳadın deyilim dedim bi doğundum (22) yāsemini yaptım yāsemin vā 

benim haşā mālede çoḳ küzē bi ġızım vā aḳıllı sadrinin ḳanımı (23) onu doğurdum ben ḳırk‿üç 

yaşında eyi çıḳtı çoçuḳlām küçüḳ‿ōlanı zeki de oḳuTu da subay‿oḳulunu (24) büyüḳ‿ōlan 

harbiyeye ġadā oḳudu şė ̄küçüḳ‿olan oḳudu subay‿oldu assubay‿oldu (25) bēki bilirsinis öldü 

geberTi kenan‿evren ůnnara bi dārbe yaptı (26) unnarı mētrise hepsini tıḳatı mētrise u 

üzgüntülē bizi çok‿üzdü çok‿üzdü (27) om bir‿ay çocuḳlāmız‿içērde yattı ben bȫle bu gibi 

yastıḳlāda yattım bȫle (28) undan sů̄na kide gele haftaTa her ziyāret kününe taşındılā ben de 

gittim‿iki kere feĺan‿işte mētrise (29) hiç dā hāḳ yere çocuḳlāmızı çıḳardılā sů̄na hiçbi şės̄is 

hiçbi suç pulamadılā (30) ne beyhūde yatırdınız‿unnarı u içērde u ġıdā di mi su gibi tāzá 

çocuḳlā hepsi (31) hepsi ǖsteymendilē u ġahırlā bizi çoK‿üSTü sů̄na biz çocuḳ çanaḳḳalede 

nişannıdı (32) orda gēTi ona bi tükḱan‿açıvādı bůbası işte getirivētik bi tā burı  ĕ (33) şimdi 

çocuḳ‿orTe işte u ḳaymaḳlā peynirinin‿adamı arabası vā altında çog‿iyi işi vā (34) çocuḳlāna 

göz baş yaptı iki tāne ġızını geliyolā Kidiyolā bize de evĺatlıḳlānı yapıyolā (35) zeki başımızda 

dā güzē yapıyo bizim malımız‿olúyo bi parça tabi unnarı yörütüyo (36) e işTe bu dede de bu da 

doḳsannıḳ āḳlı başında ama bunun ben çoḳ şē ben bilemem (37) u her şeyi bilir ben bunnālan 

ūraşiyöm çoçūm nāpiyim 

Köyünüzde Atatürk’le ilgili neler anlatılır? 

(38) borda çoḲ ġalmamış‿ů gēmiş te bůrda yātmamış biġalı köünde yatmış (39) orda vā ůnun 

şeyi de müzesi vā ůrda yātmış burde yātmamış yātmamış bůrda (40) e işte şimdi 

atatürkün‿emāreleri vā takip‿ediyolā (41) baḳıyo hamamı şimdi atatürkün nāmına hamamı 

tāmir yapıyolā (42) haĺbuki hamam‿öldü de ȫle iyi işte millet te şı   ̄yapíyo deyer veriyo çoḳ (43) 

herkez veriyö hepimis veriyös atatürk kibi adam gēmes ki dünyāya gēmes ki (44) geliyolā ama 

baḳ olmeyo berikilē vā ama olmeyo harttırı zortturu kimse geçinemeyo (45) u adam başḳamış 
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u zamān çoḳ tahsil bile yoḳtu şimdiye oḳuyolā ama olmeyó (46) e işte nāpalım çoçuḳlāmızlan 

düşüp ġāḳıyos yaşlandıḳ pis yáşlandıḳ (47) haḳrannāmıs hani ȫldü ama işte bis turúyos ben de 

ne bilem dā (48) yaşım vā saḳatlıḳlām da vā çoḲ ben beş kere nerḳoz yuttum (49) ameliyat 

tātasına beş kere yāttım ben şükür diyom‿allahıma gene her şeyimi yapíyom ben genşlē gibi 

(50) döştüm bācām ġırıldı ġoca pırates belimde bi üş tāne çivi ḳaḳılı (51) ō ḳaç yerden 

ameĺiyḁt‿oldum ben ḳaç yerden göslēden safra kesede yirmi beş Tikiş nāpalım 

Eskiden köyde bayramlar nasıl geçerdi? 

(52) aha baḲ bayram gēdi kimsenin‿aberi yoḳ ȫle mi olurdu dürt kün bayram (53) tepelēde 

olurdu mektep pāçesinde şurda āşā tepemiz vādı salıncaḳlā ḳurulurdu (54) bi bȫle 

bunun‿ǖstünde bi de bȫle çıḳrım vā uyduruḳ (55) şimdi hāĺā çoḳ‿ama ne biri birini ensan 

tutuyo ne neşelē vā ne hoyunnā vā (56) hepsi ġāḲTı salıncaḳlā ġurulurdu nişannılā sallādı 

şenniklē olurdu (57) şimdi kimse kimsėyi saymíyó yoḳ şimdi bilen (58) yoḲ bizim‿eski 

günnēmis yoḳ yoḳ eski günnē öldü e işTe bȫle nāpalım 

Eski köy düğünleri nasıl olurdu? 

(59) eski tüyünnē mi ō dört kün‿oluyōdu düyün söylērim sana (60) şimdi gidiyon ḳasabadan 

yer tutuyolā bi ġalabalıḲ bi ġalabalıḳ bi parça oyun‿oyun (61) işte bitti gitti dört kün 

düyün‿olurdu undan sů̄na düyün söylērim sana (62) çeyiz‿arabaları çıḳādı arḳadan düyün 

başlādı düyünnē olurdu (63) genşlē güveyi̥lē genşlē ġol ġola köy‿içi gezēlēdi her şey‿olurdu 

ḳuru arabaları gelirdi (64) yoḳ ḳāḳtı her şey ġāḳtı neden‿ȫle ōldu bu devir bilmiyóm ḳu (65) 

çoḳ güvė ̄ tıraş günü olurdu borlā insan dolu olurdu güveyi getirilēdi güveyi Ḳorlādı (66) 

helesalā çekēlēdi şaḳ şaḳ şaḳ şaḳ e Şindi bi Şı   ̄yoḳ hadi Ḳısım çanaḳḳalede bi düyün (67) bitti 

gitti yoḳ eski günnē yoḳ pitti yoḳ yoḳ hiçpiri yoḳ (68) çoçuḳlāmız dışārda benim torunnām 

feĺan ō kimi bursada kimi istambolda (69) geliyolā gidiyolā işTe gittile hepsi bordādı gittile 

ġırban kestilē yidilē iştilē gittile ēle 

Helesa dediğiniz nedir? 
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(70) helesa güvē şimdi gelin gēdi ya perşembe günü gecesi güvē cāmide namas ḳılādı (71) 

Ḳapıya getirilēdi güveyi undan sů̄na e işte urda duvālā yapālādı ḳapıda (72) güvē yer gibi 

ġaybolurdu hadi başlālādı helesa dėye besmelele başlíyalım (73) elma turunç haşleyalım bù 

āşam burda ḳışlíyalım şaḳ şaḳ şaḳ şaḳ şaḳ (74) tā ḳaş tāne beyitleri vā abuḳ sabuḳ ĺaflā işTe 

Çıkrım nedir? 

(75) işte bi ibrāyim dayı vādı punuma ibrāyim dēlēdi u da burasında durudu bȫle (76) elinnen 

çeviridi be adam şimdi ceryanna her şeylē önce yapımnā vādı (77) işTe şȫle bi pu yānda 

ōturcek yer borda da ōturcek yeri (78) bi kişi borı  ĕ oturdu bi kişi borı  ĕ neşeliḳ‿ōsun şarḳı 

sȫleye sȫleye 

Köye elektrik ne zaman geldi? 

(79) aleᵏtirik gēdi işte çoḳ Saman‿ōlmadı ama ōldu gene oldu (80) aleᵏtirik yoḳḳan ġaz 

ĺambaları vādı ġaz‿ortadan bulunmúyodu yoḳluḳlā olúyodu (81) ů zaman yā ġāndilleri vādı 

şȫle onun da bȫle påmuk‿iplı  n̄de ani fitil yapālādı şorasına (82) ůnnan‿olurdu iş yapādıḳ 

ḳaneve feĺan‿işlēdiḳ‿ů āydınnıḳta (83) Şimdi her yer‿āydınnıḳ ȫle işTe 

Elektrik yokken nasıl zaman geçiriyordunuz? 

(84) yoḳ‿ama çoḳ neşelı  d̄i yerkes şimdi vallā u neşelē yoḳ (85) şimdi herkes kendi ḳafasından 

gidiyo yoḳ‿u ēski muappetlē yoḳ yoḳ yoḳ (86) her şı   ̄ el‿emeyinnen‿olurdu påmuḳçuluḳ 

yapılırdı ġoza gelirdi ġozalā yolunur tārladan (87) damnara doldurulur unnarı çalḳālā pislı   ̄

çıḳā buriyi yığāsın‿unnarı beze (88) bù āşam buriye insannā gelir bütün gece ġoza artlāTıḲ 

pomuḳları ḳaplādan‿ayırma (89) şimdi her şė ̄motor sāyesinde nere yoḳ pomuk‿eken bile yoḳ 

yoḳ pomuk‿eken (90) bi tomata bi tomata bi ekincilik pi günebaḳan vā bi de bostan‿ekiyolā 

(91) u zaman‿ȫle deyi̥di susam‿ekilirdi çůvallāda yoḳ 

Şimdi yaşam daha mı kolay? 
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(92) şimdi her şı   ̄motorlulālan motor sāyesinde olúyo eskiden ȫle deyildi her şı   ̄ el‿emı  n̄nen 

(93) ekēsin sabannā da kendileri yapālādı tahtadan şȫle şȫle sürülürdü tarlalā (94) toum saçılır 

sürgü çekilir ȫle ekilirdi (95) sů̄na ēkinneri insannā ōraḳlāla tarlaları ōraḳlālan ōraḳlālan bȫle 

biçēlēdi u ġıdā tarlaları (96) unnarı hayvan arabasınnan daşırsın harmana ētrāfına bȫle ġoca 

yığınnā olur (97) āḳşam‿olduman ůnnarı çoluḳ çocuḳ gelinnē ġızlā harman döşēlē (98) sabah 

iki tāne düven bȫle tahtadan altları da taş töşeli kesici (99) sen de binēsin hayvan pislemesin 

diye borda da bi Ḳowa hemen‿ůnu dutāsın pislı  n̄i alır̥sın (100) ůrda önünde şarḳı sȫleye sȫleye 

günün‿uzunnūna u harmanı dövēsin bȫle (101) sōna da onu bȫle yığın yápālā undan sů̄na 

bir‿ay kürek yaba dēris bir‿ay yaba bir‿ay yaba (102) ů samanın‿içinden tāneyi ayırıdın ne 

biliyim bȫle tonnā dolusu şimdi her şı   ̄Ḳolay (103) şimdi patozlā va da çuvala ġoy getı  v̄e ȫleTi 

bizim günümüz hep pasit şı  l̄ēdi bȫle el‿emeyinnen (104) şimdi ġolaylıḳ her şı   ̄ġolaylıḳ tarladan 

geliyo tüççarlara eve bile gēmiyó bi şı   ̄ya çōçūm 

Yaba, tahtadan mı oluyordu? 

(105) yaba tahtadan yaba bȫle de barmaḳları vā işte bȫle bu sapı vā (106) dı  r̄an u demirden 

dı  r̄an ůnun sapı vā ama kendisi demir (107) unnan haĺlėderlē harmannarı dı  r̄an demir bunnā 

öteki yabalā tahta bacaḳ 

I/26 

Kocadere Köyü - ECEABAT 

Safiye Boz (66) 

Köyünüzde Çanakkale Savaşı’yla ilgili neler anlatılır? 

(1) büyüklēmiz‿annatíyodu ya yāni onnā da çōcuḳken savaş‿ōlmuş Ta onnarı annatíyolādı (2) 

yā benim dip ḳomşumuz vādı çoḳ yaşlīdılā (3) ů zamannā on‿iki yaşlānda feĺānmış‿işte on 

yaşında on‿iki yaşında (4) biġalı köyüne gitmişlē savaş başleyinÇe inekleri ḳaçmış gēmiş (5) 

ben‿o o olayı annatēm sana ḳaçmış gēmiş biġalı köyünden gene evine kēndi yerine gēmiş inek 

(6) ondan sōna onu toplamā gelikene şurda ḳarşıda conḳbayırının‿orda bȫle ḳılışların 
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yalabıdıḳlānı bȫle gȫrmüş (7) ḳorḳmuş çocuḳ ye savaş‿oluyomuş göüs göüşe savaşíyolāmış‿işte 

türklēlen düşmannā (8) onnarın kȫrdǖnü annatırdı yāni burlāda (9) o da buralı ay ḳarısı da 

anafārtadan gelin gēmiş buriye ama o esaslı dōŭp büyüme buralımış ů insancāz ȫldü sů̄na (10) 

şöyle bi olay da vā benim ḳayınvālidem‿annatíyodu (11) dayısınnan babası ḳurşununa gitmişlē 

ȫle gezinmē diye dayısı iki tāne mezār gȫrmüş pȫle ḳazēm gibisinde (12) båbası da demiş ki 

ḳayınvālideme ḳayınvālidem çōcuḳkene båbası da demiş ki ōlum demiş zāten āḳşam‿oldu (13) 

geç‿oldu yōrulduḲ demiş bēn demiş bi şey yapçaḳ‿ālim yoḲ ne ḳazarım ne görüm (14) sen 

nāpāsan yaP ben gidiyóm köwe dōru demiş gitmiş (15) arḳasından köwe gēmeden hemen 

yetişmiş dayısı da demiş bȫle bȫle (16) yāni ḳaynamın dayısı olúyó öteki küçüḳ‿o tabi o ḳazan 

küçüḳ‿ōlúyó öteki büyüḳ‿olúyó (17) ḳayınvālidemin babası büyük ona ondan sů̄na demiş işte 

yetişmiŞ‿ārḳasından (18) baḲ demiş sen ḳazmadın‿ama baḲ ben ne buldum demiş bi tānesini 

ḳazdım demiş (19) içinden demiş para çıḳtı demiş ōndan sōna matrası çıḳtı sāti çıḳtı sāti hāĺā 

çalışíyomuş (20) bunnarı buldum demiş baḳ demiş bi sürü de demiş mendillen bȫle yaymış 

yere o zaman gümüş para (21) gümüş paralādan buldum demiş ondan sů̄na o ȫle dedikten 

sů̄na eve gēdikten sů̄na o bi rātsızlaşíyó yarım sāT bi sāt sů̄na (22) bāşlamış evin‿içinde bȫle 

hop hop çövünüyomuş bȫle ben helva alıcem bunnāla (23) bēn onu alıcem bēm bunu alıÇem 

hastalānmış bi ḳafadan‿olmuş yāni (24) ondan sů̄na hemen gēmiş båbasına işte sȫlemiş 

Ḳayınvālidemin ḳarısı demiŞ bȫle bȫle demiş (25) ben demiş ismāyil mi nė adı bilemeyçėm 

iprām ibrāyim dēlēdi ebrām dēlēdi o zama eskile (26) ibrām demiş çoḳ rātsızlaşdım gē baḳām 

demiş (27) båbası gitmiş baḳmış demiş ki bunnarı demiş yerine götürün (28) sātini matrasını 

falan demiş gȫtürün yerine bunu demiş ḳoyun yerine (29) bu anÇek‿ȫle düzelir demiş 

gȫtürmüşlē gēce vaḳti onu yerine ḳoydurtmuşlā birisine (30) ůndan sů̄na iyilaşmış‿o ȫle o 

olayları işte sȫlüyolādı bāşḳa fazla olaylā pek bilmiyom 

Köyün adı nereden geliyor? 

(31) yāni o ḳurucadere esāsında esāsında ḳurucadere olaraġ geçiyo tarihlēde (32) şimdi bu şu 

taraftan başliyö bu dere olaraḳtan bȫle tē yuḳarlara ḳadā gidiyo (33) ama hiç su yoḳ hiç aḳārsu 

yoḳ ilāhi bi tāne ne şeylen bileniK çıḳmıyo (34) ne artırıŞyen falan bilenik çıḳmıyo çoḲ derinde 
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sulā ondan ḳurucadere deyolā adına (35) e sōna sōna zamanna savaştan‿ȫnce burası yedi yüs 

hāne feĺan çoḳ büyükmüş yāni (36) bȫle etraf bu derenin‿içi oldū gibi köymüş e yānesi vāmış 

hamamı vāmış deyirmenneri vāmış‿iki tāne (37) ama şindi hiçbi şiy ḳālmadı dā küçüldü on 

on‿iki hāne falan ḳaldı yāni om beş hāne (38) onun da yarısı yabāncı dā da onnā da şiyden 

gēme yabancı dedı  m̄ de istambuldan gēme onnā da (39) emekli olmuşlā gēdilē burlādan tarla 

aldıla ev‿aldıla yerláşdile ev yaptı kimisi (40) yapındılā burlara yāni bu sabāleyin ḳılışTarōlu 

gēdi işte (41) ona ḳāvaltı vēdilē ḳahvenin‿önünde köy meydanında bizi de topladılā çārdılā 

(42) biz de ḳavaltı yaptıḳ‿onnan birlikTe yarısı yāni yabāncı olaraḳTan (43) genė yabāncı 

demiyom‿ama bizim köylü onnā da artıḳ onnā da (44) on‿iki sene Feĺan‿ōldu onnā da burı  ĕ 

geleli 

Günleriniz nasıl geçiyor? 

(45) işte bunnāla burda yāvrum gelen giden‿oluyo ḳuran‿oḳurum namazımı ḳılarım ḳuranımı 

oḳurum (46) işde iş bi elişi melişi pek fazla yapmam da nasısa bir‿iki senedir şu bebeklere 

başladım (47) on‿iki senedir biz burdeyis burası açılalı beri bu tarla bizimdi (48) sōna işTe 

devleT bunnarı vēdi bize parasınnan tabi hēr sene parasını alıyo (49) iki milyar para aliye 

māliye de ayrı alíyo işte mal‿alíyos satíyoz‿ȫle (50) bōrcumuz‿olúyo alíyos bi pārça ucundan 

geçiniyoz‿ama yāni (51) çoḳ öte lēnnarı gibi deyil buriye fāzla gelen‿ōlmúyó (52) en çoḳ öte 

taraflar‿için geliyó insannā burası için Kēmeyo ki (53) ondan buriye pek fazla gelen‿ōlmúyó 

ġılıştarōlu geleli beri aÇıḳ (54) ḳomşu da yōḳtu burda ġomşu da olursa ikiye bölünüyo 

gelen‿insannā (55) ama zāten gelen‿ōlmúyo bir‿iki kişi gēdi sabah beri işte onnālan (56) onnā 

da ḳampTan geliyolā gezmeye dėye bir‿iKi bi şiylē alíyolā o ḳadan yāni (57) bāşḲa türlü gün 

geliyó bi Şey satmadīm‿olúyó gün geliyó elli lira yüz lira yapiyös o ḳadan yāni (58) ȫle günü 

geçiriyoz‿işTe burda alışTım da bēn bi de arḳadaş durmúyó gene burda fāzla (59) a canı 

sıḲıliyö bi de tarla işleri vā onun pazara mal çıḳariyö bahçe yapíyó falan (60) onnā işleri çoḳ 

benim yoḲ PaşḲa bi işim eşim yapíyó işte bi tarla ḳavun‿ekiyo yāzlıḳ (61) ḳalan buydey muydē 

ekiyó geçimimizi de ȫle sāláyós bi de emekli ōldu muhTārlıḳtan (62) ne deniyo ona be 

bāḳurdan‿ama esnaf bāḳuru muhtar‿ōldu on sene muhtārlıḳ yaptı köyde (63) o zamāndan beri 
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o doḳsan‿ikilēde falāndı tā başladı muhTārliye çoġ‿ōldu (64) bȫle işTe çoçuḳlāmız‿ēpsi dālıştı 

köyleden başke yere kimisi ḳocēlide oturúyó (65) biri şeyde oturúyó hep ḳıs çocū üş tāne biri 

de bērġamada oturúyó (66) biri ḳocēlide oturúyo körfezde biri de ecaabatta evli yanımızda da 

kimsi yoḳ (67) bis kēndi kēndimize burda işte hallaníyos birimis tarlada gidē ani ecaabata gidē 

falan (68) ben hēp purda devāmnı gibi bi şı   ̄purda ḳomşu dē senin‿iç canın sıḳılmíyo mu (69) 

ama ḳışın da diyóm bēn hiç‿evde durmüyöm gēziyom (70) ġışın burası açıḳ deyı  k̄en‿ep 

gēziyom ȫle işte be yavrum 

Gençliğinizde nelerle uğraştınız? 

(71) ya o zaman çifçilik ellēndi hep ellen çifçilik yapíyoduḳ oraḳ ellen biçiyos (72) 

hayvannāmız vādı Tıraḳtör falan yoḳtu o zaman kimsede yoḳtu ki bizde nērden‿ōlcek (73) ȫle 

geçirirdik‿işte eceabata falan çoḳ seyreK gidēdiK nası gitçes ki vāsıta olmayınca (74) ȫle ellen 

dönēsin dönēsin iki araba demet‿atāsın dönēsin dönēsin bir‿āfta üstünde dönēsin (75) 

çıḳar‿on teneke buydáy yāni Ḳānımızı doyurmā yüs teneke buydey yápān çoḳ seyreḳ‿olurdu 

(76) o zaman çoḳ fāzla ellen oldū için her şiy çoḳ fāzla verim‿olmazdı genşlı  m̄iz bȫle geşTi (77) 

o zaman ōḳuma yoḳtu işe gitme yoḳtu köyde bi şey yoḳtu (78) ne ceyran vādı ne su vādı hiçbi 

şē yoḳtu ne de tıraḳtör vādı vāsıta da yoḳtu (79) ama şimdi her şey vā allā şükür ḳasabada ne 

vāsa köyde de aynisi (80) arıtma suyuna varınca var yāni ů ġàdan güzē hēr şėyimis güze (81) 

asFalt köyün‿içi gȫrmüşünüzdür nası güzē asFaltla hepsi güze ȫle işte (82) o zaman çōcuḳluḳta 

yoḳ ne yol vā ne şey va burdan geçēdi o zaman yol çamır (83) hayvan arabalānna gidēdik 

çamır ból̄e ȫle yapādıK‿işte 

Okula gidebildiniz mi? 

(84) beşe ḳadan gittim bem beşe ḳadan gittim ēşim de üçe ḳadan giTTi (85) sōnadan biras tā 

gitmişdi idāreten eceabatta iki sene dā ȫle bi ehliyet‿āldı kēndine (86) o zaman köyde bizim 

ȫretmen deyil de eyitmen vādı üç sene oḳuturdu (87) bi dā tekrā biter bitirir başḳalānı alırdı 

yerine bizim zamānımızda ȫledi (88) sů̄na oḳul yapıldı altmışlı yıllāda mı yapıldı altmış‿ikide 

mi yapıldı ōḳul da (89) bi dā ȫretmen gēdi tekrar gene topladılā bizi üç sene ben boşta gēzdim 
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(90) yaşın tutuyo dedilē on‿üç yaşındaken gene topladılā (91) doḳuz yaşında oḳuldan 

çıḳıyoduḳ eyitmenden ȫle işte doḳuz yaşından on‿üç yaşına gēdim (92) bi dā aldılā iki sene tā 

gittim onde diploma bilenik alamadım (93) boşta gēzen doḳuz yaşındaki çocuḳ üç sene boşTa 

gezē de dersine çalışır ki (94) oyun tā tātlı geliyodu acıḳ‿arada bir‿oynuyoduġ‿arada 

annemlere yārdım‿ediyoduḳ (95) ȫle yavrum be nāpalım fakirliklēle çoḳ geşti ömrümüs‿ama 

şindi çoḳ şükür‿allaha (96) çoḳ fakirliḳ çektik çoḳ herkez‿ȫleydi ye o zamannā ama bis temēli 

çoḳ fakirdik (97) e nāpalım allah bugünümüzü aratmasın yavrum ȫle işte (98) bildiK bileli bu 

şeyitlik bȫle burda devāmnı oldı   ̄ yer āynı şekildēdi (99) bi pārça çalılānı falan ḳırdırıyodu 

āşlarını budattıríyolādı baḳımını o ḳadan yapíyodu köylü (100) e işte bu allā çoḳ şükür devletlē 

bunnarı yaptılā da şimdi rāt ėn‿azından herkez gelen giden (101) çoḳ bȫle üzülüyodum ben 

evel ḳumḳaleye gidiyoduḳ ḳumḳalede aḳrabaları vādı bizimkinin (102) orı  ē̆ gidiyodum on dört 

tāne şeyide yėr açılışını yapmışlā intepe şeyitlı   ̄ diye geçiyo (103) ōrı  ĕ götürdür bizi aḳrabāsı 

eşimin gittiK gȫrdük nası üzüldümdü bȫle (104) bizim burde iki bin şeyit yazíyó içinde taşı vā 

buriye hiç gelen‿ōreyen‿ōlmayo (105) ōrda on dört şehide nası insannā geliyo ziyārete çoḳ 

üzülüyodum bȫle (106) çoḳ şükür‿onnā bu insannā buralānı da hatırleyó şindi (107) ārtıḳ 

geliyolā yā ēh allah‿onnara tekrar o günneri gösTermesin (108) onnara ġani ġani rahmet‿etsin 

teminnēde şey gēdi rehper gēdi bi tāne (109) insan getimiş iki üç kişi ȫle ḳonuşúyóz rehpēlēn 

de çoḳ şükür diyom (110) bunnarın yüzünden diyom biz diyom şeyitlerimizin yüzünden diyom 

hāĺā tā ēkmek yiyoz yāni (111) hāĺā tā insannara iyiliklerini şė yapıyola yāni onnā olmasa ne 

rehperlē gelı  r̄ ni para ḳazanī (112) ni satıçılā para ḳazanīr yāni onnā cannarını vēmişlē 

topraḳları ḳazandırmışlā bize (113) bi de tā hāĺā tā yāni insannarı buriye geliyolā da baḲ 

onnān yüzünden biz burlāda ekmek parası ḳazaníyoz yāni (114) çoḳ şükür çoḳ şükür ona çoḳ 

seviniyom yāni insannā ėn‿azından geliyo ziyāret‿ediyo (115) hatırlíyolā bi ḳıyıda unutulmuş 

ḳālmış deyillē ȫle yāvrum be 
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I/27 

Kumköy Köyü - ECEABAT 

Bedri Coşkun (75) 

Köyünüzden bahseder misiniz? 

(1) vallā ēsKi gelenē vardı ēsKi düyünnerimiz vardı e unnā hepsi batalaḳ‿oldu artıḳ (2) şindi 

yinilere başlanıldı şimdi u şekilde devām‿idiyo şimdiki durumda (3) ů zaman meseĺā diyelim Ki 

düyün‿olúyor erkekler‿oynardı ḳadınnar baḳardı şimdi deyişti (4) ḳadınnar‿oynúyó erkekler 

baḳíyó geleneksel‿olaraḳ şimdi ȫle devam‿ediyo (5) başke bi şiylerimiz yoḳ yāni gelenēmiz bu 

burlarda işimis çifçilik (6) buyday‿ekilir ayçiçeı   ̆ekilir ḳavındır büberdir tomatestir yāni hēpsi 

var yāni (7) hēpsi yetişir yaz mahsulu hepsi olur burlarda olur (8) dā ilerden påmuḳçuluḳ 

hızlıdı burda şimdi pamuḳ fiyat‿itmeyince u işlē ḳapandı (9) påmuk‿ekimi bitti borda ḳalmadı 

artıḳ şimdi ayçiçeyinnen būday‿ekiliyo şimdi (10) una da ekilse mazoT bāliya geliyo 

fiyatlar‿ucuz buydey‿ōsun hēpsi ucuz yán̄i (11) dā dōrusu ucus ḳurtarmíyó yán̄i halḳı milleti 

ḳurtarmíyó bu (12) mazot gübre pāliya geliyo millete ağır geliyo ḳazanç azalıyo 

ḳazanamıyosun (13) dā dōrusu da ḳazanamıyosun yani şimdi ben ḳazanamíyóm ḳazanamíyós 

yāni bȫle (14) bāşke bi şeyimiz yoḳ yāni burlarda susam da olúyó hepsi olur bůrda (15) 

ōlmadıḲ bi şi yoḳ yāni bůrda hēpsi olur (16) benim şu anda ḳırḳ dönüm áş̄ā yuḳarı susam var 

ama yoldurmeyi düşünüyom şimdi şu anda (17) yariye veriyöm kimse almėyo yariye verem 

yolun diyom‿alın kimse almiyo (18) e çünkü sısam ḳaç para bugün āltı āltı buçuḳ lira sısamın 

kiĺosu ḳurtarmiyó bu hiç ḳurtarmiyó yāni (19) tamāmen içeri gidersin yāni bu hıyāT 

durumnarı bozuḳ yāni başḳa bi şı   ̄yoḳ (20) meyveciliK bizim bůrde yoḳ şu anda bi aralar yāptıḳ 

şeftāli diKdik bēn de diKTim (21) ḳoŋşular da dikti ema hicbi şı   ̄ ḳazanamadıḳ hepsini 

sȫKTüġ‿aTTıḳ (22) hēpsini sȫKTüġ‿aTTıḳ yāni ḳazanamadıḳ (23) yā bi bir‿işte bi para 

ḳazaníyosan u işi evesten yapāsın ḳazanamíyosan hicbi Şı   ̄yaPmassın (24) bıraḳırsın bu işi bu 

işler bȫle (25) biz‿istiyos ki gübremizi būdáyımızı fiyātından‿āSınnā veyāT Te gübriyi una göre 
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düşürsünnē (26) mazotu una göre ayarlasınnar başke bi şėy‿istedı  m̄iz yoḲ bizim ne isteyc̥es 

(27) bize ēn fazla gübrēlen mazoT pāliye māĺ‿olüyo yāni bi şė ̄ḳazanamíyoz dā dōrusu bu yāni 

Köyün adı nereden geliyor? 

(28) vallā şimdi biz burda dört kȫ bi aradeyis burası ḳumkȫ diye geçiyó (29) ilērde şorda 

baraŞın‿ālTında varĭdı uzunızırlı biz‿ōrdan geldiK (30) bu arġadaşlar başke kȫden geldi 

güral‿ocalā keçiliden geldi (31) yāni dört kȫ bis kendi imḱannāmızlan burı  ĕ toplandıḳ devlet 

taşımadı bizi (32) hebimis kendi imḱannarımızlan ḳomşuların yardımıyla biri birilerimize 

hePimiz biri birimize u şekilde toplandıḳ burı  ĕ yāni (33) ġumkȫ adını pek bilmiyoz nėrden 

geldı  n̄i ama ḳumkȫ diyelekten devām‿idiyó bȫle geliyó işte (34) hiç deyişmedi bu köyün‿adı da 

deyişmedi yāni hep ḳumköy ḳumköy biliriz yāni burasını 

Köyün tarihini biliyor musunuz? 

(35) fallā burlara dā ēsKiden balıkesirden gēlmiş dēlē bizim dedelēmiz çok‿ēskilerden 

ḳırımdan gelmişler (36) bizde biraz tatarlıḳ var‿ama tatarca bilmeyiz u işleri bilmeyis (37) 

didem de bilmezdi ben bilmedı  m̄ gibi didem de bilmezdi (38) çok‿ēskilerden gelmişle ama işte 

dedı  m̄ gibi balıkesirden gelmişler bůrlara u zamānki zamanda (39) çoğunluḳla borlara 

dağılmışlar yāni köy şiyi urdan gēme şimdi bu areye ġacal dēlē (40) ġacal tēle burlara ama 

ġacalın ne oldūnu da gene bilmeyis yāni işin dōrusu (41) ġacal niye deniyó Kene bilmeyis 

çüngü sorub‿ȫrenmediK‿ȫle şiyleri (42) ġacal derlē ama ben sorardım nineme meseĺā annemin 

bůbaları şeyden gelme ḳayseriden (43) unnā ḳayseriden gelmişlē dört ḳardaş burı  ĕ bůbamın 

tarafı ḳırımdan gelmiş‿unnā dā ēskilerden (44) ne zaman gēdile artıḳ unu ben biḳaç sefē 

sordum unnā da bilmiyolā ḳaç senelerinde geldı  n̄i (45) çünKü båbam āşā yuḳarı seksen bir 

doḳsan yaşında öldü tatarca bilmezdi (46) e biz de iç bilmiyos unnā bilmedı   ̄ gibi biz hiç 

bilmiyos ama tatar yavrusu derlē bȫle gider‿işte ȫle (47) dā eskiden tatar şey vardı hasan 

polatḳan vardı ēskişiyir milletvekilidi (48) ı  d̄ām‿etildi u demuḳrat parti zamānında unu eyi 

biliris zamanına 

Askerliğinizi nerde yaptınız? 
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(49) āskerlı   ̄ben‿ērzurumda yaptım anḳarada eyitimi gördüm etemesutta muaberede (50) sōna 

ērzuruma gittim ērzurumdan tēris‿oldum geldim 

Askerlik anınız var mı? 

(51) āsKerliKte anımıs şȫle bi her zaman tavsiye iderim (52) ben jenaratörlerde durúyódum 

āsker‿ocānda benzinnı  d̄i mazotlu vardı (53) gelceḳ‿olan arḳadaşlara da tavsiyede bulunurum 

ki motor‿istob‿etsin‿ȫle ikmālini yapsın (54) ben bir‿aḲşam başımdan geşdi motoru 

istob‿ėtmeden benzin‿ikmāli yápiyim dedim (55) motor harladı yā hemen söndürdük (56) yāni 

hiçbir yeri bi leke olmadan söndürdüġ‿ama tavsiyem yāni motoru istob‿ėtmeden ikmaĺ 

yapmasınnā (57) benim bu başımdan geşdi yāni tavsiyem yāni bi bȫle bi vāsıtıyı ikmaĺ yapıceK 

bi istob‿etsin (58) ȫle ikmālini yapsın unu tavsiye iderim herkeze öle başḳa da bi şiylē gēçmedi 

başımızdan 

Bayramlarda tiyatroya benzer oyunlar oynanır mıydı? 

(59) bizde eskiden düyünnēde yapālādı unu ōturtmalarda sünet cemiyetlerinde yapālarĭdı (60) 

bayramnāda yaPmazlā bizde bayramnāda yoḳtur deve yapālar (61) ḳadın yapālar‿ėrkeklērden 

oynatırlar‿unnarı ḳaçırma yapālar yāni genşler (62) ȫle şeyler‿olurdu yāni ēskiden şimdi peK 

yoḲ bȫle şeylē (63) deve feĺan yapıb‿oynatırlardı unnā ḳalḳtı şimdi borlarde yoḳ şimdi unnā 

işlē 

O zamanlar günümüze göre daha mı iyiydi? 

(64) u zaman dā iyı  d̄i çimdi u zaman dā iyı  d̄i şimdikinden‿eyı  d̄i (65) şimdi ne bilim 

televizyonnā çıḳdīndan beri gēnşlē birbirini tanımaz‿oldu artıḲ (66) böyüK küçǖ tanımeyó 

küçüK böyǖ tanımáyo u zamannā böyük küçük diyelim küçüK böyǖnü tanırdı (67) böyüK Te 

küçǖnü tanırdı şimdi bunnā ḳalḲdı artıḳ yoḳ eskisi gibi yoḳ‿artıḳ (68) u zamannā dā iyı  d̄i yāni 

bȫle işlē şimdi u bayramnā da yoḳ unnā da ḳalḳtı 

Çanakkale Savaşı’yla ilgili büyüklerinizden neler duydunuz? 
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(69) babamdan sāde şunu duydum ben şimdi şů böyüḳ‿anafartala küçüḳ‿anafartanın‿arasında 

mestantepe vardır (70) mestantePede ağır makinalının başında bizim bu beşyoldan 

dedelēmizden biri varımış (71) ȫle annatırdı düşman denizden çıḳarme yáPmış 

böyüḳ‿anafarteye dōru geliyö (72) ů da ůrdan bildirirmiş harp idāre şeyine dēmiŞ düşman 

çıḲTı geliyo atış yápiyem mi (73) atma dermiş tam izālāna geliyo atış selbes diyolar u arġadaş 

babamı ȫle annatırmış (74) işte o zamannar diyo bir ḳurşun ḳaç kişiyi dėldı   ̄ belli deyil diye 

annatırdı bu adam (75) bobama annatíyo üş tāne makinalı namnısı ḳor hālini āldı diye 

annatırmıştı bobama beşyoldan (76) ağır makinalı çowuşumuş‿u adam u zamannā bunu 

ānnatırdı bunu duyārdım 

Savaşta kullanılan silahlar hâlâ bulunuyor değil mi? 

(77) tabi tabi tabi hāĺā var yāni dolu çıḳíyö yāni baġ yāndı urları (78) yanıḳtan sōna gene çıḳıyo 

gene var yāni harP maĺzemesi var (79) yāni u zamandan bu zamana gene var arıburunnānda 

çıḳıyo hēpsi var yāni (80) bitçek şey deyil‿u bitmez burlarda u harp‿ēski (81) u zamannā 

atılmış harp maĺzemeleri el bombasıdır dōptur hēP bunnā çıḳíyö yán̄i (82) hāĺa tā çıḳıyo var 

yāni nitekim geçen sene ben‿ağılderesinde zeytin toplüyöm (83) baḲTım‿el bombası buldum 

bi tāne dā hiç patlamamış (84) balḳanın‿içine atıwādım hadı   ̄ bi insanın‿eline gēçmesin diye 

(85) yán̄i çıḳíyo hāĺā çıḳíyo var bulunúyo 

Torununuz var mı? 

(86) benim de torunum var sizin gibi dört sene şeyde oḳuttum ben‿ůnu kepezde 

turizim‿oḳulunda (87) orasını bitirdi iki senelik ünüversteye şeye verdiler yaloveyá bi sene 

yalovada oḳudu (88) ertesi sene teKrar imtānnara girdi dört seneliyi ḳazandı (89) aḳçaḳoceye 

verdilē düsçe aḳçaḳociye bu sene ůrasını bitirdi (90) şu anda ameriḳada çalışıyo şu anda 

ōḳuldan‿ůrdan bi ārḲadaşın biri āldı unu unnarı (91) orı  ĕ götürdü urda ameriḳada virjinya 

adasında urda çalışıyola ůrda çalışíyó şu anda 

Gençliğinizde güreş yaygın mıydı? Köyler arası müsabakalar düzenleniyormuş birçok yerde. 
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(92) biz sādece oḳullar‿arasında kendi aramızda yapādıḲ çanaḳḳalede oḳullar‿arası yapardıḳ 

(93) öle dışarı işTe müdür‿ordá mēKduplan bildirdi yāni (94) gel oḳuluna devām‿ėt dedi ben 

seni küreş mösābaḳalarına gönderices feĺan dedi (95) e ben gitmedim babamın‿astalīndan 

gidemedim veĺāsılı ḳaldıḲ bȫle burlarda işTe (96) burlarda ḳaldıḲ böle tabi şimdi 

pişmān‿olüyós oḳumadīmıza pişmān‿olüyöz (97) bizim zamānımızda çoġ oḳumaḳlā o ġıdā zor 

deyildi yán̄i benim oḳula giTTı  m̄ sene elli altı elli yedi elli sekiz senelerinde (98) o zamannā 

ben oḳuldadım u zamannā oḳuseydik o zamannā benim bizim önümüzden mēzun‿olan 

sanaT‿oḳulu talebeler assubay‿olaraḳ görev yapiyódu āskerlikTe (99) undan sů̄na ḳaldırıldı u u 

zamana ġadar assubay‿olaraḳ görev yapíyolādı yāni (100) benim‿arḳadaşlarımız vardı 

benden‿evel tēris‿olan arḳadaşlāmız vardı (101) bunnar hassubay‿olaraḳ asteymen‿olaraḲ 

görev yaptılar yán̄i u zaman (102) hasteymen‿olüyólādı astėymen‿olaraḲ görev yapiyólādı 

şimdi unnā ḳaldırıldı artıġ (103) yoḳ‿unnā şimdi dört senelig‿ünüverstiyi bitiriyosun gene yoḳ 

ancaḳ kim‿olúyo (104) hākimi avuḳatı veyāT Te doḳtoru bunnar‿olúyo astėymen‿olaraġ unnā 

bi görev yapíyo (105) undan dā aşşāsı yoḳ yán̄i nė var āltı aylıḲ bi askerlı   ̄var‿işTe bu var yán̄i 

(106) bi dört senelik‿ünüversteyi bitiren bir talebe āltı aylıḲ bi askerlik yapíyo bu var bāşKe bi 

şe yoḳ 

Elektrik yokken nasıl zaman geçiriyordunuz? 

(107) u zamannā ġaz ĺambaları varĭdı fenerlē warĭdı ġaz ĺambalānnan duruyoduḳ (108) 

elektiriK nōldu dā geleli burı  ĕ o zamannā yoḳTu ışıḳ yoḳTu (109) undan‿evelini ben 

çoḳ‿az‿atırlarım ĺamba da yoḳtu yādannıḳlā varĭdı yağın‿içinde (110) yağ ḳůyar yanı başınde 

bi påmuḲTan iP unu tutuşturu unnan unun‿aydınnīnda dururlardı (111) acıḲ zengin‿olannā 

iki tene ipi ḳoyālādı içine bu Künneri de biz hatırlíyóz‿a eyi kötü burlarda (112) cēranna sōna 

gēdi seksen yedilēde feĺan gēdi bizim burlara (113) vallā bizim‿u zamanḳı zamanda bis gece 

ḳāveye gelemezdik ḳāveye soḳmazlardı bizi (114) yán̄i bugün‿āskerden gelmiş‿olusun gene de 

ḳāveye soḳmazlardı iktiyarlā giremezdin (115) náb̄ādıġ soḳaḳ‿ortalānda yollarda yāni şȫle 

diyem kemik ḳapma dēris (116) bȫle şėyler‿oynardıḳ saḳlambaş deris saḳlanırsın‿öteki arādı 

şėy‿olan (117) yani bȫle şėylē veyāt te güreşirdiK dā olmadı yolun‿ortasında (118) güreşirdiK 
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biri birimizlen vakidi bȫle geçirirdik şimdi yoḳ‿unnā (119) hepsi ḳalḳtı unnā hatt́ā́ undan sů̄na 

bis top‿oynamā bāşladıḲ ȫretmennē geldilē (120) topa bāşladıḲ biras borda köyler‿arasında 

top‿oynamā bāşladıḳ feĺan (121) emá sōna sōna sōna sōna bunnarın‿epsi yoḳ‿oldu giTTi (122) 

şimdi baḳıyosun hērkes televizyonun ḳarşısında genşlē bāşke bi Şe yaptıḳları yoḳ (123) yani 

ȫle bē günner soḳmazdı ihtiyarlar gēnşlerin‿işi yoḳ ḳāvede dēlerdi (124) işe dēlerdi çalışmā 

gönderilerdi dā dōrusu yāni ya hayvan‿otlatmā gidēSin yāut çifte gidersin (125) soḳmazlardı 

ḳāviye soḳmazlardı biz giremēzdiK ḳāviye ḳosḳoce deliḳannıdıḲ biz giremēzdiK ḳāviye (126) 

hatt́ā́ benim yetişdı  m̄de evli barḳlı adamnā saḳlambaç‿oynālarĭdı dışarlarda (127) ḳosḳoce evli 

barḳlıdı bu adamnā yāni båbaları soḳmazdı burı  ĕ ḳāveye giremezlerdi unnā dāyi (128) biz 

bunnarı da gördük ema şimdi dā çocuḳ dört yaşında yoḲ bilene (129) ḳāveye bāşlíyó getirilmē 

u zamannā nerı  ĕ getirÇėn ḳāveye imḱan mı vā (130) ȫlēdi u zamannā şimdi yoḲ‿unnar yoḳ 

unnā deyişdi artıḳ 

Kemik kapma oyunu nasıl oynanıyordu? 

(131) kemik ḳapma geceleyin atāsın gidēsin kim bulursa (132) iki ġurup hālinde veyāt ta bi tek 

ḳuruP (133) kemı   ̄ben kimsėye sȫlēmessin bēm buldum diye gelisin bu yana (134) bi taş dikēsin 

veyāT bi āç āca taḲ taḲ vurusun kemiyi bem buldum hadi yeniden atālā (135) işTe kim buluSa 

buluna annadıŋ mı bastırırlā hepsini (136) hepsi birden ůnun elinden kemı   ̄ almā ūraşırlā 

kim‿alırsa o gidē orı  ē̆ (137) āce taḲ taḲ vurur bende kemiK ben vurdum der yani bȫle anılar 

geçērdi u zamanna (138) hayvan kemı   ̄ şȫle diyelim on santim‿uzunnūnda feĺan bi kemiK 

parçası işte (139) kim‿atāsa buluceksin‿unu kemı   ̄ḳapıcen getircen yerine taġ taġ vurcen (140) 

ḳaPma yāni yerde bulup gelceksin‿āca vurcen yāut te u taşa vurcen taġ taġ (141) bem buldum 

kemı   ̄gēdim burı  ĕ bȫle şeylē olurdu bu da bilir bunnarı (142) avcılıḲdan bahsitmedim āvcılıḲ 

yapmíyos bis u avcılıḲ gene ayrı (143) unu annaTmag‿için u avcılı   ̄yapmaḳ ĺāzım 

Köy odanız var mıydı? 

(144) eskiden kö odasında bi gelen misāFire yemek verilirdi u gelenēmiz vardı (145) şimdi u 

yemeyi borde köy ḱāyası wardı u zamannā (146) bu köy ḱāyası gelir ama sana ama bana veyāut 
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ta sıralan yemek sırası sende derdi (147) u ev halḳı u yemē hazırlardı u ḱāyá gelir‿alırdı 

götürürdü ůrde odada yirlerdi yán̄i (148) gelen misāfirlere bȫle bi yemek çıḳardı yāni her 

zaman çıḳādı (149) şimdi bunnā da ḳalḳtı artıḳ yoḳ şimdi unnā da yoḳ (150) bekçi demek yāni 

köyün bekçisise diyelim yāni köw verirdi ödēdi parasını (151) āylıḳlán köün bütçesinden 

verilirdi yāut te köw‿alḳı buydē toplardı birē teneke ikişē teneke nēse kȫden (152) una şey 

yerine para niyetine verilirdi yāni buydey yāni devlet‿ataması deyildi (153) köyün kendi 

imḱannarınnan bȫledi yán̄i u zamannā 

I/28 

Güllüce Köyü - EZİNE 

İsmail Yüksel (62) 

Köy düğünlerinden bahseder misiniz? 

(1) köy dǖnneri ȫle bizim yemekli olur u zaman dåvul da wādı (2) şinci davul falan ġāḳtı şinci 

cazlā wā (3) vallā şinci dǖnnē bi āşamda hepsi savıliyo 

Köy camisi nasıl yapıldı? 

(4) tabı   ̄köy imecesinnen ōldu herkes de urdan daş çıḳādı (5) daş gettilē burı  ĕ tabi kǖ yārdım 

da topladı bȫle (6) başke kȫlēden bȫle hepsi gidēdi sırālan anġarya olurdu 

Bayramlarda ne tür eğlenceler yapılırdı? 

(7) bȫle deve ġılı  n̄e giriyolādı bȫle deve başı yapiyolādı şiye (8) āltına ı  s̄an giriyodu ȫle 

olüyodu şebek yapālā (9) çıplaḳ‿olur̥ bȫle gömleklen sāde beyaz gömleḲ‿olurdu unnā gēzē (10) 

bayramna ȫlēdi bȫn şinciki gibi televizyonnā falan mı vādı u zaman (11) yoḳTu köylülē kendi 

yapādı eylence 

Köye elektrik ne zaman geldi? 
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(12) vallā yėt̄miş‿altıda mı gēdi yėtmiş sekizde mi u zamannā gēldi (13) elektirik yoḳḳana ni 

olcaḲ ĺamba ĺambalā vādı (14) ĺambanın başında ōturuduḲdu fenēr‿olurdu ni ōcaḳ (15) 

elektirik yoḳḳana gene bȫle aynı ḳāvelē vādı ḳāvelēde löküs‿olurdu (16) millet toplaşırdı burda 

ḳonuşurdu urdan burdan ı  s̄annā tabı   ̄ birbirine gidēlēdi (17) ḳomşulā birbirine māleye gidēdi 

bȫle Ḳonuşurlādı ḳadınna (18) kene aynı devām‿ediyo o göreneklē birbirlēne gelir gidēlē 

Köy odanız var mıydı? 

(19) köy‿odası wardı ya esKiden vādı köy‿odası wādı (20) gelen musāfirlē urda ḳalırdı bȫle 

odada (21) köy bȫle veridi bȫle gelen musāfirlere köy çıḳarıdı bȫle (22) sırālan kēzek yapādıḲTı 

bis bȫle kȫ bizim yüz‿āne seksen‿āne (23) çoğu giTTi bidaḳımları gençlē şinci hep ḳasabaya 

gidiyo da (24) seksen‿āne falan war şinci kȫ esgiden kēzek olüyódu bȫle (25) her eve bȫle 

yapabilceklere sıraylan yėmek çıḳarıdıḳ buriyi ḳāvenin‿önüne (26) musāfir warsa musāfir 

yirdi urda hocalan beraba hoceye yemek çıḳādı esgiden (27) şinci çıḳmiyo u başġa geçen sene 

wardı emme bu sene falan yapmadıḲ biz (28) gezeK ġāḳtı awır geliyo millete ġoca köyü 

toplüyo milleT bȫle buriye meydana (29) burlarda baḲ dē orda aşevimis falan vā urda yemek 

yapālā (30) bu köylünün hepsini dāvet‿ėdiyo bi kişi ġāşılā (31) ramazan kezēni bi kişi ġāşılā 

sıralan yapabilceklē bȫle yapārdı 

Köy halkı için ne diyorlar? 

(32) vallā manav geçiyo yörük tı   ̄bizim bùra manav 

Köyün tarihini biliyor musunuz? 

(33) esgiden dā önce mōrmaTmışTı bizim köyün‿adı (34) vallā bi esgiden bȫle bi ġızmış mıdı 

rum ġızı nė (35) unun adı ȫlemişTi ġālibā mōrmat u ġızıñ‿ismi ġōnmuş mōrmat tiye (36) sōna 

güllüceye çewirdilē bunu wallā tāri olaraḲ bilemiycēm (37) bu da ōmuştur gene ḳırḳ sene falan  

Hıdırellez’i kutlar mısınız? 
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(38) yaPmiyolā şinci gene ġızlā falan hıdırellezde bȫle eylence yapiyolā (39) sancaḲ mancaḳ 

ḳurüyolā ȫle sallaniyö ġızlā (40) bȫle ipten ġurüyolā urġaŋna salıncaḳ (41) kücüK çocuḳlā 

yapiyö ġālibā bȫle yaḳıp Ta ateş üsTünden (42) yeni çocuḳlā yapiyi ifaḳ çocuḳlā 

Geçiminizi nasıl sağladınız? 

(43) wallā bis çifçiliklen‿ōraşiyoz ḳoyunculuḳtan‿ōraşiyóz malımız da vā (44) çifçilik Te 

yapiyos ȫle geçinip gidiyos köwde 

Yaşam eskiye göre daha mı kolay? 

(45) wallā şinci geçinmek tā rāt şinci hēr şiy vā esKiden ġıttı şiylē (46) şinci neriye uzadırsaŋ 

çalıştın mı geçiniyon (47) esKiden bi yērde olüyódug‿emme şinci gērí şinci ḳasabaya ev 

yaPmadın mı ġıs falan bulamıyon (48) gene köüñ‿içine verirlē de köüñ‿içindeki de ḳasabaya ev 

yapiyo veriyolā 

Köyde ava çıkılır mı? 

(49) esgiden‿olüyodu da şinci olmüyo bȫle yaḳın köylē geliyodu bȫle (50) süreḳ‿avı yapālādı 

domuz vurüyolādı bȫle çoḳtu doŋuz (51) gene de çoḳ ya şinci doŋus bȫle on tāne om beş tāne 

yirmi tāne doŋuz vurulurdu (52) awcılā bȫle ileri diziliyolā geriden de bȫle tüfek 

patladıveriyólā (53) bȫle yirmi kişi kene olüyo ārḳada bağırtı çīrtı bȫle bāriyölē (54) doŋus ileri 

çiftiyi tabi u öndegi siĺahlāŋ önüne geliyo doŋus (55) unnā da ordan vurüyo onu üstüne 

çıḳınca bȫle olüyö (56) gittik yā süreḳ‿avına gittik furmadım ben (57) ben siĺah ālmam‿elime 

siĺah‿ātmadım 

Askerliğinizi nerede yaptınız? 

(58) asKerliyim benim şiyde ağrıda siwasTı acamı birlik (59) acamı birlikten üç‿ay ḳāldıḳ‿urda 

undan sūna dağıtım‿olduḳ (60) āriye gittik ārının ḳazāsı eleskirt uriye gittikti (61) bis piyāde 

askerı  d̄ikti devāmnı bȫle eyitim yapılıyodu (62) bi de ḳaraġolu wādı bȫle şiyin āskeriyenin 

urda üç‿ay ḳāldıḳ (63) cepānelik beklediḳ‿urda sıralan bȫle yirmi tāne falan‿asker urı   ̄gittikti 
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bis (64) çandarmayı pek sēmezdi uranın hāḳı bȫle bizim askeri sevē (65) candāma demeK basḳı 

yapiyo unnara biz bu cepāneliktekene köwe inēdik‿emen (66) yaḳınımızda hemen köw wā bȫle 

kȫden yı  c̄eK‿işçek alır̥dıḳtı paralan (67) bize verirlēdi unnā Çandāmaya vēmiyolā Çandāmalā 

bileleK bize ısmālādı (68) şunu bunu yımırta alırdıḲ biz yōŭrt‿alırdıḳtı urdan köyden (69) bize 

verirlēdi candāma giremes köwe ḳomutannā hemeñ bi āşam geli (70) ertesi gün gidiyó oriye 

bizim nöbet yerine (71) deñişiyó hēp şiylē subaylā yirmi ay yaptıḳ‿āskerlı   ̄

Köyünüzde neler yetişir? 

(72) köyde biz ārpa būday ekeris ḳarpıs ḳavun‿ekilir domatis ekmiyólā artıḳ (73) bi de zeytin 

wār şinci zeytincilik wā bizim burlāda (74) wallā dönümü zeytinliklēñ ona ġıdāna gidiyó (75) 

om milyara gidiyó tarla beş‿āltı milyar 

I/29 

Köseler Köyü - EZİNE 

Melek Özer (81) 

Merhaba. Sizi ziyarete geldik. 

(1) dadacı  m̄ gēmiş hoş gēmiş sefā gēmiş a dadacı  m̄ a dadacı  m̄ (2) sağ‿ol baḳām hoş 

gēldiŋ‿ōlanım geliñ baḳām (3) geliñ dadam geliñ‿içeri gel dadacı  m̄ geliñ dadacı  m̄e baḲ beK 

güzel (4) ā dadaçı  m̄ nēlēden gēdin seni aradım (5) dünden beri baḳdıriyim‿asana baḳ baḳām 

geliñ mi diye (6) gēmedi anne yůḲ deyi gelen‿olmadı oturuŋ baḳām (7) ē nası emine file iyicelē 

mi atça fiĺan nasılā (8) dadanıñ‿ėvlēni yapmā başladıŋ mı hani yapcādıŋ (9) benimkilē de bi 

gēdilē gēmedilē māyir nāpām ġıdışım baḳ (10) burda ġāldı bu da nāpalım ġıdışım bi dā 

geliçekleridin gēmedi baḳ (11) ġız gēdi kitdi yuḳ nāpalım e ḳış geliyö üstü bėr̄bat‿ōldu (12) 

herkezi yaPdı benimki ġādı çoḳ‿aḳıyó baḳ sen buna (13) üstü aḳıyó aḳmasa ġar geldi mi temelli 

(14) ġız gēdi ya ḳāt gēdi ye hazzitmiyem‿undaŋ ā te atçeniñ aşarı ḳapıya gel (15) 

ḳapının‿āltından girdim nāpiyöñ melek yinge söylendim ġay (16) dimediK ġumadım ġay 

yapdıŋ yapĭcāŋı didim (17) ġocaġarılara saŋa şi yapçāz dediŋ dedim ben de (18) yapdıñ‿erāĺde 
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yapçāŋı didim ben de adamaḳıllı söylendim ġay (19) ilendim söylendim ġāḲdı kitdi 

dǖcedim‿emme illemedim (20) hatçe ġoŋşu da vā terlı   ̄ġāldırdım‿emme şı  t̄medim ġay (21) e ne 

vā neden yaptın sen durup duruḲana bize bu üzüntüyü (22) ne istediñ bizden bis ġocaġarı 

sen‿ėr̄ zaman şı  d̄iyösúŋ deli olurum ben sā (23) başḳa şiy‿iste benden yārdım‿iste para iste 

benden (24) açıḳ‿a şı   ̄yapdıḲsa seniñ‿eliñ para gȫdü oreyi yapdıḲ da (25) dōru ġıdışım yoḲdu bi 

şı   ̄aÇıḲ yüzü küldü yapdıḲ da (26) pi şı  Ç̄iK ġāmadı satıldı dedeleri çöḳērdi baḳ hepçi urlāda (27) 

kimisi burda çókük kimi burda çókük bizi bȫle niden yapdıŋ üzüntü yapdıŋ (28) ben dedim na 

ḳadā üzüldüm seni de allah üssüñ didim (29) gözüñü burnuŋu da süründürsün didim ġay (30) 

ne diyim ȫle didim ġay ġızdım bȫle 

Köyde kız isteme nasıl olur? 

(31) ȫle şiylē iç yapmadım máȳir bi yerlere kitmedim çıḳmadım bi yere hiç (32) dön‿āşam da 

çoḲ durmadım bile bu āşam doŋdum gēdim (33) dün‿āşam durdum bu āşam da doŋdum (34) ē 

sāT‿om biri geçerek gēdim ġıdışım duramadım ayas doŋdum 

Evlenmeden önce eşinizle görüşmüş müydünüz? 

(35) yō görü müyün nēde eveli biz ġaç güç vādı bizi gösTerilē mi (36) hinci görüyörü variyolā 

bizi gösTēmedilē ki (37) bubam hemen geç ġāmış gibi sıḳıladı bizi ekimizi de (38) öteki 

hiç‿ėvlenmedi ġāḲTıḲ kitdi dey‿urlāda ölümüne sebep‿oldu ȫle (39) on sekiz yaşlānda vēdi 

öteKi fatma hanım on‿altı yaşında mıdı on yedi yaşında mı (40) yoḲdu bilene ġoca ōlanı vı  d̄i u 

da urda durmadı (41) ölümüne zepep‿oldu küçüyüm benim ben‿ōn sekiz yaşındaKēn u 

benden‿aşşarı (42) iki yaş‿aşşarı atá nēden ġıdışım ifāken‿emen bizi sıḳılı  v̄idi 

Köyün gelenek ve göreneklerinden bahseder misiniz? 

(43) görenē ne olçaḲ bizim köümüz ādi kö neresi göreneḳ‿olçaḳ (44) nēde yápçaḳlā hani ḳırḳ 

yılın başı bi kerecik yapālā hayır (45) ben geleli üç sene mi iki sene mi yaPdılā yaylacıḳ‿ōsa her 

zaman yapā bizim köümüs (46) burda yoḳ‿ól̄e hani ı  s̄en yoḳ hepsi çöḲdü zát̄e ōlanım ı  s̄an mı 

vā (47) hep ġoca ı  s̄an yoḳ şurda ḳırḳ ḳadā vāsa genç ancaḳ (48) hepsi ġoca çökTü yoḳ hėP 
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genşlē gidiyö (49) a nōriniŋ‿ōlan kendi ġāḲdı kitdi de urdan şı   ̄aḳ mám̄et kitdi ōlan yanmadan 

(50) şurdan seĺāTTiniŋ‿ōlan kendi kitdi dȫrT dene beş dene köyde hani ni ḳādı (51) genşlē 

boyne gidiyö çekiliyö mēremiŋ‿ōlan bulmuş hinci bu ay çıḳmıyo (52) öteki ayıŋ on‿ekisinde o 

da yapıc̆āmış seniŋ‿ani yapdı  n̄ gibi depitıḳlı (53) u da yapaçak‿işTe baḳ dün‿aŋíyórlā urda 

urlāda ōlan uzaḳlāda bulmuş (54) yapdılā gēdilē bi yüsüK daḲdılā baḳ hāzır‿ōmaḳ vā (55) 

verividi bu nōrininki barışmadı hınzır ġarı barışmadı aman nēse (56) bunnar anḳaradan 

geliken bubası ġısken‿ūrdan askerke ḳamış gēmiş anasını (57) ġız dōmuş üş dü̊rt yaşına girdı   ̄

mi bi de ōlan‿ōmuş ōlan saḳatça dilsis bȫle söylenemiyi (58) buba diyö mama diyö ėlnen 

aŋnadiyu ġucamanca emme (59) on‿iki yáşlānda on‿üç yáşlānda dilsis saḳat (60) unnarı bu 

annesi büyütmüş adam sōnadan bi dā evlenmiş (61) ġızı vāmış şinci u öteki adamdan 

ünversteteye gidiyomuş ġıs (62) ille ġāçān diyó ġarı ayrılcān diyö evlē vilen geçirtmiş‿üstüne 

ġarı (63) sōnadan gelėn ġarı ı  s̄anı yapā mı yimē gelir tabi alcaḳ sendeñ‿evler (64) ben 

barışdırırın dimiş ġız da ġaşdı  n̄ gēdı  n̄ baḲ bu adamıŋ ġızı emme barışTırmadı nāpıçaŋ (65) ne 

ġırıḲ mırıḲ getimedilē bi halası bi dayısı dı  s̄esiniñ ġızı iki üş dene mi ne adam gēdi (66) 

bāçalıdan hiçkimse yůḳ kendi kendine nōri yapdı nāpsıŋ (67) ġıs çoḳ yavuz māşalla burda 

ırāt‿ėdicek emme ġıs (68) nōri baḲ motůrsete Ḳoca motůru ġoca arabası vā adamıŋ (69) unnarı 

bıraḳıp taḳsiyi alıp kitçeg‿ezı  n̄iye kendi nāpırsa yapsıŋ (70) otuz‿iki ġoyun bıraḳmış iki ḳoli 

bıraḳdı unnarı da üsiyine (71) isTē baḳsıŋ ōlanı ġoyamadı bi yere iki tene çanaḳḳalede evi vā 

(72) ġızına da aldı ev iki dene evi vādı kendi uzaḳ kitmı  c̄em ōlana de yaḳın‿olcān didi (73) 

durcaḳ yer yoḲ burda kendi evine kirdi hinci birine çanaḲḲaleliniŋ‿u alır (74) birine de 

ōlan‿ālır iki dene şiyi vā tabi ġızına da yārdım‿itdi (75) üverstede ādı ev inci unnān birini biri 

alır berini de biri alır oturu yirlē (76) başḳa nāpıcaḳ yāpiyi çalışiyi daşı sıḳsa suyunu çıḳarı ōlan 

(77) bubası da gēmedi aŋılmadı bak‿iç geliydi adam burda olurdu (78) burda fasülye 

yapiyilāmış tomata badılcan biber ḳarpız bostan (79) bubasına abar yollúyómuş arabiye 

sarınca hadi baḳām urda çanaḳḳalede satiyö (80) bi pāça dadalara yı  ç̄ek ḳadar verimiş nāpĭçaḳ 

usandıḲ diyödu yaPmaTıḲ geçen sene diyödu (81) bu yıl gene bahçe ekmiş‿āçıḳ da bize de 

Ḳuyverin didi hatçe düñürü istemem dimiş nōri 
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Ekmek nasıl yapılır? 

(82) yōrusuŋ teknede yapāsıŋ nası yapçaŋ teknelē vādı uzun ġocaman bubām teknesi (83) bi 

kile çiy‿alır un‿alırdı unnan yōrutuḳ a ḳıdışım çoḳ yinirdi eveli (84) melezlik ayırıdıḳ‿unu ani 

urbalıḳ buydey‿ununu ayırı (85) emme dadı duzu olurdu incikinnēnde u vā mı ġıdışım‿iç (86) 

ekmeklēn ḳoḳusu vā mı hiç dadı duzu yoḳ ki (87) incikinneñ hiçbir ber̥eketi yoḲ işTe urbalı   ̄

işTe buydey‿ununu ayrı ayırıdık‿işTe (88) sāde unu urbalıḳ yapādık‿işTe dǖn yapçaḳ‿oldu mu 

iki çoval‿olurdu undan (89) biri gidēdi dǖne birisi ġalırdı böyük dǖn yapannādan ȫle çoḳ 

yapādıḳ 

Buğday ununun urbalık undan farkı nedir? 

(90) saraylısı daTlı mantı gibi ȫle şiylē yapılır bundan u ayrı ġonudur (91) u ince eleklen‿elenir 

tel‿eleklen file elenmez‿u (92) iyice incēlen geçiridiḳ‿unu ȫle ayrı eleklēm durüyö benim (93) 

gėçen āTdı benimkilē durüyö ġullanmiyös‿inci yoḳ pi şı   ̄(94) nōlcaḳ hazır‿otlu ekmē de yı  ȳus 

unnān da hiş dadı vā ne duzu vā (95) ḳoḳmiyi evvel fırınnāda yapdıŋ mı nēde şı  t̄señ urda 

ḳoḳādı ekmeklē (96) hinci ḳoḳuyó mú ġıdışım yoḳ em de ı  ĺ̄aşlı (97) uzman ġarı ne diyo ġır başlı 

ḳarı televizyönde çıḳādı şiye (98) diñniyum‿unu televizyende ȫle nāpalım ġıdışım 

I/30 

Yahyaçavuş Köyü - EZİNE 

Nizamettin Bayar (65) 

Köyün girişindeki büyük taş sütunlar hakkında neler biliyorsunuz? 

(1) romanıŋ yapılışı romanıŋ tārihi işte ōriyi saray yapılmış (2) saraya gidiyomuştu rumada 

italya rumada burlādan da maĺzeme götürülüyomuşˬişTe (3) u yuvarlaḳ taştā orda 

ḳullanılıyomuştu direK‿üzerine yapılıyomuştu saray nası yapıliyósa (4) sizlē oḳullusuŋuz 

bilirsiñiz bu işleri vallā işte bizim duydı  m̄izkilē bunnā (5) ama agı  ġ̄aten yán̄i büyük başarı 

bugünki şartlāda da çıḳar‿u taşlā çıḳarılır (6) imḱān olmadı   ̄için nası olmuştur varmıştı demeg 
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gi gene imḱan wāmıştı (7) bugün de insan‿için hiş sorun puroblem dı  m̄işti (8) şu taşı şȫle 

yaPmak‿için on kişi yapıyomuştu on kişi de bekliyomuştu sırada (9) on kişi ölmüş arḳadan bi 

on kişi dā gelip yapıyomuştu başında bi bilir kişi miyendis (10) bunuŋ bȫle olcānı ēlinde 

santim santim ġıram ġıram santim santim tākib‿ediyomuştu (11) yāni hani ı  s̄an‿için bi sorun 

puroblem dı  m̄işti unnā için padişah mıdır niyse (12) istėr yüs kişi gēsiñ istėr̥ biñ kişi gēsiñ ȫle 

heraĺde ȫle olüyódu yāni (13) başlānda bilir bi usTa bilemiyom başḲa bi şı   ̄düşünemiyom (14) 

ama bugün teknoloji yapar‿isterse yapar o daşlā gibi daşlā āĺāsını yapar̥ (15) görüyosuŋ ġoca 

ġoca çarḳlā çıḳtıŋ mı sen şurı  ĕ yoḳarı bi çıḳ da bi gör (16) devāsā bi çarḳ var düşün kü burdan 

daş‿alıyolā (17) şimdi daşın şu cāmi gibi bi biĺoḳu bȫle iki tene çarḳ vā durdurmuşlā dē ġāşıki 

mezālıḲ gibi (18) bu da bordan ölçümünü yapmışla cīzT bu burdan iki metre kesip gidiyo öte 

ġadāna (19) öteki de ordan burı   ̄geliyo iki metre derinnı   ̄düşşün (20) bu derinnikte kesip gidiyo 

daşı aynı tomuruḳ piçē gibi (21) bi de robůt yapmışlā āltından delik deliK deliK deliK deliK öte 

başa ġadā (22) bu düşün ki cāmi gibi biĺoḳ bȫle beri gēmiş (23) undan sōna ārtıḳ işine gēdı   ̄gibi 

dilimlı  p̄ dilimlı  p̄ alıp‿alıP hizara götürüyolā öte ḳayaçıḳ‿altına (24) işTe undan sōna bunnarı 

yapiyö işte bunnā çıḳíyö (25) u teknoloji unu bȫle yapiyósa bunu yapiyósa unun gibisini de 

yapar (26) ama u zaman bunnā da olmasáydı nı  l̄en yapılıyosa (27) tabi unnarın da bi farḳlı 

şı  l̄ēlen yapılıyomuştu (28) çekişlen tıḳ tıḳ tıḳ tıḳ tıḳ tıg‿ȫle gidiyomuştu unnarın‿işi de 

Köyde Yahya Çavuş hakkında neler anlatılıyor? 

(29) şimdi yahyē çovuş balḳan savaşına çārmışlar burdan (30) çanaḳḳale savaşından‿önce 

balḳan savaşları yėmen savaşları varmışti ye (31) orası sona ērdikten sōna yahyē çowuş burı  ĕ 

köwe geliyo (32) gēldı  n̄de bobasınıŋ hāfız dayınıŋ bir‿ōlumuştu bu evlendiriyo aḳrabāsınnan 

(33) dayısınıŋ bi ġızını aliyö yahyē çåvuşa yahyē çåvuş evleniyö (34) faḳat ōlunuŋ dünyēye 

geldı  n̄i görmüyo (35) hāmilēken burdan ikinci bi defā onu çanaḳḳaleye çārıyolā çanaḳḳale 

savaşına çünkü sawaştan geldi ya (36) tecrübeli diyi hemen una otomatikman çowuşluḳ 

terfiyesi vēmişlē savaşta terfiye ġazandı diye (37) işTe u beride u işte unuŋ ḳabriniŋ‿oldı   ̄yērde 

uriye çıḳan ingilizlere saḳın bir‿iki kişiye ġurşun‿atmaŋ demiş (38) yāni üçünü beşini bi ereye 

getiriñ ȫle atıŋ (39) yāni ġurşun birḳaş kişiye şi yapsın (40) ōrda bi manġayla zan etmişlē Ki 
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burda bi alay vā tabur vā (41) o ġadā zāyiat vēmişlē orda unuŋ sawaştı   ̄ yērde ismi ātırımda 

diyil (42) undan sōra ateş‿eden şeyi̥t düşen yanındaḳı sawaşa ḳatılan siĺah te yōḳ (43) 

yanındaki u şeyi̥T düşsün de ben siĺānı aliyim atiyim diye sırada beKliyennē wāmıştı mevzı  d̄e 

ōrda (44) tabı   ̄ki heP hucum húcum húcum‿ucum saḳın demiş yāni bi boşa atmayıŋ (45) işte 

şȫle yapmayıŋ bȫle yapmayıŋ bi haylı   ̄ sawaşmışlā (46) bȫle durdurmuşlā yārdım gelinciye 

ġadā ondan sōra ȫbür tarafa çıḳíyö (47) domuz deresinde kendisi de ūrda şeyit‿olüyö (48) işte 

bi ġurşun geliyö nası olüyósa o bölgede (49) bunu dā teferruatiyle biliP‿annadannā var‿ama 

bizim bilgimis ġulaḲdan duyma bu ġıdā (50) yıllar sōna yahyē çowuş o oldı   ̄ çıḳíyö meydana 

çünkü bunnā aynı bölükte aynı ġōuşta üç beş tāne yahyē çowuş vāmışTı (51) balıḳlıdan 

varmıştı ġızılḳȫden vāmıştı aḳkȫden vāmıştı işte ezı  n̄eli vāmıştı (52) faḳat çınarli ġāvenin bi 

sāyibi vā leplebicilēŋ‿āmed‿aġa derlēdi ĺaḳābını (53) ben‿āçıḲ da ōsa öyle bilirim u demiş ki biz 

bobannan beráb̄ēdik urda sawaşan (54) şimdi sāyip çıḳan çoḳ yahyē çåwuş benimdi unuŋdu 

diyennē çoḳ (55) hatt́ā́ āḳkȫlülē bi vakit şeyiT mayşını unnā aldılā bunnara bi şiy verilmedi 

burda (56) urdaki üstün hizmėt yapan senin bobandı yahyē çowuştu diyo ġoçeli yahyē 

çowuştu diyö (57) işte yėT̄miş ḳusur kişi gidiyo burdan savaşa üş tāne gerisi geri dönüp geliyö 

erkeklēden (58) o da hasbelḳader mutlaḳā geri hizmetlēden ġaçmadır (59) çünkü urda insanın 

sā ġālması mümkün diyil (60) āteşin‿içinde ben sā ġāldım geri döndüm diyen çoġ‿az‿ı  s̄an çıḳā 

işte ȫle (61) unnān da bi tānesi gēmiş susamış (62) şurlāda bi su içiyim dēken ġuyuya ı  n̄miş su 

içiyim dēKen ḳaymış‿eyē (63) düşmüş zātüryi ōmuş burunşut‿ōmuş‿u da undan‿ȫmüş (64) 

unun da şeyi̥TliK mayşını fiĺa aliyólā bu kȫde aldılā öle işte (65) ekisi ecelinnen‿ȫlme bu artıḳ 

yāni nası oldiyse (66) işTe bȫle yāni yėtmiş‿āltı kişiden üç kişi dönmüş gēmiş (67) paşe 

bilmiyomuş bunu atatürk yaw dėmiş burdaki sėyid‿onbaşiyi bi getirseniz de görsem demiş 

(68) atatürk gēmiş edremite gitmişlē aramā gitmişlē (69) unnāŋ da çamkȫ küylēniñ‿ismi 

gitmişsinizdir ye (70) ombaşiye demişlē yaw demişlē paşe gēdi seni çağıriyö baştamış eli ayā 

titremē (71) yaw demişlē şimdi paşeniñ ġāşısında bu adam ayānda ayaḳḳabı yoḳ (72) ḳıçında 

pantul yoḳ arḳasına gėyceK bi çeket yóḲ bi gömnek yoḳ (73) bi ormancı vāmıştı urda çıḳariyö 

hemen pantulu vēmişlē devletin mēmuri ye (74) çıḳarmış pantulu ġoca seyide zar zor 

daḳmışlā geçirmişlē pantulu ormancının pantulu (75) diyē ġıyāfetlēni de giydirmişlē paşeniñ 
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ġāşısına çıkince baḳ gene māçup‿ėtmemiş‿atatürk (76) ulen ōlum demiş seyid‿ombaşı ne de 

güzel yaḳışmış sáŋa ormancı elbisesi demiş (77) baḳ kendiniŋ‿olmadı  n̄i emānet‿oldūnu da 

biliyo (78) ona demişlē ki u zaman paşam yā bu fakir (79) bu eşşēnnen‿işTe demişlē odun 

getiriye götürüyö hani satiyö işte onnan geçiniyö bȫle (80) bunun haḳḳını yimeyin demiş şu 

rumnārdan ġalan baḳ‿u seytinnikleri var ye demiş (81) şurlāda elli dönüm yazıverin bu 

seyid‿ombaşının‿üstüne demiş (82) atatürk diyö bunu ġāzi mustafa kemaĺ‿atatürK diyö (83) 

hani ne ōmuş yāni yazmışlā mı bi çizivēmişlē mi (84) gene dağdan‿odun‿indiriyin diye ȫlmüş 

ġoca sėyiT (85) undan sōna ı  t̄ibāre geçiyo ama heykeli yāpılíyó ġoca seyidin yahyē 

çåvuşun‿emme çolı   ̄ çocı   ̄ çoḳ fakirlik çėkmiş (86) bȫle abartmaya filen hiç gerek yoḳ yāni 

gērçēni yazıp sȫlesinnē (87) şurde bi aŋıt‿olması ĺāzım yā yahyē çåvuşun köyü burası (88) 

ezı  n̄eye tiktilē yahyē çovuşuŋ aŋıtını ġoyā işte bu ḳoçeli yahyē çowuşuŋ aŋıtı urı   ̄yapılmış (89) 

ne gerē var yā sen yáyláçıḳlısın seniŋ‿aŋıtın yáyleçikte olmalı (90) e urı   ̄ de dikilsiñ burı   ̄ de 

ōsuŋ niden‿olmasıŋ (91) ama ōlmüyö işte bāzı şı  l̄ē siyāset‿olüyö parti olüyö (92) bȫle bi müze 

filen yapmayı ȫle bi şı  l̄ē düşündülē filen‿ama (93) valā alamadı yapamadı dėvlet‿işte ġāldı bi 

şı  l̄ē bi şı  l̄ē olmadı kitmedi işte (94) olursa olması iyi ama olmadı  n̄de olmüyö işTe (95) iki yüz 

yėtmiş altı kiĺoluḳ top mermisini ġucaḳlı  p̄ namnunuñ‿içine soḳan ġoca seyit dėdı  n̄‿adam (96) 

düşünebiliyo musuŋ iki yüz yėtmiş‿altı kiĺodu unuŋ ġucaḳlı  p̄ ġaldırdı   ̄top namnusu (97) bugün 

bıraḳ ta yėt̄miş‿altı kilöyü ġaldır dė ġaldıramiyö ı  s̄annā ȫle tüşün yāni (98) ı  m̄ān gücü ı  m̄ān 

gücü başḲa bi şı   ̄ dı   ̄ yüce rappim‿işte unnara izin vēmiceḳ‿urda (99) pāzı bi annā wādır hani 

ı  s̄anın bȫle çoḳ duyġulanince çōḲ bȫle nası dėsem ki bilmiyom ki işTe (100) ȫle bi durumnarı 

vādır una cenābıallah meĺāikelē de yardım‿itti u işe (101) yüce rabbimiŋ‿adāleti bu işte 

Köyün tarihini biliyor musunuz? 

(102) vallā bāzı tevatirlē war̥ yāni şindi tam öz geçmişini dōrusunu bilemiyom (103) baḲ burda 

tārih olaraḳ bı  r̄ tek tē baḲ minārede urda āltı yüs sėksen bir diye baḲ ġānında bi raḳam wa 

(104) görüyo musun‿urda baḳ‿urda boyamışlā ama boyasını aTmış‿işTe (105) şimdi altı yüs 

sėksen birden bu yana bi hesābını yapāsa ḳaş sene olmuş u tārih‿ātılalı (106) āltı yüs sėksen bir 

yáP Paḳām bin‿üç yüz‿ėlli sene (107) şindi bu minārenin yapılış tārı  d̄ir bu dı   ̄ mi ūrı   ̄ tár̄ih 
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ġonduysa daş ġonduysa u yapılır (108) bin‿üç yüz‿ėlli sene önce bu mināre yapılmış (109) ya 

cāmi mināresi ni ġadā durdu cāmi yapıldı (110) aynı sene yapā mı bildilē baḳām sen düşün 

gerisini (111) işte köyümüzüñ tārihi bu bin üç yüz‿ėlli senelik en‿azından minārenin tārı   ̄başḳa 

bi yēde tārı   ̄ yoḲ (112) faġat bu senelērde u senelēde doğu anadolu bölgesinden iç‿anadolu 

bölgesinden yörüKlē göçebe geliyomuşdu haywancılā malcılā (113) ḳışı burlāda geçiriP ḳışı 

burlāda yawan geçdı   ̄ için işTe ārtıḳ hangi aylādasa iç‿anadolu bölgesine göçe gidiyolāmıştı 

(114) yāni ḳıştıḲ burı   ̄ ġullaniyö yàzdıḲ baharlıḳ diyelim ki siwası ġullaniyö uri gümüşāniyi 

ġullaniyo (115) bunnā eki ġız ġādeş bi ōlan ġādeş ġız ġādeş geliyolāmıştı rivāyeT bȫle (116) işte 

yawaşlar köü vā şurda bi de ya ōrda berābē duruyolāmışdı (117) bir‿aḳşam ōlan ġardeşiñ 

misāfirleri geliyo ġız ġardeşiniñ ġussunuŋ birisini kėsmiş (118) aradan da bi geçimsizlik çıḳmış 

ōlan ġardeş ġızmış burı   ̄ gēmiş (119) o da ali ḳoç ḳoç‿ali işte hani isminde birisi imişTi burı   ̄

yērleşmiş (120) bunca senedir burda şurda bi su wā ya bizim işTe onuŋ başlāna ġonmuşlā (121) 

o suyu bulmuşlā nası buldulā dān dibindeñ‿ȫle şiyi tārihi bȫle (122) bȫle duyduḳ bȫle olüyö 

bȫle biliyös ama dā önce nası olmuş dā sōra násı Kitmiş onu bilmiyöz‿ārtık‿işte (123) en‿az 

bin‿altı yüz‿ėlli seneliK minārenin tārı   ̄ bin‿altı yüz‿ėlli seneliK bu köy düşün yāni (124) valā 

işTe çoḳ ḳavimlē gēmiş geçmiş sizlē kültürlü kişilēsiniz (125) ḳaş sene olmuş dünyāda insanōlu 

yer ġurulalı yāni şu dünyē küresi ġurulalı (126) bėş milyár sene fılan diyolā dōru mudur̥ (127) 

e işTe beş milyár senedir burda düşünebiliyón mu (128) ḳaç yapraḳ ı  s̄an gēmiş gėçmiş ı  s̄annā 

oluşta douşta bȫle dėyi ki (129) nası başladı ādemden bu yana bi gözǖñ‿öñü̆ne gētir (130) 

bizimkisi taḳvim yáprānda bi köşesi (131) normaĺde köyüñ yaşlıları olduḳ zāten genşlē 

durmüyö genşlē gidiyö (132) çoçuḳlā burda peḲ‿olmak‿istemiyö durmak‿istemiyö 

I/31 

Burhanlı Köyü - GELİBOLU 

Şükran Süer (66) 

Köyünüz hakkında bilgi verir misiniz? 
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(1) bizi köümüz yerli köw bu çumāli köü buran köü pazarlı köwü bunnā yerli köw (2) ȫle 

yabānÇı deyi çumāliye bulġaristandan yabanÇılā gēmiş mācirlē gēmiş (3) bizim bu köwde yoḳ 

tayfırlılā yabānçı unnā Tışardan gēme (4) bayırköwlülē bulġaristan tarafından gēme 

sütlücelilē ȫle Tışardan gēme (5) bizim bu köwde ȫle yoḲ dışardan gēme yoḲ bizim köümüzde 

(6) ġacallā diyolā bize bis şėd̄en kütahyadan Çumālı köü burası kütahyadan gēmiş (7) undan 

ġacallā diyolā bize ȫle bizim (8) Çumāli köü buran köw bunnā pazārli köwü unnā yerli köw 

yāni ġacal diyolā unnara (9) ulġardere ama ulġarderelen bizim köwün ḳumköün ḳonuşmaları 

deyişiktir (10) unnā çoḲ deyişiK ġonuşurla ȫle cumālidayım ben orda dovdum büyüdüm (11) 

doḳuz yaşında oḳula başladım yoḳtu bizim köümüzde oḳul beşe ḳadā oḳudum (12) on yedi 

yaşında evlēndim Çumāli köünden buriye gelin gēldim bȫle işte 

Eski köy düğünleri nasıl olurdu? 

(13) çoḳ küzel‿olúyodu eski dǖnnē önceden çarşamba günden başlādı dǖnnē (14) yėmeklē 

bȫreklē ekmekler önce evimizde olurdu epsi (15) cumā günü gelin tarafına gidilirdi ōlan‿evi 

çeyiz‿alınırdı (16) orda düvün‿olurdu gündüz düvün‿ideriz biz‿ȫle bindallı giyē gelinnē (17) 

ȫle olurdu āḳşamına da ōlan‿evine ḳız‿evi gelirdi gece (18) çeyiz‿asılırdı muhappet‿olurdu 

urda çoḳ güzel muhappetler‿olurdu (19) sōna bāşḳa işte Çumārtesi günü gene ḳız‿evinde 

düvün‿olurdu (20) gene gelin bindallı giyēdi gece dovul gezērdik çerez gezērdik (21) önceden 

böle ceyran fiĺan yoḳtu kürēn‿üstüne bȫle şė ̄ ḳonurdu kül (22) üstüne mazoT Tökülürdü 

mazoT ġas dökülürdü una yaḳılırdı bȫle (23) gezdirilēdi gelinnen dāmādı bütün dovullālan kȫ 

gezilirdi öyle (24) sūna pazar günü gelin‿alıcı olurdu ōlan‿evi gelirdi ḳız‿evine (25) bizim önce 

ḳuaför fiĺan yoḳtu bizi bȫle pullarlādı (26) gözlerimizi suratımızı pulla ȫle gelin‿olurduḳ gelin 

dāmādı çoḲ çoḲ görmēzdi şindiki gibi (27) ben ḳırḳ kün nişannı ḳāldım ḳırḲ günün‿içinde hem 

nişanım‿oldu hem düvünüm‿oldu (28) benim ȫle oldu işte küçüçüK beni babam buriye 

verivērdi (29) elli senedir de burdáyím burhanlı köünde eşim öleli üç sene ōldu (30) aḳsiyer 

ḳanserinden‿öldü işte bȫle ben de evimde oturúyom 

Gençliğinizde nelerle uğraştınız? 
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(31) çifçiliklen babamın‿evinde çifçilik yapıyoduḲ (32) buriye gēdiK gene aynı çifçilik aynı 

mücādele ben ḳayınvālide ḳayınpederlen oturdum (33) görümcem vārdı oturdum e işte āynen 

(34) bizi önceden dayaḳ deynek bi sürü şeylē başımızdan gēşti (35) böyle işte 

geçirdik‿ömrümüzü yavrùm başḳa bi şe yoḳ ȫle 

En çok hangi yemekleri yapıyorsunuz?  

(36) en çoḳ māfiş yaparız bis yımırtalan olúyo sāde yımırtalan yovrulúyo güzē (37) 

yapiyim‿istēsen ben sana bi gün gelirsin yaparım ben sana (38) e işte māfiş yapılır ḳatmer 

yapılır̥ māntımıs touḲ māntısı yaparız bis (39) süt taranası deris kēndimis yaparız buydeydan 

tarana bȫle öyütürüs (40) onu sütlen güzēce ḳararıs göce deriS bis‿una (41) undan māntı touḳ 

māntısı yaparıs çoḲ güsel‿olur bāşḳa ne yaparıs (42) bȫreklē yaparıs bizim de vādır çeşit çeşit 

yemeklerimis çorbalarımıs her şeyimis (43) sütlaç yaparız bāḳlava yaparıs ille bayramnāda 

mēşurdu (44) bāḳlavamızı yaparız el bāḳlavası evde yaparıs kēndimis bǖle 

Mafişin tarifini verir misiniz? 

(45) şindi yımırtalānı güzēce yovururus sāde yımırtalānı su bi şė ̄ḳoymadan (46) birasçık‿emēn 

tus ḳorus bi çorba ḳaşī da şeker ḳoruz‿ůnu güzēce yovururus (47) sōna bȫle küçük küçük bȫle 

bȫle açarız‿unu bıçaḳlan bȫle çize çize toplarız bir‿araya (48) yā bol yağın‿içine atarıs 

ḳabarır‿ů sů̄na yağdan‿āldına üstüne de şekēr saçarıs (49) çoḳ küzel‿olur u herkez bilmez bunu 

bizim şeyimizi her yer de bilmes  

Göceyi nasıl kullanıyorsunuz? 

(50) şindi göce buydeyi dübekte güzēce yıḳarız buydeyi dübekte ůnu döveris (51) önceden bȫle 

büyüK dübekler‿oluyodu kȫlērde (52) Çumāli köwünde vārdı ůrda ḳāvenin‿önünde dübek (53) 

bizim bùrda da varıdı ama ḳaldırdılā mı bilmiyöm şindi (54) döveriz‿unu bȫle toḳmaḳ āşlardan 

toḳmaḳlarımız görmüşündür anadolulāda çoḲ gösteriyó (55) dübekte döveriz‿unu güzēce 

ḳuruturus sů̄na ůnu dērmen el dērmenlerinde çekeriz bȫle (56) üyütürüs sōna onu şeylen 

sütlen bol sütlen ḳararıs bȫle fırında pişı  r̄is (57) bi fırından çıḳārdına bȫle ḳalbur deriz bis 
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ḳalburun‿üstünden geçı  r̄iz‿unu inceldiris (58) sů̄na işte bȫle yemek çōrba yaparıs yemēni 

yaparız bȫrek yaparıs undan (59) çoḲ yāni güzē gösterem‿istēsen nası şey‿oldūnu ben sana 

bȫle işte yavrum ȫle yaparız‿onu da 

Keşkek yapıyor musunuz? 

(60) bis yaPmeyiS keşkek yaPmeyis (61) bu ḳarşı köwlēde ĺapsekinin köwlēnde çannārda 

biġada ullāda yapíyolā (62) bizim burda keşkek yaPmazlā biz dǖnnēde bayramnāda fiĺan u 

māntı touḲ māntısını yaparıs (63) bȫrek yaparıs māntıyı bişı  r̄is güzēce fırında ḳızārtırıs (64) 

üstüne tovūn suyunu dökeris ē şē yaparız tovū pişı  r̄is ḳızārtırıs güSēçe pārçaleyiP (65) unu 

māntının‿üsTüne dökeris ȫle yeris ȫle yaparıs sārma yaparıs (66) bol bol sārma yaparıs işte 

bȫle mēşur yemeklēmiz‿unnā 

Eski zamanlar mı daha iyiydi şimdi mi daha iyi? 

(67) ā en̊ce dā ėyidi şindi nērde bol bol‿evde oturúyos (68) hastalıḲ başḳa bi şė ̄yoḳ ḳu önce 

çalışíyoduḲ biz dālara çıḳíyóduḳ (69) önce çapa ḳazmā gidiyoduḲ bis tarlalara yaşlılā eşşē 

binelēK gidiyolārdı (70) biz gençler yörüyelēK gidiyoduḳ bir‿iki sāt yol yörüyoduḲ (71) burda 

ama Çumāli köwünde ȫle deyil eşim bana diyórdu ḳu sen öküzün ḳuyrūna tutun (72) u seni 

çeker baş yuḳarı u birinin bǟn de birine tutunúyóduḳ (73) öyle gidiyóduḳ tarlalara çapa 

ḳazıyoduḳ ōraḳ piçiyoduḳ her şey ellen‿olúyodu (74) elli gün zeytin toplúyóduḳ ȫliydi bizim 

benim‿eşim‿āskere gitti (75) on doḳuz‿ay āskerlik yaptı bi kere gitti bi dā hiç gēmedi (76) 

askerlı  n̄i bitidi ȫle gēdi e işTe heP ben ḳayınpederimnen ȫle tarlalara gidēdik eşşeklēlen (77) 

afedēsin eşşeK diyóm‿ama öyle gidērdik‿işte tarlalara fiĺān ȫledi bizim zamānımıs (78) şindi 

tıraḳtörlen her yere gidiliyo amma hastalıḳ çocūm bol bol‿āstalıḳ herkes hāsta (79) önce hiç 

hāsta fiĺan‿olmúyódu yaşlılā (80) benim ḳayınvālidem‿öldü de yetmiş dört yaşında heP 

devāmnı çalışalāḳtı (81) çalışíyodu ȫlı  d̄i ama şindi hemēn bi pārça bi şe ōsun hāsta olúyós (82) 

keşke esKisi gibi olseydi her şēlēr şindi de her şey ḳolay hāstalıḳlā çoḳ bȫle 

Gelibolu’ya sık sık gider misiniz? 
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(83) gitmiyom gitmem‿ȫle çoḳ çoḳ pen benim çocūmun burda marketi vā (84) urdan alışveriş 

yapíyom ēşimden pare aylıḳ ḳāldı (85) unu āy başından‿āy başına gidiyóm‿almā o ḳadā (86) 

gitmem geliboluyḁ fiĺan bēn çoḳ ȫle işte 

Kaç çocuğunuz var? 

(87) üş tāne çoçūm vār bi tāne ḳızım iki tāne ōlum vā (88) o büyüḳ‿ōlum uzman çavuştu emekli 

ōldu bu sene (89) küçüḳ‿ōlum da tanker şüförüdü mazoT dağıtıyodu köwlere (90) şindi 

market‿aştı buriye köwe burda çalışíyo (91) ḳızım da köün‿içinde evli u da ḳışın geliboluda 

ḳaliyö (92) yazın köwde ḳalíyó ȫle işte hayāT mücādelesi ȫle 

Kış için hangi hazırlıkları yapıyorsunuz? 

(93) işte u taranayı yapíyos çōrbalıḲ tarana yapíyos yourt taranası deriz bis (94) çorba yaparıs 

erişte yufḳa yaparıs maḳarna ḳışlıḳ ȫle şeylē yapíyoz‿işte (95) zeytin toplayoz yağımızı kēndi 

yağımızı kēndimiz çıḳārtiyös (96) siyah zeytin kēndimiz yapíyós yeşil zeytini her şė ̄

kēndimisin bizim (97) kēndimis yapíyós ȫle pek satın bi şeylē almeyiz bis pazārtan 

Düğünlerde, bayramlarda oyunlar, eğlenceler yapılıyor mu? 

(98) ō en çoḳ keçiliköünde ḳumköünde olu bizim köümüzde ȫle bi şė olmazdı (99) sünet 

tǖnlerinde gece yapālādı erkeklē ḳadın ḳıyāfeti giyiyodu oynuyolādı (100) ȫle oynuyolādı 

erkeḳ‿oluyo ḳadın‿oluyo ȫle oynuyolādı gece tüvünlerinde yavrum eskiden (101) şindi bi şė̄ 

yoḳ bi gece dǖn vār mı yōḲ mu bitiyo gidiyo öyle (102) şindi yok‿ȫle bi şė ̄yōrulmuyo milleT 

bis çoḳ yorulúyóduk‿önce dǖnneri yapāḳan (103) benim de torunumun biri ünüversdeyi 

bitirdi bù sene biri de yeni başlı  Ç̄ek (104) bi torunum lisė ikiye gidiyó biri bire başlı  Ç̄ek benim 

de yedi tāne torunum va 

Ailenizden Çanakkale Savaşlarında şehit olan var mı? 

(105) yoḳ bizim burda benim ḳayınvālidemin babası şeyit‿ōlmuş (106) çanaḳḳale 

muarebesinde şeyit tüşmüş bi ůnu biliyóm ben (107) annesinin ḳārnında üç‿āylıḳ ḳālmış 
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ġayınvālidem babası şeyit‿ōlmuş (108) bilmiyodu ānnem nasın‿oltūnu çanaḳḳalede 

şeyit‿oldūnu ů ḳadā biliyodu bilmiyodu 

I/32 

Karainebeyli Köyü - GELİBOLU 

Kamile Güney (71) 

Köyünüzde düğünler nasıl yapılır? 

(1) bizim de pazārtesi günü çeyizimiz çıḳā u gün çeyizi ġıs tarafından alınır (2) getirilir ōlan 

tarafına serēlē duvarlara gerēlē yapālā işte (3) gece yiniden aḳşama deyişik ḳıyāfet giyēlē 

teKrar aḳşam yapālā (4) gündüzün yiniden çarşamba düyünü yapālā gene teKrar başḲa ḳıyāfet 

giyēlē (5) işte şeyi tıraş yapālā dāmādı gelini çıḳarılā alılā ōlan tarafına getirirlē tekbirlen (6) 

işte ȫle gece gündüs başḳa deyişiK deyişik yapālā ȫle olur ādetlēmis 

Kendi düğününüzü hatırlıyor musunuz? 

(7) hatırlėyom bi yāmùr bi yāmùr bi yāmùr yādı yāmùrdan hiçbi şeye baḳınamadıḳ (8) hep 

örtü altında oldu her şeyimis ādetleri dışālāda hiç yapamadıḳ (9) her şeyimizi örtü altında 

oldu yėmeḳ‿ādetlēmis‿olur dāvetlēmis‿olur (10) işte aynı gene çeyizlē çıḳā gelin çıḳarırlā ȫle 

işte (11) yapíyolā hep şimdi yaPmíyolā artıḳ çoḳ şey‿olúyo ağır olúyó tantanalı olúyo (12) 

unun‿için ḳısa kesiyolā bi gece ḳıs tarafına gidiyolā ḳınasını yaḳıyolā (13) ertesi āşam da ōlan 

tarafında gelinnı  n̄i giydirip düyünnēni yapíyolā işte (14) o ġadā olúyó şimdi ġısa olúyo 

Çeyiz nasıl hazırlanır? 

(15) işte ḳızın tarafını ōlana götürürlē ōlan tarafı da Ḳızın eşşālānı çėyizlēni alır (16) bohçalālā 

Ḳızın tarafına götürürlē o āḳşam ayrılıḳ‿āḳşamı olur‿u āşam (17) ayrılırlā tamāmen seninki 

sēnde benimki bende erkes kendi düzenini alır (18) altınını bilezı  n̄i verilē gēri eşşālānı verir̥lē 

çeyizlēni ḳızın (19) alır hērkes kendinde ḳalır sabāleyin yeniden‿unnarı sinilere ḳorlā (20) 

yirmi sini otus sini serēlē çeyizi de alılā götürülē ḳıs tarafına (21) yeniden tekrardan alılā u 
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şeyleri ḳıs taraFından çeyizi annesi ne veriyosa Ḳıza arabaya yüklēlē (22) alılā getirilē ōlan 

tarafına u gün‿işte çeyis serilir ōlan tarafında (23) sōra da işte düyün‿olúyo gece āyrı 

gündüs‿āyrı gece āyrı gündüz‿āyrı düyününü yapālā genşlē (24) ȫledi bizim zamānımızda 

bizim düyünnēmis‿ȫledi o zaman (25) ḳırḳ sene elli sene ōldu baḲ ben gelin‿olalı gēdim yuḳarı 

māĺledan‿o yandan burı  ē̆ ȫle işte (26) āyrı ayrıdı hep ādetlēmis hısım‿aḳrabā ḳat‿urba giyē 

düyünü yapālādı (27) ḳat‿urba bȫle yāni şindi bu şalvarın āynısı üstüne yapālā berābē (28) ḳat 

dēris‿una saş taḳınırlā āltınını bilezı  n̄i taḳınırlā başına ḳırep bālālā (29) düyünneri ȫle yapāla 

deyişiK deyişiK giyēlē her gün her‿āḳşam başḳa ḳıyāfet giyēlē (30) ȫle düyün yaparıs kendi 

aḳrabalāmız da bȫle yabānciye pek inÇe giymeyis (31) ȫle ḳıyāfetlen gideris kendi canımızın 

yaḳınımızın tēzemizin halamızın düyünü olursa dā ahır giyiniris (32) öle yaparıs 

kēndimislēnkinde 

Köyünüzde bayram eğlenceleri yapılır mıydı? 

(33) yapılırdı şimdi baḲ ḳız nişannandı mı ḳızın hėr ādetine gidēsin (34) bohçasını düzēsin bu 

āşam ḳına yaḳılceK bayram gēdi meseĺā (35) şindiki bayram gēdi bohçasını düzēsin ḳıyāfetini 

alısın ḳızın (36) gene bȫle ḳat‿urba yapıyoz‿işTe āynı ama (37) şıḳırdaḳlılādan ağır‿urbalādan 

kestı  r̄iz‿alırız getı  r̄is (38) içine çamaşırınnan berabē terlı  n̄nen berabē götǖrüs (39) u āḳşam 

gideriz Ḳıs tarafının ōlan tarafı hısım‿āḳrabayı alır bȫle (40) gidē ḳıs tarafına ḳıs tarafı da kēndi 

hısımını yaḳınnānı çağırır (41) gelin ḳızın eline ḳına yaḳırıs oyun yapālā eylence yapālā sōna 

da ḳınasını yaḳālā (42) dönēlē geliriS‿evı  m̆ize öle namazı olur şey‿āşamları ḳandil‿āşamları 

olur (43) gene teKrar gene gideris gene ḳına yaḳarıs namazlāda da gelin ḳıSa (44) ādetimizi 

yaparız gene gene geliriS geceleri ȫle alınca ḳada (45) ārtıḳ bi senede mi iki senede mi taşınırız 

yāni bȫle devāmnı u ḳızı alınÇa Ḳada (46) şimdi üç‿ayde biz yapıfēdiḳ‿ādi ḳıSa bēm benim de 

Ḳızım vādı (47) geçen sene vēdim üç‿ayda çabucıḳ yaptıḳtı tes toparladılā (48) 

alalım‿alalım‿alalım dur ēkinneri ekelim dedi bubamıs ēkinneri bile ektirmedilē (49) biz dedilē 

hazıriyıs dediK Ki yāmùr yādı biz de ēkinnere acele ediyo diyo babamıs (50) beklemedi yāni 

bıraḳtık‿ekinneri düyünü yapdıḳ vēTik Ḳızı işte çıḳardıḳ (51) ōlana da ōlanınḳı dā ḳaş sene 

öncesi yirmi beş sene önce ōlanınḳını yapdıḲ (52) ununḳu dā başḳadı dā şey‿oldu köy düyünü 
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yapTıḳ çanaḳḳaliye gittik (53) çanaḳḳalede yapdıḲ bōrda yapTıḳ araba tuTTuḲ te çanaḳḳalede 

ne işimizmiş dedik (54) te ůrlara gittiK düyün yapTıḲ çanaḳḳalelēde işTe bȫle yā 

Hayatınız bu köyde mi geçti? 

(55) hiç ben bi yere gitmedim hendi şimdi gidem bi yere duramíyóm ben (56) şėhirde 

yaşáyamayom balī yāni çıḳarısın sudan yaşáyamaz (57) aynı ben‿ȫleyim işte genşlı  m̄ de ȫle 

Gençliğinizde ne işler yaptınız? 

(58) el gücünnen yapíyóduḳ ōraḲ biçiyoduḳ būdayları el gücünnen biçiyoduḳ (59) ōraḳlan 

biçiyoduḳ taşıyoduḳ‿unnarı harman yapıyoduḳ harmannāda yatíyoduḳ (60) undan 

būdaylāmızı eve taşırdı babamız arabamız dörtlü arabamıS vādı hayvannāmıs (61) unnālan 

taşırdı malımızı içeri borĭa getirirdi bizde çapa olurdu ekēdi (62) pomuḳ susam unnan unnarı 

çapa yapādıḲ ekince yeniden gene unnarı yolādıḳ toplādıḳ (63) ġuruyanı ḳuruturduḳ alırdıḲ 

hasılātı şeyi getirirdi gene bubam (64) eve borĭa taşırdıḲ‿íşte ḳışın da yirdik birazını satādıḳ 

birazını tohuma ayırırdı (65) birazını da yirdik ḳışı çıḳarırdıḳ öle şeylēlen şimdi hēr şey 

makinalan (66) hēr şey makinalan ne vā şimdi çoḳ güzē (67) el gücünnēndi evēlden her şey el 

gücünnēndi 

Buraya özgü yemekler var mı? 

(68) yemē de işte çorba yaparıs ḳuru fasülye yaparıs sarma sararıs (69) biber dolması yaparıs 

ḳışsa bu yapraḳlādan sarma basarıs şeylēmize (70) sarma sararıs tatlı da baḳlava yaparıs 

ḳàşık‿elvası dēris ḳaşık‿elvası yaparız (71) irmiklēn de olur unnan da olur hāngini istēseK 

unnan yaparıs tatlı olaraḲ da şeyin üstüne 

Kaşık helvası nasıl yapılıyor? 

(72) unu yağı ḳōrus tavamıza unu da ḳōrus yağı da ḳōrus (73) onu bi güzē ḳavırıs pembecı  k̄ 

yaparıs (74) undan sů̄na öteriki tarafta Ta ocaḳta şerbeti ḳaynā unun‿üzerine dökeris (75) 

ḳarıştīrıs ḳıvamını buluruz yāni sıvıḲ olmamaK‿için eyice de ḳatı olmas (76) ortayı bulurus 
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ḳarıştırıs ḳapārız‿ůnu sūna ḳaşıḳ ḳaşıḳ ḳaşıḲ ḲaşıḲ‿ůnu siniye dökeris (77) u bȫle aynı ḳaşīn 

resmi çıḳā Ḳaşıḳ ḳaşıḳ siniye dökeriz‿ordan alırıs tabaḳlara servis yaparıs yemeklēde (78) 

yourtlu falan yaparıs ḳışın maḳārnalı yourt yaparız (79) yazın zarzavatlādan biber Ḳızārtırıs 

patlıcan ḲızārTırıs ȫle işte yemeklēmiz de ȫle yāni 

Peynir helvası yapar mısınız? 

(80) peyniri de tāze peyniri de pişı  r̄is un‿atā bubamıs yapā bizim (81) bėyim yapā beyim peK 

bilir‿u hemen baḳarım yapā u emēn ḳarıştırır yapā (82) şekerini ḳor ununu ḳor‿işte ḳarıştırır 

önce eritir peyniri şey ḳıvāmına getirir (83) helva olÇaḳ tiye ḳıvāmına getirir sōra ununu atā 

içine şekerini atā (84) sapsarı sararır‿ů ȫle işte basā tabaḳlara (85) yaparız yaz‿ōsun ḳış‿ōsun 

bulunur yaparız devāmnı peynirden (86) höşmeli demeyiz bis höşmeli bilmeyiz bis bizim 

taraFımıs peynir‿elvası de (87) öle höşmeri falan duyúyóz biz de ama ben ne yaPmasını bilirim 

ne de yidim bilmem bilmiyoz‿ȫle (88) içine de ḳırmàyız‿ȫle kimisi baḳ yımırta ḳırıyomuş 

peynirinin (89) bis peynirin‿içine ḳomayız bi un atarıs aldī ḳadā yāni ḳıvāmına baḳarıs gene 

(90) ḳatı olunca da güzel‿olmaz sıvıḳ‿olunca da güzē olmas keçi peynirinnen çoḲ güzē olur (91) 

en şeyi keçi peynirini beyeniris ḳoyununḳunu bėyenmeyis yazın çimēn falan yir (92) dışarı 

çıḳā hayvan acıḳ ḳoḳu yapā ȫle yidı   ̄ otlādan dolayı (93) pek bėyenmeyis keçiyi dā seçeris 

keçinin peynirini de severis (94) yoğurdunu da severis şeyini de severis her şeyi Tā çoḳ severis 

keçiyi (95) vādı zāten bizim keçilēmiz de vādı da çoçuḳ‿askere gidince işte bunun babası 

askere gidince çobannān falan ūràşçaḳ şeyimis yoḳ (96) verivēdik bi dā da yabmadıḳ unnā da 

durmadı gēdine gittilē (97) geliboluda durúyola biz de şimdi yaşlandıḲ zāten ne ekiyoz ne 

dikiyoz (98) bıraḳtıḳ ekmeyi dikmeyi de bi günübaḳan‿ekiyo bi de ekin‿ekiyo şimdi (99) 

bıraḳtıḳ yāni fasülye ekēdik çoḳ ḳuş fasülyesi beyas (100) bi de günübaḳannan şey‿ekēdik ḳoza 

ekēdik bėyas pamuk‿ekēdik (101) böle üstünde ḳışlıḳ ayıḳlātıḳ toplanırdıḳ ḳonu ḳomşu gelirdi 

(102) çalḳādıḲ‿unnarı çalḳā da el gücünnēndi bizim yapTīmız‿iş ārtıġ bıraḲdım (103) çoḳ 

yoruldum‿ārtıḲ bēn çoḳ yoruldum rāssız da ōldum eKmiyoz TiKmiyoz‿ārtıḳ (104) yabmáyós bi 

şēçiklē işte beyim‿aÇıḳ tā gidiyö ekiyö birē parça idāre idiyós (105) emekli oldu zāte ḳaş sene 
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oldu bıraḲ diyóm ben dā (106) unnarı da bıraḳ ekmeyivē ārtıḳ yetē deyom‿ama işte duramayo 

da alışḳın (107) aÇıḲ dā yapmā şeyi de vā heraĺde işte biraz dā yapiyös gidiyö geliyö 

Evinizi kendiniz mi yaptınız? 

(108) kendimiz yaptıḳ ben gēdı  m̄ zaman ev burdadı iki ḳatlıdı (109) bu yǖsekti burası yǖsekTi 

ev ni ġadā yǖseK baḲ ev yıḳıldı düzledi (110) işte yiniyis çoçuḳlā da ōlan da vādı tabi Ḳıs Ta 

vādı ikisi de vādı (111) bi buçuḳ yaş arısı zāten ufaḳ bütçemis as yiniyis adi çektiK burı  ē̆ işte 

(112) yaptıḲ bunnarı bȫle bo ḳadāçıḳ çoçuḳlā böyüdü sōna (113) ōlanı sünet yapdıḳ ḳız böyüdü 

ḳızı vēdik sona ȫbür ḳıs bōrda oldu küçüK ġıs (114) durTuḲ bi sene ḳadā dışārda durduḳ evi 

yapıp da içine giremetik‿emēn (115) bi sene dışārda durTuḳ bēn çalışmadım çoçuḳlām çoḳ 

küçüKdü dede çalışTı (116) usta buldu yapTı dayısı vādı dayısı da gēdi tavannāmızı çaḳıvēdi 

(117) maranġos vādı köwde durúyodu u da una da ḳapıları yaptırdı girdiK‿içine (118) ama 

girdik pi odanın birine girdik yapamadıḳ yoḳ (119) bütçemis ḳısa oldū için yapamadıḲ 

giremedig‿içine bi tán̄esini yaptıḳ (120) girdiK bi tán̄esine sōna öbürlēni yaptıḳ birē birē dā 

hāĺā bile bitmedi hāĺā (121) ēsi ḳusuru vā yāni içerlēnde yapTıḲ döşediḲ‿āTlānı māTlānı her 

yerlēni (122) şimdi ōldu her yeri ama eh şindi temizlemē güç yoḲ‿unnarı genç‿isteyö (123) işte 

geliyolā aÇıḳ‿arada bunnā yardımÇı olúyolā yapíyóz‿işte (124) biz dedelen şindi ārtıḲ nė ̄ bi 

şeyçig‿istemeyom‿ārtıġ zāten (125) hėr şey genşlikte bȫle çōçūm 

Çocukken hangi oyunları oynardınız? 

(126) ah nelē oynādıḳ nėlē oynādıḳ saḳlambaşlā oynādıḳ taş‿alırdıḲ (127) birē sopa alırdıḳ 

çinḳola dēdik una yer yapāTıḳ vırırduḳ (128) biri vırınca ötegi toplayınÇa ḳadā ḳaçādıḳ bizi 

ḳovalādı arādı saḳlambaşta da saḳlanırdıḳ (129) arādı harmannāda falan çoḳ‿oynādıḳ ne 

oyunnā ne oyunnā (130) bis küçüktüḳ‿aÇıḳ bizden büyüklē vādı nerı  ĕ gitçen ḳarānnıḳ her yer 

(131) areyemassın çıḳādıḳ oturuduḲ beklēdik çıḳanı sobelēdik (132) harmannāda çoḳ şeydi 

bizim zamānımızda elli sene önçesi bi de bȫle ḳaydıraḳ‿atādıḳ (133) taşı orĭā ḳōrduḳ yuvalaḲ bi 

taş taşı bȫle ḳarşıdan atādıḲ vururduḳ (134) hepsimiz geçēdiġ‿āşā sekiz‿on‿ārḳadāşıs 

hepsimis‿aşşā geçēdiK (135) u çinḳola u taşı u topláyíp ta ori yerine ḳoyasíyá Ḳadā biz‿aşşādan 
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alıdıḳ attīmıs ḳaydıraḳları (136) yeniden gelidik başa bo yana (137) teKrar‿u gene bis unnarı 

alıp gelince ḳadā u da ānca alırdı ġaydırā şeyi çinḳolayı (138) ḳoyādı çuḳuruna biz gene beni 

vuramassam sen vurusun (139) sen vuramassan öbür‿arḳadaş vurur āydi gidē bordan bȫle 

bir‿iki metı  r̆e gene u (140) u gelinceye ġadā biz hemen gene ġoşādıḳ bi seFē vuramayınÇa biri 

deyişirdi (141) bāşḲası ebe olurdu u vuramayan veyāhut atamayan yarıda ḳalan (142) şi yapādı 

unu hemen yaḳalādı çinḳoyu tes toparlādı (143) deyişirdi yāni şeyde çinḳoláyı sābiyle 

Eski günler daha mı iyiydi? 

(144) ů zaman güzēdi hėr şey hėr şey gǖzēdi ů zaman şimdi ne tat vā ne tuz vā (145) ne bi 

ḳomşuda muaPPet vā ne bi Ḳomşuya gidebiliyon ne de görebiliyon (146) ay ů zaman biz ō bȫle 

heP birliktedik bu āşam sana toplanırıs sende muappet yarın āşam bende (147) ḳoza ayıḳlādıḳ 

ḳozayı çalḳādıḳ‿u bėyas ḳozayı pomū (148) sōna da b‿āşam sana gelidik te ayıḳlādıḳ‿unnarı 

ārtıḳ ĺoḳmalā yaparıs (149) helvalā yaparıs yėmeklē yaparıs incir ḳuruturuz ārmut Ḳuruduruz 

ērik ḳuruturuz (150) unnarı tabaḳlara ḳorus unnādı bisim çėrezimis şindi heP poşetlēde 

çerezlē çoçuḳlāda heP (151) bilmiyolā ġı ben hāĺā ḳurudurum baḲ geçen gene ḳurutTum şu 

dedenin inÇirinden (152) topladım yemişlēden ḳuruTdum Ḳışın yı  r̄im‿emen içine Çevis ḳōrus 

yiris (153) çoḲ güzē olur baḳḳallı çėrezine benzē mi biz alışḲıniyis (154) ama bāşḳa 

ēriḳ‿armıt‿ȫle pek yaPmam çoḳ deyişiḳ‿olurdu evelki şeylē (155) nērde şimdi ne tat vā ne tus 

va bi şı   ̄yoḳ şindi (156) ů zamānḳınnanın şeyi güzēdi hėr şeyi güzēdi düyünnē de güzēdi (157) 

ḳaḳmas bir Ḳul Ḳaḳmas olan‿evinden yengelē ḳāḳā iki kişi u oynā onu (158) ȫle oturusun bi 

kere oynāsın iki kere oynanmas çoḳ‿ayıpdı (159) a şindi bi ḳāḳíyolā sāt doluncaya ġadan hep 

ayaḳta şimdi insannā (160) hiç‿oyneyemāssın bi kere oynāsın öteki arḳadaşlā bitēse ānca 

bāşḳasınnan da bi kere dā ḳāḳabilisin (161) bi zebeḳ‿oynālā bi ḳarşılıḳlı ḳarşılama oynālā 

oturusun (162) bi dā ḳāḳmaḳ yoḳ çoḳ‿ayıp fādı şindi yok‿ȫle bi şey hiç ērkeK gelemes (163) 

ḳadının düyünü āyrı erkēn düyünü āyrıdı ama ḳuru getirilē ōlan‿evine (164) arabalara dörtlü 

arabaya yüklē genşlē bȫle ḳuru getirilē dāmāda (165) çarşamba düyününde bu tarafta āyrı ḳıs 

tarafında da çarşamba düyünü olu (166) çarşamba düyünü deriz yāni giyinir genşlē eylence 

yapālā ā ḳurulā ġēmiş (167) çalıyo dovullā dēlē düyünü bitirilē gelilē erkeklere genşlere baḳmā 
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(168) erkeklē oynā genşlē de baḳālā unnara ḳarşıdan‿ama bȫle (169) hep ġarşıdan ġarşıya 

baḳılırdı evēlden şimdi hep birlikTeyis ġızımız gelinimis (170) dedemiz de baḳā gelir cāmeden 

ḳāveden genci ihtiyarı da heP Pirlikteyis şimdi (171) şimdi zaman‿ȫle çünkü ȫle işte çoÇūm 

başḳa bilmiyóm o ġada 

Köyde yatır var mı? 

(172) unnarı falan bilmiyóm mālemde deyildi benim annim bubamın‿evi yuḳārdadı (173) peK 

bōrlara inmezdim de yatır vāmış bōrda evi vāmış oḳuyolāmış tesPi çekēlēmiş (174) 

höykürülēmiş bi şeylē yapālāmış‿ama hiç bildı  m̄ yoḲ bi bilgim unnan dedelen (175) hasan 

baba hasan buba diyoz gidiyoz‿aÇıḲ baḳıyóz birē pārça da işte ōtunu şeyini aÇıḲ temisleyos 

(176) gidiyóz geliyóz‿o ḳadā yaḳın‿oldū için ḳomşu gibi biliyóm şimdi una da (177) 

ḳorḳmúyóm‿ȫle bi şeyde bi zararı da olmadı hiç giriris çıḳarız arā sıra (178) pek fazla 

yapamayoS‿ama işte gene de bōrda ḳomşu dėye ůna baḳıyoz‿ȫle (179) bilmiyom‿ůnu pek ece 

bubayı da pek bilmem çoḳ ḳaş senelik ece buba da (180) unu da bilmem bu yatırları da her 

yerde vā bu yatırlā evelki insannarı (181) ama bunnā bayā yatırmış yāni köSüküyomuş 

insannara bile görünennē sȫlüyola (182) ben bi şeyini gȫrmedim bi zararını da gȫrmedim 

(183) öle işte ḳomşu gibi görüyós ḳarşı Ḳarşıyeyiz baḳíyós 

I/33 

Karainebeyli Köyü - GELİBOLU 

Burhan Özsoy (79) 

Hayatınız bu köyde mi geçti? 

(1) burda dōduḳ büyüdük bu köydeyim vallā ben dōdum doğalı çifçilik yapíyom (2) 

çifçilig‿üzerine her şeyi yapabilirim orlara maĺumātım var bāşḳa da bilmiyom (3) dışarlarda 

gezmedim burda yaşíyoz‿işte 

Yerli köy değil mi burası? 
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(4) ġacal diye geçer yerli pomaḳ köyü deyil yāni (5) göçüK deyil yerli köyü ġacal derler 

Köyün tarihini biliyor musunuz? 

(6) tabi bizim köyün şėyi gelişi şiyden geliyö ecebey varmış ḳarşıda ecebeyli diye (7) urdan 

geliyo urdan bi ḳāfile geliyo buriye yerleşiyolā (8) ecebey ismini vermişler burda yáyiliyö işTe 

ecebey diye (9) yuḳarda türbe vardır ōrda her sene şė ̄yaparlar mevlüt falan yaparlar (10) bȫle 

ūrdan ḳarainebi diye bi süĺāle ḳarainebi süĺālesi bunnā geçiyo bureye (11) bi yerleşiyolā 

ecebeye ḳarainebi ūrdan geliyu u süĺāleden geliyo ḳarainebi süĺālesi 

Bu köyde mi okudunuz? 

(12) burda oḳudum evel‿oḳul köyümüzde çalışıyodu şindi çalışmıyo (13) ḳaldırdıla geliboluya 

taşımacıliye (14) bizim burda yazlıḳ‿olaraḳ domatez biber dikerler (15) unnāla geçimini 

sāleyös köylülē fāsülle dikēler 

Eski düğün âdetleriniz hâlâ devam ediyor mu? 

(16) dā evelden vardı şindi yoḳ şindi doul zurna bile gelmiyo (17) orḲ var‿işte orḳlan ḳalabalıḲ 

düyün yapıyolā burda bi gece bitiriyolā (18) evel ēklenirdi düyünnē cuma pazar düyünü 

yaparlardı (19) cumanındaḳını çārşamba günden başlādı dā çārşambadan‿evel hāFta başında 

başlallardı (20) işTe çārşamba düyünü yapālādı ḳuru getirilerdi perşembe gün dāmādı tıraş 

yaparladı (21) düyünü bitirilerdi ḳuru getirilerdi genşlē ḳuru arabası yaparlardı (22) unnān da 

önünde unnā çalar unnar‿oynardı şarḳı söllēdi bȫle geşiniyolādı 

“Kuru” dediğiniz nedir? 

(23) ḳuru araba odun getiriyola dāmāda ḳuru odun (24) su ḳurusu derle dāmāda getirirler‿unu 

(25) genşlē yapārdı yā işte ēskiden bȫle şēle falan yoḳtu tüP mübü yoḳtu (26) unnallan ateş 

yaPıP suları ısıtırlādı su ḳurusu derlē (27) ūrdan Ḳaldı şindi tüp te götürüveriyolā her şey de vā 

zāten zaman ȫle 

Düğünlerde, bayramlarda eğlenceler yapılıyor muydu? 
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(28) e haliyle biraz oluyodu süneT Tüyününde yapālādı (29) sabannā vādı bizim‿evelden āçtan 

yapılma (30) sabannarı ḳoşālā eylenti yerine girerlē falan işte anam şunu ēksin anam bunu 

(31) anam ġabāḳ ta eksin derlēdi ȫle eylendirirlēdi insannarı (32) işte bunu ēksin bunu ēksin 

Falan derken biri çıḳar‿ůrdan anam‿unūTmazın ġabā da eksin derlerdi güldürülerdi (33) şindi 

yoḳ yoḳ Ḳalḳtı ēskiden ḳadınnar ḳāve sabah ḳāvesi derlē köy‿işinde gezerlerdi (34) senin‿eve 

gēldikleri zamannā sen‿içerde şerbet falan verisin bi şeylē yapāsın (35) çalġıcıları soḳmazlādı 

içeriye unnā ḳapının‿önünde çalardı ḳadınnā içerde oynardı (36) şindi ō ḳāmaġarışıḳ hepsi 

ḳalḳtı unnān bi şiy ḳalmadı zaman 

Köyün geleneksel kıyafetleri nasıldır? 

(37) vallā ēski giyimlē ḳapalı terliK derdiK bis yazın bėyas terlik Ḳışın siyah terlik (38) boydan 

boya yāni ḳompile şalvar giyēler üstüne de terlı  n̄i giyērdi ȫledi (39) ḳalḳtı şindi unnar şindi 

tersine döndü dünyā erkeklē giyinik ḳadınnā çıplaḳ (40) vallā o zaman ayaḳḳabı 

ĺāstiḳ‿ayaḳḳabı giyiliyodu ĺāstik (41) yoḳ fakirlik vādı çoḳ bȫle 

Hıdırellez’i kutlar mısınız? 

(42) hıdıriles bizim köyde deyil de ḳumköyde baçköyü vā urda baçköyü (43) şindi ḳalḳtı orda 

hayır veridi mal sāyipleri kesēlē pilav yaparlādı mevlit‿oḳurlardı (44) bȫle geçērdi hıdırılezi 

ȫle ḳutlallādı burlān gelenē bȫlēdi şindi hēpsi deyişik 

Günümüz geçmişe göre daha mı iyi? 

(45) vallā orasını bilemeycem ḳarar veremeycem rātlıḳ baḳımından eyi herkes hür (46) hērkes 

kendi işini görüyo boşta adam‿arasan bulamíyön iş yaptırmeye (47) bu şekilde ēskiden çoḳtu 

biz bile ḳoŋşu köylere giderdik oraḲ biçmē (48) para yoḳtu hergele dēdik çif‿ayvannarına 

vururduḲ bir‿ay oraḲ zamānında (49) hergele parası vermē para yoḳ yāuT demet çekicen 

urġan‿alcen para yoḳ (50) gidēdik ĺāzım‿olan yerlere āşā köylere orlāda üş beş Ḳuruş‿alır 

unnarı gizleridik bȫle (51) yoḳtu para yoḳ nerde yılda bi SeFer geliboluya giderdik beygir 

arabasınnan (52) orıya geliken malı götürüdük yılda bi sefē hēr saman yoḳ yol yog‿iz yoḳ (53) 
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vāsıtalā eşşeklēlen beygirlēdi çifti de hayvannā sürerdi (54) hayvannan ēsKi saban pulluḳ 

sabandı ekserı   ̄ sōnadan pulluḳla yaptılā demirden (55) unnā biraz dā rāTleşTirdi bȫle hayātı 

yidik (56) yā unnān da zevki başḳa hayvannan tabi (57) evinde bi kedin yāuT bi köpēn‿olúyo 

unnarı bile özlüyosun (58) alışḳın‿oldūn‿için arayosun şindi benim evim var bunun girişinde 

(59) ůrasını biz‿alTīmız zamannā náb̄ıcez‿ůrasını çaḳallā yir‿ů̄rda sizi diyolādı o zaman (60) 

şindi en güzel yer bizim‿orları oldu benim bahçem iki buçuḳ dönüm (61) ne arzulāzan‿içinde 

hepsi var yeTiştirdim (62) ȫle geçiniP gidiyóz‿işte yaş pitti 

Deniz yakın mı köyünüze? Denizle aranız nasıl? 

(63) doḲus kiĺometı  r̆e iki tán̄e liman var biri şiyde incirli limanı var (64) bi de ḳoyun limanı 

deriz burda aşşāda iki tán̄e liman var (65) balıḳçılıḳ yapıyolā urda bitaḳım‿arḳadaşla dalyanna 

var gidip geliyola işte (66) vallā ḳara da ḳurudu deniz de ḳurudu ḳāmadı vāsıta (67) evel taşın 

tepesinde beklēlēdi baḳālā hemen bi sürü gelir levrek (68) dinimit ḳullanılırdı o zaman ātālādı 

aldīn‿olur alamadīnı bıraḳır‿urda (69) çoḳ vardı şindi yoḳ şimdi bēkle āşama ġadā taşın 

tepesinde göremessin (70) ḳalmadı hayvanna öle 

Son zamanlarda köyün nüfusu azaldı mı?  

(71) azāldı azāldı dışardan var‿ama köyden de dışarı giden çoḳ eskiten yoḳtu (72) şindi çoçuḳlā 

oḳuyo hepsi tışarlāda yüs seksen‿āne yüs hāne falan o gàdar (73) ama bayramnāda 

gelirler‿ēpsi gene gene kü̊yde (74) ama geçimleri dışarda oldū için sēreliyu ḳalmíyo (75) o 

zamannā yol yōġ iz yōḳ bi hāstan‿olur hāstanı götüremēssin (76) beygir‿arabalānnan en seri 

vāsıta unnardı şindi ȫle deyil tabi 

Geçirdiğiniz bir kaza var mı? 

(77) burda domuz‿avına gittik ůrda bi arḳadaş vurdu beni (78) bȫle üst‿üstedik domuz çıḳtı 

çıḳıncıya ġàdā izāma gēldi benim patlattı (79) ben de tüfēn‿ucundan bȫle doŋuzu 

geçirib‿arḳadaşı ḳoriyem dėye baḳarḳan u patlatınca paT dedi bi tene direm gēldi bana (80) ne 

şiye deydi şād damara deydi ne ġırtlā deydi gēşti gı  t̄ti allah ḳorudu yāni (81) yoḳsa ölebilirdik 
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Te allah ḳorudu ava gene gider̥dik (82) hava yāsın‿açsın giderlē bizim burda doŋuza meraḳ 

vardır köpeklē vardır (83) çóḲ güzel‿olur zevkli olur yán̄i gideris hāĺā giderim ben (84) 

elim‿ayām tutuyu giderim çoḳ şükür‿allā ēskiden çarıḳ yoḳTu çarıḳ (85) çarıḲ dedı  m̄is hayvan 

derisi eşeK derisi (86) birinin‿ēşē ȫlsün de ġışın ordan bi bi çif çarıḳlıḳ deri alalım diye 

baḳardıḳ (87) yoḳtu yā ayaḳḳabı yoḳtu para yōḲ bȫle ĺāstiḳ‿ayaḳḳabıla Falan yoḳtu u zamannā 

(88) çarī giyēsin ḳurur bāşta ayānı sıḳmiye āşamdan‿unnarı ısladırdıḳ suyun‿içine (89) sabā 

ġada yimişeciḳ‿olurdu sabālan‿ayāmıza giyerdik undan sōna uvaya gideris (90) e güneşten 

çarıḳ ġurúyo güneş çarī sıġıyo çarıḳ Ta ayā sıḳíyo (91) bȫle gēçirtik‿işte ayātımızı bȫle bizim 

zamānımızda çoḳ Sōrdu (92) hepsi insan gücünnen‿olúyodu çindi ȫle diyil (93) ōraġ‿ayı 

gēldimen bir‿ay ōraġ biçerdik demeT daşırdıḳ hayvannan düven sürerdik (94) samandan 

buydeyini ayırırdıḳ rúzgerli avada ayırıdıḳ‿unnarı işte (95) bȫle geçirdik zamānımızı şindi ȫle 

bi şi yoḳ (96) şindi dōrudan doruya makineden hambara aha baḳ (97) acıḲ yeşil bişennē domuz 

yimesin diye biştiriyolā ůrda ḳurutuyolā 

I/34 

Balcılar Köyü - LÂPSEKİ 

Ahmet Noyan (81) 

Köyün adı neden Balcılar olmuş? 

(1) bi bācı herālda şı  t̄miş bizim cāmimiz‿aşşādadı (2) altmış beşte mi ni çıḳtı buriyi meseĺā 

cāmi aşşādadı (3) uriyi gēmişlē ġonmuşlā işTe balcılā ġalmış (4) sů̄na şu oba küylēde çumā 

namazı bayram namazı ġılınmazdı (5) bizim burda ġılınırdı pütün küylē bayram namazına 

cumā namazına buriyi gelirlēdi (6) şu oba küylē yáylelē ġundaḳçılā şimdi hēr yerde ġılıniyo (7) 

yalnız biziz hocasıs kȫde şindi vēdilē bi tene bir‿avta hocalıḳ yaptı ġaramuslādan (8) hoca yoḲ 

asker‿oldu gitti bi tene şindi ezı  n̄eden gēmiş (9) u da gelÇēmiş çumāya ama gelemedi baḳ 

nōldu (10) cumāya hacılā hocası gelip ġıldıriyö cumāyi 

Siz ne işle uğraşıyordunuz? 
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(11) ben‿ēp deveciliklen‿ōraşTım naḳliyeT develēdi u zaman (12) bı   ̄ deveden on‿iki lira 

ġazanç‿alıyulādı naḳliyet‿unnādı (13) yāni havutlu deveŋ‿olusa yük çeken deveñ on‿iki lira 

Para ġazançTı (14) şindi arabalādan ġazanç‿alıyolar‿ā develeden‿on alıyolādı ġazanÇı (15) çoḳ 

sürttüK biz bē sů̄na ayāmızda babuç yoḳ çarıḳ (16) üstümüzde başımızda urba yoḳ nayĺon yoḲ 

yāmırda çamurda (17) yāmırda üsTüne geçēdi hatt́ā́ çanaḳḳalede musaköyden sādım develerin 

özbēñ yanını geçdim (18) bi yāmır‿amma şeker yükü wā çuvallāda develēde bilmem nė (19) ȫle 

aḳıyodu nayĺon yoḳ örtçēñ yoḲdu u zamannā hiç (20) çoḲ Fakirlik gördük şimdi çöplükleri 

gezseñ babuç urba dolu 

Askerliğinizi nerde yaptınız? 

(21) iskenderuna gittim undan sōna ıstambola geldim gölçükde ġaldım (22) üş sene be 

āz‿askerlik dı   ̄burda bıraḳtīmız çocuḳlā deliġannı olmuşlā gēdim bē (23) nōlcaḲ üş sene ġolay 

mı dile ġolay üç‿ay dı   ̄ki (24) vādı ḳumandannāmız‿ama sedat şengül wādı darıcalıdı (25) bizim 

ġumandanımız‿udu sedat şengül soy‿ismi (26) ölmüşlēdir‿ınnā hepsi u bizden böyük meseĺā 

(27) biz girdiK seksen bir yaşımızı geçiyöz‿āy geşdi (28) u zamannā teleFon meleFon yoḳtu ḳu 

nērde 

Ben Yenice’de de çalıştım. 

(29) yenice elli iki senesinde baTTı urda üs yanda göüstedi u (30) bi debrem‿oldu sōna aşşā 

indirdilē çoġ giTdim ben yenicelere (31) torasan aḳçaġoyunnara urlara hēp develēlen giTTim 

ben (32) yá ̄yenicede çoġ‿arġadaşlāmız wādı ama urda tāyir‿oca wādı yenicede u zaman bizim 

zamānımızda (33) imāmıdı tāyir‿oca torasannı nāyil‿aġa wādı öldü hepsi (34) unnāda da deve 

wādı nāyil‿aġada da çoġ deve küreştirdik (35) kendimiñ wādı pelivan deve ġarayılan tülü (36) 

sekiz yaşında başa çıḳādım burlāda ġarayılanı (37) hatt́ā́ bu köyde bile dȫrt sene yaptıḲ bu 

cāmi yararına (38) çanaḳḳalede ġaracaörende vilen deve wā gene pelivan deve (39) dört sene 

askerlik şimdi develē çoḳ pālandı bē tülü pelivan develē (40) ı  r̄andan geliyu yā çoġ‿aḳıllı 

māliktir bu deve kismi (41) ıḫ didiñ mi yatır ġāḲ didiñ mi ġāḳā (42) ben sārmadım‿amma üç 

yüs seksen kiĺo vilen yük sārdım‿ama bi deviye beş yüs kiĺo yük saran vā bi deviye (43) hayvan 
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götürü bē çoġ‿aḳıllı māliktir yā fur (44) seni yüz kişi içinde tanır bin kişiniñ‿içinde tanır (45) 

şurde illesköw wādı urda kürt wādın deveye bir‿iki sopa vurmuş (46) ulen şı  d̄irkene damda bi 

ġavríyo burdan ġolundan kürdü (47) çatır çatır ġolu ġırmış ġolu kesdilē burdan kürdüñ (48) 

öldü kürt‿ama ōlanda hāĺā wā gene pelivan deve ġolunu kesdilē adamıŋ (49) Furdūŋu bilir baḳ 

benim başıma bile gēldi meseĺā (50) dāda odun sariyödüm bi lök vā ġāḳ ġāḳıyo erkek deve (51) 

bir‿iki sopa patlattım bem buna u āşam suya çıḳādım (52) topaḳlānı veriyórun bǖle bi ġavradı 

ġolumdan (53) burnunu tuttu mu bıraḳır bıraḳıwādı beni çektim‿ōm beş yirmi ġún ġolumu 

(54) hiş vurmā gēmez dȫmē yá ̄ çoḲ sürttük bē hēpsi yalan‿oldu gitti be (55) burlāda bazar 

nerde bilmem ni nerde (56) burlāda dis ḳapā göre çamuruñ‿içinde develē suya çıḳarıdıḲdı (57) 

çeşme wā suya çıḳarıdıḲdı dis ḳapā göre şu arabaŋa ġıdā çamırdı be (58) üs yandan su gelir dis 

ḳapā dēlē çamuruñ‿içine dōru gidēdi (59) şimdi ayāŋa bile çamır bulaşmiyó şu hāle baḳ bē (60) 

hēr tarav‿asvalt ezı  n̄elere ullara da yayan gittim‿ep bayramiçlere (61) yük 

tevesinnen‿ōraşacaḲ zaman ġalmadı arabalā çıḳtı direKdörlē hēpsi meseĺā (62) küreş develeri 

vā bizim burda wā gene deve de (63) çanaḳḳalede ısmāyil saman soy‿ismi ḳasaplıḳ yapıyolā 

(64) elinde pelivan deve wā gene soy‿ismi samanyoludur (65) bubaları benim‿emsaĺdi öldü 

bubaları da (66) çocuḳlā üç ġārdaş‿urda biri ayrıldı ikisi gene barabā çalışiyö (67) hērçan wā 

ısmāyil saman soy‿ismi 

Deve güreşlerinin âdetleri var mıdır? 

(68) olurdu yā parasınnan gidēdiKdi hep güreşlere bē para verirlēdi develere yā (69) avanssız 

da gitmiyö şindi avans‿alíyólā çoḲ develē şimdi iyi deve ōlduman (70) samanyolunuŋ develeri 

bi tenedi burlada ama deveyi sātmış pişman‿ōlmuş şinci ama başḳa ālmış‿ama u deveyi 

tutmüyö diyolā (71) samanyolu soy‿ismi ısmāyil saman benim deve ġarayılan ġodulādı adını 

ġarayılan (72) balcılāŋ ahmediñ ġarayılan tülü didilēdi en kēndiñi tanıtçaŋ mı devecilik 

yapçaŋ (73) pelivan deve ġullancaŋ hiş tanımadıḳ ḳalmas ta ıstamboluŋ ġabaḳçeden seĺam 

gelir bā (74) çoḳ tànırlā bu deveci milletini cingen milletiñi bizim devecilē birbirini çoḳ tanır 

yā (75) umurbeylēde çanaḳḳalelēde hep Paşa küreşirdiK be deve fiyatına bi çaŋ ġāldıdı benim 

(76) bayramişten seniñ gibi iki genç çocuḳ gēmiş āmet‿aġa āmed‿aġa ēy e geliñ baḳām (77) 
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gēdilē eve sende bi çaŋ wāmış didilē vā didim (78) e geti görelim baḳām şunu gettim gēdim 

(79) şȫle bi çaldılā vilen ni istiyoŋ didilē bi milyar didim (80) hiç‿ikrām yoḲ mu didilē yoḲ 

Tidim çekti cüzdanı (81) on tene yüzlǖ attı urdan geçēkene bi buçuḳ diyidi gene alcaz çaŋı 

diyulāmış (82) çalalaḳ gidiyulāmış bi buçuḳ diyidi alcaz diyulāmış (83) sende mal meĺaĺ vā mı 

şindi yoḳ televon numarasını aldılā (84) bayramişTe Küreş‿oldu mu bi televån çekçeñ bize 

didilē (85) yá ̄ hāĺā tā ellēnde deve wāmış yüz lireye aldılā giTdilē çaŋı (86) bi sātlıḳ yerden 

diñne sesini ama aha bȫle bu ġıdā yā (87) sen‿ȫle çaŋ develēde olur başḳa yerde olmas 

bulunmüyö şimdi unnā (88) hēr şı   ̄ ġurnazlī vā āĺā atamam bunnarı çıḳaramíyólā baḳ (89) 

çog‿esgi benimki yüz‿elli senelik mi iki yüs seneliK mi dededen bubadan (90) çoḳ sürttüK biz 

bē allā şükür‿işTe dizlē giTdi diz ḳapaḳlā yoḳ (91) yētē allā şükür yatalaḲ‿olmıyān da gene 

kēndimizi gėzdiriyos 

Torununuz var mı? 

(92) benim de wā bi torun şimdi ġıs oḳuyo ezı  n̄ede bu sene son sınıfıdı (93) bi yere çıḳmadı bi 

şiysi ama nōlcek bàḳām (94) ezı  n̄ede oḳudu soŋ sınıfını urda bitirdi (95) ē bu sene u anāşitlē de 

çog‿engelledilē be her şiyi (96) biz gene bi şiy görmüyöz burlāda ama ḳasabalā çoḲ bozuḲ bē 

(97) allā şükür‿ȫle bi şı  m̄iz yoḲ bizim burlāda yā 

Okula gidebildiniz mi? 

(98) bizim bi hasan‿efendimiz vādı hārmancıḳ küyünden buriye gēmiş ārmancıḳlı 

hasan‿efendi (99) sekiz sene mi doḳuz sene mi istambolda fātik çāmisinde ġaragümrüġ‿urlāda 

oḳumuşlā (100) sōna buriyi gēdi burda çoġ‿ocalıḳ yapdı adam (101) nine benim‿una benden‿üç 

yaş küçüK oḳula gitmiş (102) unuŋ şiylēni süylē beni āladiyö nine (103) çanaḳḳale köprüsü 

mermerden direK anne gidiyom‿askere dayānsın yürek tir bȫle hasan‿efendi ȫretmişmiş 

benim nineye (104) oḳula gitmiş‿una esKi oḳumā (105) mezarımı derin ġazıŋ batmasın daşlar 

üsTünde yılan çiyen meḱan tutar (106) çoḲ bȫle şı  l̄eri vādır oḳutmuş bȫle unnarı söyliyiveri 

(107) bursada ġāldıḳ pu sene beş‿altı áy (108) urda bile ġadınnā tōplanı söyletdirirlēdi benim 

niniye unu (109) dā söyledi mi bene ālíyon ġaripsiyom baḳ‿unu şiyleri yá ̄ (110) ne dėmek bē 
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bizim yāşımız musāyit oḳul‿açıldı (111) meseĺā bizi oḳula almadılā otuz beşlileri ōtuz‿üşlüleri 

aldılā (112) ninelerim‿otuz‿üşlü unnarı aldılā bizi almadılā oḳula (113) oḳula da gidemediK 

biz‿iç yá ̄ōtuz beşli oldı  m̄ızdan (114) sālça yapçaḳlā bu da benim‿ōlan ta lüleburġazda durúyo 

(115) urlādan‿evlendi urlāda ġādı elettirikçidir ta urlāda ġaldı sālçe yapçaḳlā 

Hacılar ve Harmancık yörük köyü diye mi geçer? 

(116) yörük yá unnāda ı  s̄an ġalmamış zati beş‿on‿āne ġalmış (117) şindi ekisinden 

tepeköünden dondurmasına eñ böyük köw burası (118) yā burasının novūsu hepsinden fazla 

çanaḳḳale hep yörüg dēdiKdi bē (119) u özbeklēde u ġaracaörennēde musaköy yapıldaḲ (120) 

ġışın köwlēde ġàlıyoduḲ yāmurda çamurda yazın bayırlāda devilēlen (121) naḳliyad‿unnādı 

hiç‿araba bile görmezdikTi hiç (122) şimdi yolu bulup geçemiyosun bē ȫle 

Sındal yörük köyü mü? 

(123) urası gene bizden tā yaḳın ḳasabaya meseĺā zındal umurbeye yaḳın (124) umurbeye üç 

kiĺometre mi nėdir ġalibā zíndal köü (125) çoḳ ġaldıḳ‿u kü̊wlēde deveceliK yapTīmızdan 

umurbeylere bē umurbey (126) baḳ‿āĺā tā umurbeyde pelivan deve wā çaḳallāda iki tene (127) 

her sene de küreş yapālā deve Küreşi umurbeyde 

Harmancık köyüne gitsem konuşacak birilerini bulabilir miyim? 

(128) bulamassıŋ kimseyi bulamassıŋ ta gebzeden gēmiş hārmançıḲda durüyö adam (129) māl 

yapiyó urda mālcılıḳ yapiyö gebze ıstamboluŋ yanından gölcı  ñ̄ yanından gebzeden (130) aha 

buriyi süt getirip götürüyó āşam sabah mālcıliK yapíyo (131) vā mı ı  s̄an diyöm ı  s̄an nērde diyö 

yoḳ tiyo kimse (132) yümsekTir‿unuŋ‿oldı   ̄yer serin‿olur (133) burı   ̄yāmır düşē ůriyi ġar düşē 

hārmancıḲda (134) beş kiĺometredir buriye harmançıḳ 
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I/35 

Kızıldam Köyü - LÂPSEKİ 

Muhittin Yılmaz (63) 

Köyün adı neden Kızıldam? 

(1) dedelerimis üç yėrden göçmemiş buriye bi tāneli çatmadan tam ġurmuşlā (2) üzerine ārdıç 

çekmiş ārdış ta ḳızarı ġurüyünÇe ġıpġırmızı ḳızārmış (3) tepeköw eçi boalan āmatköw bunnar 

u zaman ĺapsekiye pazara gidiyolārmış (4) urdan bi dedėye torunu sorāmış ġārşıdan geçērke 

(5) dede u ġızaran nė dam dērmiş dede (6) tekrā çocuḲ dede nası dam‿ȫle u işTe dam (7) tekrā 

torun gene sorāmış dede nası dam‿ȫle yā (8) ule ġıpġırmızı bi dam‿işTe demiş urdan bu küyüñ 

ismi ġızıldam ġāmış 

Köy odanız var mı? 

(9) var çāminiŋ‿arḳası köw‿odası burası da köw‿odamıs misāfirāne (10) şu öbür‿oda burası 

můhtārlıḳ urası misāFirānemis (11) bı   ̄de cāminiŋ‿urda var emme unu şimdi misāFirāne olaraḲ 

ġullānmiyö̥z (12) dā evelden‿unu ġullaniyoduḳdu bu olunciye bunu ġullaniyoz ura imama āyit 

(13) aporlo bilmem nė şunu bunu ḳoydu uriye urdan‿ezan‿oküyyo 

Köyün nüfusu çok azalmış. 

(14) taşımalı sisteme girinciye ġadā hāne mi ġaldı köwlērde (15) çocuḳlā genşlē ḳalḳtı ḳalḳtı 

gitti ḳasabàya benim gibi yaşlılā da ȫldü tamam (16) ōrta yaşlılā yāşlı ġaldı ġālik 

Köyün temel geçim kaynağı hayvancılık mı? 

(17) hayvāncılıḳ evelden bu gördǖñüz erāzileri heP öküz sabanınna dikē biçē dikerlēdi (18) 

sōna bunnā çıḳTı öküzcülük‿ȫldü piráz devām‿ettilē (19) mazůt para gübre para çıḳartma para 

getirme para (20) ġorutmadı verimsiz bizim toprāmıs (21) şimdi imḱānı olan helinde bȫle 

tıraḳToru olan bi iki tārla dikiyů hayvannarına şı   ̄yāni yeşile yidirmek‿için (22) biçir̥me yoḳ iki 
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senedir falan çoġ‿az bi şė ̄bişdiriyolā çoḲ as iki üç‿āne (23) dā evelden gene biştiriyulādı şindi 

yoḳ ġorutmiyo diyolā (24) e hayvanı olan asıl dikiyö yeşiline yidiriyo hāyvánine támam (25) 

saman gene satın ĺapsekiden geliboludan getittiriyulā küçüK baş‿ayvan va burda (26) böyük 

baş‿ās sīr‿āyvanı yāni inek as unnā da ḳır‿inē ȫle şė ̄dı  l̄ (27) biz‿ėrken gelmişiz dünyāya gitti 

hāyvannarına bāḳdı (28) köpiklerini doyurdu gēldi evine hayvannā bayırda kēndi kēndine (29) 

saba gitçėk bi tā doyurçek köpēni sağımı wārsa sağımını yapıp gēlcek (30) ġoyunÇu u 

biz‿āḳşama ġadā deynek‿elimizde hayvan peşinde gezētikti ġızıl‿ısçaḳta (31) āşam geti ḳapa 

bȫle hinçi rātlıḳ çoḳ be yā 

Çocukken hangi oyunları oynardınız? 

(32) yoḲ biz ōynamazdık‿ǖle şė ōynuyotuḲ bis uriye bi şė ̄dikiyoduḲdu (33) kim FuruceK Taşla 

ġaleciliḲ‿oynúyoduḳ bȫle bi şı   ̄ yabíyóduḲ (34) bi de şė ̄ ġobaḲ dērdiK bis sopeyle bi çuḳur 

yapiyoduḲdu bȫle ifaḳ (35) bi çam ġobalā vėyā bi teneke eziyoduḲ içine daş ġoyúyóduḲ (36) 

taḳır tuḳur taḳır tuḳur ȫle ebe olúyotuḳtu yāni birimis kim ġuyçek (37) ȫle olüyödü yāni biz 

ȫle başḲa oyun‿ōynamadıḳ bilmiyom 

Askerliğinizi İzmir’de yapmışsınız. Güzel miydi İzmir? 

(38) güzēldi şimdi gitsem bulamam‿ulları ben gēzdı  m̄ yėrleri (39) evelden bizim zamānımızda 

ġaraş şėd̄ēdi pārḳıñ‿öñündedi (40) rātdım‿asKerde dōrusunu ġonuşmalı bi şiyin rāttım (41) 

şiye āltmış gün bis sāten acamı birlı   ̄ḳırḳ pėş gün eyı  t̆im gȫrdüK (42) āltmış gün ġāldım acámi 

birlı  n̄de altmış günde ḳırḳ pėş Kün‿eyı  t̆im (43) ōm bėş Kün falān da işte urlāda gēzmiyle pi 

şeyle dağıtım başladı 

İpsala’da da çalışmışsınız. Köye neden geri döndünüz? 

(44) şimdi ı  s̄annā dōdū yėrde deyil doydū yerdemiş derler ya (45) biz burda doymuşüs 

dōmuşüyüz de doymuşüyüz dá buriye geliyos dede toprā (46) belki siziñ gibi bȫle bı   ̄ tāsil 

yapeydikti bizim zamānımızda imḱānımız‿olı  d̄i de tāsil yapeytik bēki durmazdıḲ buralarda 

(47) biz‿urlara gittik ipsalada çoḳ çalışTım ben hamal patrona ırġatiyiz yāni ȫle (48) 
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tıraḳTor‿üsTünde ama ġāḲ böyün çift sürülcek çif sür yarın da ġoble yapılÇeK ġoble yaP (49) 

toum atılÇeK toum daşı emir ġulusun 

I/36 

Kızıldam Köyü - LÂPSEKİ 

Recep Sunar (62) 

Köyün tarihi hakkında bilgi verir misiniz? 

(1) köüñ tārihini bilmiyóm hiş kimse bilmezdir (2) yāni köyüñ ġuruluş tārihini diyóŋ dė ̄mi (3) 

yā tamam da işTe baḳ bēgi de bu arḲadaş size ȫle rasgele söylemişdir köyüñ ḳuruluşunu ama u 

da yāni u da bilmes köyüñ ġuruluş tārihini (4) yāni burda eñ yaşlı şurda baḳ iki kişi vā (5) unnā 

bile bilmes köyüñ nė zaman hanḳı tārihde ġuruldūnu bilemes (6) yaşlılā saten fakir gēmiş fagir 

geçmiş aŋadıŋ mı bu iklimde (7) yāni burda yēTmiş‿ānelik köwde āTíyón ōm beş yirmi hāne 

ġānını doyurmuş rāt (8) diyerleri hep sefil aş geşmiş aŋadıŋ mı (9) şindi u adamnāŋ başına tabı   ̄

ki her şē ġaribannıḳ yaşamış geçmiş (10) unnā çoḳ ȫnemli bi şė ̄ diyil ama keşke bȫle size 

fāydalı bi şi ōsa da biz annatseK bis (11) siz de diñneseñis eyi işTe baḳ annaTdiyse eñ dōrusu 

udur‿işTe (12) içinde biḳaş Te yalan vādır tam dėnk kelir‿işTe (13) demeg gine ben size tam 

adamına isPāriş yapmışım (14) ben şindi dePoyu ḳapadım hemeñ incektim buriye (15) biz 

eşşeK dēris siz ni dēsiñis bilmiyon ūda bāçede ötede u boşanmış (16) una gittim undān geç 

ġāldım yāni buriyi gēlmekTe (17) depo saden şurdadı hemēn beş daḳḳalıg‿işdi (18) bu devamnı 

aḳıyo bu işTe üş tonnuḲ mu dȫrt tonnuḲ mu bu depo depolu bu (19) yāni saden bu suyle bu 

köw türemiş bu su çůḳ ēski tārı   ̄(20) burda dē ellili yıllāda mı borusu ālmış (21) bunuŋ bubası 

mōtarḳa gitmiş şurda ġaraömerlē va urdan borusunu getmişlē (22) unnā biz vemeyiz boruları 

diyo ĺapsekiden ġaymaḳam çıḳíyó u günüñ hökmünde (23) öküz‿arabalānna siz öküz‿arabası 

bilmessiñis öküzü bilmessiñis biliyoŋuz mu (24) hanı ġurban sīr kesiyulā bilmessiñis tabi 

unnādan biz zamānında öküz yapíyoduḳ (25) bi de unnarı da tā yıḳıp ani dört‿ayānı bi āca 

bāleyip unnarı nalliyip ḳoşuyoduḲ bōndürüklere (26) şindi u eserlē burlāda arasiñ de 

bulamassıŋ ȫle wāsıta yoḳ (27) araba tıraḲdör gidemeSSiñ öküz‿arabaŋnā gitdik (28) ātıyom 
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seniñ öküzle benim öküzü ėş yapıyos (29) şindi biriSi zayıf‿oldū için urdan boru gettik bu 

ġàremollu köündēn (30) getmiş yāni u bizim böyüklēmis bunnāŋ bubaları (31) bunuŋ bubası u 

zamān mohTārmışdı u da emen‿emen ellili yıllāda viĺan ōlmuş‿erālda aŋadıŋ mı (32) biz dā u 

zamān üş dört yaşımızde imişiz dē mi amcam‿ōlu (33) bu suyu da dē urlādan gētiriyolā 

gētiriyolā de u çeşmelēñ yannāna ōluḳ yapíyolā (34) bizim analāmıs ninelēmis meseĺā 

bacılāmız ullādan topraḳ testilēle daşıyo sırtınna (35) e burlāda fırınnāda ēkmek yaPíyolā ȫle 

şindi her şiy gülistannıḳ diyil ki aŋadıŋ mı (36) bi de ġāgiyö sabāla oraḳ tallasına gidiyö hep 

daşıma su (37) bi de bekliyosun tā yāni bunnā bu köw bunnarı hep yaşadı yaşamış yāni (38) 

şindi baġma Sen şindi hērkesiñ‿evinde çeşmesini aç su va (39) köyüñ hēr taraFı su u zamannā 

çoḳ sıḳıntı geşmiş bu köw (40) ama tabi köyüñ ġuruluş tārihini hişbi köwlü de bilmezdir‿unu 

köyüñ ġuruluş tārı  n̄i ki u adamnā ġalmadı ḳı (41) u adamnā ġalmadı şindi u zamānḳı zamānda 

şindigi gibi meseĺā dowan ölen bi resmı   ̄yėrlere yazılsa da şindi u kitaplādan baḳsek āşsek (42) 

hā meseĺā köyüñ ġuruluşu nė zaman ġurulmuş (43) köyüñ mezerlı   ̄nė zaman fāliyede geşmiş 

nė zaman meftā gitmiş (44) şindi bunnarı bis meseĺā ölüm dēFterimiz vā ḳarār tēFterimiz vā 

(45) nė biliyin āŋadıŋ mı gelir gidēr̥ (46) bunnarı şindi bis geriktı   ̄zaman tārihi tārı  n̄e yazíyoz 

geçiriyos aŋadıŋ mı (47) bem mōtarlīmı atíyon meseĺā iki biñ doġuzdan bu yana bēki on yedi 

on sekis sene Fiĺan hani meftā ōlma ölen (48) bu sırf işTe bu iki biñ doḳuz otuz martta dı   ̄mi 

(49) u günden bugüne ġadā baḳ ḳaç kişi ölmüş ama on yedi on sekis kişi dowan yoḳ (50) baḳ 

köw‿işTe burdan heP geri gidiyo (51) şindi bunu yarın sōna gelı  c̆eK bi bizden sōnaḳılā dā bi 

unnādan sōnaḳılā (52) şindi u dēFterlē burda mohTarda durucek (53) ȫle bi şı   ̄ olseydi şindi 

bugün ben meseĺā açādım‿uriyi mohtar‿odasını (54) açādıḳ kitabı köw nė samān ġurulmuş 

mezerlı   ̄ ni zaman‿ōlmuş (55) suyu ni zaman gēlmiş dė ̄ mi bunnarı aŋnadırdıḳ tė ̄ mi (56) 

aŋniyen yoḳ bi de ġaribannıḳ vā şindi benim meseĺā annem‿ȫldü (57) benim bütçem‿ėyi ben 

gidiyon‿aŋadıŋ mı mermerciye diyon (58) tārihlēni de veriyon ölüm tārihini doum tārihini 

defin tārihini (59) āŋadıŋ mı yāsdıriyón getirip dikiyon ama eskiden‿u yů̄ḳTu ēsKiden 

ġaribannıḳ (60) hemēn birē tāta ayaġ‿ucuna baş‿ucuna bi igi dāş mezeri belli ōsuŋ (61) şindi 

ȫle deyi şindi adam elinden gēlse āltından saray yapdırıcek (62) yāni ama sonuşda nė ġadā 

çabuḳ toprā ġarışırseg u ġadā ėyi 
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Doğaçlama mani söylüyormuşsunuz. Bize birkaç tane söyler misiniz? 

(63) ĺapsekiye indim şindi ben urda bi toplantı oldu (64) urda toplantı esnāsında urdaḳı 

toplanan kişilēden ḳonuşmag‿için söz‿istemiş‿olüyos (65) sayın milletvekilim deyerli belediye 

başḳannarım ilçe başḳanım sizlerden istiyorum iSini (66) ėyer siz izin verirseñiz bēn de 

sȫlı  ç̄en‿u zaman sözümü diyon (67) unnan alḳış‿olúyo u zamannā izin veriyos söyle diyolā (68) 

undan sōna biz de tabi ġızıldamdan çıḳtım gēldim yayan (69) seĺāmualeyküm sayın 

milletvekili ām (70) yeni göreviñis hayırlı ūrlu ōsuŋ (71) dōslarıŋıs sēvtükleriñiz bȫle 

yanıŋızda dursun (72) duşman ḳazandiyseñis bizden‿ābērsis sizden ḳırḳ‿adım ayrı dursuŋ (73) 

çekedim sırtımda dursun sayın milletvekilim gelsiñ yanımda dursuŋ (74) biz bu mānileri sȫler 

gideris bu mānilēr bu meydannā türk genşleriniŋ‿ōsuŋ (75) telġırıvıŋ direkleri yıḳılırsa 

dikerim çekediñden düyme ḳoparsa alır dikerim (76) sayın vekilim sizden de ḳızıldam 

ġırcāŋ‿arasına asFāltını isterin (77) bem meseĺā anḳarada bunnarı oḳudum meseĺā vekile 

Adınızı öğrenebilir miyim? 

(78) baḳ şindi māniyle sȫliyim de māniyle yās (79) indim nar bahçesine topladım bir sepet nar 

(80) beni de tanımag‿isTēseñis beni de sormak‿isTēseñis (81) iki biñ doḳuzdan beri ḳızıldamın 

mohtarı recep sunar 

I/37 

Taştepe Köyü - LÂPSEKİ 

Sebat Varış (70) Mehmet Varış (80) 

Kaçamak tatlısı nasıl yapılır? 

S.V. : (1) ḳaçamā da su ġuruz ġāynā su su ġāynayāndan sů̄na unu çırparız‿içine (2) unu 

çırpāndan sů̄na bişē u bişēnden sů̄na indiris (3) yā ġavırıs yağı ġavırāndan sů̄na āltına tǟpsiniñ 

yā ekeriz şėker‿ekeris (4) üstüne de u ġaçamā ġaşıḲ ġaşıḲ dökeris (5) tā üstüne gene yā ekeris 

şėker‿ekeris yiriz (6) şekeriñ yů̄sa bēKmez‿ekiyůŋ  
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Yoz pide nasıl yapılır? 

S.V. : (7) yoz bide de işte yaparız bȫle ekmē yazāḳa yaparız (8) fırına eveĺā u yoz bideyi̥ atarız 

ġabarı (9) undan sů̄na çıḳarız bişē tereyağını süreriz içine (10) bi şişe de şı   ̄ḳola āyran ḳıpınırız 

yimiye 

Mantarın yemeğini nasıl yaparsınız? 

S.V. : (11) toplarız māntarı yıḳayāndan sů̄na unnā tǟpsiye döşē (12) maşingiye atarıs bütün 

bütün ġaraciyēr gibi yi çam māntarını (13) bi dā ateşe ġor börtTürüs börttürēnden sů̄na 

dōrarız bi ġaba sovan dōrarıs (14) içine atarız ġavırız‿unu āynı ǟt gibi u tā eyi olur 

M.V. : (15) şinciK deliġānnı bizim māntarlā mēlki dėris çam māntarı (16) ayrı ayrı olur bunnā 

sů̄na bi de satın‿alíyólā bȫle ġůca māntarlā vā (17) burdan ayı māntarı diyóz biz‿unnara 

topleyip te unnarı yimeyiz biz‿eveli (18) çam māntarı mēlki yiris aŋnadıŋ mı unnā 

yavuz‿olur‿unnā ikisi (19) isTē tǟpside bȫle şı  t̄ isTē ġavurmasını yaP (20) çoḲ yavuz‿olur ētden 

dāTlı olur yapabilirseñ 

S.V. : (21) kekiḳ‿at ġarabiber‿at‿içine ni atāsaŋ‿at dāpdātlı yi 

Makarnayı nasıl yaparsınız? 

S.V. : (22) yumurta sıḳarız‿içine unu pıçāna keseriz bȫle yuFḳa gibi (23) undan sů̄na ateşe 

hurcāmız zamān suyu ġāynadır‿içine dökeriz (24) börtē unu urdān çıḳarıs yālā duzlā önümüze 

pėynir de ekeris yiris 

Reçel yapar mısınız? 

S.V. : (25) yaparın yaparın yaparın bȫle nėl̄e olur (26) nı   ̄ereçeli yapāsaŋ ıslāsıŋ‿unu şėkere (27) 

şėkere ısladıŋ mı u āşam‿u ıslı duru (28) ērtesi gün ġāynadırsıŋ reçeli içine acıḳ ta limon 

sıḳāsıŋ bi dāmna (29) u ġoyuldu mu indirisiñ ġor yerine yirsiñ (30) ėn̄ çoḳ yemiş‿ereçili yaparıs 

kiraz‿ereçili yaparıs (31) şeFtāli yaparıs undān sů̄na ne ereçili olusa (32) gül‿ereçili yaparıs 

eriKden macın yaparıs 
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Çorba nasıl yapılır? 

S.V. : (33) çōrbiye de gene hurun şeyi tēnceriyi (34) undan sů̄na pi şēsini atarın içine şēriyesini 

atarın (35) unu ġavıra ġavıra aÇıḲ duz‿atarın undan sů̄na ġaynāḳ su dökerin‿içine (36) ġaynāḳ 

suyu dȫktükçe u ġaynāḳa şēsini yaparın (37) yoğurduñ‿içine aÇıḳ‿un ġorun tērbiyesini bi 

yùmırta sıḳarın (38) çırpā çırpā çōrbanıñ‿içine dökerin ġarabiber‿atarın 

ġırmızıbiber‿atarın‿içine (39) māydonoz‿atarın duzunu atarın ġarārların tavuḳ suyu atarın 

(40) tavuḳ didē atarıs çōrbiye u çōrba yinme mi 

Tarhanayı nasıl yapıyorsunuz? 

S.V. : (41) yoğurdunu çalíyos taraniye yoğurdunu çalāndan sů̄na iki gün durúyo (42) undan 

sů̄na biber ġaynadíyoz biberi içine yağına bir sovanına bir ġavıriyos (43) nė ġoyçāsañ‿içine 

ġoyŭyōsuŋ ġaríyōsuŋ‿unu (44) bir‿āFta u ġārġıda durúyó ġārġıda durāndan sů̄na unu bi 

döküyoŋ sērgiye (45) bi gün āşama deni geçiriyöñ geçirēnden sů̄na ġuruduyůŋ ġōyoŋ yerine 

(46) bi ġaşıḳ tarana ġōyoŋ su da ġōyoŋ eridiyóŋ bȫle (47) duz‿atíyoŋ acıḳ ta una sālça erit te 

ġoyvı   ̄(48) dāpdātlı sarımsāḲ da ġuy‿içine bi şı   ̄yime de dadına baḳ 

Köy düğünlerinden bahseder misiniz? 

S.V. : (49) ḳına hinci āşam‿olúyo cumā günü āşamına davıllā geliyö (50) Çazlā geliyö oyuna 

bāşliyöllā bi māFir‿oyun yapiyórlā (51) undan sů̄na gelin gidiyö ḳınalıḳlānı geyiyó (52) pi sürü 

arḳadaşlānna ḳına çanānı aliyóllā bȫle (53) geliyollā urda gene bi oyun yapıyorlā gelini 

oturdúyollā (54) gelin‿āvcını açmēyo gelin bi āltın‿alíyó ġaynnadān (55) ġayınnadān bi 

āltın‿aliyö āvcını açiyö ḳınēı   ̆yaḳíyóllā bi oyun bi düyün (56) undan sů̄na u gidiyo ērtesi gün 

mısāfirlēñ geldı   ̄āşam gene oyun düyün (57) oy ġırla gidiyö sūna gelinniK geyiyo u āşam (58) 

undan sů̄na dāmāta para ı  n̄eleyen para āltın ı  l̄eleyen‿āltın işTe (59) hėr şı   ̄daḳılíyó u āşám de 

ȫle oyun‿olúyo işTe bizim burda 

Kaşık oyununu anlatır mısınız? 
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M.V. : (60) işTe ġaşıḲ‿oyunu eline dȫrt tene ġaşıḳ ġāḲālā (61) şaḳır şaḳır çoḲ güzel‿oynúyo 

unuŋ bilēn bilmiyen yaPamaz meseĺā 

S.V. : (62) bȫle dede olurlādı sünēTTe ġaşıḲ daḳādı çaḳır ȫldü rāmǟTli (63) u ġaşıḲ daḳādı eline 

anacim bȫle ellēni de çıḳarıveridi yāyġınıñ‿icinden (64) işTe şı   ̄ deve olurdu deve şaḳıdıḳ 

şaḳıdıḳ şaḳıdıḳ şaḳıdıḳ şaḳıdıḳ çalālādı (65) dedēñgil de çalādı çālġıcıydı u da hep‿oynādı 

hep‿oynādı u da (66) ġaşıḳ‿oyúnú oynālādı normel ġaşıḳ‿oyunu daḳālādı (67) şarḳ şarḳ davıl 

çalādı unnā oynādı (68) hinci bilmiyollā ġaşıḳ‿oyunu yāPmíyollā 

Ramazan ayını nasıl geçiriyorsunuz? 

M.V. : (69) e nası geçirēm deliġannı işte çalışmiyöz bazı (70) bazı çalışān çalışíyo ıramazān 

tutannā (71) sabāle gece yatíyóñ‿işTe iftarlı   ̄ yapıyoŋ safurda (72) ē u gün‿āçsıŋ‿āşama ġadā 

āşam ezen oḳunduḲdān sūna bozúyoŋ iftarlı  ñ̄i götürüsüñ (73) namaza gidēn gidē gitmeyen 

gitmez‿eme bizim burda záten oruş tutan bėk̄ yoḳ ȫle fāzla (74) e ġaralamíyom tutúyolā mı 

dōru ġonuşúyos ḳaralandı mı kȫ (75) hani işte ȫle iftārlıḳ götürüsüñ cāminiñ‿öñüne (76) e nė 

yabıcañ‿işte acı dātlı yı  ȳoŋ ıramazānda su oldu mu yetiyo (77) yaniyö ciyērleñ yiyemiyoŋ ḳu 

záten 

Askerlik anınız var mı? 

M.V. : (78) tēlsizdēdik‿işTe bis üş sene askēlik yāPTım üç kere toḳāt yidim (79) urda yimedim 

birisini iskēnderunda çavuştan yidim unu da nası (80) ēytim yapāTıḲ bȫle acemi fişēñi vedilē 

bize fişenklēŋ‿ucunda çomāḳ vā acemiykene (81) fişenk düşüyo ben fark‿etmedim 

tǟslim‿ediyön (82) çavuş ta geliboluliymiş bu deyyüs hani bu fişenk Tedi (83) yoḳ çavuşum 

dedim ben düşmüş tedim (84) anam bene bi toḳat‿attı emme hiç‿unudamiyön toḳat (85) 

çoġ‿ızlı urdu hınzır ġuwatliydi de çoçuḳ sekselendim kittim (86) bu çanāḲḲaleden mēmeT 

şimşekidi ule dedi serseri seniñ‿ēmşeriŋ‿u dedi (87) çardaḳlı u çoçuḳ tidi bēnden‿ötürü undan 

sūna gēldi bene özüre (88) hadi git‿urdan be dedim ben toḳadı attı bene adi gözēl aŋnadıŋ mı 

(89) gözēlce bi toḳat‿attı sů̄na biz‿urda ēytimi bitirdik urdan iskēnderuna gēldik (90) benim 

sėv̄kim çanaḳḳale boğaziçi ḳonturol mēmurlı   ̄diyö eyvāh (91) benim‿üstümü yırttılā bȫle cayır 
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cayır iş başı älbiselēmi yırttılā (92) ule yēTmeñ yāPmaŋ anaŋ seni ġadir gecesinde doğurmuş 

(93) memneketiñe askerliK yaPmasıŋ buriye gēlsem ben‿iç‿āskerlik yapamāzdım niden (94) 

deñize gümülük moturlānı ḳonturol‿itçēm ben‿emme bēn deñizde yüzemiyom ḳun (95) deñize 

girip çıḳıcas urda dāñ‿içine düştüm bȫle bārtinde (96) anam ni yavızıdı be yer kǟsTenelik su 

bizim sudan yavus (97) ȫle dātlı su va urda hēy bizim su unuŋ yanında sıfır gelir̥ (98) 

tepeniŋ‿āltından çıḳíyo çoḳ bi sipēr yėr tōrpide mayın (99) gece tōrpide götürüdüK şeye 

amasriye amasriye vadıŋ vāmamişiñdir (100) gēşti bizim‿ȫle ȫle deliġannı urda emme çoḲ 

balıḳ yirdik be u amasriye gidē 

S.V. : (101) yumurta ālmeye gitmişiñ unu da aŋnatsaŋa (102) e yumurta tōplemeye gitmişiñ de 

dayāḳ yimişiñ yá (103) daş‿ātmişiñ yá şeye unnarı aŋnadıveseñe 

M.V. : (104) urda yumurta tōplemeKden gēldik mayın şēdiyöz bȫle çıḳaríyos (105) beni yüzbaşı 

dedi kine ēlli tene teze yumurta getircen (106) iki çuval da bȫle didōn çuvalı vedi bene şu ġadā 

şu ġadā (107) bunnarı samān dōldurup getircektiñ benim mıstaFa dayı warĭdı urda köyde (108) 

ġamān köwü varĭdı mıstaFa dayı bene ēlli tene teze yumurta bi de saman tamam (109) 

buluvedi gēldim ben izinniydi yüzbaşı şindik gēldim (110) canım sıḲıldı benim gidēn dėdim 

bırāncımın yanına dȫrt kişiydik (111) üç kişi hincik tōrpidanıŋ birisini çıḳārmışlā bi tene dā 

hālē çıḳaríyolā (112) üş tene tā çıḳıceK mēmet varış nērde dēyo (113) ali sėymen bāşkedikli 

varıdı ḳantinciydi (114) ōrdulu bi şükrü çaḳır varĭdı ōrdulu mudu ya şēli ġaradeñizli (115) 

sāmsun ilērsinde ů kȫ hoş bi kö baḳ āḳlıma gelmedi (116) mēmēT Tiyo gitti diyo şindiK diyo 

askere yourt ketircek dēyo (117) yumurta getircek satıyo dėȳo baḳ deyyusa baḳ (118) nė 

yumurta mı getiriyö hēr gün getiriyö bize yourt tiyö getiriyö diyö (119) yirmi beş ġuruşa 

tabānı veriyö diyó bol bol yı  ȳóz Tiyó (120) ule deliġānnı üteden gelir gēlmes bāşkedikli de çoḳ 

yavuzudu u ḳāntinci (121) nērdesiñ be sen‿eşşōleşşek dedi bene (122) bāşkediklim dedim bē 

ben‿eşşeksem anam bubam da mı eşşek (123) benim‿anam‿ölmüş bubam sā didim ne 

ġonuşúyoŋ sēn dėdim (124) anam‿ȫle dėr dėmez bene bi tene çāttı attı emme anam ben ta tē u 

ġadā yere gittim (125) süsüldüm gittim yōl da bizim ḳumnāndı u zaman (126) hemēn daşı 

aldım bēn toparlaḲ bi sālladım allah gene bene acıdı (127) lāŋ dedi direK va dirē gēldi 
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başkedikliniñ yanına (128) baḲ ėyvah bāşkedikliye gēse ni olcek (129) bāşkedikli seniñ urdan 

bi fırladı gitti gēldi (130) u lüleburġāzli bi inzimat subayı varıdı beni çoḳ sevēdi nur‿içinde 

yatsıŋ (131) izmirli yüzbaşı varĭdı bi de u bi de izmirli inzimāt varĭdı (132) hemēn ciP u zaman 

tāḳsi māḳsi yoḳ cibe binmişlē (133) bi tēne subāyda araba yok‿işte bi cible bi de cēmse varıdı 

(134) gēldi bu uriye yüzbaşı bāşkedikliye ġārşı gelen çıḳsıŋ dedi (135) bēn çıḳtım bi seĺām 

vedim nėye ġārşı geldiñ sen başkedikliye dėdi (136) benim de tēskerem yá yüzbaşım dedim 

bēn tabi bȫle allah bene cėsārēT vedi (137) bēm burda dėdim otuz‿āylıḳ‿askerim dėdim günüm 

gēldi dėdim (138) bi arḳadàşım bi subayım beni kötü disiñ bēn kendim (139) seni 

záten‿ı  d̄amnıḳsıŋ sēn dėdi tabi bȫle bāşkedikli ediñ dėdim ben (140) bēn tā ġārşıdan gelike 

bene dehme toḳat girişti eşşōleşşek dedi dedim ben (141) anām bubam‿eşşek mi benim 

başkediklim dėr dėmez beni öldürcēdi dedim bēn (142) nāpdı  m̄i bilmiyon dėdim 

baġ‿arġadaşlāma sōr dedim (143) beni de uriye yollayan yüzbaşı samannĭa getiren sēn beni 

uriye bi de yōlladıŋ (144) bi de ben gene binbaşına gēldim buriye dėdim seniŋ‿askerlı  n̄ yāndı 

dėdi (145) geçivedilē bunnā gēldilē bu durúyo birez beni yüzbaşı tȫmedi ye (146) piñbaşiye 

gidiyo tekirdālı bimbaşı warĭdı pėyġamber gibi bi adam çoḳ yavaş (147) una şiḳāt‿ėdiyo undan 

sů̄na kēldi bimbaşınıŋ ḳomadarı ule Ḳurā dėdi (148) izmirliydi u çocuḳ mıstaFa tutġāç ule dedi 

nāptıŋ sen (149) nāptım dėdim ben ule dedi ali sėymēn bāşkedikli çoḳ fenā aŋnattı seni dėdi 

(150) nāPcaḲ beni çabuḳ kēl dėdi bimbaşı çīríyó seni dėdi (151) giTTim bēn bimbaşı yüzbaşı ali 

sėymēn bāşkedikli hazır‿ol vaziyetinde ġapınıŋ yanında dikiliyö (152) bi seĺām vedim ōlum 

dedi bimbaşı çoḳ yavaş‿adamıdı nur‿içinde yātsıŋ‿u adam (153) baḲ Tėdi bāşkedikliye ġārşı 

geldiñ niye bȫle yāPdıŋ dėdi (154) bimbaşım dedim ben bēn dedim otuz‿āylıġ‿āskerim (155) bi 

subayım bi şeyim dėdim arḳadaşım bēnden kötülüK geliSe beni ı  d̄am‿ėdiñ dėdim ben (156) çıḳ 

çıḳ Tışarı dedi urdān da kittim bēn top‿oynúyo asker (157) ben gēldim bȫle ḳaryolanıñ‿üstüne 

yāttım (158) ḳomadōr varıdı ceĺal‿eyiciōlu ama çoḳ sērt bi adām tāḳ taḳ (159) bimbaşı nasılısa 

yüzbaşı nasılısa āsker de āynı bu şekilde tutādı (160) hiç ayrím ġayrím yoḳ sūna zōnġuldāḳlı bi 

asan varĭdı gēldi siyidelek (161) ule ġurā dėdi ėy dedim ben ali sėymēn bāşkedikli dėdi çoḳ 

fenā āŋnatTı ḳomadara dedi (162) ah yāndı askerlı  ñ̄ be dedi túh didi (163) niden‿ȫle yāpTıŋ 

yāu dėdi u hasan çabuḳ kēl dėdi (164) hemen ben ġalḳTım gittik gözlükleri daḳmış ḳomodor 
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(165) ġāste oḳup turüyó bi seĺām vedim közlükleri çıḳārdı gözünden (166) sen nereliSiñ dėdi 

çanāḳḳaleliyim ḳumāndanım dedim ben ḳomodorum dedim ben (167) ḳomodor diyos sūna 

deñiz ġuvātları ḳomodoru oldu u (168) tā şȫle etti barmānı hiÇ‿unuTmüyöm dōru sȫle dėdi 

(169) askerlı  n̄ giTdi dėdi seni asıcam dedi (170) ben ḳomodorum‿asıŋ dedim bēn bēn dėdim 

yüzbaşım bene dėdim (171) ēlli tene yumurta getircēñ teze iki çuval samān bunnarı getidim 

(172) yüzbaşıma vedim gene bırāncımıŋ başına gittim (173) bāşkediklim diyom‿urda ġāyıḲ 

bāşkedikliye nābiyin (174) bāşkediklim de urdeydi tā bēn ġārşı ġarşiye gidēkene eşşōleşşek 

nērdesin dėdi (175) bene dehme toḳat girişti ben nāptı  m̄i bilmiyöm (176) bi şė ̄yaPmadım ben 

başkedikliye bȫle oldu bene girişdi didim ben (177) çıḳ tışarı dėdi çıḳtım ben gēldim ben 

bāşkedikliye iki tene atıyo (178) ḳıdēmli bāşketikli baḳ ḳumodor sōna toḳadı atınciye as sōna 

gene ben‿oturüyón (179) kene gēldi u ḳomodoruŋ şēsi hasan ule ġurā dėdi (180) bāşkedikliye 

dėdi iki tene pātlāttı ḳomodor dėdi seniñ‿işiñ bitti yāu dėdi (181) dėme le dėdim esas‿urdu mu 

hasān dėdim vallā bilĺā urdu yāu didi (182) çabuḲ gēl didi sēn de gēl benne dėdim ben vadıḳ 

kittik (183) sen nābıcaŋ‿u yumurtaları dėdi ḳomodorum dedim ben (184) nābeyim bēn 

ḳorḳuyon elim‿ayām titredi benim (185) bēn nābıcām yumurteyi dėdim yumurteye bişē yinir 

ġurḳ‿atılır biji atālā dėdim ból̄e (186) nası atıliyo biji didi bȫle dėdim üçe bȫle ġaralālā dėdim 

(187) ōt ḳorlā seleniñ‿içine tavuḲ ġurḳ yatā atālā dėdim (188) hemen‿elbiselēni deñişTir de gēl 

dėdi temiz‿ǟlbiselēni gey gēl didi (189) kēydi beni attı dōru amasriyi hemēn dėñiziñ bu 

taraFında evi de üs yanında bȫle (190) piĺaca ġārşı urlara vadiyseñ öte dōru piĺāÇ va (191) 

biliyoŋ mu bilmem‿urlānı bilme misiñ (192) urda beni tavuḳ çobanı yāPdı urda iki tene sarı 

davuḳ ġurḳ yātmış (193) bunnarı diyó baḳícan hebicini aççāŋ çıḳmasa ȫldürün seni diyó bene 

(194) bēn dėdim ḳomodorum bunnā çıḳmaz bȫle acıḲ dėdim bölelim (195) sů̄na on sekizē táne 

gene bi allāh taraFından çıḳtı (196) şindiK hėr̄ sabah ġāldırcāŋ bunnarı suliyecēñ diyö 

yemniyecēñ deyö (197) e ġāḳā mı ġurḳlā ġaḳmíyó ille ġāldıttıríyó bene urdān ētme 

ḳomodorum diyon (198) bereket bicilē çıḳtı bi rāt‿ēttim‿undan sů̄na urda emme (199) ah 

dedim evele vāsaydım işte hani ȫlelē ōldu askēlik sů̄na bitti bizim 
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I/38 

Üçpınar Köyü - LÂPSEKİ 

Arif Uzun (73) 

Köyünüzün şu anki durumu hakkında neler söyleyebilirsiniz? 

(1) burda āTmıştan‿aşşā ı  s̄an yoḳ şu anda genşlik yoḳ terk‿etmiş köwü (2) niden derk‿etmiş 

gēçinememekten terg‿eTmiş aç aç ġalmaḳTan bu (3) ikincisi orman köwü hēr taraf dikim sāsı 

bal yaPma hayvan yaPma ēy şunu yaPma bunu yaPma (4) náb̄ĭcas aç ġaldı  n̄ neri gitçeñ ya 

hırsızlıḳ yapıcaŋ ya ġāḲıp gidiceñ (5) işiŋ‿olcā bu benim bilgim başḳa bilgim yoḳ bȫle benim 

tāsilim de yoḳ ayrıca (6) ben kēndi kēndime bi bārça oḳuma yāzma çizdim ȫrēndim (7) 

kendime ġadā ilērsi yoḳ oḲula gitmedim tāsil yaPmadım (8) babam beni oḳuTmamış o zaman 

zāte oḲul yoḲmuşTu burda (9) oḳul dā dǖn‿ālTmışTa oldu ben ḳırk‿üş tōŭmniyin evet 

Hastalığınız var mı? 

(10) evet var ḳanser‿astasıyım metāneden áf̄ándim iki biŋ‿om birde amalĭyat‿ōldum (11) 

olmadı bi dā ōdum bi dā ōdum şu anda yatíyom ayĺā geçmedi yoḳ (12) gidiP gidiP geliyom 

sonuç yoḳ filim çektiriceġ‿olúyóz bir‿ay bi buçuḳ‿ay gün veriyůlā (13) e ben zāte ölüyöm ben 

ġanamalı astiyim bi de ġanama yaPiyöm‿idrardan ben devāmnı (14) isTēse geber dē oriye de 

ḳaḳıveri seni git (15) boynunda ġıravaT varsa filimiŋ‿alıníyo şapḳa varsa geri bir‿āy sōna gē 

(16) şiḱātımız bu devletten bekledı  m̄is ben yaşlíysám aynı gün benim‿işimi yapmaḳ ĺāzım (17) 

ben dāŋ tePesinde ōdúrúyóm burda benim çanaḳḳalede evim yoḳ (18) otelde ġalıcaḳ param da 

yoḳ neri gitçı  m̄ ben náb̄iyim ben (19) dışār̥dan bi gȫçmen gēldı   ̄zaman dayalı döşeli ev veriyó 

devlet bunu duyúyós (20) televizyonda izliyos ama kēndi vatandaşına götüne ḳākiyó dēKmı   ̄git 

yoluñ‿üstüne gebēr diyo (21) bȫle adālet‿olmas biz bȫle adālet‿istemiyos bize sāı  p̆ çıḳılması 

ĺāzım şu yaşTa bene (22) ben vergimi veriyom alġımı veriyom itirāzım da yoḳ (23) telefon 

ġullaníyóm ceyran yāḳíyóm şunu yaḳíyóm bunu yaḳíyóm para ödüyóm ben devlete (24) 

her‿ay yüz lirıyı gēçik para ödüyóm ben faturalā evde (25) yüz yirmi liralıḲ fatura va şimdi 
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evde şu anda yārın ödeneceK bir gün (26) ē bize baḳan yoḳ geti āmeT geti mēmeT ȫle yāma 

yoḳ bu ġàdā (27) yüz‿elli bin nirı  ĕ ulaşíyóm‿astānė ̄özel TuraḲ taḳsisinnen tecāri taḳsiyle (28) 

bāşḳa imḱānım yoḲ úlaşma imḱānım yoḳ arabam yoḲ (29) bu yol çalışmıyo araba yoḲ bu yolda 

mecbūren yüz‿elliyi veriyós 

Köyün adı neden Üçpınar? 

(30) üş dene çeşme vār̥ yan yana üşbınar diye urdan ġālmış üşbınar bu (31) biS tōduḲ böyüdüK 

yüs senelik yüz‿elli senelik köw bu (32) heP ȫle devām‿ediyo ömǖr 

üşbınar‿üşbınar‿üşbınar‿üşbınar deyişmedi hiç (33) ayĺā da deyişmiyo devām‿ėdiyo bu üş 

bınarlar işTe burda (34) burĕı   ̄ bi kiĺometre iki kiĺometre ilērde bu köyüñ ġuruluşundan bi 

puçuḳ kiĺometre ilērde (35) yoluñ‿üstünde şu anda araba bu arabalā gidebilir yán̄i orĕi 

pınarlarıŋ başına (36) orman yolu vā güzel su hāldır hāldır‿āḳíyó bayıra 

Eski günlerle günümüzü karşılaştırır mısınız? 

(37) yaw ēski günnerle günümüzü ġārşılaştırdı  m̄iz zaman ēsKi günneriñ parası daha deyerlı  d̄i 

(38) daha ḳıymetlı  d̄i āz pareyle ben çog‿iş görüyodum şimdi bi çuval para götü iş görmüyo (39) 

gėri geliyóz pi şiy‿alamíyós yaşantı zor ē nası olucaz (40) nası yaşıcaz biz bȫle yaşama şansımız 

yoḲ yāni öl diyo (41) geleneklē göreneklē açısından şimdi gelenēmiz görenēmiz ġāḲdı ēski 

usuĺlē yoḳ (42) ēski ı  t̄ibar da yoḲ şimdi genşliK genş tabaḳa ētiyarlarlan temās‿ēTmiyo (43) ē 

şimdi hērkezde para çoḲ kimse gimsiyi tanımıyo (44) ōlu båbasını tanımıyo babası da ōlunu 

tanımıyo bu āsır bȫle bi asır (45) bēm bilgim bu ama bēki yannış düşünebiliris u ayrı bi ḳonu 

(46) ama ben bȫle diyom yāni kēndi şahsıma 

Bu köy çevre köylere göre nasıl? 

(47) eñ böyük köw burası en küçük köw bübērler āsmalı varĭdı bitti (48) hacıgelen ġoru 

bübērlē üş kȫ bi muhtārlıḳ hārmancıḳ hacılā iki kȫ bi muhtārlıḲ (49) bunnā ifaḲ köv köylerin 

babası üçpınar ārdından eçialaŋ bu varıdı (50) ama şimdi üçbınar da enceġ‿oldu ġāri u da bitti 
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dağıldı yoḳ (51) eñ babacanı bācılā eçialaŋ ĺapsekinin kȫlerinden bu ātTa (52) ů tarafta 

yabıldaḳ meseĺā ů̄nnā āyrı u çanaḳḳaleniñ köyleri unnā ġanġırlı vā 

Köy düğünlerini anlatır mısınız? 

(53) burların düyünneri çoḲ güzē olur be ōlum yā (54) burda polis yoḳ ġaraġol yoḳ ēFendim 

burda dȫrt gün düyün‿olur (55) cumā gün başlā pazārtesi gün ȫlen bidē burların düyünneri 

(56) ēskiden‿ȫliydi ama şindi bi āşam bi āşamda bitiyo düyün (57) şindi düyünneriñ ġāri 

baḲılı  c̆iK bi yanı ġālmadı ōsa da olur̥ ōlmasa da olu (58) fark‿etmes dört kün yime içme 

yaPılíyo dört kün oyun‿olur (59) kimisi yir‿içē kimisi oynā zıplā áf̄ándim ȫle ġāvġādır şudur 

budur ēskiden olmuyodu (60) şindi bi āşam düyün‿olúyo iki yudum‿ıraḳı işiyo adam bı  b̄irine 

saríyó (61) burda ġāvġa çıḳaríyólā onuñ‿için içKiyi de ġāldırdıḳ (62) yiyolā burde peynir‿ekmēı   ̆

nėyse yemē biraz oynúyó (63) zıplíyú herkez dālıP gidiyó bu bi āşam 

Düğünlerde hangi oyunlar oynanır? 

(64) hārmandalı vādır çiftetelli vādır canım yā ġaba göyem vādır (65) ġaba zēbek vādır 

mēşur‿ōyunnarı bunnā yȫrükleriñ yā 

Köy odası geleneğini anlatır mısınız? 

(66) yirmi dörT sāT löbede baḳíyóTuḳ bi kişi aḳşam bāşlíyóduŋ (67) ertesi gün‿āḳşama ġadā 

gelen musāvır senden (68) günde oŋ kişi gelir beş kişi gelir yirmi kişi gelir (69) yatāĭnı 

yōrġanını boāzına baḳādıḳ hayvanına baḳādıŋ ateşini yaḳādıŋ (70) sobasını ısıdırdıŋ yātırıdıŋ 

musāvíri yapā adamıñ‿işi bittı  n̄de yollādıŋ (71) köyün gelenē köy‿odasının gelenē görenē 

buydu şindi bunnā ġāḳTı yoḳ (72) şimdi otellē çıḳTı paralı paraŋ varĭsa ekmeK vā yoḳ e āçsıŋ 
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I/39 

Üçpınar Köyü - LÂPSEKİ 

Nuriye Uzun (72) 

Bir gününüz nasıl geçiyor? 

(1) nası geççeh sabah̥ yedide ġākiyoz ėneKlerimiz varĭsa ineklere hayvánnara gideris (2) 

hayvánnādan sōna gidēriS şėye sabah̥ ġavāltızı yaparıs (3) sabah̥ ġavāltısı yapTıḳTan sōna 

hērkez‿işine (4) bāçeye gideris tāliye gideris āşamacaḲ geçē işTe ömrümüs (5) on‿ikiye ġadan 

dışarlāda on‿igiden sōna da yemek yeriz‿undan sōna (6) gene yemē ġāynarıs işte ȫle yā Keçē 

günümüs (7) başḳa burlāda kȫlü yėrlēde ni olacaḳ köy yerlēde ȫle işTe (8) ḳasabada ōsa hēr 

yere gidēsiñ ė köy yerinde ne gitçėñ (9) gidemessiñ bi yere işte ȫmrüñ geli geçē bu 

āsmanıŋ‿ālTında 

I/40 

Akçalı Köyü - MERKEZ 

Emine Çakıroğlu (82) 

Hayatınızdan bahseder misiniz? 

(1) bu evleri yapdirdı  m̄ zaman bāçedáḳı ġızım ġucēmde dörT beş‿eylik yůḲTu (2) üş dörT‿eylik 

böbekTi (3) şimdi çocuḳlara verilmiyö ye bi lira bi milyon u zaman bi lira bi milyondu (4) bu 

evleri fakirdik çuḳ bȫle fakirı  d̆ik evlendik dedeñnen (5) köüñ girişinde evleri vādı bunnāŋ 

doḳuz sene urda otuduḳ (6) dört tene görümcem vādı üş tenesini çıḳārdım bi tēnesi de 

aḳılsızdı (7) undan sūna benim de evlēmiz baḲ biz hėp̄ amca çocuḳlariyiz bȫle dedelēmiz 

ġārdeş (8) üş binē ev wādı urda ben‿urdan gelin köyüñ‿içine gēdim haḳḳı dedeñe (9) doḳuz 

sene urda durduḳ üş tán̄e ġız (10) görümcelē böyüdü çıḳārdım bi de ūlan ġārdeşi vādı (11) u da 

bȫle acıḳ on‿iki on‿üç yaşlāna girdi (12) benim dedeŋ‿askere gitti iki ġız ġārdeştik (13) 

ablam‿ȫldü bi gelin‿āldi iki ōlu vādı (14) otuz dört yaşçāzında ablam‿ȫldü e benim de 
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beyim‿asker (15) aşā mālediyin urdan bubam hucadı şimdi siz şı   ̄ünvērsitelisiñiz ye (16) bubam 

da mekke medirese oḳumuş yāni hoca olmuş (17) arıburun hārbinde doḳus sene askēlik 

yapmış çanaḳḳale sawaşında (18) babam‿u zaman mēmur‿olaraḳ istambula hastāniye almışlā 

babamı (19) hastānede yaralılara baḳmış‿ėp (20) amcam yaralı gēmiş‿urdan ābı   ̄ ġāri gitme 

demiş baḳ (21) çůḳ yaralısıŋ eyi etmiş‿unu urda tedāvi ettirmiş (22) bėn demiş hüseyin gitçem 

bi ǵavurcās furcaŋ ǖ̊le gelı  ç̆en demiş (23) vādı   ̄gün şeyit düşmüş babamıŋ ġārdeşi niyse unnarı 

boş ve (24) undan sūna biz‿işte urda oturuḳana benim‿adam‿askerden gēdi (25) vallā ben 

almanyeye yazılcān dedi almanyiyi arḳadaşı vādı bi (26) u almanyadan gēmiş çůḳ çalışḳandı bu 

(27) almanyiye aliyin demiş bu u zaman annemle de āladılā (28) hinci dedilē ġızımız ȫldü siz de 

almanyiye gidēsiñiz biz nāparız (29) yáşlandı ikisi de benim gibi bubam da annem de (30) 

yollamadılā biz‿urda doḳus sene durtuḳ aşā mālede köyüñ girişinde (31) unna sūna ē bi odada 

ġaynalā bi odada biziyiz ġuzum ı  s̄an kepāzeliyi (32) eskiden çuḳ sebillikti yavrum nāpsıŋ‿u 

zaman dediyi ev yaptırıŋ dedi ġayınpeder (33) gidiñ bağıñ‿içine ēv yaptırıŋ burı   ̄ yāḳın 

yapsaŋız iki ġārdeş dalaşırsıŋız dedi (34) buriyi gidiñ bağıñ‿içine burda da bi hānecik‿ev vā şu 

yıḳılan‿evcēs (35) u ġuŋşulā bi sevindi ėmme bizi buriyi ev yaptırcaḳ diye (36) hiç para yůḳ bi 

milyona biz yaparız dedi ustalā (37) toplandılā buriyi urdan doḳuz tene usta çalışiyo (38) 

babam da unnara daş‿azırlı  v̄eriyo amcaŋ hinci bėn geliyon‿unnara yemek ketiriyon (39) 

eskiden bȫle çay şiysi file pek yůḳtu (40) ȫlenneri sabah‿ērken gelirlēse yimek verilirdi (41) āşe 

ġucāmda küçücük dada (42) urda görümcelē file vā ama kimi çıḳtı kimi tā evde (43) ben buriyi 

ḳoşalaḳ keliyon pençerelēñ sāyasına çıḳdılā (44) bǖ̊le pençerelēmi yapmaŋ diyom ben (45) ben 

bǖ̊le pençere istemiyöm büyük pençere istiyon diyon (46) tamam tamam ġızım diyolā bā 

ustalā emme babam gidivēdi mi bunnā çoḳ fakir cam‿alamazlā diyomuş (47) siz bildı  ñ̄iz gibi 

küçük yapıŋ diyomuş babacāzım baḳ (48) esgi zaman‿ı  s̄anı ama yuḳ hiç yuḳ ġızım (49) ȫle ȫle 

bu evleri yaptırdıḳ buriyi gēdik (50) bi tēne de ġızım vā gene u da babası gitmeden‿oldudu 

askere (51) u ḳocamanca annē biz neriyi gidiyoz diyo (52) eşyāları hacı dayıŋ‿urda 

çatal‿arabiyi sārdı (53) buriyi götçez ġāri evlē yapıldı (54) şerife halaŋ‿āliyo gitmiyēm 

biz‿evimize diyo (55) çocı  ŋ̄‿abarı mı vā de buriyi gēdiK burda yāşiyos (56) bėş ġız‿annesiyin 

ahirette sekiz yaşında biri öldü yirmi yedi yaşında biri öldü (57) dört tán̄e ġıs çıġārdım bǖ̊le 



492 
 

ārḲasını sīye sīye sīye bǖ̊le (58) buŋu çanaḳḳaliyi çıḳārdım bi tán̄esini bu türkemiş wādır 

göüste ama şimdi şehir gibi aşāya indi ůriyi (59) iki tán̄esini de halilōlu köwü (60) biri hucadı 

ḳadir‿ōlu huca ōldu biġada oḳudu onu da oriyi çıḳārdım (61) ġāldı bi ġısçāzım bunuŋ halası 

vādı āşeyle bütün āşelı  l̄e ilgilenirdi (62) unuŋ televizyonuna gidēdi u şı  d̄irdi (63) unuŋ de 

çıḳārdı  m̄ hallaköwe çıḳardı  m̄ hucanıŋ ġārdeşi vādı (64) urlāda ablasına gittidi 

ūlannaŋ‿aŋnaşmışlā ı  s̄annā düñür gēdi (65) köwe vēme dedilē cingene ġāları geliyo bōçacılā 

beni dövüyolā (66) bu ġızı nası ġıyıP da hallaköwe veriyosuŋ köwe vēmedim‿emme durmadı 

(67) baba dedi bėn seviyom mēmed‿emini beni vē diyesiyi bubası ġıyamadı (68) şu 

deyyuslādan dedi āltını çok‿istiyēm de alamasıŋnā dedi (69) heriflē zengin on‿aynalı on bilezik 

bi köstek bȫle bi tanklı bilezik bi ekisi bi yērde (70) hepsini dedeñ saydı bunnarı yapāsaŋız 

dedi hē dicēn dedi hēpsi tamam dedilē (71) gittik yüsük taḳmā bi araba tuttu gēdilē buriyi 

bindiK kittik (72) zarafıŋ başına dikildivēdilē hazır mıdı niydi āltınnarı hepsini daḳtılā (73) 

taḳıları taḲTılā ōlan‿askere gitti dāmāt dört sene nışannı durdu (74) bi çeñiz ġızım bi çeñiz bi 

çeñiz e odalāma gircēñiz‿e evlē ālmadı çeñizi (75) salona da astıḳ bǖ̊le arabiylen gitti geliñ (76) 

unnā gelin‿almā gēmeden biz burdan‿araba tuttuḳ çeñis (77) ů̄lan‿evine askiye gittilē o ġıdan 

yāni dāmātımız da güzēdi iyı  d̄i (78) sūna işte ġızım bi ḳaĺp‿astası oldu gidivē istambula gidivē 

istambula (79) anci ol baḳām‿anci ol baḳām (80) bi gün doḲuz tán̄e doḳtur gēmiş ancısına çoḳ 

sevēmişti doḳTuru (81) bi de ḳadın gēmiş unu ḳasıḳTen yapālāmış‿ėmme (82) öldürmėzlēmiş 

uriyi uyuştururlāmış hatt́ā́ birinde biz de gittik hepsimiz‿ėmme (83) demiş ḳadın demiş bu 

çocı   ̄ biz demiş ḳadın hiç doum yapmı  c̄ēñiz diyolā ama ḳaĺp‿astasi ye (84) demiş turġuT bėy 

demiş buna biz doum verēm (85) ḳadınnā hāmile oldu mu damārları açılır bu çoçuḳ bi de 

hám̄ile ů̄suŋ baḳām deniyēm demiş (86) üş tört sene vādı gēdilē istambula ġāri doḳTurlan 

buba ōlan ġız gibi oldulā (87) böle hem burasını tikēmiş adı fatmadı (88) fatmanıŋ‿ōlu olucaḳ 

adını turġut ġoyc̥aḲ benim‿ismimi taḳıcaḳ (89) doḳtur bǖ̊le aŋnata aŋnata tikēmiş (90) gēdi 

ġızım üç‿ayda bi ḳoŋtürüle gidēdi hāmile giTTi bi seFer (91) allah tarafından ōldu hāmile giTTi 

(92) bi sevinmiş doḳtur bi sevinmiş bi sevinmiş bi sevinmiş (93) ḳıbrızlı anne doḳturum dēdi 

bȫle köw ġızıdı ėmme ana demezdi anne dēdi (94) neslian señ biliyuŋ mu bilme miñ di mi (95) 

bǖ̊le bu köwlēde yoḳtu bȫle güzē aḳıllı (96) sūna bu hallaköwe çıḳārdım ben bunu (97) 
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kösederede benim ġız ablası olüyó hem‿ēltisi olüyó (98) yirmi yedi sene hůcalıḳ yaptılā urda tā 

eveli sene gēdilē hinci (99) kepezde oturüyólā uriyi dideleri gitmiş (100) urda da dedeleri yolda 

ȫlmüş mü unuŋ cenāzesini getimişlē tapıtlan (101) iki eylik hāmileymişti ḳūrḳmuş bi ġanama 

ġanama (102) bi de biz cenāziye vādıḳ çamaşırları eveli makine mi vādı (103) ölünüñ 

çamaşırları urlā yėk̄encek fatme görünmüyo (104) muru fatme nēde dedim beñ ġaynasına 

(105) fatme bu āşam hastalanmış ta dedi u cenāzeniñ çamaşırlānı ellı  m̄iyo da unuŋ için una 

elletmiyoz dedi insannā (106) e işte ġaynası gitmiş kösederiyi tomata toplamā (107) ġaynatası 

gitmiş ġoyunnara bi görümce vādı (108) görümce de hociye gitmiş u gündüz ůraḳ biç hızmet 

yáp (109) damarları tıḳanmış ġanamadan e işte undan ötürü ḳaĺp‿astası ōldu ḳaĺp‿astası 

ḳaĺp‿astası (110) demişlē fatme anım demişlē doḳturlā (111) ḳaĺbiñe şı   ̄ḳaĺp ḳapāŋ etelendi ḳaĺp 

ḳapā deñiştirelim demişlē (112) anne dedi ölcēn deñiştirmem dedi ġāri dayanamicēm bėn dedi 

(113) bi şiy‿olmam dedi a ġızım‿unda hastalanmış buriyi gēdi (114) anneme götü beni demiş 

dāmāta ben dā şurda bağımız vā (115) bağa gittimdi bi de gēdim de güzē şalvarları geymiş 

(116) iki üç‿ay öñce de taḳsi aldılādı taḳsilēni durdurmuşlā (117) bi tán̄e de ōlu ōldu üç buçuḳ 

yaşındadı ōlun da adını turġut ġoydu (118) doḳturuñ‿ismini taḳtı u ġıdan tatlıdı dı  m̄ēme 

demiñ dāmāt kitti (119) u burda ġāldı bi gün dedi anne dedi bā (120) bugün bişi bişirelim dedi 

ĺoḳma ġārdıḲ (121) paḳmayiyle hemen çabıḲ bişiriyos alentirikçilē gēmiş (122) bi ses vā anne 

dedi ḳoşalaḳ bize gitti (123) anā dedi alentirikçilē gēmiş dedi durūŋ duruŋ size bişi vericēn 

dedi (124) unnara bişı   ̄ yetiştirdi vēdi a ġızım ertesi gün anne bā yāsin‿oḳusaŋa dedi (125) 

ben‿aptes‿āldım bi yāsin‿oḳudum (126) ertesi gün gēldi anne böyün‿oġumadıŋ ye dedi gene 

oḳudum bėn (127) sarācıḲda da şimdi mühtü benim teyzesi olüyon (128) u da küçüklüden 

gelin‿alcaḳlā düyünü vā (129) anne dedi bėn düyüne gitmicēn dedi hastiyin dedi (130) taḳımızı 

dedi ikindin bėn‿unu mēmed‿emin götürceK dedi (131) e taḳımızı geline daḳĭçan hem gelini 

görcen dedi (132) bėn de nışanġayada hayır vā nışanġayada böyük ġızım hacı ġızım benim 

(133) sabālaŋ telefon‿aşTılā anne bıraz ġaşıḳ‿al suwra bėzlēñi al (134) u gün hayir vā 

ġalabalıḳ‿olur‿evi çabıḳ kēl dedilē (135) bėn bi de ġāḳtıḳ burdan dedeñnen (136) hemen sabah 

ġawāltiyi bizde yapıŋ dedilē sütçiye bindik uriyi vādıḳ (137) bėn düyüne gitmedim unuŋ 

nışanına gittim de (138) taḳımı taḳtım gēdim ġāri düyünü şerife alaŋ üzülcek yārdım‿itçēn‿e 
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nışanġayada ġalıÇen (139) bi de ben vādım nışanġayiyi āşam‿oldu sayi (140) u gün gitti unnā 

āşám buna ben telefon‿aştım (141) fatmā nāpiyoŋ ġızım dedim anne dedi ben ablamdeyin dedi 

(142) u āyşe vāmış ablam beni doḳTura çıḳārdı siḳorta hastānesine dedi (143) bā eyne file 

yapdılā ben‿iyileşTim merag‿itme dedi (144) ama benim içimde bi sıḳıntı vā (145) bėn gene 

biraz duruvēdı  n̄e gene telefon‿aştım (146) fatmā dedim gene aĺow dedim nāpiyoŋ ġızım dedim 

(147) anne evime gēdim de dedi urdan dedi yataḳ‿odamı dedi būzmadım dedi (148) saba 

yapamam düzeldemem diye dedi dadamı yı  k̄edim de dedi salonda mēmed‿emine dedi (149) 

şiyleri aş ta yatıvarām dedim de ġāri yatças (150) tā uyumadıŋ mı anne ben‿iyiyin dėyon‿a sā 

dedi (151) bi dā ġızım saba gene ġāḲTım bėn nışanġayaya gittim‿e (152) benim torunuŋ biri 

evi süpürüyo bėn de yōḳarı çıḳtım (153) telefon çāldı annenne dedi telefon çaliyó (154) al 

baḳām dedi fevziye ablaŋ bi de āldım bėn (155) aĺō dedim ama moru annē ne zaman‿indiñ dedi 

sen nışenġayiyi dedi (156) a ġızım dedim ablaŋ gēl dedi de ġawāltiye gētiK dedim hızmata 

dedim (157) ablama seĺam söyle dedi bėn çok‿iyiyin dedi (158) bis küçükliyi gelin‿almā gitçez 

dedi (159) ablam dedi yimekleri hazırlāḳa dussuz yimek ayırsıŋ baŋa (160) āşám‿ablamda 

ġalĭçān dedi serçilē vā ye yoluñ‿üstünde urda (161) sevindiK bis bi dā ġuzum hayir bitti (162) 

bėn bi hasta vā şerifiñ eviniñ‿üs yanında (163) unu dolaşmā vādım bėni hemen bȫle tutuvādı 

ġolumdan (164) yörü yörü dedilē fatme çoḳ‿astalanmış ġaliyi gidiyoz biz dedilē (165) taḳsilē 

hazırlanmış beni aldılā götürüyolā (166) bėn āh benim ġızım‿ȫldü diyon‿emme ȫlmedi diyolā 

(167) sen‿a ġızım bi de küçüklüden gelini ālmışlā ablası ėniştesi dadası kēndi beyi (168) tām 

balabana gēmeden urlāda bi ḳaĺp ġırizine girmiş (169) ölüyom bėn ėniştecı  m̄ gediyom bėn 

ölüyom bėn (170) hemen ambeĺoza telefon‿açmışlā nişanġayeyi unnā gēçmiş (171) ambeĺoz 

gēmiş doḳturunnan unu ālmışlā (172) siḳorta hastānesinde ambeĺozdan ālmışlā ācile 

ġoymadan ölüvēmiş (173) bȫle āltınnānnan gözēl ǟlbı  s̄elēnnen (174) bi de bağırışa bağırışa bi 

de vādıḳ bȫle yıḳıliyo ōrtalıḳ siḳorta hastānesi (175) durduḳ bağırıştıḳ ālaştıḳ ölünüyo mu 

ölünmiñ di mi (176) saba ġāḳtıḲ gene yörü dedilē (177) yörü dedilē cenāzesini size gösterēm 

dedilē (178) ġaynasınnan beni āldılā gittik siḳórta hastānesine (179) yı  k̄iyen ġarı dedi kine 

anne misiñiz ġaynana mısıŋız dedi (180) size bi cevap sorcan duruñ‿öñce dedi (181) sā yalan 

gelir hayırlı günde sur ġızım dedim ben (182) āliyom bȫle yüsçāzı açıḳ bȫle sanki düñyādaḳı 
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gibi (183) bu çocuḳ bu mērtebiyi nērde buldu baŋa unu sü̊yleñ dedi (184) bėn dedim bilmiyon 

ḳu ġızım dedim bȫle namaz ġılā gibi ellēni bǖ̊le ġomuş (185) ȫle ȫlmüş yı  k̄emişlē hiç elleri bǖ̊le 

hėp pǖ̊lemiş ayni namaz ġılā gibi (186) bėn dedi senelēden cenāze yı  k̄iyom bȫle cenāze 

yı  k̄emedim dedi (187) ȫlünmüyo ġuzum bağırıştıḳ çağırıştıḳ üş puşuḳ yaşında ōlanı ġāldı (188) 

baḳ dāmāt vā benim baḳ geziniyo (189) zōr yörüyo bu Ḳızımıŋ ġocası (190) āldı baḳtı baḳtı una 

acıḲ bȫle topa alıştırdı (191) evlēniñ ġārşısında sössaĺ ḳonaḳlā vā ye askeriyeniŋ‿āltında (192) 

urdan unu öñce dışarlāda oynamasıŋ diye maça yazdı şı   ̄ (193) urda maç‿oynattı top 

çoḳ‿aḳıllıdır benim bu ġıs una top‿oynattı (194) hinci ben‿una yōrġan yastıḳ mevresim çārşaf 

ġoydum (195) bi de bi gün vādım hėpsi deñişmiş yastıḳ çārşáf yōrġan (196) āşe dedim benim 

şı  l̄eri biyenmediñiz mi dedim (197) anne dedi turġudu dedi topa yollüyon‿a dedi (198) 

ḳalatasaraylı mı yapmış nāpmış‿unu aynı üstünüŋ‿urbasını yatānı yastı  n̄i ayni yapmış (199) 

baḳ ni ġıdan şı  l̄i di mi undan sūna oḳula yolladı (200) hatim‿indirtti hocı   ̄yulladı undan sūna 

lı  s̄iyi şı  d̄e oḳuttu (201) kösediriyi gidēkene nere ura vā ye yoluñ‿üstünde (202) amān hadi 

neresi işte hemeñ kepezi geştı  n̄e şı   ̄ intepiyi geştı  n̄e (203) hadi aḳlım gidiyo yaw hadi boş ver 

niyse (204) lı  s̄iyi urda oḳudu undan sūna ünvērsitiyi ġazanamadı mı (205) bi sene işe yulladıḳ 

dersán̄iye yullaTıḳ edremide (206) undan sūna ġazandı hinci bu sene dört senedir bu sene soŋ 

senesi ġocēlide (207) ünvērsete oḳuyo hemen işini bitti mi demir çelikmiş mi niymiş (208) bi 

biġada vāmış bi istambulda vāmış tabi her yerde vādır da (209) hemen işi bitsiñ hemen işine 

başlīcāmış oḳulu bitsiñ (210) urda bi de bi ġızlan‿aŋnaşmış senden file böyük (211) bȫle 

saḳalları ġoyvēmiş seniñ gibi (212) turġut tedim bu saḳalları dedim kestiriseñ dedim sā çoḳ 

böyük para vericēn dedim bıldır sene um beş tādilde (213) tamam‿annenne dedi kestirmiş bi 

de gēdi bu (214) bunnā burda duriyi ėmme u ḳapı açıḳ u eviŋ‿ōlanı ye (215) giriyö yātiyö 

ārḳadaşlānı getiriyo bi de gēdi bu saḳal file yůḳ (216) ā şu iki yüz liriyi dedim ġalede hėm gez 

hėm yi dedim (217) bi de gėne gitçek gėne gēdi bi de gēdi gėne saḳallı (218) nāptıŋ turġut 

dedim vallā annenne dedi hiş üzülme bi şiy deme bā dedi (219) bütün oḳulda ārḲadaşlām‿ü̊le 

dedi (220) bu sene ġāri hiş temiyöm bi de küpe daḳmış‿ǖ̊le (221) bıldır sene sıtaş gȫrdü 

istambulda bir‿áy mı yirmi beş ġún mü (222) bu sene de biġada gȫrceksiñ demiş hocaları (223) 

bu sene de biġada gȫrdü hinci gitti yerine emme (224) gȫr torunumu bunnā işte allah rızāsı 
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içün buncāzım tabi biz de parasını veriyos (225) bi de annesini evlēmize ġuyduḳ çanaḳḳalede 

yedi sene evlēmizde durdu (226) dāmāt u ġaynasınıñ‿evi wādı ġuymadı köwde otumadıŋız 

diye de ȫle yapdı (227) ama gene bis parasını veriyoz ėniştesi veriyo (228) iki tene ů̄lanı vā bu 

āşeniñ birisi şı   ̄ alentirikçi dükḱanı wā (229) alentirikçi ı  s̄an çalıştıriyo bütün mütāyitlēde bu 

evi işte unnā yaptı ūlannā (230) biri de ġarayollānda bursada durdu dȫrt beş sene (231) hinci 

de balıḳesirde iki senedir de (232) yullara zivit döküyo bi āşam ah dadacı  m̄ ġapġara yanmıştir 

de ȫzgür dedimdi (233) bubası diyo ḳu a nine diyo unnāŋ‿arabalānıñ‿içinde serinnik vā diyo 

(234) u ārḳadan ziviti döküyo emme diyo arabaları serin‿unnāŋ üzülme diyolā baŋa (235) işte 

bȫle ōlanım işte bȫle eski zamanda ȫledi (236) biz‿ivlėndik ġaşıḳ tencerelēmiz demir ġalaycılā 

gelirdi (237) baḳır ġap ġalaylanır tepsilēmis sinilēmis (238) ġaşıḳlāmız ağaştan çanaḳlāmız 

topraḳTan topraḳ çanaḳçılā gelirdi (239) beyendı  ñ̄i alırdıŋ işleri çiçekli sırlı sırlı (240) sergeñ 

bȫle dolaf molaf yoḳ sergennere ġōrduḳ (241) u ġıdān göreneksizlikti ġızım tek bazar‿olmazdı 

(242) tek tikiliK gölmek ni árkeklere ni ḳadınnara (243) bėn hėp dedēñ gölmeklēni kendim 

tikēdim bi ġoŋşumuzda makine vādı (244) pek te süs bilirdim bilekçillēni huruvā dēdim (245) 

ġulaḳlānı huruvā burları bȫle ġıvırı huruvarıdı ġulaḳlānı huruvarıdı (246) bilekçillēni 

huruvarıdı şalvarlāmıŋ bacaḳlānı huruvarıdı (247) dadacıḳlāmıŋ gölmeklēni hėp beş dadanıŋ 

kendim tiktim (248) sobalā yoḳ bacalāñ‿içine odunnarı tikēsiñ (249) dadalāŋ bėz̄leri çapıTTan 

hinci iki Tene gelinimiz vā bu ūlannāŋ (250) siz dada böyüttük demeñ diyom beŋ‿unnara (251) 

bėz̄lē hazır pazarda urbalā hazır ni canıñ‿istēse āl di mi (252) ni yaşamaḳ ġızım ni devir ni 

devir di mi bȫle yaşamaḳ görülmemişdir (253) ama baḳ hiç yāmur yāmiyo nası sıcaġ‿olüyo 

(254) dün‿acıḳ şurda yemek pişirdim maşınġanıñ‿üstünde (255) saŋa yalan gelir baḲ böyün 

terlikleri uriyi ġodum (256) basıp da maşingiye gidemedim ġuzum ḳora basā gibi u ġıdā sıcaḳ 

(257) hiç burlāda file oturamadım hayada aşşā indim ura gėne topraḳ dedim (258) āşiyi gitsem 

dedim āşeniñ acıḲ‿ura seriñ‿ėmme u da acıḳ rātsıs (259) beş‿on ġún peynir‿āldı neslian‿adam 

ġůca geline āldı (260) küçük geline āldı baŋa āldı kendine āldı (261) seniñ memleket nire 

ġuzum (262) bizim şurda bi fakir vā genççēs bu āşam bizde burdadı (263) hatt́ā́ ġāve file iştilē 

de ȫle gittilē (264) sāt om bir midi niydi bu şiyli samsunnu (265) ōlancāzı dė ̄ ġaradeñizde 

bilmem neriyi ġazanmış iki tene ōlu vādı (266) ōlannānıñ‿ikisi de birisi lı  s̄emiş mi nı  m̄işdi 
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(267) ünversite dı   ̄de lı  s̄e küçüḳ‿ōlan böyüḲ‿ōlanı oriyi yerleşTirdi gēdi (268) ġaradeñiz diyo bi 

yavuz bi yavuz‿urlā hala diyo ben diyo hāsta olüyodum burlāda (269) ısçaḳTan‿olúyomuşı  n̄ 

diyo urlāda hiç hasta olmadım diyo (270) annennesine de vāmış evveli gün gēdi de işte (271) 

hinci küçüḳ‿ōlan da sıteş şı   ̄ görcekmiş panġalāda (272) araba buriyi getimiycekmiş öteKi 

çocuḳlā birisi bilmėm nerdemiş (273) üç çocuḳ getiriyodu araba bi de birlere ekilere üşlere 

geliyödü (274) iki dene araba geliyodu hinci küçüḳ‿ōlana araba gēmiycēmiş (275) moturunnan 

nışanġayiye incēmiş ġuca moturu vā (276) urdan da bi de şı   ̄ görcekmiş panġalāda (277) ev 

tutmak‿istı  c̄ek diyo u ġıdan fakirlē dört tene dada oḳuyo (278) bu āşam diyo küçük ġızıŋ 

kitaplāna yüz ḳırḳ lire vēdim diyo (279) çocuḳ burda bıraz ders file yaptı da (280) birisi āltıya 

gidiyon diyo biri üçē gidēmiş (281) nāpçaḳlānı bilmiyo hinci ėv kiralasam diyo vakit yoḳ (282) 

ev kiralasam diyo vaḳtimiz yoḳ diyo biri ġāldı urda diyo (283) u da şı   ̄ yatılı şı   ̄ vā ye yemek 

yinen yerleri urĭa ne diyolā (284) bırazını hükümet‿ödiycēmiş‿işte bırazını diyo biz 

vericēmişı  z̄ diyo (285) e çocuḳ hārcamak‿istē diyo ů̄lan ē on sekiz‿on doḳuz yaşında (286) ayşe 

baġ‿aŋnadıvā amman ni zebillē vā (287) āşám uyḳum gēmedi küçüḲ‿ōlanı nāpçān diye 

merak‿ėdiyo (288) bėn de git dedim müdüre file annatıvā (289) ġulām da duymüyö baḲ diyivē 

ayşe sen (290) geç baġām nilē çektig‿ės̄giden (291) ayşeli‿abaŋ ne diyo ya bize halā diyo ey 

diyon (292) hani televizyonda bi nine bi dede çıḳíyo ya (293) bizi oturtçāmış bi nine bi dede 

ġonuşçaḳmışis (294) annatçaḳmışiz āyşeli seni gebērdirin diyoŋ (295) dedeñ de kömür yaḳādı 

hėp kömür yaḳādı dālāda (296) hėp kömürcük yaḳā gelirdi dörT ġız ġardeş iki de ōlan āltı 

çocuḳ (297) birini de güviyi vermiş ġayınpeder ġaynanam yedi çocuḳ (298) bi şı   ̄ yůḳ uncāz 

kömür yaḳā gelirdi (299) yācāz‿alır gelirdi öküzlēlen düven sürēsiñ (300) düşeḳ‿atāsıŋ u 

incelivēdı  n̄e yığāsıŋ (301) benim ġız nişenġayada bālḳona böle eski zaman yabalānı āsmış 

şerife halaŋ (302) kirkitleri nı  l̄e susaḳlā āsmış savıra savıra būday çıḳarısıŋ 

Orduda ne yapıyordunuz? 

(303) burda baḳ bi binā vā ya uriyi üs yanında bȫle havuzu vādır (304) yirmi tán̄e bā wādı 

köwde şimdi köw dağıldı ama (305) gėnşlē şehire gitti kiminiñ‿evi yıḳıldı kimi şǖ̊le kimi bǖ̊le 

(306) hinci bālā ġaynı  c̄ek bu sıra gēdi miñ (307) u önce ben ġaynatçān u önce ben ġaynatçān 
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(308) yirmi ı  s̄an bitçek Te sıra gelicek üzüm toplancaḳ (309) ȫle çatal‿arabalāla gelirdi üzümnē 

(310) sūna muhtar demiş numara çekçēn size (311) numara hanġında hanġı numara çıḳāsa 

herkez numariyi beklēdi (312) urda üs yánda üzüm çı  n̄enirdi ālt yánda bǖ̊le ahırları vā (313) 

birine şırası inēdi birisine durulanırdı (314) yanı başında çeşmesi vā su gelirdi bǖ̊le şır şır aḳıp 

duru (315) beton‿atıldı ǖstüne bǖ̊le ġazan‿ocaḳları vā (316) dört beş ġarı çamaşıra gidēdik 

ġazannarı ġōrduḳ pǖ̊le (317) toḳaşları alırdık‿elimize taḳ taḳ taḳ taḳ sabınnan (318) küllü su 

kesēdik eveli bȫle sūna yı  k̄ēsiñ (319) urda da durlāsıŋ beton çeşme aḳıp duriyi ye (320) 

götürürüm çemaşırlara serēsiñ dışarlara mandāl file yoḳ (321) tēl file bilinmes avlulara serēsiñ 

(322) undan sūna ȫle yapāḳana undan sūna ni çıḳdı biliyoŋ mu iĺaşlā çıḳtı umalā (323) hērkez 

birē iliyen‿alır sulā ısınır‿ėmme (324) köpürde köpürde yı  k̄ē tā başḳa çıḳtı (325) biz‿ȫle 

yı  k̄ēkene hadı   ̄ baḳ köümüzüñ‿uriyi tepiyi bi depo yapıldı (326) her yer sulā gēldi köwe sulā 

evlēñ‿içine girdi makinelē gēldi (327) çoḲ bi iyi devirdiyiz ġızım hinci sulāmız geliyö baḳ (328) 

hērkeziñ bāçası vā gündüz yuḳ (329) sulāmızı işTe bėş‿on gün sulā ḳısıldi ye sulā bitti (330) e 

ům beş tene bāçe vā herkeziñ bāçasında damnama vā (331) eskiki gibi ȫle bu hortumnan 

sulanmiyo (332) herkez damnamaları açıvādı mıŋ su tepoda su otus ḳırḳ şı  l̄ik depoda tonnuḳ 

tepoda su yetē mi köwe (333) kimi evini açiyo kimi çamaşıra açan bilmem ni (334) hinci 

muhtar demiş bunuŋ dayısı muhtar (335) demiş bunu şı   ̄yapalım ḳapadalım depiyi (336) āşam 

sāt āltı buçuḲTa açiyolā gece oŋa ġıdā açıḳ (337) bāçanı sula çamaşırını yı  k̄e evlēñe su āl (338) 

bu süriyi açılırdı depo ġızım‿ėmme yāmur yūḳ (339) su ġıt sulā az gēmek vā (340) iki yērden su 

geliyo ama işte ǖ̊le hėp köwlē ǖ̊le zebillik (341) üstüne su āldılā unnāñ‿evde su aḳıp turu 

deposu vā üstünde (342) aşşā iki tán̄e uda yapTılā birinde sālça yapiyoz (343) hinci urda 

yapTıḲ gelinnēñ sālçalānı (344) bıraz tomatadan‿öñce yaptıḳ pek rātlıḳ (345) yuḳa yāptıḳ unnā 

urda hiç burlā batmadı urda şı  d̄e (346) ḳapılānı yapamadı çocuḳlā emme ḳapıları da olur 

baḳām (347) bālādan‿üzümneri tůplāsıŋ çatalara bi ġūrsuŋ (348) keleterlere eskiden cingenelē 

keleter getiridi u keleterlere doldurusuŋ (349) bi dökēsiŋ‿uriye havuza bi dā gidēsiñ getirisiñ 

(350) bȫle üzümnē çiynenir āşādan şıraları aḳā bekmezlen (351) ů̄n desTi bekmez yaptı  m̄i 

bilirim ben bubamıŋ evdekene (352) sūna bis seksen‿ikide haciye gittik ḳırḳ yedi 

yaşlāmızdaTıḲ dedeñnen (353) çocuḳları tembėhledim‿u gidēkene baḳ‿ōlum dedim (354) 
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arabalan üzümü urdan geçirikene köyüñ‿içine bȫle herkeze üzüm vere üzüm vere 

bekmesāniye ȫle getiriñ dedi (355) bize yoḳ tiye üzümneri kesmeyiñ‿ ı  s̄annara dedi (356) u 

ġıdan bǖ̊le deyērli yapādıḳ bekmez bekmez dolādı (357) baḳām‿āyşe bėkmez geti de ı  s̄annara 

yidirelim (358) işte ġazannāda sulā ġayniyö yá bȫle yedi sekis tene ġarı oturuduḳ (359) bıraz 

yeri yümsek bıraz yeri ālçaḳ bıraz yeri bȫle çuḳur (360) çuḳurdan sular‿aḳā gidēdi aşşā 

oturuvarıdıḳ (361) pattıḳı pattıḳı toḳaşlāla çamaşırları yı  k̄ēdik yı  k̄ēdik (362) undan sūna 

ġazannāda sulā ġayniyo (363) meseĺā bǖle böyüktü ocaḳlı   ̄ birḳaş tāne ġazan ġonurdu (364) e 

bayram gelir düyün gelir bi kişi u ġıdā ı  s̄annan su yetē mi (365) hērkeziñ ġazanı ayrı olurdu 

undan sūna yı  k̄ēsiñ durulāsıŋ çamaşırlāŋı tērtemis (366) ı  s̄an zebillı   ̄ ġızım işte ǖ̊le yı  k̄ēdik 

ġuzum (367) hinci bėn bāzen görüyon televizyonda çayda ġarılā paḳ paḳ çamaşir yı  k̄iyolā (368) 

nereniñ‿ı  s̄anısa di mi tabi ni yerlē vā (369) e u da eskiden‿olmuştur da alınmıştır televizyon 

(370) hinci şehiri de köü de her yer bir‿oldu ġızım (371) alentirik parası gēmiş bize yüz lira 

gēmiş diyo dedeñ (372) hinci bėn bunnā ev yaptırdi ye bi deriñ doŋdurucu dolaf‿alıvādım 

bunnara da (373) tā evleri yapılmadan bıldır ġurbana āldım (374) anne hayada ġurām da 

dedilē (375) gelinnē etlēni götüresiyi hėp̄si beş‿āltı tene ġurban kesiyoz burde (376) etleri 

ḳoḳucaḲ dedim ben şunnara bi buzdolabı şı   ̄ deriñ doŋdurucu aliyin de hayada ġosuŋnā da 

etleni ġosuŋnā dedim (377) hinci dolaf gēldi ġurban bayramından‿öñce (378) hayada bi de 

düşündüm hayatta et‿olur mu dedim (379) kendi dolafım da içērki udada (380) üs yanı deriñ 

doŋduruci ėmme hani sırf u dı  l̄ (381) şuriyi saĺona ġuruŋ dedı  d̄im ben eviñ‿içinde oyun mu 

oyniycān dedim‿ayşı   ̄(382) şuriyi ġurdulā eki senedir‿etlēni ġoyúyolā burı   ̄(383) āşe de ġoyúyo 

bı yıl benimkini uriyi ġuma dedim‿āşı   ̄ (384) bi de nāpiyöz biliyoŋ mu ġızım baḳ burda ceyran 

vā ye (385) burde eviñ‿üs yeninde tulumbamız vā una bi motur‿ālmış mısTafa torun (386) u 

moturu çalıştırıvādı mı tulumbanıŋ suyu buriyi bāçaları sulüyö (387) bi de tankeriñ‿içine 

soḳuvariyolā unu (388) e ceyran unu da hārciyo e alentiriklē dėvamnı bura yanır (389) hayat 

yanır evlē yanır hiç ḳısıklamiyiz biz (390) niyi yāḳıyoŋuz demiyiz ǖ̊le (391) pırıl pırıl yansıŋ 

diyom ben biz ġāri gidiyoz düñyadan di mi (392) ikimiz de emekliyiz dedeñnen bu da emekli 

bėn de emekli (393) pariyi nāpças mezara gidē mi (394) ġoyunnarı ürediyoz satiyoz bıraz 

ġoyunculuḳ yapiyos (395) dört ġız vā hinci üş ġız bi de yetim (396) dedeñe üleştirivē paralāŋı 
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diyon çocuḳlā hārcasıŋ (397) bileziḳ‿āsıŋ ēsiklēni āsıŋŋā yůḳ hani nāpças (398) eki sene öñce 

gene ömriye gittik bėm bǖ̊le iki ġapça (399) ġārdeşi gitti bunuŋ hanımınnan biz de 

gittiḳ‿unnālan (400) bi de ömriye yaptıḳ gēdik bi de hacılı   ̄ de seksen‿ikide yaptıḳ (401) 

otuz‿āltı sene olmuştu diyo biġadandı hucamıs (402) hacı tiyze otuz‿āltı sene olmuştu sėn 

gideli diyo (403) otuz beş mi diyodu u sene u zamannā işTe (404) allā şükür‿ōlanım tā ni 

aŋnadiyin acaba tā ni biliyıŋ ki 

Eskiden düğünler nasıl yapılırdı? 

(405) eskiden ġızım düyünnē nası olurdu biliyoŋ mu (406) hinci gēldi düyün‿aFTası diye 

eskiden türkü vādi ye (407) hinci nışannısıŋ bu ů̄lan ġız nişanni ye (408) ni ġız ů̄lanı görüdü ni 

ů̄lan ġızı görüdü (409) gelin gēldı   ̄āşám ōlan ġızı görüdü ġız‿ů̄lanı görüdü (410) hiş görmeden 

gidilirdi hiş dāmātlā eve gēmeden nişannı olurdu gidilirdi (411) aŋnadıŋ mı hinci 

düyün‿oḳunuvādı  n̄e düyün oḳunurdu bȫle (412) oḳunculuḳlā gidēdi urdan davulsa davulculā 

gelirdi salı günden (413) düyün‿olurdu işte yinirdi içilirdi keşkeklē hurulurdu (414) ḳına gecesi 

olurdu ġız‿evi vāsa köüñ‿içindense ġız‿evinde ḳına gecesi olurdu ůynanırdı (415) yassıŋ yassıŋ 

vāsıŋ ġonişiyiñ (416) urdan‿işte undan sūna da sabāsı gelin‿almā gidilirdi (417) hayvannara 

binilirdi benim‿ablam düyün yaptı burda (418) urdan bȫle davullā çalıniyo bȫle davullā 

çalıniyo bu asker (419) hinci bėn gelin‿almā gitçēn‿emme hayvan yůḳ benim (420) ābi dedim 

bunuŋ‿aġası da dış köyde güviyi vēmiş‿annesi unu fakir‿olduḳlāndan (421) ābi dedim bėn 

dedim gelin‿almā gitçen‿ablām gelini hayvanım yůḲ dedim (422) bėn sā háyvan getirin dedi 

hayvanı getimiş‿ābim (423) yėngem gözel heybeleri asmış bǖ̊le hayvana (424) beni aşā mālede 

hayvana bindirdi bunuŋ ġārdeşi (425) buriyi annemnēñ‿eviñ‿önüne çekTi tikildim bǖ̊le 

hayvanıñ‿üstünde oturüyon (426) annem bi de bǖ̊le benim gibi dam‿üstü vādı annemiñ evinde 

de (427) bi de çıḳmış bāḳmış ni ġız demiş biri ērkėnden gēmiş hayvana binmiş Te (428) kim bu 

demiş şerife yingeñ (429) haĺbūsem aşā mālede beni bunuŋ‿aġası yāşer‿aġası bindirdi (430) 

ipekli māramaları hurundum bėn pėmbe yüñnüleri gėydim (431) annem beni bilēmemiş 

seniñ‿emı  n̆eye u şerife yinge demişlē anama (432) davullā çalınıyo eviñ‿öñünde u urdan bindi 

gēldi hayvannara (433) u urdan bindi gēldi hayvannara (434) hėp̄simiz bindiK bodurlara 



501 
 

gelin‿almā gidiyos (435) bi de saydım bėn on sekis tene hayvanna ġarı vā adam gene ayrı (436) 

davullan oldu düyünümüs ablamıŋ torununuŋ ů̄lanınıŋ (437) urdan da āşám gelini gēttik dē 

şurdan gelin gēldi dē uriyi yoḳarı (438) köwlülē içki istiyolā ėniştem burdaŋ içki vēmiyin mi 

diyo nāpiyo (439) çal davulculā oturüyo köwlülē ġāḳmiyo āşam‿oldu ȫle mēdı  n̄i yingeñe (440) 

çėşmeci mēmediñ düyününü aŋnadiyon ġāri uriyi gettilē (441) undan sūna işte gelini ġuyduḳ 

düyünnē ȫledi ġızım (442) hayır‿olursa hocalā mevlit‿oḳurdu keşkeklē vurulurdu (443) 

geçen‿āşem yaḳubuŋ düyününe gittikti bazar günü āşám (444) āşem namazını aŋı urda ġıldıḲ 

mı undan sūna mıstaFa gēdi ġaleden de hemen (445) dedeñ ben de kitçēn dedi ġızımız vā (446) 

e ben‿urda durun siz oyundasıŋız dedi anam nesliancı  m̄ bi de vādıḳ (447) māşer yeri gibi ı  s̄an 

bi ġalabalıġ‿ōlum bi ġalabalıḲ bi ġalabalıḳ (448) düyün yapan‿adamnan ġarı dikilmiş bȫle 

göüsleri sade āltın (449) millet zengin yaw dürü veriyolā altın daḳıyolā dürü veriyolā altın 

daḳıyolā (450) ōttuḳ bi masa boşālttı āşe halaŋ bȫle masiyi boşālttı (451) ottuḳ‿ůriyi temizledi 

masiyi (452) oturüyoz yemek gēmiyo ėmme bȫle yemek daşıniyi ėmme baş‿olcaḳ Pi şı   ̄dı   ̄(453) 

gėnşlē bǖ̊le birē pėşkir‿umuzlānda hėp hızmatçı (454) ayol dedim yimeklē bitmek vā hadi 

oturup turmiyām bǖ̊le çāt çat (455) yoḳarı tüfeklē atıliyo oyun başladı davullā çalıniyo (456) 

dēkene bize bi yemek ġodulā yidik masalāda girdik‿içeri işTe (457) dēkene ġaynadılā taḳıları 

taḳmā ġız da ġaledenmiş ů̄lan da ġalede çalışiyodu (458) sāt ́doḲuz buçuḳ mu ōn mudu mıstaFa 

çocuḳlā oḳula kitçek dedi (459) hadin gidēm diyivēdi dönüvētik düyün yarım ġāldı ėmme (460) 

yāni baş‿olcaḳ ı  s̄an dı   ̄ eskiden‿ȫle olmazdı (461) arabadan nışanġayadan bȫle bizim köyüñ 

sapāndan‿acıḳ ileri dōru yöriyivētik (462) arabadan geçemetik bȫle şı   ̄gȫrmedim bėn (463) çůḳ 

bi şı   ̄bǖ̊le aŋnaşıḳlı bi adamdı ōlannā da iki tene arabası vā (464) ōlannarı da uyanıḳ çocuḳlā 

hani dili datlı ı  s̄annā çůḳ ġalabalıḳ (465) eskiden‿ȫle düyün‿olmazdı eşeklēlėn gelinirdi ōlanım 

(466) yatılı misáf̄ir‿olurdu eşeklēlen çıḳıcaḲ meseĺā (467) dış köwlēden‿ı  s̄an gelicek gece 

eşeklen gidilir mi di mi (468) ille gene yatçaḳ‿u āşám yatılı düyün‿olur şindi ǖle dı  l̄ (469) 

hērkeziŋ‿āltında arabası geliyolā düyün biTTi miñ hērkes köwüne (470) çůḳ görgü gördı  m̄‿için 

ḳafam gidik (471) hinci gelin tellē süslēdim bem bi de bǖle ġıvırıdım ġıvırıdım (472) bėyaz taç 

taḳādım gelinnere bėyaz gelinnik gėydiridim (473) tēlci esKi zaman tēlcisi şimdi hani gelinneri 

süsliyene ne diyolā (474) hinci de başımı bāliyemiyon ůnu ni diyelim (475) tēlcidim ye hinci de 
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başımı bāliyemiyon (476) ārḳama yēldirmemi giyemiyon da bunnā geydiriyö baḳ ni günnere 

gēdim (477) u taşları bǖ̊le ġıvırı ġıvırıdım da bėyaz bǖle taç ġōrdum bėyaz gelinnı  ñ̄‿üstüne 

(478) gitti unnā gitti ben nilē bilirdim‿emme bi şı   ̄ bilip te diyiveremedim saŋa ů̄lanım (479) 

ġāri aḳıl gitti benim başḳa zaman da ḳapiyi ȫrendiñis (480) icāb‿ėttı   ̄zaman geliñ buyuruŋ açıḳ 

tamam mı 

Eskiden bayramlarda oyun oynar mıydınız? 

(481) esKiden top mu vā bayrem yerine çıḳādıḳ (482) bi çam ġobā eliñde bi sopa (483) benim 

mıstafalāŋ buriyi ġaleden gelirdi (484) un tāne deliġannı vādı bǖ̊le hėp yeñi erişme seniñ gibi 

(485) sėn yat nine dēdi çay yapādı mıstafa odadan toplanır getiridi unnarı (486) ben‿unnāŋ 

laflānı diñnēke uyüyeġalırdım ġonuşurlādı köw ġalabalıḳtı (487) bizde bȫle köy meydanı vādı 

dē u şu eviñ ǖs yanında oriyi toplanırdıḳ (488) bȫle gėnşlē birē sopa elimizde ġobaḳ‿oynādıḳ 

(489) sen‿una atāsıñ‿inci top‿oynüyólā ye maç (490) u urdan çelē una atā u urdan çelē ů̄lannā 

ȫle seyre baḳālā (491) uriyi getirisiñ bi sancaḳ ġurāsıŋ bi tāta ġorsuŋ‿āltına (492) neslian u 

yanına oturu ben bu yanına oturu tutturuvarısıŋ türkiyi (493) biri sallā ġızlā da türkiyi 

tutturuvarı u sancā binennē (494) türkü muhaPPet ů̄lannara beyit‿atāsıŋ ů̄lannā gülüşür (495) 

uyna baḳām uynā baḳām ü̊yleni unudur gidēsiñ (496) şu ġaranfil vā ye āsılı kēndi kēndime 

hinci unu ēski zaman türküsü yapiyón (497) ḳaranfil uzar gider yaprağı dizer gider ḳız yolunu 

şaşırmış inşallah bize gider (498) ů̄lannā urdan beyit‿atādı biz de unnara (499) ġaranfilsiñ 

hırçınsıŋ neden bȫle hırçınsıŋ ne büyüksüñ ne küçük ancaḳ benim harcımsıŋ (500) ů̄lannā 

gene ġızlara ni türkülē (501) biyendiñ mi köümüzü yörük köycāzı ů̄lanım (502) millet hepsi 

çanaḳḳalede bi benim‿evlere giriñ baḳıŋ baġām (503) bi eski zaman‿evi görüñ bi de āşe 

ablāŋḳına baḳıŋ (504) bıldır sene ustalā seniñ‿evine girmeK‿istiyoz dedilē 
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I/41 

Salihler Köyü - MERKEZ 

Sezai Güler (82), Naide Güler (80), Fatma Güler (50) 

Bu yaşınıza kadar nelerle uğraştınız? 

S.G. : (1) esgiden ekēdik biçēdik keçi güdēdik hepsinden yapādıḳ (2) fasille tikerdik satādıḳ 

kömür yaḳādıḳ manġal kömürü (3) hepsinden yapādıḳ manġal kömürünü biliyó muŋ 

N.G. : (4) ni yapıcaŋ bāçe ekedikdin bis bāçada kömür yaḳā (5) patatisden sowandan fasilleden 

hepsinden ekēdik (6) dayı gidē satā gelirdin çanaḳḳalede oturu yirtik bȫle yapātıḳ (7) bıraz 

keçi yapındıḳ keçileri sattıḳ işte (8) hepsinden āldıḳ hevesimisi girdiḳ ġāri segizen yaşına ōlum 

(9) dayıŋ otuz beşli ben otuz yediliyim 

S.G. : (10) keçi de vādı ġoyun da yapındıḳ hepsini yapındıḳ (11) esgiden çoḳ ġalabalıḳTı burası 

üş tene ġāve çalışırdı burda 

N.G. : (12) segizen beş hāne filen‿oldiydın burası (13) undan sōna bi mezarlı  ñ̄ çamnānı kestilē 

undan sōna köw dağıldı (14) u mustafa dayıŋ şiyiniñ nādimiñ dedesi muhtārdın (15) kesildi 

temizlik yaptılā da sattılā mı ni āşları (16) tomruḳlānı sattılā u çůḳ ġucaman çamnā vādın (17) 

undan sōna şı   ̄ zararı doġunur mezarlı  ñ̄ çamnānı ů̄caḳTa gelip yaḳmazdıḳ biz bacalıḳTa (18) 

köw‿odamız vādın bi köw‿odasına götürülēdin (19) mezarlı  ñ̄ çamnāndan urda yaḳālādın eve 

gettı  n̄i zararı doḲunur dirlēdin bize (20) bi çırpı getirip yaḳmazdıḳtı ȫledin 

F.G. : (21) baḲ erkeklē odaya toplanırlāmıştı piĺav yapālāmıştı aḳşamnarı (22) baġ‿unnarı filen 

bi diyivēsene baba 

N.G. : (23) şevḳanıŋ ġaynatası piĺav yapveridin (24) ġaşık‿elvası yapveridin esgiden sinilere 

dökēlēdin 

F.G. : (25) tavşan vurulurmuştu tavşan piĺavı yapılırmıştı 
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N.G. : (26) dowşan piĺavı geyik piĺavı unnarı yapālādın owa gidēlēdin 

S.G. : (27) esgiden awa gidēdik geyik vurulurdu yāuT davşan vuruduḲ bize piĺav yapveridi 

N.G. : (28) herkez yaw getirimişdin bulġur getirimişTin 

S.G. : (29) bi de bizim ışıḳlar soğanı olurdu bȫle uzun (30) unnādan getiridikTi piĺavla berabē 

yirdiK (31) amma taᵗlı olurdu u zaman piĺav biliyoŋ mu bulġur piĺāvı 

N.G. : (32) u zaman bȫle fenni gübre yoḳtu çoḲ datlı olurdu yaptıḳlāmıs (33) hinci fenni 

gübrele oldı  n̄dan dadı ōmüyör 

S.G. : (34) ben turp diktim burda bi tenesi om beş kiĺo gēldi turbuŋ (35) amma ḳumsal yer 

biliyo muŋ (36) fasilye dikēdik şu kenarlara bȫle salḲım salḳım fasilye yapādı (37) bi havuşlā 

olurdu tam bunuŋ‿uzunnūnda olurdu havuşlā (38) şindi u tōm yoḳ şindi şı   ̄ gibi kümbek gibi 

howuşlā vā 

Eskiden köyde ne gibi eğlenceler yapılırdı? 

S.G. : (39) dǖnnēde bayramnāda cümbüş yapādıḳ ateş yaḳādıḳ 

N.G. : (40) iki Tene fıstan vādın şı   ̄ olurlādın (41) biri ferece gėyēdin bi süPürge alırdın ȫlelē 

oynālādın şiylēde (42) ōlannā olurlādın ġızlā olurlādın fıstannāla 

S.G. : (43) özel fıstanımız vardı biri ġırmızı biri māvidi (44) bi de başörtü vardı unnarı gėyēdi 

ūrı   ̄ ateş yaḳādıḳ oḳuluñ‿öyüne (45) ateş yaḳādıḲdı ġadınnā urı   ̄ seyre baḳmā gelirlē ōlannara 

cümbüş yapsınnā diye (46) unnā da ḳadınnāñ‿içinde oturudu olannan ġıs fıstan gėyennē (47) 

ůrdan bis çārıdıġ‿unnara bi de ġāḳālā gidēlē (48) ülen bu ḳadınnā neriye gidiyo adamnāñ‿içine 

derlēdi (49) Fıstannā yaḳışiyu saç bíyíḳ te yoġ‿u zaman (50) gençlēden gėyiyolādı ekserı   ̄

oḳuluñ‿öñü vādi ye ůriye ateş yaḳādıḳ 

N.G. : (51) başına da bi şı   ̄bālālādı şarpa bālālādı (52) hanım‿olurdu erkeklē yapālādın ġadınnā 

baḳālādın 
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S.G. : (53) dāmaTları arabı   ̄ġoşādıḳ bizim esgiden ḳānı arabası vādı iki tekerli (54) kimisi ileri 

asılır kimisi giri asılır (55) dāmaTları ġoşuruz böndirı   ̄ hadı   ̄ yörü (56) arab‿olurlādı 

ateşiñ‿üsTünden geçēlēdi bȫle (57) ġızlā oynādı ateşiñ yanında yāni ḳadınnā unnara baḳādı 

ȫle 

N.G. : (58) içgi zaten‿içgi içirmezlēdi e esgi ı  s̄annāmız zatı içgi ġullandıttırmazlādı (59) 

dowullan düyün ōmı  n̄ciye ġadā içki olmadı 

S.G. : (60) şı   ̄yapādıḳ çıḳram bacaḳ yapādıḳ (61) bi ġazıḳ tikēdik unuñ‿üstüne iki tene bȫle uzun 

şı   ̄ ortiye delēdiġ‿unu (62) u unu sōḳtu mu u bȫle çeviridiġ‿unu (63) u da aŋırıdı bȫle 

doŋuz‿arabası nası aŋıriyö ȫle aŋırıdı unnarı yapādıḳdı (64) e dāmaTları arabiye ġoşādıḳ 

böndiriyi ġoştuŋ mu hadi ilere adama ilere zorlüyö (65) kimisi geri zorlüyö arabiyi yāni 

çekmesiñ çekemesiñlē diye hani unnara ezı  y̆et yapiyin diye ȫle yapiyölád̄ı 

Köyün tarihini biliyor musunuz? 

S.G. : (66) u cāminiñ yeninde daş vā ya bi ahır (67) u ḳaraköseden gēmiş ḳara kilise 

N.G. : (68) evelin yowurlā vāmışTın burda şiyde rumnā (69) her yerde rum mezarı vādır bizim 

köüñ etrafında 

F.G. : (70) önceden baḳ yerleşimnē vāmışTı bu ǵavur‿armanda vāmışTı yerleşimnē (71) hep 

yerleri vā u dombaḳlıda vāmışTi yēleşimneri hep‿ůnna var (72) baġ‿u darı yerlēnde filen hep ů 

yerleşimnē vāmış (73) unnā ḳāmış buriye yeniden ḳurmuşlā köyü (74) burda kiliseleri vāmıştı 

ḳara kilise ḳarakösede kiliseleri vāmıştı 

Köyün adı nereden geliyor? 

N.G. : (75) salih dedeñ gēmiş eveĺā burı   ̄ōlum (76) eveli salih dedeñ gēmiş undan salihler ġalmış 

(77) u dede geldı  n̄e burdan u gelen gēmiş‿işte öteden beriden (78) bu köw ȫle üremiş heP 

aḳraba (79) u undan‿aḳraba u undan‿aḳraba hinci (80) e burda da gėnşlēmiz kepezlere bi giTdi 

yaşlılāmız ġāldı burlāda (81) bilmiyon unu urasını bilmiyom ben (82) ninelēmiz dedelēmiz bize 
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ȫle annelēmiz babalāmız ȫle annaTırlāTı (83) ů şiyiniñ howuT diyöz yá suyu (84) ġızıŋ biri çuḳ 

suzamış derlēdin esgi ı  s̄annāmıs (85) ár̄mişlēdenmişTi u dede ár̄mişlēden‿oldı  n̄e bȫle 

barmaḳlānnan eşivı  m̄iş (86) allah daraFından su çıḳmış undan āltından undan ġayniyo 

derlēdin (87) ġıza içirmiş ōcunnan iç burdan demiş ġazmış biz‿öle duyduḳ (88) salih dede 

gēmiş işTe burda yaşamış (89) öteki beriki gēmiş u köwden bu köwden úremişlē gitmişlē (90) e 

ġāri hanımı vā mıdın yoḳ mudun urasını bilmem (91) işTe ġıs su içmiş undan hovuT ġāmış 

urası (92) u da ǵavur yapısı unu çevrilen yer (93) e uri yapmışlā una unnā unu işTe ȫle biz‿ȫle 

biliyos 

S.G. : (94) ġışın sıcaġ‿aḲā yazın soğuḲ‿aḳā (95) ġayniyo bȫle bȫle fıḳır fıḳır ġaynā (96) furuna 

nası ḳupe yapmışlā bȫle tūlalan aynı u şekilde (97) görseñ fırın dersiñ āltına bȫle bi daş 

ḳoymuş daşıŋ‿ortasını dēlmiş (98) bi aşşāda vā delik bi de yoḳarda vā iki tēne delik (99) işte 

çocuḳ barmāŋı soḳ şurı   ̄barmāŋı demiş ġız çocı   ̄ērmiş (100) soḳunca urdan su çıḳmış‿urdan 

F.G. : (101) bana da deynēnnen annaTdılā (102) diynēnnen bȫle birḳaç yeri eşivērmiş (103) 

sopasını da sōḳmuş bȫle ůrlādan su ḳaynamış 

N.G. : (104) fadime nineñ de barmaḳlānnan bȫle eşivı  m̄iş doprā su çıḳmış derdin 

Elektrik yokken nasıl aydınlanıyordunuz? Nasıl zaman geçiriyordunuz? 

S.G. : (105) lamba yaḳādıḳ çıra yaḳādıḳ dādan çıra getiridiḳ çamnādan (106) u baciyi yaḳādıḳ 

ġuca ġuca odunnarı da vuruduḳ bȫle 

N.G. : (107) dā eveli fener vādın lamba da yoḳtun bacalıḳlāda çıra yaḳādıḳ 

S.G. : (108) esgiden birlik vādı bet bēket vādı (109) şindi bet bēkeT de yoḲ birlik te yoḳ 

muappet te yoḳ vā mı (110) yā kimse kimsiniñ yanına varamiyö şindi böyüklük yapiyö (111) 

kendiñ biliyoŋ bak‿işte ben buri yapdım (112) adam baŋa düşman gibi baḳíyö baŋa 

N.G. : (113) benlik vā hinci 

Hıdırellez’i eskiden nasıl kutlanırdı? 
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N.G. : (114) hadırellizde bi ġuca ġabāç vādın dē urda şiyde 

S.G. : (115) eveĺā unu aŋlatmiyceñ eveĺā ġızlā nāpādı hadırellezde 

F.G. : (116) gülüñ dibine yüsük gömētikti (117) u yüsǖ bȫle bocuduñ‿içine ġoyā (118) māni 

söylēdikTi sabāliyin‿ůnu açātıḳtı 

N.G. : (119) kēt hani benim taḳvim kētlenden de yapādıŋız dı   ̄mi 

F.G. : (120) biz öle yapādıḲ sizin zamanıŋızı ben bilmiyom unu söyle sen 

N.G. : (121) hadırillez sabāsı daş ġaldırıdıḳdın (122) analāmız‿uyandırıdın bizi daş ġaldırın 

baġām dirlēdin (123) nası böcek çıḳacaḳ dirlēdin daş ġaldırıdıḳ (124) baḲām solucan mı 

çıḳacaḳ böcek mi çıḳacaḳ ġıvrıḳ böceklēden mi çıḳacaḳ (125) una u zaman işte fiĺan çıḳTı yalan 

çıḳTı derdikTin 

S.G. : (126) ġarınca çıḳāsa keçilēñ wā keçi yapıcaḳsın dirlē 

N.G. : (127) anamız bize yımırta filen ġaynadıveridin (128) sancaḲ ġurātıḳ ġuca ġabāca bizim 

ġızannı  m̄izde (129) ġuca ġabāç bu saḳat mustafalā vā yá (130) unnāŋ dedelēniñdin u ġabāç 

(131) urdan vādın bȫle dalları bȫledin (132) urı   ̄ sancaḲ ġurādıḲ urda herkeS gėnşlē cümbüş 

yapālādın oynālādın işTe (133) āşamdan da ḳına yaḳālādın ellēne (134) āşamdan ḳına 

yaḳıveridin anam bize (135) urda oynālādın sanÇā binēdik işTe ȫle 

S.G. : (136) sen sancaḲ biler misiñ (137) sancaḳ ip ip‿alırlā (138) şindi şu şiye asālā ucunu bālālā 

binēlē sallānırlā (139) u urdan sallanır‿u urdan sallanır (140) türkü sȫlēlē Pi de hani ġızlā 

N.G. : (141) fırıncı mustafa vā yá (142) fırıncı mustafa sabāliyin südünü savdı  n̄e hērkeziñ evine 

ōmiyennere birē kerse süt dağıdırdın (143) süt‿içilirdi sütlü ġāve (144) ġāve de atālādın‿içine 

hayırına dağıdırdın (145) hadırillezde ōlaḳ da keseris hinci de yapiyoz‿unu 
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S.G. : (146) şı  n̄in ġadiriñ dedesi vādı hepimiz toplādıḳ (147) şurde bizim fırın vā esgi fırın (148) 

unu bilmiyoŋ mu sen arḳıda ya (149) herKes getiridi tepsisini u ateşlēdi (150) āzını da sıvādı 

furunuŋ howa āmasın diye hiç (151) unuŋ sātına baḳādı u 

F.G. : (152) maşınġa yoḲmuşdu önceden  

N.G. : (153) u bi sāt ́mi durcaḳ bi Puçuḳ sāt ́mi (154) herkeze habar veridin geliñ tepsilēñizi alıŋ 

diye (155) alır gelir evde yirdiK‿işTe (156) fırında çoḳ yovus ateş vurur da çoḳ yovuz‿olur 

yemek 

S.G. : (157) yā u kendi āleminde bişiyo urda hawa da āmiyö içērde (158) fırınıŋ‿āzı ḳapalı sıviyö 

bȫle çamurla 

Salça yapımını anlatır mısınız? 

N.G. : (159) yıḳarıs tomataları çürı  n̄i çarı  n̄i aTleris (160) towanıñ‿içinde burda bişiriris 

bişirdikten sōna unu indiri soğur (161) süzgeşTen bȫle elimizlen sıḳarıs (162) āltına geçeni 

yeñiden ġaynadır fırına atātıḳ eveli (163) hinci ocaḳda ġaynadiyös 

F.G. : (164) önceden güneşTe ġurutmuyo mūduḳdu önce 

N.G. : (165) güneşte de ġurudan günişde ġurudur ġaynadaŋ ateşde ġaynadır 

Ekmek yapımını anlatır mısınız? 

N.G. : (166) eKmeK nası yaparıs ėş̄i maya deriz maya deriz bis (167) āşamdan mayamısı tutarıs 

sabālā ġāḳā unumuzu elē yoğurus (168) sereris piniyitlere oldı  n̄i u hamur‿oldı  n̄i ateşleris fırını 

(169) yanır dağıdır süpürü atarıs fırınıñ‿içine eᵏmeKleri 

Yeni doğan bebekler için bir şeyler yapar mısınız? 

F.G. : (170) dişi çıḳarken yapılıyo o (171) yeni dişi çıḳāken o zaman bulġur ḳaynatıliyö öñüne 

ḳoyulüyö (172) altı aylıḳ ḳınası yapıliyo lousa mevlidi yapılır 
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N.G. : (173) altı aylıḳ ḳınası yaḳādıḳdın dadalara (174) ġızlara yaḳādıḳ ōlannara yaḲmazdıḳ 

(175) ġızlara yaḳādıḳ altı aylıḳ ġınası işte ȫle 

Köy hayrına nasıl hazırlanıyorsunuz? 

N.G. : (176) hayırda nası hazırlanırıs (177) misāfirimiz gelicek diye daTlısınnan bȫrēnnen 

dōlmasınnan hepsini yaparıs ekmēnnen (178) gelene sofra evimize gelen misāfiri doyurus 

ōlanım (179) undan sōna da misāFiri doyurduḲ mu misāfirimizi alırıs (180) oḳuluŋ yanına gidē 

urda da mevlit‿oḲunur (181) kişKē yı  r̄is herkez dağılır misāfirlē 

Önceden çamaşır nasıl yıkanırdı? 

F.G. : (182) bi de çamaşıra bis önceden su yoḳtu ḳuyudan çekiyoduḲdu (183) ḳuyudan 

getiriyoduḳtu hep bi de şey küllü sulan yıḳıyoduḳ çamaşırlarımısı (184) susaḳ vārdı susaḳlan 

da döküyoduḲdu (185) ḳazan ḳoyup su ısıdıyoduḳtu toḳaçlādıḲTı bȫle (186) toḳacımız da hāĺā 

vā 

N.G. : (187) bı  z̄ güyneklē olurdun bı  z̄ güyneklē sabun ġıttın (188) şiy yaw sabununnan 

yıḳanırdın çamaşırlā esgiden (189) bȫle ı  ĺ̄aşlā yoḳtu bizim ġızannı  m̄izde u zaman helbet el 

sabununnan (190) el sabununu hemen şı  d̄irlēdin (191) u küllü su çıḳarıveridin kiri çamaşırları 

ıslādıḲdın (192) keletiriñ‿üstüne bȫle döşēdik üstüne bi bı  z̄ yazādıḳ (193) külü vuruduḳ sıcaḳ 

suyu da üstüne dökēdik (194) u unuŋ‿āltında ġabarıdın kirlē ȫle yapādıḳ (195) sōna da 

kerseniñ‿içinde dövēlēdi 

Köyünüzde kullanılan farklı sözcükler var mı? 

F.G. : (196) bārdaḳlara meseĺā ne diyoduŋuz baba (197) tas diyoduŋuz de mi onu da biliyon mu 

(198) şindi çeketlere setre diyolāmıştı benim çoçuḳlā bile dā hāĺā şaşırıyolā (199) tas dedi 

babam da tası veriñ dedi de benim çocuḳlā bile şaşırdılādı (200) anne tas ne dedilēdi bana 

(201) şey bi de havlu diyoz ya biz peşkir diyo (202) ibrik diyo unnarı filen bizim çoçuḳlāmız 

bilmiyo (203) baḲ davārlāŋ vāmışdı önceden bȫle saplı (204) biliyoŋ mu sen‿unnarı tavārı 
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bilmiyosuŋ dē mi (205) hamur tutār baḲ bende iki tāne varıdı (206) bi tānesini ḳırdım bi tānesi 

evde (207) bocut içinde yoğurt yapiyólāmışdı süt sağıyólāmışdı 

S.G. : (208) şindi unnarı ariyölā baḳ (209) bondürük öküz bondirı   ̄ öküz‿arabası dėyren yaba 

(210) heb‿unnarı ariyólā şindi 

F.G. : (211) meseĺā banyona hamamlıḲ derlēmişdi 

S.G. : (212) tuvalete meşmāne dėrler 

F.G. : (213) baḳ ḳadınnā önceden burda ferece giyēlēmişdi siyah ferece (214) siyah Ta namaz 

başörtüsü bālālāmıştı başlarına una ne dēdiñizdi 

N.G. : (215) bürgü dirdik 

F.G. : (216) bu siyaha ne dēdiñizdi siyaha ne derdiñizdi  

N.G. : (217) siyeh mārama dertik mārama 

F.G. : (218) baḳ mārama derlēmişdi ferece giyiyolāmıştı (219) sōnadan ārtıḳ namaz başörtüsü 

atḳı almā başlamışlā 

N.G. : (220) hinci çanaḳḳaliye gittim mi hanımnā yanımda bu ġarılā ġonuşurlādın ġız ġārdeşiñ 

yanına gittı  n̄i (221) tiyze sen hiç ġonuşmuyosuŋ‿a dirlēdin bā (222) e ben unnā gibi 

ġonuşamıyom ḳuna kibár (223) ȫle diñnēdim‿unnarı 

F.G. : (224) buba eski evlēñ‿üstünde vā mı ōluḳ (225) bȫle meyilli ōluḳ bȫle aḳıyo 

toprāŋ‿üstünden yāmır yağınÇa (226) āştan bi de evleriñ‿üstüne ḳoyulan kiremitlē var ya ėski 

kiremitlēden‿ama onnādan ḳoyŭyolādı 
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I/42 

Saraycık Köyü - MERKEZ 

Nermin Afacan (60) 

Merhaba. Sizi ziyarete geldik. 

(1) nāpiyonus hepsiniz‿iyisinis ġocam da buralı bēn de buralıyım (2) yoḳādaḳı da peynir 

yapmā gitmiş köyüne pazartesiden beri yoḳ (3) acıḲ size bi nesḳafe yapiyim getiriyim (4) e 

ḳarpus kesėyim ḳarpus misāFire hiç ikrām‿olmadan‿olur mu olmas (5) bi ḳārpus kesėyim 

geliyim sıcaḳ su aḳıdıcės hazırlādan 

Köyünüzde düğünlere nasıl hazırlanılır? 

(6) önce bȫreklē yapılırdı oturtmalā baḳlavalā yapılırdı (7) şimci ȫle ġolayliye ġaçıldı ġārik 

şimci bi āşçı tutulüyo (8) gelip aşçi yapiyo işTe köfteli patetes touḳlu patetes yāni şimci ȫle 

hemen (9) çōrbasını yourtlu hemen maḳarna ya biber (10) ġolaya ġaçıldı şinci önce bȫle 

ĺoḳumnā yapılırdı (11) bu ḳomşu şimci u da sünnet yapıceK de (12) önce sādıcı oḳuyo dǖn‿evi 

baḳlavala (13) u da sana getiriyo sūna işTe (14) hā seŋ‿una götümüşün‿u da sana getimiş ȫle 

(15) şinci sādışlā dȫrt tene üş tene beş tene olüyo (16) çanda ȫle yapılırdı çan tarafında bizim 

bi tāne olurdu burda sādıç (17) şinci bizim de iki iş tene sādıç vādı yāni ȫle sünnet sādıcı (18) 

ġız da olur çocuḳluḳdan bi arḳadaş sādıç (19) altı aylıḳḳa bebekke ḳına yaḳālā ellēne ȫle (20) 

haftaya düyün bu bazar cumartesi u da yedi ekime yapıcek (21) u döşeK möşek yapıcek eve 

öñce çemberli memberli döşeklē yapılırdi ye (22) işTe bizimkilē tülden içēde durüyö yāni 

baḳabilisiñiz de (23) süslēni vile sökTü de tülü durüyö sāde (24) şindi ġomşu ġızı gēdi inçir 

topladı bu da (25) ustaları vā dolap taḳıyolā (26) ācıḳ silkivē dedim olġunnānı da şȫle 

düşürTdür (27) attı orı   ̄yola unnarı topladım işTe (28) üstüne bāḲsana peġ‿aḳmış 

Lohusa kınası yapılır mı? 



512 
 

(29) yapılırdı üç‿aḳşam yapılırdı hem de (30) şerbǟt‿içilir gelinir ȫle üç‿āḳşam oyuna gelirdi 

köylü (31) şinci ġārik ġāḳtı son bi āşam yapılıvariyo yapan‿unu da (32) yapmiyan gine yapmiyo 

soŋ bi aḳşam yapıliyo 

Patlıcanlı kaplan yemeği yapılıyormuş burada. 

(33) bizim kü̊y arḳadaşı biriniñ ni demek bu ġaplan dedi (34) e ġaplan sırtı gibi olur bȫle 

ġaplanı ḳaynatırsın ortasını alırsın (35) içine göceli sütlü göce deriz bis ġarılır‿u da sütle 

sowanna şeli (36) çoḳ küzē olur bi gün ȫle ġāplan yaptım (37) ni demek Tiyö benim 

arḳadaşımıñ‿evinde yaşıtıs (38) ni demek ġaplan diyolā ay bilmiyoŋuz mu siz didim bilmiyoz 

diyolā (39) ġalede unnā ġaleye gittilē ye çanaḳḳaleye işte ȫle (40) tepsiye ġorus fırına atarıs 

göce üstü ġızarı (41) mis gibi işte unu ȫle yirsin aha ḳārpuzla bůstanna yāni piĺav gibi (42) 

içine piĺāv gibi yapiyon işte sowannı ġavurüyon çoḲ güzē olur (43) bēn de 

yapėyim‿istiyöm‿ama tarana yaptım da göce yapmadım yāni (44) ġışın māntı doldurusun 

hamur açāsın ġap (45) çı   ̄ göce şeden buydeyden buydeyi ġırdıriyon çı   ̄ göce diris (46) çı   ̄

göceden sowannı gene çı   ̄göce aşı da bişē (47) sütlü göce aşı bişē sütlü bişirilir ni güzē olur (48) 

esgi şiylē dā güzē de şinci sālıḳlā bozulüyö işte bȫle olmadıḳ şeyleri yiyip yiyip (49) 

yemı  Ç̄eñ‿işte ȫle şiylē yı  Ç̄eñ 

Oturtma nasıl yapılır? 

(50) u da yuvālaḳ yuvālaḳ şǖle dürēsin işte oturdüyöñ de oturtma denir‿una (51) bāḳlava 

kesilir bāḳlava biçimi öteki oturtmayı dürēsin (52) bāḳlava yufḳasını sararaḳ dilim dilim 

kesiyon oturdüyon (53) undan oturtma dėniyo ů da oturtma (54) tāne tāne alınır öteki kesiliP 

u da tāne tāne de unu ālması zor‿olur (55) oturtma ġolay‿olur diye yāni bayramnāda 

ikrām‿itme (56) ötekini çizgisi çizgisinden alıceñ ġoyuceñ (57) yāni bāḳlava dā ağır tabi (58) 

cevis pādem fındıḳ nası istēsen ȫle yapıÇen‿işte (59) ġuru fasilye aşı işTe bişiris (60) nohut‿aşı 

esKi zaman şeyi bȫle 

Peynirinizi kendiniz mi yapıyorsunuz? 
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(61) kēndimiz yapiyöz yapTıriyöz şurda ışıḳlā köyünde (62) yāni önce yapiyodum da 

yaPmiyom şinci (63) iki senedir urı  ē̆ yaptıriyös gene yaptıralım diyo ali ābiñ 

Ekmeği nasıl yaparsınız? 

(64) ekmek fırınımız da vā arḳada ekmek fırını da vā (65) fırına atādık‿işte ȫle şinci her şiy 

ġolaya ġaçıliyo (66) ekşi mayalı yoğurusun şinci makinelē vā (67) üş dört tene ekmek yapan vā 

burda yāni (68) ġaleye götürüyö satmā çanaḳḳaleye ben ġaleye de verim gidē kestirme 

çanaḳḳale (69) yiyin buyrun baḳ yi sen de ōlum yi (70) yiyiñ baḳ ḳarpuzdan da yiyiñ inan ki 

peynir‿ēkmek de getiriyim (71) u köylē dā ekmeklidir aḳçalı hallaköy (72) hiç bȫle yidirmeden 

yollamazlā öyle bi şı  d̄ir (73) ben de annemden gördı  m̄i yāni bȫle (74) bizim burlā da gene şı  d̄ir 

de uralılā dā çoḳ şı  d̄ir 

Hıdırellez’ı nasıl kutluyorsunuz? 

(75) baḳ meydānnıḳ yerde urda bizim ḳınamız da olur (76) gece oyunnā gelinnēn oyunnarı 

uriye bütün ġarılā ġızlā toplanır (77) undan sōna da bi çam vādır bi ġıs çamı yoḳāda bi ōlan 

çamı deris (78) ōlannā ōlan çamına toplanır ġızlar ġıs çamına (79) urda salıncaḲ ġurulur işte 

sallanılır beyitlē sǖlenir ġızlā (80) güllēñ dibine çömleklere bȫle şi atılır gömülür sūna da 

ineriz burda da (81) annelēmiz‿oturudu biz de şārḳı sü̊ylē işTe niyet çekeris (82) ay bana şu 

niyet çıḳtı ay sana bu niyet (83) şārḳı sü̊ylē birisi oturu hemen acıḳ başını söyleyiverı   ̄ (84) 

hepsini söylemez bitirmez de māni işte (85) ay bana şu niyet çıḳTı bana bu niyet çıḳTı denir 

(86) urdan yüsük bi şi atāsıŋ yāni māvi yüsük altın yüsı  n̄i (87) niyse bi urı   ̄ belirli bi şı   ̄atāsıŋ 

(88) çıḳtı mı da seninki oldı   ̄belli olur tel bālālā sözüm (89) herkez evinden getiri yüsēni atā ȫle 

olurdu hıdırelles (90) peynir‿elvası yapılır hıdırellezde bi de et‿atılır ōlaḳ et atılır fırınnara 

(91) biḳaç ġoŋşu toplanır sözüm bı  n̄im fırına ḳomşunun fırına (92) sıvanır āzı topraḳla inek 

mayısınnā ġarālā (93) topraḳla ikisini ġarıştırıp āzını da sıvālā oynarız‿oynarız‿urda (94) sōna 

da aḳşāmüstü haydi acıḳdıḲ ġārik (95) etlēmizi gidelim‿alalım deris fırından gidē etlēmizi 

alırıs (96) hērkez‿evine alır tenceresini gidē işte yirdik (97) şimci yok‿ȫle bi şiylē hērkes kēndi 

yapiyö evinde pişiriyo (98) şinci ġāḳtı unnā önceki muhaPPetlē yoḳ (99) süt içilir‿ȫle 



514 
 

hıdırellezde sabahları (100) önce ȫlėydi ama sōna işte istiyen‿içiyo istiyen (101) annecāzım çoḳ 

sevēdi her sabah ablalānın inekleri vā getirivēsinnē istē (102) zengin‿olcėklē ama dē sıḲı 

köpeklē der‿iş süt getimiyolā dē (103) gidē alır yāni ille dē urdan satın‿alır (104) alır içē 

aman‿ānnecim içmeyivēsen bi şı   ̄mi olcen de (105) ōlmaz dēdi ille u tılısımını yapĭçem dēdi 

(106) paskelle de yapılır u hıdırelleze yaḳın u hıdırellez ērtesi gün gēmeden u gece paskelle 

yapılır (107) iki güñ üç güñ ōlannā ġızlā toplanır gene buriye (108) kimisi ġarşı gelir adamnā 

yaPmeyin derlē yāni yanġın şı   ̄ yapĭceñiz (109) üstünden atlanır üstünden ateşiñ‿üstünden 

atlanır (110) ārdış dalı kesēlē gelirlē dā şurda bizim çamnıḳ vā hā evin‿üs yanında şurda (111) 

işte keleter hurlādan bi şēlē de bulunur (112) sözüm touḳ folluḳları olur kümeste (113) unnarı 

bile alırlā yaḳālā ōlannā gidē de urlādan sökēlē bulurlā (114) işTe ġızlāla baḳışırlā annaşırlā 

önce ȫledi (115) önce ōlannā şuriye gelir oturudu biz de aşşāda ōynarız‿işte mėydanda (116) 

burda ōlannā tikilirdi ȫle baḳādılā işte ůriye (117) şimci ġārik ȫle ayri baḳma yoḳ yan yana 

ġārik bizim‿oyunnā da (118) önce yasaḳtı bizim adamnara baḳtırılmazdı (119) geçende aÇıḲ bi 

şı   ̄çıḳtı ȫle şinci hērkes selbes (120) misāfirlē de baḳıyo köylülē baḳmaz da bizim gençlē geliyö 

gene (121) ȫle kēndini bilennē gēmes (122) bizim de getirmezlēdi de ȫle işte marazalā çıḳtı 

(123) başḲa köylē baḳıyo halleli asārlıḳ u taraflā ȫle baḳıyo (124) unnā gēdi mi buriye baḳıcez 

diyolā (125) bizimkilē baḳtırmı  c̄ez diyo ȫle bi şı   ̄çıḳıyo (126) işTe şinci baḳıyo yāni misāfiri de 

baḳıyo (127) Pi gün‿önce olur paskelle ērtesi gün de hıdırellez‿olur (128) u paskelle 

hıdırellezde olur başḲa zaman olmas (129) gene u da hıdırellezdir mayısın beşinde 

Peynir helvasını nasıl yapıyorsunuz? 

(130) e işte peyniri tutturüyoŋ undan sūna eziyon unu bȫle (131) acıḳ soda atāsın bi iki 

yumurta ġırāsın işte ġarıştıriyon‿unu eriyo (132) sōna da unu şekerini ġoyüyon un çırpiyon 

(133) irmik‿istēsen‿acıḳ irmik ġoyüyon (134) işte u ȫle çevriliyo peynir‿elvası olüyo ȫle (135) 

yiyiñ bē yiyiñ baḳ ḳārpuzdan doḳunüyosa hiç yüksürme (136) bēn de ǖle şi yapmam 

Bu köylüsünüz değil mi? 
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(137) işte aşşāda şurda meydānnıḳ yerde annemin‿evi de (138) annecāzım ȫldü işte ḳapāndı 

ḳapısı babannemin yeri vādır şurda (139) işte ōlannā gelinnē gēdi mi benim evim yerim yoḳ 

yāni (140) biz de baḳām bi şı   ̄ düşünces bi şı   ̄ yapĭçes‿ama (141) ārḳada yerlēmiz geñiş ārḳada 

fırınımız şeyimis de (142) ārḳaya da istemiyom‿ȫle babannemin‿urda yoluŋ şı  s̄i (143) ali 

aḳıl‿ėtti dā unu da halalara para veriçes de halalādan‿alıçes (144) halamnā sağ ikisi de urı  ē̆ 

yapalım‿istiyo 

Buraya Akçalı’dan geldik. 

(145) biz de gideriz‿urlara yāni hayırlāda gideris (146) nur‿abla vādır bana şalvarlıġ‿āmış 

yollamış ġızınna bir hallakü̊yden (147) ȫle giyerim giderim‿una görünmē şi yaPmā (148) 

severim yāni ben‿urlānı ȫle (149) önce savaşlā şiylē olurḲa urlara gidip saḳlanmışlā insannā 

hallakü̊y aḳçalı (150) urlara saḳlanırlāmışTı urlāda vādır‿ehbaplāmıs 

Konuşmalarınızdan yararlanacağız. Hoşça kalın. 

(151) vāla biz bȫle diriz‿işte marı muru dėmedim de ben dēdi tėyzemnē de (152) dikiş hocası 

gēmiş marı şȫle marı bȫle deriz bis öncelē (153) marı diyen buriye para atıceK demiş (154) 

yāni haz‿etmemiş dikiş naḳış hocamıs (155) bēn gitmedimdi de bēn‿u zaman şı  d̄im tėyzem 

gittidi (156) u da peK dēdi ȫle marı marı (157) işTe ġonuşmalāmız bȫle annem yapā 

annem‿acıḲ ġalede durdu iki sene (158) acıḳ kibār ḳonuşur bȫle bi şiylē ābı   ̄aġa dēdi önce (159) 

önce aḲa denirdi büyüḲ‿ābisine anne kibārlāşTıŋ da (160) e acıK‿ȫle şiy yanında dēdi 

kibārlaşçeksiñ tabi dēdi (161) bēn kibārlaşamam ben nasısam ȫle ġonuşurum‿işte ȫle (162) 

oturun marı demişimdir deriz yāni (163) önceden dā çoḳ ġullanılırdı 

I/43 

Altıparmak/Daralan Köyü - YENİCE 

Bayram Gönülal (78), İbrahim Güven (75), Şükrü Güneş (65) 

Köyün adı neden Altıparmak? 
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B.G. : (1) burasınıŋ āltıbarmaḲ olmasının sebebi esKiden bȫle yayle şeklinde gezēlerimiş (2) bi 

altı barmaḳlı bi ı  s̄an varımış bir iki üş dört peş altı biri fazlāmış (3) burda ů gelmiş burĭā 

oturmuş‿işTe mallan maşaḳatlan esgiden bȫle göçebe hālinde (4) ōrdan altıbarmaḳlār ġalmış 

buranıñ‿ismi ůndan altıbāmaḳlār̥ deyilır dā ilersini bilmiyös tabi (5) biz bobalarımızdan 

analarımızdan duydūmuza nazaran bu şegilde (6) burası yörük ġarageçili yörǖñ hālisi burası 

yörüK burası 

Hayatınız bu köyde mi geçti? 

B.G. : (7) biz bu ḳód̄e yaşadıḳ hayātımız boyunca (8) a giTTik avunyá zengin yir orĭā giTTik 

çalıştıḳ keldiK (9) edremide gittik çalıştıḲ geldiK orda yáT̄TıḲ burda yedik (10) biz bi yėre 

gitmediK bilmiyö̥s (11) dā başġa ni sorcāsaŋ sor (12) bildı  m̄iz ḳaderiyl̥e ayayım ben 

Köyün geçim kaynakları nelerdir? 

B.G. : (13) kȫmüzüñ geçinim ġaynaḳları ġārdaşım ārpa buydáy çavĭdar (14) bunnarı ekip 

bunnarı biçiP bunnarı deyi̥rmende ǖdüp geliP yiyötuḳ (15) şinci fapriḳalār çıḳtı fapriḲalara 

gidiyös fapriḲalārda üyüdülüp gelinip yėȳö (16) kesili mi ġaynāmız bizim būdan yetērli de deyi 

yetērsiz de deyi (17) şükrediyus hālimize deveniñ yėr̄de alıp da gövde yedı  n̄den Tışārda çalışıp 

geliyö (18) burda yeyö baġ beş‿āltı kişi vār burda (19) sizlen berabar sekiz‿on kişi oldu bütün 

dışTa ıysanımıs 

Köyün düğün geleneğinden bahseder misiniz? 

B.G. : (20) şinci ēsgiden dǖnner tavullan zombālan zurnālan şunnan bunnan‿olüyodu (21) şinci 

davul ġāḲTı ġāli yāni caz maz‿u işTe gētiriyolar (22) aminnen yapiyörlar şǖle bǖle yá ̄(23) ēsKi 

dēnekler git git ġālḳTı 

İ.G. : (24) bir günnüK bi iş iki künnüg‿iş (25) bȫle savınıveriyó gidiyó üç kün‿olüyódu evelden 

(26) davul dutüyórlārdı üç küñ çaliyōdu (27) dübek kün bi öncesi gün gelin çıḳacē gün şinci ȫle 

deyi (28) şinci nērde ġururlarsa ġuruyulā denk keden işini görüyo (29) bi çaz bi āşam bůrda 

oynāP tǖlüP dālıP gidiyólār 
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Bayramlar eğlenceli olur mu? Oyunlar oynanır mı? 

İ.G. : (30) yapmazlār bayram muyram olmaz burlārda (31) bayram purda namazı ġılārıs gine 

aynı (32) bi bayramlaşırsıŋ birbirinnen e işte ů ġadā (33) dālınıp gidiliyo tā esKiden ġurban 

kesennē ġavurma getiri burda yı  r̄dik çāmide (34) toplanır̥ hep biz burda eti şėyimizi dadalım 

diye ġurbanımızı diye (35) ē şinci ȫle dėyi şinci ġāli ůnnā da ġalḳdı gitti (36) ālem bildı  n̄e göre 

kesiyü gendi 

B.G. : (37) bura da git kit hinceldi inceliyo fėnneşiyo fen çoğaldı (38) kimse kimsiye 

tenezzül‿edicek hāli ġalmadı ōlum (39) ismiñi bilmiyö̥n bȫle işTe bȫle idāre olup ta gidiyös (40) 

çoḳ şúkür‿allaha aş Ta deyilis susuz da deyilis (41) cenābıallah yārdım‿ediyö devletimiz baḳıyo 

Köyünüzde hayır yapılır mı?  

Ş.G. : (42) köümüzüñ girişinde bi çeşme var (43) er sene mayis‿ayında mayisiñ ilḳ‿aftasında 

hayir‿olur bütün çevre küylēr gelir (44) yán̄i Ḳoyun ġuzu yirmi beş‿otuza ġadār kesildı  n̄i 

bilirim 

B.G. : (45) ben‿otuz bėş dene ġuzu ġoyun kesdı  m̄i bilirin‿ůrda (46) buranıŋ hocası gėTTi beni 

fekir bıraḳtı sen burdan işTe beş‿on ġúŋ görev yaPıcaḳsıŋ diye (47) bayram hıdırellez de 

yaḲındı hayır zamānı ůrda sen keseceksiñ ġurbanı dediler (48) otuz beş Tene mal kesdı  m̄i 

bilirin hāle dā aḳlımdadır (49) ama asgere gitmedimdi dā u zaman (50) şinci ġāli azaldı işTe 

on‿on beş dane kesiliyo (51) ȫle idāre edip turüyös burası bǖ̊le 

Caminin yapılışını hatırlıyor musunuz? 

Ş.G. : (52) bin doḲúz yüz āTmış dördde başdan dėdem yaptırdı bu cāmiyi (53) işte köwlülē de 

yārdım‿eTdi undan sů̄na birḳaş sene önce tekrar̥ tāmiratını yaptı kǖ (54) cāminiñ tāmiratını 

yeñiden yaptıḳ 

B.G. : (55) ēsgiden şurda bi ufacıġ‿ůdamız varıdı bi pençereÇı   ̄ vārdı (56) işte ůrda namaz 

ġılārdıḳ ōturur̥ ġāḳārdıḳ (57) ġāve yoḲ bi şı   ̄yoḲ ȫle ȫle (58) sōnadan bereket Fersin bu vesı  l̄e 
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oldu cāmiyi yaptırdı (59) urĭā bi ġāve yapıldı işTe bȫle idāre ediyös (60) köw‿odası işte cāmi 

oda hepsi birdi (61) vārdı ůdamız vārdı müsāvir ġaliyödü 

İ.G. : (62) misāvir de ġaliyōdu misāvire de bakiyöduḲ 

Ş.G. : (63) cāmiye nöbed döndürüyoduḳ sıraca (64) böün bende yarın bunda bir gün bunda 

nöbed dönüyodu (65) dā önce ġadir‿ocası da olmadan kü̊y dutüyödu imamı (66) imamıŋ yıllīnı 

köylü veriyodu bi de nöbed döndürüyoduḲ 

B.G. : (67) şurda daralan vardır daralannan bis ikimiz barabar bi hoca tutuyoduḳ alt‿ay (68) işte 

om beş Kün‿ůrda durúyo om beş Kün burda durúyo (69) altı ay geldi mi hoca gidiyo biz de 

ġaliyöz burda (70) biz de yayleye gidiyös yoḳarda böyüK bi çeşme var̥ orĭā gidiyós (71) kimisi 

malınıŋ başına kimisi ůrĭa işte ōrda beş‿altı ay ġalıníyů (72) ůndan sōna burĭā geliniyo gine 

hoca dutulüyo (73) yıllīmıs ekinnen ekinnen niye gücümüz yėtērse ȫle (74) hoca dutüyóduḲ 

ǖ̊le ǖ̊le idāre oltuḳ (75) on‿iki hāne on‿üç hāne oldūnu buranıŋ fevḳaĺā bilirin fevḳaĺā bilirin 

(76) ůndan sōna üredi ḳırk‿elli āneye çıḳTı (77) şinci de işte yirmi beş‿otus hāne tāminim 

bilmiyön 

Ş.G. : (78) genç yůḳ kǖ̊de gençler‿eP Tışda bi hānede iki kişi (79) üç kişi olan çoḳ siyrek 

B.G. : (80) ismiñi bilmen deliġannı on doḲus tane torunum var (81) bi teKi burda hepsi 

anasından babasından yabanda (82) tam on doḳus tane torunum var yoḲ (83) giden elini ayānı 

denkleyen mi olüyo nası olüyó giden gelmeyo ġāli geri (84) işTe hep tāsil tāsil tāsil meselesi 

içün (85) bi de siḳorta bāḳur ödemek burlārda çoḳ sor zor (86) adam‿urda bi şėy ocā giriyó bi 

yėre giriyo urlarda ġaliyo ġāli (87) gelmiyo burĭa evleniyo urda (88) seniñ gibi iki tene 

torunum var çorlurda (89) evlendiler ġaldılā urda 

Bu yaşınıza kadar ne işlerle uğraştınız? 

İ.G. : (90) hirençbērlik hiçpi şı   ̄yapmatıḳ ni yaPacāz (91) çifçilik keçi ġoyún bunnara bāḳtıḳ (92) 

bȫle işTe idāre olduḳ kittik 
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Köyde okul var mıydı? Okula gidebildiniz mi? 

Ş.G. : (93) çoḳ gec‿açıldı gec‿açıldı oġul 

İ.G. : (94) çoḲ gec‿açıldı biz‿oḳula girmediK (95) bizden sūna bizden důwannā girdi oḲula 

B.G. : (96) şindi de gȫşTü oḳulu yaptırdıḳ işTe üç beş sene dayandı (97) bura dāldı çoluḳ çocuḲ 

gidince ȫreTmen de gitti tabi oḳul da ġóş̄tü 

Ş.G. : (98) daşıma sistemine geçince oġul gȫşdü burlā daşıma sistemine geşdi (99) alancıḲda 

merkezde oḲul vardı bu küylerin talebeleri urĭā gidiyodu (100) ura da battal‿oldu şindi dā 

başke yėre pazarküye daşındılār (101) urĭā gidiyo oḲul çoÇuḳlar‿urda oḲuyo talebelēr (102) 

daşımalı sisteme geçince bazargü̊we gidiyolār (103) bu küyden talebe de yoḳ çevre küylērde 

var  

İ.G. : (104) talebe oluwasa şėT̄medi yā (105) araba gelmedi Kine uyġun talebe yoK‿işte yoḲ 

(106) bi talebe iki talebe çıḳāsa (107) o da ġāli araba gelmiyo̥ geçip gidiyo (108) nerede ehbaP 

vārsa ůrda oḳuyo 

Köye elektrik ne zaman geldi? 

B.G. : (109) ne zaman geldı  n̄i bilemeycen 

Ş.G. : (110) çog‿ėyi hatırlíyamıycām‿emme segı  z̆en yılınıñ‿içinde geldi cėyran  

Elektrik gelmeden önce onun yerine neler kullanıyordunuz? Nasıl zaman geçiriyordunuz? 

B.G. : (111) lamba ġaz lambası dā olmasa çırālan mevlüd‿oḳuduḲ (112) bȫle birimis çıra 

dutuveriyidi biz de ġuran‿oḳur mevlüd‿oḲurduḲ (113) bunu da gȫrdük bunnan da yaşadıḳ 

önceden çırādı (114) ůndan sōna ġaza döndü ġaz ġaz ġas (115) undan sōna devleT bize bi 

elektirik verdi (116) sağ‿olsuŋ‿allah razı olsuŋ getirdi yaptırdı işTe (117) ölmeyince ne 

yapārsıŋ sorüyön sene (118) ecel geliP ölmeyince yaşācaḳsıŋ ġaraŋıda ayaydınnıḳTa bȫle 

yaşadıḳ (119) náb̄ıcaŋ yoḳ çāre yoḳ cāmi odasına toplaníyóduġ‿urda sohpet‿ėTiyótuḳ (120) 
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cāmi odasına toplaníyoduḲ ehtiyarlar ileri oturúyodu (121) gėnşler geride ġaliyödú bȫle bȫle 

idāre olduḳ 

Yenice depremini hatırlıyor musunuz? 

B.G. : (122) yenice dePremini fevḳaĺā biliyös elli ikide oldu (123) biz yatıyodug‿işTe 

dePrem‿oldu (124) çıġırışdı taḳ çīrışdı ı  s̄annā çīrışdı göçen gȫşTü (125) beregeT vės̄in bizim 

burda bi binā felen göçmedi yeñice gȫşdü (126) çadırlara çıḳtıḳ şurlara sallandı om beş gün 

bȫle zınġır zınġır sallandı (127) ůnu hatırlıyö̥s bizim burda hiç binā falan göçmedi (128) 

hatırliyöz‿ůnu çoḳ çog‿ėyi hatırliyös elli ikide oldu 

İşleriniz için daha çok Balıkesir’e mi yoksa Çanakkale’ye mi gidiyorsunuz? 

İ.G. : (129) balıgesirde görüyöz ekseri biz balıKesir yaḳın geliyo (130) hem Fasıta bulunüyó 

burĭā tērs geliyó 

Ş.G. : (131) aḳım bizim‿aḳım balıkesir yörezine (132) çanaḲḲaleye anca resmi işimiz‿oldū 

zaman gidiyöz (133) balıgezir dā yaġın oldū üçün hasTamıs sālimiz bu tarava gidiyöz heP 

doḲTora Falan (134) çanaḲḲale uzaḲ bize anca resm‿işimiz‿olusa mecı  b̆ur ḳalırsek kidiyós 

çanaḲḲaleye 

B.G. : (135) ben‿askerden geldikten sōna giTdim çanaḲġaleye önceden çanaḲġaleyi bile 

bilmiyödüm (136) yoġ vāsıta yoġ para yoḲTu niylen gitçeñ (137) çoḳ şúkür‿işTe hinci 

paralandı vāsıta oldu (138) hasTa sāli olursa gidiliyö çanaḳḳaleye ācil bi işiŋ‿olursa bi başġa bi 

iş yoḳ 

Kaç yaşındasınız? 

B.G. : (139) ḳaç yaşımdayın yetmiş sekiz yetmiş doḳuz yaşlarında olúcan (140) şinci pek 

unutġanım ben bi seneden beri hasTeyin de otus sekiz dōmnúyúm ben íşTe ȫle yaşiyös  

İ.G. : (141) benim yaşım biñ doḳuz yüz ḳırḳ birliyin ḳaça geliyó bilmem 
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Ş.G. : (142) ben atmış Peş yaşımdáyím bin doḲuz yüz‿elli bir dōmlu 

I/44 

Ballıçay Köyü - YENİCE 

Yusuf Çetin (74), Ayşe Dudu Çetin (70) 

Emekli misiniz? 

Y.Ç. : (1) şindi ů̄lan seksen‿āltıda benim gü̊reve başladı şimdi hocam çōcı   ̄oḳudüyös (2) şu eve 

girdim otuz bir bin beş yüz lireye bi gȫzüne girebildim dē şuriye (3) ōlan kitti burseye 

ortaoḳula amcası vādı urda fabriḳada tofaş taḳsi fabriġasında (4) ben didi şiy‿ōldum mu didi 

gececi ōldum mu yėngesine argedeş‿olur didi (5) çoluḳ çōçuḳ yoḳ Tā u āldı kitti uriye (6) ben 

buriyi vericādım ortaoḲulu emme uriye göttü (7) hep Te gelen‿ǖ̊retmen oḳuT bunu ḳafası 

çalışıyo didilē nės̄e aldı gidivēdi (8) ekimiñ ōn doḳuzunda burda kērpiç kestiriyü̊n ōn 

doḳuzunda ekimiñ (9) yāmırlā şėd̄iyo ben ōlanın yorġannānı götdüm burseye nės̄e gēdim (10) 

yeñiceye geldim hava bozuldu tütün zamānıdı u zaman (11) çoḳ mēşur burda tütün‿ekiyulā 

hemen ġā tütünneri biraz şēttiK topladıḲ (12) kērpiş kesildi dē ůriye kērpişlēñ‿üstünü ȫrttüK 

ġurulānı topladıḲ dirke teĺāşe yāmur duTdu (13) dirkene araliyiñ ōm beşinde bu ėviñ‿içine 

girebilTik bi gȫzüne yoḳ (14) burda dȫrT nöfus biz bi de ů̄rda beş nöfus yoḲ bi şı   ̄(15) çalışıva 

çapaliyive dirkene işTe ileriydi geriydi u arada ben çoḲ seksin‿āltiyi ġıdā çoḲ ezildim (16) yāni 

meselē diyelim ki yeTmiş sekizden seksen‿āltiyi ġıdā segiz‿on sene ben çok‿ezildim (17) yoḲ 

mesiĺā iki ucunu bi arı   ̄getiremiyós çōçuḳlā ifaḳlı (18) ė bi iş sāsı da yoḳ şimdi yȫmiyı  l̄en‿adam 

bulamíyóŋ burda yaw u zaman para mı vā (19) veĺāsılı gȫren bene sen geçivēmişı  ñ̄ şimdi de 

gȫren sen‿iç deñişmemişiñ (20) yaw sen ġocamıycāŋ mı sen ölmiycēñ mi bene gören (21) 

seksen‿āldıda ů̄lan göreve başlıyınca ġadā ben undan suna sene de beş‿āltı ġoyun alıvariyim 

buba didi (22) kēndi işı  ñ̄ ġıralı ůl didi (23) sekiz‿on senedir de emekli ōlduḲ meselē (24) bāḳuru 

allah razı ōSun özel bi bāḳuru çıḳārdı da ōn seneliK bāḳurum va (25) bi ġuruş ödemetik undan 

sūna benim bi bursada çalışdımdı bem bi ara (26) ben didim ōlum burda siḳorta vādır didim 

baḲ ůriye variyö bi baḳdiriyö sēntiḳaliyis (27) çōçuḳ parası aliyöm ben üş tane çōçuḳ parası 
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aliyön Falan vādır siḳorta (28) urda şiye dimiş siḳōrtaciylen her‿āşam bi yerdelēmiş (29) dimiş 

yaw argedeş bǖle bǖle dimiş baḲ (30) bubaŋ nuFus ḱāTınıŋ fotoḳopisini çeksin gü̊ndērsiñ 

dimiş (31) ben de banġadan para aldım bangē borşliyin ōlan teleFun‿aşdı burı   ̄ (32) 

hiyeT‿odasında u zaman bi telefun vā nės̄e bi teleFon (33) bȫle bȫle buba fotoḳopi çek yā ōlum 

benim bangeye bōrcum va (34) sen gü̊nder gü̊ndērdik hemen vēmiş bir‿ayda hemen dȫnmüş 

(35) hemen siḳorteye geçirmiş bizi bāyramda ocāŋ ů̄n doġuzunda falan da bāyram (36) gēldi 

būrı   ̄ buba didi sen banġa ödēp paraŋı öde yatır sildir‿urdan (37) meseĺā bāḳura siḳorteye 

geştiñ bāḳuru sildir ü̊de (38) bi de vātıḳ yēTmiş lira mı falan tutúyo bāḳur (39) u zaman da çoḳ 

para nės̄e unu durdurduḳ‿urdan ödedik‿işte allah razı ōsun (40) ḳırḳ beş‿āy siḳorta ödediK 

ġırk‿iki ay ödėycēz‿emme (41) iki ay‿ōlan‿ü̊nce ödemiş‿urdan‿u yandı bir‿ay de ben yirmi 

üçünde vēdim mārdıŋ (42) nı  s̄an birde çıḳış yaPmışlā bi günde bir‿ay dā ödiycēn didi urdaki 

bayan (43) ödediK zōr zār kekik topliye bayırda şı  d̄e undan sů̄na biz ōlduḲ ėyi (44) şimdi üş beş 

ġuruş yardım nāmēte muhtàç̄‿ōlmüyöz (45) ārtıramiyöz‿emme e bi milyar üş yüz lira küsür 

lire para aliyöz (46) u da bize yitip‿ārtiyó torunnara veriyöz şimdi (47) gene diyö nine torunnā 

gelı  ç̆ek gene yüzē lira unnara veriz meselē (48) işTe undan sūna ėyileşTik 

A.D.Ç. : (49) yi ġuzum sen açıḳmişı  n̄dir yullādan gēlTin (50) bene diyon çōçuḳlara habar 

vereġorun‿ōlum diyon geliÇeḳ‿oldulā mı (51) ben yimeḳ‿azırlı  ġ̄oyı  n̄ diyon dadalara 

Bu köye özgü yemekler nelerdir? 

A.D.Ç. : (52) şi edētikdi gȫzleme yapātıḳ hani yapíyolā yá bazı da satíyolā ȫle yapādıḲ (53) 

unnarı pişiridik ǖ̊le hani tepside olurdu u bǖle desti yalānda (54) destinin yarı yerini ġırāTıḳ 

evēl bi şė ̄yoḳ hinci her şė ̄nāylun va (55) u destinin yarı yirinin içine şi edēdiK unu (56) un 

ġatā hamır ġatā unu dutādıḳ ōldurma pişiridiKTi (57) ḳōrda sayacā ḳoru çekēTik 

sayacānın‿āltına tepsiyi de ġōrduḳ‿unu (58) hamırı döküveridik‿üstüne ǖ̊le bişiridikdi yimek 

(59) ġay‿una ha bǖle şiyle banādık‿işTe yōrtla banādıḳ tǟmsil (60) ā bǖle ḳārpızla yı  r̄dik hoşafla 

yı  r̄dik evēl hoşaf‿olurdu (61) meyvalādan ġurudurduḲdu ḳaḳ‿olurdu eriḳ‿olurdu unnā yinirdi 

(62) hėr̄ gün ġabaḳ‿olurdu ġabak‿ekilirdi birē tėn̄cere ġabaḳ‿urādıḲ (63) birē tėn̄cere 
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hoşaf‿urādıḳ ǖle unnāla yinirdi evel (64) ė Pi şı   ̄yoḲdu e hinci ḳůlaları va bosdaŋ va hēr şı   ̄va 

inci (65) esKi aşlara baḲmíyoz bazı yapıyoz gene (66) geçēn sene yapıvarıyodumdu bu şėT̄mē 

başladı 

Önceden düğünler nasıl oluyordu? 

A.D.Ç. : (67) sepi serilirdi ǟvlere üç gün düyün‿olurdu çiyiz çoḳ‿olurdu (68) fistannıḳ‿olurdu 

bėz̄ doḳurduḳ bȫle doḳuma doḳurduḳ (69) u doḳumaları dikē şėd̄e sepilere asādıḳ (70) evlere 

asādıḳ bȫle burlara ana ġız‿evine asılırdı (71) undan sūna gelin işte urda ǖle ůynā 

ayenḳ‿olurdu hēr şė ̄ çoḲ‿olurdu (72) ġırmızı dowaḳ‿olu důwaḳlı olurdu gelinnē evēlden (73) 

hinçi beyaz‿oluyo hani evēlden ġırmızı olurdu bazı ata binēlēdi (74) taḳsi mi va öküz‿arabasına 

binēlēdi öküz‿arabasını bǖ̊le süslēlēdi (75) öküzlēñ buynuzlānı bůyālādı undan sūna gelini de 

arabanın‿içine bindirilēdi hadi baḳām (76) öküzlere mǟndil havlü bālālādı ayní arabalara 

bāliyolā ye ǖle (77) undan sūna gelini ǖle anasından alır götürülēdi ǖ̊le olurdu (78) gelin 

ġırmızı dowaḳlı olurdu bi de bȫle üç‿etek gėyēdi gelin (79) bi de bizim evēl bǖle 

çekilēmiz‿olurdu altınnā olurdu āltın daḳınırdıḳ (80) evēl bȫle çekilcaḳ bi ḳamariyi alıncaḳ bi 

düyünnēdi (81) hinci düyünneri ḳameriyi alıyolā ni va hinci (82) evēlden tā bi başḲadı iki 

buçuḳ sene nışannı durduḲ biz (83) nışannanırdı ġızlā eveĺā nışannanınca ġayınnadan 

ġāynatadan ġaçılırdı nışannıdan ġaçılırdı (84) biz iki PucuḲ sene ġaşTıḲ bunna birbirimizden 

ġaçíyoz nābıcan ǖle adeTdi 

Doğum âdetiniz var mı? 

A.D.Ç. : (85) hani yeni dowan çōçuḳlara mı burlāda mı hī (86) bȫle mevlit‿oḳuduyolā iki üç 

kün‿ōldu gittik yenı  c̆ē (87) ǖ̊le çōcı   ̄ mevlit‿oḳuTdulā āltı oyluḳmışdı çōçuḳ bayá ̄ de böyüK 

ġalibe (88) bi de bǖ̊le hoÇalā mevlit‿oḳudu ḳına elbı  s̄esi gėydirdilē çōcı   ̄(89) hůcalā dů̄wā oḳudu 

annem‿iĺāyisi oḳudu ḳına iĺāyisi (90) ǖ̊le ḳına yaḲdılā çōcı   ̄ oḳuduyolā hep oḳuduyolā biz 

bilen‿oḳutTuḳ 

Hıdırellez’i kutluyor musunuz? 
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A.D.Ç. : (91) evēlden‿oluyodu ėmme gelin ġıza file gidiyolā gene hinÇi (92) sen‿inÇi nışannısın 

hıdırellez gün gidiyosun gelin ġıza (93) burda gidiyolā hediye alıP da gidiyolā 

Eskiden bayramlar nasıl geçerdi? 

A.D.Ç. : (94) hinci bāyramnāda gelin ġıza gelirlēdi (95) hani bǖ̊le sen‿inÇi bāyramda gidiyosun 

(96) gelin ġıza gidiyonuz mu hediye alíyonuz dē mi (97) evēl kǖlēde olunca ġadān bǖ̊le deve de 

olurdu hinci ġāyi urda ayenḳ‿olurdu (98) ayenḳ‿olunca ġadān bi de gizliden deve eveĺā 

ayenk‿evine gelirdi gizliden (99) hiç kimsenin habarı yoġ‿a geliverilēdi çoluḲ çōcuḲ çır çır 

çīrışırlādı ǖ̊le (100) bi de devede ġoca çan‿oluyo (101) çoḲ bi zėvkli pi şiy‿oluyo emme hinÇi 

yaPmıyolā emme şurda sōŭcaḲda hēr sene oluyo sōŭcaḲTa yapıyolā  

Y.Ç. : (102) para toplālā deve ıḫlā deviye oḳudurlā (103) arabıŋ biri ōturu meselē üsdüne 

senden meselē para alıcaḳlā (104) deve ıḫdı yim‿istiyo ārpa istiyo sene oḳudurlā tǟmsil (105) 

āḳışlarlā çāppudu şuppudu araplā şaḳ ḳaḳ şaḳ ḳaḳ (106) deve ůynā lomburu lombur filimdi be 

emme  

A.D.Ç. : (107) para vēdin mi bıraḲíyolā para isteyolā hinci yaPmíyolā (108) işTe unnā ǖle evēl 

ḳamariyi alıncādı (109) unnā tā bi başḲadı ėvēlki şiylē (110) evēl ǖ̊retmen gēldi de cemile 

gelinin düyününde ǖ̊retmennē vādı bizim (111) biri bursadāndı biri de mǟmduhtu ġalibe ġāy 

güle güle işi bitti (112) bursadān bǖ̊le öküz‿arabasını ġoştuḳ gelini ġuyduḳ peK güldü 

sādettin‿ǖ̊reTmen (113) ġulaḳları çinnesin ȫlmedise bursalādandı hani bi tuaf‿olúyó u zamān 

da (114) e ya ata bincēn ya bėygire taḳsi yoḳ (115) ya öküz‿arabasına emme süslēyulā (116) 

bǖ̊le kilimneri ārdı ādı kǖ̊ kilimnēni çeşiT çeşit üsdüne yaḳşi yaḳşi öküz‿arabasınıŋ hani eyi 

oluyodu u zaman (117) gelin de görünmüyo bi girdi mi içine görünmüyó emme ata girdi mi 

görünüyo işTe (118) u ġāy atlan bǖ̊le atla ōldu mu tam bǖ̊le çoḲ ḳamariye çekçek (119) u 

zamān çekilcaḲdı düyünnē iki üş tene de bǖle yėngelē görümcelē oluyo (120) bėygirlere 

biniyulā yėnge ȫnde olur yėngenin ārḳasında gelin (121) tā arḳasında görümce tā arḳasında tā 

bi dā tā (122) beygiri bulunmasa çōçuḳları da māremaları ü̊rtēlēdi de eşşeklere bindirilēdi 

(123) u zamān tā bi başḲadı e hinçi ni va (124) vā ůriyi sallanıp turuyo gelinnē güvėyilē önüne 
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gelen sallanıyo (125) üç gün düyün‿olurdu biz‿ǖ̊le davılla düyün yaPmatıḳ āmin diyivēdilē 

çōçuḳlā (126) hoçiylen‿ōldu bizim düyünnēmis hep ġızlā da ǖle ōldu (127) bi de evēl çanaḳ mı 

va çanaḳ bulunmazdı her‿ėvden çanaḳ toplanırdı (128) davulla çıḳıvarılādı deliġannılā bunnā 

gėnşlē (129) bi çuval‿umuzlālādı ḳıl çuval ā dey benim tışāda yazılı gibi (130) soḳaḳ soġaḲ 

davulla geziliyodu çanaḳ topluyolā da āşama misāfirlere keşkek aş ġoyŭvarçaḳlā (131) e hinÇi 

hėr şı   ̄ bol hinci hē şė ̄ çoḳ buyu geziyulādı bǖ̊le soḳaḳlar (132) soḳaḳlāda durup bunnā 

oynuyodu deliġannılā çoḲ muappet‿oluyodu ani evēlden ǖ̊le oluyodu (133) hinci geliveriyo bi 

biraz şı   ̄şanġıdı şunġudu bi yeri bālayıveriyolā urda duruyo (134) suna sādışlā gelirdi āşamcik 

şeker‿atılır bǖ̊le birazı buriye birazı uriye (135) durulā sādışlā şeker‿atılır bǖle hani ġāşılıḳlı 

sādışlāŋ anneleri bubaları gelir (136) bǖ̊le dürü yapıyoduḳdu bǖ̊le sinilere süs yapıyoduḳ bǖle 

(137) çü̊reklere çöreḳ‿atıyoz buriye ġōyoz ů siniyi süslėȳoduḳ bǖ̊le paraları āltınnarı 

daḳıyoduḳ (138) tāyfacek çoḳādı tǟmsil sādıcın abaları yėngeleri anneleri bubaları aġaları 

ōyniyelek (139) emme evēl ġarılā ůynamazdı hinÇi unnā oynėȳo (140) hani erkeklē ůynādı 

yāvrım‿işTe hinÇi ǖ̊le işte nāpçāŋ künah‿emme oynėȳolā 

Y.Ç. : (141) ġarılā kēndi yapādı neriyi ayenge baḳíyuŋ sopa ērkeklere (142) baḳTırmazlādı 

şimdi ġārmaġarışıḲ gü̊beḳ‿atışıp duruyolā 

Bildiğiniz bir masal var mı? 

A.D.Ç. : (143) hinÇi anām bize diyiveridi benim de bi küçı  m̄ va ġārdeşim (144) u çoḳ dellenirdi 

ben dėllēnmezdimdi undan sūna ġı ōlum oturun baḳām (145) aha davşannā gelicaḳ çeşmı   ̄(146) 

davşannā bizi şı  d̄ē ġaçālā suya geliÇaḳlā dirkene bi evēl iki ġārdeş vāmış āyní sizin gibi dirdi 

anām bize (147) undan sūna dirdi anası bubası ȫlmüş dirdi (148) ölünce dirdi üvı   ̄bubası unnarı 

götümüş azıdıvāmış dirdi hani bayırlara (149) bi de ġabaḳ‿asıvāmış‿urı   ̄ ġabaḳ tın tın didikçe 

siz baḳām burda durun gelirim bēn dimiş (150) undan sūna dirdi anām bubası da gēlmemiş 

(151) unnā da ġālmış ġaranıḲ‿ōlmuş ōlum dirdi dėllēnme dirdi (152) undan sūna dirdi bi de tīn 

tın vurāmış ġabaḳ (153) tın tın ġabācıḲ beni bıraḳıp da gidēn bubeciK dirlē de ālaşirlēmiş dirdi 

(154) u zaman biz de ālādıḳdı halillen ǖ ǖ ālaşirdiK gēlmedi diye (155) undan sūna hinci unnā 
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asçıḲ şėT̄miş bi yeri vāmışlā dirdi (156) bi yeri varınca bi ġızlān da ōlan istēmiş u ġızı 

istiyomuş‿ōlan (157) undan sūna bi çeşmı   ̄ vāmışlā çeşmı   ̄ varınca ġàvāñ‿üsTüne çıḳmış dirdi 

(158) undan sūna şiye tava hurmuş hinÇi ġoca nine gēlmiş bi u ġızı indircāmış‿urdan (159) ġız 

ġàvāñ‿üsTündemiş hinÇiK nine ateşi yaḳıyomuş taveyi tērs ġōyomuş‿ateşin‿üsTüne (160) su 

ġuyuyōn diye tawanın içine ġuyuyōn diye götüne ġuyŭyomuş hadi sönüveriyomuş‿ateş (161) 

eylēnme bennen Tava dirmiş nine hinÇi (162) anam‿ǖle diyiveridi bize ġısçāz da ōlum baḳıp 

turumuş (163) urdan ġārdeşi de öti yanda sinip turumuş tirdi undan sūna hinci bu şı  t̄miş (164) 

gėne nine Furuyu ateşi yaḳıyomuş gene şėd̄iyomuş (165) ninǟ diyomuş ġız ȫle Furma yüz 

yoḳarı Fur dirmiş ġavān Tepesindēn dirdi (166) undan sūna hinÇi bu inmiş nine gėne gėne 

yaḳıyomuş‿ateşi (167) taweyi tērs ġōyomuş biliyomuş‿emme ġızı indiriyin diyomuş kimse 

yapamaz‿unu ǖle dė ̄mi (168) undan sūna hinÇi getiri bu taveyi gėne ġōyomuş ġız‿inmiş ninǟ 

bȫle ġosaŋa dimiş (169) hadi ġızı ālmış götümüşlē urdan ōlan ġalaġalmış dirdi anam (170) seni 

de ǖ̊le yaPālā ōlum yaPma dirdi (171) undan sūna hinci şėyi bu ōlanı da götümüşlē ġāy ġızı 

ālmış kitmişlē dirdi anām (172) sūna siz de ǖle olursunuz‿ōlum yaPmeyin azıdıvarı sizi götürü 

de dirdi (173) tın tīn ġabeciK bizi bıraḳıp gidēn bubeçik diyo dirdi şı   ̄anām da bize ǖle işte (174) 

ālaşirdikdi biz de anām çoḳ bilirdi hēr şėyi emme biz nērde ǖle (175) ḳaFası çalışırdı anamın 

çoḳ yā 

Dede sigara içiyormuş.  

A.D.Ç. : (176) bizim ūlannā ġızınḳılā içmiyo u ǖ̊retmen‿olān bi de ġārdeşi hani (177) küçümēn 

sůyları sen alışdılā sāiT içiyodu bizim ġocaman‿içiyodu (178) burlara geliyolā yá yazın heP 

bizde duruyolā (179) unnarı burda ārḳàdeşnēnnen çaḳmaḲ ciġara alıyolā ūrtaḲ (180) 

divanıŋ‿āltına yattı   ̄ yėre görüyodumdu diyivēmiyom buna hani (181) ni biliyim bēn amanıŋ 

ġuzum bayırlāda ateş ġaçırısıŋız yaḳmeyin dirke ciġareyi buluyomuşdu (182) duruḳa u içiyo 

küçümēn de didi nine didi bu beni de alışdırcaḲ ciġariyi didi küçümēn (183) ḳafasına ġomuş 

beni de alışTırÇaḲ bu (184) ōlum sēn deli miñ ciġariyi alışçaḳ (185) u zaman āylıḳlāŋızıŋ yarı 

yerisi gidē didim (186) bulur da alısıŋız pariyi didim bēn de hinci içiyolā işte nōlÇaḲ bilmem  
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Y.Ç. : (187) oḳullāda içemiyóz diyolā emme hiç‿inanmíyon (188) ōm bin nira verilir̥ de ōlum 

bunu içilir mi diyón yaŭ 

A.D.Ç : (189) içēdir‿unnā içēdir 

Y.Ç. : (190) bubaları da unnārla bir‿içiyo (191) unnādan‿içiyo bubası para verip Te almíyu da 

A.D.Ç. : (192) alıştılā unnā da çog‿üzülüyon‿emme nāpçaŋ 

Y.Ç. : (193) ōn nira bi en‿aşşā paket ė ̄āyda üç yüz lira yapā (194) iki paked‿işdı  n̄ zaman altı yüz 

lira oh (195) biz gene alıyóz bi kiĺo tütün ḳırk‿elli gün‿içiyoz 

A.D.Ç. : (196) buna bıraḲ diyon‿emme bıraḳamıÇaḳ bıraḳmíyo 

Y.Ç. : (197) bu sene ramazanda dȫrT gün‿içmedim deliricēn yaw 

A.D.Ç. : (198) bene çekişiyo oruçlu da bene çekişiyo bıraḲ didim nāpāSan yaP 

Köyünüzde hayır oluyor mu? 

A.D.Ç. : (199) kȫ hayırı olúyo bu yıl bi dėnk kelseydin (200) çoḲ güzel etli yimeklē ōldu bǖle ni 

de ġalabalıḳTı bǖle (201) sekiz yüz tabaḳ‿āmışlā yitmedi tā bi çuval da bunnā ēvden göttü 

ġalabalıḳTı (202) eveĺā bizim kȫ yapTı ērkenden ġalabalıḳ‿ōldu çoḳ (203) çoḲ da yimekleri eyi 

pişirdi ı  s̄a (204) bizim zamānımızda biz evvēlden dė ̄bi mezál̄ik Fa hinci sen gēldı  n̄ yērde (205) 

urda mezál̄ik Fa u mezál̄iye gidētikti hayire evvēlden hep‿uriye gidilirdi (206) bulġur piĺafı 

olurdu ı  s̄ana evēl ġalabalıḳ‿olmazdı (207) tas kebabı yapíyolā nout‿urúyos piĺaf‿olúyo datlı 

olúyo hani (208) çoḳ zelletli oldu bu yıl yimeklē erbap yapTılā (209) bi de aşçının yanında ġarı 

da oluyo hızmatçılāmız‿oluyo ǖle çoḳ (210) bu yıl eyi ōldu hėr kǖ̊lēde oluyo bizim‿ōlum 

burlāda (211) hėr kǖ̊lēde oluyo burlāda bizim‿ayır bǖle bu civārda hėr kǖ̊lēde oluyo (212) ǖle 

adet hani bu hocanın kǖ̊lēnde urlāda adeT deyimiş bizim (213) mevlit‿oḳunmúyo bilmiyolā 

hani ǖle mevlit oḳumamış ȫle de (214) başḳa hocalā getiriyoz ilāhi oḳuyulā arada mevlit‿oluyo 

hani çok‿eyi oluyo 
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Burada Hanife’nin Mağarası adından bir mağara varmış. Hikâyesini biliyor musunuz? 

Y.Ç. : (215) şimdi hocam esKiden seferberliKde bi yolsuz ġarı vāmış hanife dōrusunu 

sȫlı  c̄eḲ‿olusaḲ (216) unu götürüyomuş pezevenKle urda oynadiyulāmış hanifı   ̄ meseĺā (217) 

undan hanifeniñ‿evi ġālmış yāni u dē seferberliKde 

A.D.Ç. : (218) hasırlıḳ tǟmsil ni zamāndan kim bili (219) madeni mi va da madene kitdilē urda 

bi ġouḳ 

Y.Ç. : (220) yüs sene olmadı dā meseĺā harp‿olalı dē mi meseĺā (221) iki bin‿on beşlēde işte tam 

yüs senelik (222) işTe yüz sene evelisi ȫle bi ġarı vāmışTı 

A.D.Ç. : (223) ta ġarıpçiye çıḳıyomuş‿ōlum u dē uriye 

Y.Ç. : (224) ȫle diyolā emme çıḳan yoḳ hanifeniñ‿evinden giriliyomuş urdan çıḳılıyomuş (225) 

kim girmiş de çıḳmış hanifeniñ‿evi hazı  n̄e diye ġāzmışlā (226) vādın mı sen‿uriye içine içini 

ġāzmışlā (227) işte urĭa hanifeniñ‿evi diyolā 

A.D.Ç. : (228) bi dā girmiyin‿ōlum ārḳadeşlēni de uyār girmiyin (229) ǖ̊le diyolā geçen anışıyolā 

iki dene yol vāmış‿urda (230) biri yannışa gitmiş de bȫle çıḳasıyı bawrışa bawrışa ġıtteK 

ġālmışlā (231) kitme çıḳamāsın sōna uriye girilir mi ōlum (232) hinci dė ̄şurda bi uçurum va 

ben‿urlara ēvēl gidētik‿emme hinci dedēn gidiyo ġāyi ben kitmiyom (233) bi uçurum va şurda 

aşşāda bunnā ůrĕı   ̄aşşā iniyin diyolā şārlaḲ diyos (234) bǖle nası uçurum bǖle aşşā bi düşselē 

ȫlceK urĕı   ̄ varıyo bunnā nēde zıyānkörlük vā (235) bi de bizim küçüḲ‿ōlan işTe şėy bi adam 

uşTu da ȫldü (236) sizin‿urda bi dā gitmiyin‿ōlum‿ǖle gitmiyin bi dā neyin urlara (237) çōçuḳlā 

dinnėȳo mu hinci buriye gǟzmē geliyolā (238) siz bursadan geliyoŋuz tǟmsil köwe geliyoŋus 

(239) hincik gönēnden geliyo gönenin soyları buriye köwe geliyonuz habarımız yoḲ (240) bi de 

habar‿āl yeñı  c̆iye gidiyolā ni va yeñı  c̆ede (241) bēn de ġōḳuyon yůllāda hem oḳuyonuz‿ōlum 

nōlur nōlmaz (242) yollāda Pi şi olursunuz diyom baḳ dērsden geri ġalırsınız bi yeriniz ġırılır 

diyon (243) merem‿ānmıyolā habarım yoḳ uriye gidiyolā (244) geçēn burdan çıḳıvāmışlā hinÇi 

u şiyi ġazanamıyan soyu işTe bi de başḲa (245) burdan gitmişlē bu yōldan senin gēldı  n̄ yōldan 
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sarıçayırdan ġurtdaşına vāmışlā (246) ġurtdaşından bȫle biġadan buriye dȫnmüş gēmişlē 

moturlan aha u binek moturunnan (247) baḲ sen hadi emreme diyon emriyi sen‿ōlum bēn sizi 

bayā aḳıllı saníyodum bu ni ōlum didim be (248) sēn ni aradın dė ̄ pomaḳ kȫlēnden 

ġurtdaşlāndan ura çekilir mi u kȫ (249) ni ġıdā fızlı gidiyolā kim bili beri yēr mi (250) sēn 

burdan giT de sarıçayırdan dabāndan dė ̄ aşşā ġaraaşıḳlādan inovalādan biġa (251) buriye 

gelinmiş ni kime ni dı  ç̄ēn‿işte (252) aḳılları ērmesi de ġay böyüḳ‿unnā geziyo işTe çōçuḳlā 

Şarlak dediğiniz yer neresi? Yazın da suyu var mı? 

A.D.Ç. : (253) şārlaḳ yüksek yėr̄ ǖle diris  

Y.Ç. : (254) su şarlāyo ya 

A.D.Ç. : (255) su aḳıyo bǖ̊le çoḳ yüksek daş bǖ̊le yüksek daş (256) sulā yoḳ yāvrım ġay aḳmazdır 

suları yoḳārı güye yapıyolā da bāçá sulėȳolā aḳmazdır ġay ̥ (257) nişannı  n̄ oturafı yoḲ mu 

gösterivēsene bēn çoḳ seviyon‿ǖle (258) baḲ va ya bǖ̊le ů̄lannāŋ ů̄lan çoḳ‿ōldı  n̄den bizim (259) 

bēn bǖ̊le sizin gibi ů̄lannā çōçuḳlā gȫrdüm mü ǖ̊le hemen‿içim‿alıvarıyo yāvrıçıḳlām 

Peyniri nasıl yapıyorsunuz? 

A.D.Ç. : (260) ġoyunnā va sāyon süzüyon āşam sāyon süzüyon (261) sabāla da sāyon‿emme 

āşamḳı sādı  m̄ südün bǖ̊le dolaba ġodun mu üstü ġāymaḳ‿oluyo çı   ̄südün (262) unun çı  n̄i alıyoŋ 

bǖ̊le üstünün şėyini unun‿üstünün çirini alıyoŋ ġaymānı çı   ̄südün (263) undan sūna ü̊tekini de 

şėd̄iyon çalıyon maya ġatıyon‿içine (264) mayeyi ġatınca u biraz durdu mu ȫlėye dōru sabāla 

çalıyon oluyo u (265) ı  s̄annā çabuḲ tutuvarıyo diyo emme ben‿asçıḳ souḲÇa çalıyon (266) hani 

ızmatım‿oluyo geş tutsun diye sona onu asçıḳ ateşe ġōyon (267) ateşe ġōnÇa ġadān şǖle 

ġarıştırdın mı şǖle asçıḳ elimi yaḳçaḳ ōldu mu hemēn ısındı mı alıyon hėmēn (268) 

çıḳının‿içine ġoyvarıyon‿unuŋ bi derin ġaba ġōp ta (269) urdan‿unu toplėȳon bǖ̊le yavısçeçik 

elimde toplēyon (270) şǖ̊le bi topaḳ‿oluyo u şǖle bizim ġoyun‿āz da hani çoḳ yapannā süde 

veriyo (271) bizim‿āz da biz‿alıyoz‿ani çōçuḳlāmızda dışte yá (272) birē bidon alıvarıyon‿eP ǖ̊le 

eyi oluyo 
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Tereyağını nasıl yapıyorsunuz? 

A.D.Ç. : (273) tereyavı da hinÇi u südün üstünü alıyon diyon‿a dolapdān çıḳarınca peynirin 

ġaymānı (274) unu alınca unu ben‿ateşe ġoyvarıyon (275) u urda zır bǖle ġāymaḳ‿oluvarıyo 

ġāynadı mı (276) as Ta su ġuyvarıyon ġāynadı mı ġāymaḳ‿oluyo (277) u ġaymānı da hemēn 

ġōyon bi ġaba toplėȳun da (278) hėmen duzlı  v̄eriyon‿unu duzliyince iki gün sūna 

ġarışdırıyon‿emen (279) yā oluvarıyo çı   ̄de deyi bişiriyon ya asçeçik savura savura u zaman‿eyi 

oluyo (280) bi de yōŭrT çalıyon yōŭrdu çalınca bi gün‿evelisi ġāynadıyon hani yālı olmasıŋ 

yōŭrT diye (281) unu dolaba ġōyon dolapTa da ōlmadı mı ēşir diye ġōḳuyoz (282) ēşiyo da 

haḳket‿ǖ̊le ısçaḳ‿a havalā (283) unu sabāla topladı mı bǖ̊le urda dolapTa ġāyi bǖ̊le zır 

ġāymaḳ‿oluvarıyo (284) yā oluvarıyu unu da ǖle gėne ġarışTırıyon yā oluvarıyo ǖle (285) bu da 

çoḳ seviyo demin ġōyeyim mi didim‿emme ġoma didi (286) dolaplā va ōlum hinci dolaplara 

ġōyůn da dolaplāda eyi oluyo (287) acaba dolap‿ōlmasa bu ısçaḳlāda hicbi şı   ̄ durmuyo 

ēşiyiveriyo (288) evvēlden yaylelere gidētik yoḳārlara hemēn yaza ġāşı ōldu mu yayleye 

gidētikdi (289) yayleye çıḳılırdı urda unu bǖle sērgen yapālādı tātalādan (290) tawalara ġōrduḲ 

bişiridiKdi gėne tātalālān da sütleri ürtē üsTünü de bi şı  l̄e ürtēdikdi (291) urda āşama durudu 

ısçaḲda emme gene pi şiy‿olmazdı (292) suna ġāyi āşama varıdıḲ gėne yōŭrT çalādıḲ yayleye 

unu ġāldırıdıḳ (293) undān sūna unu süzmiye ġuyādıḲ keçilē gelir gėne savā gėne süzē ġōrduḳ 

(294) ġoyunnā mı keçi mi işTe ǖle evēlden gėne bi başḳadı (295) hinÇi mal mı va bayırlara git 

ıssız bǖle ses sele yoḲ (296) kessen biri duymūcaḳ ı  s̄an kimse duymūcaḳ (297) ȫle işTe emme 

hani temiz istēyo çoḳ awartıcılıḳ Ta bǖle (298) bizim‿az‿ōldı  n̄dēn temiz‿oluyo bu de sayeyi 

süpürüp Turuyo (299) hani hiç kimse dimes ki (300) kimi ġoyunnarı ġoyun südü yimiyo kimi 

ġoyun südü yimiyo ġoyun yōŭrdu yimiyo (301) bize hiç gėlėnnē bize tā sizin ġoyununuz sütlü 

dimezdir (302) bize bȫle çoḳ gelēn giden‿olur alla raz‿ōsun (303) gene gēl gēl burlara baḳ evi 

biliyosun (304) emme bizim ġāyi ġoyun āz ġāldı beş‿āltı ġoyun va emme biz gėne ġoyunsuz 

durmeyis (305) çünkü iki tene olur yı  c̄eK ġadā ā şu avlunuñ‿içi iri bizim ille yayıcās 

Y.Ç. : (306) bircēzini sāyoz şimdi ē şu ġıdā şu ġıdā her sabah sāyoz (307) ikisini bi yeri getiriyóz 

bi aşa ġatíyóz daTlı olúyó gene şė ̄
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A.D.Ç. : (308) biz‿ėp̄ süt ġatarız‿aşlara siz bilmessiñis (309) anañı   ̄ ḳatmaz dē mi biz süt 

ġatarız‿ep melemene bile 

Y.Ç. : (310) asçıḳ ḳatılıvāsa melemeni çoḳ datlı olur 

A.D.Ç. : (311) baḳ şǖ̊le hinci iniyin südünü bǖ̊le yōŭrt çalıyonuz‿a (312) ůnun südünü bǖ̊le 

şeyini āl da dolaba ġōyva sütlü gene ġaymānı toPla da yōŭrduŋ (313) unu bǖ̊le uriye ġodunuz 

mu melemeni pişirin de melemeni indirike de bǖ̊le asçıḳ içine ġāymaḳlı gene gezindiriverin 

südü (314) undan sūna bi de u çoḳ datlı oluyo u zamān (315) biz‿işte sütsüz yimek yimeyis bu 

kǖ̊lēde de ǖ̊le emme ı  s̄annā hinÇi veriyolā süde de (316) yimiyolā da bi süt yōŭrdu satın‿alıyolā 

(317) hinÇi ġoyun ġuzulėyicaḳ bizim‿işTe bāyramdan sūna (318) asçıḳ birini sāyom bēn 

ısbanaḳ Pile bişirdik mi ġatíyos (319) biz‿işTe ǖle yörüklē sütsüz yimek yimiyos (320) sēn beni 

habār ve bǖ̊le ġadire biz varıyoz diye (321) bēn size gȫzleme bile pişireġorun kēl 

Yağlı pideyi nasıl yapıyorsunuz? 

A.D.Ç. : (322) asçıḳ hani ekmeḳ‿atıyoz ya fırına u zamān ben getiriyon (323) kesiḳ‿oluyo 

kesı  n̄‿içine ḳışın bi de pırasa oluyo pırasa dōrēyon yālıca gene unu yapıyon (324) bi de ā ǖle 

ġāymaḳ‿ōldu mu hinci bi de eveĺā hamırı asçıḳ sodeylēn şǖle yuvarlı  v̄eriyon (325) övüyon 

azcıÇıḳ hemēn sodeyle undan sūna unu bēn bǖ̊le yasıldıyon yasıldıyon yasıldıyon (326) tepsiyi 

de yālēyon arasına şǖle yasıldınca ġadā şǖ̊le oluyo u (327) u olunca una bǖ̊le pırasalı kesı   ̄

ġōyon asçık‿ǖ̊le ġāymā da gezindiriyon şǖle (328) hani kesiK biliriñ alırlādır‿unnā lů̄r unu bǖle 

şėd̄iyon da şǖ̊le ḳapeyiveriyon (329) bi yanına ġōyon tepsinin ni u ġōrsan‿içine (330) undan 

sūna bunnara da yapĭvarıyon bi tepsi ekmeḳ‿āttım mı (331) ġāyi bu pek seviyo da u ǖle diyo 

baḳ (332) emme hani ērbap yaptın mı yaptın mı tām yaPıcaŋ yaPmadın mı ǖle (333) gök bibēr 

dōradın mı gök bibēr zamanında file hani (334) hėr şı   ̄nevsiminde eyi oluyů da bu seviyo da 

undan‿ǖle diyo (335) ninemin yālı bidesi çoḲ datlı oluyo hinci bēn geçēn sene bùrda şėt̄mişı  n̄ 

(336) bunnara sini hazırliyivēdim yōŭrTTān bibērli borana yapTım (337) undān sūna bunnā 

yidi yidi asçıḲ ġāldı (338) bēn de şǖle çanāŋ ġıyını elimnen şǖle şėT̄dim de yalėyivēdim 

barmāmı (339) bu da bene foturaFımı çekmiş sēn pissin geçēn bene vādım şuna baḳ (340) 
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çanāŋ dışını sıyıríyoŋ da bi de yalēyon (341) ōlum ni va benim‿elimde diyom bēn de buna 

nāpçāñ‿işTe 

Köyünüz bolluk mu? 

A.D.Ç. : (342) biz‿āncaca işTe birē bidon ikişē bidon pėynir yaparabiliyoz ā şu bu dirkene (343) 

ġız bu yıl buriye bāçe ektik bu yıl bāçalā da ōlmadı (344) va ya nidēn bilmen ġuraḲdān mı 

hėrkes‿ǖ̊le ōldu (345) şǖle ġarakȫden buriye gēldik iki üç gün‿ōldu hani çōçuḳ mevlidine kittik 

(346) büberlē zır ġıvrışıḲ tālalāda hiç‿ōlmamış ekmemişlē de (347) kimi yerlerde ekmişlē bǖ̊le 

āyní bizim büberlē gibi ādi ġıvrışmışlā de ǖle (348) nāpām‿ōlum‿işTe ġāyi bis ḳaç yaşımıza 

girdik (349) ġāyı işTe yapıçāz da yapamıcāz da işTe ǖ̊le iş yapamıyoz (350) aha bu ōlmasa 

benim‿işim‿assız ġoyunnarı getirip geliyo (351) undan sūna bēn bayıra bile gidemiyon (352) dē 

cāminiñ yanında su va urdān su getiri içmē 

Y.Ç. : (353) suyunu getiriyoz bāçeyi suleyiveriyoz (354) bu tikiyo gene canım yāpíyó gene 

emme 

Okuma yazma biliyor musunuz? 

A.D.Ç. : (355) ben‿iç‿oḳula bile kitmedim‿ōlum (356) hinci bēn yenı  c̆eye fabrikeye gidiyon‿ani 

bübēr fabriḳası va ya (357) evēl fabrikeye gidiyos u zamān gėn̄şdiK (358) gidince hinci sabāla 

ůriye yazıcı gēldi bi aynı senin gibi bi çōçik gēldi (359) yazıyo sėnin doumuŋ ḳaç una soruyo 

doumuŋ ḳaç una soruyo (360) bene gēldi bēn didim bilmēm çavdar‿oraḳlānda ōlmişı  n̄ didim 

(361) gülüştülē bene çōcuḲ da güldü e bilmiyoz biz ēvēl (362) bilmēm didim bēn 

çavdar‿ōrānda ōlmişı  n̄‿emme didim çōcuḳ güldü (363) duyannā hėr̄kes güldü va ya biz‿ǖ̊le 

biliyoz aha oraḲda ōldu (364) ārmān sonu ōldu ben ǖ̊le yazı bilmedēn bi şė ̄ bilmiyon (365) 

ı  s̄annā aha işte ayın bilmēm ḳaçında diyolā e bēn bilmiyōm ḳu (366) bene bir‿āy va tǟmsil 

yirmi gün va (367) ȫle diyin diyon‿ōlum bēn bilmiyon diyon çōçuḳlara hişte (368) kittimdi 

gece oḳuluna Piraz dā gidėt̄ik şǖle yirmi gün ů̄m beş gün ġàdā (369) baya ǖ̊rēndimdi bǖle asçıḳ 

mārT nı  s̄an bǖle hani ġaranıḳta yaşıyo diyolā bilmiyėnne (370) haḳketten ġaranıḳtamişı  z̄di 

asçık‿ǖ̊le uŋnarı ǖ̊renmē başladımdı emme ǖ̊retmenin de çōçı   ̄hastalanıvādı (371) emme gėne 
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duzu ters‿açādıḲ bilmiyoduḲ hinci açmıyon (372) undān sūna gėne çāyları bile bilmiyoz‿ani 

bilmiyoduḳ (373) ters‿açādıḲ hinci unnarı biliyom gėne u gàdānı 

Y.Ç. : (374) askere gı  T̄dim yaziyi biliyodum burda ǖ̊rēndimdi (375) askerde hiç hesap bilmiyon 

emme ḳafa hesabım çog‿ėyı  d̄i burda (376) mesel gönene gidēdim seksen kiĺo kestane götürüm 

(377) yetmiş peş ġuruştan hemen‿esabını yapādımdı şimdi yapamıyon‿oca ġāyi (378) ḳafa baḲ 

u eskisini unutmuyo āskerim bȫle senin gibi işTe (379) ben de mĭāvinin postasiyindi unuŋ ů 

ḳapısı (380) biz şȫle bizim‿odamız vā ůrda duruyos ġārşılānda (381) bene hesabı gösterivēdi 

tǟmsil işTe yüs kere yımırta yirmi beş ġuruştan (382) şǖle şǖle çārpíyo hemen ḳafam‿alıvādı 

yüzde üç yüzde ōtus ḳaş tane vāmış (383) ůn ārtıyo unu da ben çabuçıḳ ȫrenivēdimdi bölmeyi 

gēldik (384) bölmeyi hiç ḳafam‿ālmadı çıḳartmeyle çārpmeyi biliyón hāle de biliyon‿unnarı 

(385) ule bölmeye gelinceye ġadā hiç ḳafam‿ālmadı u da ālmıcaḳ didim baḳ (386) çalışsana 

çalışmaTıḳ buriye gēldiḳ‿oca gece oḳuluna toplúyo bunnarı işTe (387) bunnarı da ġāyi 

erkekleri de ġarılā da āyrı mıdı bilmiyón  

A.D.Ç. : (388) yo āyriyiz ya adamnā sūna geliyo biz çıḳtıḳ mı 

Y.Ç. : (389) şimdi ġāvede hesap yapıyolā ġāveye geliyo gece oḳuluna gidenne (390) unnādan 

ben hemen şēTdim meselē yüzde on ḳaç vāmış (391) yüzde on ḳaş tene vāmış on tene vāmış 

(392) ni ārtıyon bi yeri şǖle biz çıḳaríyóz burda keraneci dimesiñ mi ǖ̊reTmen (393) kimse 

burda dērs çalışmīcaḲ didi yazı ȫreniÇek didi uriye geliçek didi hoca (394) urda dērs 

çalışmadılā bēn de unuTdum şimdi bölmı   ̄ (395) hani ı  s̄anın ḳafası alıcaġ‿oldu mu alıvarıyo 

(396) bunun baya ḳafa aldiydi emme üsTüne düşmėyince ġadā 

A.D.Ç. : (397) hinÇi ėvvēl baca yaḳıyoduḳ hinci maşınġa yaġıyoz dė ̄ėvde bizim (398) külü bǖle 

şǖle yapĭvarıyo idiyo idiyo idiyo (399) bene ders şı   ̄ gü̊steriyo e bēn biliyon mu bilmiyon e 

çekişiyo bene 

Köyünüzde önceden Hıdırellez kutlanır mıydı? 

A.D.Ç. : (400) paskelle oluyo evēl çōçiklı  m̄izde oluyodu hinÇi yaPmıyolā 
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Y.S. : (401) hıdırellez nė zaman oluyodu hıdırellez yaPmıyolādı hocam bizim de 

A.D.Ç. : (402) abrılın beşinde mi nė 

Y.Ç. : (403) abrılın beşi diyolādı emme şimdi unnā bāTTı kitti hoca 

A.D.Ç. : (404) aha şurda biz yapādıḳ çůḳ havudun yanında geniş yērde (405) ǖle ārdıç getiri 

getiri de çīrışa çīrışa hůplādı çoluḳ çōçuk‿ǖle hůplātıḳdı (406) hinci yaPmıyolā ġayvelē açıldı 

ya 

Y.Ç. : (407) unuTTuḲ gittiK biz şindi paskelle nė zaman‿olu (408) paskelle diyoz‿una biz 

hıdırelleze nė zaman‿olúyosa sen paskelle mi biliyoŋ‿ůnu (409) paskelle dirdikti una bis emme 

hıdırellez‿emme abrılın beşinde dirlēdi emme (410) nı  s̄an mārT abrıl şē hazı  r̄an temmus şimdi 

unuTduḲ gittiġ‿unnarı yaw (411) eskiden abrılın bēşi dirdi de ġoca öküzüñ‿ēşi (412) abrılın 

beşi ġoca öküzü eşinden ayırmışdı yāni ġış olurmuşdu 

A.D.Ç. : (413) e gene de biz paskeli bu diyiveri bene de u zaman un bile ėl̄lemeyiz bis 

böceḳ‿olurmuş‿ėvlēde diye (414) anam‿ėlleTmezdi bize hinÇi şu ġoŋşu da ǖ̊le dir duru (415) 

ellemeyiS hani ǖle emme bilmiyo ḳuna ı  s̄an ellėȳoz‿ǖle hani 

Y.Ç. : (416) taḳvimnē yazmíyó şimdi askerde ben posteci vādı bi eĺazī mı u yannānda bi ārġıdeş 

(417) postāneden mektupları getiri götürüyú çōçuḳ tāsilli olmaḲ va heraĺde (418) hıdırellez ne 

didi herif yaw (419) yaw hıdırellez diye pi şi yoḲ taḳvimnere baḲ didim u zaman (420) 

taḳvimnēde yazādır‿ani bi de taḳvime baḲdıḲ hıdırellez (421) abrılın beşinde yapālā bizim 

abrılın beşinde biliyóz biz‿emme şimdi abrılın beşini de şaşırdıḳ (422) nı  s̄ān çıḳınca mı 

olúyodu nı  s̄anıŋ dȫrdünde mi olúyodu 

A.D.Ç. : (423) hıdırellezde bǖle hāle tā inci gelin ġızlara bile gidiyůlā 

Y.Ç. : (424) hıdırellezde de eskiden bȫle şı   ̄ yapālādı işTe (425) ōlaḲ mōlaḲ kesē muappet 

yapālādı unnā da bāttı kitti işTe 

A.D.Ç. : (426) yıl başında inci bizim yıl başı ōlmúyo 
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Y.Ç. : (427) ēskiden bi yalaḳ‿almece oynādıḲdı bis şimdi bunnā yalaḳ‿almeci bilmezlē (428) 

şimdi met‿oynadıḳdı meseĺā şǖle bi şı   ̄ yapíyóz bi de dėynek (429) buna şė ̄dirdikdi tǟmsil gē 

mete dirdikdi bi de şǖle bi çatala ġurduḲ (430) burda dėyneklen bi atādıḲ dē urdan urdaki 

adam deyneklen geri furabilise furu (431) buriye geçirdi mi eli gediyo bunuŋ unnarı şimdi 

bunnā bilmiyo biz met‿oynādıḲ (432) yalaḳ‿almeci nė yaPíyoŋ buriyi bi daş ġōyon (433) beş 

kişi bu yanda duruyo beş kişi şėd̄en (434) şimdi bi tarafı daşı deptirmemek‿için dē urdakilēni 

salālā dēpēlē meseĺā (435) göbekten‿āltını depTin mi tamam sēn dēpTiñ mi sen çıḳıyun bǖ̊le 

ayāŋı deyirdiñ mi ġaçāsıŋ (436) sen‿urdāḳana burdan biri gēldi de üs yanını ġaçan burdan bȫle 

şētti mi seniŋ‿araŋı kesēdi (437) sēn çıḳādın‿oyundan meseĺā bu daşı basmeK şiye tepede 

oynadıḳdı (438) kimi derenin beri yaḳasından kimi öteki yaḳasından bȫle ġāşıya geşçēñ yeri 

biliyo (439) urdan bi gidiyon bi daḳınırlādı unnādan‿evel gelir tepede daşı basādın (440) daşı 

bēsTıŋ mı tamām iş unnarı şimdi siz bilmiyoŋuz‿ōlum met‿oynamasını tǟmsili (441) bi ġoca 

çizgi çizēsin böyüK çizēsin‿emme bu eviñ‿içi gibi (442) ġārşılama dirlē buna meti bi furāsıŋ dē 

gidē bizim bāŋ üs başına sayeniñ yanına ġıdā gideren‿olur (443) urdan mēti burdan‿atíyóŋ 

burdan dėyneklen sen gene unu geri Furcēn (444) geri furamadın mı buriye düşTü mü sen 

yanıyosuŋ (445) bu oyunnarı siz bilmiyoŋuz şimdi yaw (446) şimdi ġāyik işlē deñişdi hėp ā 

Punnara baḲ baḳām (447) bȫle gece yarısına biz tepede biz yalaḳ‿almece oynātıḳdı ġoca ġoca 

adamnā bizim‿ēmsaldaḳı adamnā 

A.D.Ç. : (448) ġızlā da ġay hėp telefunnan ůynuyo ōlum (449) ġızlā da peḲ‿ızmat yaPmıyu ġızlā 

da hep telefůnnan‿oynēyo 

Y.Ç. : (450) yalaḳ oynemek hani yalaġ‿almece (451) yaw‿işTe yalaḲ didı  m̄ buriye bi daş 

ġōyosun (452) şimdi burdan dȫrt kişi bu yalaḳdan tarafda olúyo (453) meselē dȫrt kişi bu 

yanda olúyo dȫrt kişi de burda ġaçíyó (454) bunnara sen bureyi dȫrt kişiyi bu yalā 

ēlettirmiycen (455) bureyi dēpTiñ mi iş biTdi daşı bulduŋ mu (456) e burdan salıyůlā unnā 

ötekilēne ġaçanna (457) öteden ůriye ġaçāḳa buriye ġaçāḳa urdan biri buriye gēldi mi şimdi 

burdeki ůriye geçiyo bitiyo (458) ūnnara unnā saldıríyó meselē bu daşı gelip te büle basdıŋ mı 

iş pitiyo (459) e şimdi ben bȫle bureyi sene sāldı  m̄ zaman burda bu bȫle benim burdan 
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yalaḲdan burdan‿aramdan geşdi mi bu adam çıḳıyo ġay (460) buŋnara kesmeci diyůlā bȫle 

oyunnā vādı (461) emme ne zēvklidir ne zēvkli emme şimdi ġāyik ehe ḳaḳtırı ḳaḳtırıvarıyolā 

(462) yalaḲ‿almece dirlēdi ötükü de met meT dirdikti una şǖle bi çırpaḳ yaparız (463) bāzı da 

başlānı çeleriz de ů bǖ̊le yere gēldi mi burası çuḳur‿olüyö buriye furuvādıŋ mı meseĺā ġāḲdı 

mı burdan bi furuyosun (464) gidiyó çeşmenin yanına urdan elindeki dėynē sayıyosun sayı 

sayĭyusun (465) bir iki üç dȫrt beş ḳaç elli sayıda çıḳā u ġārşılama didı  ñ̄ (466) ötükü bǖ̊le yeri 

şǖle ġazāsıŋ meti şǖle ġor da bınnan‿atāsın (467) una doḳuz dıġız doḳuz didı  ñ̄de dıḳıs urda bi 

sayı oluyo (468) işTe sēn de geçiyoŋ‿ůriye u da geçiyo (469) kim fāzla olusa u unu 

yenmiş‿olúyo doḳuz dıḳızı kim fazlà yapāsa (470) ȫle oynālādı emme ġāyi şimdi ben baḳíyóm 

A.D.Ç. : (471) eveli ėp çůbandı hemen aḳlı eren‿ı  s̄an çobana gidēdi (472) oḳumā gidēdik oḳul 

yoḳ şı   ̄ yoḳ oḳumaḳlara gidēTik ḳaş sene (473) gidēn gidēdi giTmiyen hėP Payırlāda 

mal‿ārḳasında bunnā 

Y.Ç. : (474) yedi yaşında çobancılī başladım hoca ayāmda babuç yoḳ (475) yalın‿ayaḳ 

daşıñ‿içinde ārdıcıñ‿içinde yalın‿ayaḳ (476) bi ġara göynek burĕı   ̄ġadā dōn yoḳ çobana gidiyós 

(477) ni ızdıraplā çektik yā bizim şindikilē ni va yaw şindikilē (478) aġamın çarıḳlānı geydim de 

keçilere gidiyón ġārda ġoca ġoca sıpa gibi adamnā va malları vā (479) baḳsalā ya ben çōçiKı  n̄ 

çarıḳlāñ‿içine işeme diyó (480) işediñ mi çüriyiveri diyo Saten bi öküz gönünden bi çarıḲ 

yapıyosun (481) bir‿āvta kitmiyo paralanıvarıyo çarıḳlā şureyi ġadā yāmur yāş ıslaḳ (482) 

şimdi cizme burĕı   ̄ ġàdā başında şemşı   ̄ yoḳ şemşı   ̄ kim‿alıyo yaw (483) amcam hacı   ̄ kitti de bi 

hacıdan‿ādı bi şemşi (484) şimdi herkeste şemşi herkeste cizme hērkeste naylun ġůcuḳ (485) 

kim‿alıyo yaw ḳıl çovallā vādı çoval getiriz ḳafamıza gēyöz (486) bi sırtıŋı ġůrüyö tepeñde 

durusa u da yāmırı yir (487) ıslanır şindi çek şemşı   ̄tıḳır tıḳır 

A.D.Ç. : (488) sebilÇilik 
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I/45 

Çakır Köyü - YENİCE 

Hatice Yılmaz (76), Arife Dal (47), Nurhan Dal (53) 

Okul var mıydı köyde? Okula gidebildiniz mi? 

H.Y. : (1) zāten ben ōlmadan oḳul vāmışTı burda oḳulumus oḳunuyomuşdu (2) oḳul vādı bis 

sāten ġā oḳula yaşında girdik (3) ātıḳ birinci sınıfı burda vādıḳ sōna asçıḲ bíyiyince ötı   ̄yāpdılā 

(4) Ḳaraköy yoluna yapdılā burı   ̄ burda hiç ėv yoḳtu oḳul vādı bizim‿urda (5) bi çaŋlı enbı   ̄

dirlēdi enbı   ̄ bizi oḳuttu beş sene (6) bize beşten çıḳdıŋ mı tamam ġızlā oḳumazdı (7) bis çoḳ 

zekı  d̄iḲ‿ama ȫretmen ōraştı babam vērmedi (8) ġızlā oḳumas ōlannā oḳur ē ben şindi ġızımı 

oḳuttum ġızım‿ȫretmen (9) ōlannā oḳumadı emme ġız oḳudu ōlannā da emekli oldu gene 

hepsi şı  T̄Tilē (10) tabi kendilēni ḳurtardılā ȫle köümüzde bi ȫle aŋı olceK bȫle hiḳāye gibi ȫle 

bi pi şı   ̄yoḳ 

Unutamadığınız bir olay var mı? 

A.D. : (11) çōçıḳlā bōldu çayda işte ikisi (12) çayda su kesilince ġuyulā eştile ġuyu eşiliken 

bunnā da ġuyiye girmişlē (13) bene annattındı bȫle bȫle pōlmuşlā bȫle suya inē çıḳā diye (14) 

baḲ anne dėdi sopa uzattıḳ‿ama çōçuḳlā tutamadı (15) ufaçıḳtı sekiz yaşında mıdı bilmem (16) 

unnā çıkı  d̄i diyü biz de gircektik (17) unnā el‿ele tutuştu girdi bi çıḳtılā bi dā tā girtilē diyü 

ikincı   ̄çıḳamadılā diyü (18) alıcı   ̄yapışaġāmışlā tibine şiy‿itēm diye (19) u unu yaḳalamış u unu 

çōçuḳlā 

H.Y. : (20) u zān biz de ziytin şı   ̄ topluyoduḲ ġıdıs topluyoduḲ şurda ġārşıda (21) hoca bi seĺā 

vari bi seĺā veri ben de diyóm ḳına a bēm‿adama (22) aretlik tiyöm bȫn bi zengin bi ı  s̄an‿ȫldü 

tiyom bu hocanıŋ seĺāsına göre diyom (23) bi de sōna aramā çıḳmışlā unnāŋ babannesi bizim 

yanımızdadı çoçuḳlā ölmüşlē (24) ġay gēltik burı   ̄iki tene cenāze ağır‿olüyö yāni çoḳ (25) çōçuḳ 

da ōsa çoḳ ağır‿olüyö 
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A.D. : (26) feritun ȫlmüş‿emme hasanın‿ayaḲları dėpiniyo tā didi u ölmiyibilir TiTi (27) hati 

ōlum ölürlē mi TiTim ben de ekmek yapíyóm (28) ānınTa olTu yā bu işte ābı  n̄ çaya kittiTi 

ben‿emen bideleri çıḳārdım (29) eve gēTim ben şiye gēmeden rıtfan gēldi anne çōçuḳlā ȫldü 

didi (30) ōlum ölürlē mi ölmez ben inanmadımdı ufaḳ çōçuḳ Tiye emme kitmiş çōçuḳlā (31) 

allah ġorusuŋ bizimginnē de kitçādı emme baḳ ecelleri yoḲmuşdu 

H.Y. : (32) ekisi bir sārılsıŋ da birbirine yapışsıŋ da ȫlsüñ di mi işTe mevĺām 

A.D. : (33) hasan gene bayā yüzüyomuştu da feritun yüzme bilmiyomuştu 

H.Y. : (34) e işTe analā bubalā dayaníyó gene te ùnnara (35) ālıyuŋ sızlıyuŋ dayanılıyo yā 

Köy dışına çalışmaya gider miydiniz? 

A.D. : (36) gençke gidētikti evlentikten sōna kitmetik te (37) bi de bize ni tirlēdi yá u ġaḫrımıza 

gidēdi (38) siz cingen misinis sizin‿eviniz yoḲ mu dimezlē midi (39) yā bizim purlāta iş sāsı 

yoḳtu nāpçı  n̄ untan gitiyotuḳtu 

H.Y. : (40) peK iş sāsı yoḲ bizim pırlāda işlemē (41) yenice fabriḳası vādı ů da battı (42) iki 

araba açıḳ‿arabiylen fabrikı   ̄gidētik çalışmā 

A.D. : (43) pamuḳ Sėytin gidētikti bis 

H.Y. : (44) çōçuḳlāmıs küçük‿ėvde ġalırlā bis fabrikı   ̄çalışmā gidētik (45) yāuT Ta az tütün ġırā 

da gidētik arife di mi gene de (46) tütün ġırātıḳ ta ȫle evde ġalır‿ınnā vāsa büyüklēmiz dizēdi 

yoḳsa gelinÇe dizēdik (47) hadi urdan fabrikı   ̄gidētik açıḳ‿arabalālan ġoca iki araba dolu (48) 

ȫle ȫle dünyā geşti be ōlum geşti dünyā (49) ȫle ȫle geşTi yuvārlanıp gidē tünyā yuvārlanıp 

gidē (50) ȫle ȫle her şı   ̄genşliklēde her şı   ̄genşliklēde yā 

Köy hayrınız nasıl olur? 

H.Y. : (51) köüñ hayırı mı ōldu pitti ġāli köüñ hayırı di mi çōçuḲlā (52) e işTe toplüyulā para 

toplaniyu 
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A.D. : (53) herkesTen para toplālā meseĺā herkezden yeTmişē lirá mi yüzē lira herkes çıḳariyu 

(54) toplaníyulā bi hayvan‿alíyulā piĺaf tas kebabı helva ayran (55) bȫle ġoca kȫ toplanır 

cāminin yanında yapālā 

H.Y. : (56) mevlit‿oḳurlā cāmide de çāmisinen çoḲ ġúzeldir 

A.D. : (57) ġatınnara erkeklere ayrı sērvis yapılır (58) öle güzel‿olur hani hayırlāmıs yavus‿olur 

H.Y. : (59) denk kēsedin‿e hiç hayır filen de ġā denk kēmicek seniñ şiye yeñi sene 

A.D. : (60) meseĺā baḲ gönen bizim gibi yaPmaz keşkı   ̄(61) unnā sütlü yapā geçen burdan biri 

yapdı (62) om beş ġazan yaptılā om beş ġāzan keşkek yindi 

H.Y. : (63) Pazār gündü 

A.D. : (64) bu bazār hani keşkı  m̄iz güzel‿olur (65) keşkı  m̄iz aŋılır burlāda ėyidir yāni (66) 

davutküyüñ burlāŋ keşkı   ̄ ėyi olur (67) biz gönene kittik mi hiç keşkē yiyemiyós ama bizim 

güzel‿olur (68) kendimiz de pişiriyüz biz‿ǖle 

H.Y. : (69) e işte günnē ȫle ȫle geçip gidē be yuvārlanıp gideriz dünyāda (70) ȫle ȫle ȫle ȫle bȫn 

yārın yuvārlanıp gideris 

Gününüz nasıl geçer? 

H.Y. : (71) hı  ş̄ ni yāpíyós aḳşama ġadā ōturúyóz‿işte (72) eviñ‿içisi pıT mutfaḳ pıt pıt eviñ‿içi 

aḳşamı yāpíyos (73) ġā ihtiyariyiz ya 

A.D. : (74) hayvannālan geçiriyus 

H.Y. : (75) bēm hayvan da yoḲ bi canım vā (76) bi de adam vā ekimis ōlı  p̄ pidı   ̄āşam 

A.D. : (77) bahçe yapiyúlā gene ikisi 

H.Y. : (78) domata biber vā fasille va aḳ fasille ùnnā vā işte yávrum 
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A.D. : (79) pirē tāla hayvannara misir‿ekiyus kendimize iki dönüm bahçe yapiyús (80) ġavun 

ḳārpızımızı yiÇāmızı kendimiz‿üretiyúz yāni (81) pek satın bazar‿işine şė ̄yapmiyús (82) bazara 

da gidiyus da az gidiyus kendimiz‿ürettı  m̄izden (83) dolaplara donduruçulara ġoyúyús 

kimisini ġurutüyús ė unnarı fasülyeleri meseĺā (84) ė bunnā tā sālıḳlı diyu doḳturlā dinniyus 

televizyonnāda 

H.Y. : (85) e canım tabi bizimkilēnde ileç mi vā Çanım ȫle çoḳ çoḳ (86) atiliyü̊ gene de 

A.D. : (87) kendimis yaPmā ūraşíyuz genelde elimisden gēdı   ̄ġıdā 

H.Y. : (88) işte hā köyde bizim hiç bȫle pi şı   ̄ ı  s̄iḲ‿ōlmas (89) her şı   ̄ bȫle her şı   ̄ satılır benim 

yanımdan geçē hēpsi (90) benim‿ev de hemen demir ḳapılı burĕi dönēkene benim‿ev de urda 

hemen (91) sen benim adamna bi görüşseñ (92) hiç bȫle hēpsini tārı   ̄ tārı  n̄e aŋnadır da tārı   ̄

tārı  n̄e ismāyi̥l osman dayıŋ (93) her şı   ̄tārı   ̄tārı  n̄e aŋnadır bȫle ni bilürse meseĺā çoḳ şėdir 

A.D. : (94) şǖ̊le kǖmüzüñ hani bi eski şı   ̄aŋısı yoḳ tüşündük bǖ̊le hatçe abamnan 

Ailenizden bahseder misiniz? 

H.Y. : (95) ėki ōlum vā bi de ġızım vā ōlumun biri çanaġġalede mēmet yılmas (96) biri de 

burdan mıstafa yılmas ōlanı urda hasan yılmas (97) deñize ı  s̄annara bilet kesiyo denizde 

tanışabilirsiñis (98) hasan bi şı   ̄ āmış kepçe āmış mám̄eT de hinci kepçiylen çalışıyo ārife 

teKemis (99) ůrĕı   ̄burĕi kimine ġuyu ġazıyomuş (100) hinci çanaḳḳalede bi pi şı   ̄oluyumuş ya 

ben bilemem (101) urda çalışíyulāmış büyük yērde eme nė olüyü çanaḳḳalede (102) bilmem nė 

olı   ̄yavrum köprü dı  l̄ (103) bi alannıḳ yērde çalışíyulā emme televizyanda gȫrdüm 

A.D. : (104) böle pi şı   ̄yapālādır  

H.Y. : (105) yapiyůlāmış işTe urda çalışíyu mám̄et bubası (106) hasan Ta devāmnı deñizde bilet 

kesiyulā bināsı bilenek vā (107) purdan varıḳana yeni binā olTulā ye (108) ōTu ye büyüK işTe 

cāmi filen‿ōldu (109) ůnuñ‿emen āltındaki yeşil pinānın bi āltında mēmet yılmazıñ‿evi (110) 

sāten yazılı mám̄et yılmaz şı  s̄i evi tiye yazılı (111) mēmet yılmas altmış Tōmnu mustafa 
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altmış‿üş Tōmnu emı  n̆e altmış doḳuz dōmnu (112) ben kendim ḳırḲ dōmnüyum tabi sen ḳaç 

Tōmnusuŋ (113) hasan da segizen dōmnudur hasan senden ḳaç yaş böyüK baḳ (114) hinci 

izmirde ramazanın dǖnü ōcaḲ bizim izmirde düyün‿olcaḳ (115) hamdiye anası emme ġālik 

ramazan nērde çalışíyu beñ bilemem (116) pi dā hafta dı   ̄ tā öteki bazar hafta ismirde (117) 

nası  p̄‿olusa vācı  n̄ işşalla nası  p̄‿olusa (118) unnā eveĺādan benim‿emine izmirde oḳudu da hep 

şı  d̄e bucada oḳudu (119) dedebaşı dirlēdi ġā endi dedebaşı gene devām‿idiyo mu bilmiyorum 

ben‿unu (120) çōçuḳlā bilir‿e ben bilmem dedebaşında biz‿inēdik (121) urdan da 

hamdiyiñ‿evine gidētik bizi ġarşılālādı urTa (122) emme ġālik durúyu mu durmúyu mu 

dedebaşı dirlēdi burdan varıḳana 

Köyünüzde düğünler nasıl olur? 

H.Y. : (123) davulla üç gün davul çalındı bizim (124) hinÇi aġamıŋ tüyünü ōldu bėri hāftada 

benim düyün ōlçaḳ (125) evvelden şı  l̄ē cingennē ḫayvannan gelir gidēdi (126) ḫayvan bizim 

avluda ārife bi haFTa bālandı tekemiz bēı  m düyüne ġıdan bālandı (127) üç gün davul çalādı üç 

gün keşkek döülür davullan 

A.D. : (128) hatçe aba bȫreK pişirillēdi bi de piliyoŋ mu ġarılā 

H.Y. : (129) tabi ė benim mēmediñ düyünde filen bȫrek pişirtik bis (130) mustafada pişirimediK 

de mēmediñ düyünde biz bȫreK pişirdiK (131) olurdu keşkeḳ‿olurdu hepsi olurdu yourtl‿amırı 

piĺafı hoşafı helvası hepsi olurdu (132) tabi bi de bȫrek olurdu unu da mám̄ediñ düyünden 

sōna ġāli bȫreK bıraḳıldı (133) mıstafanınḳını yaPmatıḳ evvelden düyünde üç gün davul 

çalınırdı yavrùm (134) hey allahım üç ġún davul mu çalınır üç ġún davul çalınırdı 

A.D. : (135) e misāfirle kitmez‿evlēde ġonaḳ ḳalırdı hep 

H.Y. : (136) yā tabi ġonaḲ yazāsıŋ evlere 

A.D. : (137) şindik yiyen gidiyü ālem kendi ġaliyú ama eskiden ev tolādı (138) her yan‿ı  s̄an 

yataḳ yuvāla yōrġan yuvāla herkez‿üstüne yatādı (139) pȫle herkeze yatā nērde bulceksin 
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H.Y. : (140) sen ȫle yataḳ Tı  n̄ce aḳlıma gēldi (141) benim TüyünTe mi ni zaman bilmem 

hanḳımızın düyününde (142) cingennere yataḲ götümişı  z̄ göttüK (143) ė benim altınnā 

yastīŋ‿ālTına ġomişı  n̄ de baḲ (144) urı   ̄ varınca şanġırtaḳ altınnā inmiş‿urda (145) emme 

burdan götürennē ālmışlā gelmişlē (146) baḲ hātırımda ġāldı hinçi ȫle diyince bu 

A.D. : (147) ekinin‿içine soḳāmıştı altınnā gidēmişdi (148) pütün kȫlülē nerĕi soḳçek pariyi 

H.Y. : (149) Çumā günü āşam hiyetlē oturu (150) hem ġānını doyuru hem bȫle şı   ̄yazālā ėv şı   ̄

ėvi misāfir ḳoymaġ‿íçin‿ėv (151) misāfirlē gēldi mi unnarı bȫle götürü yatırısıŋ (152) urda u ėv̄ 

de una baḳā ȫledi 

A.D. : (153) zāten millet yayan geliyu geçe geri nēle dönçeK ḳāmaḳ sorundalā 

H.Y. : (154) evvelden ȫleTi yavrum 

A.D. : (155) eskiden misāfirlē kitmezdi 

H.Y. : (156) hinci variyúŋ dönüyuŋ kimse kimzı   ̄unuttu ġālik (157) millet biri birini de unuttu 

variyüñ dönüyoŋ beklemiyosun ḳu (158) taḳsilēlen gidiyos şimdi geçen biz şēde düyüne kittik 

ōrta bi ȫ (159) taḳsi dōldu bi de sōna taḳsiden hiçkimse ġālmamış ālem dālmış kitmiş 

A.D. : (160) bi sāt iki sātta meselā dālıvarıyůlā 

H.Y. : (161) evvelden ȫle tı  d̄i üç gün üç gün düyün mü olur (162) bi de dowaḲ sabāsı olurdu 

(163) o gün de gene davullā çalādı gene (164) dāmāT oynādı u zaman da di mi helva olurdu 

A.D. : (165) mahkemı   ̄gelirlēdi burdan ġızıldamlılā mahkemı   ̄geliyulā (166) gēmişlē bizim purda 

yattılā ben‿unnara yataḳ‿atıvādım hatçeba (167) durmuş aġamıŋ ārḳadaşıdı gēdilē (168) 

yataḲlā pėyaz temiz diye bir tek ı  s̄annā içine girip te yatmamış (169) nası attımsa ȫle bi de biz 

ġāḲtıḳ ezenden‿evvel (170) ġāḲmışlā gene yayan yeniÇı   ̄ mahkemı   ̄ kitmişlē (171) azĭcıḲ 

ben‿önnēne yimeK ġoyiyim TiTim‿ama ı  s̄annā hiç yataḳlāŋ içine bit tek‿ėlliyip te girmemişlē 
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H.Y. : (172) veh veh veh işTe kendileri tērli diye girmemişlē işTe (173) kendileri tērli mi nė kim 

bili ı  s̄ançıḳlā 

A.D. : (174) hani bi yenicı   ̄mahkemı   ̄gelirlēmişti böle yayan gelirmişti millet‿ep geceden çıḳā da 

(175) şindi ni ġıdā rātlıḳ ti mi (176) bizim ġayniyin çārġanda şı  l̄en urda ġalan çoḲ‿olurmuştu 

millet (177) hiş tirdi irçep misāfirsiz ġāmaztıḳ biz tirdi anam bubam yediridi 

H.Y. : (178) tabi yatiyulā urda 

A.D. : (179) gelen giden çoḲ burdan çaḳırtan‿ōsun gelen giden dirdi urdan haydārdan‿ōsun 

çoḲ (180) bubam urta unnāñ‿ėvinde ġāmış ta şı   ̄ yimişTi beKmez (181) benim‿iki tane ġızım 

vādı bi çanaḲ beKmeze bala (182) ġānını Toyurulāmıştı ȫle şey yapāmıştı (183) sōna biS bȫle 

nışannanınca çıḳarttılā tüşünürken onu bultulā 

Önceden ekinler nasıl biçilirdi? 

H.Y. : (184) bizim kȫü̆müs hep işçi getiridi ōraḲ piçirmē filen dabandan (185) hārife biliyosun 

di mi hep işçi gelirdi (186) hinci bizim kü̊yde iş yoḲ ġāli 

A.D. : (187) işçi yėTmezdi bize burĕi pomaḳlādan gelirdi (188) dabandan çapaçı ayrı ōraḳçı ayrı 

gelirdi (189) yā bi de üç‿öyün yimek yirlēdi bizden (190) sabālan gelirlēdi şindi yidide āltı 

puçuḳda yimek yap (191) yā çōçuḳlām ufaḳ unnara mı baḳíyim (192) hayvannarı mı sāyim 

unnara yimeK mi buluyum (193) gėtiridim ġurban yāzdı u zamannā bunnān‿ōtuḳlānta (194) 

eritiveriyím mar ġāvurma geti mar felen yap (195) ġaçtım ġā birinden yıldım yā çıḳTım dışarı 

(196) unnā işte pomaḳlā mar tir‿ı  s̄ana ȫle babalara babato dirlē gelinnere gelinto (197) hadi 

baḳām dirlēdi yörü bizlen piç (198) yaw biz‿unnālan bir gidemeztik unnā çoḳ piçi (199) sen 

acemı   ̄min dirlēTi hī dirdim ben Te (200) ben çoḳ piçemezdim‿ōrā ercep çoḳ piçē (201) hem 

temis piçē hem de güzel piçē diye una bāçıġ‿atādım ben ġāli 

H.Y. : (202) hinci bizim kȫ işçi hōldu  
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A.D. : (203) yımışaK‿eKmek yiçeksen muacir ġızı al pareyi tutturcekseñ yörük ġızı al dirlē (204) 

hani ǖ̊le sȫlēlēTi 

Hıdırellez kutlanır mı bu köyde? 

H.Y. : (205) evvelden çoḲ güzēldi ama şimdi ġa hıdırilez file battı ġāli di mi arife (206) hıdırilez 

filen pi şı   ̄olmüyó hinci ġā ōlum (207) evvelden ġuzu filen kesilirdi hıdırilezde  

A.D. : (208) esKiden şindi biri ġuzu getiridi sürüsü olan‿ı  s̄an (209) siz de bulġur getirin ġoŋşulā 

yā getirin (210) toplanılır birimizin‿avlusunda bȫle yapılır yinilirdi (211) amma ġālik 

yapılmíyo şimdi 

H.Y. : (212) şimdi ġā dė ̄orĕı   ̄çamlı   ̄gidiliyu ġāyi (213) genşlē toplaníyulā yavrım gidiyullā urda 

ḳır yāpíyulā 

Paskelle neye diyorsunuz? 

H.Y. : (214) paskelle hī işil ārdışlā kesilir genşlē getirirlē yaḳālā çayıŋ ġıyında (215) hoplālā 

paskelle u dumandan hoplālādı bizim kenşlı  m̄izde çoḲ meşurdu u (216) direktörlen getirirlēdi 

bayırdan ārdışları toplālā (217) çayın Ḳıyına indirirlē yaḳālā ůnu tüylēlē üstünden 

A.D. : (218) eskiden genşlē PayramTa hatırėlleslēde şı  d̄irTi muappet yapālā (219) şindi gēnşlē 

hep kendi gezdı  n̄den heraĺde undan ġāḳtı bunnā (220) bayram yirine gidē bi sanÇaḲ 

Ḳurulurdu meseĺā meşe ācına tātadan sinçirlen (221) iki kişi bi kişi ortı   ̄ binēdi çekişir de 

ġıyılara bi kişi de asılır sallātıḲ‿unnarı bǖ̊le (222) bizim haydar meseĺā bize çoḲ ġurādı 

H.Y. : (223) bizim de ȫle olurdu bizim genşlı  m̄izde ȫledi sançaḳ (224) köprünün yanında ġoca 

ġoca şiylē vādı çınarlā (225) hiç ġā hem de bȫle hinciġ‿annarı çayları dariyilā yá (226) pi şı   ̄

ġāmadı ġay‿iç çayları daramaḳtan pi şı   ̄ġāmadı su da ġāmadı (227) bi de bizim kȫü̆müzün suyu 

ḳıt‿ārife (228) çayları daradīndan sulā geriye indi aşşā indi yoḳ su mu yoḳ 

A.D. : (229) şindi baḲ bizim sulā kesiliyu tā aḳşamÇáḳ geliyu (230) önceden eKmeK ilannāna 

varasiye hėr şiye su dōldurusan doldu (231) doldurumassan ġaliyüsün zāten ni bulsaġ (232) 
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elim de sudan çıḳmiyó hayvannāmız da wā bi de (233) her yire su TōlduruduḲ bunnā ufaḳḳa 

ġāli (234) bi de ġādeş gelirdi benim‿istambůldan (235) yaw bi su dökēlē atçe aba āşama ġıdā bi 

tamla su ġāmazdı (236) iki dȫrt tene ů̄lan dadası bunnā 

Önceden bayramlarda ne tür eğlenceler yapılırdı? 

H.Y. : (237) arap‿olur ġurbanda arap‿olurdu bizim (238) ḳafalāna geçirirlē şiyi oTdan şiyi ġara 

sürēlē arap‿olurlā 

A.D. : (239) bi de çan daḳālā arḳalāna fereÇeleri giyēlē şǖ̊le şunnarı ġaralanırlāTı ȫle 

H.Y. : (240) e işTe bȫle arap‿olúyulā ondan sōnacāzım ġa ferece giyyulā (241) 

fereceniŋ‿ārḳasına doldurúyulā şiyi at ġoyyulā (242) başına da bu şiyi geçiriyulā bȫle arap 

olúyúlā (243) ondan sōnagi hafta ġāvenin yanında şi yapíyulā (244) arap‿oliyi geziyulā 

toplúyulā araPadan geçenneri fiĺan durdurúyúlā urlādan (245) gētiriyulā başḳa bebek tutúyulā 

çoḳ pi şi ōyun yapíyulā genşlē 

A.D. : (246) suya götürüyulā unnarı para vereni suya bastırmiyolā havuza (247) vērmeyeni 

bastıriyulā arabalāŋ önnerine geçiyulā unnādan para alíyúlā (248) kimi çadı oliyi elinde bi ı  n̄e 

ġoş baḳām ġoş ġāli bizim burda dört dönē (249) bu çoḲ ġōġādı hiç şiye çıḳmazdı bayram yirine 

beni yaḲalıçeklē anne diye 

H.Y. : (250) e ġōḳulmaz mı canım uzūn boylu sāde bėyaz giyı  y̆o (251) bi de āḳíşi yapālā bi usun 

bōylu adamna sāde bėyaz giyē bȫle (252) appaçıK‿er tarafı cadı bȫle iyne alır ġālik iyne soḳā 

(253) muammer bizim‿undan çoḲ ġōḳādı (254) şimdi ōlum unnā da ōmüyö ġāyi yavrım 

evvelden olur çoḲ olurdu 

A.D. : (255) āyinḳ‿olur burda  

H.Y. : (256) ġarılāŋ ahingini bōzā araplā hadi undan sōna ġāvi yanına gidilir 

A.D. : (257) buyu bayram yirine gidiyus (258) şindi bu peytiri vā ya almanyalı ḳaFasına bi 

maske giymiş (259) ben de hiç gȫrmedim u zamana gelesiye ȫle pi şı   ̄uy uy uy (260) almanyalı 
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ya ōlum bi sāna gidiyó bi soluna nōluyo ḳuna tidim ya (261) pȫle geriden geriden unnā ġavi 

yanına vādılā u biliyomuş‿unu (262) bu niyin kine tėdim ben de (263) ól̄e pi yēlēden bi dede 

gēmek vā sandım (264) ḳaFasına bi geçirmiş maskı   ̄ben ġōḳudan‿ȫlTüm‿emme (265) urĕı   ̄oyun 

yaPmā kitmiş milleti ġoşturúyů 

N.D. : (266) pilastiK maske ōlur ya bē biliyön mü ȫle (267) ġız bayramnāda niylē ōmaz biz 

tātadan sanÇaḲ ġurāTıḳ ta nı ġıdā binēTik 

H.Y. : (268) evveldendi işte hepsi unnā hinci ġay hēpsi şı  t̄ti battı ġay hepsi  

N.D. : (269) hinci yoḲ hatçe aba burda vā mıdı ȫle 

H.Y. : (270) vādı yā ůlmaz mı ġıs sanÇaḳ vādı (271) ā bi de türkü sȫletik bi türkü bi türkü bi 

türkü 

N.D. : (272) biz bȫle küçükı  s̄ om beş on‿āltı yaşlāndiyis (273) amcām ġızınnan ikimiz bindik 

ōrta yerine de birini otutturduḲ (274) sen çōcı  n̄ biri āsın bi çaltı tikeni bacaḲlāmıza doliyi 

doliyi vēsin (275) u zaman búyle şiylē mi wādı eteK meteK ḳısa bacaḲ mı olunúyodu (276) 

bicama vādı bizim‿u tarafTa çoraplāmı içine soḳTum (277) çōçuḳ geliyü geliyü baŋa dolüyú 

ōlum yāPma diyüm peyaz‿atiyim yoḳ (278) havvā didim ben kendimi ātiyüm vallā aşşā didim 

(279) ġız mezērlı  ñ̄‿içinde çārpılcāŋ mın nuraŋ didi i nāpiyim (280) ból̄e de canım yaniyú didim 

sōna biri gēti te ġů̄ladı (281) böle şiylē olurdu eskiden‿işte 

H.Y. : (282) yā yā hepsi geride ġāldı ġa hepsi pitdi (283) hinçikilē genşlē yaPmiyü yavrum ġā 

ȫle pi şı  l̄ē (284) hinçi ġā elleri eren gidiyü çamnıḳlara urlara otumā ġās çeşmelēne (285) ġās 

çeşmesini bilirsin di mi ġās çeşmesini bilirsin atatürgüñ çeşmesini (286) gȫrmedin mi ġās 

çeşmesi diyiviriyöz ůrĭa bis (287) atatürk yaptı ya burlā atatürgüñ yolu bē burlā atatürgüñ 

yolu (288) çınārlā file urda mezēlik hepsi ġāliK‿emme ġıyĭya ḳıstırmışlā bayā 

A.D. : (289) eskiden muappetlē çoḳ‿olurdu be yā (290) ġarılā çalaḳman‿oynādı met‿oynādı bȫle 

çıḳādı genşlē ōsun (291) oynālarıdı bis ġıs çoġ‿ōdı  n̄den bizim‿åwluda çoḲ her gün oynālarıdı 

oynātıḳtı 
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Kartala nedir? Yağmur duası olacağı zaman mı yapılırdı? 

H.Y. : (292) üç dört yoluŋ çatında biriniñ meseĺā eviniñ yanındaki çāltıda ůrda yapāsıŋ (293) 

dört yol çatında dirlē pişirisiñ gelen gidene sütlesiŋ‿unu (294) gelene gidene dādāsıñ‿ep 

götürüsüñ ġāvi yanına dādāsıŋ (295) ȫle ȫle işte ḳartala olur 

A.D. : (296) getirirlē anasının‿ilki kimse unu ıslālā pi de yāmur yāsın diye (297) unu güzēlçem 

bi ıslālā 

N.D. : (298) anası  l̄ biliyuTur‿emme bu bilmezdir (299) hamırı ġarāsın bi ilānda undan sōnaÇı  m̄e 

sacı da ġōrsun‿altını da yaḳāsın (300) burda iki kişi yazā biri de ocāŋ ġāşısına geçē (301) u bǖle 

ġabarı ġābarıvarı ġabarıvātın mı ādın mı hemen burdan yālı süt‿olur (302) yālā yālā verisin 

unu ġāli dōldurusun şiylere (303) biz‿ını yımışaḳ yımışaḳ ısırı ısırı yeriz 

H.Y. : (304) oḳunur sōna ġa oḳunur dōwa edilir yāsinnē file oḳunur (305) dōwa olur‿işTe yāmır 

yāsıŋ tiye 

Bu köyde çalgılı eğlencelere ne denir? 

H.Y. : (306) ayink tėriz dǖne ayink tėris (307) biz ayinge gidiyoz tėris gelenek ayink 

N.D. : (308) çanaḳḳalede durúyu benim ġızım da diyu ėylenciye kittik diyu (309) ni iylencesı  m̄iş 

u didimdi nışan vādı ārḳadaşımıŋ didi 

H.Y. : (310) ayinge dimiyú baḲ ayink timiyú de ėylence diyo 

I/46 

Çırpılar Köyü - YENİCE 

Ali Dilek (77) 

Merhaba. Doktora tezim için sizinle konuşmaya geldim İzmir’den. 
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(1) otus sene yirmi sene eveĺāsı allah ramed‿itsin bi peder vādı bubam vādı benim (2) tavuḳ 

kesmiş tavuḲ yimiş onu da burĕı   ̄ġıdıḲlamış (3) ulen benim boğazımda tavuḳ kemı   ̄bāttı diye 

ayā ġāḳtı (4) şimdi burdan çıḳTıḳ bi de cumā günü (5) cumērtesi pazara giriyo undan sūna da 

yılbaşı giriyo (6) benim şimdi cumārtesi pazara giriceK hastāne de tādil‿olŭcek (7) yılbaşına 

giriceK tādil‿olucek diye burdan cumā ġúnü aleĺacele kittim (8) tam‿ȫlen zamānı vādıḳ‿oriye 

(9) işte bȫle bȫle bize doḳtura yönnendirdilē emme tam‿ȫlen sātındamışlar sizin gibi u günün 

bēhrindeKi talebelē (10) ulen u geliyo amca aç‿āzını baḳām bu geliyo (11) bi şiylē ȫrenceklē 

yāni aç‿āzıŋı baḳām dirkene doḳtur geldi (12) bi şı   ̄ beyaz bi şı   ̄ içirdi içirdi bubama (13) bȫle 

gidiyo u gün bēhrindeki u makinede bilgiseyarmışTı haralde (14) u zaman da ů mu niydi 

bilmiyóm yan yātıriyü içiriyü (15) aynı bǖle ġānından mı  d̄ėye kittı   ̄ görünüyö bembeyas süt 

kibi (16) on yātıriyi içiriyi falan Fiĺan (17) amca didi sen didi boğazında hiçpi şı   ̄yoḳ tidi (18) 

vādısa da didi geçirmişiñ didi ġa (19) şimdi eski ḳafa ehtiyar dı   ̄mi (20) bana yōlda dise benim 

ācım durdu dise belki biz hiç hastāniye vāmācız (21) urdan çıḲdıḲ geliyůs ben diyo yōlda diyo 

annadımdı unu diyo (22) ācım kesildidi de diyo boğazımdan diyü geştı  n̄i diyo (23) ȫle buyu bi 

māzimiz‿oldu urlāda (24) şu bizim ġoruküyde bi assubay vādı (25) bundan beş‿on sene eveĺāsı 

ben de arabālan yenı  c̆eden geliyom (26) aḳşam ġarañiyi zamānı de urda engeci sapānda beklı  P̄ 

durur deliġannı (27) aldım ben bunu ġorukȫlümüş assubaymış sen niyin niysisin nērdensin 

niysin (28) ben izmirde didi görevim didi ben ġorukȫlü assubayı  m̄ falan fiĺan şindi sādan 

soldan ġonuşurḳa (29) bizim zamānımızda dayaḳ çoḳTu ō ben bi hoşkėş makinalı tüfı  n̄ bȫle 

üçgen‿eyē gibi bi āleti vādır (30) ůnu sōrdulā ilan yaltırag‿isminde bi teymen vādı (31) burdan 

sivilden adres ālTıḳ ta kittiġ‿u teymene (32) a tanışıḳ kibi oltuḲ ġāli a böliyine de aldı bizi (33) 

una sōrdu bilemedi buna sōrdu bilemedi iş bene dayandı manġada (34) ali dileK didi sen de 

bilmiyo musun didi bana (35) ben gülümsemişim de cevap vėrmişim uĺan ātı ātıvėdi bene 

emme gülümsedin diye (36) sōna da benden üzür diliyo seni diyo bilemedı  n̄‿için dȫmedim 

diyo (37) güldı  n̄‿için dȫdüm diyo askerde diyo gülmek yoḳTur diyo ȫle şiylē esKiden vādı (38) 

ġoruküylüyü annatçım dayaḳ vā mıydı askerde didim (39) ulen‿ābı   ̄didi nerde dayaḳ yāu didi 

şimdi didi sizin zamānınızda didi (40) mehmetçik diyodun‿askere didi diyodunuz didi şimdi 

didi mehmeT bėy diyůz dedi (41) yāni mehmetçiK diyemiyůz didi u da benim ġıdān tāsilli didi 
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(42) hakı  ḳ̄āT da ȫle şimdikinin genci yāni her şeyi görüyo (43) er de ōsa veyā yini lisı   ̄pitirdi ya 

ünüversteden ġovuldu (44) er bileniḲ‿ōsa şimdiki ı  s̄annā ȫle işTe 

Bize eski günlerden ne anlatabilirsiniz? 

(45) benim bāzı gȫrdı  m̄ yaşadı  m̄ vardır bāzı da eskilēden duydı  m̄i unutmam ben (46) hele 

genşlikte çocuḲluḲTa başımdan gēçenneri duydı  m̄i hiç‿unutmam (47) ama şimdi unudüyüz 

başḳa şindi unudüyüz (48) āşam sabā feĺan yėre kitçēz disek sabāları unuduP geçiP gidiyóz 

başḲa yere 

Başınızdan geçen önemli bir olay var mı? 

(49) başıma hiçbi şiy gēmedi allā şüKür yirmi beş sene ōraşTım ben (50) şindi ḳısacasından 

bahsedivericen ben fakir‿ayle çocı  d̄ım (51) bu da benim yiyenim‿olüyö saden ġārdeşimin çocı   ̄

(52) çoḳ çalıştım çoḳ çapaladım allā şükür bu mertebeye erdim (53) ama dāda gezdim bayırda 

gezdim ovada gezdim derede gezdim (54) hayāTda ben ġōrḳu nidir bilmedim baḲ burdan 

çıḳādım edremide gidēdim ayvaliye gidēdim tıraḳtorla (55) samān götürüdüm bilmem şunu 

kömür götürüdüm bilmem nāpādım (56) gelikene ūyḳum gelirdi gecenin yarısında dē orda 

han dānda ġalıveridim (57) bi kestirirdim çekiveridim kenala çamın dibine uriyi 

buruşuveridim (58) hiç ġōrḳu nidir bilmedim bilmiyun da hālen tā (59) ben Tā gēçen seneyi 

ġıdān dışTe yaşıyůdum havada yaşıyodum yāni (60) ha ama biraz rāsızlaştıḲ bu sene bi yėriye 

kitmiyon (61) āşam‿oldu mu evime geliyom yātĭçem vallā çoḳ çapaladıġ mücādele ettik (62) 

yāni demeg‿istedı  m̄ ḳısacası bi ayı oynatmadım baḳ dünyāda bi ayı oynatmadım (63) bi de 

davul çalmadım devenin de yularını tuttum çekmedi dimesinnē diye (64) çektim bȫle bi 

köreşTe baḲ (65) u deve de vādı emme unu bu sūna buyu bi çektim bȫle çekmedi dimesinnē 

diye (66) şȫle bi şiylēlen mücādele ettim ālışverişlen teraḳtörlen çiFtçiliklen çobancılıḳlan (67) 

en son‿işi çobana bāladıḳ geçen seniyi gelesiye ġıdān bėş‿on senedir ġoyun ġuzu yāpiyim diye 

çapalıyoduḳ (68) u da pitti ġālik‿işte otuduġ buriye bāzı nenelen ġavġa ediyós bāzı eyi olúyos 

(69) ȫle ȫle vāḳtimizi geçiriyus ama çoġ şiylēm vādır yāni çiftçilikten falan Fiĺan (70) sorcāŋız 

pi şiy varsa bildı  m̄ ġıdān cėvap veriyim 
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Köyün tarihini biliyor musunuz? 

(71) bu köyün de ahvālini sorāsan ben duydı  m̄i sȫleyÇı  m̄ şimdi baḳ gȫrdı  m̄i yaşadı  m̄i dı  l̄ (72) 

bu kȫ ilkTen eskiden çumūriyetin patişahlı  n̄ cumūriyete döndı   ̄ dönemde savaş vāmıştı 

türkiyede (73) şindi savaş vāmışdı ama bi de savaşdan hārıç çete vāmışdı askerden hāriç (74) 

bu askeriyeden hāriçmişTi emme çete halḳa yārdım‿idēmişti yāni (75) ǵavura yārdım‿itme 

deyil de halḳa yārdım‿edēmişti (76) bunnā áma ihtiyāci oldı   ̄ zaman da sana gelirmişTi (77) 

āmed‿ā bize bi at iĺāzım bize bi at tutçėn (78) ů zaman en seri vāsıta āTmıştı yāni devemişti 

yüK çekmek‿için sen‿ı  t̄irāz‿edemezmişiñ de (79) urda bi adam vāmışTı şimdi rüştiyeden 

çıḳmış tahsillimiş tāsilli görüyumuş ů günü (80) cāhillellig dönemi canım u ġarışıḲlıḲda bu 

ḳomuyumillı   ̄ diye türḳ‿askerine diyulāmıştı ḳomuyumillı   ̄ diye (81) anzavur diye de 

ǵavur‿askerine diyolāmışTı (82) şurda gündūdu vādır orda ǵavur‿otumuş baĺĺa ḳazāsı vādır 

ǵavur‿otumuş ġaraeydin vā şurda ǵavur‿otumuş (83) şindi çetelē habár gündērmiş buriye bis 

falan gün kü̊we gelcı  s̄ bize ġārşı ġuran olmasın diye (84) u da u günün bērinde u günün tāsillisi 

görünüyomuşdu ā işTe çete geliçekmiş (85) bizim şȫle yapā bȫle yapā ne yapām bunnara çepe 

ġurām (86) çepe ġurām nerĕi ġurām şurda ġůca ġıran vādır bi bizim mēşur (87) ġůca ġırana 

bȫle mevzı   ̄ ġazmışlar tā şurda depu yaptılā oldı   ̄ yire depu ūmadan mevzūnun yeri bellidi 

çuḳur bȫle (88) bunnā benim duytuḳlām dedemden dā böyüklēmden (89) urdan ġa 

boynunnādan geliÇekmiş çetelē unnara ġārşı cepe āmışlā mevzi āmışlā (90) siĺa ātçaḳlāmış hiç 

çetenin ġārşında durabili mi ı  s̄an (91) āTmışlā aTmışlā burdan bi bōzġunnuḳ veriyulā buriyi 

ġaçíyolā (92) bu bizim cāminiŋ‿ālt yanında dereniñ boyunda u zaman otus hānemişti bu kǖ̊ 

(93) kürlük sıḲlıḲ bi balḳanmışdi yā uriye ġaçíyomuş millet (94) ġaçāḳana birini hemen cāmide 

ezen daşı wādı bizim böle büyük yaslı (95) mināre falan yoġ‿u zaman u daşıñ‿üstüne çıḳā da 

imam‿ezeni oḳūdu (96) bu ezen daşınıñ‿üstünden çıḳıyu çete birisi aşıveriyo bi şiydiyu pat 

diye yıḳíyó (97) durmuş dedı   ̄ u zaferiñ bubasını mám̄et bi de baḳırlı vāmışTı lābıdır‿u 

baḳırlının da adı deyildir de (98) u da bi ġoŋşunun‿evinde otumuş otumuş da gidiyim dimiş iki 

ǵavur da ben‿öldüriyim (99) yāni çeteleri ǵavur gü̊stērmiş‿u tāsillilēne evden çıḳíyo ůnun da 

hemen āzına çıḳıyulā (100) ůnu da ůrda öldürüyulā bȫle burdan bȫle ġowanciye dōru geçmişlē 
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(101) geçēlēkene bizim burda bi nāmlı deli ġorŭcu diye bi adam vādı emmá hesābını bilen 

delilēden ȫle sapḳın delilēden deyil (102) ġaçarġana dizlēnin bağı ġoyvemiş ġaçamıyumuş biye 

ġoŋşunun‿avlusuna giriyo (103) köpek yalā vāmış bȫle bis köpek yalā diriz burde kelplere 

yemek verilir (104) unun‿içinde su vāmış ġaçamı  n̄ce başlamış şap şap şap şap ūdan su içmē 

(105) çetelē başına gēmiş dinelmiş de ulan bu deli dimişlē nāpçan bunu öldürüp de dimişlē 

(106) ȫle ḳutārdım ben kendimi diye adam söylēdi biz punu duyātıḳ‿āzından (107) sonra u 

hatıbağzı didı  m̄ ölmüş‿u adam bis tanımı  z̄ de (108) gėnç‿ölmüş yāni tükḳanı vāmışTı evi 

vāmışTı burda çetelē geliveriyů (109) unu önderlik yapıyů diye bilmişlē evini tükḳanını 

yaḳíyulā geçip gidiyulā falan fiĺan (110) undan sūna bu milleT anzavura ḳomuyumillı   ̄ ayırdı 

ėtmiş yāni ayırmış ni taraf anzavur ni taraf ḳomuyumillı   ̄(111) şiye gelince bunnā sizin işinize 

yarā yaramaz ůnu ben bilemem (112) yaráyÇaḲ işinize yaraycaḲ dersinize yaraycaḲ pi şiy vāsa 

sorun biliyusam cevaP veriyim (113) kündūdu yunan‿una gelince yunan‿emen‿işḱāl‿etmiş 

yunan ḳaptı ġaştı ingilizin fıransızın ārḳasına (114) ingilis fıransız neriyi işḱāl‿ettise hemen 

gēmiş yunan ůriyi iḱāmetḱah‿ētmiş meseĺā tā āfyona eskişeyire ġadā (115) bi habār geliyu 

mērkezleri baĺlemiş diye falan gün türkiyiyi terk‿ediyus hemen gelin diye (116) burdan 

gündūdudan ḳopuveriyulā ġoruköyün altından aḲbınār boğazı diriz bis (117) urdan baĺleye 

gidiyulā yaya atla eşşekle veyāut yayan (118) işTe bu ġoruküyde bulunan para bu yunan 

parasīdı urda bi para buldulā (119) şindi burdan baĺleye variyolā baĺleden de çıḳíyulā izmire 

gemiye kitiyulā yunana ġaşçaḳlā (120) baĺleden de izmire yörüyulā ámme yunan bu eskişeyir 

kütahya tarafından olan askerini toplamış (121) gemiye āmış başıbōzuḳ sivile başıbozuḲ 

dirlēmişti u zaman başıboziye almamış sivili gemiye (122) bizim türḳ‿askeri de geriden 

erişiveriyo yunanın sivilini izmirde denize döKdı  n̄i sǖlenirdi (123) u günüñ bilen adamnānı 

gȫrTüg biz yaşadıġ yāni (124) ȫle bi olay geçmiş undan sūna işte burası ḳomuyumilli ōmuş 

(125) eveĺādan yánnış tārif‿itmişlēdi yánnış yönnendirmişlēdi buriyi (126) u işte u adamda 

cāhilelliK vāmıştı u nė dirse o olumuşTu yāni tāsilli diye (127) rüşTiyeden tāsillimişdi rüştiye 

mēktebi vāmıştı u zaman eski yazı üzerine (128) saten pātişahlıḳTa esKi yazı vāmışTı türkçe 

yoġmuşdu (129) Çumūriyet ġurulduḳtan sūna çıḳTı türk türkçe yazı (130) ēveĺā bi olaylā 

burlādan gēmiş geçmiş 



552 
 

Köyün adı nereden geliyor?  

(131) unu bilemem ben ůnu bilen yoḲ ġuna bize tārif‿itsinnē (132) ben bu annattıḳlāmı 

dedemden veyāuT dā böyüklēmden duytuḳlām havızama yazılmış annatiyum yāni (133) ůnu 

bi bilen annatan yoḳ ama şu ġārşı küye bāḳınca buriye ne derlē biliyoŋ mu (134) açşıplālılā 

dirle açşıplālılā yāni açmışıḲ ġoyā bis (135) ȫle itāb‿edēlē bize çoᵏ ġızıveydılā mı bilmiyom‿u 

geleneK nērden geliyo (136) şurda bi muyiT de vādır bizim arāzide çırpılā bayırı dėrlē (137) 

urda da bi kü̊y vāmıştı ama ni kü̊yüydü bilmiyom mezarliyi hāĺā tā mevcuttur ama ni küyü 

oldı  n̄i belli dı   ̄ (138) bizim bu bayırda bir‿iki tāne mezārlik vā meseĺā bir‿iki tēne küy yeri vā 

(139) āmet rēfik zāmanından mı gēşti dā eveĺādan çadırlılādan mı gēşdi geldi gēşti bilmiyos 

tabi (140) şurda aha mám̄edin‿eviniŋ‿alt yanında bi ġıran vādır ǵavur mezarlı   ̄ dirlē ǵavur 

mezarlı   ̄(141) dē çayıŋ ġıyında bi yir vādır engeceniñ ġārşısında bizden tarafTa (142) şiy dirlē 

ůriye nė diyulā ha buriye eski mezārlıḲ da diyulā urı   ̄ǵavur‿evleri dirlē (143) buriye bizimgine 

eski mezālıḳ tirlē ůriye ǵavur‿evleri dirlē (144) meseĺā şu bizim mādeniñ oldū yirde şimdi u 

gēştiniz mi mādenden taraFa bilmiyům (145) u hambarlānıŋ ōluḳların oldı   ̄yirde mezārlıḳ vādı 

bȫle onu o günüñ şeyirli şirketleri küredi (146) ůrları hambār yapTı siĺo yapTı bi şiylē yapdı 

(147) küyü hā bizim şurda biraz bi kilömetre yaḳınımızda arappasti diye bi küy vāmışmış (148) 

dā ötede demirsi diye bi küy vāmıştı bunnān binā temelleri falan mevcut (149) bazı antikecilā 

ġazıyu ama bi şiy çıḳıyu çıḳmıyu bilmiyum ben‿annamam antike işinden de (150) bȫle 

durumnar şurda kirse boğazı derlē binā yirleri vādır (151) kirse demek kise kirse meseĺā şiylēn 

vā ya kirse vāmışTı (152) kiselē diyolā bizde şimdi o muyite kiselē diyolā ḳısacasına kise 

diyiveriyos kirse vāmıştı (153) yāni bi ıristiyan bilenik yaşamış burlāda ama ḳaç yüs sene evvel 

veyāuT isĺāmiyeTTen evvel (154) şimdi bāḳ yėdi yüs senesini falan bilmem mevzū mevzūyu 

açıyo (155) şurda da bi şatkü̊y vādı şatküyün binālānın güçüp büyle yǖksek adam boyu 

duvarlānı biliris bis (156) hatt́ā́ bizim kǖden urlāda ārsa yirleri ev yirleri mülk yirleri vādı 

(157) tarla yapmışlā mevcuttu ama bugüne sorāsan Ḳalmadı ġālibē (158) hep saTdılā öymen 

kü̊yüne öymene yaḳındır şatküy diye (159) bunu ben ni diye annatçēdim yaw hā şimdi urda bi 

munzur yaratılmış muzur dėyiverēm yaratılmış (160) efendime sȫlı  m̄ bi külklen su 
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geliyomuştu külk te mevcuttu (161) biz çobancılı  m̄izden külgü biliyuz yāni mevcut (162) att́ā́ u 

zaman boru moru mu vādı (163) bi yėriyi bi şiy döşeyceġ‿ōsa gider̥ ġazālā da külk çıḳarılādı 

urdan başgi yire ġurlādı (164) işTe küngün‿içinden bi ġız çīrmış didilē veyāut bunnā çoḲ 

cānimişti didilē (165) cenābıallah taraFından ġırılma gēmiş bilmem nė (166) şindi u anda 

birden ama eskiden kü̊y wādı yoḳtu bilemem (167) üç hāne ḳōpmuş baḲ üç hāne ḳōpmuş burı   ̄

yerleşmiş üç hāne ḳōpmuş ġowancı   ̄ yerleşmiş (168) hāĺā tā süĺāleleri de bellidir yāni 

süĺālelēniñ belli ōması urda arāzileri vādı (169) urlādan belli yāni süĺāleleri gerisinin de 

türkiyede nerĕi kittı  n̄i bilen yoḳ yāni (170) ama evveĺādan vādı burda kȫ de geldilē u küe (171) 

üç‿āne işḱal‿oldu teslim‿oldu ama yoḳtu da u üç‿āne ġurdu bu köyü bilmiyus bis (172) u 

ġıdānını bilmiyus yāni ȫle bi olay undan sūna urda u kȫ dāılmış (173) tutunamamış işTe 

ġan‿aḳmış ġoya çeşme veyāut küngün‿içinde ġız bārmış (174) bi muzur gēmiş falan fiĺan 

mezarlı   ̄ vādı mezarlı  n̄i de gǖ̊sen iki PuçuḲ üç metrede (175) u günüñ adamnarı u ġıdān da 

böyüK müdü bilmem uzun mudu ȫle mevcuttu (176) şimdi kömür‿aradılā da mezālik fiĺan 

ġāmadı köredilē yá işte ǖ̊le gēmiş bu kȫ buriye emme (177) eveĺādan vādı da u üç‿āne sōnadan 

dāhil‿oldu emme yoḳtu da u üç hāneden‿üreme (178) bilmiyus‿işTe yedi yüs sekiz yüz mü 

ůrasını u ġıdān bilmiyuz yāni (179) şimdi bildı  m̄izi sȫliyem de bilmedı  m̄izi sȫlemiyem eveĺā 

bȫle işTe 

Çocukken oynadığınız oyunları anlatır mısınız? 

(180) şimdi baḳ hos dėrlēdi hos (181) dē oriyi bi yuvālaḳ taş ḳurdum bȫle daşıñ‿üstüne 

yumuruḳ kibi (182) buriyi de bi yalaḳ ḳazādın burdan sopayi bȫle atādı (183) u daşıñ‿üstünden 

u daşı tettirdin mi kim tettirise u başḳan‿olurdu ötekisi ebe olurdu (184) hadi ġoşturŭlā u daşı 

u sopaların‿u yanına yuvarla sopalā ikişē metrelig (185) u yanına yuvārla bu yana yuvarla yāni 

u ebe olan u daşı yuvārla (186) e şiyi de u yalāñ‿içine ġuydu mu ebelı   ̄pitēdi (187) ámma bu sen 

u daşı yalāñ‿içine ġuyuyum dirdin biz de bu ārḳadaştan ġuydurmamā ūraşırdıḳ falan fiĺan 

(188) motaḲ dėrlēdi sāyi tȫbe una motaḳ tirlēdi (189) bi de hos vādı dē urda bi yükseK 

daşıñ‿üstüne bȫle bi daş ġurlādı (190) e sende de vā bi daş burdan bi atādın āşā bi ebe olurdu 

(191) eyer u daşı tüşürdün mü daşını almā ġoşturuduŋ (192) ebe u daşı alıP da daşıñ‿üstüne 
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ġuymadan seni bȫle huramazdı (193) áma ebe daşıñ‿üstüne ġuyurgen seni vurdum ebe 

sen‿olurdun‿u zaman (194) ebe sen‿olurdun sen geçēdin‿inÇi (195) işte met vādı aha şurdan bi 

sopa yapādın (196) şu ġıdan bi şı   ̄yapādın‿unnan bi yilēdin yirmi metre ōtuz metre ḳırḲ metre 

gidēdi (197) eski çōçuḳlān oyunnarı bunnā şindi bilgisayārlan teleFonnan oynúyolā (198) unda 

da gene bi ebe olurdu sen‿ebe olurdun urdan atādın meti (199) bȫle dāyirı   ̄ çizi olurdu eyēr 

çiziniñ‿içine düşürebilisen ebelikTen ḳurtulurdun (200) tüşüremessen hadi yiniden gene alırlā 

yilēlēdi (201) māza oyunu vādı bı  ş̄ kişiye üç yalaḳ verirlēdi bir iki üç bir iki üç (202) dört kişi de 

oynādı bunu iki kişi de oynādı her yalaḳta altı daş altı daş (203) burdan bȫle dönēr gelirdin 

bȫle burı   ̄ burda tek daş vā yá (204) seniñ daş ta burda bu tek taşıñ‿üstünde pittise u daşlāŋ 

ikisini barabā alırdıŋ sen (205) senin daş şimdi ben āldım yá senin daş on‿iki tānēse om bire 

tüştü tekrar‿oynallādı falan fiĺan (206) eyer fazla daşlān‿üstünde ġalısa senin oynama haḳḳın 

pitti ben‿oynādım (207) işTe ȫle ȫle kimin daşı tükenirse ebe ů olurTu yāni bǖle (208) şimdi 

bākiyöm ben telefonnan‿oynuyullā bilgisayarlan‿oynuyulā televizyonnan‿oynuyulā (209) hiç 

toplan oynuyůlā hiç u oyunu bilen dadalā hiç yoḳ saten (210) biz üçüncü sınıf oḳuldan çıḳdıḳ 

oḳul dāıldı mı şurda bi meydan vādı (211) meydan da didı  m̄ arāzı  d̄i de tarla şimdi açıḳ 

duruyodu bȫle (212) ůnun‿içine toplanırdıḳ çoḲ pütün çocuġ‿uriye toplanırdı bu mahaĺlenin 

çocı   ̄(213) ya aşşā māĺlenin çocı   ̄de meseĺā benim bu annattı  m̄ zamannāda da bu kü̊y elli atmış 

hānēti yāni (214) şimdi iki yüs hāneyi gēşdi uriye toplanırdı māĺlenin çocı   ̄ (215) urda işte ā bu 

annaTTı  m̄ oyunnarı oynādıġ bilmem náp̄ādıġ (216) şimdiki dadalā fırsat puldu mu ya 

televizyonun ġārşısına geçiyů ya bilgisayarın ġārşısına geçiyu (217) yoġ‿ů oyunnā bilen yoḳ 

saten hėç̄ bilen yoḲ 

Köyünüzde hangi meyveler yetişiyor? 

(218) hepsi vā burda narına varasiye muşmalasına varasiye (219) ā baġ‿avlunuñ‿içinde yalnız 

bu sene üzümnē üzüm yapmadı huruluvėdi nedense (220) iĺācını mı denk ketiremedim attımdı 

iĺāş da emme (221) bu sene işi şeyi bilenik kettim bi tırabızůn hurması vāmış ye undan 

merāk‿ettim (222) bi fı  d̄an duydum merāk‿ettim yirmı beş milyon vedim bi fı  d̄ana (223) unu 

da aşıladım bàḳām nōluceK bu tuttu emme sonu nė olu bàḳām (224) üş sene geçmeden belli 
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ōmas sāten şı   ̄vā ḳayısı vā erken‿açiyü (225) bizim buriyi ġırā çoḳ tüşē baharın çoḳ ġırā tüşē 

erken‿açiyu huruveriyu (226) şeFtāli vā erken‿açiyu huruveriyú hep cevizleri hurdu bu sene 

(227) benim şurda bi cewiz bahçası vā sekiz‿on cewiz vā (228) bi bu ġıdān somaḳ yapāḲana ġırā 

oldu hurdu tekrar‿āçıldı (229) u tekrar‿āçılan ġāliK māsil yaPmaz‿emme gene āçıldıdı (230) 

şȫle şu ġıdān ol filiz‿oldudu bunnān muyiTlēnde bunnān māĺlesinde bu incir‿āci yaşamas (231) 

ha yėmiş diyulā bi adını da hā bu urlāda haşlasınnā tutā böyür üş sene beş sene şȫle bi dal‿olur 

(232) undan sūna işte bi ḳışın donu mu ġurudüyu ȫle bi cėyiz mi olüyö bilmem bunu toprā 

ġıdān ġurudur u aşşālāda (233) toprā ġıdān ġurudur tegrar toprāñ‿içinden patlā ámme meyva 

veresiyiden bi dāne tā ayaz‿olüyü bi dāne tā olüyü (234) bizim bu yoḳālāda ġoca ġoca dallā 

vādır yimiş (235) bizim bu yoḳariyi urmaz baḳ bu kü̊yü bileniK ġırā çoğu zaman ikiye bölē 

(236) şu geldı  n̄iz yoldan alt ḳısmını bȫle çůḲ meyvelē meyve yapmas (237) hurulur bu yoḳariye 

u ġıdān hurmaz gene (238) yiyiñ yimişleri Fiĺan çoḳ temiz yimişle ȫle bāzı cins vādır bu 

yimişiñ ġurtlanıvarı olur‿ōmaz‿emme (239) bu bizim burda da vā bi dal da bunu ben ocaḳTan 

gettim (240) ocaḳTa ġůca ārfiyetin‿üstünde bi yimiş vā de u ġārşıḳı cewizden böyüK bisim 

(241) tepesine çıḳıP Ta topliyemiyöz bilenik sabā kittim da eteklēnden topladım geldim‿işte 

biras (242) siyahlā da urdan bėyazlā da urdan bi iki şiy vā ocaḳ vā (243) yāni bi tāne dı  l̄ 

yimiş‿urda kimisi siyah kimisi bėyas (244) hiç bu bi de toplanmiyannā da tepesinde 

boynuburma olüyó ḳuş muş deliyo yı  ȳo (245) tüşüyo u hayvannā yiyo toḳaçıŋ ġoyunnarı 

alışmış da dolaşıp turu yimişin dibine tüşene (246) bunu bisim dede bulmuş gēmiş haşlamıştı 

şurda bi tarlaya (247) u da böyüdü de böyüdü böyüdü de böyüdü ġoca meşe ācı çam‿ācı gibi 

oldu (248) ā bu ġıdā gövdesi oldu unuŋ ġollānı çekti kesti bȫle bacaḳ ḳaldı ḳollānıŋ pi 

taraFında (249) ġurudu da bu burlāda bi yerde vāmışdı fı  d̄anı aldım geldim ben (250) buriye 

haşladım‿işte iki üş seneden beri meyva veriyó ġālik yı  ȳůz (251) allah bereket visin ġonuŋ 

ġoŋşu da yı  ȳů avustostan beri yı  ȳuz biz bunu (252) avustůsun‿ilk haftalāndan beri başlandı 

yinmē ilkleri bu biras tā moruḲTu emme ġızardıḳça sulaniyu (253) ēme bizimkisi baḳımlı 

canım bizim‿āşla urda unnā iki kök ȫle deli (254) çekirdekTen pitmedi u elmalā deli elma 

diyiveriyom ben (255) aşı yaptım bizim haşlaḳlā şėydir ben bulur gelirim yenge hanım 
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baḳımını yapā (256) bȫle āca da çoḳ tüşküniyizdir bulur gelirim ben (257) tikerim āşlarımı 

şėyleri u da baḳımını yapā ġurutmaz yāni 

Çanakkale Savaşı hakkında neler biliyorsunuz? 

(258) şindi bu sizi da oḳuyosunuzdur bunnarı kitaplādan tārihlēden bizden‿eyi bilisiniz de 

(259) bizimgisi ḳapma ġowrama geri dü̊ncēm ben o ḳomuyumillı   ̄ anzavur zamānına (260) 

çanaḳḳalede çoḲ mütüş savaş‿ōmuş şimdi şurda küyü mevcuttur (261) bis havranının küyü 

ėskiden manastır dirlēdi şimdi ġocaseyit küyü ġuydulā köyüŋ‿adını (262) hatt́ā́ ben bi iki seFer 

vādım da küwe (263) adamın ġabrini bilenik gǖ̊düm mezālıḲTa yāni sālı sollu bi şı   ̄ yaPmışlā 

türbe gibi (264) sōrdum da hanımı sā dėdilē şurda bėş sene eveĺāsı veyāut on sene eveĺāsı (265) 

hanımıŋa didim áylıḳ vēdi mi devleT dedim yaw hanımı didilē ikinci hanım didi (266) nası 

ikinci hanım yāhu didim ben şindi çaḳtım dāvāyı da ölmüşTür evelāki diye (267) şindi didilē 

ůnun iri adammışTı u ġuca seyit iri adammışdı (268) hanımı ölmüş hanımı ölünce baldızı 

vāmış beḱar veyāuT dul veyā ġız nı  s̄e (269) hayvannara kitmişTi bis saya diriz barınā (270) 

baldızı urda ātíyó umuzuna ālıP geçiP gidiyo ununnan niḱah yāpTırmamış (271) ůndan bi iki 

tāne çōcuġ‿ōmuş‿emme u günün behrinde ėski ġarılāñ‿üstüne yazdırı yazdırı verirlermiş eski 

ġarılāñ‿üsdüne (272) ölüm doğum ġaydi yoġudu dėvlette bilmiyom (273) eski ġarılāñ‿üstüne 

yazdırı yazdırıvimiş u sůnārKi ġarıdan‿olan çōçuḳlara (274) devleT bi araştırmış‿emme ġaydi 

yoḲmuş de veremedilē (275) onun burda çanaḳḳalede topun başındamışdı ingiliz veyā fıransız 

gemisi geliyomuş (276) una cėzā da vėmişlē burda belki yazıyodur tārih kitapları (277) u şindi 

gemiye top mermisi atçaḳmış benimkilē duyma ama dedem yaşamış çanaḳḳaleyi (278) dedemi 

ben ġurcalādım da bȫle eskileri çoḳ‿annatırdı bana işte şurda şu vā mı burda bu vā mı diye 

ġurcalādım (279) gēmiş gemi atış mevzı  s̄ine gēmiş‿emme teg mērmi vāmış (280) isābet‿idēse 

itçek itmese ingiliz geşçeg‿istambola (281) ġumandan‿emir veriyů ataş diye ama üç metre 

veyāuT beş metre niyse misāli gelsin mevzı  ȳe biras tā yaḳın gēlsin gibilēnden (282) 

ġumandanın emrini dinnemiyů undan sūna kendi ġanātına göre top‿ateşliyu (283) bacadan 

içeriye tüşürüyu geminin mērmiyi emme başında ġumandan da sen ben ingilisçe fıransa 

yönnümüştü ġumandan (284) sem benim‿emrime itāT‿ėTmedin emir vedı  m̄ zaman 
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ateşlemedin topu diye bi de cėzā vemişdi u ġuca seyide (285) ȫle sȫlēlē şindi hārbin de en hızlı 

zamānımışdı (286) ben tidem vādı bȫle doḳsan yaşında falan‿öldü ġurcalādım‿unu ȫle 

eskilēden (287) ōlum ben hārbe girmedim dirdi dönēdi annatır annatırdı da bi de ben hārbe 

girmedim dirdi (288) ġāşdın mı dirdim ben de ġurcalamak‿içı  n̄ yoḲ ōlum dirdi (289) ben 

hastalandım da beni teptiliavāye yolladılādı dirdi en hārbin de hızlı zamānını ben gȫrmedim 

dirdi (290) buyu da ārḳasından bǖ̊le eklēdi yāni u zamannara göre şimdi ana beylik 

Ülkemizin yakın tarihinde neler yaşandı? 

(291) ben ālTmışTa askērdim ālTmış‿inkiĺābına ben çog‿iyi bilirim çog‿iyi yaşadım (292) 

aḳlıma gēldi mi ālācām geliyo şimdi seksende böyüktüK‿emme seksen u ġadar‿olmadı (293) 

seksen senesinde olan‿u kenan‿evrenin inkiĺabı bu ġıdān‿olmadı (294) eveĺāḳı şey‿oldu biras 

sarplı oldu (295) devletçil‿oldu amme yannız bu sėFerki gibi bȫle askeriyenin‿içinde de 

bōzuḳlā vāmışdı u zaman (296) hemen cemal ġúrsel başa geşdi u askeriyenin‿içindeki 

bōzuḳları temizledi (297) hatt́ā́ bizim bi bölük ḳumandanı vādı askērdim ben‿u saman (298) 

bizi bir‿ay iki ay potinnen yatırdılā Kelişkinleri hazır ḳıtā diye sėşTilē (299) şėyiriñ‿içine 

saldılā bizim gibi cılıŋızları da nöbet tutturdulā potünnen yatırdılā Falan (300) şevik 

ösçelig‿isminde bi bimbaşı vādı hem bölük ḳumandanıdı bizim hem alayın mūtemetidi (301) 

hatt́ā́ benim yirmi beş lira pareyi de göttü deyyus (302) vallā gēceliklen götümüşlē alaydan 

öbür yönnümüşTü yāni (303) öbür yönnümüşTü devletçil dėyilmişTi ḳaş tane ȫle subay 

göttülē bizim alaydan (304) dā başḳa alaylādan da kitmiştir tabı   ̄ sarplı oldudu yāni emme 

devletçil‿oldudu (305) oşur vādı eskiden ů çumūriyetin ilk ġuruluvėdı   ̄ senelēde meseĺā yirmi 

üşte bi şı   ̄ yirmi doġuz‿ekimde ġurulúyu cumūriyet (306) biz işTe dünyāda yoḲmuşuḳTu da 

yalnız ōşuru biliris öküzlen demet çekēdin (307) ellen oraḲ Piçēdin getirirdin harmana ġurdun 

harmanı derlē toplādın (308) ůnu patuzda ezēdin tānesini ayırdīn zamān da kendi māsılını 

kendin ölçemezdin (309) devlet fakiridi yá ̄bu inönü oşur‿aTdı inönü başbaḳan‿oldu emen u 

zaman oşur‿āTdı (310) bu kȫde heyeti vādı ōşur‿eyeti unnā gelı  ç̆eK ůnnān gözü önünde 

şinikleycı  m̄ (311) ḳaş şiniKTe ḳaş şiniḳ‿alıyulāsa haḳlānı unnarla ayırcı  n̄ (312) bi de undan 

sūnaḲı sene bigiyi çana ġàdan öküz‿arabasında (313) vāsıta mı vā u zaman öküz‿arabası (314) 
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öküz‿arabasında götüttürürlēdi didelēmize bubalāmıza ben‿unnarı asçıḲ bilirim (315) 

biber‿ekēdin bahçe tikēdin undan para alırlādı būday‿ekēdin undan ekin‿alırlādı ġoyun 

yapādın sayım dirlē (316) seksen ġuruşdu bizim en son bilivėdı  m̄iz zamānda bi ġoyundan 

seksen ġuruş alırlādı (317) u seksen ġuruşu milleT bulamazdı bu türkiyenin fakirliyi bērinde 

seksen ġuruşu bulamazdı (318) adamıŋ otus tāne ġoyunu vāsa on tānesini yirmi tānesini 

bülēdi (319) dā ġaçırırdı hepsini yazdırmazdı devlete yani ödiyemeyçek yāni (320) tarlada 

vērgi vādı tarladan vergi alırlādı tāsildar geliveridi buriyi (321) eyē sen‿ödiyemassaŋ geliveridi 

senin‿evine yātaḳ yōrġan kilim (322) bem bunnarı yaşadım yāni bunnarı yaşıyaraḳ sȫlüyóm 

duyma deyil bunnā (323) bunnāŋ‿ocunu gȫrdüK bis sōna ůnnarı işTe bu menderes devleti 

denir (324) halḳ pārti çıḳınca menderes başbaḳan olunca ġoyunnān sayımı ġaldırdı (325) 

tarladan vergiyi ġaldırdı oşuru ġaldırdı efendime sȫliyim ne dedi milleT biliyoŋ mu (326) bu 

memlekette ni vā yā bu devirde didilē çobanın cebinde bileniK beş yüz lira vā didilē (327) ȫle 

bunu ihtiyarlā sȫlē biz duyātıḳ yāni (328) öyle bi bolluḳ ketti menderes buraya bu türkiyeye 

yāni u ġıdān bi bolluḳ ketti (329) melemen‿ovalāna ḳanallā yapTı baraşlā yapTı (330) bu 

makinalā yeni çıḳtīdı bu dozerlē ġıreyderlē menderesin develeri didilē unnara (331) makine 

demedilē menderesin develeri didilē bȫle (332) pu sefer bu ġuca inönü erdāl inönünüñ bubası 

yāni bu halḳ partilidi atatürkün birinci adamı (333) ama çoḲ ėt̄isatlıdı yaşadıġ biz başbaḳannıḳ 

yapdı yaşadıġ (334) cumurrėyislı   ̄ de yaptı yaşatıḲ‿u en son sağır‿ōldu undan sūna da 

ihrāç‿oldu (335) u çekemedi menderesi sene sorarım ben (336) bebeK parasından göbeK 

parasından tomata parasından dudaġ boyasından adam‿asılmas (337) hah eyer u şiylēden 

adam‿asılcāsa şimdiki devirde hiçpi mēmur yoḲ asılmaycaḳ (338) hiçbi dōru işini yapan yoḳ 

bence ȫle yāni u günüñ bērine göre ġıyas sȫliyim yāni (339) unu inönü çekemedi ilērde daha 

bü̊yük adam‿olcaḳ bu bize burda bu mecliste eKmeK ġāmāçaḳ dāvāsından u menderesi yidi 

(340) menderes ama şindi annadılā baḳ tārihTen çıḳaríyulā bilmem nābíyulā (341) şimdiki 

yönetimi şimdikinin bü̊yüḳ‿adamnarı annadı yāni ůnuŋ suşsuz yere asıldı  n̄i annadı da allah 

rāmet‿iylēsin diyolā (342) bis u zaman askērdiK bȫle eskişeyir‿urmannānda mı yaḳaladılā ůnu 

āfyon‿ůrmannānda mı yaḳaladılā (343) kütahyada da askērdiK bis ḳaştı da u bi ů̄rmanda 

yaḳaladılā ůnu ġaçíyodu uçaḳla 
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I/47 

Çırpılar Köyü - YENİCE 

Fatma Dilek (76) 

Okula gidebildiniz mi? 

(1) üçe ġàdān kittik bis üçe kittik biz bunna (2) dȫrT bilmiyös beş bilmiyös bizim zamānımızda 

yōḲdu üç vādı (3) dȫrdünçü sınıf beşinci sınıf geldi üç‿ay tuttu (4) dadalara da öyle diyöm 

kendi dadalāma hinçi torunnara (5) ben diyöm beşe gidı  d̄im diyöm ben sizi çoḲ oḳudurdum 

diyom (6) benim matamatı  m̄ ġuvētlidi ēmme yoḳtu bizim zamānımızda bėş (7) gidemeTik u 

ġàdān tembihlı  P̄ durum dadalarımı da 

Kaç çocuğunuz var? 

(8) iki ġızım vā paşke dada yoḳ iki ġıs vā (9) iki birinde vā iki birinde vā (10) birininkilē 

ōlan‿íkisi de öbürünün biri ġıs biri ōlan (11) unnā çanda oturúyo burdan ġāḲdılā kittilē çanda 

çōçuḳ‿oḳutçez diye (12) ikisi de kittilē biri ūşaḲda oḳúyó inçi birininki ötekinkilē pitirdi 

I/48 

Gedikoba Mahallesi, Karaköy Köyü - YENİCE 

Emine Duran (65) 

Salçayı nasıl yapıyorsunuz? 

E.D. : (1) domateyi dōrēyon ġaynadıyon çuvala ġuydum (2) ḳarakȫde makinede sıḲdırdım 

gēldim äzberle ōlum (3) undan suŋra da geTdim ocaḲda ġāynaTdım (4) ḳonsērve şişelerine 

doldurdum yı  Ç̄as işTe ȫle yā salça ól̄e 

Kıyma hamuru yapıyormuşsunuz. Nasıl yapılır o? 
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E.D: : (5) ġıyma hamırı yaparıs ġarıyoz ġarıyoz yımırtalı beze yazıyos (6) ondan soŋa onnarı 

bȫle ġıyíyós haşlı  p̄ yālı  p̄ yı  ȳos (7) ġıyma maḳarna şu ġıdā şu ġıdā şȫle enni şȫle iki bārmaḳ yoḳ 

bi bārmaḳdan‿ennice (8) unnarı bȫle keseris bȫle keseris undan sūŋa inceçig‿inceçig‿inceçik 

bȫle ġıyarıs (9) unnarı haşlarıs ġaynaḳ suda delikliden süzeris ondan soŋa onu yālarıs (10) yā 

ḳızādırıs sede yā vāsa aḳ yā vāsa unu ġızārdırıs (11) yoḳsa zeytinyālan taraniylen ġızārdırıs 

zeytinyavı (12) undan suŋa peynir‿ekeriz‿üstüne erendeleris (13) ȫle üstüne yāla gezdiri 

ġarışTırız bǖ̊le (14) yālarıs oturu ayĭrannan ni vāsa hoşaflan yiris (15) ġıyma maḳarna bȫle olur 

ȫle yaparıs ġuzum 

Göce höşmerimi yapılıyormuş burada. Onu da anlatır mısınız? 

E.D. : (16) eskiden yapılıyodu hinci unnā ḳāPeye kitti ġuzum ġāli hacı   ̄ kitdi niden (17) bıydē 

ekip de döüp de unu çekip Te incecik yapıcāŋ‿unu (18) unnan ġarışıḳ ġaynaḳ suda ġarıcāŋ‿unu 

u göce öşmelimi (19) pıraz göce atāsıŋ ġaynaTırsıŋ ġaynadırsıŋ undan suŋa pıraz içine 

un‿atíyoŋ (20) unu ġarışTıríyoŋ ġarışdıríyoŋ ġaynaḳ suda (21) undan suŋa tepsiyi yālı  p̄ 

döşşēyoŋ ġızārdíyoŋ otus çeviriyoŋ (22) al sene bi göce öşmelimi ayni u göce öşmelimi emme 

unnā ḳābeye kitti ġāli yoḳ (23) eskiden yapılíyodu hinci ġāli yapamiyös bulġuru bile bulup da 

zōr ġaynadíyóz (24) bıydeyi bulamıyoz be alıp da yapamiyöz (25) baḲ nası ġārdeş 

küççük‿emme göce höşmelinimini nērden biliyo (26) göce höşmelimi sōrúyo e emme göce 

höşmelimini eskiden yapíyoduḲ Ḳuna (27) eveĺā göcı   ̄atíyoduḲ suyuñ‿içine ġaynaḳ suyuñ‿içine 

ġaynadıyoduḳ ġaynadıyoduḳ (28) üstüne de pıraz‿un‿atıP döüp döüp şēdip ġarıp tepsilere 

döşşėȳoduḳ (29) al sene bi göce höşmelimi emme hinÇi nēde ḳābeye kitti unnā ġāli yoḳ (30) 

göceyi yaḳın bi yerde sāten yimetik (31) satın‿alırsaḲ pişircēz ben de unu satın‿alıp Ta 

yimiyon 

- (32) soğucā şiye kitmiş bu bulġur‿eremā kitmiş (33) uriye vāmış yoḲ puriye vāmış yoḲ bu yıl 

bulmuş‿ēmme ġarāmeTden‿ālmış gēlmiş (34) asçıḳ tā alĭcāmışdı emme ġarāmet yōḲ dimiş (35) 

bu ġıdā dimiş sene çoḲ yetē dimiş 

E.D. : (36) bıldırdı u bù yıl buldum buldum 
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Tarhanayı nasıl yapıyorsunuz? 

E.D. : (37) taraneyi de nası yapíyóz baḲ çocūm taraneyi ḳatı ġararız bȫle yōŭrtlan (38) sene 

diyiveriyim ben ȫle didı  ñ̄‿için (39) taraneyi yōŭrtlan ġararıs undan sūŋa ůnuñ‿üstünü ȫrteris 

(40) sabā aççıḲ ēşir‿u ůnu getiri bȫle topāḲ topāḲ çarşaflāñ‿üstüne dökeris (41) ondan sōŋa 

onuŋ ġārnını bȫle bi yararıs yararız bȫle ġārnını (42) bȫle ġıdı ġıdı yaparız bȫle inceleTdiris 

(43) ondan sōŋa da gözēriñ‿üstüne ġalburuñ‿üstüne ġalbur da olur gü̊zēre de olur (44) ůnu 

bȫle bȫle bȫle geçiris ince tarana olur (45) unu serē ġurudur çůrba yaparıs tarana da ȫle olur 

(46) iki dene ȫreTdim yetmedi mi 

Keşkeği nasıl yaptığınızı da anlatır mısınız? 

E.D. : (47) keşkėyi de bıydeyi yēkēsin et ġōrsuŋ ġazanıŋ dibine (48) keşkı   ̄ yēkē üstüne atāsıŋ 

sůyunu doldurursuŋ ġaynā u pişē (49) ondan soŋra indirisiŋ‿unu toḳmaḳlan dövēsin dövēsin 

(50) yavını duzu ġatılır āfiyetlen yirsiñ ȫle olur keşKek Te (51) işTe ȫle ȫle didı  ñ̄‿için 

diyiveriyin hadi 

Ekmeğinizi nasıl yapıyorsunuz? 

E.D. : (52) nası yapçāz alıyoz‿u satın‿unu (53) elı  p̄ teknede ġaríyóz lánnád̄á yazıp fırına atıp 

yı  ȳos (54) satın‿ekmek yimiyos kendimis yapíyos‿ekmı   ̄ekmı   ̄kendimis yapíyos hāle taha (55) 

ekmekçi gene geliyo emme bize satın‿ekmı   ̄ yı  m̄iyos (56) dēy buŋalırsaḳ‿alıyos kendimiz 

ġaríyoz yazıyůs (57) fırına atıP bişirip yı  ȳůs ǖle yı  ȳůs‿eKmı   ̄bis 

Tokmak hamuru da yapıyormuşsunuz. 

E.D. : (58) yapíyos misir‿unundan şēden (59) bıydēden aha bu ben has‿unnādan bile yapíyón 

toḲmā (60) höşmelimini bile yapíyón has‿undan (61) toḳmaḳ‿amırı da pēnirlise de yālı u da 

çoḳ yavuz‿oluyo yumuşaḳ yumuşaḳ (62) ġaymaḳlı yālan ġarışıḲ ġızārtdın mı u yavuz‿olur (63) 

şeyiñ yavıŋ suyuna süT ġatçāŋ u zaman (64) emme bis sütlen böyüdı  m̄izden sütlü seviyos (65) 

ben‿ā fasilliye baldırcana bile süt ġatíyon da dedeñe yidiremiyón (66) dedeñ yimiyo ben de 
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seviyon ikimiz‿uylaşamíyos (67) pişiriyon da bāzı el tavanıñ‿içine bölüyoŋ kendiminkine süt 

ġatiyön (68) dedeye sütsüs ġōyon kendim sütlü yı  ȳon canım‿istiyince 

Peynir tatlısı nasıl yapılıyor? 

E.D. : (69) peynir datlısı eveĺā peyniri çalıyoŋ (70) ben kendim yapmíyón şē yapıyo benim gelin 

yapıyo (71) unuŋ‿aççıḳ suyunu geçirtdiriyo undan sůŋa ocā ġōyo (72) pıraz ġaynadíyo 

ġaynadıyo ġaynadíyo ġaynadíyo içine yımırta sıḳıyo (73) irmiḳ‿atıyo ȫle helve yapíyó peynir 

helvası (74) sarı gene olúyo u yımırta da sıḳılıyo ya 

Peki ya mısır höşmerimi? 

E.D. : (75) nāpātık‿eskiden bizim çocuḳlūmuzda u höşmelimi yapātıḲ da (76) ġırıḳlādıḲ 

ġırıḲlādıḳ bȫle esirannan ġarımcabaşı yapādıḳ şē gibi aynı neneşte ġırması gibi (77) 

ůnuñ‿üstüne bȫle bekmez saçādıḲ bizim çocuḳluḳda (78) ġaşıḳ ġaşıḳ yirdik ġarımcabaşı 

yapādıḲ da (79) e onu şeḳar‿aT hı  n̄ci gene bekmez‿ēkmeseñ de şeḳār saç‿içine toz şeḳār (80) 

ġarışdır‿ȫle yaP gene daTmıḲ daTmıḲ gene yi (81) ȫle pütün de yōŭrtlan da yinir (82) 

bekmezlen‿ereçillen de yinir pārça pārça esirannan çevirince (83) hāle tā hāle tā ben yaparın 

aha bu ekmeḳ‿atTı  m̄iz‿unnādan höşmelim de yōŭrtlan‿ereçillen banā da yiris (84) durun 

durun da bi canım‿isTē de yaparın 

Bu köyde mi doğup büyüdünüz? 

E.D. : (85) burda dōduḲ burda böyüdüK burda durúyós (86) benim‿iki tene ōlanım va ikisi de 

edı  r̆emitde iki tene ōlum va ikisi de edı  r̆emitde (87) evı  m̆is va urda iki tene torun çıḳārdıḳ 

ōlannā edremitde durúyo işTe bǖ̊le (88) ġızım va seyvanda oturúyo biz bi nene bi dede (89) iki 

üç ġoyunumuz va iki üç‿inek va (90) unnālan‿idāre olüyöz‿işTe nāpām 

Eskiden elektrik yokken nasıl zaman geçiriyordunuz? 

E.D. : (91) bi ġoca çıra kölesi yarıyoduḳ yarıyoduḳ köşeye yīyoduḳ (92) çıra kölelēni yarıyoduḳ 

yarıyoduḳ çamnādan getiriyoduḳ (93) yarıyoduḳ yarıyoduḳ buriye köşeye yīyoduḳ (94) baceye 
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bi ġoca odun dē baḳ baca vā (95) unuñ‿içinde odun ġōrduḳ odun ġōrduḲ dayādıḲ çıreyi de 

önüne ġōrduḲ (96) unnan ışıḳ yapıyotuḳ ḳaranıḲda bucaḲda dizilirdiK oturuduḲ işlenirtik (97) 

ip‿ėyiritik kilim çul doḳurtuḳ yā ȫledi (98) hinÇi lambalā her yer şawḳ ȫle ȫle şēTdik (99) oraḳ 

piçēdik bi elimizde ġambır demir bi elimizde ellik ōraḲ piçēdik piçēdiK (100) demet ya bālādıḳ 

bālādıḳ döven sürēdiK bȫle öküzlēlen (101) dü̊ven sürēdik bi āç dı  r̄án aḳdarıdıḳ hārmannarı 

(102) dü̊vennen sürē süre saman yapādıḳ ekinneri (103) undan suŋa da tınas savura savura 

savura ekin çıḳarıdıḳ (104) samannarı özger götürü tenelē burı  ĕ yıvılır gözerleris (105) 

çuvallātıḳ ȫle yidiK‿eKmeK ġānımızı ȫle doyurtuḳ yā (106) ȫletik çoçūm dadaları dadalā 

küççük küççüK dadaları ǖ̊le böyüttük (107) hinci ana beyliKde yaşşíyós 

Köyün geçim kaynakları nelerdir? 

E.D. : (108) ineK ġoyun başḲa pi şė ̄yůḳ (109) esKiden yapıyoduḳ‿emme hinci yaşlı hėP̄ millet 

atmış beş yeTmiş sekizen (110) on‿om beş‿āne vā çalışmā durumu yůḳ yapíyoduḳ da hinÇi 

yapamíyós (111) ekmiyós piçmiyórús‿iç bi iki kişi ekiyo piçiyo işte (112) a u hārun didı  ŋ̄‿adam 

ekiyo piçiyo bi de bi başḳa adam vā nāyil (113) unnā ekip piçiyo biz ekip piçmiyós samannarı 

satın‿alıp satın saman veriyóz‿ineklere (114) maḳıneylen sāyoz‿inekleri eskiden‿ellen sāyotuḳ 

hinÇi maḳıniylen (115) maḳıniyi daḳıvaríyólā hadi ya baḲ bunnarı yēkemiş‿uriye asmış (116) 

daḳıvaríyóz memeye şaḳḳadaḳ şaḳḳadaḳ makinelē sāyo inekleri 

Hangi mantarları topluyorsunuz? 

E.D. : (117) aḳ biber‿oluyo mor melki oluyo ġırmızı melki oluyo piynārçıḳ‿oluyo (118) unnarı 

toplüyös başḳa yabancıl mantār yimiyis (119) aḳ biber mor melki bi de ġırmızı melki bi de 

pinārçıḳ üçünü dȫrdünü yiris başḲa yimiyis (120) toplarıs unnarı yiris unnarı ġavurúyóz yı  ȳós 

(121) şeylē u aḲ mantārlā şētmeden bȫrtdürmeden ġaynaḳ suya yinmes (122) unu ġaynaḳ suya 

haşlíyóŋ undan suŋra yālan sůwannan ġavurúyoŋ ġavurúyoŋ yı  ȳoŋ u aḳ Piber titiklēmi (123) u 

piynārçī dōra hemen‿ȫlece ġavur et gibi olur çoḳ datlı olur (124) u mor melki didı  m̄ki de 

haşlamak‿isTē u da acı olur (125) u aḳ pibērlen mōr melki acı olur u ġırmızı melkı  l̄en piynārcıḳ 

acı ōlmas çoḳ datlı olur (126) ȫlece u sāde dōreyiP bi yēkeyip dōreyi̥p hemen yālan ġavuruP 
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ġavuruP ġavurup yı  ç̄aŋ (127) u ǖle pişē awusTusTa yāmadı hava (128) hava austosTe yavēdi 

çoḲ melki çıḳā awusTusda yavāsa (129) austos ayında yāmasa çıḳmas ġuraḲ‿orTalıḳ (130) e 

yenicede çoḳ‿olúyó bizim burlāda çoḳ mantar‿olúyo (131) bazār yerinde satılıyo gȫrmişiñdir 

her yērde de unnarı bilmiyolā (132) zehirlencēm diye ġōḳusuna alıp da yimiyo unnarı 

gönende baḳ yasaḳmış mantā (133) gönenillē zehirleniriz diye alıp da yimiyolāmış 

saTdırmíyolāmış da (134) bis çoḳ yiris u çıḳdı mı toplā toplā ġavuru ġavuru yiris (135) tepsiyi 

pütün yirtik atarıs maşıngiye fırına 

Köyünüzün yolu güzelmiş. 

E.D. : (136) bizim kȫcēzimiz hiç yok‿emme kȫmüs çoḳ yavùs (137) yolumus güzel hem de 

yoḳālāda kȫ ōldı  n̄den devāmnı araba va (138) unnāŋḳı çıḳmas kȫ sapa kȫ 

Harun Amca’yı nasıl bulabiliriz? 

E.D. : (139) uyurdur‿u çoÇūm bene ġalırsa bilmen (140) yenı  c̆eye ġoyunnarı u sabālā 

seĺavātladı gēdi (141) urdan soŋa inekleri yapmā gēdi (142) çoḳ taḳırdadıŋ baḳām taḳır taḳır 

taḳırdatıŋ (143) bilmiyonuŋ çoçūm evdedir‿u 

- (144) āz‿önce bize gēldi u da bizden giTdi (145) ben buriye gēldim ben çoḳ‿ōldu emme geleli 

E.D. : (146) evdedir bene ġalırsa sabālā erken ġarılā düyüne kiTdi de bȫn hızmatçı hārun (147) 

hinci u evdedir hinci ġoyunnarı u selevātladı gēdi (148) inekleri yapmā gēldiydi burlādadır‿u 

emme bilmiyonuŋ (149) buna baḲma nere ů̄sa gidē ḳırḳayaḳ‿u (150) ḳırḳayaḲ nere ů̄sa gidē 

belli ů̄lmas ya içeri girdi yatíyo 

- (151) yatırdır‿u yatırdır‿u gene de yatırdır bilmiyón‿emme 

Biz müsaadenizi isteyelim. 

E.D. : (152) sen‿okı  ȳo muŋ çoçuḳ‿oḳudúyoŋ ǖretmen çıḳtıŋ e maşşalla yavrım (153) ǖle bi de 

çoçūm urlara bi şeye ġōrsuŋ da ı  s̄annā beni ġınā (154) ı  s̄annā laf yapā bene a ā (155) saḳın‿a 

televizyonnara bȫle pi şeye ġōrsuŋ ġoma adımı kendimi ġoma (156) ġomañ‿ȫle ı  s̄annādan 
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ürküyo ı  s̄an ġōḳúyó ȫle ġomaŋ yavrım (157) şēlēde bile niyde bile bazı çıḳıyo da aha gezelim 

yörelēmde çıḳıyolā da fırınnara ēkmeḲ‿atíyolā (158) ġonuş baḳām beze yapıyolā gȫzleme 

yapıyolā bilmem ni yapıyolā taḳır tuḳur (159) ġarıları ġonuşturúyó variyö de u şēlē 

I/49 

Gümüşler Köyü - YENİCE 

Erol Tosun (52), Rabia Tosun (53) 

Güreş âdeti var mı bu köyde? 

E.T. : (1) küreş şu ḳalḳımda falen bi iki uyġulandı (2) uyġulaníyódu bir‿iki ama olmadı yā 

bıraḳtılā (3) şurda göletin yanında yapdılā bir‿iki sene şurda bizim köyün girişinde urda (4) 

urda çayırda birḳaç kere yaPdılā ama tutturamadılā (5) zarar mı etTilē nėt̄dilēse işTe kȫlē 

undan sōŋa bıraḳtılā (6) bizim kȫ sāti hiç uyġulamadı ȫle bizim genştı  m̄izde ara ara ȫle 

düyünnēde olurdu (7) biraz maddı   ̄durumu ėyi olan‿āylelē bi de güreş yapādı yāni düyününde 

iyi ōsuŋ şı   ̄ōsuŋ diye bȫle şatavatlı ōsuŋ diye (8) ȫle olurdu yāni bizim genştı  m̄izde olurdu ȫle 

ara ara güreş düyünnēde undan sōŋa bıraḲıldı kitdi yā (9) ben küreşmedim ben iki kire 

çıḳdım‿ȫle şiye sāya ů ġadā yāni (10) u niyāzi güreşirdi sarı sarı küreşirdi 

Ektiğiniz bir şeyler var mı?  

E.T. : (11) ekin fálen de ekmiyöm ben biliyoŋ mu (12) dē on on beş seneden beri ekmiyön 

vazgeştik (13) yā kendi yerimizi ekiyús soŋunda hēsapliyús bi de baġíyöz ġārdeşim zarār (14) 

niye ekçēm bem bunu yā ēKmiyum bıraḳdım olmüyü arġadaşım (15) zarar‿ettı  ñ̄ şiyi ekip 

turmaḳ yapıp turmaḳ mantıḳsızlıḳ 

Ava meraklı mısınız? 

E.T. : (16) avcılıḳ vā avcılıḳ da annatām‿ama avcılıḳ ani ni dirlē ůna (17) avcılāñ‿işi avcı 

ġulüplēniñ başında şı  l̄ē ḳapılāŋ yannānda bȫle veyāŭt içēlerde Felen bȫle levālāda yazā (18) ni 

u atış selbes yalan pi şı   ̄ atış selbes tirlē (19) bȫle biliyuŋ mu ȫle güzel ḳomik şı  l̄ē vādır (20) 
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onun gibi işTe attıŋ mı ėyi olúyú vurduŋ mu ėyi olúyú da ġaçırdıŋ mı da ėyi olmüyü (21) insan 

çoḳ şi yapíyú bende az azı mazı bayā yāni meraḳ vādı (22) bayā şı   ̄ yaptım sürdürdüm yāni 

genştı  m̄izden şurda dȫrt beş sene gelesiyi hip sürdürdüm yāni (23) sürekli gidēdim‿ȫle e atış 

avcılıḳ ėyi Pi şı   ̄ hele vuruveriseñ çoK‿iyi olúyó ġāli (24) ben dawşana gidēdim genelde ilk 

samannarı bi om beş yirmi sene arġadaşlānan doŋuza moŋuza kittik‿ȫle (25) yāŋız‿iç tā 

doŋuzda ben çoḲ iyi süper‿atıcı dı  d̄im (26) hē benim süper‿atışım bi ġonara ūrum ben başḳa 

vuramam (27) ġaçara çoḳ fazla vuramam uçara ȫle vuramam (28) uçara dē ůrdan gelirKene 

görüsem bȫle bi ḳuşu bȫle geçēgene görüsem unnarı tek tük tüşürün (29) ȫle önümden bāzen 

yelve ḳalḳā meseĺā keklik ḳalḳā (30) yā keklı   ̄ ben dōruldasiye ġıdā tüfē sāti saçmanıŋ 

menzilinden çıḳíyu kekliK ġardeşim (31) birḳaç kere ȫle ġāçırdım ȫle ön yanımdan meseĺā 

parttaḲ ġāġíyú bi gidiyú (32) biz tüfē dōruldazi zāte kekliK dē uziyu ȫle bi iki üç defā attım 

kekliyi uramadım (33) ȫle āni hızlı ġaçannarı uramam ya yelviyi fiĺan‿ȫle ġolay ġolay uramam 

(34) işte birḳaç kene de davşandır ȫrdekTir ȫle yėlvedir vurduḳ yāni gene de canım (35) i zır da 

boş gezilmez yāni u ġıdā atışa göre ille bi tāne tüşürcēŋ‿arada ōlcaḳ yāni (36) ȫle davşana 

gidēdim ben genelde iki tāne köpēm vādı çoḳ güzeldi birḳaş sene önce (37) e att́ā́ senden‿āldıḲ 

tı   ̄mi eniyi ġamze āldı gēldi yá (38) bunnāŋ bi köpē eniklemiş e çocuḳ tı   ̄mi tā bȫle şı   ̄(39) bende 

de çoÇuḳlāda da bȫle böyürKenė genimizden mi geçiyu ni ārtıḳsa (40) bi tāne ġocaman vādı 

dedesi bi ḳuşçu köpē getir̥miş ġāvenin yanına (41) ben de ġāvecilik yáP̄iyöm ȫle çoÇuḳlā 

yanımda gēziniyu yāni (42) seviyun‿ā yanımda gēziniyu urda ġāvede bi yandan da ġāvecilik 

yáPiyöm (43) dedesi de bi ḳutunuñ‿içine bi alaca bi ḳuşçu köpē ālmış gēlmiş pazarkǖ̊den (44) 

tabi cins bi köpeġ‿olmaḲ vādı heraĺde ki bubam da büyüḳ‿avcıdır yāni (45) u da çoḳ 

büyüġ‿avcıdır ůrdan dı  c̄ēm dedesine ille bu köpē bene ve bu köpē bene ve (46) dedesinden 

köpē āldı eniyi hadi geTTiK ġāli buriye fálen nı  s̄e (47) ötegi ġocaman da aynıdı bunnāñ‿evine 

kitmişlē úrde köpek dōmuş (48) birez büyükçedi şȫle şı  d̄i āmış gēlmiş bunnādan‿eniyi (49) 

bùrda da bi Tāne avcı ȫle bi köpēm vādı güzel ȫle bayā yaşlıdı yāni (50) on om beş 

yaş‿arasındadı unuŋ yanında çoḲ güzel‿ȫrendi ȫle gidēdim havalīnan (51) arḳadaşlālan Felen 

gidēdik birḳaç kere arḳadaşlālan vurduḳ dawşan (52) ya ġalabalıġ‿ōsaŋ‿olúyo üç beş kişi ōldu 

mu iki taraFı kestiñ mi olúyo (53) ama bi tek kişi dē beş dawşan ġaldırcēñ de biri üstüñe gelcek 
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(54) dı  c̄ēm biráz davşan filen ūrtuḳ gene canım doŋuz felen ėyi olúyó da tēlikesi de vā 

doŋuzuŋ (55) yāni u yönden beñ biras şi yapādım kendimi ġorurdum yāni (56) ni ātıveriyin de 

urdan gelen doŋuzuñ‿önüne kendimi de (57) doŋuz‿öldürcēn diye çalaḳladiyim veyāŭT 

öldürdiyin yaralaTdıriyin kendimi (58) peg‿ȫle şiye kitmezdim sādi bizim bayırda da ni biliyim 

iki üş tāne yol vā (59) u yollāda atāsaŋ vurcāŋ başḲa türlü vurma şansın yoḳ yāni (60) de uri 

sıḳınıñ‿içine gidemessiñ gezemessiñ yāni ġolay ġolay vurulmas (61) ama yoldan geçēKene 

yetişir de önünü geşçē yeri beklē de yetişir de önünü urda yolda hurusaŋ hurusuŋ (62) yoḳsa 

başḲa türlü şansın yoḳ yāni doŋuz bayā yaraladım (63) bayā şi yaptım da ānında ölmeli mesiĺā 

dē urlara gidip ölüyo 

Kızlarınız İstanbul’a çalışmaya gitmişler. 

R.T. : (64) ġamzelē çıḳtı ġaştı bizden istambulda ābasınnan urda çalışıyo (65) Pȫn yeñi işe 

başlīcaḲ u buyu bi ḳıreşe girdi unu bıraḳtı (66) bi milyā üç yüs filen veriyodu tün bazālıḳ 

yapmış gēmiş‿işte (67) iş görüşmesi vā diyodu abası Pȫn ġāli yeñiden başladı işTe (68) ȫle ȫle 

işte nāpçaŋ abası da istambůlda (69) u urta iki senelı   ̄pitirdı  d̄i abası oḳan‿ünüvērstesinde urda 

istambula unu tutturdu (70) undan sōŋa da çanaḳḳaliyi gelir gidēgene işTe açık‿ȫretimden iki 

yıllī da pitidi (71) dört senelı   ̄pitirdi abası hinci baġām bu sınavlāda şı  l̄ēde girebilÇeK mi baġām 

(72) geçen‿alTmış mı āmıŞ‿alTmış beş mi puanı işte baḲām (73) nāpçaḳlā nı  t̄çeklē bilmiyos ḳu 

aŋnamíyóz yavrum aŋnamíyóz (74) hemşere oliyin didi abası bu ā hastalıḳlā gelir de işTe (75) 

başḳa ı  s̄annā gelir de çocū yaŋılttı bu hemşere olcādı şenay unu istedı  d̄i çoḲ şı  t̄tı  d̄i (76) eveĺā 

aŋnamíyoduḳ biz nērde nerĕi gircek ni yapılÇaḳ (77) aŋnamíyotuḳ ḳu bilmiyoduḳ ḳu oḳulları 

(78) hinci gene undan duya bundan duya asçıḲ bi ȫle bi yol yulār biliyos (79) emme eveĺā 

aŋnamíyoduḳ bölümden mölümden bi şı  d̄en aŋnamíyotuḳ (80) biz nōlcaḲ beşi zōr pitirdik biz 

burlāda aŋnamatıḳ ḳı pi şı   ̄

Dün üzücü bir olay olmuş herhalde. 

R.T. : (81) enes dün biz‿urdan sizden gēldiġ‿ā e sen‿uyiyeġāldıŋ biz de urdan gēldik (82) pi de 

enişteñnen‿urĕi göletiñ başına gēldiK bizim moturlāda borulā yōḳ şāştıḳ çalışmiyó (83) aliniñ 
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şamreli āldıḳ ta borüyü doladıḳTı ya şiye alıciye çekmiş‿ālmış (84) ē aradan boruları da ālmış 

ġāli gēldiK‿işTe (85) bȫn sabāla gidēm didim buna bu canı istemedi 

E.T. : (86) āşam ben‿una ġāveniñ‿önünde tam ötegi ġāveden çıḳtım şı  d̄en köylü ġāvesinden 

(87) beri dōru gelirgene bi de bāḳTım āmetlen‿ikisi ōturup durā (88) ám̄e āmede de āşamdan 

didimdi ġızdım da bȫle bȫle yaptı ali felen didimdi (89) ulen ben de geri geliyön ikisi ōturup 

Turu (90) ġāvenin‿önünde ġāveciden şı   ̄beri yandaḳı ōrtadaḳı ġāveciden bi ārḲadaş (91) ordan 

dı  c̄ēm vedim sȫdüm‿amına ġoyum senin yüzǖŋ‿astarını sikiyin de (92) senin ġarı olmiyıdı ben 

seni ez dā sikicēdim burda yapçāñ‿işi de felen (93) amına ġodumuŋ motur çalışıP duruḲana bi 

şamrel‿için beş tāne boru için motur mu durdurulur yā (94) iki sāt tā Felen çalışsa benim 

motur pitçek SāTi benim‿işim (95) amına ġodumun çocū Tün bayā moralimi bōzdu emme yā 

ġavġa etseñ ġavġa ettı  ñ̄e diymı  c̄eġ‿amına ġodūm (96) itne çocū bunnā yá ̄itne çocū geçen gün 

aynı benim atı dizili benim‿aT meseĺā benim‿atı daḲmış (97) misirini sulamış ġoŋşiyiz‿urda yá 

(98) herkes biri birine ĺāzım‿olan mālzimiyi alcaḳ 

R.T. : (99) e bis ḳāş senedir dȫT senedir dȫrt bėş senedir hat‿ůriyi döşüyüz boruları (100) kimiñ 

canı istēse daḳíyo biz de e bezim de boru yeTmedi (101) bu eniştesine vēdi bi başḲasına vēdi bi 

iki başḲasına vēdi (102) dāttı boruları bizim borumus çoḳTu 

E.T. : (103) üzdü dün‿íyar bizi yā bıraḳıvedik ḳāri ḳaFam ġızdı buna (104) yörü didim amına 

ġoyum bıraḳ üş sātı geçik ġíne çalışmışTır yetē yā (105) yā āslında yāni yapçaḳ bi arḳadaş da 

diyil eme yau ġattar‿olaraḳ yápā da hani ben yapā diye aḳlıma gelmiyüdü yāni ȫle bi yāni (106) 

gene yā dārġın mārġın‿ōsaḳ hadi dėrsin yā ben sėnnen ġonuşmüyúm (107) benim malımı niye 

aliyóŋ len dėrsiŋ‿adama meseĺā ama e bunnan‿ȫle Pi şı   ̄ sorunumuz de yoḳ (108) ulen ḳafam 

ġızdı yā ġarısı vāmış yůḳsa yanında dā rezil‿ėtçēdim (109) ḳaFam ġızdı iyice amına ġodūm ȫle 

manyaḳlıḳ mı olur yā (110) ȫle ġonuŋ ġoŋşiyı  s̄ kȫliyiz vatandaşı  z̄ 

R.T. : (111) ġuyām çayları baḳām da  

Dedeyle de konuşacaktık ama evde bulamadık. Onun da çok anısı varmış. 
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R.T. : (112) buyu ġızıldama küreşe kitmiş‿ů urlāda deliġannıḳan‿olmaḳ vā (113) u áŋnadır bāzı 

emme biz ġulaḳ vēmiyos Ḳu (114) unu da ġızıldam ġarılāna yumurta pişirttiriyin dimişlē (115) 

bunnā satın yumurta ālmışlā da ḳonyalı ḳıs ḳıs ḳıs ḳıs ḳıs gülēmiş (116) niye gülüyuŋ mám̄et 

gülēmiş ḳıs ḳıs ḳıs ḳıs (117) mēr ġarılā şı   ̄yaPmış duzu çoġ‿aTmış yumurtı   ̄

Köyden giden çok mu? 

R.T. : (118) bizim bu taraftan eveĺā hiç bi tışa kitmiyulādı bizim bu binālā bu taraflā soŋa oldu 

(119) bizim kȫ dē u aşşādadı bizim‿eveli tışa gidilmiyodu soŋadan soŋadan ġāli millet‿uyandı 

(120) bizim köyüñ ı  s̄anı köü beklı  p̄ durudu (121) ȫle ȫle ȫle ȫle herkez‿ekmēni āsın baḳām da 

allah mohtāçlıḲlā çoḳ sōr 

Köylerde dolandırıcılar geziyormuş. Haberiniz var mı? 

R.T. : (122) e gėçen burlara da gēmiş‿unnā da nurten tiyzeñiñ‿evine bulmuş biri (123) biri de 

ayşe eltisiniñ‿evindēmiş‿aşşāda undan sōŋa tiyzeñe diyulāmış yüz milyona bu top diyulāmış 

(124) burdan yüz milyon çoḳ da bilmem ni kimi de burı   ̄ şiye kitmiş çaḲmaḲlıya (125) urdan 

ellişē milyon‿ālmış üç kişiden mi bilmem (126) sōŋa nurten tiyzeñinnen ġavġa etmı   ̄başlamış 

bu sērtilmı   ̄ başlamış (127) ḳutuyu açıyomuş işTe size āltın gelı  c̆ek de felen gelı  c̆ek de yalan 

gelı  c̆ek de (128) undan sōŋa bunnā para vėm̄iyince nurten benim ġārdeş sērtilmı   ̄ başlamış 

(129) undan sōŋa bi haĺlen çıḳmış kitmiş bunnā mōtarın ġaynatasını bulmuşlā (130) ůndan da 

yüz‿elli biñ nera ḳopāmışlā (131) undan sōŋa sālihe kim şı  t̄tiyse sālih ġāli bunnarı şiḱāye̥T mi 

etti nāptı bilmem (132) u una teleFon‿açmış u una teleFon‿açmış ġaçmış (133) tamam‿ābi 

tamam‿abi diyelek kitmişlē e işTe bi benim‿elti vėm̄iş‿elli milyon (134) bi de unuŋ ġoŋşusu 

vēmiş bi de başḲası vēmiş yüz‿elli milyon (135) urdan da hoca āşası da vemiş bi de nāciyelē 

vēmiş (136) hoca āşası Tiyumuş şiḱāyet‿ėtçēm‿ůnu Tiyumuş bilmiyum ġāli (137) nērde gelicek 

şı  t̄çek de hėr yėre vāmış‿ůnnā çārpıcı çārpıcı (138) bu da diyu nurten tiyzeñe çekişiyu siz 

bilmedı  ñ̄iz‿ ı  S̄annara niye ḳapı açıyoŋuz diyu (139) u da iridenmiş adam bȫle çalışmiyoŋ mu 

ōlum diyomuş (140) çalışıyun‿ābla diyomuş hinci yaz tādili diyomuş hiy‿allahım (141) unnā 

furġuncu furġuncu televizyónnāda gȫrmüyoŋ mu 
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Sizin gençliğinizde köyde hayat nasıldı? 

R.T. : (142) e biz ġızḲana hinci bȫle açıḳ dı  d̄ik biz‿evel (143) gėne de biz bǖle āçıliyús 

hinÇikinnē açıliyu (144) bu ġıziyu hinÇikinnere emme hinÇikinnē tabi görüyü çoluḳ çocuḳ 

(145) biz hinci bȫle düyün‿olurdu cumā günden gelirdi davıl (146) bizim‿ėv de urda 

yoluñ‿üstündēdi ta aşşāda ġāvelēñ öñünde (147) hinci bȫle bis sabāla cuma günü āşamdan 

gēldi mi gece ayinge baḳādıḲ (148) sabāla ġāli davullan çıḳçāz‿a bȫle bi sıra olurduḳ 

hayātıŋ‿altına (149) miydana çıḳmaḳ yōḲ miydanda baḳamassıŋ‿ōlannara (150) aha bǖle bi 

sıra olurduḳ bǖle efebaş öñünü Tikilirdi (151) bǖle biz bǖle birbirimiziŋ‿uŋzundan hayatın 

ḳapısı vādı bǖle eyip tayımıŋ (152) hayātın ḳapısına büzēdiK bȫle hārmandalı oynasınnā 

çiftetėlli oynasınnā urdan baḲā duruduḲ (153) ġāyet bȫle hemen nişannıları ayrı ulannā ikişē 

kişi gidebilise gidē öti yanına baḳā gene (154) ǖle çat pat gizli ġonuşulurdu ȫle ġonuşamassıŋ 

bi de bis bu taraf yoḳtu ya ėv (155) bi oḳul vādı bizim‿urda bi de öti yanda bizim bi ėv vādı 

hinci Turmuş dayılāŋ (156) biz bȫle giyinmiyi başlādıḳ anam bize baḳādı bǖle (157) giyinip de 

ni giyinceñ yavrum urba yōḲ hepden bi bicama tikiverilē sene (158) alırlā bi fıstan unu ġāli ḳaç 

bayram gı  c̄ēñ bėlli ulmas ḳaç Kün gı  c̄ēñ (159) ȫle ġınamaḳ şı  T̄mek yoḲ yoḲ undan sōŋa 

biz‿öñnēmize bȫle ḳına yaḳāTıḲ bu saçlāmıza bȫle (160) hemen şȫle bi bı  z̄ başıŋa da bālāsıŋ 

(161) ayní ǖle işTe televizyo̥na çıḳıyö yá kȫlülē ayní ȫle anam bize baḳādı baḳādı (162) siz gene 

ġıvradıŋız düyüne gidiyoŋuz‿emme bi doŋuzlūŋuzu duydum mu durmuşuñ‿eviniñ 

bāşından‿öte aşıŋ dėr̄di (163) işTe bi ōlannan meseĺā ġonuşursaŋ kitçeñ ġāli dėr̄di (164) ǖle 

ġonuşmaḲ görüşmeK yoḲ undan sōŋa ġāli aha ȫle ninem de dėr̄di (165) gitsiñnē gitsiñnē dėr̄di 

hinci devir başḳa dėr̄di (166) nenem de baḳādı bize u da ḳapınıŋ‿āzında oturúyo (167) gitsiñnē 

gitsiñnē dėr̄di hinciki genşlē tā başḳa dėr̄di (168) başḳa olup ta ni olcāŋ ni televizyo̥n vā ni pi şı   ̄

(169) yoḲ Ḳu televizyů̥n bizim zamānımızda ni zaman‿āldıḳ bis televizyo̥nu bilmiyü̊n (170) ġocı   ̄

gelince Filen‿ālTıḳ bizden‿alttaḳınnā anamı   ̄anca ȫle ādı yoḳTu 

E.T. : (171) bizim düyün‿olasiye ėvde televizyon yoḳtu ḳu hocam (172) ġāvede vādı evlēde 

yoḳtu ḳu tā televizyun‿u saman 



571 
 

Türkü, mani biliyor musunuz? 

R.T. : (173) askeriñ masasına 

siviller‿oturamas 

sen git yārim‿askere 

bana kimse doḳunmas 

(174) zeytin ḳara ben ḳara 

zeytine vermem para 

gėl yārim ḳonuşalım 

om bire çeyreK ġala 

(175) e ben dümbekçidim ben‿ȫle unnarı biliyon (176) ulēn way çoḳtu emme hiş‿aḳlıma geliyo 

mu bāḲ 

(177) gümüşlētir köyümüz 

zemzem‿aḳar suyumus 

sevip sevip‿ayrılmaḳ 

yoḳtur‿ȫle huyumus 

(178) ōlanıŋ‿adı erol 

var‿ol sevdı  m̄ var‿ol 

gȫrdǖñne dalġa geç 

eñ soŋunda benim‿ol 

(179) saçım‿uzun tararım 
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ben Tengimi ararım 

ben dengime vārmassam 

genşlı  m̄ė yanarım 

(180) yeniceniñ pazarı 

pērşembesiz‿olur mu 

om beşine giren ġız 

nişannısız‿olur mu 

(181) unnarı ben dümbek çalıyodum‿ȫle biliyodum yavrum (182) evel Tümbek vādı caz maz 

yoḳtu  

(183) tümbeleyi çalíyom 

gelsiŋ‿annem diñnesiñ 

sevdı  m̄e vermedi 

evĺādım vār demesiñ 

E.T. : (184) ḳızlā bi yērde şārḳı türkü habire sȫlē oynālā yāni unnā (185) zėytine gideriz meseĺā 

pamū gideris (186) urlāda bunnā aḳşam‿oldu mu çıḳālā hep beş‿on ġıs biri çalā biri sȫle şı   ̄

oynālā (187) ha ȫle de māni sȫlēlē oynāġana çalāġana 

R.T. : (188) bunuŋ‿anasına biz bi türkümüz vādı sȫleyiveridiK ālādı  

(189) ġaynanam cadı ġarı 

geziyor gece yarı 

penÇere ġapı diñniyor̥ 

ni de huysuz bir ġarı (190) dirdig‿emme hemen‿ālādı 
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(191) ġaynanamı nāPmalı 

ġazanda ġaynaTmalı 

gelin yāndım didikçe 

āltına çıra soḳmalı (192) dėr̄dik hep punnarı bize yapçaḳlā dėr̄di 

(193) ḳaryolayı basayım 

Çeketiñi asayım 

gönder yārim resmini 

özledikçe baḳayım 

Köyün adı neden Gümüşler? 

R.T. : (194) e bizim zamānımızda dėr̄lēdi iki gümüş‿ōlu gēmiş mallānı otlatmı   ̄(195) ȫle gümüşlē 

ġālmış Tı  r̄lēdi bize oḳulda biz‿ȫle biliyus (196) biz‿oḳula gidēKene sėksen beş hāne beş yüz 

nüfūslu diyulādı burĕı   ̄ baḲ biz dȫrde beşe gidēgene (197) meseĺā beş‿āltışā tane çocuḲ hinci 

yoḳ (198) hinci yapmíyu milleT baḳamiyÇen edemiyÇen diye 

E.T. : (199) biz burda yüz doḳuz numara şėr̄iniñdi (200) yüz‿on numara yoḳTu baḳ bizim kȫde 

(201) yüz doḳuz numarı   ̄ġıdā çoÇuḳ vādı oḲulda bizim yüz doḳus biz oḲula gidēgene 

Biraz ailenizden bahseder misiniz? 

R.T. : (202) hinci biz bėş ġārdeşı  z̄ abamı zāten burlāda eniştem gȫmüş (203) eveli bu yaḳın 

kȫlēñ ōlannarı bizim burlara geliyodu (204) biz‿unnara baḳíyotuK‿emme bȫle gizli baḳíyoTuḳ 

(205) meydana çıḳtı mı ġo olur diye ġōḳúyoTuḲ hinci burlara eniştem gēmiş (206) abamı 

gȫmüş abam da tā on‿āltı urlāda (207) e ilki duruḳana nenemı   ̄vedirtti bubama bunu enişteme 

vedirtTilē ey ayāmızıŋ şı  s̄i (208) asKēden gēmiş de aranırdı evel çoḲ undan sōŋa verince 

burlāda enişteme şı   ̄yaPdılā (209) bilmem ni Tirkine ben‿āltı abamıŋ e ben ġoca ġıs (210) bi de 

benim‿altım vā nurten gene u da şı   ̄(211) Turuḳana anam hāmile ōldu abam nişannı baḲ (212) 
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undan sōŋa abamıŋḳınnālan fātma bizim ġarışTı dȫrdünÇü numara (213) ȫle ȫle birbirlēñkini 

şı  d̄ēkene biz on doḳuza girmiş on sekiz yaşlāmızda on doġuz yaşlāmızda (214) ůn doḲuz bėn 

vāsam ůn yedi ůn sekiz‿āltımdaḳı vā (215) evvel bizim burlāda pi şı   ̄ yoḲTu (216) biz maltepı   ̄

pamī zėytine gidiyoduḲ ġısḳana (217) bi de biz gēTiK anamıŋ ġocaman ġānı vā anamıŋ (218) 

abam ġocada abam ikinciye mi gebe bilmem bis satılıkı  s̄ anam gebe (219) nurtennen biz bȫle 

ġızıyus aldır çabık aldır (220) e bis ġocı   ̄ kitçes e işTe cāhillik utaníyuz yavrım (221) evel bis 

toplanırdıḲ Pȫle tüyün‿ōldu mu mesiĺā ni alırsaŋ‿undan ġızıŋ‿ārḳasından para alıniyu ya (222) 

unu bis öhrine yapāTıḳ lůḲma atādıḲ (223) işte şunu bunu yapātıḳ piĺaf filen (224) hinci biz 

anam gebe ya pamıḳtan mı gēdiK ziytinden mi bilmem (225) urı   ̄ öfrene evine kitçēz‿ėmme 

kidemiyuz utaníyuz nurtenne Tiyos (226) ı  s̄anna aŋāsa nāpçās tiyos birbirimiznen 

ġonuşúyúz‿iki ġārdeş (227) urdan çaḳır sāmilē dėr̄iz unuñ‿evinde göTeḲ‿olúyú şėr̄ı  ñ̄‿evinde 

aşşāda derede (228) bȫle biz bȫle ses çıḳarmíyuz way urḳu gebemiş TiÇeklē anamıŋ‿adı urḳu 

(229) anaŋ gebemiş dı  c̄eklē biz yere giriyuz e bis satılıḲ ġızı  z̄ (230) bȫn yarın gēselē hemen bis 

kitçes (231) bi ōlan ōlTu u Ta allahTan dȫrt tane ġızıŋ küçǖ ōlan (232) hadi sevme hadi sen gel 

de sēme (233) undan sōŋa bubam buna geTTi bi ġoca ayır yapTı keşkekli ōlan‿ōldu diye (234) 

biz dȫrt tene ġız‿ōlduḳ hiç hayır hasanet mevlit gȫrmedik (235) undan sōŋa allah ta 

Çenābıallah bereket vedi de anam düyününü gȫrdü emme ōlanıŋ sünedi ōldu gėçen sene 

avustůsTa (236) çoḳ seviyodu dadaları emme gȫrmedi bubam gene gȫrdü (237) aha ȫle dı  c̄ēm 

undan sōŋa çalġıÇılā didi urfede u da urlāda demirÇi ya (238) dövēbiçeri vā mōturu vā bayā 

geñiş mevkisi (239) undan sōŋa duruḳana bizim bu çalġıÇılā da ůnuŋ düyününü yāpTı biliyu ya 

(240) apti dėr̄iz biz urfede dimiş yörü yimeġ‿azırlasıŋnā ġānım‿aş dimiş (241) birde mi dāldı 

bilmem ayink‿ikide mi (242) sen dimiş nērden topladıŋ bu müşteriyi bu ġıdā diyomuş (243) ē 

düyününü yāptı ya yumruḳ ḳıdā çocuḳ tā (244) undan sōŋa hērkes kitti urfēt tiyum ben‿urfede 

(245) bize tiyum baḳ haḳḳıŋı halal‿ēt tiyon (246) seni biz aldırām didik de aldırmamışı  z̄ 

berekeT‿allahdan tiyom (247) bubam da aldırmadı emme tiyón haḳḳıŋı halal‿ēt i mi diyön 

gülüyo (248) e inci allah acılānı göstēmesiñ iki tane ōlanı vā (249) gėçen de Purda bizim 

sünet‿ōldu da buriyi gēldi (250) ġocaman soyunuŋ adını bubamıŋ ġodu gelin (251) 

peyġamberlēñ dōdu gün‿ōTu yeñicede hastānede altın File daḳtılā (252) Keline dimiş‿anası 



575 
 

peyġambēr‿adı ġoŋ dimiş baḲ dimiş aldın daḳtılā dimiş (253) gelin gene allah rāzı ōSuŋ dȫrt 

tene görümcemi ġırıp ta dimiş ġānıma tüşünce ġodulā adını dimiş (254) ḳırıp ta ůnnarı aTını 

deñiştiremēn dimiş allah ni vėrdise ġāri ġuycaḳlā dimiş (255) ötegine ġarışmadıḲ ġāli ötekini 

kendileri ġodu (256) ārda ġodulā işTe geçende gēldilē burĕi sünede de (257) nurteniñ‿evinde 

asçıḳ çay‿içiyúz baḲıyús (258) ille gene de ġocamanı sevcēmiz geliyu bizim (259) urdan unu 

sēviyım ben şı  t̄iyún ötekini de seviyún küçǖ de (260) hani ikisi de datlı da 

I/50 

Gümüşler Köyü - YENİCE 

Hayriye Acar (57) 

Hayatınız nasıl geçti? 

(1) ben‿anamın‿ilki oldūmdan anam beni soḳā salmazdı soḳaḳ diyöz biz māĺle arasına (2) e üş 

dȫrt tene ġārdeşim vādı üş tene işte (3) ė ben‿onnara baḳçen ból̄e çeşmelē yoḳtu ōlum (4) suyu 

dē māĺle arasından getiriyuŋ (5) çamaşır mi yikı  c̄ēñ eviñ hızmatını mı yapçēñ ihtiyācıŋı mı 

görcēñ (6) āşa yuġarı sütçü biygiri su daşırdım yū yike paḳlādım (7) çamaşır yike baḳām 

çamaşır‿ellen yı  k̄eniyodu ė bulaşıḳ yikiyodum (8) e geti götü hinciki gibi ōsa hızmat pitē başḳa 

hızmata geçēsiñ (9) evel ellen‿işleme aḳ dantellē vādı işlēdik soŋa bu şı  l̄ē çıḳtı (10) ȫretmennē 

işTe ḳasnaḳTa şēdiyólā unu bunu yaptırıyulā (11) bizim zamānımızda ince iş vādı ġanefçe (12) 

bi de biz işTe bundan ġāli eylülüñ om beşlēnde bi de bis pamuḳlara gidēdiK ekim soŋnānda 

gelirdik (13) undan sōna bir‿ay ġıdā durumudu bilmem ḳasım aralıḳlāda da ziytine gidēdiK 

izmir yanına pelitkȫ yannāna edremit yannāna (14) hinci pamuḳçu götümüyolā makinelen 

topladıyulā (15) bi de bizim bu yandan giden‿olmúyó ġāri cingennē kürtlē çoḳ kidiyu işTe (16) 

biz evel pamıḳ ziytin şu bu (17) ben burı   ̄gēldı  m̄de bile kittim birḳaş sene yůḳtu (18) bȫle bübēr 

tikimi yůḳTu e tütünde ni tikçeñ bi ġarı bi ġoca (19) evde yoḳ avuşta yoḳ tālı   ̄ tiksēñ eve 

getimiyi öküz yoḲ eşşeK yoḲ motur yoḳ (20) çoḲ biz de yáḳ̄ınnāda sırtımıznan gettik keltere 

ġōduḳ da tütünü (21) gene āltı yedi sırt çıḳıyudu hinci işTe burlā tutmúyu ġāli yā (22) hinci 

gelmeK vāmış dünyāya hinci hepsi vā vesāyit vā 
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Düğünlerde türkü, mani söylenir miydi? 

(23) işTe tef çalā ġıs sȫlēdi ȫledi ayink yerinde bi dümbekçi ġız‿olurdu u sȫlēdi (24) ayink 

yerine çıḳannā oynādı ōlannālan ġarışıḳ‿olmazdı (25) hinci ōlannā da oynüyú ġızlā da oynüyú 

evel āyrıdı ġızlā yapādı (26) soḳaḳ dėr̄diK biz‿işTe bȫle geñiş meydan bi yere ērkeklē toplanı 

ērkeklē oynādı (27) ġarılā ġızlā baḳādı ġāliḲ‿urdan hinci ġızlan‿ōlan tutuşüyú el‿ele 

dans‿ediyö (28) nērde ȫle nērdē nērde ḳaPıdan gȫrdüñ gȫrdüñ gȫremediñ ġaştıŋ ȫle (29) 

bizimkisi yumurta bazārcılīdı ōlum anaŋ bubaŋ bēnidü seniñ bēnmişiñe ġalmiyodu (30) hinciK 

ġızlan‿ōlan telefannāda görüşüyó bildı   ̄gibi ġonuşúyo bi vakı  T̄ aŋnaşiyö (31) biz‿ȫle mi veTiñ iş 

bitdi hinci hēpsi ayen beyan eveli ȫle midi 

Oğlunuza ninni söyler miydiniz? 

(32) nenni abaları sȫliyiveriyudu una bunu ben geş dōdum çoḳ biliyuŋ mu (33) ōlan dadasına 

da çog‿özeniyödüm bi ilkim ōlandı benim (34) altı ay ġıdā yaşşadı ȫldü birḳaç‿ay ōlmadı ġoca 

ġız‿ōldu araları on yedi aydır (35) öteki küçüḳ‿ōldu ė ůndan sōna ġā ōlmadı olmadı olmadı (36) 

ġarılā bene diyödú iki ġızlan ġalı mı vercēñ iki ġızla ōlur mu (37) baḲ sōna çoġ‿arāsıŋ yā 

ēvelden toḳtura mı gidiliyódu ōlum (38) olcāsa olcaḳ olmasa allah bilsiñ heP bȫle toḳtura 

götüriyin diyen yoḳdu (39) ė ůndan soŋa yāşım‿otuz yedi ōldu ė ̄hinci de şáp̄tıŋ mı vāy (40) 

nurayıŋ anasınıŋ dadası olcāmış bizim şurda bi ġoŋşu vādı seyhan ġısı vādı (41) tütün ġırıp 

diziyúz biS e ben de bȫle şalfarı bȫle yapıvedim mi benim bȫle hāmilelı  m̄ belli olmúyódu (42) 

ana diyómúş aşşama oturúyón ġarınıŋ ġānını göremedim diyomuş (43) undan sōna bi de 

bunuŋ enginiñ ġarı vā ye şerife tiyzeñ burı   ̄ yoḳarı tālı   ̄ tütün‿ektilē (44) baḳām tütünnēñ 

yapraḳları ōlmuş diye geli bizim de şurda bi yoḳār‿ev vā eski ev (45) bȫle bi üzgēr bi üzger mi 

hayatta yoḳ (46) tütünün yapraḳlarını āldı mı yaḳala yaḳalayabiliseñ (47) hȫle 

bastiriyüz‿üslēni ġarahuldeyim ben diziyün diziyün diziyün (48) hādi ġızım hādi diyumuş dada 

oldū bile belli yoḳ‿unda ben‿inanmadım‿una diyomuş (49) ḳasımda ōldu bu yirmi doḳuzlānda 

ė dōcaḲ dōmiceK (50) inanamadılā bunu bi vakit sūna bi de yāşlılīnıŋ şiyine biliyoŋ mu 

ġınıyulā kȫ yirde (51) allaha ġāmış didiK baḳām nōlusa ōsun ė çoçuḳlā da ġocaman (52) ı  s̄an 
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çekiniyu da gene ė on dört yaşında biri on‿āltı yaşında biri (53) undan sōna ġāri işTe sōna kȫ 

duyunca inanamadı gitti gelen gelene gelen gelene (54) hinci baḲ benim küçük ġıs hinci 

hāmile ġālmış (55) doġuz‿on seniyi geşdi dadası yoḲ bi tene ōldu iki üş sene olüyö (56) ha bu 

tunahannan bir‿olcādı abasınnan‿ikisi barabādı (57) āltı aylıḳ tüşük yapTı tansiyundan 

şekērden hinci gene vāmış (58) allahım ġāli bu cenābıallah bunu bāli vese 

Bildiğiniz manilerden birkaçını söyler misiniz? 

(59) e sen bunnarı nāpçaŋ bȫle topliyíp dá  

(60) baḳḳallāda tos şekēr 

tos şekēr oḳḳa çekēr 

eski yārim deyil mi 

nērde görse ah çekēr 

(61) çapa yapiyöm çapa 

önüme baḳa baḳa 

şimdi yārim geçeceK 

merhaba yapa yapa 

(62) kiremiten su damlā 

yārim saçını darā 

elleri cāre dürse 

gözleri beni arā 

(63) bahçelēde gök kelem 

gök kelemi biz bölem 
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ġoyver devlet yārimi 

biz de āleme dönem 

(64) asker türküsü çōḳtu emme yıllā ōmuş‿ōlum (65) tahir dede bilirdir bi de burı  ĕ çērkes 

pomaḳ toplama (66) sülümancılıḳ vā biliyuŋ mu pėk burda davulda şunda bunda ōynanmas 

(67) çıḳmaz milleT aha undan çıḳmı   ̄ çıḳmı   ̄ çıḳmı   ̄ biz de yozuḳmuşuz ġāli bilmiyus ḳına (68) 

bizim kendi kȫmüzde ōsa gümüşlēde ōsa dünyāyı duyā bilēsin (69) bizim burda yoḲ ȫle pi şı   ̄

I/51 

Haydaroba Köyü - YENİCE 

Ayşe Keskin (75), İbrahim Erdem (63), Fatma Erdem (55) 

Buralarda anlatılan bir hikâye, efsane var mı? 

A.K. : (1) hacallāda urda kȫ vāmışdı emme ben de bilmiyom‿ů köwü annadırlādı (2) hinÇi ōrı   ̄

yāmır yāmış yāmır yağınca emme allah darafından bi dede geliyu emē bizim gibi bi dede 

geliyu (3) ůnu ünnüyo bunu ünnüyó köpeklē hav hav hav hav (4) bǖ̊le sǖ̊lenirdi şı  d̄ince kimse 

ġabı   ̄acıP āmamış (5) hadi burı   ̄dimiş Çenābıallah yėr yurt virsin dimiş (6) ondan sōna o bi sėl̄ 

bi yāmır bi yāmır (7) götümüş‿uriye dālmışlā pirazı da burĕı   ̄gēmiş (8) pirazı topaḳlara kitmiş 

çayıŋ boyuna kȫlere dālmışlā (9) ben‿ůnu u ġıdān biliyóm ama ůnu bi nene āmamış mı evine 

(10) āmamış‿erālda āmamış diye duydum ben āmış diye duymadım (11) sōna bu bizim bu 

darafımızda da vādı bi kȫ yiri (12) zamānnan kȫ yėrimişmiş ėmme ġā türklē mi durdu şiylē mi 

durdu tā çoḳ esKiden (13) bi de havuz vādır çınār Tarafında havuzuŋ etrāFı ḳasabāmışmış (14) 

ḳasaba olunce işTe ů ġā niye dāldı ni zaman‿ōdu ni zaman gēldi ůrlānı ben bilmiyům (15) hani 

bırlāda esKiden ǖle vāmışmış (16) hinçi havız bǖle ġayníyumuş yoḳarı ġayníyumuş (17) postan 

dökülüyumuş havızın‿içine postannan işTe sulan geliyodur‿u (18) atlā vādı ēvelçe bayırlāda u 

atları topliyip şiyin‿içine ġůyyolāmışTı (19) ġoşdurTduruyolāmışdı postan ġāḳınca su 

fazlalaşiyumuşdu unu ǖ̊le duydum ben (20) ů havızda emme emme türklēdi emme ǵavurlādı 

emme şiylēdi ůrasını bilmiyům (21) havuzun başına gidēdi milleT de yāmır duwāsı felen 
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yapādı ēvelÇe (22) gidilirdi ōrı   ̄ havuzun ġāşısına emme köyü vāmışdı benim ġaynanam 

çınārdandı (23) urda köy vāmış diye sǖlēdi e biz bunnarı biliyuz 

Köyün adı neden Haydaroba? 

İ.E. : (24) köylē üç beş hānelikmişdi tamam mı buriyi haydar‿isminde biri yirleşiyů (25) işte 

nerĕi gidiyón haydara gidiyóm nerden geliyóm haydardan geliyóm (26) haydar haydaroba 

ġālmış yāni bu köyün yerleşen ilk yerleşen kişi haydarmışmış ismi 

A.K. : (27) a yatırlā vā ya bu dede yanında vā eleK dede de vā (28) Pi de bu şiyde vādı buriyi de 

dedelē dirlēdi oriyi de 

F.E. : (29) emme ana şindi bǖ̊le bi çalışan bi yatır yoḳ ziyāret‿edilen bi yatır yůḳ 

İ.E. : (30) isimnen gelen bi yatır yoḳ bi mezer vā elek dede dirlē (31) bi mezer vā dede ġabari 

dirlē çoḲ büyüK (32) üç kişi Feĺan ġucaḳlıyamaz‿ācı dibinde mezer vā ismi yůḳ yán̄i (33) kime 

āyit oldı   ̄de dı  l̄ āma eşkiyālıḳ zamānında furuldū yir gömdülē (34) işTe dede dede diyůlā bilen 

yoḳ yāni (35) bȫle belli bi yirden gelişi yoḳ yāni isimnen gelişi yůḲ 

F.E. : (36) nerden geldı   ̄belli Tı   ̄

F.E. : (37) bi de barajımız vā işte burda esKiden bu aḳan güzel bi çaydı (38) çoḲ güzel daşlā 

tērtemizdi fı  ĺ̄an da 

İ.E. : (39) kirli çamaşırı yıḳa tertemiz‿olurdu yāni suyu (40) kireç hiç yoḲTu yāni suda 

F.E. : (41) köprüden geşdiniz yá işTe şimdi ōldu bi bataḲlıḳ (42) ėskiden de bura yāni tā bizim 

dedelēmizin zamānında mı tā dedelēmizin ȫtesinden mi çölmüşTü bu uva gene çöle döndü 

İ.E. : (43) gölmüşdü göl bu uva oldı   ̄gibi gölmüşTü yán̄i (44) aynı senin gibi bizim būdan albay 

vādı ġaradenis (45) bu bölgenin tārihini çıḳārdı da buranın göl‿oldı  n̄i ispat‿itmiş yāni 

A.K. : (46) ámme üstünde ḳasım vā bi metru bi puçuḲ metru ġas (47) alTından çaḳıl çıḳā altı 

çaḳıl uvamışdı (48) ǖle millet sürüyodu ençi gene göl‿ōdu 
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Köyde ne ekiliyor? 

İ.E. : (49) vallā çoḳ ekilen bi şiy ġalmadı domatis vā biber vā (50) bizim genelde tālaları baraj 

basTı tütün vā (51) ĕ işTe hayvannara misir‿ekiliyo uvalara sılaŞlıḳ ȫle yán̄i 

F.E. : (52) bizim burda ēn çoḳ eskiden bibērcilik domatis bunnā çoḳdu (53) baraç gelince 

bizim‿inci kȫde on kişide biber ya vādır ya yoḲTur (54) bu azcıḲ çınā tarafında tālası olannā on 

ḳíşide yoḳtur bēki de yoḳtur (55) tütün çoḲ bisTe şimdi tütün vā (56) şindi ben hā bi yire tütün 

dizmē gitçı  n̄ isdēsen güsteriyim size (57) ḳadınnā hinci gece ġırdılā gēdilē hinci oTTı   ̄yėrden 

diziyůlā 

Burada hangi mantarları topluyorsunuz? 

İ.E. : (58) bėȳazları vādır unnā biraz acı olur biraz bibēr diris (59) pıynālān‿içinde çıḳā bāzısı 

pıynār mantarı dir biz ġuzu gübı   ̄diris (60) bėyaz‿olur güze olur et gibi olur‿unnā bi de ġırmızı 

melkilē vādır (61) bizim burda bi ōrman yaḳaladın mı sebedi dōldurusun yāni ōrman bulūsan 

(62) şimdi çamda çıḳā biras māvi gibi olur çamın‿içinde çıḳā ġırmızı olur (63) piremde çıḳā 

mōr‿olur ā melkiler hepsi aynı melgidir yāni (64) aldı   ̄ ġıdaya göre renk yapíyó benim 

tahminim 

F.E. : (65) işi gücü arabalālan topluyulā şindi unnā yinse ḳurtlanır (66) bunnā dimek ki bi iĺāç 

gibi pi şiy‿oluyo (67) bi boya gibi ni gibi oluyosa işTe (68) çinkü mantār iki gün bekledi mi ġurT 

yapā unnarı arabalā dolusu götürüyólā (69) burda iki üç gün durdurúyů yāni u yinmiyů u pi şi 

olüyö ille 

Kıbrıs gazisiymişsiniz. Askerlik anınız var mı? 

İ.E. : (70) ġolay dı  l̄ yāni zor bi durum (71) biz on gün on beş gün ayaḳ yıḳamaḲ yüz yıḳamaḲ 

yoḲdu bizde zāten (72) bi tanker su gelir bölı  n̄‿içine ayāni yiḳāsan sen elini yıḳāsan su yitē mi 

(73) bi de şǖ̊le bizim‿ūda hiçPi ġaynaḳdan dereden çeşmeden havuzdan hiçbi yirden su içmeK 

yasaḳ Tirlēdi (74) bugün‿içēsen beş sene sōna belli ider dirlēdi (75) tankerlē ḳonturoldan geçip 
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te geliyodu bölüye (76) bis ordu donatım‿askeridik savaş bırancımız dı   ̄ bizim (77) bis bütün 

bölüklēn her çeşit ārızası bize āyiTdi biz yapíyótuḳ 

F.E. : (78) bu sizlen gidennēñ hepsi girmedi mi şiye (79) yūsa senin‿elinde zenātın va diye mi 

girmedin 

İ.E. : (80) yāu hepsi gı  r̄di de bis fatma hanım baḳ tā ġāşıda baḳ savaş‿olúyu biz burdiyis (81) 

ů̄dan araba ārıza yapā şusu olur busu olur camı ġırılır bilmem ni olur (82) burı   ̄ tāmire gelir 

bize 

F.E. : (83) zenātı vāmıştı ėniştēñ yāni u u işlere baḳíyómuşTu  

İ.E. : (84) yā zāten bunu şėt̄tilē tamam mı muzākeresi yapıldı (85) kimi didi yaralılara verēm 

kimi ölennere verēm (86) e işTe ōsman fāzıl polat bizim tümgeneraldı tümen ġomutanıdı (87) 

çoḲ diktatör bi adamdı yāni gerekirse hātasını buldı   ̄ yirde askeri dāyi dǖ̊vēdi (88) aslında 

böyük rútbelilē askē dǖ̊mes bu dü̊vēdi (89) bu didi benim āskerimiñ hēpsi burĕı   ̄ didi ölümü 

gȫze alaraḲ gēdi didi (90) ya hiç vēmeyceksiniz ya hepsine vēceksiniz didi (91) bunu osman 

fāzıl polat yaptı yāni bu gelenē herkeze ḳıbrısa giden herkeze māş göze çıḳtı (92) yāni bis çoḳ 

para almiyös‿işTe bi dā düne gelesiyi dört yüz lirādı (93) şimdi altı yüz lira aliyös 

F.E. : (94) şindi bunnān yāni ārḳadaşları şı  d̄e filen (95) adam burĕı   ̄gelince sȫledi ya bize adam 

kendi (96) u zamanḳı zamanda ben bilmem ḳaç‿alíyúm didi 

Köyünüzde Hıdırellez kutlanır mı? 

F.E. : (97) ėskisi gibi ōlmúyo tā eskiden toplanılırdı böle genşlē Felen bayram yapādıḳ (98) bȫle 

oyun‿olurdu şimdi yoḳ‿íşTe bazı evlēde hadırellez adā oliyi piĺaf yapı   ̄ (99) işTe bu ġıdā yāni 

ėsKiden hàdırellezlēde ȫle muaPPetlē olurdu (100) şimdi unnā hiç ġā hepsi ġāḲdı sizde oliyi 

ámma hāĺā tā 

A.K. : (101) evel ȫle deliġannılā ġızlā yitişginnē gidēlēdi bayırdan keserlen gelilē (102) 

hoplālādı üstünden ateş yaḳālādı hoplālādı paskelle olurdu (103) şurda alan vādı bizim urda 
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dübek vādı urda çoḳ yapālādı (104) inÇi ġızlā hōPlā hoPlā ōlannā gelirdi ōlannā hoplā geçē 

gidē (105) bȫle birlik yoḳtu ālem ayrı ayrıdı paskelle dirdik 

F.E. : (106) şindi nāpādıḲ biliyön mü bi sırıḲ‿alı gidēdik sōŋa söven (107) söveni ārdışları genşlē 

nışannılāmız veyāvuT genşlē kesiveridi biz de unu daḳādıḳ (108) ḳızlā sürüklē gelidik aḳşamnā 

āşam‿ezeni ōldu geşti ġaranıḲ bastı mı de oriye çıḳāsın meydana yaḳāsın (109) biz genşlē tǖliyi 

tǖliyiveriz‿üstünden bȫle bi yaşlılā da gelirdi (110) ārılāmız ġāmasın biz de hōPliyām dirlēdi 

ha adımnı  v̄erilēdi geçiverirlēdi (111) işTe bȫle bi şiylē ōldu yāni bayramnāda 

bayramımız‿olurdu (112) bizim gėnşlı  m̄izde aşā mezērlı  ñ̄ yanına bi dala sancaḲ ġurādın (113) 

üş tāne kişi binēdi biri ōrta yere oturudu iki kenālara tikilirdi (114) kenādaḳınnā da şincir 

toplālādı bis sürü unnā sincirlēlen ġurālādı (115) kimisini gelin nışannısı sallādı kimisini gene 

işte bi eş dos sallādı (116) ȫle sancaḲ ġurādıḳ‿ışte urlāda ȫle yapılırdı (117) ȫle nelē yapılırdı 

işTe ȫledi yāni 

Önceden düğünler nasıl yapılırdı? 

F.E. : (118) üç gün dǖn‿oluyodu üç gün 

A.K. : (119) daullan dübek tüyülürdü biġadan gelirlēdi burĕi (120) unnara bi ev verirlēdi 

unnara hani daulÇu diye yabanÇı diye türlü yimek yapālādı (121) milletin yidı   ̄yimeklēden de 

verilēdi önüne (122) ayrı da yapālādı datlısı duzlusu etlisi unnarı ayrı yapālādı 

Kına geleneği var mıydı? 

F.E. : (123) düyün‿üş gün şindi ilk gün en ġızdiyim‿ādeT de udu (124) şindi būdan ōlan‿evinden 

her şiyi sarālādı dan ġan dan ġan dan ġan ġız‿evine (125) u gün ġız‿evi ekleşiveridi her yirlere 

basmalā fistanlıḳlā gerilir (126) işlemelē gerilir bi duvara tışarĭā bi hayada tōzun‿içine 

süpürülē tōzunu şiy‿idirlē (127) ů işlemelē ėlle ů ġızıŋ ni ġıdā eşyāsı vāsa bu ōlan‿evi ni yāptısa 

gelir̥ ġız‿evine döşenirdi (128) bi saçmasapan bi şı   ̄ hinci bu eşyānıŋ kökünü getirı  c̆ēn (129) 

havlüyü mavlüyü hēpsini bȫle burlara gerēdin oyalı bėz̄leri şı  l̄ere tikēdin (130) düyün‿ōdı   ̄belli 
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olurmuş nimiş burdan āvlunuñ‿içine bi urġan gerilirdi (131) unun‿üstüne fıstannıḳları artālādı 

şayfarlıḳları yāni bizim bunnā 

A.K. : (132) ġız‿evi belli ōsun diye 

F.E. : (133) ȫle bi adeTlē vādı gelin‿alincı   ̄gün mü dı  n̄ek tabi sabālan 

A.K. : (134) atlālan diyneK ġoşālā 

F.E. : (135) şı   ̄ bȫle yaḳın nenelē tiyzeleri dayıları amcaları hēpsi urı   ̄ böreK pişirmē gidēlēdi 

sabāla (136) ů böreK nėdi bilmiyům ḳuru yufḳadan bȫle hinci hazır yufḳa alıniyü ya (137) 

eskiden‿ı  s̄annā yufḳíyi yapıp bȫle yıviyodu bēKi vādır sizde ta āĺā (138) husǖsü düyün 

başlamadan‿eveĺā eş dosT toplanır yufḳa yapālādı 

İ.E. : (139) diynek urġan gerēlē yoldan bȫle urġana basma asālā (140) atın‿üstünde adam atlan 

ġoşturu gelir diynı   ̄atā (141) aşırabilise u basma ůnun aşıramāsa yoḲ diynek didı   ̄bu yāni (142) 

bȫle uzun bi baston gibi bi şı   ̄atādın yire atın‿üstünden geçēKen (143) aT diynek ḫawaya bȫle 

yire gelip te hoplā da ipin‿üstünden‿atlāsa basma senindi 

F.E. : (144) kimisi atlānı süslēdi bȫle urı   ̄ gidēken (145) ellēnde birē cop şǖ̊le şu ġıdā 

atlānnan‿ēkez‿uriye varır (146) bütün yaşlılā genşlē gidē dı  n̄ek hā işte ismāyil‿āşırdı diyniyi 

(147) hadi şı  T̄Ti yiniden yiniden gidēlē yiniden yiniden gidēlē 

İ.E. : (148) heP niyeT basma dı  l̄ yāni muhaPPeT ȫle yāni 

F.E. : (149) undan sōna ů davul gene çala çala çala (150) ōlan‿evinde bişēdi dı   ̄mi u böreklē 

(151) çala çala hērkez gelirdi benim yāni çōcuḳlı  m̄de (152) genşlı  m̄izde yoḳdu ȫle pi şı  l̄ē ġāli 

(153) çōcuḳlı  m̄izde atlara ana evde de pi şı   ̄verillēdi unnara gene 

A.K. : (154) yālıḳ mı ni veriyolādı 

F.E. : (155) şǖ̊le beygirlēn şurlāna bālālādı 

A.K. : (156) bėz bālālādı işTe niysi vāsa eyer unu bālālādı 
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F.E. : (157) ů̄da işTe böreKlē pişēdi göce dirlēdi sütlü bȫle çōrba gibi bi yimek (158) unnarı ġā 

hērkez‿ūda eş dos toplanır yirdi (159) yāni işte bilmiyum üç gün düyün‿olurdu üç gün (160) bi 

gün düyünün başladı   ̄ gün‿olurdu görüşlē vādı (161) dümbeklen yapālādı bizim zamānımızda 

bu caz sōna çıḳTı (162) caz tā dün çıḳTı yāni bizim zamānımızda ȫle olurdu 

A.K. : (163) hani ġalbırlā vā ya ananı  ñ̄ ġalbırları (164) unnara bi deri gerēlēdi ůnu bȫle çalādı 

(165) hani kimisi sesi güzel‿olannā bilennē ůnu süylē çalādı (166) mı  r̄em tiyze çoḳ dümbeK 

çaldı  

F.E. : (167) unu çālālādı bǖ̊le fıstannıḳ getirilēdi şiy yapālādı ǖ̊le çālālādı dümbek çalādı yāni 

(168) görüş didı  m̄iz eş dost toplanır ġız‿evine gidē (169) hinci ilk eveĺā ōturulur hadin baḳām 

yingelē a dayılā amcalā herkez (170) u zaman‿altın yoḳTu felen yingesinin iki metre fıstannı   ̄

vā bijamalı   ̄vā (171) felen yingesinin amcasının bi fıstannı   ̄bi bilmem niysi üsTüne tikēdi u vā 

(172) ġastelēn açādı urda yingelē açā açā bağarādı açā açā bağarādı (173) ůndan sōna da ǖ̊le 

erkeklē gēmezdi yalnız (174) sāde ġadınnā arasında dümbeklen düyün‿olurdu (175) hinci ġāli 

canġara canġara canġara hērkez ġarışıḳ (176) anaŋ da babaŋ da hērkez bir ġāli hinci (177) 

hinci ȫle yāni eski adetlē bi başḳamışTı 

Köyün nüfusu azalıyor mu? 

F.E. : (178) kȫ dāldı bizim dāldı yāni bizim‿altımız çoğunnuḲlan tışārda 

İ.E. : (179) yā bu köüñ en‿az bi kere yarısı tışārdadır 

A.K. : (180) emme baḳāsın geri gelilē baḳāsın dā giden‿olur belli ūmas 

F.E. : (181) geri gelen‿ōmas 

A.K. : (182) belli ōmaz ġızım emekli ōdu mu herif nāpçaḳ 

F.E. : (183) hā istambulda felen de baḳ kȫlülēmiz vā benim yaşıTda felen‿ı  s̄annā vā (184) 

benden büyüklē vā vere bullara kȫlere ev yapíyulā emekli olunca (185) biri yana 

benim‿aḳranım vā hinÇi (186) torunnānnan bir her sene yazın gelir burda durur (187) ev 
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kirālıyodu kendi bi eski evleri vādı unda duruyodu (188) şindi üş tane ġārdeş üçü de 

avlunun‿içine ev yapíyůlā (189) anamı  n̄ māĺlesinde vā gene bi istambullu burdan evlendi kitti 

adam ġarı (190) bunnā da ev yaptı baḳ bilmiyoz yāni hani (191) hani bēki de emekli olunca da 

dönceklē midin bilmiyus urasını 

A.K. : (192) belli ūmas baḳāsın ėyi olur dönēlē 

F.E. : (193) bizim inÇi bu evlēmizin sāyibi burları sattı da kitti (194) biz buriyi alalı dört sene 

oldu dört sene doldu mu doldu heralda (195) urdadıḲ bis sōna uriyi ōlana bıraḲdıK‿işte (196) 

ōlanın biri zenāta vēTiKTi şı  T̄medi (197) biri istaşTa meslek lisesini pitirdi u işte eleKtirikçi 

(198) bi ūrda bu burda işTe bu da malcılıḳ yapiyu biz de eskiden hayvancılıḳ yapíyoduḳ (199) 

sōna bene bi astım gelince biz sattıḳ malları (200) ġāli recep‿ābine teslim‿ettik damnarı 

Domates salçasını önceden nasıl yapıyordunuz? 

(201) ellen yapíyotuḳ şindi ġaynadıyoduḲ undan sōna unnan deliklide bȫle bȫle geçiriyoduḲ 

(202) bȫle hiş çekirdı   ̄geçmemek şekilde sıḲ delikliden geçiriyoduḲ (203) unu ġaynada ġaynada 

ġoyuldúyóduḲ şimdi hemen ġaynadíyos (204) kötürüyoz burda makine vā makinı   ̄

sıḳTırıvaríyos kȫde makine vā yāni (205) ondan sōna getirip ġaynadıp ġoyuldup yapiyós (206) 

bizim kǖ salçalāmız ille başḲa olur 

“Gandalık” nedir? 

İ.E. : (207) şimdi her binānıŋ bi elli santim saçaḳ payı vā (208) ona ġandalıḳ diyolā yāni nerden 

kim ġoydusa ůnu 

F.E. : (209) damniyö dē u kiremiTlēden damniyan şimdi bizim bu evin tepesinden buriyi 

damniyan su şuriyi damniyan su (210) ama şimdi bu yāni şı   ̄üzere yir̥mi santim‿ōmuş ėskiden 

insannāda elli santimmişTi (211) şindi yāni yir̥mi santime tüşmüş bu uçaḳlan geziveriyůlāmış 

ya şimdi (212) unnā hinci ėlli santimliK ġandalıḲları şimdi yaPmışlā yirmi santimlik (213) şindi 

bu duvara damnamasın diye şimdi eskiden bȫle elli santim yapíyůlāmıştı (214) şimdi yirmi 

santim işte binālā tūla ōdı  n̄den mi ḳanunnādan mı bilmiyóm ġāli 
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A.K. : (215) kerpiç‿evi dı  s̄e kerpiç erir 

Patlangoz nedir? 

A.K. : (216) arḲışTan şı  d̄irlēdi de paTladırlādı ya evel vādı u  

İ.E. : (217) yā unuŋ ācı wādır ācı içi bǖ̊le ḳavuçuḳ kibidir‿unun (218) şȫle şȫle olur boğum 

boğum olur yāni (219) her boğum ḳapalıdır boğumnā ḳapalıdır ůnu burdan kesēsin (220) tel 

salāsın u çıḳā içi ġowuġ‿olur undan sōna şȫle bi bȫle çumaḳ yapāsın (221) ucunu bȫle dü̊ve 

dü̊ve dü̊ve topuzlu olur (222) ůndan sōna unun içine bi arġıç üzümü sıḳĭlāsın ta ilēsine ůndan 

sōna ů topuzlu ya (223) burdan bȫle ḳāḳtın mı pāT eskiden oyuncaḳ mı vādı (224) patlanġoz 

dirlēdi mümber‿ācıdır içi ġowuġ‿olur undan yapılırdı (225) ġızılcıḳ sopaSında bȫle ucunu 

topuzladın mı hava vēmiyö yá (226) piston gibi şėt̄tin mi u ufalanırdı hoşumuza gidē oyuncaḳ 

mı vādı eskiden (227) piston gibi olur‿ů sopanın‿ucu içi şindi ġowuḳ ya (228) hava wā yá içinde 

sen de burdan hızlı şı  d̄ince yāni hava onu attırıdı 

A.K. : (229) söyüTTen düdük yapālādı düdük mü vādı 

İ.E. : (230) sen u ġabı   ̄ bȫle bir‿iki furāsın su va ya u gevşē çekēsin (231) şu uzunnuḳta ġabuḳ 

çıḳā burasını bǖ̊le kertēsin (232) burdan da senin üfledı  n̄ yire asçıḳ aynı ġaval şiysi gibi 

boşluġ‿olüyü ye ġavalın‿üfledı   ̄yirde (233) bureyi de kertēsin üf didı  n̄ vagiT burasını da asçıḲ 

açıvarısın ġabı   ̄ (234) ufaçıḲ bi deliḳ‿açāsın üf di ötēdi yāni (235) eskiden oyunÇaḲ bunnādı 

şindi vē pariyi al baḳḳaldan (236) esKiden bize bubam yapĭvarıdı da suyun‿içine atādı (237) 

suyun‿içine āTmasaŋ ġabuḲ ġuruşuvarıdı ötmezdi sů̄ra 

A.K. : (238) bizim çōcuḲlara düdük yoḲ Ḳu zāten meydanda yoḲ onu yapĭvarılādı 

Sapanı nasıl yapıyorsunuz? Sapan yerine başka bir söz kullanıyor musunuz? 

İ.E. : (239) genel ismi ōrtamda sapan yāni (240) atiyö ya daş atiyö ya sen ātiyö diye atamba 

adını ġoymuşun (241) ama sapan geliyö yāni bǖ̊le normaĺ kültürümüzde sapan yāni (242) yā 

bȫle bi çatal çumaḳ kesēsin çatal būdan kesēsin (243) būdan bu ĺastikleri buriyi bālāsın bunu 
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da buriyi bālāsın (244) būdaki uca da iki ĺāstı   ̄birbirine denk ketirmek‿için ayaḳḳabı gü̊nünü de 

bȫle delēsin iki ucunu da ĺastiklē (245) u göne daşı ġorsun bǖ̊le tutāsın‿elinnen 

āsılırsıŋ‿āsılırsıŋ (246) ġoyvarısın burdan daşı dā bizim çōcuḳlı  m̄izde baḳḳallā bunu 

balıkesirden ĺastikleri hazır getirilēdi (247) ĺastikcilē unun satıldı  n̄i bildı   ̄ için bȫle insiz‿insiz 

bȫle ĺastikleri dōrālā (248) şu boyda şu boyda baḳḳallā satādı yán̄i (249) 

serum‿ōtumnāndan‿eveĺā serum‿ortumnarı dün fazla olmā başladı  

I/52 

Kayatepe Köyü - YENİCE 

Ayşe İlhan (75), İsmail İlhan (52) 

Sizinle konuşmak istiyoruz. Bize biraz hayatınızdan bahseder misiniz? 

A.İ. : (1) ulen ġoca ġarılā ni ġonuşçaḳ‿ōlum ġulaḳlā bile duymúyó (2) gēdi geşti unnā ġāli unnā 

gēdi geşTi aŋnaTmā diymez ġāli (3) benim‿aŋnatçaḳ pi şı  m̄ yoḳ ni aŋnadiyin (4) iki ḳapılı han 

birinden girdiñ birinden gidiyuŋ 

İ.İ. : (5) hani ōlusa bilmiyóm‿ama bizim burlada şindi bi de şǖle bi hēcen yapıyo millet tām mı 

şindi sen bǖ̊le şi olunca (6) bu sefer dā düzeltmē ūraşiyü şi ōldū için (7) aması bu şı  l̄ēde 

náP̄ıÇıḲsıŋ‿a bȫle oturcaḲsıŋ‿ā (8) aşçaḳsın usulcana sen de unnan barabē özgeri 

virceksin‿ama (9) sen de özgeri vericeksiŋ‿unnan barabá ̄tām mı (10) size ȫle bi masa bi denk 

ḳēdiK bi özgere başlīcaḲsıŋ ō hō bāḳ sen dinle çaTırTı   ̄ (11) hanı   ̆ sėn dirSiñ yā bunnā ġawġa 

idiyö hic‿aĺāġası yoġ‿aĺbüki (12) yā hasan‿eFendi ōlum sen bunu vá ̄yá ibrām dayının yanına 

bȫle ōturuḲan ōturtçaḳsıŋ yanına 

A.İ. : (13) yā hinçi otçı  ñ̄‿eme ġısçāzı öldü unuŋ ġonuşçaḲ mı baḳām 

İ.İ. : (14) ġonuşüyo ġonuşüyo 

A.İ. : (15) ġonuşüyo mu benden de başsālı   ̄sǖ̊le adamcāza yaSıḲ 



588 
 

Düğününüzü hatırlıyor musunuz? 

İ.İ. : (16) ulan‿āġadaş bizim burlāda dǖnnēde ne olur (17) dede āldı geşdi sate on dörT yaşında 

evlenmiş (18) dede ālmış geçmiş kitmiş 

A.İ. : (19) on‿altı yaşında evlendim zāten (20) çōçı   ̄çōciye veriseñ náp̄a vere ġoyu̥P gidē adamnā 

(21) nenelēlen dedelēlē iki çōcı   ̄vere ġoyu̥P gidēlē nōlçaḳ başḳa 

İ.İ. : (22) yā u zamannā iş bilmiyön bi yandan bi de küçüksün (23) bi de yoḳsulluḲ vā ērKenden 

çōcuġ‿olüyö tabi (24) meseĺā benim ābim oldı  n̄de babam asKerdemişmiş bizim dede 

asKerdemişmiş dede diriz meseĺā biz bubāma (25) ama annem file hā anne diye bārmamış anā 

nābíyůŋ nenē náb̄íyůŋ (26) bȫle bāriyöz biz kȫ yirde oldı   ̄ zaman (27) ē bunnā işte küçücük 

ēvēdin mi çōcı   ̄nāpçaḳ ġawġa nėzā 

A.İ. : (28) öküs toyur zelve topla bón̄dúrúḲ topla (29) tōm ġůy düven sür ōraḳ piç 

İ.İ. : (30) bōndiriK biliyůŋ mu ne oldı  n̄i (31) işTe öküzlēn öküz‿arabasının iki öküzü daḳtıḳları 

yir va yá (32) iki öküzleri daḳtıḳları yeriñ iki öküzün girdı   ̄yėre bizde bōndiriK dirlē bōndiriK 

dirlē meseĺā önceden (33) düven sapları yığāsıŋ üsTünde öküzlēlen dönēSin (34) esKiden 

bȫlēdi bizim burlāda maḳíne yoḳ o zaman öküz vā 

A.İ. : (35) eveĺā bi öküz ġoşTum sů̄na manda ġoşdum sů̄na inek ḳoşTum (36) undan sů̄na 

motur‿aldım moturdan sů̄na araba aldım 

İ.İ. : (37) dā yükseliyuŋ tüşǖ dı  l̄ ikinci öküs ēkek sīrlara dirlē bizim‿öküz burlāda (38) ondan 

sōna sağılır‿ineK yoḳsulluḲ vā çüngü (39) bi taraFında bi öküz va bi taraFında ineK vā (40) 

undan sů̄na inekTen sů̄na náb̄iyósuŋ manda ġoştuŋ manda dā güşlü (41) hanı manda cinsi 

dirlē manda ġuweti dirlē ye manda biliyoŋ ŋu (42) camıs çamura yatan çoḲ yatırdıḲ ō hō çoḲ 

yatırdım (43) sülüklē de sırtına yapışır undan sů̄na mandadan sů̄na hayván‿arabası 

A.İ. : (44) hayvan‿arabasına sıra vādı tā motur‿āldıḳ motur‿āltıḳ undan sů̄na tirektör‿āldıḳ (45) 

undan sů̄na iki tene araba āldıḳ bemece araba undan sů̄na da bi haywan‿arabası (46) haywan 
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arabası da giTdi bi patpat patpat ta dedeñnen barābá ̄geşti kitti (47) dedeñ de ȫldü patpat ta 

kitti her çı   ̄kitti ben de ġocadım 

İ.İ. : (48) om bir sene olúyó atmış‿alTı yaşında öldü 

A.İ. : (49) om bir seneden sů̄na üş sene oldu ġız da öleli 

İ.İ. : (50) undan sů̄na bi de benim meselē ekizdim ben ḳıs ḳārdeşim ekiz‿oldı   ̄için 

A.İ. : (51) mecmā gibi ōlum ömür gēdi geşTi 

İ.İ. : (52) mecmua gibi ömür gēdi kitti 

Nişanlım da ben de çalışıyoruz. 

A.İ. : (53) eyi iş bulmuşuŋ çalışsıŋ teK mayış Sōr (54) bi ġız da bize buluŋ‿ā bi de bizim vā 

satılıḲ (55) eme u da mayışlı ōsun teK mayış ġāli hinci zōr (56) bāḳur bereket vės̄iŋ‿ōlum çolı   ̄

çōçı   ̄bile yitiyo (57) baŋa dı   ̄çolı   ̄çōçı   ̄bile yitiyo 

İncir kurtlanmış herhâlde. 

A.İ. : (58) ni dirlē inciriñ ġurtu içinden dirlē ḳapaT da yiyivi 

İ.İ. : (59) şindi insanōlunda nābíyó yidı   ̄zaman önce öd iniyó (60) öd ne demeK bi zėhir ġırıcı bi 

zėh̥ir (61) sen ne ġadā ůnu canlı da yutsaŋ öT götürüyö içērde (62) sen burda ġurtu yidiñ 

mı  d̄eñ ġaldırıyůsa yi 

A.İ. : (63) mı  d̄ede yara oldu mu küçük balıḳlādan balıḳ yutālāmış yá mı  d̄eniñ yaralānı yisin 

diye 

İ.İ. : (64) lafıŋ bōḳu yōḳ çanım 

A.İ. : (65) ölür‿uriyi varasiye u 

İ.İ. : (66) ölǖ de balıḳtaḳı bi ayri bi bi şı   ̄ vā vitamin (67) náp̄íyó adam alabalıḳ dȫyü dȫyü 

ġoyunnara içiriyü dė ̄mi 
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A.İ. : (68) ġırıḳ‿oldu mu alabalı   ̄ hakiḳatını bulduŋ mu ġırı  n̄‿üstüne tuttun mu furuvėd̄iñ mi 

hemen çaḳıl çaḳıl ġoyverimiş 

İ.İ. : (69) tamam da işte u balıḳda bi vitamin mi bi şı  l̄ē vār ki minerellē vā ki seniñ hani ġāḲıP da 

balıg‿içiñe ātçin de balıġ yaraları yı  c̄eK (70) ya lafın boḳu ġoca ġarı masalı 

Eskiden bayramlar nasıl olurdu? 

A.İ. : (71) esKi bayramna ėyı  d̄i hinci bayramnā bayram dı   ̄(72) hısım‿aḳrabiyi çoḳ dolaşılırdı 

İ.İ. : (73) ha bayráma çıḳıyodunuz dė ̄mi (74) bayrám yiri ayrı ama dė ̄mi 

A.İ. : (75) ġızḳana çıḳíyóduḲ bayram yirlerine (76) doḳuz gün sekiz gün bayram yapātıḳ dā 

şı  l̄ēde sançaḳ çınarlānda (77) sancaḳ ḳurādıḲ sancā binēdiK ōlannā gelividi mi ġızlā ġaçíyódu 

(78) nışannılā hinÇi nişannılā ni vā el‿ele (79) nışannıḳana fele sizin gibi hinÇi nēde (80) 

ġızlan‿ōlan bi yirde gezÇek gessiñ baġām ana buba nāpā 

İ.İ. : (81) hiş bi ereye gelemiyölēdi dı   ̄mi ana ů zaman (82) ḳaçaḳ maçaḳ geliyólādır‿unnā 

A.İ. : (83) ē burdan geçēkene ġaçāsıŋ gȫdüñ mü ġaçāsıŋ (84) hadi ġonuşmaciyim ġāli 

İ.İ. : (85) işte bȫle bizim burlāñ‿ēski bayramnarı 

Burdan Bayatlar Köyü’ne gideceğiz. Onların konuşması sizinkinden farklı mıdır?  

İ.İ. : (86) şı  l̄eri de ayní ġonuşmā çalışırlā şu anda ayní ġonuşurlā (87) genşlēni ihtiyarını bıraḲ 

genşliklēnde bile meselē sizin gibi dı   ̄ de bizden meselē bizim‿emsaĺleri bile ayní gene 

türkmencenin şı  s̄ini devām‿ittirilē yán̄i (88) meselē biz burda şindi biz yörüküs ama yörük kibi 

ġonuşmüyús şu anda artıḳ yāni (89) biz‿āÇıḲ düzelttiK biz bizim kȫ çüngü büyüg bi kȫ ama 

şimdi bayaTlā küçüḳ‿oldı   ̄için 

A.İ. : (90) bizim dilimiz hiş deñişik dı  d̄ir 

İ.İ. : (91) hiç bizde deñişiklik yoḳ yāni (92) şindi sen burda annatsan da ġāvede hā 

annaTmaḲdaki muappeT nė olur (93) adam biraz derine inē hızlı gidē bȫle şiy ġonuşurlā 
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A.İ. : (94) dilimizde buruḲluḲ yoḲTur‿ı  ç̄ 

İ.İ. : (95) şindi dilimizde buruḳluḳ yoḳ ama bayaTlāda ȫle diyil 

A.İ. : (96) unnā ġubaş ġonuşur  

İ.İ. : (97) bag‿ele bag‿ele bag‿ele dimē başladılā mı dinne ġālik yán̄i 

I/53 

Oğlanalanı Köyü - YENİCE 

Mustafa Kır (81) 

Köyün giysileri nasıldır? 

(1) eskiden yörüKlē ġoca don giyēdi fes giyēdi bȫle (2) efendim çoraPlā bȫle burlara ġadā 

çekēlēdi çoraPları ȫle gelirlēdi 

Köyde düğünler nasıl yapılır? 

(3) düyünnēmiz‿āynı şindi cumā gün şindi bu zamannāda davullā gelir cumā gün (4) bu gece 

davul ayink yapā ertesi gün hērkez dürü yapādı baḳlava yapā helva yaPā çörek yaPā (5) 

davulnan danġo dunġa danġa dunġa danġo dunġa gidēlēdi düyün‿evine (6) düyün‿evini 

ġutlālādı undan sōna una undan sōna una köycek köylü bitmezdi u gün (7) yāni hērkez 

getiriyö ērtesi gün de gelin‿alırlādı (8) pērşembe gün dāmāt kirēdi oyunnā yapālā (9) deve şaḳ 

şaḳ yapālādı çoḲ bȫle bi şiylē yapālādı yāni (10) ġıs olurdu ērkeklē fıstan gėyēdi oynallādı bȫle 

ġıs şeklinde (11) öyle oynālādı şindi yoḳ ġāli ȫle ādet (12) şindi bi gün dǖn annadıŋ 

Eski bayramlarda neler yapılırdı? 

(13) bayramda hērkes yaşlılara gençlere arḳadaşları yapālādı beşik ḳurālādı bȫle şiylere (14) 

beşikte ḳadınnā ērkeklē binēlēdi oyun‿oynālādı (15) beşik didı  ñ̄is şimdi bȫle bu tahta enni (16) 

burı  ē̆ bi zincir burı  ē̆ de bi zincir burı  ē̆ bi gişi burı  ē̆ de bi gişi (17) a babam salla u beşik (18) bi 
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de cınġırıḳ vādır bunun burazını delēlē (19) bi şiy daḲālā buriyi bi áraba tekerlē (20) u da 

dönmece bȫle ů da dönē veĺāsılı ȫle işte 

Hayatınız bu köyde mi geçti? 

(21) bu köyde geşti de benim hayātım çoḳ kötü geşti be hep çalışmaḳnan (22) hiÇ pi gün 

gȫrmedim ben hiç gezemedim oynıyamadım‿arġıdaştāmnan (23) habire çalışmaḳ habire 

çalışmaḳ babam çoḳ çalıştırdı beni hiç acımadı bene hiç‿avlamadı (24) oḳula gitTim üş sene 

oḳuldan gēldim (25) hadi baḳām al köpı   ̄yá tālı   ̄kök çıḳarmā yavuT ġoyun gütmē yavuT sīrları 

gütmē (26) bu bu şimdi gençtere yapTıramassıŋ bunu babam‿iç acımadı bene (27) ırāmetli 

oldu çoḲ beni zora ġoştu (28) emme gine de allahıma çoḳ şükür yaşım seksen bir (29) siz bi 

ziybekçayıra ōrasıŋıs u yoluŋuzuñ‿üstünde (30) işinden geççeksiñis burdan gidemē misiñis 

Askerlik anınız var mı? 

(31) çavuşnan‿aramız‿eyı  d̄i bölük şı  n̄en sȫleyivė debu çavuşunnan (32) birē bā mēmi ve bize 

didik bis ȫrdeklere gitçēs vedi sav‿ōsun bize (33) gittiġ‿ārġıdaş te ůriye ġonüyö ördeklē 

yanaşiyin dirken gēçiveriyu başḳa yere (34) ha şurda ercēs ha burda ercēz‿arḳıdaş urusyanıŋ 

hud́ūtana girmişis (35) ulēn āşam‿oldu nābalım dön geri hemen geri döndüġ‿ārġadaş (36) 

berekeT bizi çavuşuŋ habarı oldūndan biraz Tā biraz dā dirken unu da bȫle geçirtik (37) bazı 

arġadaşlāmız genelevine Feĺan gidēdi çoḲ zorlālādı beni (38) benim de ġulāmda küpedir 

alışḲannıḳ pi şı  d̄en betērdir Tirlē (39) ben hiç alıştırmadım kendimi hic bi taraFa gitmedim 

(40) allaha şükür hic bi kimsiynen de tātışmadan bȫlece gēldim sabırda çoġ‿íş vā (41) bi zaman 

bi genelevini ya nāptılāsa selbes‿edivėdilē mi yōsam deyişme mi oldu (42) bütün‿askēr gitti 

ůriye ben gitmedim (43) hēr şı   ̄ı  s̄anın kendi elinde 

Bir avcılık anınızı anlatır mısınız? 

(44) bi ārḲadaşdan mallāmıza çoḳ ḳurT düşTü çevre kȫlere de habēr vedik (45) dediK gēlin 

bugün süreḳ‿avı yapalım ḳurtları öldürelim dedik (46) eki gişi üç kişi yoḳarı çavuşḳǖden gēldi 

bi kişi aşā çavuşküyden gēldi (47) giTdik bi süreġ‿avı yaPdıg‿emme o biçim (48) bayırı ḳuşatdıḳ 
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gı  T̄dik hade huda hade huda hade huda bir‿iki ayı yaraladıḳ (49) arġadaşın birinnen bis sürek 

ġovalíyoduḳ (50) bi daşıŋ dibinden geçēKen bi mınırtı duyduḳ taşıŋ‿altında (51) bu ayı yavrusu 

ayı yavrulamaḳ vā burı  ĕ didik (52) ārġadaş duraġodu urda ben‿ileri giTdim arḳadaşlara habār 

vedim (53) gelin buriye didim aw bitince ůnun ileri yanında bi tane dā wāmış (54) 

yātiyömüş‿urda dāşınıŋ‿altında bēzim‿ārġadaştara ünnememizden‿u ġızışmış (55) urdan 

geliken ġār‿emme burda urdan ġāḲmış ta bizim‿undan haberimiz yoḲ (56) una bi sȫz bi 

ĺaFımız yoḳ bi geliyi ama bȫle bȫle şurı  ĕ de gēldi bize (57) āzının köpǖ bȫle bizim yüzlēmize şė 

yabíyů (58) ėt̄iyar vādı bi u da seksennik u geriden geliyödü bize eremiyödü (59) ırāmetli bi 

ġurşun çekti una belini ġırdı ayınıŋ (60) unuŋ‿arḳasından biz de yetiştirtik falan (61) 

öldürtüġ‿unu da öldürdük beri gēldik burda ayı vā (62) ārġıdaşıŋ birine şuriye işte bi siĺa 

atıveñ dedik ātıvedi arġadaş çıḳtı (63) şimdi bȫle meyil oldū yėr̄ cıḳtı hērkes taḳ taḳ taḳ taḳ taḳ 

taġ‿āttı ama ayı durmúyó (64) yamaç‿oldūndan duramadı gitti gitti gitti gitti düz yerde durdu 

(65) gėttik ůriye bi ġoca ocaḳ yaḳdıḳ arḳadaşın biri bizim uyanıḳ (66) çamıŋ birine ateş yaḳtıḳ 

çamıŋ dumanından çamda arı vāmış (67) basıvāsa oriye bi şeyi yāni görünmesiñ de sōna 

geliyin de bōziyim diye yapíyómuş‿u (68) biz de gȫrdük nė bu arı vā vūr çamı (69) döktük 

yıḳtıḳ çamı arḳadaş ben‿aríyídan annarım (70) çoḳ severim ariyi hiç ġōrḳmam‿arıdan aştıḳ içi 

çoḳ ḳōḳmuş çamıŋ (71) ben kesiyúm alıviriyúm arḳama baḳmiyúm ben āçiyöm alıveriyöm 

āçiyöm alıveriyöm (72) arı çıḳtı mı eKmeK tōrbasına da şȫle bi şı   ̄yapTım (73) bi avuş ta eKmeK 

tōrbasına ġoyüyóm burĕı   ̄getçem (74) damam bitTi kömeşlē bitTi bi budaḲ delı   ̄vāmış şȫle (75) 

budaḲ delı  n̄e bi soḳmuş ā bȫle şu ġıdā soḳmuş bene ů ġāmış (76) hemen‿ůnu āldım mendile 

sārdım soḳtum cebime bulaşma felen yoḳ (77) ġar‿oldūndan doŋ tutmuş unu da ben soḳtum 

(78) ariyi tōrbiye ġoduḳ arġadaş bü̊yle bi vaḳā geşti ballı ballı ariyi yidik (79) şimdi gine ayı 

hiḱāyesi sabāla davşana gittik davşana (80) ġāḳınca sabāle yemek filen yimeden kitdik (81) 

davşanı izlēken bi ayı izi geçivedi bȫle bi bayırıñ‿içine (82) biraz daha gittiK bi dā geşTi (83) 

ulan bıraḳ tavşanı yā şunnara baḳām ditik (84) biz dȫrt kişiyis eki tenemiz‿istekli eki 

tenemiz‿isteksis ayilere giTmē (85) biz beş kişiyiz beş bizde birē dolma tüfek vā birē taraflānda 

saçma birē taraflānda ġurşun (86) bi arġadaşımız vā ůnda ġırma vā u cesur çoḳ (87) nı  s̄e gittik 

bayırıñ‿içine bi taraFa vadıḳ (88) ayılā beş‿altı tene oldu izleri çamıŋ birine indilē çıḳtılā indilē 
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çıḳtılā (89) biri arḳa taraFı aştı biri şȫle ayḳırladı (90) bu siĺah‿aldı didı  m̄ benim ġırma 

siĺah‿aldı didı  m̄ bu daraFa ayḳırladı unuñ‿izine (91) biz de teġ‿ārġıTaşnan unnāñ‿izine gittik 

bunnā da buraz gitti (92) u da bȫle dȫndü u da uriye girdi onuŋ gittı   ̄yėre bíraz soḳulduḲ bis 

(93) kenārda bȫle dē baḲ şu baḳ bayır vā yá urda (94) ȫle davulġu ocaḳları vā onuñ‿içinde 

yātíyó ayınıŋ birini gȫrdük (95) ikimiz de bȫle tüfeklē elimizde bȫle gidiyös ayiniñ birini 

gȫrdük (96) taḳ tiyivedi tüfeklē bizim bi seFēr ikimiz bir‿atmışis (97) bizim tüfeklē Pātleyince 

öteki ayı da soḳulmuşmuş‿urĕı   ̄ (98) ulen boyna taḳırdadiyú boyna taḳırdadiyú ātiyü emme u 

bayırıñ‿içi yıḳıliyü (99) ayı yaralanmış ni bulduysa urda çatırtı çuturtu bağırtı gidiyú (100) 

ötegi arġadaşlā ġāşTı bizden u hani şı  s̄iz ġarārsızdın ya (101) unnā gēmiş dē ȫle gēmişlē ġaçıŋ 

yāu ġaçıŋ ġaçıŋ burı  ē̆ (102) nėyse çekildik şȫle tegrā tüFekleri sıḳıladıḳ bis ötegi arġadaş çıḳTı 

(103) bi denesi oldū yėd̄e ġāmış bizim‿attīmıs ikimiz de bi ayiye atmışı  z̄ (104) bir‿u ġāmış‿urda 

ötegi de eyiçe awır yara āmış ötegi arġıdaşıŋ‿attī (105) usul‿usul‿usul‿usul‿usul‿usul gidiyö 

emme gidemiyö (106) emme ta bi de yanına soḳulúyóm yā ayı yaralı (107) bíraz ġoşturduḳ 

ḳoşturduḳ ġānımız‿acıḳtı eremetik urdan geri döndük gēldik (108) bu da ayı hiḱāyesi 

Köydeki çayda balık var mı? 

(109) ēsgiden ni balıḳ vādı ni balıḳ vādı ni balıḳ vādı hey (110) rāmeTli babamnan gidiveridik 

töfe deris keletēr bȫle keletēr vá yá cingennē (111) ȫle alırdıġ‿unnādan gidēdik biyediñ‿üstü 

bȫle gömgöK balıḳ‿alabalıḳ (112) başḳa pi şı   ̄yoḳ sāde alabalıḳ çoḲ mēşurdur (113) ta bu ġadān 

bȫle bi dizge yapādıḳ āşama getiridik (114) bi tepsi ġızārdırdıḳ pitiremeztiḳ‿unu ertesi güne 

ġalırdı (115) ni balıḳ be ni balıḳ tüketTilē be ya 

Başınızdan geçen bir olayı anlatır mısınız? 

(116) on yaşındiyin bēlKi de sekiz doġuz yaşında (117) arı vā çoḳ bubam‿arı göttü edremide 

götürüyüz‿arıları arıları göttü tabi adam (118) urdan gēldi iki günde varı geliriz‿edremide 

(119) bi gün gidē bi gün geliriz‿emme u gece gitti ētesi gün sabāla gēldi uyḳusus (120) bi tāla 

da misir‿eKTiK tālanıŋ bi başı burda bi başı dē öte başta (121) u gēldi uyudu annem didi bene 

babam‿urda öte başta yatíyódu (122) bubaŋ‿uyudu hadi sen usul‿usul köpekleri al git bubāŋ 
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yatāna yat (123) ġorküyön de yā giTTim ben köpek sarā ben ġōḳarın (124) ateşi yaḳtım‿amma 

çoḳ ġorKüyön (125) dedim‿anneme ben burda duramıycām dedim yā ben ġōrküyöm (126) i ge 

mādem bi yārma çıra yāḳTım bȫle yōrġannarı gine umzuma āldım geliyom (127) ırāmetli de 

ġaldırmış‿u çocuḳ ġōḲmuş Kit (128) baḳ urda bi şı   ̄ vāmış u tān dışından gidiyö (129) ben de 

içinden geliyön‿emme çıra vādı çıra söndü elimde (130) ben ġurşunu yı  c̄ēn‿inci niyse (131) 

bubamı gȫrdüm ben gidiyö bubam ulen bubā deyin diyön diyemiyön (132) işte bubā disem 

dicēn önKsürüyün disem‿önksürcēn (133) (burun çekme sesi) yaPTım tāḳ 

vay‿anacim‿anacim‿anacim‿anacim (134) ġōḳudan‿iç soḳulamadı yanımıza ġoŋşu tālalāda 

ġoŋşulā toplandı (135) aldılā beni gece bacaḲ oldū gibi bȫle burdan bȫle (136) ġan ni didı  n̄i 

bilmiyö bereked‿ü saçmeymiş sapıttı (137) tütün yapādıġ biz‿ēsgiden bi dizge tütün gētimiş 

gēmiş (138) tütün bāsiyö buriye bu dizge tütün bu ġanı kesē mi (139) arḳadaş tedi git 

öküzüŋ‿arabaŋı ġoş ge bu çocū götürelim (140) e bȫle araba yoḲ ġamyon yoḲ taḲsi yoḳ (141) 

arabiyi ġoştu gēldi bubam öküz‿arabasīnan attılā beni arabiyi gece (142) hu örençik köyünde 

bi sıhıye vādı urı   ̄gettilē beni emme benim‿ölümü gettilē urı   ̄ (143) bacaḳ ḳoptu zàten düştü u 

adam hemen gētirince beni bi pāsuman yaptı bacā (144) bi yėḳadı bi ı  n̄e vurdu bene dabı   ̄

acıḳ‿acısı durdu ġan kesildi (145) benim‿azcıḲ canım geçmiş undan sōna bi uyandım ben (146) 

u yaranıŋ sıtması tutmuş beni çoḳ‿astiyim ben (147) saba ōdu şu engece diris aḳçaġoyundan bi 

araba ġāḳíyómuş (148) uriye gēldik ůriye bi attılā beni hadi çanaḳḳaliyi (149) çanaḳḳalede bi 

hafta yatırdılā beni allaha şükür‿undan da ġurtulduḳ (150) şimdi bacaḳlāda benim haylā ġuru 

saçma vā ġurşun vā annadıŋ (151) yā gördün mü niylē gēmiş başıma 

I/54 

Seyvan Köyü - YENİCE 

Ayşe Türkan Savran (81) 

Bir rahatsızlığınız var mı? 

(1) yoġ yavrum tavsiyeñ vā işTe mėd̄e hapı atıyos eyiyis (2) şeker mėker yoḳ çıḳmayo gidiyos 

toḳtura (3) işTe tavsiyan‿apı atıyos geçeni gece ǖle başım maşım döndü (4) ōlan dedi ana dedi 
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götüriyim baḳām dedi (5) kittik eh ȫlştü tavsiyanımı şı  m̄i (6) bi haFta ȫlşçēñiz tavsiyanı dedi 

yazcēñiz dedi undan sūna gelÇeñ didi (7) hiçpi tavsiyan da ȫlşdürdük (8) bȫn‿ōn dȫrt geliyo 

yarın on‿iki geliyo öbür gün on beş geliyo öbür gün ōn bir geliyo (9) ȫle ȫle hiç bi şės̄i yoḳ 

kittik hani tavsiyanı deñiştiri mi kin diye deñiştirmedi (10) bu hap didi eyi didi hani yaşlılīnıŋ 

şės̄i ġāri didi başımız didi (11) inci bǖ̊le dōru gidiyin diyon (12) burı   ̄ bāḳınca bi de bǖ̊le 

yapıvarınça hadi başım bi gidiveri gibi yapiyo (13) ondan deñişTirmedi de hapı işte ǖle ātiyóz 

baḳām hincilik (14) eyiyiz ġuzum eyiyiz baḳām eyi olmā çapaliyös 

Yalnız mı yaşıyorsunuz? 

(15) dede on‿āltı sene ōldu hinÇi nı  s̄an gelirse on‿āltı tōÇaḲ un yediye devirilçek (16) günnē 

gelip geçmekte işte ġuzum duruyun kendi kendicı  m̄e (17) kendi kendime benim‿ırātım‿eyi 

olüyö yavrım (18) gidiyon‿ōlanın yanına ġızıyo baŋa darıliyo dur‿işte anne dur diyo (19) bi 

haFta duruyon ille geliyon bu pis‿evimi canım‿istiyo burı  ē̆ geliyon (20) ben‿unnaŋ evlēnde 

yapamayon‿urlāda ni çeşmelēni açabiliyon nė pi şı   ̄ (21) burda kendim yā ġuzum kendi evim 

başḳa olúyó (22) gediyom bi de Ḳız va çaŋda ůriye gitiyon hana dur‿işTe burda (23) işTe baḳām 

işTe burda da ırātıñ‿eyi ırātım haḳkete eyi olúyó emme ille bureyi istēyon (24) va mı sizde de 

çoluḳ çōçuḳ feĺan yoḲ mu tā beḱār mısıŋıs (25) sālıḳ sivat vesiñ yávrum haTi allah açılānı 

göstērmesiñ (26) emme yávrum ġāli hiç baḳ gēmessiñiz benim‿eve gȫrmessiñiz beni (27) 

senede diyi ayda diyi gēmessiñis ḳırḳ yılda bi gēmişiñiz (28) beni de zāten bȫle evimden bi 

ḳapaḳ şekēr çıḳmadan canım‿ırāt‿itmes‿işTe (29) kim bili ben annemden ġaynamdan ȫle 

ālışġıniyin (30) gelirlē hinci bǖ̊le misāfirlē yimek (31) bēm ġocam da ǖlēdi hinci geliyoz yimek 

yiyoz (32) biri gēsiñ ona ille bi yēden pi şiy‿ālmadan çanı ırāt‿itmezdi (33) oluşa bālı işTe ben 

de bȫle hinçi göñnüm başḳa olüyó (34) hālmassaŋız bȫle bi başḳa olüyó ōlum‿işte (35) eh işte 

ȫle allah ráz̄í ōsuŋ sōrduŋuz ya (36) allah ta hizi sevindirsiñ yávrım cümnemizi cümnemizi 

birimizi diyil 

Issız Cuma Camisi ve mezarlığının sırrı nedir? 
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 (37) ıssız cumāyı hiçkimse bilmez burda bizim (38) benim ninelēm dedelēm bilmez bu ıssız 

cumānıŋ‿oldūnu (39) u ni zaman‿oldū hiçkimse bilmeyo (40) hiş Te bǖ̊le ni örümce bālā ni 

ġara olur (41) vāmışıŋızdır ya tuymuşuŋuzdur ġaymaḳ kibi duru (42) bizim burlā hem çürür 

hem de hinçi iki gün‿üç gün‿ālma örümce bālā burĕi (43) ůrĕi bi teg‿işTe örümce bālāmas (44) 

urda bi de sāfi unu biliyon ben (45) bizim inişte Te bāsa gēmiş (46) Çāmide bǖ̊le adamnā 

ēskiden bu cāmi holmadan eski Çāmilēden bǖ̊le ġonuşurlāmış esKilē işTe (47) işte sen Çumāya 

gidēsiñ şiy‿alırsıŋ alamassıŋ alırın‿alamassıŋ giremessiñ dimişlē (48) biri dimiş bāsiye gēmiş 

ben gidē alırın dimiş (49) tamam gider̥ alırsaŋ tamam ketmiş vāmış ġuzum Çāmiye āçmış (50) 

Çumāyı āçmış vāmiş urdan emme Pi şı   ̄getimeden inanmazlāmış (51) burda tabi inanılır mı sen 

de inanmassıŋ ben de inanmam (52) gözlēm āçıḲ ārızalı benim de hizi baḳ hıyalıŋızı görüyón 

gȫrmeyón yüzüñüzü hā (53) undan sūna āmış burdan bi yayġı (54) gēmiş buriyi ḳapıyı açiyin 

dimiş (55) ḳapı şap ketlenmiş‿ȫrtülmüş yoḳ açamamış açiyin dimiş açamamış (56) yeñı  d̆en ů 

şėyi kilimi ġomuş buriye gēmiş yeñiden vāmış ḳapiye (57) ů zaman da açılmış ḳapı (58) ůnu 

bizim‿işte ḳaynam nine vādı bizim (59) benim ḳaynam da yüz yaşında ȫdü ů feĺan bilmez (60) 

unuŋ‿anası feĺan bilmeyo ůnu bilen‿iç yoḳmuş çok‿işTe (61) yeñı  d̆en gėne gelirmiş üç sefer 

feĺan şı  t̄miş‿ů denemiş‿unu (62) ġēmiş yeñı  d̆en gėne ů kilimi ālmış gėne ḳapıya vāmış gėne 

kilitlenmiş (63) hā tamam bu dimiş dönmüş gēmiş (64) bāsiye ötekilē ġazandı alamadı ǖ̊le işTe 

ȫle yavrım dünyā işte 

Bayramlarda Arap oyunu oynanırmış. Nasıl bir oyun o? 

(65) ha Pȫle gėn̄şlē işTe yüzlēni ġaralā başına şı   ̄sarālā otsu çöp sarālā (66) ārḳasına dömeldirlē 

pi şı   ̄çaŋnarı daḳālā lanġır lanġır lanġır (67) bāzı bėȳaz geyerlē evvē bizim analāmıs feĺan bȫle 

bėyaz geyēdi (68) gü̊ynek tėrtik unnarı gėyēlē ı  n̄e alırlā ı  n̄eci dirlē (69) ǖle çoḳ siyir yapılırdı 

yaşlılā hinci siyir yapĭçek yaşlılā ġālmadı yavrùm (70) ġāri gėnşlēden yaPmayo ġurbanda çoḳ 

yapālādı (71) bi de deve yapālādı şėyiŋ‿āltına gerēlēdi kilimiŋ‿altına üş dȫrt kişi (72) e işte 

kimi çekēdi kimi şėydir ġarıl̆āñ‿üstüne yıḳılı yıḳılıverilē (73) niymiş deve geliyo deve geliyo 

çīrışlā millete de oyun düzen‿iĺāzım (74) işte ǖle ǖle çoḳ siyir yapāladı (75) hinci yůḳ ġāri 

yaPmayo genşlē ha bunnā bir‿iki danġır dunġur yapıv̆eriyo (76) hinci ġāri bıldır feĺan 
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yapılmadı yavrùm hiç (77) ben zāte kitmem de duyarım burdan çaŋlāŋ seslēni (78) ġurbanda 

ġavırma yapālā evleri gezēlē bǖ̊le ġavırma istēlē (79) işte ǖle ǖle genşlē yapālādı ġāli hinçi 

evēlden pi şiy yoḳ yavrum (80) ni aşımız beñzeyo ne işimiz beñzeyo yavrım ġāli yoḳ‿ışte (81) 

vay eyi ōdu siz nēlēden çıḳtıŋız gēdiñiz ġuzum baḳām (82) hayır mı şēr mi bǖle nēlēden 

Eskiden düğünler nasıl yapılırdı? 

(83) üç gün düyün‿olurdu davılcınıŋ yimiyi ayrı deliġannılāŋ yimı   ̄ayrı (84) hinçi ġāli tamam 

gėne şėT̄iyolā Ta ġāli hinci evvēlki tüyün nēde ġuzum yoḳ (85) üç gün davul çalınırdı biri 

edremit tarafından biri gēmiş Te buriye (86) ū dimiş bizim yimekleri feĺan görünce ū dimiş 

(87) siziñ dimiş üç senelik yiÇēñiz demiş gidiyo dimiş (88) e zāte iki üç hile iki kile keşkek 

ḳurulüyo da ǖle ǖlēdi ġāli hinçi yok‿ǖ̊le (89) hinci tā ḳasabalāda pastālan ḳastalan pastālan 

ḳastalan düyün yapiyolā (90) ȫle düyün yaPmā nė va bizim üş gün davul çalınır üç gün yimek 

verilir (91) gėn̄şlere ayrı verilir davılçılara ayrı ev tutāsıŋ ayrı eve ġuyāsıŋ unnā ǖ̊le (92) ȫle 

ȫle e işte hava ōsuŋ baḳām ȫle ȫle 

Köy hayrınız nasıl yapılır? 

(93) tellal bārí burdan kȫlülē ārz‿iden ellişē milyon yüzē milyon para geççeñiz dir (94) ālem 

veri göynünden ni ḳopāsa toplālā bi sīr‿alırlā kesēlē (95) keşKekliḳ‿alırlā u pariylen e bizim 

būramız ġalabalıḳ yávrum (96) dē ḳaç hane hinci bilmeyon evē beş yüs feĺandı (97) hinci 

genşlē feĺan bayā ġāḳtı kitti benim gibi pili pitiklē ġādı burda (98) yoḳ da toplālā işTe kȫ 

mūtarı ġāli āzālā māzālā toplā (99) yeykileri alırlā burda ġazannāmız vadır bizim çanaḳlāmız 

vadır‿ep unnan yapālā da (100) hinci ġāli hazır hani çanaḳlā feĺan bȫle hazır geliyo hinçi hepsi 

pariyi ġovatı (101) aylıḳ yetmeyo diyolā aylıḳ yetē mi ġāli hepsi para (102) biz‿evel köylü 

çanaḳlānnan toplā yapādıḳ ġāli hinçi bȫle̥ pi şiy‿işte (103) ǖ̊le ǖ̊le yapılır gidēdi biz ġāli işTe 

(104) benim yüzü aman seKzen bir benim yaş gene ne zaman yazıldīmızı da bilmeyóz ġuzum 

(105) evēl bizim zamānımızda gönende olurmuşmuş şiye gönene gidilirmişmiş te urda 

yazılırmışmış (106) bilmeyos‿işte nuhus ḳaydında bu yıl ben işte (107) saFra kesem alındı 

ameliyat‿ōldu şurda yedi sekis ay‿ōldu ůlalı (108) dā vāTıḲ bi araştırmiye vāTıḳ didi hī yaş dedi 
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bilmem ḳaş dedi (109) masada ġalır didi yapamam didi ameliyet (110) benim de āÇım çoḳ bǖ̊le 

sūna beriye gēTik‿işte şėyye ben duramayon zāte aÇıTan (111) yáp̄tı ů ġāri gȫzü yumduḳ ġalısa 

ġāÇaḲ masada (112) rāciyin de ōlannan ġızlā peK rāzi gēmedilē hani (113) ah anı  d̄en bȫle 

masada ġoruz‿anamızı diye yaptırmadılā (114) yaptırdıḳtan sů̄na işte anamdan dōdūm gibi ů 

aÇım kitti yavrım (115) geçelēce burda hep alaŋda hep alaŋda bǖ̊le çoḳ (116) ni haplā āttım 

yavrım ů toḳtura kittik hǖ̊le ů toḳtura kittik hǖ̊le ḳaç yerlere (117) çanaḳḳaliyi düzlediK ni 

biġası ġādı ni (118) işTe ȫle ȫle Kendimiz bugüne gēTiK baḳām şükür‿allaha (119) bundan sūna 

ni gȫrçės belli deyi baḳām‿işte (120) alla göstēmesiñ allah size de āḳ künnē vēsin sālıḳ vēsiñ de 

yavrım (121) gün görüñ baḳām hiç baḳām aha benim ȫle şiyim feĺan (122) benim‿ōlan 

buluvādı da hayır hayır ōlum didim ben istemeyón (123) zāte gözlēm görmeyo nėysini görces 

tamam sesini duyuyon da ah̥a şunu baŋa alıvėd̄i (124) bundan haberleri feĺan ȫle bayā 

peḳ‿aŋnamam habár̄den‿emme diñnėȳōdum (125) hinci bu mesele çıḳalı hiç‿ıstambul çalmayo 

hocaları felen ǖ̊le diñnėȳōtuḳ (126) hinci hiçpi şı   ̄çıḳmayo şārḳı şūrḳu unnara da kim baḳçeK 

ġāli te ǖ̊le (127) ȫleyis yavrım vay ben hize hinçi ni yapveriyin tā yavrùm bǖ̊le (128) allah ta 

hizi sevindirsin yavrım (129) benim hēr şiyim va emme ben bi de bȫle misāfir‿öñüne 

yapamayon da işte (130) görü gȫrmes kendi kendime yapıyon idiyon‿işte (131) çoḳ şükür 

allaha baḳām sizden de allah‿ırāzı ōsuŋ ġuzum (132) hepçı  m̄izden allah rāzı ōsuŋ baḳām ȫle 

işte 

Yeni doğan bebekler için bir âdetiniz var mı? 

(133) ġurban kesiyo kimi kimi kesmeyo işte yapan yapíyo vaḳti olan yapíyo (134) esKiden 

çōçuḳlāda ne ebe vadı ne gebe vadı yavrım (135) evde ōlurdu çōçuḳlā ni ı  n̄e olurdu (136) hinci 

ı  n̄esini de yapíyolā yaŋına da bilmem niy de yapíyolā (137) çōçuḳlā pariylen hinçi nēde bizim 

çōçuḲlā (138) yavrım aha burlā pişēdi çōçuḳlāmız acār‿olurdu burlā pişēdi ėt̄ten (139) dė ů 

tātalāŋ çürüklēni şiy‿iderTik te unnara bȫle ekēdik (140) mekruh köfrük ġavrēyo diyos hinci u 

zaman hiç ġavrameyodu ya (141) çōçuḳlāmız böyüdü zımba zımba gibi oldulā yá çok‿incēltik 

yavrım çoḳ ġay (142) emme ilkin baḳ bi mērem tėrtiK bis ḳaba gidiyoz ya (143) verem merem 

dėrTik bi de ni hasta (144) ġızılca çıḳādı çōluḲda çōçuḳta unnāla (145) başḲa hiç hastalıḲ 
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bilmeyi̥s ġuzum ni hap bildik ni şap (146) hinci haplāŋ‿adı bilinmeyo hastalıḳlāŋ‿adı bilinmeyo 

ḳaş türlü (147) dė ̄benim ḳaç poşet masanıñ‿üstünde āşam atíyoñ‿üç saba atíyoñ‿üç işTe ǖle 

ǖle (148) evvēl pi şiylē yoḳtu ōlum da ekmeklēmizi de yapā yapā yirtiK yavrım (149) fırınnāmız 

da şiylēmiz de hinçi hepsi hinci vāsa paraŋ yı  ȳoŋ ekmeçı  ñ̄i feĺan yoḳsa (150) benim bi de 

aylıÇāzım da yoḳ yavrım dedeñ benim çoḳ‿aḳıllıdı (151) baḲ bunnā da bilir ya bǟm dededen 

fazla ġonuşan‿ōlmazdı ġāvelēde (152) çērkez didiman ġıyı küylē tamamdı işte bi unu 

aḳıl‿idemedi (153) sūna da yaşı tutmadı ġāli i ȫle işte emme çoḳ şükür mevĺāma (154) evĺatlām 

baḳām hinçiliK baḳıyo ġuzum ġomayolā (155) baḲ baḳān Tā bu ġıdā tā yaşayeçēmizi biliyo 

miyis (156) hayırlı hayırlı ōsuŋ baḳām hayırlı ȫle baḳām‿işTe (157) dünyā günnē gelip 

geçmekte ġuzum ömürlēmiz de gidiyo (158) hemen günnē geçse ömürlē geçmese ömürlē de 

barabā gidiyů yā 

Ekmek yapımını anlatır mısınız? 

(159) ēKmiye ununu öyü̥Tētik teyimennēde ēKmı   ̄ ġarātıḳ ōlduruduḳ hamırınnan (160) 

fırınnara şiy‿itir atātıḳ hinçi ni fırın vā ni pi şı   ̄ (161) kit‿āl tıḳın bas bas pariyi āl bas pariyi āl 

(162) unnā da alışḲın‿ōlmadīmızdan ġānımızı bile doyurmayo ġuzum (163) kendi eKmeklēmiz 

bizim bambaşḳa olur hem datlı (164) bi de hinci tezeleri ȫle şiy‿eKmı   ̄yapiyolā (165) köy‿eKmı   ̄

gibi yapiyolā da siz de alırsınızdır ya satın (166) kepek‿ekmı   ̄ yapālāmış bilmem bǟm‿ōlan 

kepek‿ekmı   ̄yı  ȳo (167) derdimize derman‿arı  ȳos baŋa geçen‿aP veriyin‿ana diyo (168) ā didim 

ben istemeyon ōlum didim berikilē zāte didim şėt̄meyo didim işte 

1953’teki depremi hatırlıyor musunuz? 

(169) ha tabi hatırların tabi unda ben nişannıdım bizim deden esKerdedi nişannıdım (170) 

sūna çadırlāda biz‿işte ġāli evlendik e ů işte tā (171) işte yatsiden sūna sāt ḳaşlādı bilmem 

ġùzùm‿işte bi sulu ġar yāyo (172) kimimiz yataḳta bulundu kimimis tā ġāvelēde bulundu 

yataḳta dı  d̄i e gēldi bı   ̄ şı   ̄ (173) bis tā evvēlden çōçuḳlūmuzdan e şiy‿olüyó deprem‿olüyó 

dimezTik te hareket‿olüyó zenzele olüyó dėrtik (174) çōçukiyiz ya zenzele olüyó e sūna u ġāri 

bi gürttek kelince bȫle (175) allahım‿u günneri göstermesiñ yavrım nası bu ev ġāli bi hu 
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yanına bi hu yanına (176) bu duvar bu yanına kitti bu duvar bu yanına kitti ġızım (177) u Ḳıdā 

bi çoḳ şı  t̄ti yenice zāte yerlen yurt‿ōldu ǖle her yerlē (178) ışıḳlā şiylē zāte ışıḳ mı bȫle ışıḳlā 

mı vadı şiylē mi vadı (179) bu ışıḳlā undan sūna gēldi şeyden sūna ȫle işte (180) bėn tā burda 

ġocada dėd̄im evı  m̆izdedim aşşāda (181) yıḳıldı sūna çadır gettilē çadır vedilē köylere hep 

(182) ȫle getti mūtar ālem‿ādı çadırı avlusunuñ‿içine üçē tȫtē kişi pi ariye gēldik (183) iki üç 

kişi ġoŋşu bi ariye gēldik çadırda (184) çadırda da bayha TurTuḳ çadırlā da bayha alınmadı 

(185) sūna ālem kimi eviñ‿içine girdi göçenneri unnarı şı   ̄yaptırdılā (186) girdilē tahtadan bȫle 

şiy feĺan yaptılātı (187) e istēseŋ‿una baḳ ḳaş sene ōTu ḳaş sene ōlTu bilmem‿ů epėyi ōldu 

(188) bizim çōçuḳlā vadı bǟm ġardeşin ġızı feĺan vadı e dė ̄hinci āTmışa girdi ġızan (189) ḳaç 

yaşındėyin diyo o tā ġırḳlıdır çōçuḳlān ġırḳlı olannarı vā (190) kimi ġundaḳ yapāḳan bȫle şı  t̄ti 

ōldu hareket onnā girdi ḳaç yaşına (191) hinci u zamandan beri ara sıra hurasa (192) hinci teze 

ōlmuş tiyolā tuymatıḳ hep bilmem bizim burlara da ōdu mu (193) şurda bizim bi ġārdeşin ġızı 

va da işte ġırḲlıdı u zaman da dün iḳı üç gün olüyó (194) tiyze diyo ben girdim e tā siz elli 

āTmışa (195) niy tiyze diyo āTmış beş yaşındiyin mi diyo aTmış‿üç yaşındiyin mi diyo ben diyo 

(196) harekette dedim siz baġ şėydiñiz dedim ġırḳlıdıŋız dedim (197) e u zamandan beri olüyó 

da sėyreḳ‿olüyó (198) cenābıallah‿işte buyu bizi salliyo salliyo ġuzum (199) ġōḳúyóz aynı gene 

yaptīmızı yapiyóz ġāḳíyós işte (200) işlemeden güşlemeden de olmayo işte ǖ̊le 

Çocukluğunuzda hangi oyunları oynardınız? 

(201) met‿oynaşırdıḳ ḳospir‿oynaşırdıḳ çıraḲman‿oynaşırTıḳ hēr türlü oynaşırTıḳ (202) 

çomaḳlāŋ‿ucunu sivrildı  r̥dik ǖle göve bi atāTıḳ yere batāTı unnā (203) daşları da yığadıḳ 

birimiz‿ebe olurdu ötekilē varı kim furāsa u ebe olurdu (204) daşları bǖ̊le yığātıḳ tē ǖle atāTıḳ 

bi atātıḳ (205) hanḳı u daşları devirise unuŋ şiydesiye hemen ġaçātıḳ ǖ̊le ǖ̊le işte (206) 

siñmeçiḳ‿oyun baḳ Közlēmizi bālāTıḳ seni beni tutāTıḳ (207) oyun çoḳtu evēl hinci ġāli oyun 

nēde çōçuḳlā nēde alaŋnāda (208) hinci gėnşlē ġaba başlaḳ āçıḳ saçıḳ (209) kimi u oḳulda kimi 

u oḳulda pacaḳlā burda mini etek (210) emme işTe dedı  m̄ gibi nė hāsta olurTuḲ nė usta ġızım 

(211) hiç ni hap‿atāTıḳ ni şap‿atāTıḳ sālamdıḳ hinçi nērde (212) e de zāte ǖle tılsım yapādıḳ 



602 
 

ġoca ġarılā tılsım‿atā oḳumaḳlā şėylē (213) hinci başımız‿ārısıŋ toḳtur elimiz‿ārısıŋ toḳtur ȫle 

ileç ġaraç yoḳ e ȫle 

Tılsım atmak dediğiniz nedir? 

(214) ya tılsımları oḳumaya unuŋ el verirlēdi tılsım (215) sȫzüm eliñde pi şiyi çıḳdıman 

temrele dėrdiK (216) unu temreliyi oḳuma vadı oḳurduḳ (217) hāsta ōlduman gȫze dėrdik köz 

dowālānı oḳuduḳ (218) āltı sene ben esKi oḳumā vāTım emme yeñiyi hiç (219) gene atçāzımı 

yazıyodum hinci hiç gē dimesin bilmeyon ǖretmennē şėy‿idivı  d̄i (220) baḲ bǟm ġardeşlē vādı 

ben vāmadım bir‿ày ġıdā vāTıḳTı işte (221) adımı feĺan yazıyoTum hinçi de ġāli undan sūna 

çōluḳ çōçuḳ oluvėd̄i (222) esKi oḳumā gidivėT̄ik ġāri hinçi adımı yazamam (223) emen imzāyı ā 

yapıyon da ġaraleyiveriyon hemen (224) nėm̄iş imzāmış üyle işte varannā vāTı oḳumā 

Neden size Mücedded diyorlar? 

(225) benim hinci adımı bi de gülüşçēñiz dėyivėc̄ı  n̄ de (226) hinci babam buriye gēlmiş 

benim‿adımı benim ġārdeş mübeççel ġoyçēmişmiş bēm‿adımı (227) pureyi gēlmiş bubaçāzım 

unutmuş yavrum bēm‿adı bilememiş (228) nı   ̄ sorālāmış bȫle hizin gibi bilememiş bilememiş 

(229) dē ȫle kitmişmiş hā bildim bildim dimiş mücettet timiş benim‿adım (230) biz dimişlē 

unnā da ayşe türḳan ġoyām da dede siz ni dirseñiz diñ dimiş (231) benim hinci iki at hiş 

sēmem‿adımı (232) benim şiyimde nüFus ḳaydımda ayşe türḳan inci mücettet tirlē (233) ǖle 

ġāmış‿işte enci benim‿adı da torun va da türḳan ġodulā (234) türḳan‿unuŋ‿adı da ǖ̊le işte 

I/55 

Sofular Köyü - YENİCE 

Emine Aydın (74) 

Köyde önceden tiyatro gibi oyunlar oynanırmış. Hatırladıklarınızdan bir tanesini anlatır 

mısınız? 
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(1) sefā neneñ bi aḫşam nişan‿olcaḲmış kǖ̊de (2) ōndan sōna gēldi iki ḳadın ġoŋşu gēldi ḳoŋşu 

ḳomşu e (3) bu āḳşam bizim adamnāŋ bi yērde şu ḳōŋşunuñ‿evinde ȫrFenesi vā (4) om beş 

yirmi tāne adam hēp kendi adamnarı (5) dedeñden de misir‿unu isTedi misir‿unundan hēlvá 

yapçaḳlāmış (6) nene dėdi bizim misir‿unu vā mı vār didi annem de vērdi bi ġocā eĺāmet 

misir‿unu (7) tabi ġalaba u kitdi misir‿unu götürdü ġoŋşuya aḳşam‿ōldu olunca hemen ḳomşu 

gēldi (8) unnā bi ḳurābiye yaPmışlā şunnāŋ helvası ḳapalım bi oyun yápalım şunnara (9) 

toplaşmışlā giTmişle bunnā biri çoban‿ōmuş kepeneK giymiş ġuca kepeneK gı  m̄iş boyunnu 

kepenē (10) biri de ağa ōmuş ġuca pāltu gı  m̄iş ēsgi bi eyram pāltu (11) biri de cinḳuş‿ōmuş 

annem de cinḳuş‿ōmuş gȫzüne bi çevirmişlē çemberi gērmişlē bȫle tülbenti (12) şimdi dimiş 

tam helva olúyó iki ġatmış‿ev ālt ġatTan dı  n̄iyomuş bunnā adamnā başı yuḳāda (13) hadi 

baḳām osmancıḳ helvayı dök şimdi bi ėv dolusu ė adam pu sefer gidiP varıyola ḳabıya (14) 

pātron giriye içeri u çobanıŋ ḳabıdan giriyó içeri seĺāmunalı  k̄üm ağalā diyó şimdi u ġıdā u 

adamnara (15) alėykümseĺām diyolā şimdi bunnā yānı başındagi bi yēden tanımış (16) yanı 

başındaki u adama bu benim ḳadın diyomuş bu benim hanım dimiş (17) yeriden bi dā çobān 

tutÇaḳ yoġ mu dimiş bu benimgi dimiş şimdi pātrondan‿için ādama (18) geriden biri tā gı  m̄iş 

çoban gı  m̄iş ġuca kepenekli uzun boylu hādı   ̆baḳam çoban da giriyo (19) u yandaKi dimiş bu da 

benimgi dimiş şimdi āma ȫbürlē usul‿usul birbirlēne diyolāmış (20) geriden ānnem girmiş 

cinḳuş‿u eline bi şiy yaPmış bǖle tura (21) çemberin‿ucuna bi sůvan bālamış hemen gēziyomuş 

gēziyomuş böle kǖT yere patladiyomuş (22) adamnā da hó ̄ bi ḳafamıza gēlmesin diye 

ayaḳlarını ġāldırmışlā ō (23) helvacı da hėlvā döküyomuş ocaġ başında bȫle baca içinde 

helvayı dȫküyomuş şimdi (24) annem dolaşmış dolaşmış şimdi ōndan suna baḫ dimiş hėlva 

dökülüyo (25) tuTdum helvayı diyo āldım diyo çekiyom diyo tepsiyi diyo bıraḳıyom diyo (26) 

biri gēse bıraḫsa bāsTırsa bǖle kendi aŋnadiyó bıraġıvercem diyo (27) yapāke yapage bǖ̊le 

çeKe çeKe ḳapıdan tışarı çıḳādım da hı  ç̄kimse bi şė ̄demedi diyo (28) ādıḲ biz‿unu aşşā ōdaya 

indirdik diyo yı  c̄āz diyo hādı   ̆bize bunnā haram‿olur şimdi (29) hadi ni yāpalım hadi götürelim 

gene ḳapıdan‿içeri sürüverelim‿unu adamnarıŋ yanına (30) yůḳarı çıḳarmışlā nėyse 

ḳabıdan‿içeri sürüvēmişlē hū siziñ nāsibiñiz‿u (31) şimdi bizim adamnā ōsa çekişirlē bize 

sizin‿e ālıŋ helal‿ōsuŋ helal‿ōsuŋ şimdi (32) ālmışlā ātıḲ yėmişlē şimdi bunnā şimdi öbürleri 
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diyolāmış kin le ōsman (33) helvanıŋ hēpsini ḳapdırsadıŋ ni ōcaḲdı diyolāmış şimdi hēpsini 

alcaḳ‿olulā elinde kēpçe vār diyomuş (34) kepçiyne vurŭÇāḳ‿unnarı ōndan sūna bi ġún de 

genem dimiş kin ġoŋşu gēlmiş (35) bizim tavuḳlara bi yabancı tavuḳ gēldi tīmış gēlmiş bizim 

tavuḳlān da ayrılmıyo (36) herkez ġızlaḳ iki ḳız başına birē tavuḲ būsunnā da nērden çalālāsa 

cāzınnā (37) gedirsinnē ȫrfenĕi ȫrfene yapalım bi āḳşam şimdi āmışlā şimdi ūnnā ālmışlā hinci 

ġāri ḳaçan tavū (38) iki ġız‿ālmış ȫbürleri de sālma yaPmışlā şindi herkez‿āsın (39) kimi urdan 

çālmış kimi bundan çālmış kümeslēde çālmışla bunnā (40) u çaḲmaḲ ġuca çaḲmaḲ 

dedı  ŋ̄‿adam dede de gēlmiş hiyed‿odasına (41) dayım da şey muhdārmış şimdi bi odada 

çeKiyulāmış ḳızları ḳırk‿elli tāne ḳıs ġuyyulāmış (42) tavuḳlā horůzlā ḳapanmış 

banyonuñ‿içine hinci gelince basTı basālāsa unnarı gȫrmesinnē (43) saḳlıyolā ōndan sů̄na bi 

ġızı burdan ġuyyulā diyó burdan çıḳarıyolā diyó (44) biz birimizi gösTermiyola diyo ta 

göçüklēñ hanımı dirlē çůḳ efedir ġarı (45) hāsan‿üsiyin‿amca dimiş ne soruyulā içērde ḳızlara 

bē dimiş adam zāten size ḳızġın (46) ne biliyim bēn dimiş bēn dimiş ētini baŋmam suyunu 

yimen ne bilÇēm ben dimiş hinci (47) ē biz yediK mi dimiş şimdi u da una yı  c̄eklē ēmme 

tavuḳlā ḳapalı tā (48) ūndan sūna bu seFer Ḳızla hēp çıḳar̥ bana una gēlmiş sıra şimdi unu 

girmiş‿içeri (49) girincesiyė hē hānım dimiş náp̄tıŋız siz tȫbeler‿osuŋ biz ḳaPmadıḳ (50) amca 

idı  r̆iz‿amca idı  r̆iz‿amca da muhdār ḳaPmadıḳ hānım dimiş ḳadınıŋ‿adı hanım (51) felen yāda 

tātala va yırTma tātalā unu bā çalıvāsaŋıza ḳapvāsaŋıza dimiş hem hırsıSdan temizlenceklē 

(52) bi āḳşam da saŋa biz bunnarı gētiriveriz aşırıveriz dimiş hinceK gene u hānım ḳadın şeye 

muhdara (53) hādi undan sūna inḱār‿idiyolāmış ġızlā tavuḳlā da banyoda ḳapalı (54) 

horozlāñ‿ötmesi gēmiş sabā ġārşı olmuş hėp̄ unnāla çeñe çalíyulāmış hurozuŋ biri ġıyġı ġıyġı 

diyivēse (55) yalannarı meydana çıḳÇāḳ ǖle ǖle anaÇīm diyiveri bize gülüşe gülüşe ȫlürdüK 

bǖ̊le (56) sūna hēlviyi ḳaPmışlā yimişlē hemen anam hārladı gēdi eve (57) bēn de küçügüm tā 

beş‿āltı yaşında yėngelēm de iki tāne yėnge (58) pır pır çatalcı  n̄en sümen‿iyiriyulā bǖ̊le bili 

misiñ sen bilmessin bili misiñiz bilmessiñiz (59) ǖ̊le sümen‿iyiriyo hālı kilim dokiycėklē 

hēmen‿anam harladı gēdi soludu gēdi (60) gelinine didi ġızım didi ġızları gelinneri bǖ̊le ġızım 

hep ġızınna bǖ̊le ů ġàdā geşdi (61) ḳırk‿elli sene heb bi yēde gelinnēlen ǖ̊le geçindilē ūnda 

sāḳın bubaŋ şimdi gelir didi (62) saġın anamıŋ beni sůrāsa didi anam ā āḳşamdan yāttı uyudu 
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anam‿uyudu diyiñ didi (63) anam tā yėni yāTdı bubam tışādan geli öksürerekTen habēr veri 

öksürerekden geliyo (64) gelinnē ḳıs ḳıs gülüyo gülmeñ dėdi şimdi ānam tembi etti (65) ben de 

anamıŋ yanında yatiyom şimdi ḳapıdan girdi (66) bubam başladı gülmē şimdikinnē ōsa ġızālā 

ōndan sōna yōdu da anaŋız yātTı mı dėdi (67) hani buba aḳşamdan beri uyuyo bu anam dėdilē 

ānam duramadı ġıġ ġúldü (68) yātır‿uyur‿u bizim helvı   ̄çalālā ȫle işTe çoḲ masallā çoḲ masal 

(69) eveli çoḳ bi şėylē olúyomuşdu şimdi diyóm bėn yāpsaḳ diyóm bize ġızāsıŋız diyóm dedeñe 

bizim (70) ne diye ġızcāz diyó muappēt tiyo olur diyo olur bunnā diyo işTe bǖ̊le çůḳ şeylē 

Başka eğlenceler hatırlıyor musunuz? 

(71) bi ġún de gene hānım yinge hānım yinge diyolā çoḳ şārḳı sȫlemiş çoḳ (72) sesi de 

güzēlmişTi bi de misáf̄ir gēmiŞ‿evlēne ē tėyze sen dimiş (73) şārḳı sǖ̊lendı  n̄i herāde bilmek va 

güzēl şārḳı sȫledı  n̄i adam misáf̄ir gēmiş (74) ē sen dimiş şārḳı sǖ̊le mi sǖ̊lerim dimiş hādı   ̆

bàḳām şārḳı sǖle de diñniyēm dimiş adam‿inci (75) sǖ̊lememiş‿u da utanmaḳ va heraĺde ūndan 

sōna bi de pembe vādır (76) pembe pembe abla dimiş baŋa da bi ġún bi yabancıl bi adam dimiş 

bā şārḳı sǖ̊le (77) sǖ̊lemen ġıs sȫlesēdin ya dimiş nė sȫliyin dimiş ne dimiş‿unu‿u (78) ıraf 

raftaki ḳārbuzları boḳu yėdi ḳārı ḳızlā diseñdiñ ya dimiş e işte ȫle 

Köyde Hıdırellez kutlanır mı? 

(79) hıdırilez‿olurdu yımītaları boyādıḳ sůvan ġabūnnan sarımzaḳ ḳoparısıŋ (80) hıdırize yėni 

olur sarımSaḳlā urdan yōut‿alırsıŋ hıdırileze gidērsiñ (81) u ġún de āḳşama ġàdā ārdıç keseris 

bayırdan ārdıç getı  r̄iz‿unnarı (82) sırī daḳarız bǖle sırtımızda getiriz yığarız bi taraFa aḳşam da 

bi vakit ōldu mu yaḳarıs (83) hadē yalıŋıñ‿ǖstünden hōplarıs hıdırilez‿olur‿u ǖle ǖle işTe 

ġuzum ni ōlÇaḳ kǖ yēlēde (84) şı  d̄e hoplāke ġú̄ndüz yapiyöz yı  c̄ek aḲŞam‿olmazdı āḳşam 

hoplúyós (85) bi ġún sürüyó hıdıriles işTe hıslarız birbirimizi u una atā su u una (86) ben‿una 

atamam u bana atā ıslanır ȫle işTe muappetlē çoḳ 

Unutamadığınız bir olay var mı son zamanlarda? Anlatır mısınız? 
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(87) bi gün de gene burdan çıḳdım muşmula topladım bi poşet şu ḳāşıya vārdım (88) şūdan da 

köPrüden geşdim şurdan diyóm ḳārşídán bi ġıcır araba geliyó diyóm taḳsi diyom (89) bu 

diyom şimdi ta yanı başımda durur da diyóm bana bi soru sorā mı diyóm ḳalbimden şimdi (90) 

tam urı   ̄gēdim ta araba dānḳ durdu sāngi biliyomuşum gibi (91) tėyze dėdi ḳaç yaşındasın dėdi 

yeTmiş‿iki yaşında u zaman iki sene öncesi (92) yeTmiş‿iki yaşındayım didim maşşallah teyze 

didi acaba bu adamı ben taníyón‿ama diyóm şimdi (93) yanında beri yanındaḳı da ḳādınmış nė 

o televizyöne çıḳıyo ni o be toḫTurluḲ yapiyö be (94) bilemiyóm ā şi adını baḳ ů̄ndan sů̄na 

Tėyze dėdi burda bu yol neri gidiyó dėdi (95) bu yol didim ben de dōru didim gidiñ bekTen vā 

bā köyüŋ‿adı ne didi sofulār didim (96) bu köyüñ hēpsi dėdi ı  s̄annarı sōfu mu dėdi evē sofu 

didim sefi oldu āmā sofu didim (97) ōndan sūna şurdan didim bekTene varcāŋıs bekTenden 

nevruza varĭcāŋız (98) bekTene varınca yol çatallaşır davutkǖden yola sā kitmeñ sol taraFına 

(99) dōru nevruza varınca nevruzdan yeniÇiye varıcāŋız didim ben de bu seFēr ben de una 

sōdum (100) siz nerelisiñiz didim diyincisi biz istanbōlluyuz tiyze didi tamam didim (101) hadı   ̆

tėyze didi duvālāŋı eKsig‿iTme hadi allā emānet‿olun didim hadi giTTilē (102) ay‿allahım u 

ġún düşündüm gece düşündüm ētesi sabah āḳlıma gēldi (103) diyivēseñe be bu ḳadın benim 

tēvizyöne bāḲmıyo mu bem bu adamı tāniyön‿ama diyóm (104) diyivēseñe canım iĺaçları 

sȫlüyö ya bütün iĺaçları sȫlüyö ya şu iĺaç şuna (105) ḳādınımış beri yanda da süren öteKi de 

adam televizyöne çıḳan adam‿işTe (106) dilimiŋ‿ucunda emme bilemiycēm‿işTe şimdi çıḲmıyo 

bu sıra çıḲmıyo ġālibe gȫrmüyoz‿amma (107) çoḳ şı   ̄ soru sordu bu nene dėmiş beni hiç 

televizyönde gȫrmedi dimişle (108) ben‿utāndım ben seni tanır gibi oldum disem u beni de 

tanıtçaḳ kēndini adam‿emme (109) ben bi şı   ̄dimedim muşmulaları verivēsem diyödüm (110) 

ben‿unu diyöm unuŋ‿ōdūnu bilsem dūru evime getirip ben‿unu doyurudum (111) çaylādım 

ġāvelēdim nı  s̄e her nı  s̄e burı  ē̆ ōturuduḳ seniñ didiklēni aynı uyġuluyom ben dirdim (112) ben 

de hasTayım da ben hāstayım da unuŋ didiklēni yāPiyön heP ben (113) diyivercim‿u 

adamıŋ‿adını ama işTe dilimiŋ‿ucunda gēlmedi (114) hadi ayran yapacam ben Size içmı  c̄āŋız 

mı tāze ayran‿emme 

Güveyler Obası’ndan bir komşunuz varmış. O sizden farklı mı konuşur? 
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(115) bunda laf çůḫTur bunda bunda laf çůḲTur dı  n̄imden dönerin dilimden dönmem diyo 

(116) unuŋ süĺalesi hep‿ȫle geçen ābisine kittik ġārdeşi u da yapıya ėdiya ȫle ġonuşuyo (117) 

yapıya ėdiya gidiya ȫle ġonuşur baḳ ādamnā bile sevmişlē (118) sen‿iyliyůŋ bizi burda 

diyolāmış biz gine adamnān yanında ġoŋşuya çıḳmıyoS (119) geçen diyo tėyze diyo ses geliyo 

tencerede diyo pi şiy vā mı diyó nė vā diyó tencerede diyo (120) ben gene burda bi ḳadın vādı 

oturuyos tışārda sandaĺyanda bi de baḫdım (121) bā bi dǖ̊rT beş defā didi ben gene 

umūsamiyum kim‿acaba bu diyon bi de baḳdı (122) u tencerede bi şey vār mı diyo yoḳ yoḲ boş 

didim ben de tamam‿u zaman didi ėyi u zaman didi (123) kedi süründü de diyo kēdi sürünmüş 

Te undan bi şiy var mı diye unu soruyo (124) iyi u zaman diyó işTe bǖ̊le hādi yetē ātıḲ 

dōldurmuşundur ġāli yetē (125) birē bādaḲ ayren veriyim hiÇ‿olmamış  

I/56 

Soğucak Köyü - YENİCE 

Salih Gözden (88) 

Köyün adı neden Soğucak? Köy nasıl kurulmuş? 

(1) şurda derede bi çeşme vāmışdı şurda verane eviŋ‿āltında (2) u derenin başke su yoḳ sāte 

hiç yoḳdu (3) hep kȫ urdan‿alıyodu soğuḳ gün gȫrmüyöz‿e diyerini (4) şėy de soğuḳ soğucaḲ 

demişlē undan soğucaḲ ġālmış‿adı (5) üç‿āne gēlmiş hacı emin dede hasan dede bi de hacı 

selim üçü de bunnā hacı emin hacı selim hacı hasān (6) herāĺde amca çoçuḳları mı ġārdiş mi 

urasını peK ayıramıyam (7) tabi unnarı ben‿ėr̄medim ben duydı  m̄i sȫlüyom ūrdan unnā 

ġurmuş (8) şu yoḳārda ġaraġol vādı yolun boyunda u ġaraġolun yanına da bu gediġobadan bi 

tene vermişlē (9) ġaragürden gelmişlē biġanın yannarından sıtmadan ġōḳusuna (10) urdan sen 

de buriyi ġůn hani ġalabalıḳ‿olalım da ġōmasıŋnā (11) u hacı ibrām köpēni bālā bālamam 

ittiatcīmış (12) ġāḳ sikTir git‿amına sikTımıŋ demiş sennen mi uraşçāz burdan (13) urdan 

ġovalamışlā unu u da gediġobanıŋ üst yanına yoluñ‿üs yanına ġaradallı  ñ̄ bi tālası vāmış (14) 

uriye gece vāmış bi ġōnmuş (15) işTe yoluñ‿üs yanında ōludan taraFında hiç‿ı  s̄an ġālmadı ġay 

(16) hiç yoḳ ev vā ı  s̄ani yoḳ biz‿ōlum inönünüŋ‿āskeriyis ūrdan yoḳluḳda böyüdük (17) şu 
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gȫrdeñ tepeniñ arḳasında tebe dā va böyük (18) urda ayāma ġabuḲ bāladım da indim (19) 

çobanı  m̄ keçi çobaniyim ayāma ġabuḲ bāladım da e u da ġırılıveriyo (20) bi çile baḫ hālē dā bu 

memnekedi biyenmiyůlā bu zamanı (21) biz otuz ġuruşa ōlaḳ veriyoduḳ ūrdan beş ġuruş 

yȫmiye (22) ayşama ġada de u tālalarıŋ baş taraFında ben bir‿adama beş ġuruşa dāl yıḳTım 

ayşama ġadā nacaḳlan‿u da (23) hā urdán bu kȫ u zamanda otus hāniydi (24) urdan yedi buçuḳ 

ġuruş yȫmiye başke māl yoḳ (25) derelēden tāta biçicēñ de u çamnādan ūrdan yedi buçuḳ 

ġuruş tāta da para ġazanacāŋ da ev çevirecēñ (26) şimdi bu devirde mal para ediyo ben çoḳ 

fakirlikden böyüdüm (27) bi tēK tāla yoḳdu bi tēK bȫle faket bubamnan barabā ben de 

yetişivedim (28) bubam‿urda ġāşide bi tāla yaPmış te ů tālalarıŋ dibinde ūrdan ġalaŋı da sāttík 

(29) elli ġoyún vėdim otuz yedi ġuzu vedim bi tarliyi (30) doḳsan biñ nere sarıçayıra gidēKen 

şurde yoluñ‿öte yüzünde doḳsan biñ nere para vēdim arġadaş (31) baḳ sekiz dönüm tārla 

doḳsan dönüm şė ̄ doḳsan biñ nira ėȳt tiyola (32) ötede bi yoḳārda bi tālada ōt piçiyom (33) 

yörük tiyolā yāu ni ġàdā para vāmış diyolā yāu diyolā yüz milyon para vēmiş buna diyolā (34) 

açıḲ‿arabanıñ‿üstünde ġonuşúyólā da ben duyúyóm yāñi yükseK ġonuşuyolā (35) iyvāh diyolā 

yörük yāu diyo buna diyolā yüz biñ nira para vemiş yau diyůlā yā (36) sayım seksen ġuruş 

keçiniñ sayımı kendi de seksen ġuruş hadi öde ödeyebiliseñ (37) ōtuz beş ġuruş‿ōlaḳ ḳardėş bu 

derelede yaTmadı  m̄ yėr ġālmadı (38) emme on tene benim vā on dene de dayı amca benimkini 

de baḳıvē (39) bubama sȫlüyolā bubam da baḳıvesiñ urdan bāzı beni sirketlere götürüyolā (40) 

bazı sayililere götürüyolā dedem gidiyo bāzı da (41) bȫle bȫle bȫle ḳırḫ seKizde asker‿ōldum 

ḳırḳ yedide de er‿ōldum otuz‿ay‿āskēlik yaptıḳ (42) amıŋa ġodumuŋ mēmneketinde āsker mi 

yoḳdu le dȫrt sene yapannā vā (43) ha otuz‿ay ule otuz‿ay geliyo mu köyü unutTuḳ kitTik yā 

(44) ne çektiġ‿ōlum biz burde ḳore harbi vādı (45) bēki bizi aşşā salālā de bēki dedim‿emme 

ḳore harbi vādı u zaman (46) ellide gēldim ben bu aylāda askerden baḲ elli senesinde gēldim 

(47) seksen sekis yaşindı  m̄ ben urden ġarı öldü çoçuḳlā yoḳ (48) burde iki çoçuḳ va biri 

edı  r̆emitte biri altınovada unden‿işte bǖ̊le çamaşır yėk̄iyos (49) işte bǖ̊le yimēmizi kendimiz 

yaPíyos bȫle bȫle geçiniyóz baḳām ölinciye ġàdā ūraşças yā (50) bi köġ‿açması bilmiyom on‿iki 

yaşimdiyin (51) dölene dölene dölene meşenin dibine köḳ‿aça köḳ‿aça köḳ‿aça āşam günüz 

āşamüstü keçileri yamadan ġōltuḳladiveriyóm (52) beri sayiye gelesı   ̄ ġadā köḳ‿açıyom bȫle 
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bȫle bȫle allaha şükür yoḳluḳdan çıḳdıḳ (53) mendires iktidara gēldi ellide ūrdan iki buçuḳ 

lireye vedı  m̄iz ġuzu on‿iki buçuḳ lireye vedik (54) undan suŋa ġāyi para ġay şēTmedi eP yůġarı 

kitdi aşşā gitmedi ȫle (55) bȫle işte bȫle sürüne sürüne sürüne bu āle gēdiK hālē gene 

sürünüyos (56) çoḲ da mal‿edindim Faket u mallā şimdi olsēdi şimdi bi ġoyun biñ nira 

ḳarTişim segiz yüz lira (57) ben bi ġuzulu ġoyunu üç yüz lireye vedı  m̄de de u şėyi ūriyi tārliyi 

doḳsan biñ nireye ādım (58) bi ġoyun üç yüz lira ġuzulu ġoyun bi çift‿öküz on lira ōm biñ nira 

ōm biñ nira (59) nė çektik yulaf‿eKmēnnen böyüdüm ben yulaf‿eKmēnnen böyüdüm (60) 

şimdi bıydeyiñ özünü yiyóz da cumurbaşḲanına sövüyo bizim‿ı  s̄ā (61) ulen deyyüs sen ha bene 

sȫmişı  ñ̄ ha cumurbaşḲanına sȫmişı  ñ̄ türgiyeye sövüyoŋ (62) yoḲluḲ denen Pi şē yoḲ şimdi 

hepsi vā hiç ōlmatıḲ bi şė yoḳ bi çobanda milyarlā para va (63) bi çocuḳ şimdi evēl şeker dedi 

mi bis şeker diye ġırılıyoTuḳ şimdi şeker‿ālmíyó çoçuḳlā (64) ben biñ nira veriyöm elimi 

öpüyólā burda küçük çoçuḳlā (65) vallā azınsiyödü çocuḳlā ben bilip turiyin emme biz veriyöz 

(66) biz öti yanına bi şė ̄çıḳaremiyöz āylıḳ yoḳ bizim yā (67) e işte bȫle bȫle bȫle bu vaḳíde gēdi 

baḳām bundan sů̄na ne olucas (68) amme şė ̄ bitereceK bizi terórúslā (69) ulē hem devletin 

barasını ālmış nāletlē hēm de devleT yıkiyin diyůlā (70) emme dēvleti āmir mēmur ālmadı yaw 

hālisi āldı milletiñ (71) dēvletiŋ‿ālisi yīlıvedi nası yapTı yapTı allah ḳuvetine deviremedilē yāni 

(72) deviriylēdi biz burda duramāzTıḳ (73) ā evēlden dē u tepeniŋ‿arġasını ben çoçuḳḳán 

arkiye ġaçalım (74) ġawġanıŋ‿arḲasından bu daş va bi daşıŋ dibinden ġāçalım deyişirlēdi (75) 

seferbēlikden sūŋa bi bǖ̊le bi alaman şeyi mi ōldu ni oldu bilmem (76) ȫle bi gėce löbeT 

bekledilē burlāda eşgiyalā gēldi burlara (77) ūrdan bizim köwe eşkiyā girememiş de u ġoroşa 

gēlmiş unu ben ėr̄medim (78) ūrdan ė ̄ on lira para getiriñ yāut u zamanda on lira para çoḳ 

para (79) ů̄rdán şu bi baḳḳal dede vāmışmış ehtiyar (80) biz bu pareyi de demiş buna verisek 

arḳası kesilmez gene gene istēlē tüfeḳ‿alalım yůlları bekliyelim (81) olur gėnşlē heP yėtim 

çoçuḳ ūrdan dē ůriye köyüñ girişine beklemişlē yolları (82) mavzer‿ālmışlā urden birisi tǖmüş 

çıḳmış‿uriyi şiḳāyed‿etmiş gēlmiş çete başına (83) nė dedik de çıḳTıḲ demiş (84) soğucaḳTan 

içinden geçemiyceK giremedi dimesinnē içinden geçicēz dedik dē mi demiş (85) sapāSaḳ furuŋ 

dėdik mi dėmiş keşke seni huriylēdi demiş (86) de u dereniñ boyunda bi düz yėr va ta dereniñ 

boyunda şimdi urdan geliyoz bis (87) uriye çadır ġurmuşlā burdan gitmişlē urlara (88) bi 
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ėhtiyar dedeni çoban dutmuşlā ġarılara (89) āşama adamıŋ erkēñ çükünü ellēlēmiş bi bölük 

ḳısır ġarı (90) ulen ho lā ellemeñ‿ellemeñ üstüne oturur̥lāmış (91) hiç ėhtiyarın çükü 

ġāḳmıyomuş kü nāpsın (92) şu hāneniñ amcamı şu damıŋ‿arġasındaki hāneniñ adamını 

dutmuşlā (93) ben dėdi hēpsini siktim dedi bene len‿ů ḳısır ġarıların (94) unun da biri 

furulmuş furulunca işTe dağıldı kitdi şėylē çetelē yā 

Hıdırellez’i kutlar mısınız? 

(95) hıdırillēz mi yaw hıdırillēz yapālādı işte burlāda (96) ōlaḳ mōlaḳ kesēlēdi eskiden 

Ateş üstünden atlar mıydınız? 

(97) paskelye çoçuḳḳán yapādıḲ bis (98) şimdi dē urdan ḳōtuḳtan ārdış toplādıḳ ů̄rdán ārdışları 

yığādıḲ (99) bi ateş basādıḳ ālmadı ġoca ǵavuruŋ götüne diye de tüvlēdik (100) şimdi ġay 

yapíyolā mı bilmem tüvlētik (101) paskelle diyirlēdi ǵavur gēlmesin diyir̥lēdi (102) buna 

āldırdıŋ de bene baḳ bi boḲ yirsiñ 

Eskiden köyde oyunlar oynanıyor, eğlenceler yapılıyormuş. Birisi Arap oluyormuş.  

(103) u adamcāz‿ȫldü deveniñ telini bul gel diyolādı çoçuḳḳan (104) biz ġaníyoduḳ 

arapistandan geliyo bu diyolā biz arapistandan geliyó saniyóz bilmiyóz (105) şimdiki çoçuḳlā 

ġanmas bis ů zaman oḳul yoḳ şē yoḳ bilmiyós (106) ůrdan birisine bi demir vemişlē şǖ̊le şė ̄tēl 

(107) ben dedi gȫzünü buldum dedi öteKilē de nalını bulsuŋ dedi (108) devenin nalını geti ge 

buluŋ geliñ (109) kekici bulun geliñ diyolā kekiçe gidiyolā (110) ben dedi şeyini gȫzünü 

buldum dedi ġurtulamamış hērif de bi ā bu gȫzü demiş (111) giT dėmiş ėt̄iyarın biri yoḳ ā sabā 

siyittirirlēdi bizi (112) bilmiyós çüngü devenin telini bulduḲ devenin telini biliyo miyis (113) 

feĺandēmiş ēhtiyar‿adama variyöz‿uriye (114) devenin telini yāu sendēmiş tayı ve baḳalım 

(115) urdan nalı sendēmiş birine gidiyos kekici sendēmiş (116) bi boḳ yoḳ siyittiriyolā bizi 

(117) yāu ya ōturalım diyeceñ içeri girēm diycen‿emme ben kendim giremiycen 

Köyünüzde hayır yapılıyor mu? 
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(118) olúyo ya burda işte keşkek yapālā piĺaf yapālā (119) ūrdan helva yapālā fıdırillēz‿ayırı 

yapālā 

Öğretmeninizi hatırlıyor musunuz? 

(120) hocanıŋ dövdı   ̄ yėrde gül biTē teK bacaḳ yaptırıyodu bizi hůca (121) şu öte yüzden bi 

kȫden bi hoca ayşama bȫle ḳastırıyodu bacā (122) allah rāzı ōsun on sene suŋa çobaniyim 

ġocaman ōldum (123) on‿iki on‿üç yaşına girdim dē öte yüzde sarıçayırdan yüzde neriye 

gidiyöñ náb̄ıyoŋ dedi (124) keçi güdüyón dedim ben hoca ġōḳusu allah ġōḳusu (125) ġaldır 

bacāŋı ulen dedi deyyus a bǖle (126) ġāldırtdırdı bacā biri indir diyö bene bi indirmem hoca 

indir dimiyů (127) ǖle indir didi de allah rāzı ōsun (128) dırnaḳdan dȫdü beni iÇ dırnā 

uzatmam dırnaḳdan dȫdü beni yā işte bǖ̊le bu ġàdā 

Sizi de işinizden alıkoymayalım. 

(129) namāz ġılcam ben başKe bi şė yoḲ (130) bunnarı yēkēmiycem ıslanaġosuŋ şı  d̄eġosuŋ 

(131) biz derelere sirket ġúdüyödúḳ sirkeT deriz bis (132) yarısını sāydiriyöz mallarıŋ da 

yarısını sāydírmiyos urdan işTe ödiyemiyóz yaw (133) ödenmedı   ̄ gibi ūrden on tene biri 

getiriyó on dene biri getiriyó (134) yirmi otus tene olúyo una bi çoban‿ōlúyos sayililere de 

birimiz baḳıyo sirketlere biri (135) bu derelēde yāTmadı  m̄ yer ġālmadı (136) dē u çamıñ‿öte u 

tālalarıŋ‿ālTında dereniñ‿içinde yāTTım (137) yaTmasaŋa Sen bi sayımcılā çıḳíveriyo 

ōrmancılā sayımcılā yau 

Türkü, mani biliyor musunuz? 

(138) ben türkicı  d̄im ben araP maraP ōlmadım‿iç (139) nė deveye girdim ni arab‿ōldum ben 

türkicı  d̄im yā 

(140) armıT daldān düşer mi 

ḳarımcalār‿üşer mi 

sevip sevı  p̄ ayrılmaḳ 
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şānımızā düşer mi 

 

(141) bahçeye ġōyduŋ beni 

nar gibi ōyduŋ beni 

om beşimē girmēden 

vay niye ġōyduŋ bēni 

 

(142) sarı buydē seç‿olur 

ḳızın göynǖ geç‿olur 

ġızın göynü ōlası   ̄

ōlanıŋ halı   ̄neç‿ōlur 

 

(143) maḲaradān ı  p̄liyim 

dolan da gēl kēkliyim 

şindi burdān gēçecen 

hanġı yolū bėK̄leyim 

(144) ben kendim‿ȫrendim ya urdan ġā urdan burdan ġavrama pilaḳlādan ġavrama (145) 

eskiden pilaḳ wādı bȫle dönēdi ye unnā (146) burde kitap yapTı u mēmed‿oca vāḳán bi adam 

gēlmiş (147) cāmide bene bi el‿ėt̄ti gēttim ben cāmiye (148) ben gene ḳaypaḳ türküleri 

sȫlı  v̄imedim buna uçḳur‿üstü türküleri sȫlı  v̄imedim (149) yirmi ġadā Şey kitap yapçam dedi 

tēvter yapıÇam dedi ġāli nāptı bilmiyom 
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Sohbetiniz için teşekkür ederiz. 

(150) evli miñ nişannı eyi sāte otuz yaşından‿aşşā oḳuyan‿adam evlenemes (151) emme bize 

baḳma biz esKiden kimiñ malı ġoyunu çoḳsa unuŋ ōlanı evleniyodu eskiden (152) şimdi ȫle 

deil kimiñ ōlanı zenātsa u evleniyo çoban‿ēvlenemiyo yā şindi yüz ġoyunu oluvėse (153) 

amına ġodum ben yörüyemiyön ben çoḲ mala baḳādım ben‿emme āh bi de ġaval bȫle (154) 

mal davınıñ‿üstüne keçileri tıḳādım ta u ġuleniñ dibine ta mal davınıñ‿üstüne çıḳādım (155) 

āşamüstü te çamobadan taraFa bu deriye baş‿aşşā şiye kölgı   ̄ (156) keçilere hemen āsılırdım 

ġavalı kǖ̊lere ġāşı çėk̄ēdim bü̊le (157) hēr ġaval olmas unun delikleri almas kimisiniñ u hawayı 

çevirmes (158) delikleri bȫle māyene idērsiñ bȫle bȫle āldım mı unu alırdım (159) gizildamda 

keçi yalıobada mı vā u bayırda keçi vāmış bíras (160) dē ġurtçunuŋ‿arġadeşı  m̄iş hācı arġadaşı 

bayır keçisiymiş ya (161) māriye giriyolāmış iki ōlaḳdan (162) tutulmuyomuş‿emme ġāyi 

tutulmē mi çaḳal tutúyomuş‿unnarı çaḳal yiyomuş‿ulē (163) iki dekeyi yimiş dedilē geçen sene 

höykündülē (164) yāu tekeniñ‿ölüsü durup duru dedilē teKelēñ bůynuzlā burulur gidēmiş 

(165) ġārda gitdikdi diyo biri yalıobadan (166) yāu diyö üstümüze tüydü diyo gene tutamatıḳ 

Keçiyi diyo (167) şė ̄ yapiyin diye hayır yapiyin diye u de u ayvanıŋ sāyibisi hacı arġadaşı 

tüfēlen beklemiş (168) suya inmişlē iki dene çepiş‿indi dėyo demiş ōlaḳları da ekiz‿ōlaḳlamış 

biri diyo (169) biri tēK demiş çepiş‿ōdı  n̄den ġıyıp ta uramadım demiş (170) şǖle teke 

vilen‿inėd̄i huracādım dėmiş teke inmedi demiş çepişlē indi dėmiş suya (171) u şiye iniyomuş 

u baraja iniyomuş urlara (172) baraja ben evvel urda bi su vādı ġāynaḲ yumurta Felen 

pişiriyodu (173) ben‿urlara kitTim ılıciye KitTim barajıŋ‿āldında ġāldı (174) u beri yakeye dı   ̄u 

tēpiye awa kittik biz burdan ġurt‿avına (175) u sizin ġāşıŋızde balaban dėr̄lē uriye biz‿ava 

kittik ġurt‿avına (176) benim kü̊pek vā diri tutuyodu (177) ġurdu dutmaz da emme ġovúyódu 

Faket çaḳalı diri tutúyódu (178) çobaniyis u da kök çıḳarmı   ̄ gidiyo bunun dedesi doŋuzları 

ḳapamış (179) bize dedi gēl dedi bunnara bağırıve bize bağırıvedilē (180) bi de de urdan başḳa 

āzā memet dedı  ñ̄iz adamı buldu gēldi u bi biri bi biri ȫldürdü (181) Faġat şiye köbeK de ġınıḳ 

dı  d̄i işTe u zaman yeni ġınıḳlıyodu dā (182) enikdi sů̄ŋa ġaybōldu kitti u ni ōldúse (183) çaldılā 

mı çalíyólā köbekleri ya şimdi dutabildi mi çalíyólā (184) benim köbeK burdan dē şiye sazaḳ 
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şeyine kitmiş ben sazaḳda buldum birini (185) burdan sazaḲ bayırına kitmiş doŋuzu 

ȫldürmüşlē urda ġırmızı çaḳıl dėr̄iz biz‿urda (186) ētiyar köpē dutmuşlā benimgini 

dutamamışlā benimki gēldi (187) sů̄ŋa ben awa kittimdi siyvanın başında u köpēn sesini 

dūydum (188) giT dedim baḳ‿ışTe senin köbeK dedim siyvanın başında bȫn dedim doŋuza 

saríyódu (189) deme le gitti āldı gēldi ġulüpdı  m̄işmiş yā (190) ah ōlum‿ah genşliḲ‿acaba 

pariynen‿alınır mı (191) hiç benim bi şėc̄ı  m̄‿ōlmasıŋ genç‿oliyim de hiçbi şėc̄ı  m̄‿ōlmasıŋ (192) 

para bol şindi hepsi bol hepsini edenirsiñ eskiden‿edinemēzdiñ (193) nė çektik biz nė çektik 

yalıŋızlıḳtan yā tam zenginnedim ġarı ȫldü ya (194) bi dā da ēvlenmedik iki Tene çoçuḳ 

ilḳoḳula gidiyo (195) sāte de gēlse geçinemes çoçuḳsuz ġarı olur mu muhaḳḳaḳ çoçuḳ‿olacaḳ 

(196) ūrdan u ġarı da kendi çocūna baḳā benimkine baḳmas (197) dedim bȫle duriyim baḳalım 

duruġan duruḳan ġāldıḳ kitdik yā (198) haTi haTi size seĺāmet ġay yetē bu ġadā 

II/1 

Tamış Köyü - AYVACIK 

Mustafa Of (98), Mukaddes Ergül (69) 

Hayatınız nasıl geçti? 

M.O. : (1) o hō bu memneketiñ bu evlēñ daşlānı ben sı  l̄len baryozlan küskünen çıḳārdım (2) 

ellen gepçelē yoḳ develēlen daşıdılā bu köşe daşları develen ocaᵏlāda (3) saŋa ḳaç taş iĺāzım iki 

yüz daş iĺāzım (4) seniŋ‿u daşı tamamnaycam ondan sōra kendime geşçem ȫlēdi (5) parça 

daşlā cabadı caba parçalara para yoḳTu (6) bi dirsē çalışılır̥dı dirseK daşı yetmiş ġuruş yetmiş 

beş ġuruştu (7) āh dadam‿ah tē ben‿eP çalıştım ben (8) edı  r̆emit yannānda çalıştım ġāşıda 

pademni yannānda alTlānda deñiziñ boylānda çalıştım (9) anam yoḳ bubam 

ben‿asker‿olmadāna öldü (10) ḳırḳta bubam‿öldü ḳırḳ biriñ ben alman‿ārbinde ḳırḳıŋ ikinci 

ayında asker‿ōlTum (11) dört sene yaptım ben‿askerlı   ̄ana yoḲ buba yoḲdu (12) bunnarı işte 

bȫle kendi kendimize allah vėd̄i evlendiK burda ġāldıḳ (13) bubam bilene buralīdı bubam da 

ḳırḳ yaşında öldü (14) dedem oftan gēmiş dadāḳana bȫle deliġannıḳana oflādan gēmiş (15) 

urlādan gēmiş burlāda ġāmış eski beyle wādı u zamannā derebeyleri gibi yāni (16) bunnā 
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zengindi bu beylē bunnāŋ yannāna hızmátlik āmışlā bunu (17) işte ġalíyólā evlendiriyólā unu 

u da bu ninem de buralıdı bubannem (18) dedēm ġuca dedēm mezarlī duzladamış duzlada 

bağları vādı unnāŋ (19) bağda bağlāda ȫmüş derebeylēñ bālānda işte urda mezarlıḳda ġālmış‿u 

(20) e bubacīm da baḳ çanaḳḳalede ġāldı (21) ġolu ġırıldı ġanġıren‿oldu ḳırḳ yaşında bubam 

kitti (22) ben‿iki ay sů̄na asker işte alman‿ārbinde alman‿ārbi zāten bize girmedi (23) bu açıḳ 

deñizdi açıḳ gemileri urdadı (24) bekledi nası uylaştı nası aŋnaştılāsa türkiye on‿āltı on‿üç 

milyon on dört milyondu u zaman türkiye benim‿asker‿oldūmda (25) yāni nasısa urdan çekildi 

kitti u rusyeylen gēdi zāten (26) bizim burdan da gideydi rusyeyi furcādı (27) e burdan 

gidemedi urdan ḳıştı urdan açıḳtan kitti (28) gemileri mozuTları doŋ tuttu urdan ġaypitti 

ālman (29) yoḳsa mazutları arabaları doŋ tutmıyadı urdan ġaypitti 

Askerliğinizi nerede yaptınız? 

M.O. : (30) erenköy şu intepede yaPdım burda üş sene (31) ḳırḳ dörtte ġay balıkesire kittim 

urdan gemileri gidince almanıŋ gene bizi balıkesire yolladılā (32) bi sene de urda yaptıḳ ġay 

urdan tēris‿oldum balıkesirden (33) ben savaşta alman‿ārbinde erenkȫdedim intepede üç sene 

urda yāptım (34) ḳırḳ birde kittim ḳırḳ dörtte birinci aylānda ġay‿işte alman çekildi kitti (35) 

undan sōra balıkesire yolladılā beni ġay bi tabur‿olaraḳ (36) unnā bizim toplā om beşlikti unnā 

balıkesirdekilē om puçuḳluḳmuşTu toplā hafif sārā (37) e urda bi sene de urda yaptım‿işte 

Sigara içiyor musunuz? 

M.E. : (38) sālī yerinde sālī yerinde bunnarı kendi kendine ekē ġazā (39) suvanı marılı ıspanānı 

baḳlasını hēpsini yapā çıḳarı 

M.O. : (40) unuŋ ġowġasını yapıyoruz biliyorum ġızcāzım ēme ġōḳuyorum bȫle oluvėycen 

deye (41) ciġarayı ben bilmiyo muyum ben anası sālında yirmi āldı sene içmedim (42) yengeñ 

ölünce anası ölünce ḳafam ōmadı (43) eve gidiyóm yoᵏ nerı  ĕ gidem yaT baḳam (44) 

sabah‿ōmúyoru āşem‿ōmúyoru baḳtım‿ōmadı 
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M.E. : (45) iki ġıziyız bi ōlaniyıs ōlan çanaḳḳalede (46) hanımınnan ḳaş senedir geçindi iki tene 

ōlu vā (47) ōlanıŋ birini büyüġ‿olanı yaPdı evlendirdi (48) küçüġ‿olan‿askēden gēldi 

M.O. : (49) ġızıŋ birisi de ayvaçıḳta (50) çoḳ mutlu ōsunnā da hep beni bȫle bunnāŋ üzgüntüleri 

(51) şu dırnā ayır baḳām ayrılır mı evĺat ayrılmíyó 

M.E. : (52) ōlan üş senedir hanımınnan annaşamadı (53) ġāḳtı burı  ĕ evi vā bunuñ‿eviñ öñ 

tarafında gēldi evine oturúyó (54) annaşamíyólā ayrılıḳ deillē 

M.O. : (55) mahkeme yoḲ ġowġa yoḳ (56) buruda durucaŋ diyólā bu ēvde üş dene dada iki de 

kendileri beş (57) iki de bunnā yedi tene iki gös 

M.O. : (58) veĺāsılı ōlanım bȫle ben çoḳ yāni şeyinden bári çoḳ sıḳıntılā (59) bunnarı nası 

evercēm nası yapıcām diye bi çalışmam anam bi tene bi şey yoḲ (60) bubam zāten gömülüK bi 

tene tāla baca yoḳ (61) hep çalışmamnan bunnāŋ burnunu ġanatmadana ben‿evlendirdim (62) 

nilē gȫdüm ben‿ōlanım nilē gȫdüm (63) çoḳ şükür gene de hamdōsuŋ rabbime çoḳ şükür (64) 

kimsiye yağırcıᵏlı deyilim‿ōlancīm (65) sennen sen bunnan bu gene de bȫleyim hāĺā 

bȫleyim‿ōlanım bȫleyim (66) gülerim ne olusa ōsuŋ ne bilem ȫle şeyliK bilemem (67) 

yapamadım gene gülerim gene gülerim ē ah‿ōlanım (68) hani ės̄annāŋ başına niylē geliyó 

sağ‿ōlduḳça niylēleñ ġāşılasíyosuŋ (69) görüyoŋ baḳ bȫle bi şeylē gȫmedik (70) ben‿āTmış sene 

hayāt yaşadım yengeñne āTmış sene (71) nası çalışTıḲ ġıtlıḳ vā yoḳsuzluḳ vā ȫle yaptıḳ 

bunnarı bis (72) allaha çoḳ şükür çoḳ sıḳıntılā çektik‿emme allāhıma rābbime biñ kere 

şükür‿ōsuŋ 

M.E. : (73) şindi çoḳ zenginiyis çōḲ çoḳ zenginiyis (74) başbaġan çoḲ baḳíyó ōlanım‿ēsana (75) 

aç susuz bıraḳmáyó başbaġan‿ēsannarı (76) adam‿ölüyö aylıḳ bālayö dada saḳat aylıḳ bāláyö 

(77) baḳaŋa da veriyó dadaya da veriyó 

M.O. : (78) benim buriye gēmişlē fondan temizlik yapıçaḳlāmış (79) benim kendi ġızcāzım vā 

gelip gidiyoru ġānımızı doyuruyos (80) e benim zāten iki odam vā birinde durúyóm biri yanda 

boş (81) neresini yapĭcāsıŋız sağ‿oluŋ didim arḳalānı oḳşadım geri çevirdim (82) ayvaçıḳtan 
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yollamışlā burĭa náp̄çam yā (83) niden gēsiŋ‿urdan seniñ yaşında bi oda temizleniyó ġāḳíyór 

(84) başḳa neyim vā benim temizlenicek aşşāda bāçada şeylēm mi vā yoḳ (85) sağ‿oluŋ didim 

ōşadım‿unnarı gülelek kittilē (86) yapamadım‿unu da bilene yapamadım yapamam 

Köyün adı nereden geliyor? 

M.O. : (87) vallā ġoyā göçebe gibi bu ġulfāldan burı  ē̆ yāleye gēmişlē gibi göçebe gibi (88) hani 

yörüKlēden filen gidēlē göçebe dağlara (89) ȫle gibi gēmişlē yālebayırı deyilē oḳul vā yoḳarda 

(90) bu oḳula yālebayırı deyilē ġoya yāleye gēmişlē de ȫle lāFı geçiyodu yāni (91) faḳat tārih 

ḳaç‿oldūnu bilmiyóm bubam ben ḳaştan geldı  n̄i hiç bilemiyön (92) dedem gēmiş dedem gēmiş 

oftan hiç ni zaman (93) bubam bilene bunu soruşturmaya kittilē de şeyini bulamadılā çünkü u 

zaman soy‿ismi yoḳtu (94) ġayıt yoḳ soy‿ismi yoḳ baḲ bā laz mustafa diyolā (95) urda da u 

zaman bȫle bi lābı vāmış‿unuŋ de emme bilemedilē (96) bilemiyólā bulamadı yāni undan hȫle 

sōradan çıḳtı bu soy‿ismi (97) ilkinden soy‿ismi vāmıdı āmet‿ōlu mám̄et mám̄et‿ōlu āmet (98) 

yoḳtu yoḳtu ġızım‿işte bȫle bȫle bu zamanı bulduḳ şükür‿allaha 

Köyde ne ekilip biçiliyor? 

M.O. : (99) bizim uvamıs duzla uvasıdı zirātçılīmız urdadı (100) yüzde sekseni uvanıŋ ġaraġuva 

deyilē ůrı  ē̆ urası yüzde sekseni tamışıŋdı (101) e urlāda seniñ vā benim vā unuŋ vā tārlası 

gidēdik yaSın (102) ōrā piçēdik harmanı ġāldırıdıḳ işte undan sōra urasını burasını (103) düven 

vādı ya düvennēlen hayvannālan öküzlēlen bunnālan ben bu da ġucamancadı (104) yetmiş 

seksen dönüm yer biçtim ben‿ōraḳla seksen dönüm ōraḳlan (105) ḳaç para buydey‿āl bi kile 

buydey iki şinik dönümü (106) ȫle biçtiḳ‿unnarı haḳ‿alırdıḲ seŋ‿ůnu alırdıŋ para yoḳtu (107) 

tabı   ̄ şinik deriz bi kileniñ yarısı dört şiniK bi kile deyilē (108) iki şinik yarım şinik yarım kile 

deyilē (109) burı  ĕ baḳ bi de bostan kes bostan 

Hastalığınız var mı? Herhangi bir kaza geçirdiniz mi? 

M.O. : (110) u ġıdā daşçılıḳ yaptım on sene daşçılıḳ yaptım (111) bi barmāmı ḳoparttım 

māşallah yāni u ağırlī gȫre bȫle allah beni (112) ne bileñ ġuzum baŋa göstermedi bi şeylē yā 
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(113) çoḳ şükür bi kerecik fıtıḳtan ameliyat‿oldum u ġıdā (114) gȫmedim hiç başḳa pi şėy 

allahıma şükür‿işte (115) bu sene bōzuldum gün gün bozulúyóm (116) geçen sene başḳadı bu 

sene başḳa ōlanım güç kesiliyo yürēñ tükeniveriyo (117) náp̄alım‿ȫle ben baḳ bu ġızcāzım 

burı  ĕ unuñ‿evi ötede (118) burı  ĕ gelince ōturu gelir ben māşallah ġāveden çıḳarım (119) 

hiç‿ōtumadan gelirim burı  ĕ dört yüz‿adım buriye ġāve (120) dört yüz‿adım da 

gidēken‿ādımnıyorum bu sene ȫrendim bu ādımı da (121) bu zamana ġadā ḳaç‿oldu ne oldūnu 

bilmedim (122) dört yüz‿adım gidiyorum baḳ unu saydım adımnadım (123) bu sene 

yaptım‿ůnu da işte iki üç‿aydır dörT yüz‿adım da gidēkene sekiz yüz adım (124) çoḳ şükür 

allaha da dadalām aḫ 

Eski köy düğünlerini anlatır mısınız? 

M.O. : (125) kimisi tembeleᵏlen yapādı kimi davullan yapā (126) saŋa bȫn düyün vā bu köyüñ 

ilk şeysi seniñ bȫn düyünüñ vā (127) düyünü oḳuttuŋ saŋa develēlen eşeklēlen oduna gidēdik 

(128) bȫn saŋa odun getir̥cez yarın da çıradı bilmem ne geticez eşeklēlen develēlen (129) bu 

adētti u zaman ulen bālıdı millet u zaman yā 

M.E. : (130) u zaman ceyrannā mı vādı ceyran yoḳtu ḳı (131) aşşānıŋ‿ōrta yere bȫle ateş 

yaḳālādı (132) unuŋ başında hārmandalı oynādıḳ ġızlā ōlannā adamnā (133) bunuŋ başında 

oynādıḳ löküzlēlen álentirik mi vādı u zaman 

M.O. : (134) u ġāveniñ‿öñünde ġuca bi şey tikilir bi daş ġorlā ortasına (135) unuŋ meydanında 

oynādıḲTı pütün‿adamnā şeylē (136) ġarılā asçıḳ‿aşşāsında düyün‿evinde unnā ayrı 

M.E. : (137) burĭā bȫle asḳılā asılırdı çārşamba günneri (138) yataḳ yorġan yastıḳ mindē 

yığılırdı (139) duvāları da iplen dizēledi unnarı çemberleri elbiseleri (140) aşşāsını donadırlādı 

asālādı çiyiz‿asālādı şindi evlere yazılıyo ġay (141) ilkinden doullandı hēr şey ilkinki düyünnē 

işte bu düyün mü şindikilē diyóm ġara düyün (142) bazārtesi günü āşam‿otururdu içkiye 

perşembe āşamı ġāḳādı (143) ciġara da elinde şişe de elinde babuş te belinde soḳuluḲ (144) 

göbeġ‿atmacıdı amcaŋ bȫle deyı  d̄i (145) zamānında ne amcadı u ne amcadı u 
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M.O. : (146) nāpalım dė ̄mi ōlum 

M.E. : (147) şindi u gēnşliklēni arıyo gēnşliklēni arıyo āh‿āh diyo (148) fiĺan yerde düyün vā 

yalan yerde düyün vā 

M.O. : (149) ülen birbirimizi bulurduḳ be bulurduḲ āġadaşlıḳ bȫle aramā gelillēdi 

M.E. : (150) ayaḳḳabiyi göbēne soḳādı bȫle beline göbeġ‿atādı (151) çiftetelli oynādı doulculā 

başında cabo cabo cabo cabo yıḳılırdı (152) ġırnatacılā dıŋ dıŋ dıŋ dıŋ ġulānıŋ dibine girēlēdi 

para topluyolā para alıyolādı (153) ne amcadı bu ne amca sālī yerinde māşalla (154) ıraḳı içē 

ciġara da içē hē tarafı da sālam (155) doḳtura gȫttük gü̊sterdik hiçpi şėysi yoḳmuş he sālam 

(156) ben diyó ölceġ‿ōmaḲ vāyın da diyó doḳtur bā undan hap iĺaç vēmiyó baŋa diyó (157) 

netı  c̄eyi alıyolā ȫreniyolā e pi şeyin yoḲ (158) nası vēsinnē sālam‿ēsana hap iĺaç vėm̄eyince bu 

da hap‿iĺaç‿isteyó (159) çanta dolusu iĺaç‿isteyó bu da yutçaḳ atçaḳ 

M.O. : (160) ulen nası atíyólā bu iĺaşları (161) bu åvta alíyórú gene āldıḳ bis diyórú (162) nası 

atíyólā bunu yā 

M.E. : (163) her‿aFta her‿aFta doḳtura hāp yazdırıyon 

M.O. : (164) ni bilem vallā baġ‿allaha şükür bi aspirin‿atarım yāni ġaŋı sulandıran ifaḳ‿aspirin 

(165) unu ġullanırım gün‿aşeri bazı sabah sabā unu ġullanırım (166) bi de ārı hapım vā 

bacaᵏlāmda dizliklē vādı e māşallah baḳ çıḳardım (167) bazı ārır gibi soğuḳlan mı āríyó ne 

olúyo daḳıyorum (168) e gene yoḲ baḳ çıḳaríyom ġuyuyom de ůrĭā vesseĺam (169) māşallah 

baḲ baḲ yaz gününde bu şeyi çıḳaramam baḳ şu yaŋnāma ārı giriyo (170) bu odunnarı ben 

ellen böldüm yardım kendim burda bu dē u taḳuzuñ‿üstünde taḳ taḳ (171) e nāpam yat yat 

ōmúyórú yā çoḳ çalıştım ġızcāzım (172) vallā billā çoḳ çalıştım aha şurda şurlāda gölcüklē vā 

(173) unnā daş‿ocā bu köyüñ daşları 

M.E. : (174) deyı  m̆en gibi bǖle ġuyu gibi deriñ (175) urdan pütün daş çıḳarırlādı aşarlāda 

ġayalardan 
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M.O. : (176) sı  l̄len şeylē de bȫle gepçelē dozerlē bilmem neylē mi vādı ġızım (177) vallā ellendi 

çoḳ şükür çoḳ çoḳ yarābbimize çoḳ şükür (178) allahım çoḳ şükür rābbime biñ biñ şükür‿ōsuŋ 

Babanız anılarını anlatır mıydı? 

M.O. : (179) bubam zāten om beşlimişti bubam balıkesirde şey‿ārbinde dālmış cepe dālmış 

(180) top yoḳ mermi yoḳ işte ġay u zaman‿urlādan dālmıştı cepe susurluḲTan balıkesir 

susurlūndan feleñ (181) urlādan bıraḳan ġaçmış ġay‿urda dālınca bubam bi girmişti bubam 

hani şey savaşında (182) bilemeyorum ben ayıramayorum ḳafam (183) u zaman şey yapmıştı 

urlādan gēmişti bubacīm (184) çanaḳḳaleyi işte ingilizlē çanaḳḳaleyi āmış bu yonan da burları 

ādı (185) burda yonan‿oldūnu belli belirsiz bilirim ben (186) iki yaşlānda filenim şimdi burda 

yonan sobay vādı (187) u yoḳāḳı oḳul deriz‿urda subayı vādı şurda aşşāda da evde askerleri 

vāmıştı (188) çetelē vādı çetelē hēy kimiñ gebēne yā dök ā bunu da fısıltılan (189) bunuŋ burda 

da şeyleri vāmıştı dimek ġulavuzları şeyleri (190) bunuŋ gebēne yā dök para bunda vā buŋa 

bilmem nāp işte diye diye çetelē soyġun yaptı burda (191) yonan burda durmuş‿ama hiç bizim 

yaşlılāmız vādı paşa māmed‿emmi filen (192) bizden peynir alır̥ yımırta alılā parasını verilē 

deyidi (193) unnā da kendi adamnāmıs bildı  m̄is adamnā çetelē (194) şindi biliyoruz ekserı  s̄ini 

de hepsi gebērdi kitti biliyoduḲ unnarı (195) aḫ ōlanım‿ah aḫ‿ōlanım çoḳ Tatlı günnē bugünnē 

(196) yani genşlere derim bunuŋ ġıymatını bilsinnē aç ben sabah çorbayı yuttum (197) tahin 

gelir şūda unu yidim hadi top başına çorbayı cırıḳ cırıḳ ı  ş̄tim top başına (198) aḫ ōlanım‿ah 

beş‿ay āltı ay askerlik yapıyoru hadi ben‿āskerlik yaptım (199) āh āh ekin nēde ekin tıştan un 

gelceK de oḳḳalan un‿ālcaz dedı  m̄i bilirim ben paşa ibrāmdan (200) beş‿oḳḳa un‿alcaŋ yā 

on‿oḳḳa paraŋ vāsa ne ġıdā aliyöñ om beş‿oḳḳa (201) ōrā da gidēdik alırdıḳ on kile beş kile 

yirmi kile nise (202) dayāTıḲ eviŋ‿ōrta yerine bi göz‿ēvde eviŋ‿āltına ben hayvan bāladım 

hayvan (203) aḫ‿ōlanım‿ah bu soba nēde zoba yoḳ pençerelere birē perı  d̆e birē şey (204) bȫle 

geşti bu ilkinki geçennēñ‿ömrü (205) ocāŋ başına bi kütük ocāñ‿üstüne epimiz de ayaḲları 

uzadır bȫle (206) vallā şindiki dadalā çoḳ ōmúyoru baŋa çoḳ şey geliyoru (207) yāu bubası şunu 

yapĭveriyoru satíyoru (208) e buriye gēl diyoru gēmeyoru gidiyoru (209) nōlüyo bu olu mu bi 

dadama toḳat vuramıyorum niden (210) bubasını şiḱāyet‿idiyóru benim bubam toḳat vurdu 
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diye (211) bunuŋ bubasına bi de cēzā veriyólā adi içeri bȫle olu mu yā (212) bȫle bunnā zap‿olu 

mu ḳaş táne dadeye nası bāḲsın bu dǖmeyince sȫlenmeyince (213) hemen her yirde de dǖlür 

mü ės̄an ġabāt‿ōmadan (214) ama ȫle dimiyólā yasaḳ ġariye hiç‿elleyemeyoŋ (215) ni olcaḳ 

allah‿allah zap‿olu mu ōmúyórlā işte āl (216) başını ḳoparan gidiyoru e ġarı nēde (217) ġarı da 

gelir̥se gelir gēmesse u da ůrı  ē̆ gidiyoru (218) ōmas buna allah ta rāzı ōmas ġul da ōmas (219) 

vallā billā allah ta rāzı ōmaz bu işlere ġul da rāzı ōmas bȫle (220) ülen nası ben seni nası 

zapd‿itçem e ōmuşuŋ yirmi yaşında yirmi beş yaşında (221) ben seni ȫle eriştirmişim e ben 

seni şindi nası furam nası düvem (222) seni ben nası zapt‿itçem e burı  ē̆ kit diyoŋ de ůrı  ē̆ gidiyo 

(223) evleniyoru everiyón bi de düyün yapıyoŋ saŋa evini yapıyoŋ (224) a a baḲmışıŋ şi ōmuş 

ta çekişmiş te düvmüş te bilmem nāpmış (225) e niden düvdü bilen yoḳ (226) ḳafam benim 

bȫle diyivėdiñ ñi gözlēm fırlayān diyó (227) üle zap‿olu mu ōlancīm erişmiş dada erişmiş ġıs 

(228) bunu nası zapd‿itçeñ yaw zap‿olu mu (229) e ben başında varıp gelcē miyim saŋa yā 

başıŋa (230) oḳula kitçen diyoru oḳula gidiyoru evlencēn diyoru evleniyoru (231) e ben 

bilmiyon Ḳu nası adam nası ġarı nası (232) kendi bilen‿alıp gidiyoru hadi vesseĺam ōmúyoru 

ōmúyoru (233) oḳulda birleşiyolā e kimi anyalı kimi ġonyalı (234) hadi baḳam allah‿allah 

allah‿allāh allah‿allah (235) işte bunuñ‿için ben bȫle bazı da ġāvede bilene danġır dunġur 

ġonuşurlā da ġāḳā giderin (236) ġaçarın dē ůrı  ĕ ciġareyi yaġarım‿urda oturun (237) 

ḳafam‿āmíyóru şindi benim‿āmíyóru (238) allah bizi bȫle yarattı bȫlece āsıñ‿işallah (239) üş 

tene eriştirdim ben alın terinnen ōşayalaḲ düvelek (240) hepsine de düyün yaptım düyün 

allaıma çoḳ şükür (241) ulen burı  ē̆ bāḳ af‿idici āf‿itsiñ yāraPPi (242) yāpmadıŋ deyilim yāptım 

ġızcāzım da işalla allah aFFidē (243) başke şeyim yoḳ allāhıma çoḳ şükür biñ biñ kere şükür 

(244) bi kimseniñ şeyini āmadım yimedim buğazımdan geçirmedim allaha çoḳ çoḳ şükür (245) 

yağırlı deyilim bėylere bilen yağırlı ōmadım tȫbeler‿ōsuŋ‿ōmadım (246) çalıştım paramı āldım 

çoḳ şükür (247) yaptıḳ çoḲ masaraflā yaptıḳ hemme ne bilem‿işte (248) allah cümnemize 

hayırlı günnē vesiñ 

 

 



622 
 

II/2 

Tamış Köyü - AYVACIK 

Ramize KISACIK (87) 

Kendinizden bahseder misiniz? 

(1) segizen yedi yaşındayım bacaçıḳlām‿ārıyor çoḳ (2) basmayıvēdi bacaçıḳlām götüdülē 

çanaḳḳaleye (3) buna bi tene yapdılā buna iki tene yapdılā (4) ġoluŋ ġoŋşu vēdi hükümāt ta 

veriyor birḳaç para (5) üçē yüz liradan hāltı yüz lira bu āltı yüz lira da bu (6) hinci bi kire dā 

yapçaḳlā yaPmasalā gidemeyo̥run çārpıyo yere (7) ı  l̄em ġırıldı ġolum ġırıldı oŋuzum ġırıldı 

heP bȫle kendim yörürkene (8) e bunnarı yaptīnan ġay tüşmüyorum iki de çomaᵏlan bȫle 

gidiyom (9) gece çıḳamıyorum‿evĺatçīm namasçīmı apdesçı  m̄i yapıyorum (10) aşālāda bāçalām 

vā bȫle bāçalāmnan ilgileniyom bȫle usul‿usul tüşçem diye ġů̄ḳuyon (11) düzlük bȫle aşşālān 

da tüşmüyorum ūlanıñ‿evi vā emme urı  ē̆ çıḳamıyorum urı  ē̆ kitmiyorum (12) bi evçı  m̄de 

durúyóm içli tışlı bȫle evcāzım vā (13) allah baḳıyor‿evĺatçīm nāPam allah yārdımcımız‿ōsuŋ 

(14) burdan ġāḳāḳana zů̄r ġāḳıyorum yere oturamėyorum dı  v̄annāñ‿üstünde oturuyorum (15) 

ayġasçīmı yanıma ġuyuyorum divanıñ‿üstünden yemecı  m̄i yapıp yiyom‿unu (16) bi ōlançīm 

vā u da ġariyi boşadı uncāz baḳíyór baŋa (17) bi ġısçāzım vā şurda çanaḳ yiḳåyór baḲ ġısçāzım 

uncāz baḳíyór (18) baḲ bu yėr annēmdi hayıra vėd̄im buraÇīnı baḲ ne geñiş‿ōldu (19) dar 

sıḳıntı çekiyorlādı vı   ̄ dedilē vėd̄im buraçī (20) allah yaŋnız ġumasıŋ dadaçīmnan yatíyóz 

ů̄lanımnan (21) yalıŋız deyilin de işte ġızcāzım köyüñ‿içinde (22) uncāz ilgileniyor güvēcı  m̄ 

götürüyor beni doḳturlara (23) allah‿iman ġurān nası  p̄‿itsiñ diyom (24) yatalaḲ yapmasıŋ çoḳ 

zōr yatalaḲ (25) dedem yůḳ dedem ȫdü on‿on beş sene ōldu geşTi (26) dede çoḳ genç‿ȫldü 

ḳalas vurdu ḳafasını köpü̆rü yapālāḳana (27) izmirlere götüdülē tayfaları gēme bureye dedilē 

(28) beş sene yaşadīndan sōna ḳafasından filim çektilē (29) bȫle beyin ḳutusu darālmış sen 

burda ġay tedāviñi olmaŋ didilē (30) undan sōna beş sene yaşadı undan sōna vefāt‿ittilē (31) 

yalıŋızça ġāldım ben ġay ēvde (32) nāpam allah yārdımcım‿ōsuŋ allahım evelallah evelallah 

yıḳmasıŋ başçāzımızı (33) ġulaᵏlām duymúyoru ḳafam ȫle bi hůş ı  s̄ançıḳları bile gȫmüyorum 
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(34) gelilē de ellēmi öpēse bildirilēse kendini bildiriyorlā bilmessem bilmiyorum (35) bildiñ mi 

beni diyorlā bilemedim hiş duru mudum geşlimde (36) gece ōraḳ piçēdim 

hart‿art‿art‿art‿art‿art tālaları yatırıdım (37) amcalan barabá ̄ yatırıtık‿imme undan sōna 

ȫldükten sōna kendim ı  s̄ançıḳlālan yaptım (38) kendim yaptım zeytine toplādım palamut 

toplādım (39) iyliye gidēdim ne iylik toplādım bi ġız çıḳārdım bi ōlan‿evērdim (40) unnālan 

hep ȫle yapdım üş torunum vā iki ġız vā (41) biri yabanda biri burda işte çanaḳ yıḳıyor bedriye 

(42) māhirlere ġoŋşu u aḳraba e işte yalıŋız dēlin (43) divannāda yatırız birē birē ōlanÇīm 

iñledı  n̄i hasta mı olduŋ anne dē (44) Pi yere kitse gelir anne hasta mıŋ dē hapıŋ vā mı dē (45) 

su alıveri baŋa satın aşşāda vā su (46) eviñ‿içinde vā su emme e şe yapamayıs (47) baḳíyórlā 

baḳíyórlā baŋa her şey veriyorlā allah veriyo (48) ġonum ġoŋşu arayoru hükümēt arayoru 

allah yārdım‿idiyoru (49) allah bundan‿aşşā tüşürmesiñ ḳapıya pençereye baḲdırmasıŋ ȫle 

dua idiyom‿allahçīma (50) hep pu köyde aha bu ėvde dōdum annēm‿evleri burı  ĕ (51) bi 

yǖsekte bi hanātı vādı bi de yer‿evi vādı (52) burdan çıḳdım ben burdan anneÇı  m̄ bubaÇīm 

burdan ȫldü kittilē (53) undan sōna beni köyüñ‿içine ġocaya vedilē (54) ḳóñ̄‿içinde bȫlece 

yaşıyom adamÇīm ölüvedi üş dadalan ġāldım (55) ne bilem allah sālıḳ vēsiñ başçāzıma da 

yatalaḳ yapmasıñ‿evĺatçīm beni (56) çoḳ sůr yatalaḳ görüyom yatalaḲları aÇıyorum 

ġāḳamėyorlā (57) ivelallah gėce gündüs tesPik çekiyóm allahıma dua ediyóm (58) çoḳ‿ālíyóm 

çoḲ‿āleyöm çoḲ‿āleyöm (59) allahçīm diyorum benim namasçīmı aPdesçı  m̄i ġıldırıve benim 

(60) işte duaçīmı yapıyorum duaçīmı yapíyóm‿evĺatçīm kimseçiklen ġowġa etmedim (61) 

allaıma çoḳ şükür kimseçikleri ġırmadım baḲ bȫle çanaḳ yıḳādım bȫle baḲ bilir bunnā (62) aş 

pişiridim ēsannāŋ ismetlēŋ‿aşlānı baḲ bunnāŋ‿aşlānı sünnetinde bunnāŋ ben pişirdim aşlānı 

(63) pek pişiridim pek yapādım hinci ġay baçaḳlām tutmuyor yapamayorun (64) baḲ bȫle pi şı   ̄

oluvediniñ Çanım gidiyoru ġāḳaŋ diyorun ġāḳamıyorum (65) ġaşıK‿istiyórlā su istiyórlā pire 

gibi hemen getiridim yapamėyorum ḳu ȫle (66) allah sālıḳ vēsiñ de ȫle diñnenēm allah sālıḳ 

vēsiñ başçāzıma (67) hėrkezçiᵏleri allah ġabūl‿itsiñ allah hayırlı yolculuḳla vēsiñ herkezçiᵏlere 

(68) ġurban bayramı burnuŋuzu ġanaTmasıŋ allah 

Nişan, kına yapar mısınız? Düğün âdetleriniz nelerdir? 
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(69) nişan ḳına oluyoru olúyór ya olúyór hayinkli çümbüşlü bȫle oynúyórlā ḳına dönüyórlā 

(70) oyun oyun oyun ġıyāmet ḳopúyór da cınġır çınġır (71) ġalede oldu bi ġaleye çağırdılā 

baŋa aḳrabalā aman yārabbi allahım yārabbim (72) doulcúyú tepeye çıḳaríyórlā oyun oyun 

oyun‿oyun‿oyun‿oyun (73) açıḳ çıplaḳ ēsançıḳlā aman yārabbi diyóm allahım yārabbim açıḳ 

çıplaḳ (74) muda ā modayı istemėyo̥rum eskiden de ȫle oluyodu ḳapalıdı (75) doula nası 

baḳādıḲ doula bȫle bȫle baḳādıḲ doula evĺādım bȫle baḳādıḳ (76) damüstülere ōlulara girēdik 

bȫle ȫrtünürdüK bȫle (77) hiç gȫmezdiK gözlēmizi benim beyim ġuyuvēmezdi dadalāŋ vā 

kitme dēdi (78) kitmezdim gȫmezdim doul moul zaŋ zaŋ çalınırdı (79) dadalām vādı ufaḲlı 

kiTmedim gȫmedim aTlan getirirlēdi ata bindirilēdi (80) aşāsına ů̄lan‿eviniñ aşşāsına vādıŋa 

ġay indirmek vā güvē (81) indiriyólā aşarı zandalyeye oturdúyórlā hėr̄kez ġoluma ġoŋşusuna 

çārıp ellēni öptürüyölá ̄(82) para veriyórlā nāpam 

Eşinizle nasıl evlendiniz? 

(83) düñür yolladılā baŋa düñür yolladılā vėd̄i bubam (84) seni vericēm buna didi sen bilirsiñ 

buba didim (85) beni birinnen youḲlu iTdi undan‿āyırdı (86) ne dedi ġızım sen dedi buna 

gü̊ñlüñ hoş deyi̥l vēmeycēm dedi (87) ben de didim ki buba didim at taḳımçıᵏlāŋı didim (88) 

daḳımnarı didim aT daḳımnarı didim (89) buba mezeri biŋ‿olur didim ġoca mezeri on‿olur 

didim aT daḳımnarı didim (90) atıvedi bubaçīm bu köyüñ‿içine vēdi beni (91) e işte nāPam 

ǖ̊lelē ōldu 

Köyünüzde hayırlar nasıl yapılıyor? 

(92) e işte bȫle olúyór baḲ toplaníyórlā bȫle aşlıḳlānı getiriyorlā burı  ĕ (93) herkes ġoluŋ ġoŋşu 

toplanıveriyorlā bi kişi pişiriyoru yārdım‿idiyorlā una (94) patateslēni soyúyorlā suànnānı 

soyúyorlā işte baḲ bȫle benim görümcēm ġızı işte bu urġíye (95) u pişirdi yemeᵏleri hinçi 

ġazan dolusu tavalā dolusu ȫle pişiriyórlā (96) burda çoḳ‿ōdu ıramazanda ġay köylü getidi 

yabancıllā getidi bȫle aşlıḳlānı burı  ĕ (97) pişirdilē pişiriyólā evĺatçīm allaha duva idelim 

diyorus‿işte (98) allah yārdımçımız‿ōsuŋ başḲa ne diyelim allah yārdımçımız‿ōsuŋ (99) ha 
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ōlanım ge bunnarı götü kedilē vē aşlā keşkeklē kediçiklēmize verelim götü (100) tepsicı  ñ̄‿içine 

ġu da maşınġanıñ‿üstüne ġu dadam 

Hıdırellez’i kutlar mısınız? 

(101) eskiden olurdu eskiden yālelere gidēdik yālelēde yapādıḳ eskiden (102) batırdılā ġay 

yāleye giden yůḳ küyde olúyór malları (103) küyden dawlādan getiriyórlā höşmelimneri kü̊yde 

yapíyórlā (104) yidirilēse yidirilē ġoŋşulāna yidirmezlēse kendileri yir yā 

Köyün eskiden geçim kaynakları nelerdi? 

(105) zeytin vādı palamut vādı palamuTlan geçinirlēdi (106) ōraḳ hārman dökēlēdi ileçberlik 

yapālādı zeytinneri olurdu zeytin toplālādı (107) yarım‿oḳḳa yava gidēdim ben dadaḳana 

yarım‿oḲḲa yağa (108) eskiden yarım‿oḳḳa yağa gidēdim (109) menyenede çalışırdı benim 

beyim bir‿oḳḳa yağa çalışırdı (110) usta iki oḳḳa yağa çalışırdı benim‿adam yam basḳıcıdı (111) 

bi kiĺo yağa aşşamnarı gecelē ġaranlıḳlā basā yağlı urbalānan nė bilen (112) yarımşā oḳḳa ġaz 

verilēdi dē çıra yaḳın derlēdi bize ne bilem‿işte ȫlelēdi eskiden (113) ġandiliñ başçāzında bȫle 

kör kör duruTuḳ çıra yaḳādıḳ (114) oÇaᵏlāmız vādı çıra yaḳādıḳ çoḳ Sōrluḳ çektik evĺādım 

dadaġana ben (115) çoḳ zōr çektik annelē bubalā çoḳ Sōr çektilē ah‿evĺatçīm‿ah 

II/3 

Tamış Köyü - AYVACIK 

Ünzile Güngör (89), Gülizar Zehir (65) 

Domates salçası yapıyordunuz. Nasıl yaptığınızı anlatır mısınız? 

Ü.G. : (1) biberleñ ġarıştırıyórlā pişiriyórlā şeyden de geçirirlē (2) işTe yėmeKde yiniyoru o ġay 

çoḳ ḳostaḲ‿olur‿o náp̄alım (3) bi ġırıḲ oturuyorum yannānda da yārdım‿idiyorun benim 

ġızıñ‿evi urası da 

Bugün köyde hayır var. 
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Ü.G. : (4) e işte bȫle haciye gidiyölē bu hacı ayırı (5) e ya sünnet yaparlā hayır yaparlā köw 

hayırı yaparlā (6) ni bilem‿ōlanım‿işTe herkez ġuwatına göre yapıyor (7) bu haciye vādı geldi 

bunnā da hacı hayırı bu bu hacı hayırı (8) e nāpalım‿ōlanım‿işte (9) tabi ni yaparsaŋ hayırı niy 

çalışırsaŋ öte dünyada sen‿ırāt‿itçeñ yā öte dünyāda (10) urĭā faydecı   ̄ vā ay‿evĺadım beni 

sorduŋuz aradıŋıs (11) çoḲ da sevindim allah sizi dā çoḳ sevindirsiñ dā çoḳ sevindirsiñ 

Ömrünüz bu köyde mi geçti? 

Ü.G. : (12) bėn burda dōdum burda büyüdüm hiçbi yėr̄ de bilmem gėz̄men de (13) baḳ işte 

evvelden küçüKdü benim ōlan dȫrT dene (14) üş dene türkmennide vā bi de istambōlda vā bu 

da ġıs (15) işTe ȫle ȫle ōlup gidiyoruz dünya hızmāTları bunnā (16) dede ȫldü ben de burdáyım 

bu ġıs hekellē (17) işte burcāzda duruyorun doġuzan yaşındayım ben doġuzanı geşTim ġay 

(18) dede ȫldü yalıŋızcım ben‿ōlanım epey‿ōldu ġay (19) āltı yedi ay‿ōldu yıl‿ōldu işte (20) bi 

puçuḳ yaşında anam‿ȫlmüş on yaşında bubam‿ȫlmüş dünya hızmatı (21) ġalınmıyoru 

muŋ‿ōlanım allah nė verise yiyoruz işte (22) ġıl namazıŋı it duāŋı vesseĺam allah ġul dėdi 

yarāttı bıraḳmōru bıraḳmōru ōlanım‿işte (23) dadalāŋ ōlannāŋ yanına bazı giderim bazı 

burlāda durum (24) hasta ōldu muŋ‿ōlannarı çoḳ puluruŋ unnā götürü doḲTura getiri (25) işte 

burda da ġıs hekelliyoru ġızıŋ torunu vā u hekellē (26) ōlanı vā torun işTe ȫle ȫle ōlup kitçes 

nāpalım dünya işTe (27) çoḳ sevindim baḳ hadi çoḳ özlemiñ unuŋ bi ġızı vā bi de ōlanı vā eme 

dā ōlan küçük dē mi (28) bildim bildim ġay bü sēr tam yerini buldum‿işte (29) vādın mı çoḳ 

seĺam sȫle elcēzlēni de öpüve unnā senden ġucamancana (30) e mi adama da sȫle ġarıya da 

hepçine unnā bilirlē 

Günleriniz nasıl geçiyor? Nelerle uğraşıyorsunuz? 

Ü.G. : (31) e burcāzım nėlē yaparın ya ġoyun yapçan ya inek yapçan (32) işte uvamız‿uzaḲ 

uvamız vā emme tomata ekēlēdi evēlden (33) hinci ġay az‿ekiyólā ekmiyolā ȫle çoḳ (34) ḳanal 

buluvedilē eme sāti bėn gėz̄medim de öteyi beriyi bilmem bilene ȫle işte (35) anca kendimi 

hekelliyorum ȫle ȫle ȫle ȫle olup pitçēz‿işTe (36) ay vādın mı çoḳ seĺam sȫle ay çoḳ sevindim 

allah sizi dā çoḲ sevindirsiñ (37) baḳ işte bildim ġay‿emme zorcāz ȫrendim‿āÇıḳ (38) 
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türKmenni ayırında urdādıḲ bis de (39) e ben gēzmen de ġız oḳurumuş ġay oḳumaᵏlāda şey 

didi aydivēdi özden (40) ōlan vā işTe a şȫle işte yancāzında e náp̄çaŋ  

Kaç torununuz var? 

Ü.G. : (41) benim torun işte aydıvēdim baḲ dört‿ōlan vā bi de ġız vā (42) e torunnaŋ bunuŋ üş 

dene ōlanı vā (43) ġuca ōlanıŋ iki tene ōlanı vā orta ōlanıŋ bi ġız bi ōlanı vā (44) dā bi ōrtanıŋ 

ėñ küçük çėyde istambōlda onuñ‿iki tene ōlanı vā (45) işTe biriniñ bi ġızcāzı vā hemen işTe 

torun da çoḳ şeydir çoḲ (46) ġulām‿aŋnamazdı evēlden benim (47) hinci ġulaḳlıḳ taḳtım da 

usul lafı aŋnamam bilen‿eme ȫle hızlıcana ġonuştu muŋ‿aŋnıyorum (48) baḳ allah ġōşturdu 

mu nerden nėrı  ē̆ allah öte dünyamızda da ġōştursun‿ōlanım (49) hadi çoḳ sevindim çoḳ seĺam 

sȫle adamına ġāsına unnā bilir beni (50) gelip gēzemem beñ hiç baḲ köw hayırına de orı  ē̆ 

gidemedim‿işTe (51) işTe bureciye gelirin düz bi pāçe (52) acıḲ tüştüm de bacām da ārıyordu 

undan da ġāḳıp yapamĭōn çoḳ (53) gezmiorum e sāti gėz̄cek yancāzım yoḲ ġay‿ōlanım anca 

kendimi zōr‿ekelliyorum (54) evı  n̆‿içini bilen el süpürgecim vā unnaŋ bi ġırıḲ yaparın dērim 

(55) işte bunnā yapıverirlē nāpam ȫle ȫle ōlcas (56) bubaḳaleliniñ unnāŋ anaçıḳları nė yavaştı 

bubaları erken‿ȫldü de (57) hinçi ġay düñür de ȫldü ġay‿anaları da çoḳ yavaş ġahrımannādı 

unnā çoḳ yavaş ḳahrımannā (58) ġızları da ȫle çıḳTı çoḳ yavaşlā biri ecebātta biri çanaḳḳalede 

biri de türKmennide (59) üç ġız ġādaş‿unnā hadi gȫdǖn zaman hepçiñizi biliyor‿u di (60) çoḳ 

seĺam‿it özlemi çoḳ severim en küçükleri u çoḳ severim‿unu ben (61) gelinimi de severin 

hepçini severin şėydekini ecebāttaḳını çoḲ gȫmedim (62) berikini yaparın ȫlecene ȫlecene 

ōlcās kitçes 

G.Z. : (63) ben de gelebilir miyim 

Ü.G. : (64) biz bile bile yarısını bildik yarısını bilemediK ȫrendim ġay gülser (65) düñürüñ ġıs 

özlem bunnāŋ ġomşusumuş ē işte unnarı aydıveriyorun e işte (66) ḳaş torunuŋ vā didi ben de 

unnarı aydıvedim ōlannarı aydıveriyorum (67) işte nāpalım ȫle ȫle bunnā da ůnuŋ 

ġomşusumuş özlemiñ 

G.Z. : (68) ȫledir annem benim 
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Ü.G. : (69) ġızım benim bu 

G.Z. : (70) doğum tārihi bin doḳuz yüs yirmi yedi emme iki yaş‿āşā olması ĺāzım (71) yirmi 

beş‿olması ĺāzım nifusda şu anda yirmi yedi yazıyo (72) u zamannā yazdırmaḳ yoḲmuşTu 

dedem şey yazmış bunu yazdırmamış (73) doġuzan bir doġuzan‿iki yaşında olması ĺāzım‿inÇi 

bunuŋ (74) yalıŋız doġuzan oluvēsin doġuzana girmiş‿olúyo (75) yılbaşı gēldi ya ġay 

doġuzan‿olmuş‿olúyo 

Ü.G. : (76) allah bundan‿aşşā tüşürmesiŋ‿ōlanım 

G.Z. : (77) benim bundan fazla acım var benim baçaᵏlāmdan belimden rāTsızım da (78) işTe ne 

bilem ben unuŋ yok‿ȫle nefes tarlī var̥ bunda 

Ü.G. : (79) yirmi senedir‿ūraşırım doḳturlaŋ 

II/4 

Yukarıköy Köyü - AYVACIK 

Medine Köse (72) 

Hayatınız nasıl geçti? 

(1) nė aŋnadam ben hārman āldıḳ oraḳ piştik öküzlēlen düven sürdük seytine giTdik (2) 

yȫmiyeye gitTik kendimize de topladıḳ ȫle çėy yaptıḳ‿ay‿oul yaptıḳ (3) çalıştıḳ çalıştıḳ taḳıĺtik 

tuḳıĺtiḳ‿anam buŋatıḲ ġay çalışa çalışa (4) çanaḳḳalede mi ōturuyorun ġay 

Torununuz var mı? 

(5) torunum vā bi ġız vā bi ōlan vā torunuŋ ġızıŋ torunu şėyde ıstambolda şey ġārdiyen (6) biri 

de gitti hinci nōlceK bilmem onu ben dilim dönmüyoru (7) e ōlanıŋ da çanaḳḳalede oḳuyoru 

ōlanı da kitti ōlanıŋ‿ōlanı da torun (8) paşḳa ne aŋnataÇen hay‿oul inek küttük‿evveĺā dadalā 

oḳuyoru (9) bullāda mal güttük yȫmiyeye gittik kendimize çalıştıḳ (10) oraḲ piştik elimizlene 

hinÇi düverpiçerlē vā ġa öküzlen‿eksiden 
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Düğününüzü anlatır mısınız? 

(11) kendi düyünüm gēldi geşdi benim ġāşı çamġalabaḳtan gēldim ben (12) e nāsı aŋnadam 

ben hayvana bindiK gēlTik‿evel hayvannara binēTik hayvannana (13) saliyi bilmiyorun mu 

sali günü sali günü āşam başlanır düyüne şėy günü çārşamba günü düyün‿evi olur ōlan‿evi 

(14) ġız‿evine de gelin‿almā gidēlē ů gün de gelin gelir ġay pērşembe gün (15) gecesini saymá 

gündüzünü sayiyórúm ben ni bilen bizim aŋnattīmız bildı  m̄iz bu işTe 

Köyünüzde sünnet âdetleri var mı? 

(16) ādeti vā dadaları çanaḲġalede kēstirip geliyorlā burlāda cazlana şė yapiyorlā (17) düyün 

yapiyorlā bi gece işTe sünet ùrbası geydiriyorlā ay‿oul (18) mal‿isteyivėrilē ātın daḳālā 

dadalara para daḳālā 

En çok hangi yemekleri yaparsınız? 

(19) badılcan bibēr ȫle işTe ḳışın da fāsilye bölürge baḲla (20) unnarı pişiriz bis börek yaparıs 

ḳap‿açma börek gözleme ȫle çey yaparıs (21) bu āşám bi şė ̄yápmadım‿ā bayıra bazara varıP 

gēldim gülbuŋara 

Gözlemeyi nasıl yapıyorsunuz? 

(22) gözlemeyi yālan pişiriz daşlāda pişiris açarız da bȫle düreriz (23) saçTa pişiri içini yā 

ekeriz peynir‿ekeris u zaman yāsız‿olur‿u (24) içine az peynir yālı ōldūnda da u zaman tepside 

pişircēñ ġavurma olur (25) biz şėyde pişiriz daşTa pişiriz‿ėmme Taşlā da yoḳ hinci ġay (26) 

Taşlā dē şu şėyde olurdu tē āmatçe yanında olurdu (27) alageçi yanda ulları bilir miñ bilmem 

ayvacı  n̄ kȫlerini bayramiciñ bayramiciñ kȫlēni (28) yaḳın ezı  n̄iyi urlā dā āmatçası dērlē burda 

yalı āmatçası vā küççüKġuyünüñ yanında (29) küççüKġuyuyu biliyón küççüKġuyünüñ yanınde 

yalı āmatçesi vā (30) ora zeytincidir yācıdır ora yoḳāsı bādı bāçaÇıdır‿urlā yoḳāsı (31) benim 

seytinnı  m̄ bile yoḳ seytin as seytin bizim (32) tarla ġır tāla vā amme su yoḳ baraç vā amme 

ullara gelmes (33) su yoḲ yüksek tüşē yǖsek tüşē urlara gelmes 
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Peyniri nasıl yapıyorsunuz? 

(34) ġoyunnarı sāverirlē süzēlē bi ince şėyde süzgüde bȫle (35) undan sōna da çalāsıŋ maya 

ġatāsıŋ maya alırlā baḳḳallādan unu da süzēsiñ (36) undan sōna ůnuŋ suyu dım dım dım geşti 

mi unnarı ġoca daşlan bastırısıŋ (37) duz‿ekēsiñ undan sōna dilēsiñ pıçālana ġuyāsıŋ ġanavaza 

ḳalına ȫle yapılır 

Börek tarifi verir misiniz? 

(38) içine peynir ġuyāsıŋ ıspanaḲ ġuyāsıŋ urdan soğan ġuyāsıŋ gök soğan bārın‿ōldu mu (39) 

ıspanaḲlıya ıspanaḲ ġuyasıŋ hinci ġuru soğan dōrāsıŋ peyniri uvalāsıñ‿içine ġuyāsıŋ (40) ebe 

börē deriz biz hamırdan bȫle paᵏ mayadan pişiris (41) bāzı ēşi hamırdan pişiris eᵏmek 

yapıçaḳ‿oldunā ȫli yaparıs 

Sac ekmeği nasıl yapılır? 

(42) saç‿ekmēni de bunu hamırı ēşi hamırı oldurcāŋ undan sōna da evşiceñ (43) yazcaŋ yere 

urda el‿amırı alcaḳ undan sōna da yastāçlana atçaŋ (44) ocāñ‿üstüne bȫle yastāçlan 

sürcēŋ‿urda çevirceñ‿eliñnen çevircēñ (45) burda pişē ġa ůnu yumuşaçıḳ ta u tā yavuz‿olur 

evelden‿eP ȫle yėr̄tik (46) sede yāda yapıp peyniri ġuru peyniri de ekelēsiñ seytinyā ekelēsiñ 

ȫle (47) ilḳ‿aŋnattīmız ebe börēdi ġab‿açma da yapātıḳ bazālara baḳ ḳablā satıliyör yá (48) bȫle 

kendimiz‿açātıḲ ġabı ȫle de yapātıḳ belki ekmeḳ‿olur sādece 

Keşkek de yapılıyor değil mi? 

(49) keşkek yapālā keşkek yapmaz‿olurlā mı düyünnēde yapālā keşkek (50) keşkē diyividim‿e 

baḳ keşkē hinci satın‿alma buydeylē vā (51) baḳ‿unnarı alırlā eveli aha bu dübeKTe dövēlēdi şu 

daş var ya baḲ dė ̄şu daş çınarıŋ dibinde (52) ů daşta ġoca toḳmālan tāḳ taḲ dövēleridi ġay ǖç 

kile beş kile (53) urdan‿a on ġazan bȫle keşkek fururlardı ġāzannara bȫle aḲ ġāzannā yoḲdu bi 

zamannā (54) ē Fururlādı başḳa aş ta yoḳtu u zaman bȫle aşçılā yoḳtu ince aş yoḳudu (55) bi 

nout‿aşı yapālarĭdı bi de keşkek köe pütün keşkek yėrdi millet (56) keşkek yėrdi hōşáf 

yapālardı ḳaḳtan bȫle āmut ḳaḳlarından ȫle yapālarĭdı eveli (57) hinci aşçılā vā aşçılādan piĺaF 
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yapiyórlā her şey yapiyórlā ġay her şeyi ȫrendilē (58) hinci bizimkilē de yapiyór ġay aşçı 

tutālā hep düyünnēde ü̊nce işte keşkek çoḳ pişerilēdi (59) keşkē mal kesēlē ġāzannara şiniyā 

buydáy ġuyālarĭdı ůrdan āltına ġay ōdun getirilēdi (60) ġabāç odunu soḳālarıdı ātına bȫle 

ḳomürü file yapmazlādı hep kömürlen pişerivimezlēdi (61) hep ōdunnan pişerilēTi 

ġabāç‿odunnarınnana urda ḳomürlendi mi ġay‿u ġāzannarı fururlādı (62) içine buydeyi 

atālādı da sabācaḲ pişēdi ġā āşamdan fururlādı pişēTi (63) urdan ġuyulā vā baḲ ġuyulādan su 

getirilēdi taullan getirilēdi suyu (64) sādışlā getiridi taullan getirilēdi suyu ġāzannara hėp̄ şi 

yaPā (65) keşkeḳ‿ocaḲları ḳazālādı bȫle toprā uzadırlādı ġāzannarı ġay ullara ōcaḲ yaḳālarĭTı 

(66) e sabā ġay dövēlerdi dövē dövē toḳmālan yėr̄lēdi ġáy keşkekleri (67) birē kürēlene 

ocaḳ‿atālarĭdı ḳōr‿atālādı eritikçe odunnā bǖ̊le yapālarĭtı (68) ni aŋnadan‿ay‿oul başḳa işte baḳ 

malcılıḳ yapiyórlā 

Şerbet, hoşaf yapıyor musunuz? 

(69) şērbeT eveli yapālādı şērbeT hinci ġāli ĺoḳum dādālā mevlit‿oḳuttuna üzüm‿oşavı yapādı 

(70) ārmuTlā olüyör ye baḲ bazāda satın unnādan ḳaḳ yarālādı dālāda da bayramiç yannānda 

(71) bunnarı satmā gelirdi burlāda unnarı da biz‿alırTıḳ ḳaḳları ḳaḳ‿oşafı yapālarĭdı (72) içine 

şeker‿atālarĭdı öyle yapālarĭtı şērbeti de mevliTlēde şi yapālarĭdı (73) bekmezden yapālardı 

üzüm bekmezinden evel bekmezlē çōdu (74) hinci bekmez filen ġaynatmiyórlā ġay şaraba 

gidiyó çanaḳḳaleye üzümnē (75) yoḳarı dā burlāda zati bā ġalmadı hep kökledilē (76) tālalādan 

evel çōḳudu bālā emme hinçi kökledi kökledilē (77) ġāyi fāsille tālası domata tālası yaptılā 

tālaları ȫle yaptılā ġay 

Balık yemez misiniz? 

(78) balıḳ yimezlē çoḳ bizim‿emme gelir balıḳçılā (79) gülbuŋardan alırlā yiyenner ben 

haz‿etmem balıḳtan 

Ekmeği satın almıyorsunuz değil mi? 
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(80) ekmē kendimiz yaparıs furunnāda hamuru ēşi hamuru oldurusuŋ (81) oldunna onu 

yoğurāsıŋ un çovalları var‿a baḳ tütḱannāda baḳḳallāda ůnu un‿aliyórusuŋ (82) eveli 

deymennēde üyüdülürdü su deymenneri vardı yėl deymenneri vardı ġaraŋnāda (83) urdan 

üyüdülürdü hinci beT bereket ġāḳtı hinci u yėtmiyor‿unnā (84) öteginnē bi bi ġırıḳ bi kile 

ekin‿olurdu bi çoval‿ekin‿oludu yėtēdi u üyüTmelē yėr̄den çıḳmalā (85) ȫzlü olurdu hinçikilē 

ǖ̊le mi satın‿alma eᵏmek te aliyoruz‿emme (86) ė fırında yapiyórlā undan sōna eᵏmē pişiriyórlā 

ǖ̊le yapiyórlā işTe (87) satın‿alma eᵏmeklē de gelir burı  ĕ bayırdan da alırlā gülbuŋādan‿eᵏmek 

yeri vā olmān yētişmiyennēni yapamadıḲlānı (88) bazālāda satıliyó böyle eᵏmek 

Düğünlerde hangi yemekler yapılır? 

(89) patates yemē pişē nouT yemē pişē keşkek pişē içine ġuzu kesēsiñ mal kesēsiñ (90) ġuyāsıŋ 

urdan pişirisiñ unu da ērtesi gün ġay PişTi mi dövēsiñ ġůca şeylerin toᵏmaḳlarlana (91) 

şėy‿olur ġārdıŋ mı keşkeḳ‿olur şė yapālā ġızārTma yapālā patetis ḲızārTması (92) içki içennere 

verilē öyle yapālā benim bildı  m̄ bu sali günü āşam‿içkili olur (93) içkili olur ġızlā oynā işTe 

düyünde de uzun‿enteri gėyēlē 

Bir hastalığınız var mı? 

(94) hastalıḲ vā çanaḲḲalede ameliyat‿ōldum geldim hā baÇaḳdan da gene aciyör baġ‿urda 

(95) bi gözümden‿ameliyat‿ōldum göz de gȫmüyoru (96) bi de bacaḳTan‿ameliyat‿ōldum 

çanaḲġalede ezı  n̄ede yattım on doḳuz yirmi gün (97) bureye yolladı şėy toḳtur çanaḲḲaleli 

toḳtur şėyde yattım ġaĺada yattım (98) gözümden yattım bacaḳTan yattım 

bacaḳTan‿ameliyat‿ōldum dizden urlādan‿işTe ȫle 

Gençlik yıllarınızı günümüzle karşılaştırır mısınız? 

(99) genşTı  m̄izde biz eveli evelki ġızlā ȫli yapā da giderimişTi ayılā ȫle idē (100) dālara ayıları 

getirilēdi bunnarı ů̄ynatmā da evelki ġızlā nāpā bȫle yapā (101) hinciki ġızlā nāpā bȫle toḳa 

yapā dērdi ayılā aŋnadırdı ı  s̄an gibi (102) sābısı oynatmā gelirlēdi bullara yā toplālādı seytinyā 

ȫle yapālādı ȫle iderlēdi (103) evelki ḳızlā pi şė ̄dı   ̄hinçiki ġızlā açıḳ hinci bȫle ōḳullā vā şėylē vā 
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(104) baḳ siz aḳılliysiñiz biz oḳurumuz yoḲ yazarımız yoḳ (105) yō gȫmeTiK bis birbirimizi 

filen gȫmedik  

Önceden köyde halı dokunur muydu? 

(106) sabadan‿āşama inci halı doḳurtuḳ hinci ġay halılā da geçmiyoru (107) bȫn mākine 

halıları çıḳti ye baḳ (108) boyaya ocā suyu Furusuŋ ġaynā (109) içine boya aluruz 

gelisiŋ‿ayvaçıḳTan boyayı atāsıŋ ġarıştırısıŋ çůmālana (110) ipleri çıḳırıḳda ı  r̄diñ‿iPleri 

basāsıŋ çomālan basāsıŋ bȫle (111) çomālan bastırıp suya bandırısıŋ boyasına urda ġaynā u 

çıḳarısıŋ (112) urdan suda aḳār suda yēkēsiñ böyle çeşmelēde yēkēsiñ (113) evel bu āḳādı bu 

çeşme de burda yēkēdiK‿ep hinçi alıcılıḳ pitti ġā (114) undan sōna da ġāri yumaḳ sarādıḳ şe 

yapāTıḳ undan sōna bı pıçaḳ‿alırdıḲ bi çekiç‿alırdıḲ (115) döwe döwe doḳurtuḲ ġay doḳuma 

alı düyünlere halı (116) unnā bizim ēskimez‿unnā ēskimes hinci hu makina alıları (117) elleñ 

ilmek‿eyiritiK bȫle kesēdik ȫli yapātıḳ biz böyüḳ‿alı yapmaztıḳ çoḳ iki kişi doḳurduḳ (118) 

bėş‿āltı günde doḳurtuḳ eli tez‿olannā çabuḲ doḳurlādı bėş‿āltı günde doḳurtuḳ (119) 

kilimneri genştı  m̄izde iki puçuḳ Künde ǖç günde kesētik iki kişi (120) öyle yapātıḳ ġıraŋnara 

doḳurtuḲ ġıraŋ berġazlāna ȫle doḳurtuḳ 

Eski bayramlar nasıl geçerdi? 

(121) ēski bayramnāda u zaman mereba çoḳtu hinci bayramnāda mereba yoḲ ġay (122) 

mereba yoḲ ġay hısım aḳrabaya gı  t̄mek hinci ġay yoḲ ġay (123) şurdan şurĭā seniñ çolūŋ 

çocūŋ bile gelmiyoru ay‿oul nēTe (124) hinçi hák̄ez böyüdü kendini bėyeniyor gėnşlē gėnşlē 

şėyleri yaşlıları areyen yoḳ (125) nāpçāŋ ȫle bayramna eskiden yapālarĭdı eskiTen gidēlerı  d̆i 

bȫle hısıma gidēlēdi (126) köylere gidēlēdi öyle yapālarĭtı çoçuḳlā eylenirdi öyle yapālarĭtı 

(127) hinci ġārı hısım‿areyen yůḳ ġoŋşu areyen yoḲ nēTe (128) böyük‿iñsannā hinçi her şėy 

çoḳ yǖsek ḳafası yǖkseg‿iñsanlarıŋ hinçi nēTe 

Burada büyükbaş hayvancılık yok mu? 
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(129) yoḲ yoḲ evelden çōdu emme eskidendi unnā hinçi yoḲ ġāyi unnā satıldı (130) ineklē sīrlā 

Filen satıldı ġay geçilē de satıldı e aha bi kişide vā geçi aha şurda işTe (131) hayvannā hep 

satıldı hinci bi ġoyunnā vā işte bi kişide vā geçi bi el geçileri vā evlēde (132) işte unnā da 

bullāda zarar yapā duru evleriŋ‿arasından meyvaları yer duru geçilē 

Bize masal anlatabilir misiniz? 

(133) masal bilmem ay‿oul masal bilen ġarı vā bizim‿ėmme (134) u çoḲ bilir u dēy 

aliniñ‿evlerindedir (135) dē ġāşıda baḳ aliniñ‿ev‿urda ġāşı mālede (136) u ġoyunnara da gidē 

emme inci gelir gelir‿inci evi benim‿evin yanında evi (137) u tarafta da ullara ġızıñ‿evine ġıza 

öñceden vāmazdı bu yā ali getimemişti hinÇi variyörü ġay diyorlādı (138) bārışmışlā işTe ȫle 

bu işlē ōlanım u masal çoḳ Pilir‿evel zaman masalı (139) ben ġonuşmaḳtan 

haz‿etmem‿ōlanım‿ȫle çoḳ (140) gelir‿u ġoyuna ȫlen gitmişTir dedesi de gidē ġoyuna emme 

(141) dē ġızıñ‿evine soruŋ baḳām siz bi orĭā bi ġızıñ‿evine aliniñ‿evine soruŋ (142) türk 

siliymanıŋ‿aliyi bilmiyoruŋ mu sen cumāliniñ küçük ġārdaş (143) turan kitti mi yoḲ mu 

zalatalıḳ‿alcādım da unutmuşūm bayırdan da unu alcādım (144) az‿eveli ġāḲmamışiyin aşşā 

obaya mı kitti 

Yaşınız kaç? 

(145) ben bilmiyorun Ḳı yāşımı ḳaç tōmlum bilmiyorun ḳí (146) ırāmeᵗli hasan geçen sene tam 

yetmiş yaştesiŋ‿abla dediyti (147) işTe iki yıl‿olcaḳ hinci ġay‿işte yētmiş‿ikidir heralda ȫledir 

Hoşçakalın. Görüşmek üzere. 

(148) anki oḳulda oḳúyóruŋ ünüvēsete mi bȫle bilgi almā geldilerdi senin gibi (149) dėftere 

yazdırdılarıdı bu işte bȫle lafları ni işledı  ñ̄i ni yaptīŋı unnara (150) bilgi almā geldilē de yaziye 

yazdılā da yazdırdılā da ġızlara bilennere āldı da kittilēdi iki kişiydi (151) sen‿ȫretmen mi 

olcaŋ telefona mı aldıriyóruŋ bunu sen (152) teleFona mı aldıriyóruŋ benim laflāmı e eyi 

ōlanım haTi 
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II/5 

Yukarıköy Köyü - AYVACIK 

Fatma Demir (90) 

Yalnız mı yaşıyorsunuz? 

(1) e ben kendi kendime durúyorun nāpam e ben kendime baḳíyorun tā (2) emme verilē 

olmĭannānı ısterin (3) bilmiyorun ġay‿ay‿oul ben bilmiyorun (4) habarım yoḲ pi şey 

bilmiyorun kendimi bilmiyorun (5) nērde duruŋ sen çanaḳḲalede mi 

Zeytinliğiniz var mı? 

(6) benim yoḳ pi şeyim yoḲ ġay benim barac‿āldı benim yerimi (7) para vedilē para vedilē 

emme ben de dedim baḳ ōlum panġadan çıḳtınān (8) om milyardı bėşcik panġaya yatırıŋ bene 

dedim hepsini aldılā (9) ālem kendine baḳamíyoru iş gününde bėn tā baḳíyorum baḳ kendime 

Aylığınız yok mu? 

(10) yō pi şeycı  m̄ yoḲ bi canım vā pi şeycı  m̄ yoḳ (11) aylıḲ nēde benim aylīm da yoḳ pi şeyim 

de (12) bi yere vāman bi hatçanıñ‿evine varı gelirim peynircı  m̄i súzúvi dėr̄lē (13) orada yatā 

oyurun unnarıñ‿ėvde 

Eski köy düğünleri nasıl olurdu? 

(14) bem bili miyin yirmi yāşında gelin‿ōldumdu bėn (15) bizim gelinnerimiziñ bȫle ēski 

zamanı olur geyimneri çoḲ‿olur (16) hinci de ōrtalıḲ dōldu ġay penye Penye şalvar şalvar gene 

aliyórlā (17) ȫle göyneK don da aliyórlā emme gėȳen yoḲ ġay‿ay‿oul (18) pantol gėyiyorlā 

dadalā hinci nērde bileçeklē (19) emme bėn hiş tā penye geymedim bȫle fıstannıḲ gėyerin hiş 

turamam (20) hiç penye Filen TaḲmadım‿ōlum yā ay‿ōlum kimnē gēldi geşdi 

Kendi düğününüzü hatırlıyor musunuz? 
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(21) ȫle hinciki gibi yoḲ ġara fereceniñ‿içinde gelin‿olurduḳ yauḳluları görcēz diye ġaçādıḳ 

(22) hinci ġol ġola ni anadan‿utanan vā ni babadan‿utanan vā (23) yauḳlusunnan‿ōturúyórlā 

unnarıŋ ġıyında biz yaPmadıK‿ȫle (24) ġara fereceniñ‿içinde gelin‿ōlduḲ bis yā (25) hinci 

utanmaḳ yoḳ āhir zaman‿ōldu ėmme ōrtalıḳlā da ġarıştı baḳ 

Kaç çocuğunuz var? 

(26) doḳuz dada dōrdum hėP bi ėv̄de (27) ȫldü dōru ȫldü dōdu hėp‿ȫldüle āltı tánesi ȫldü 

Torununuz var mı? 

(28) aha bu ġoca ōlanımıŋ ġızı oluḳ 

Eskiden halı, kilim dokur muydunuz? 

(29) doḳurduk‿emme ġay hinci doḳumúyórlā (30) çözērdiḳ‿ācı çözülene taḲ taḲ doḳurduḲ ȫle 

çıḳarıḳda eyiriyidiK bȫle (31) simen darā da varıdı hinci simen daraḳları da ḳapandı ġay (32) 

ġay nāpçaḳlā bilmiyem ġıSlā çapa ġay balaban ḳapanıḳ hep ḲapanıḲ daraḲlā 

Denize gider misiniz? 

(33) nāpam deñizde giTmem giTmem ayaḲlarım baÇaḲlarım yoḳ (34) dē geçen sene pārtıcılā 

varıdı beni göttü çanaḲġaĺalara ȫle gezdirdilē emme (35) beni ullara göttülē toḳturlara ġóttülē 

yoḳ fayda yoḳ fayda (36) gözüm gȫmüyoru ekisinden de amáliyat‿ōldum 

Adınızı, köyünüzü ve yaşınızı öğrenebilir miyim? 

(37) fatma demir yoḳarıkȫ bem biliyoru mun‿ullarını ġay (38) bem bili miyin tōm ni biliyin pi 

şey mi biliyorum bēn (39) doḳuzana gelik tėyilmişı  n̄ tā seKizen beşini geçikmişı  n̄ 

Biz gitmek zorundayız. Hoşça kalın. 

(40) aha bu yollāda pire varımış‿ōlanım habarım yoḲ pire (41) saba diyoru vildán arabaya 

binēken‿emen yapışdı bacāma diyor dē hatçanıŋ ġızı (42) ġızılgeçilide dǖn varımış dǖne 
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gitçeklē (43) yō nāpan diñelemeycēñ ġızım yoḲ başım yoḲ (44) aha bizim dē unu bu beni 

yapmassa bu oyun muyun pėḳ‿oynuyoru bu (45) gėnç‿ōldūndan oynuyoru u 

II/6 

Yukarıköy Köyü - AYVACIK 

Neslihan Yavaş (68) 

Eskiden köyünüzde dokuma yapılır mıydı? 

(1) ēskiden de işte āynı doḳudūmuz şeyi doḳurus (2) ilı  k̆i āTTıríyĭdıḳ sümenimizi iyiriyidik 

çıḳırıḳta (3) sarādıḳ undan sōna da burda da ġāzanda boyādık (4) yēkē serēdik gene boyādıḳ 

çözēdiḲ‿āşlara doḳurduḳ (5) elimizlen yapādıḳ siz de ȫle mi yapçāsıŋıs (6) e nası boyādım işTe 

ġazanı Furādım‿ocā āltına ocā veriyidim (7) boyasını atādım ġaynadır ġaynadır‿indiriyidim ni 

biliyim ben ȫle yapādıḲ biz‿eveli (8) ġay ḳaç yıllādan yapmōn‿ay‿oul doḳuyamōrun ġay (9) 

hem piyasa geçmiyoru hem ġay ġoca ġarı doḳuyamōrun ġay bėn (10) ė ̄ nerelı  s̄iñiz nēlēden 

gēldiñis yalŋızça mı gēldiñ 

Eski köy düğünleri nasıldı? 

(11) e ēski dǖnneri nası yapādıġ‿íşTe ā bu nine bilir biz bilemiyis (12) ē dǖnnē işte eveli bu 

ġıdān‿olmazdı emen dümbeleciklē sinicik çalādı (13) ȫle oynālādı bizim sini çalālādı dümbelek 

yōdu (14) bi davılcıḲ gelirdi adamnara ġarılara yōdu Pi şėy hinci wā ġay (15) hinci 

cazlan‿oynuyor millet eveli yapmaz yoḳtu (16) üç gün bi sali günü olur bi de çārşamba bi de 

pērşamba (17) üç gün süre pērşembe āşamı pitēdi dǖn wā geliñ de baḳıŋ pērşembe gün (18) 

hani diyorum bi āşam filen geliñ de baḳ yavuz‿olur (19) baḳālā ȫle gelirlē çanaḳḳaĺalılā gȫ işTe 

yörüK dǖnü gȫ (20) hinci yavuz‿oluyor dǖnnē eveli yavuz‿olmazdı ay‿oul yiyim‿içim yōdu o 

zaman (21) bi keşkeçiḳ‿olurdu bi dā aş‿eKmeḳ‿olmazdı hinçi hėr şėy vā ġay (22) hinci her şey 

vā paracı  ŋ̄‿olusa oluyoru (23) paraŋ‿olmāsa ayāŋa ġóre işTe gendiñe görece yapiyoruŋ bi dǖn 

(24) baḲ gēlin baᵏ bullarına da para daḳılıḳ gȫdüñ mü (25) baḲ para daḳılıḳ dallısı bu da dallısı 

baḳ 
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Kendi düğününüzü hatırlıyor musunuz? 

(26) kendi dǖnümü mü e işTe hiç dışarı çıḲıb‿oynamaḳ bilmezdik (27) hemen gelin‿almā 

gelirleridi alırlādı gidēlerı  d̆i (28) cazımız yōdu sinicik çalā da oynādı ġarılā hiç yōdu (29) ȫle 

yōdu işte bi şeyçik yōdu bizim dǖnnēde hinci wā ġay (30) bilmezdik bilmezdik hiç birbirimizi 

ayıplālarıdı dāmāTlan ġız görüşürse ayıplālarıdı (31) ġonuşmazlardı adını sȫlemezlerdi 

ġaynanasınıŋ ġaynatasınıŋ nişannısınıŋ yā (32) inci ēkez yavıs allah geçinmeyi 

nası  b̄‿ėtsiñ‿emen çoḳ yavız ġay hinci 

Yatır var mı köyünüzde? 

(33) ni yatırı yoḲ yoḲ bi şeyçik yoḲ bi şeyçik yoḲ būda (34) ayvaÇıᵏlāda ōlmaḳ vā bullāda yoḳ 

Hıdırellez’i kutlar mısınız? 

(35) bizim yapmazlā bazāda başlā birē ġuzu ōlaḳ kesē emme yapmazlā (36) toᴾlanma yaPmayız 

bis bi yapan ucu ġúcü yeten yapā malı olan (37) evcāzında oturu çolūnnan çocūnnan yir 

başḳaya ünnėnmėzlēdi (38) ȫle çıḳmazlā bi yol dümbelekçi gēdi ezı  n̄eden de (39) biz dedi 

dolmalā yaparlā aşlā eᵏmeKlē yaparız da dedi (40) çamnarıŋ dibine gidē de dedi ḳolalā alır da 

içeriz dedi (41) biz‿ȫle yapmayıs sen kes sen hādırellez yapmışıŋ benim habarım‿olmas (42) 

hiç yapmayız bis yapmayıs 

En çok hangi yemekleri yaparsınız? 

(43) ni yapçaz bi çaycāz yaparıs sabah āşam da bi aşçāz yaparıs (44) gözleme yapātıḳ 

sāçımız‿olurdu bi gözleme yapādıḲ sabaları (45) e ordan hinci ġay yapmōz‿etmeyis ḳāç 

yıllādan yapmĭom ġay (46) eᵏmek kibi pişiriyidik saşda hamuru ġarādıḳ eᵏmē saşTa pişiridik 

(47) fırınnā yoḳdu hinci baḲ Fırın vā (48) hinci fırınnarı ġay eᵏmē saşTa bileki yimōrus (49) 

atarız ġoŋşulā da atā sen ġızdırısaŋ ben de atarım‿eᵏmek öte yan da atā bi eᵏmek (50) ȫle 

yaparız ġoŋşularımıza atarıs ātıvırırlā yavıs 

Tarlanız, hayvanınız var mı? 
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(51) pi şeyÇı  m̄ yoḳ bi canım vā kimsecı  m̄ de yoḳ (52) bencāzıŋ pi şeycı  m̄ yoḳ kendi cancāzım vā 

(53) olannā da vā benim kimsecı  m̄ yoḳ bi cancāzım vā ōlanım (54) dȫrT beş yaşçāzında 

ġālmişin‿anadan bubadan īsancıᵏlā eP baᵏmış bene (55) hiç bilmėm anamı bubamı hiç 

bilmem‿ay‿oğul ben kimsecı  m̄ yůḳ (56) halam baḳdı ya halam baḳdı bize pi şėyçik gȫmetik 

tünyamıza gēltik de 

Hayatınız nasıl geçti? 

(57) yoᵏluḲlāla geşTiḳ‿ay‿oul bis hinci pek yavuzıyıs hinci yavuzīz (58) öñce hiç ana gȫmedim 

buba gȫmedim īsan gȫmedim (59) ordan hiç öñce zōrdu geçimimiz‿eme hinçi pek yavus (60) 

höKümet te bāḳıyor bize de ġāyi pek yavuz‿ırātımız‿inçi (61) öyle hökümet baḳıyor gene gene 

allah‿ırāzı ōsuŋ allah‿ırāzı ōsuŋ (62) eveli yoᵏluᵏlālan geşdik bi çōbaçıḳ pişiriyidik āşlıḳ yōdu 

patatis yōdu (63) urdan domata badılcan yōdu hinçi hėr şėy bolluḳ (64) fasülye yōdu a 

bazālādan bi oḳḳaÇik getirtçēñ de yicētik (65) hinci bu duzlaya gitseñ bazār bu gülbuŋara 

gitseñ bazār ayvacı  ē̆ gitseñ bazār eziniye gitseñ bazār (66) eveli yoḲdu bizim günnēde yoḳTu 

hinci ırātlıḲ pek yavus (67) allah geçinmek āḳıl fikir vēsiñ baş‿adamnarına hinci pek 

yavus‿ırātımıs (68) eyi diyoz‿ırātımız hinci yavıs ēskide zōrluḲdu hinci yavuziyis (69) çoḳ 

yavuzıyıs hinçi allah geçinmek nası  b̄‿ėtsiñ her şey bōl 

Bugününüz nasıl geçti? 

(70) pi şeyçik yapmadıḳ yattıḳ ġāḳtıḳ‿oturúyos biz gitmeyis yattıḳ ġāḳtıḳ oturúyos (71) ġay‿iş 

yoḳ bizlēde iş yoḳ gidennē gidiyoru işe biz‿işe gidemiyo̥ruz‿ay‿oul (72) saba ġāḳtım bi çay 

yaptık‿işdik hinci de ġāḳtıḲ bi bulġur‿aşı pişirdim (73) Ḳāpıs kestim yidim ġāldim burĭa oTTum 

Yörük köyü mü burası? 

(74) yörük köyüyüz bis esas yörüküyüz bis (75) göçebe dālara ġóçerimişti analā ebelē dedelē 

(76) biz gȫmetiḲ‿ulları emme biz gȫmedik 

Başınıza bağladığınız şeyin adı nedir? 
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(77) devāmnı bunu bālarız bȫle çėmbēr deriz bunnara (78) ġırmızı çėmbēr denir buna baᵏ buna 

āḲlı denir dē una gȫKlü denir (79) u ġırmızılı unuŋḳı da her çeşidi wā (80) ġarası wā ġara çeşidi 

wā gökü wā yeşili wā sarısı wā her şeyi vā māvisi wā (81) ġay her şeyi wā çeşitleriñ (82) bunnā 

hepsi gözel bak‿inci yavıs (83) baḲ ebe bilenik‿ȫle bālanıḳ baḳ (84) oya yapārız bunnara ġızlā 

oya örē yapālā (85) biz yapamōruz ġocadıḲ bu oyaları kendimiz yaparız (86) baḲ dē geliniñ 

başında pullā var‿a baḳ pullā (87) u pulları oyaları örē ġızlā baġ‿unnarı örēlē (88) ȫle geyim‿āl 

da götü bullādan‿ullara göstē çėmbērlēden 

Köyün her tarafında kuyu var. 

(89) ġuyu ġazālarĭdı hākez ġuyu ġazdırı bizim dē ullā ġuyūlan dolu (90) bulla derelēde çıḳār su 

olur̥ bunnā da yāmur suyu olur (91) çeşme yoḳtu eskiden āḳacīmıza yüᵏlenirdiK destiyi (92) 

elimize de baḳırı alırdıḳ ġuyulara gidēdik her sāt (93) yetē mi sene bi desti su yetē mi (94) 

hinci ırātlıḳ çeşmemiz‿ayāmızda (95) hep u işte u ġāzdı ġuyuları u tēfik ġazādı hep (96) dē 

şurĭa dereye ben ġazdırdım bunnara da (97) su çıḳmış ġuyudan da tēfik gēldi hayvana binmiş 

Te (98) yengē yenge dedi ġuyuŋdan su çıḳTı mücü̆de dedi (99) tamam dedim ben de bi bārdaḳ 

getirividi bene (100) a müjü̆desini vēdim gitti a yā (101) yedi ġuyu ġazdım siziñ māĺaŋıza dedi 

bubası (102) bi de sen ġazdır gel de dedi sekiz‿ōsuŋ dedi zāiT dayıçıḳ (103) e ġazdıralım dediK 

Te ölüvüdü ġāyi soŋna bubaları bunnarıŋ (104) ayacī da topaldı ayācī hiç yeri basmazdı ökçecı   ̄

(105) ȫle ayānıñ‿üstünde ġazādı (106) beK gözel‿olurdu ġuyuları ġay‿ȫrēdi bȫle çoḳ 

yavus‿olurdu 

II/7 

Beşik Köyü - BAYRAMİÇ 

Mehmet Varol (84), Şerife Varol (80) 

Sizinle konuşmaya geldim. 

Ş.V. : (1) hasta ōldu bu da ni dedı  n̄i bilmēyoru ōlanım (2) keyifsiz bu hinci ni dedı  n̄i bilmēyoru 

ōlanına dēyor bu da benim‿ōlanım (3) işTe bu da benim‿ōlanım bu bāyramişTe ōturuyoru (4) 
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tomata diKmiş te tomata toplarımış bu da kēfsiz‿olunca telefun‿açıldı geldi işTe (5) işi varımış 

ōlanım bunuŋ da işi varımış ġuzum hadi ūrlar‿ōsuŋ (6) güle güle hayırlı yolculuḳ hayırlı işlē 

ōlanım sene 

M.V. : (7) nene yımırta ġır da şu müsāfirleriñ ġānını doyur 

Eski köy düğünlerini anlatır mısınız? 

M.V. : (8) hinci ēski düyünnēr ōlum hinci buba gidēr filenceniñ ġızına düñür gidēr (9) verilerse 

ėyi nė bilem sen tavullan Tüyün yapacaḳsın bilmem ḳaş tane altın yapacaḳsın (10) bilmem ḳaş 

tane gėyim gėyecek yapacaḳsın verecēn (11) düyünü de Tavullan‿isdērseñ gelin 

Tavullan‿olacaḳ ȫle dērse davullan‿olur (12) āminnen dėr̄se aminnen‿olur evelden üç gün üç 

gece ben Tavul çaldırdım (13) ōlànnarıma on‿iki bacaḳ mal kesTim bizim Tüyünnē ȫle 

düyünüdü evelce (14) ben ırāsızım ben nefes darlī vā bende āşám geldim bāyramişTen 

toḳdurdan 

Ş.V. : (15) ırātsız‿ōlanım bu da toḲTurdan‿āşam geldi 

Hastalığınız var mı? 

Ş.V. : (16) onuduyoru ōlanım yaş kemāla geldi ōlanım nāpaÇaŋ 

M.V. : (17) seksen tȫrt yaşındeyim ben 

Ş.V. : (18) seKizen beş de ġāli seKizen beş dė böyle ů̄lanım baḳ nasıl‿olacaġ‿ōlanım (19) 

nasıl‿olur bilmem yaşlā kemāla geldi ōlanım ġāli 

M.V. : (20) aha ullāda şiyleri vā hava veri çeyrennen hava veri u zaman yası  ȳör̥ (21) āşam üç 

kere hava vedilē bē bāyramişTe ben dadalarımı topladımdın hepsini (22) halalaşān da dedim 

nōlu nolmas ölür̥sem ǖ̊le ölēn diTim (23) ulen ġollarım duTmadı sabāla len vere titrēyö bȫle 

ġollarım vere titrēyörü 

Eski bayramları, eski düğünleri anlatır mısınız? 
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M.V : (24) bāremde uzāḳTan gelirse ġızıŋ‿ōlanıŋ ḫısımıŋ ġayamıŋ elini öpēr sėĺam veri (25) 

elini öpēr̥ undan keli pi sōra yemek ḳōrsun öñlerine ġarınnānı doyurusun (26) gidēken háydi 

ōurlar‿olsuŋ der geçirisin evel hinçiki gibi ȫle (27) hani hinçi nasılsa ȫle bȫn àşşama ġadān bu 

radiya benim bārem‿üstüne ġonuşTu 

Ş.V. : (28) evelki bāyramnā ōlanım evelki bāyramnā evelki ı  s̄annā geldi geşTi ōlanım (29) de 

şurda bi düzemeg vādın u düzemeKde oyun cümbüş gelinnē olurlarıdı (30) araplā olurlarıdı 

develē olurlarıdı ōlanım gelinnē olurdu (31) ōlannā gelin‿olurdu da bȫle ōlannā gelin‿olurdu 

da unnarı da ḳapar ġaçarlarĭdı nilē yapārlarĭdı ōlanım (32) muhappet yapārlardı hinÇi 

muhappet filen yapan yoġ‿ōlanım hinÇi muhappet yoḳ (33) eveli de şurda bi düzemeKde baḲ 

sizin geldı  n̄iz yerde düzemeKde davullā bȫle oyunnā yapārlardı (34) bi ġoca meydan‿ocā 

yaḳārlarıdı çıra boludu odun boludu ōlanım bȫle yapılırdı (35) bāyramnā ȫle olurdu urdan 

gelin ġıza gidili hinci ben‿ōlanım bunu nışannadımīnıŋ (36) hinci dė şunuŋ ġızına ben bu 

ōlanımı nışannadım burdan ġırıḲ deriḳ‿azırlādıḲ (37) geyim geyeceḳ‿azırlārdıḲ būdan 

toplanırdı köwce köwlü toplanırdı (38) tüfeġ‿ata tüfeġ‿ata tüfeḲ‿ata tā gelin ġıza gidilirdi (39) 

uraya vādınānıḲ gelin ġızıñ‿evine de vādınānıḲ gelin ġızgiliñ‿evine ne vādınā unnā da 

ġār̥şılarlarıdı (40) hoş geldiñiz safā geldiñiz bȫle çekiverileridi bacalarımız varıdı yümü̆seK 

bȫle ēvlerimizde (41) toprag‿evidi ōlanım bacālā olurdu bacalara çekiverileridi tüfē ġurşunu 

(42) bacaları lanġır lanġır göçürüleridi işTe bȫle olurdu ōlanım urada muhappet yapılırdı (43) 

yime içme olurdu gelin ġız gelirdi elleriñi öpērdi burda (44) adamnā bi odada ġarılā bi odada 

ellerini öpērdi e işTe bȫlēdi ōlanım evelki günnē yoḳ hinÇi (45) bȫlēdi ōlanım bizim‿işlē bȫlēdi 

evelki günnē bȫlēdi ōlanım (46) hani ėrdı  m̄izde bu seKizen beş yaşında ben 

seKizeniñ‿içindeyin ben de (47) ben de bu yıl seKizeniñ‿içindeyin‿ōlanım evelki ġúnnē bȫlēdi 

ōlanım (48) hinÇikilē ȫle olmāyoru ġızılan‿ōlan elinde bi telefun‿oluyoru ġızılan‿ōlan 

aŋnaşıyorlā (49) ġāḳıp daḳılıp da geçiveriyorlā işde hinÇi ȫle dē mi ōlanım hinÇi bȫle (50) eveli 

biz‿ȫle dēı  l̆idik bende dȫrd dene ġız varıdı (51) ta üs māĺleden buraya dıraŋ dıraŋ tüfeġ‿ata 

tüfeġ‿ada buraya gelirleridi (52) bu ēvlē göşdü de bu ēvleri yeñi yapdıġ‿ōlanım biz ēsKi evlē 

göşdü (53) bu ēvleri yeñi yapdıġ‿ōlanım bu ōlana yapTıḲ bu ēvleri eveli bi ȫlēdi (54) dıraŋ 
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dıraŋ tüfeġ‿ataraḲ ġarı adam yoḳārdan‿aşşā inērlerı  d̆i (55) şuraya da geldilē mi bacaya 

çeKdiriverirleridi ġurşunu bacayı göçürürleridi (56) nāsı ōlanım muhappeT dė ̄ mi bu işTe 

bȫlēdi ōlanım (57) evelki tā ilerikileri bilmēyoruz ġā unnarı ōlanım bizim yetişdı  m̄izde bȫlēdi 

yāvrùm (58) düyünnerini yapacaġ‿olduḲ mu sali günden başlanırdı düyüne eveli (59) bu 

ōlannarıŋ düyününe bis sali günden başlārdıḲ da sali āşamı burada eviñ‿öñünde muhaPPet 

ıraḲı (60) şurda bi ġoca hambār varıdı bi hambar‿içi ıraḳı dolu olurdu (61) uràya iki ġat bi 

ġazaḳlā oturularıdı bȫle bi de deliġannılā āyri oturularıdı (62) bi ḳısır kesilirdi bi deliġannılara 

bi şėylere ġazaḳlara hani ēvlilere u ḳısırı dōrārlarıdı (63) ıraḳīlan barabā içēlerı  d̆i sıçārlardı 

muhaPPetini yapārlardı (64) sabā ġāşı āylem dağılır gidēdi ů̄lanım ġuzu ōlu geçi teke bȫle 

ů̄lanım eveli bȫlēdi ġuzum (65) hinci ġāli ȫle deyil bizim bilgimiz bȫle ōlanım 

M.V. : (66) hinci ġāli düyünüñü yapārsıŋ canın‿istērse (67) ben yaPmācān ḳızı kötümüşün‿e 

yaP düyünüñü deyiveriyolā 

Ş.V. : (68) evelkilē bȫlēdi yāvrùm hincikilē bi bambaşġa nāpacaḳsıŋ 

Eskiden Hıdırellez’de neler yapılıyordu? 

M.V. : (69) südlü ġāve içilirdi sabāla 

Ş.V. : (70) hıdırelles sabahsı malları sağā gelirlermişmiş hāyvannarı (71) burada ġoca kişilē işTe 

bilgili a hani bizim gibi yaşlılā ben tā yāPmadım‿öle emme tabi yapārdı bizim dedelerimiz (72) 

bunuŋ bubası da çoḳ yaşlīdı ōlanım anası bubası çoḳ yaşlīdı (73) süTlü ġāyve yapalımıŋ 

dėr̄leridi yapılırdı süT daşırlardı (74) içine ġāyve atālarĭdı filcannara ġuyarlā da içērleridi 

içilirdi ōlanım bȫle (75) bi de getirilēdi malıŋ varısa bi de bi ōlaḳ kesērleridi ya ġuzu ya bi ōlaḳ 

kesērlerı  d̆i (76) ġavurulā el birliK toplanırlarıdı yirlē içērlē dağılırlarıdı ōlanım (77) bȫlēdi 

bȫlēdi işlē bȫle yapārdıġ‿ōlanım hinci hıdırelles fiĺan bilinmēyoru 

M.V. : (78) bārám bilinmedi bārám bilinmedi bāremde hēkes işine kitti 

Ş.V. : (79) e işTe náp̄acaŋ baḲ benim‿ōlan tomata toplāyorun dedi (80) e işTe bȫle ōlanım 

evelkilē bȫlēdi ġuzum bȫle ġuzum náp̄acaŋ (81) tā bi de ēvelki şėylē gelinnē hāyvana binērdi 
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yā (82) hinÇi hē yėr̄de tāḳsi wā emme yol‿iz yoḲ‿ōlanım tāḳsi gelse yol‿iz yoḳ yāvrum (83) 

hinci şurda benim ġıs çıḳaracaġ‿oldu mūnuŋ benim ġızıŋ birini şurda hāyvana bindirdilē (84) 

biri de geldi de hani dedilē bi de daş vės̄eñe dedilē daşla ni ola (85) wādī yėr̄de daş gibi 

duracāmış diñnēyoru muŋ lafı vādī yėr̄de daş Kibi duracāmış (86) birileri gȫtüdü gitti de bi 

topaḳ hah dedi de eline vėd̄i daşı (87) benim ġızıŋ şey urdan ōlan‿ēvinden gelenneriñ birisi 

hani daş vės̄eñize dedilē (88) biri de ūrdan bi daş aldı da urda deyeniñ ġarınıŋ birine hah dedi 

de eline vėd̄i ōlanım (89) hāyvana bindirdilē şurda altına bi ġazan dümbērdilē gelini de üsTüne 

çıḳārdılā (90) hāyvanı da eyerinnen barabā hāyvannara binilirdi çēKTile hāyvana bindirdilē 

(91) davılınnan zurnasınnan muhappetinnen ıraḳısınnan şarap şeyinnen aldılā giTdilē üs 

māĺleya benim ġızı ġoca ġızı (92) yā ōlanım işlē bȫlēdi eveli tā evvelde nasılıdı urasını ġā 

bilmēyorun ōlanım (93) e işTe bȫlēdi ġuzum işlē bȫlēdi yāvrım 

Sarı kızın hikâyesini biliyor musunuz? 

Ş.V. : (94) bilmēyoruz‿unu 

Kaz Dağı’nı bilir misiniz? 

Ş.V. : (95) ġaz dağına gidērdiġ‿ōlanım burdan giden‿ōlan eveli mōtur filen yōdu ōlanım (96) 

hinci ġaz dağına bindirselē de beni mōtura götüselē ben‿u gezdı  m̄ yėr̄leri heP bilirin‿ōlanım 

(97) bilirin ūrda bi ġārtal çeşmesi vādı bi sarıġız varımış u sarıġıza vāmadım öte yandāmış (98) 

uraya wāmadım ġārtal çeşmesi vādı ta bi düzemēK vādır mėydannıḳ (99) türkmennē 

hep‿uraya muhappete gidēlermiş hıdırellezde ōlanım (100) uraya wādım ġārtal çeşmesine 

sede sarıġıza çıḲmadım‿ōlanım (101) hinÇi buradan şėd̄en çıḲTı mı hinÇi urda ēskeriye 

varımış (102) u ġaz dağınıŋ oldū yėr̄de ēsKeriye varımış (103) bāyramışTan çıḳTıŋ da yassıbā 

köüne geldiñ mi ta urda görünüyoru esKeriyeniñ ġoca ışıḳları (104) ta urda düzemēñ‿üstünde 

çāy toplārdıġ‿ōlanım ullāda ġaz dağı çayı (105) tā bā baḲ ġaz dağı çayı aha ů̄lanım baḳ baḲ 

bunnā ġaz dağı çayı ōlanım (106) görüyoru muŋ baḲ bunnā ġaz dağı çayı ġaz dağından geldi 

bunnā (107) ūrdan getidiK biz bunnarı da hinci gidilmēyi esKeriye soḲmazımış ġāli uràya (108) 

bunnarı biz ġaz dağından topladīmız yėr̄den çuvallara dolduru gelirdik (109) de şurda bāçamız 
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vādır suyumuz vādır hāvızlarımız (110) uraya getidiK kȫklü de diKdiK de urdan topladım ben 

bunnarı ōlanım görüyoru muŋ (111) ġaz dağı çayı bunnā isdērseñ götürüñ gidiñ de içiñ 

bunnādan ġuyverēm mi poşada (112) burcu burcu ḳoḳā ġuyverēm poşada ōlanım bāçadan 

getidiġ‿ōlanım ġuyverēniñ (113) anaŋız bubaŋız şeyiñiz neneleriñiz ebeleriñiz de wādır (114) 

ġaz dağından gelmiş bunnā deñ de hediye götürüŋ‿ōlanım (115) bazār yerine bunnarı ben 

satılıġa götüdümüdü (116) siziñ gibi bilmeyennē bāramiç bazarında bȫle çōdu götüdümüdü 

(117) genciñ birisi bȫle geldi de öñümde gȫrdü de eTdi ḳoḲdu bāḲtı da bu ni dedi hani bu ni 

dedi (118) ġıyında da bi adam varıdı benim düñür buna dedi dėrlē ōlum dedi (119) ġaz dağı 

çayı dėrlē dedi bu dedi çoḳ yavızdır dedi işTe şȫledir bȫledir dedi (120) bundan‿adam aldı 

genciñ birisi aldı ben bunu dedi anneme dedi hediye götürüverecēniñ dedi (121) görüyoru 

muŋ‿ōlanım aldı adam götüdü gitdi (122) gelirsem dedi eyer uzaḳlādan‿olmaḳ vā gelirsem 

dedi ben bunnādan dedi gene alırın dėdi (123) bi tā tā da görüşmeTiK ġā ġuzum bunnarı 

arabaŋıza ġoŋ (124) neneñiz vādır dedeñiz vādır ġāynadıŋ bunu içiñ afiyatlan içiñ yāvrım 

bunu 

M.V. : (125) bunu ėyēr arācaġ‿olursaŋ dövlet‿astán̄esiniñ öñünde benim torun vā ezyāneta 

(126) bunu iyēr bėyenirisenis undan teleFon‿eTdiriñ 

Ş.V. : (127) bu yıl bu şėye gitdi hastāneye gitdi nēdenimiş‿u (128) deñizden ġāşıda lapseki mi 

gelibolu mu urda hastānede bunnā hastānede ikisi birleşmişlē (129) tabi hastāneye herkez 

gelir dė ̄ mi ōlanım urda bunnā işTe ġonuşmuşlā (130) danışmışlā bȫle görüşmüşlē işTe 

nerelisiñ işTe şurdanım burdanıŋ demiş (131) ġaz dağını şē yaPmış ġaz dağını aŋmaḳ vā buna 

bu da demiş (132) bende demiş ġaz dağında demiş çāy demiş vā bende demiş bi telefun geldi 

(133) burda durūdıḲ bi telefun geldi bu dadalara benim (134) sen dedilē bene bāçadan dedilē 

gidip Te dedilē ġaz dağı çayı dedilē söküp gelip Te dedilē (135) hastāneye uraya yollācāmışıŋ 

dedilē bene āşam ġaraŋ iki üş Te benim malım vādır (136) āşam ġaraŋı çıḳıvēdim de bāçam 

şurda yāḳındır (137) vādım da bāçadan ben ġaz dağı çayı sȫKTüm geldim bunnādan köklü 

(138) poşada da ġuyduḳ yolladıg‿emme buluşamamışlā ōlanım buluşamamışlā baK‿işde (139) 

geçende de gine bu telefun‿aştılarıdı ben dedi ustāmış ēv binā yapārlarımış (140) mutāyıdımış 
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hani ōlanım ben dedi fiĺan yėr̥̄de dedi mutāyıt tabi u çalışıyoru (141) varamadım dedi bizim ġız 

dȫvlet‿astānesiniñ hemen ġāşıcīnda ezānádadır (142) una bıraḲmışlā ben demiş u da 

gȫrmüş‿unu ben demiş göremedim varamadım (143) duruyoru ġaldı urda demiş bak‿işte 

görüyoru muŋ‿ōlanım bunna işTe (144) bizim şėylerimiz bȫle yāvrım bunnarı götürüñ 

arabaŋıza ġoŋ (145) ebeñiz dedeñiz anaŋız bubaŋıs siziñ de wādır buncāzları içiñ (146) 

hatırıŋıza da getiriŋ‿ōlanım tamam mı ōlanım ha işte bȫle ōlanım 

M.V. : (147) sabāla ġāynát āşam ġāynát iç 

Ş.V. : (148) ġara çay‿içecēñe bunu ġāynát çoḲ gözel‿olu çoḲ gözel‿olu 

M.V. : (149) çoḳ yavuz‿olur̥ ḳaz dağından başḳa yėr̄de de olmaz bāçaŋa Tikēseñ bāçaŋda olur 

Ş.V. : (150) ġaz dağından da başḳa yērde bu çay olmas bu ġaz dağından da başḳa yērde olmas 

(151) hinci ēsKeriye varımış bazı uraya gidēlerimiş te çuḳurlādan toplayān deye (152) esKerlē 

denK Kēldi mi alırlarımış‿ellerinden uraya soḲmazlarĭmış (153) esKeriyeniŋ‿oldū yere kim 

soḲulabilir‿ōlanım soḲmazlarımış ġuzum‿uraya (154) bak‿işTe biz evelce bu benim burdāḳı 

ōlana motur‿āldıḲ biz de (155) bu dālara gidērdiġ‿ulları hinci bene motura bindirselē bi 

taḳsiye de u gezdı  m̄ yēleri hep size ben gösteriverin (156) bilirin‿ulları gidemeyiz ġāri 

gidemeyiz ġārtal çeşmesini fiĺan biliyorum ben (157) baḲ bi sarıġızı bilmēyorun uraya 

vāmadım 

M.V. : (158) ureyi de ben gösteriverēniñ 

Ş.V. : (159) urayı ben gȫrmedim‿işte ōlanım  

M.V. : (160) pirketten şȫle bi duvā yaPmışlā türkmennē ēski bālana ēski bālana ēski bālana 

(161) mum yanmış‿ullara dada arār̥larĭmış (162) bizim burdan biri de kitti de dadası olmazdı 

olmazdı olmazdı (163) kitti de ūrda náp̄tīsa yāptı da hinci bi ōlan dadası vā dada olmazdı 
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Ş.V. : (164) ȫlēmiş‿ōlanım baġ‿urada u ġaz dağınıŋ sarıġızıŋ‿oldū yėr̄de ōlanım ġazlā varımış 

(165) daş‿olmuşlā ġāzlā da ōlanım ȫle dėrlē gȫrmedim (166) daşlā bȫle ġāz gibi olmaḳ var̥lā 

işde su da vā mı dede urda  

M.V. : (167) yoḳ su uradan emı  r̆‿ėdēlerise hadi su gel diyērlerse ȫle varımış (168) bi 

teppeniñ‿üsTünde bȫle sivri teppeniñ‿üsTünde u binā 

Ş.V. : (169) u sarıġız mı baḳ işte ben vāmadım‿uraya ů̄lanım 

M.V. : (170) su urdan istek olmayınca ūdan çıḳmazımış (171) u ġız‿ístek yapaçāmış‿emme 

sarıġızı 

Ş.V. : (172) sarıġız mı ísTek yapaÇāmış bilmēyor uraya wāmadım yāvrım ben (173) işTe baḳ 

size dėyivirēniñ kesteneye gidērdik çay toplamaya gidērdiK (174) bu ōlan benim motur‿āldıḲ 

da moturlan gezērdiġ‿olanım dālāda (175) e işTe hinÇi emme gidemēyoruz ġā bi yere yāvrım 

M.V. : (176) nereye gideceñ bizim yaşlara gençlē vāsın da  

Köye neden Beşik adını vermişler? 

M.V. : (177) hinci eveli köylē ġurulurḳan yayleye çıḳārlarımışımış Köçebelēden (178) nēden 

gelirseñ bı  r̄‿iki kişi yayleye çıḳTı mı ureye meḳan ġurārmışımış (179) ura ġāli kȫ ġalmış baḳ şu 

ġārşıḳı siyrat siyrat ġārşıḳı kȫ bura beşik (180) geldı  n̄iz yėr yassıbā tā ötesi daloba bȫle nām 

ġomuşlā 

Ş.V. : (181) hani būrda bizim göçebelē hani ġıraŋ yannarından nēlēden geldilerise göçebelē 

ōlanım ġalıvēmişlē burada mallan (182) beşiK ġalmış hinci uraya biz beşiK deriz uraya ġoca 

beşiK deriz bu tarafına da güççük beşiK deris (183) görüyoru muŋ‿ōlanım evelkilē bȫle at 

ġomuşlā biz de ānÇaḲ biliyoruz‿işte (184) biz de ǖ̊rendik biz de ni duydūsaġ‿unu 

dēyoruz‿ōlanım yā ōlanım (185) bȫle işlē ōlanım bura beşik hinçi u ġārşıḳı köw de sı  r̄at (186) 

çavuşlu vā öte yanda da vādıŋız mı çavuşliye (187) öte yānda da bu hinÇi sı  r̄atıŋ öte yānda da 

gittiñiz mi bi çavuşlu vā çavuşlu çavuşlu denir (188) uraya dā işTe ni zaman geldiyse şėy 
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ġuruldūnda ni zaman geldı  s̄e çavışıŋ birisi gelmiş (189) buraya ōtumuş buraya da demek 

kin‿işte urdan burdan geldilē (190) urdan burdan bi düzemege geldilē bi kȫ ġuruldu çavışlı 

ġālmış‿ōlanım‿ura da (191) çavışlı ġālmış yā ġuzum e işTe bȫle 

M.V. : (192) hinci topraġ gelmişlē şeylē de ēski adamnārıŋ biri şey iki kişi (193) topraḳ aramışlā 

verimli topraḳ verimli topraġ‿aramışlā da (194) bi ḳısım‿almış sıḲmış baḲmış bullara gelmişlē 

sıḲmış baḲmış (195) dağılıvēmiş burda faḳít geçmez demişlē bāramiç‿ōvasına sıḲmış baḲmış 

(196) yapışmış bȫle buraya meḳan ġurulur denmiş mere aŋnadırlarıdı bize 

Ş.V. : (197) e işTe ēvelki ı  s̄annā bȫlēmiş‿ōlanım náp̄alım ġuzum (198) işte biz de hāzır bulduḳ 

bēşı   ̄hāzır bulduḲ biz de ōlanım (199) tā kimnē geldi kimnē geşTi bunuŋ bubası varıdı çoḲ bi 

yaşlīdı (200) hiş te ni bacām‿ağırdır dērdi ni başım‿ağırdı dērdi ni hasta oldum dērdi ni 

toḲdura giTdi (201) bi yıḳılıvēdi yan gelivēdi bȫle yedi günce durdu mefāt‿eTTi diñnēyoru 

muŋ‿ōlanım (202) baḲ ni sālamıdı e işte bunuŋ bubası bȫlēdi ōlanım (203) e işTe bizim bilgimiz 

bȫledir‿ōlanım başḲa bilgimiz yoḳtur ġuzum 

Yeni doğan çocuklar için ne yapılır? 

Ş.V. : (204) biz yaPmazdıg‿eveli ōlanım hinciki genşlē yapıyor biz yaPmazdıḳ yāvrùm (205) 

sātın fakiridıġ‿ōlanım fakirıdıġ incikilē zengin‿ōlanım fakirıdıġ biz eveli (206) bu baḲ 

ġıçımızda donumuz var‿a bu şē yāptı mı geye geye tabi yırtılacaġ‿a dē mi (207) esgı  c̄eg‿e bi de 

unu bi yama bulurduḳ ta burayı biz yamārdıḳ (208) hinci seniñ pantuluŋ baḳ yesyeñi hinÇi 

unu geye geye duracaḳsıŋ (209) eskı  c̄eK burdan dizinden alamadım fakirsıŋ náb̄acāz ġaríya 

diyeceksiñ hanımıŋa (210) benim pāntulum‿esKidi şurlādan bi yama bul da yama diyeceksiñ 

(211) ben de seniñ donuŋu yamāverecēniñ geyeceksiŋ‿unu u zaman‿ayıplanmazdı ōlanım  

M.V. : (212) u zaman kimse ayıplamazdı götüñ delı  n̄di mi ayıplāyorlā hinçiki genşlē  

Ş.V. : (213) yā ōlanım ȫlēdiK biS fakiridıg‿eveli çoḳ fakiridıġ‿ōlanım 

M.V. : (214) hinci hinçi geçimde hiçbi şı   ̄yoḳ ökümēt te dayanıyor da dayanıyor  
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Ş.V. : (215) hā ȫle ōlanım fakire füḳarāya hökümēt te dayanıyoru (216) biz yaş‿āylī 

alıyoruz‿ōlanım bāḳurumuz yoḲ bizim siḲōrtamız yoġ‿ōlanım ikimiz de yōḲ (217) fakirıdıḳ altı 

tene dada everilir bārḳarılır̥ uçurulur ġaçırılır mı ōlanım (218) altı tene dadaya şı   ̄yapTıḳ altı 

iki dene de öldü ḳā sāy baḳalım ḳaş tene oluyoru (219) bunnara hep mama yetiştirecēz‿ōlanım 

işlenirsek yı  c̄ēz geçi güdecēz (220) ġoyun güdecēz ineK güdecēz dāda belde işlenecēz de çoluḳ 

çoÇuḲ beslēcēz‿ōlanım (221) hinci ı  s̄an‿ȫle dė ̄ bi yere işe gideceġ‿oldu mu evelā bi siḲōrta 

soruyorlā (222) siḳōrtamı yatıracaŋ mı dēyorlā yā ōlanım (223) ben de şu görünen dāda 

bilmem ni ġıdān çeper yapdım ġaz dağında (224) çeper yapTım heP bȫle tırmīlan çeper yapdıḳ 

amaĺā ḳamyonnarlan amaĺa gittik de (225) u zamannara bize siḳōrta filen yōdu ōlanım (226) 

hinci u zamannara siḳōrta olādı ben de siḳōrtalı olacādım yōḳ (227) vėrdilerise paramızı üç beş 

ġuruş hökümēT unu āldıḲ yidiġ‿ōlanım hinci yoḲ (228) hinci ȫle deyil gün doğunca gün‿inince 

çalışırdıḲ hinÇi herif sāta baḳıP duruyoru (229) sātıŋ geldi mi ātıyor‿elinden‿işi şeyini nāpacaŋ 

(230) ben‿u altı tene dadayı iki denesi ȫldü altı tene dadayı ben yörütüP böyüdüP everiP 

bārḳārdım‿emme göynēmi ben bȫle tek geydim (231) yamadım yamadım da geydim‿ōlanım yā 

iş bȫle gene mi şė ̄ yapdıŋ (232) işte bȫle durup Ta ġolları uyvaşıyor bunuŋ da undan şey 

yapıyoru işTe bȫle işlē ōlanım 

Unutamadığınız bir olayı anlatır mısınız? 

Ş.V. : (233) būdan şē yapdıŋız mı siyrata geçērsiñiz siyraTdan öte yanına çavuşluya (234) burda 

aşşāda siziñ çıḳtīŋız yėr̄de günüñ birinde bu asālan gezēr (235) kendi yöriyemez baḲ asaları 

vādır bunuŋ asālan gezēr bu ōlanım (236) ġırıḲlī çıḳıḳlī yoḲ da bacaḳları ağrılıdır bunuŋ da 

asālan gezer‿ōlanım bu (237) aşādan bāçadan çıḳmış tā yoluŋ ġıyĭcāzına da bu otumuş 

yoruḲmuş Ta (238) genciñ biri de çıḳmış u da yolu bilememiş bunuŋ yanına gelmiş Te amca 

demiş (239) daloba nērde demiş bu da tāriflāvēmiş yolu de şu köwden demiş öte yanda daloba 

demiş (240) esger‿ārḳadaşı varımış‿unuŋ nēlēden ġarabiḲadan çıḳmış ta baḲ bi yol 

ġarabiḲadan (241) bu da demiş Te şu köwüñ demiş öte yanında daloba vā demiş durmuş‿adam 

da gēnç (242) amca demiş seni ben demiş köyüñe eviñe demiş eletēn gelēm mi demiş (243) baḲ 

bi yol ı  s̄annıġa eletseñ‿eyi olur bu da bindirmiş‿arabasına (244) de şuraya cāmileriñ ġıyına 
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indirmiş bunu amca tā eviñe götürēm mi demiş (245) evim‿aşşāda demiş benim demiş ben 

kendim giderin cāminiñ yanına indirmiş (246) geri gitmiş vāmış allah‿ırāzı olsuŋ dē mi ōlanım 

bȫle işte 

M.V. : (247) kȫ ōcāsı da almadı beni urdan  

Ş.V. : (248) öteden de köw‿ocası çıḳmış bizim burdan köw‿ocası bāyramíce otudu (249) u da u 

ġıyından geçmiş gitmiş te amca tayı seni de ben götürēniñ dėmemiş 

M.V. : (250) buraya geliyórúsuŋ bėñdirseñe emme ḳaç kere sȫledim ġaç kere (251) bi 

ḳarabiġadan beni gettilē de 

Ş.V. : (252) e işte işlē bȫle ōlanım bir‿ı  s̄ana ni ġıdān eyilik yapārsaŋ‿ōlanım (253) baġ‿u adam 

ġarabiḲadanımış‿u gėnç bak‿inÇi gine āŋdım bag‿eyilı  n̄i (254) kötülǖnü aŋmadım‿a eyilı  n̄i 

āŋdım de mi ōlanım 

M.V. : (255) hocaya da Kötü derin 

Ş.V. : (256) ha işte bȫle ōlanım işlē yāvrım işTe bȫle ōlanım nāpalım 

Burda en çok hangi yemekler yapılır? 

M.V. : (257) çoḳ yapılan yemeK dēyórú 

Ş.V. : (258) bis fasilĺa bişirı  s̄ fasilĺalā tā ġurumadılā patedız bişirı  s̄ (259) bulġur‿aşı bişirı  s̄ piĺaf 

yaparıs tarana çōrbası da bişiris tarana bilir misiñis (260) gösTerivēsem size taranayı ben bilir 

misiñiz‿ōlanım (261) isTērsem size ġuyverēniñ de bişiriñ taranayı nāpārsıŋ hamırı ġarārsıŋ 

ġarārsıŋ (262) yoğurt ġuyārsıñ‿içine nofut ġuyārsıñ‿içine ġarārsıŋ‿āşamdan (263) bi de sabālā 

gün dōduḳlānıḳ eviñ‿üstüne çıḳarısıŋ üş dört ġarı toplanır (264) yayġınıñ‿üsTüne yayārsıŋ 

bȫle bȫle ovalārsıŋ u da ni olūr (265) āyní bulġur gibi dağılır ůnu da bi ġalbır getiri geliriS 

ġalbırda ġalbırlarıs (266) tarana aşı yapār çōrba yapār içeriz‿ōlanım nasıl‿olacaḳ turşūlan yiriS 

(267) bübēr de basTırıS büberi bilirsiñiz dē mi biberi de turşu yaparıS patlaḳlara (268) ůnu da 

çıḳarız ġıyına ġara seytin ġoruz turşu çıḳarıS başlarız yimeye ů̄lanım (269) ġuru fasilĺa 
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bişiriz‿ōlanım bi sowan ġavırız bi salça ġatarız‿içine ġāynaTırıs (270) u da ġıpġırmızı olur 

yimeyeniñ yicē gelir otururuz ġuyarız yiriz‿ōlanım (271) yā baḲ piĺaf ta yaparız hinÇi ġurban 

geşTi ya ġurban‿etleri vā (272) hinci belki de āşama piĺaf ta yaparıs hinci benim tā bāçada 

benim fasille vā (273) ġurūyorlā hinci yarın bir gün iki üç gün soŋarı yolacāz çıḳaracāz bişirip 

yı  c̄ēz‿ōlanım (274) tā bi de böreK Te yapārlā biz börek te yaparıs hamırı ġararıs (275) bırçıḳ 

bırçıḳ hamırı ġararız birē topaçıḳ topaçıḳ yaparız ayaḳlı sinimiz‿olur̥ (276) ayaḲlı siniyi de 

ġoduḲ mu bi de oḲlāmız‿olur̥ şunuŋ ġadān bi çomāmız‿olur (277) unūlan da topalarıs topalarız 

da bȫle ġab‿açarıs içine peynir‿ovalarıs (278) maḳāna şė ̄yaparıS hōşaf ta ġāynadırıs tā ġıyına 

yā ḳaḳ‿oşafı (279) ārmutlarımız‿olur ārmıtlādan ḳaḳ yararıS ġuruduruz bȫle (280) unu da bi de 

hōşaf ġāynadırız yiriz‿ōlanım bize nene diyivı  d̄i deŋ‿ōlanım (281) bizim bilgimiz bȫledir 

yāvrım bayramnāda da gödek yaparız‿ōlanım yā (282) siz de yapār mısıŋız ha yapma mısıŋız 

bilmēyorusuŋuz (283) biz bāyramnāda ben yaPmadım bayramnā da baḲ gödeK de bişirilē (284) 

hani wā mı şullāda tükenmek wā bi gödeK de bişiris (285) hamırları bȫle yaparız da yā ġuyarız 

bi tavanıñ‿içine ocā da yaḳārız dışarı (286) ġoruz‿içine şunuŋ ġadān ġadān yeperiz yeperiS 

(287) içine ġō ġōviriz‿içine ġō ġoviris‿unnā da gödeġ‿olurlā yiriS yumuşaḳ yumuşaġ‿ōlanım 

(288) yā ōlanım bȫle işlē ōlanım ġabaḳlarımız‿olurlā ġabaḳlā satıldı benim ġabaḳlā (289) 

ġabaḳları görēdiñ size gösterivėrı  d̄im bȫle bȫle ġabaḳlā varĭdı sāTdım ġabaḳları ben (290) 

ġabaḲ börē yaparız bi de tā erendeleriz bȫle bȫle erendeleris ġabı da āçarız (291) bi tepsi 

ġabaḲ börē yapdıḲ mı bi de pıraz da ḳaş kişi varısa birē de ġāşıġ‿alır‿eline (292) ġāşıḲ ġāşıḲ 

ġabaḲ börēni yiris yā ōlanım he işTe bizim bilgilerimiz bȫledir‿ōlanım (293) e işTe fasillayı 

ġuru fasillayı bişirdiñ ñi bi tençere turşu çıḳarısıŋ sētin çıḳarısıŋ (294) olursuŋ bi sini ġāşıḲ 

ġāşıḲ yirsiñ yimeyeniñ yı  c̄ē gelir e işTe bȫle işlē ōlanım (295) düyünnerimizde tā bi de bis 

keşkeklēde yaparıs buydayı döveris (296) döverlē bi şeyiñ‿içine ġuyarlā dövērlē buydayı 

düyünnē yapdıḳ mı keşkeK de bişer ġāzannāda (297) içine de geçi keseriz ġoyun keseriz de 

hērkes toplanır urda olan yir‿ōlanım (298) düyünnēde keşkek te yaparız biz piĺaf ta yaparız ta 

başḳa yemek te yaparıs (299) işTe bizim‿işlerimiz bȫledir‿ōlanım baḲ nāpārsıŋız  

M.V. : (300) sōrġu sorúyólá ̄aŋladım ben ġāli 
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Ş.V. : (301) ben tā hiç bȫle gȫrmedim de duymadım da sōrġu sōrmaḲ (302) demeK bunuŋ düdǖ 

vā undan duymuş u da undan dēyoru bizim işlē bȫle ōlanım (303) düdǖnde bȫle yapār̥larımış 

ta unu deyivėriyoru bu da düdǖ ıradyası vā de anaḳ (304) Çanı sıḳıldı mı geçende ıradyası 

bozulmuşumuş gene āldı geldi geçen‿āFta (305) bak‿işte canı sıḳılmış da bozulmuş ta 

attırıvēmiş‿unu (306) gene āldı geldi ōlanım bȫle işlē ōlanım nāpalım  

Kaç yaşındasınız? 

(307) u segı  z̆en beş te ġā ācıḲ ġaldı ġā gününe (308) yıl başında seKı  z̆en beşine gireceK ȫle dē 

mi ōlanım (309) ben‿inci seKı  z̆eniñ‿içindeyin bizim işlē bȫle ōlanım bu benim torun (310) 

bunnā benim torun e işTe bȫle ōlanım burdan giden de benim‿ōlandır (311) bu deminki giden 

de benim‿ōlan‿u hinçi tomata toplamaya gitdi u (312) bubasını hasta deye bağırdı çığırdı gitdi 

u yā işTe işlerimiz bȫle ōlanım 

Müsaadenizi isteyelim.  

(313) müsāde siziñ bunnarı da ġāynadıŋ ebeñiz dedeñiz vādır anaŋız bubaŋız vādır (314) şerı  f̄e 

varol deye mēmeT varol deye bunnarı şė ̄yapdı ġuydulā bize hedı  ȳe deŋ‿ōlanım (315) iştikçene 

āḳlıŋıza getiriŋ‿ōlanım işTe bȫle eyer‿e ġānıŋız‿acısa ōlanım yumurta bişiriverēniñ (316) 

pėynir çıḳārıverēn eñ şē yaḳın yėmeK bu ōlanım pėynirim vā ōlanım yumurtam da wā (317) 

sētin yağım da wā ōlanım eKmēmiz de wā ahanaḲ burada (318) yiriz‿ōlanım dė ̄mi aç ġaldıḳ mı 

bunnā çoḳ bile ı  s̄ana dē mi ġuzum bȫle 

M.V. : (319) çaylēden arācaġ‿olursaŋız benim‿işTe toruna varacaŋıs 

Ş.V. : (320) bunnā bilmezlē urayı 

M.V. : (321) dȫvlet‿astán̄esini bilmezlē mi len  

Ş.V. : (322) u ezānanıŋ adı bile varımış emme ōlanım biz adını bilmēyoruz (323) hemen 

ġārşısında devlet‿astānesiniñ hemen çıḳınca ġārşısında (324) yolu hemen bölüp 

geçeceksiŋ‿ōlanım yolu hemen bȫle bölüp geçeceksiñ (325) vādıŋız mı bi alçaḲ boylu 
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hanımdır‿u bizim torun‿u bizim (326) burdan çoḳ birilerini bu bȫle aŋār da ta unu bulurlā 

ōlanım‿urda unu ta bulurlā (327) emme bullādan varannara çoḳ bi yārdımcı olur 

devlet‿asTānesında varannara çoḳ bi yārdımcı olur̥ (328) toḳturlarĭlan ġā tanışíyorlā da çoḲ bi 

senelē ōldu (329) dēvlet‿astānesiniñ varacaġ‿oldulā mı bi alçaḲ boylu ġadındır‿u (330) mēmeT 

varol şė ̄ yapdı dediñ mi sizi aŋnar‿u dedem yolladı dėr̄ (331) hani şė ̄ yapārsaŋız‿ōlanım 

musāde siziŋ‿ōlanım ġāli hadi ōlanım (332) ġúle ġúle yāvrım hadi ġuzucūm allah uzun ömürlē 

vēsiñ yāvrım size hadi (333) kimlerı  l̆en ġonuşduḲ kimlerı  l̆en görüştüġ‿ōlanım gȫrdüñ mü 

(334) hadi uğurlar‿ōsuŋ yāvrım biz‿işTe bȫleyiz‿ōlanım bize yörüklē dėr̄lē ōlanım (335) tā 

dēvirēm ben size bize yörüklē di beşiklilē yörüK di (336) beşige vādıḲ biz dėñ ġuzum hadi 

uğurlar‿ōsuŋ yāvrım (337) ġúle ġúle hayırlı yōlculuḳ hayırlı işlē yāvrım hadi (338) ebeleriñize 

dedeleriñize analarıŋıza bubalarıŋıza çoḳ çoḳ seĺam götürüŋ‿ōlanım hadi uğurlar‿ōsuŋ yāvrım 

II/8 

Çırpılar Köyü - BAYRAMİÇ 

Fatma Kuruoğlu (74) 

Okula gittiğiniz yılları hatırlıyor musunuz? 

(1) senesini bilmiyon ōḳula kitdı  m̄iñ e giTTik‿işte çalıştıġ (2) zayıf bi şēdin dede işTe bilir 

bilmez sů̄nadan daha çoḳ ȫrendi her şeyi (3) nası bildise bilmiyon‿işTe daha ne diyēm bilmem 

(4) ayāmızda ayaḳḳabımız yoḳ nalın vādın nalınnālan ḳārda oḳula gitTim (5) hemen‿unu da 

bastın mı ḳārda toPuz‿olur topus topus topus nalınnā (6) gidemiyorun düşüyon şaşıyorun 

küçükün sūna ġāveden birileri çıḳtı da beni oḳula göttü (7) ġırāñ‿üsTündeki oḳula kitTik işte 

ėyi bi ȫrencidim ben de gene (8) ārḳamda durulsadın bēkim pi şēle yapādım babam yůḳ (9) 

annem de işte ů ġıdān yapTı oḳuduḲ gene (10) kendi bilecēmiz ġıdā ihtiyācımız ġıdān 

oḳuduḳ‿ōlanım‿işTe 

Öğretmenlerinizi hatırlıyor musunuz? 
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(11) tanıyorun çoḳ iyi insannādın halil‿ȫrėtmen vādın çoḳ iyı  d̄in (12) hāĺā dā aŋıp duruyorun 

bǖ̊le beş sene unda oḳudum (13) una gitmeden‿öñce bi başḳasında da mĭāĺlim mēmette de 

oḳudum bėş sene ůnda oḳudum (14) çoḳ iyi bi ȫretmendin çoḳ iyi ȫretti bize her şeyi ȫretti 

(15) namaz ġılmasını işTe hėr şeyi hėr şeyi undan‿ȫrendim‿u ȫretmenden (16) sūna ben bunnā 

ders yapāḳan bunnāŋ‿ōrta oḳulda oḳudı   ̄ dēsleri de biliyordum ben de (17) çok‿ėyi bi 

ȫretmendin oḳuduḳ yů̄ḳāda öteki oḳuldadın (18) bu suna ōldu buradaḳı oḳul şūda oḳul vā 

ortaoḳul vā biliyoru muŋ oḳul vā işTe ǖ̊le  

Okuldan sonra ne oldu? 

(19) sūna da işTe bunnā oldu bubası balıḳçılıḳ yapaçaḳ‿oldu (20) dālara kittik yaptıḳ işte 

kendimiz‿ürēTTik (21) on‿iki havıs balı  m̄iz vādın alabalıḳ on‿iki havıs emme dede de işte 

ölüvėd̄i (22) ġāldı ġāli ġayboldu işTe kitti sātılıḳ kimini sāttıḲ kiminin parasını vėm̄edi (23) ǖ̊le 

kitti on‿iki havuz‿işTe yāttıḳ ġāḳtıḳ‿ullāda işTe ġārda soğuḳ (24) evimiz vādın ġoca löküzlēden 

yāḳTıḳ bi teneke ġazı yāḳTıḳ bi senede (25) bi sene deyil de işTe iki üç‿āyda iki ayda fiĺan işTe 

kittim ben de kittim (26) ḳārda ġāldıḳ‿orada sūna buradan kesim yapan‿arġadaşlā da vādın 

(27) unnā da ayrı baraḳası vādın unnā köve gelı  ç̆eḳ‿oldulā ben de gēldim (28) hiç kimse 

gelememiş gelmişlē geri Kitmişlē hėp yol çatından beri dōru gēmişlē (29) geri gitmişlē 

gelememişlē biSden tarafa işTe sūna unnāŋ tıraḳtörü vādın (30) gittik gēlTik köwe işTe işTe 

bǖ̊le ōlanım 

İsmail dedeniz varmış. Onu da anlatır mısınız? 

(31) ismil dedem ismāyil dedem de çoḳ iyi bi insandın (32) her şeyi kendi yapacaġ‿olurdun 

deı  v̆eriyon fāreTTine de (33) bǖle gevele olur gevele tātaları soḳā tāta ġıvĭrılır ḳasnaḳ yapā 

(34) yėmek yimēki sininiñ āltına ġůmā ḳasnaḳ deris bis ḳasnaḳ yapādın (35) her düyünü 

olannara hediye götürülēdin ḳasnaḳları hediye verilēdin (36) işTe çůḳ yapādın her‿işi 

ġalaycılıḳ yapçaġ‿olurdun tarla bāça yapā (37) hėr şėyi yapādın kü̊yde dā hiç hāyvan‿arabası 

yoḳTun öküz‿arabası vādın (38) hayvan‿arabası ġullandı uzaḳTa tarlası vādın işTe ūdan her 

şeyi sarā (39) öñüne de oturu tıḳır tıḳır‿ǖle keyfine düşükün de bi insandın (40) işTe gelir 
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gidēdin‿ǖle yapādın annánnem de yımırta sataçaḳ‿olur evēlden (41) sabāla erkėnden tauḳçu 

bağırıdın te hadi tauḳçu geldi tauḳçu geldi (42) kümeslē açılmadın‿a tauḳ sataçaḳsıŋ hemen 

tutup‿oradan verip satacāᵏsıŋ tauḳçı  ē̆ (43) bi sabā nenem de eh aman duyduḲ ġāli dedi tauḳçu 

diyiP durma dedi (44) bağırdı evden adam da duydu da tamam dedi duyduŋsa duyduŋ dedi 

geri kitti adam (45) e işTe yumurtaları da annennem yumurta sataçaḳ eviñe seni alaÇaḲ (46) 

evēlden yımırta satılırdın‿ūlanım hinçi alıyoruz biz yımırta alıyorus‿inÇi (47) dedem tıḳ 

hurumuş çivı   ̄ ġūrmuş tasıñ‿içine tıḲ vuru çatlaḳ‿a (48) satamasıŋ dėye satamasıŋ da yiyēm 

dėye yımırtaları (49) annem de zeytine giTdi çalışmā edremit tarafına tāyfa gidēdin buradan 

(50) unnālan barabā gitti ūlada u çalışıyoru ben de ů̄lan ġārdeşim vā bi yan şurada (51) ikimize 

de unnā baḳıyorlā dedem nenem baḳıyor bize de (52) işte babamıs yůḳtun sůna annem bi dā 

evlendi bi ōlan da ůndan‿ōldu işte (53) işte bȫle ōlanım fakirdik çoḳ paramız yoḲdun‿emme 

anneÇı  m̄ allah rāzı olsun (54) meḳānı cennet‿olsun hiç kimsiye muhtāç‿itmedi hiç nāpā yapā 

doyuru bizi (55) alıveri işte üstümüze başımıza öñceden de çoḳ zāmet çekdik‿ėmme işte sūna 

da ōlurdun gene (56) nė yapılaçaḳsa nė ĺāzımsa anneÇı  m̄ yapādın u ilk samannā ayaḳḳabı 

ōlmamaḲ vādın (57) ů̄lsadın alıvėridin bize osman dayıŋa da çarıḲ dikiveridin dayım (58) bǖle 

esgi derilēden mal derilēnden çarıḲ dikēlēdin (59) çarıḲ gėyēlēdin yabana gidēkene dedemnē 

dayımnā osman dayıŋ da küçüÇüktün (60) şǖle işte bunnādan küçük dā una da çarıḲ 

dikiveridin de u da çarıḳlan gezeçek (61) e ben de nalınnan gezı  Ç̆en unnan da oḳula kitmek 

çůḳ sor‿olurdun (62) işTe çoraplānı filen gērmeK varın ġāli sūna oḳuldan geliken nası geldı  m̄i 

bilmiyorun (63) gidēken‿ǖle topus topuz beni āldılā da geçirdilē gȫTTülē u ḳār nasıl bi deneñ 

bi kere bi (64) nalın gėyiñ ġārda bi deneñ baḳ biz‿ǖle u ġārda (65) oḳul da baya arası vā oḳula 

gittik küçüktüm bi de böyüḲ‿ōsam haĺlederin (66) ayaḳman biz‿ayaḳman dērdig‿e ilk samannā 

ayaḲmandın (67) sůna nalın taḳunya işTe her şė ̄geşTi 

Köyünüzde Hıdırellez kutlanıyor muydu? 

(68) ḳutlaníyórdun evlēden hayır toplanırdın buydē misir nė vāsa verisiñ (69) işTe bulġur 

verisiñ yūḳa maḳāna verisiñ hērkes kendi yapıyordun yı  ç̄ānı işçānı (70) unnādan verilir bi 

evde bi yerde toplanılır bulġurlā ů̄da çekilir daşTa bǖ̊le çekilir (71) bulġur‿āline gelir 
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ġaynadılır‿eveĺā ġaynadılıḳ çuvalıŋda vā (72) sūna da çekēsiŋ‿unu daşda küçük bǖle äl daşları 

vādır unnāda çekilir (73) hayır da yapılır işte hėr yemeklē de yapılır fasülle bişirilē ġuru 

fasülle (74) yourtlu maḳāna yapālā hayırda piĺaF yapılır hů̄şaf deris ġazan dolusu hů̄şaf yapılır 

(75) ēkmeklē ḳaç fırın ekmek yapılır hep evlēde yapılırdın‿unnā u ēkmeklē (76) hinÇi 

hazır‿alınıyor‿ı  ȳi 

Makarnayı ve diğer yemekleri kendiniz mi yapıyorsunuz? 

(77) kesme kendimis yabiyoruz maḳarneyi de dā u zaman nerede alcaz (78) çārşı bazar mı vā 

iki dükḳan vādın bi dükḳan vādın (79) çāşamba ġúnneri pazarı bayramiÇiñ pazarı develēlen 

develere sarādın da aldiyim şėyleri (80) devēlen getiridin ǖle yūḳa maḳāna geTimes e duzmuş 

yāmış (81) bi de basma şė ̄gėyçek şė ̄getiridin develēlen gelirdin canġıl canġılı ġoca çaŋı vādın 

deveniñ (82) ḳaş tane deveyi yüklē ǖ̊le getiridin develē geliyor deris (83) baḳacaz biz de 

baḳarız çocuḳ develere baḳaÇaḳ‿olurus (84) unnā da canġıl canġılı geçē e bi ėş̄ek öñünde 

develeri çekē gelir (85) hāfız ziyānıŋ şādi yingēm dayısıdın‿a işte bǖ̊le ōlanım yaPādıḳ (86) 

hayırlāmızı yapādıḲ düyünnē yaPılırdın bi āşam biriniñ düyünü olçaḳ bisim‿aḳrabā (87) 

annem de günüzden‿ǖ̊le ġonuşúyurlā ben de duyuyorun aŋniyorun (88) sūna gitmiş‿orı  ē̆ 

bulġur çekmē kitmiş dǖne bulġur çekileçek (89) günüzden sȫlüyórlādın uyanıvēdim ben anam 

yoḳ anām çıḲdım bençerē (90) cam filen yoġ pençerede sāde tāta ḳapaḳlā vā tāta ḳapaḳları 

aşdım çıḲdım (91) bağıríyón anā anā anā bar bar bağırıyon sūna ġoŋşulādan ē anaŋ nerede 

(92) işte bulġur çekmē gideceKdin diyorun deyiveriyorun düyün‿evine diyorun (93) sůna gēldi 

çabuḳ‿anama sǖ̊lemişlē de gēldi de işTe beni susturtu (94) uçaḲ geşti mi çoḲ ġōḳādım inekleri 

vādın ineḳ‿aşılamā gidēdin (95) inek te hėmen zarara girē būlara çoban götürü yayā gelir 

gelikene ērkenden gelir (96) bi ı  s̄anıŋ bāçasına girē anam da öñnēne gidē bǖ̊le bu tarafa çuḳur 

tarla sůḳāna (97) bi uçaḲ geçmē başladı mı duydum mu sesini ben bağırmā başliyorun‿emen 

(98) bağırma ālama ben boradeyin dėr̄di o da ů̄lādan bağırıdın (99) beni ālama bağırma dėye 

ēve gir içeri gir dėr̄din uçaḳ sesinden çoḲ ġōḳādım (100) hemen bağırıdım anaçı  m̄i 

tamam‿idēdim ů̄lādan geri dönē gelirdin 
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Bayramlarda oyun, eğlence yapılır mıydı? 

(101) yapılır arap yapālādın gėyēlē efe ērdem gibileri ḳoca bi don gėyē (102) üstüne bi çeket 

gėyē eline bi tāta pāçası alır taḳır taḳır taḳır süriyalaḲ (103) çoçuḳlā ġāḳıvēsiñ ōrte yere 

geçivēsiñ emen‿unnara patladır (104) hiç gezinemezlē çoçuḳlā hinci ōyun yėrlēnde çoḲ 

geziniyor ya gezinemezlēdin (105) e işTe orada oyunnā yapālādın hasan‿āşe oynadırlādın işTe 

her şė ̄ yapālādın (106) deve yapālādın āḳ ḳarı dēris āḳ ġārı olurlādın uzūn bi (107) bubaŋ 

çoḳ‿olurdun uzun‿oldı  n̄den uzūn çāşafları bürürlē āppaḳ (108) bǖle āzına da ġalem mi 

yapālādın nāpālādın ġoca ġoca dişleri (109) ės̄annañ‿üstüne gidi gidiveri ės̄annañ‿üstüne gidi 

gidiveri ġōḳudurlādın‿ǖle (110) ǖle yapālādın annem tēSelēm vā iki tane de tēSem vā pi de bi 

ġoŋşu hayĺā sā (111) aha şorada işTe geçen ziyāretine kittim de anneñėnnen diyoru araplara 

baḳmā kitçāḲdıḲ diyor (112) hadımnāñ‿evinde duraġoyėn̄ dedim diyoru kittim‿orı  ē̆ dėyoru 

(113) bi de dėyor uyiyeġālmışı  z̄ urada diyoru arapları filen göremediK diyor (114) hiç araplara 

bile baḳamadıḲ diyor yaşlı ġāli důḳsan důḳsanı geçik yaşı (115) işte baḳāTıḲ bayramnāda 

olurdun‿ǖle yapılırdın aha baḳ sanÇaḳ yeri vā dē baḳ (116) görüyuŋ mu çınarıŋ tepesinde 

yayġı vā urada orı  ĕ sanÇaḳ yapılır (117) evvēlden beri sanÇaḳ yapılır ērkeklē vāḳana hiç ġızlā 

gēmes unnā ǖ̊len yėmē çekilirlē (118) unnā dē uradan da kittilē mi ġızlā anÇa inē burı  ĕ de 

sanÇā binilir‿işTe borada da (119) hinçik‿ȫle deil hinçi ġarışıḳ hėrkes ġarışıḳ biniliyoru 

ōynúyorlā hinçi ėyi 

O zamanlar daha mı iyiydi? 

(120) bene göre evvēl zaman dā mı iyı  d̄in ki dėyorum ben hadi hinÇi sēlbes‿ėmme (121) peK 

ben‿u sērbeslı   ̄de sēmiyón tabi yaşam hinçi dā iyi canım (122) biz bǖle ōturuP duruz baḳ allaha 

şúkür paramıs yı  ç̄āmız‿işçāmız vā (123) evēlden‿ǖle midin‿ů̄lanım evēlden‿ǖle dėyildin kin 

işTe veriyorun işTe (124) e yı  Ç̄āŋ ēKmē kendiñ yapaçaᵏsıŋ e ārpa buydē ne vāsa dā bǖ̊le yaza 

ġāşı ekin bitiverı   ̄(125) ārpa ekilir ārpalāŋ bǖle kellelēni toplālā toplālā ben gȫmedim de (126) 

başḳaları yapāmışTı ǖle dėrlēdin biz yaPmāTıḳ gene (127) benim dedem bi de lafıŋ birini 

bıraġíyon birini de (128) dėdem hoca oldı  n̄den biz‿ǖle u ġıdān çoḳ ēKmek yoḳlı   ̄ çėK̄medik‿iç 
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(129) ālem söbeK möbeK yimiş‿ėmme bis hiç yimeTik dėdem hoca ōldı  n̄den bize ekin getiridin 

gene (130) āmutluda bezirgennēde u taraflāda hocalıḳ yapTı ullāda öldü ġaldı (131) işTe biz 

çėK̄mediḳ‿ani biz ēKmeksizlik kȫmeTik u ārpaları ḳoparılā (132) bǖle ůnnāŋ ḳılçīnı dü̊vēlē 

dü̊vēlē dēı  m̆ene de götürülē üyüdürlē pişirilē (133) hayĺā dā bunnara bi ārpa unu buluŋ da 

ārpa bazlaması yapām derin (134) bǖle nası ġabarı nasıl bǖle nasıl daḳlı olur ille bi şė ̄bulup 

gēlmedilē (135) pi bāzlama yapamadıḳ ǖ̊le şė ̄nasıl ġabarı nası hoş‿olur 

Bahsettiğiniz arpa bazlaması nasıl yapılıyor? 

(136) ġarāsıŋ hamùrı işte ēşi mayı  l̄en ġabarı unnarı āyrı ayrı yepēsiñ yepēsiñ (137) 

sacımız‿olur ocaḳda sacıñ‿üstüne ātıverisiñ ūda bi tēs‿oŋ tēs‿oŋ pişirisiñ (138) ġůrsuŋ arasını 

açıveri yālāsıŋ çoḳ güzel‿olur (139) u ārpa bāzlamasına çoḳ özenirim bunnā da bulup 

gelmedilē bi ununu (140) ārpa ununu bulup gelmedilē deyimennē vādın‿evēlden (141) ḳaş 

tane deyimen vādın köwde hani ullāda ü̊yüdülürdün ya ya ay‿ōlanım 

II/9 

Muratlar Köyü - BAYRAMİÇ 

Ayşe Zoroğlu (52) 

Ramazan Bayramı’nı nasıl geçirdiniz? 

(1) e nası geçı  d̄ik sabālā ġāḲdıḲ adamnā namaza kitdi sōna geliyó küçüklē (2) büyüklēnin 

ellerini ȫpüyórlā ondan sōna kimisi şekēr veriyór kimisi para veriyórú (3) dadalā kim para 

verı  s̄e hēb‿ůriye gidiyórlā şekēr veren yėre kitmiyórlā (4) kim genşlere on lirayı verı  s̄e oriye 

gidiyór çocuḲlā (5) bubam da parasını ġaybedivėmiş az‿aramadı (6) sōna buldu poşette 

paralarını da vėd̄i birē milyon ġodı   ̄yeri bilemedi (7) undan sōna deve yapālādı evelden genşlē 

deve yapādı (8) ėl̄ence yapālā dawul çalālādı undan sōna barış gelin‿oldu barışı gelin yaptılā 

(9) bi tāne de ōlanı güvēı   ̆ yapTılā dāmat gelini ġaçırdı gȫsen sen nilē oldu tā (10) hinÇi 

ġurbanda yapālā bi de hī bi de ġurbanda yapālā hinci (11) undan sōra ateş yaḳālā tilki yapālā 
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bȫle baştan vızır vızır dönēlē (12) ȫle pi şe oldı  n̄ ünnesek sizi ērsini ünneriz‿emē ersin de sene 

diyiviri (13) hī çoḳ güzel ḳamarıya alıyolā gelip te hėr yėrden 

Köy hayırını anlatır mısınız? 

(14) sekiz mayısda hayırımız vā işde hayırda kǖ̊ hayırı sėksen ġazan kėşkeK ġuruldu (15) dē ḳaç 

bin tene ekmeġ‿alıniyörü ė undan sōna da pütün kȫlülē geliyór yaḫın kȫlē (16) ḳasabadan 

herkezlē geliyórú undan sōna da şėy yapíyórlā (17) keşkekleri dövüyórlā bȫle şiylēde 

moturlālan herkezlē dağıdíyórlā (18) yiyórlā dē elli tene altmış tene ġoyun kesēlē işte ȫle 

ōlúyór hayırımıs (19) bunnā da bulaşik yēkedilē dȫrT yüz milyona (20) hā bi buçuḳ milyere 

yekedilē de dȫdē yüz dȫdē yüz‿üleşTilē 

Tarlanız, bahçeniz var mı? Nelerle uğraşıyorsunuz? 

(21) hī vā yā tarla hī ġoyunnarımız vā keçilerimiz (22) üç keçimiz vā bizim dede bakiy‿ille 

keçilere baḫ nası gülüyó baḳ (23) undan sōna bāçamız vā bōstanımız vā işTe gidiyórús 

ėd̄iyórús  

Aşıklar Yolu varmış burada. İnsanların oraya gelmesinin amacı nedir? 

(24) amaç niy genşler birbirini bulúyór‿işte telefunnan bizim kȫde hayır vā gel diyórlā (25) 

anasından bubasından ġaçannā ġonuşuyorlā urlāda (26) telefunnan ġonuşemiyennē urlāda 

ġonuşuyorlā ormannāda ġızlā ōlannā (27) çerez‿alır yirlē dondurma alır yirlē tā malḳaradan 

bile geliyó buriye (28) iki seneden beri görüyön‿emme u da ḳırḳ yaşındāmış bulamíyórú (29) 

genc‿ōsa belki bulū da u da yāşlımış ōf‿ōf dadam‿of‿işTe 

Köyünüzde hangi yemekler yapılır? 

(30) her şi yaparıs sārma yaparıs piĺaf yaparıs böreK pişiris (31) bayramnāda gȫdeK pişiriz 

biz‿ārife günü pişi yaparız bȫle ġocaman ġocaman 

Gödek nasıl yapılıyor? 
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(32) paḲmayı  l̄en ġararıs bāzen bȫle elimize yepiyörüz (33) bāzen de bȫle elimize aça aça 

yağin‿içine atarıs çoḲ ġúzel‿olur 

Peynirinizi yoğurdunuzu kendiniz mi yapıyorsunuz? 

(34) kendimiz yaparıs südü güzēlce sādıḲ mı süzeriz ėki kere güzēlce bȫle pişiris (35) 

pişirdikTen sōna da aÇıḳ soğudu mu mayalarıs yōŭrt yaParıs (36) peynirimizi de kendimiz 

yaparıs kendi yapTı  n̄i canın çeke çeke yirsin‿ay‿ōlanım (37) ekmēmizi yarın yapacām 

ben‿ekmeg‿eme siz burda olsanız da yisek (38) ah ekmē gelin yoğurā ben yavuz yoğuramam 

Ekmeği nasıl yapıyorsunuz? 

(39) güzelce yoğurā eKmē undan sōna çanaḳlara dökeriz bȫle beş‿āltı tāne fırınımızı yaḳarıs 

ātarıs 

Maya ne kullanıyorsunuz? 

(40) maya ēşi kendi mayamızı 

Ekşi mayayı nasıl yapıyorsunuz? 

(41) ehşi mayeyi de yōŭrtlan taranadan‿aÇÇıḫ tutarıs unu (42) undan sōna bi tane de yumurta 

ġırarıs‿içine (43) ġúzel‿olúyór‿u zaman ůnu ǖrēdiriz yeniden yeniden yeniden (44) böle 

yumruḳ ḳadā yapāḲan yapāḲan bi eKmeklik ġadā yaparıs sōna ġararıs on tāne ġadā (45) işTe 

hadı   ̆sen sor ben diyiviriyin aḲlıma gelmiyór ḳu  

Keşkek yapımını da anlatır mısınız? 

(46) bıydĕı   ̄etleriz güzelce ḳırg‿elli kile bùydeyi alırlā bȫle yüs teneke alırlā (47) ona biS elli kile 

diris ondan sōna güzēlce onu etleriz bùydeyi yıḳarıs (48) etleri āltına ġorlā birē bāçaḳ birē 

bācaḳ bȫle ġoca ġoca ġazannara (49) üstüne de keşkeklikleri ġorus pişiris  

Yatır var mı bu köyde? 



661 
 

(50) ā burda yoḳ burda ȫle yatırımız yoḳ bubam biliyese diyivėsin (51) burda bizim yatırımız 

yoḲ ȫle daPTı  m̄iz bi şė ̄ yoḲ bizim‿iç burda (52) şeitliklere kittik çanaḳḳaliye geçende urları 

gezdiK geltik bizim büyüklerimiz vā yazíyo (53) bayramişTen neyin filen çoḲ yazíyo bu bekirlē 

köyüne baḲ (54) bu ġāşı bekirlē köyü vādı urdan bile vā yazíyór‿üstünde oḳuTuḲ da  

Bir anınızı anlatır mısınız? 

(55) hinci ādiye üzüm kesmiye kittik birinde burdan motura bindig motura (56) bȫle ısçaḳ‿ava 

ġar ġar ġar ġar ġar vāTıġ‿isKeliye (57) bi de isKeliye vātıḲ gemi dolmuş bizi almadı hadi sāt 

yedi gemisine ġāldıḳ (58) urdan gēşTiġ‿adi ġāşiyá patronun‿evine vādıġ yatacāz cėyrannā yoḳ 

(59) ůndan sōnacım bi urda ekleme ceyran yaPTılā u gece yaTdıḳ (60) sabālā āltıda ġāḲTıḳ 

üzüm kesmiye kittik üzümü kesTik gēldiK (61) hava sıcaḳ diye bi de āşam gēldiK yōŭrtlarımız 

ēşimiş (62) yemeklē göttüktü burdan unnā ēşimiş dolaP yoġ pi şė ̄yoġ u zaman (63) nāpaÇan 

sene patrůn bi de dolaP mı verecek ēşimiş ġırıḳlarımızı döktük (64) ůndan sōna aşarı inēdiK 

ḳordum boyuna (65) yanımızda ġız vāsa ōlanlar bizi ġoşturudu ġızlara bakeyin diyė (66) ġız 

yoḳsa kim nāpacaḲ bizi undan sōna bunu da adada gȫTük bis adada gȫdüK (67) bunu da adada 

gȫTük ġandırtıḳ gēltik pomaḲlādan bu yenicenin çal köyünden (68) pu sene bi de bunnarın 

köyünde bi ōlanÇıḲ bōŭldu (69) baraca balıḲ tutmiye mi nė kitmiş yüzmiye mi on segiz 

yaşında bōŭldu da ȫldü (70) ablası vā u da ōküyörü başḲa ni diyiviriyin tā 

Ne ekip biçiyorsunuz? 

(71) ġāli ēKmiyoruz olmúyór da ārpa yúlaf bùydiy‿ēkeris (72) bōsTan‿ēKtiK bōsTanımız da 

olmadı hırlı işTe suyumuz yoḳ (73) su sātlan geliyoru siyide siyide yetişebilisen dolur (74) 

yetişemezseñ ġaliyörü suyumuz yoḳ aḳar suyumuz yoḳ 

Bir gününüz nasıl geçiyor? 

(75) e sabāla nābacam sabāla ġāḲdıḲ mı bazı ezende ġāḳabilisem yēkenden namazçı  m̄i ġıların 

(76) ůndan sōna ġāvāltımı hazırların dede de gidē bi ġoyunnan iki keçi vā unnarı yapā gelir 

(77) çayımızı içeris undan sōna herı  k̆es hızmatına ġāli ben ġāli ȫlen yemē hazırlarım (78) 
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bulaşı  m̄i yēkerin‿işTe evi süpürüs hızmatımız bu başḳa ni olaçaḳ (79) dedem nāpā dedemin bi 

köpēi vā awa gidē doŋuz bekine gidē pi şėy yaPmas (80) ȫldürdüler ḳaç kere bu dede dēı   ̆ya 

benim‿adam benim‿adam dede diyórúm ben‿una (81) bu dede kitmez bu dede kitmez bu dede 

kitmez bi de bu dede dėyivėsin baḳām (82) sabāla ġāḲsın çādaḳlara gidē bu da domatası vā 

çādaḳlāda baḳ sulā gelirin dėyip turu gȫdün mü 

Pazara gider misiniz? 

(83) çārşamba ġún kittik‿işte ihtiyācımız vāsa ceyran parası yatırıs (84) postānėye verecēmiz 

vāsa unu veris undan sōna bazarımızı yaparıs göklüġ‿alırıs (85) her şiy meyva alırıs bizim 

burlāda yoḳ ḳu ȫle şė ̄gelir ihtiyācımızı ġāşılarız da (86) köyümüzün‿arabası vāsa una bineriz 

yoḳsa yol‿arabasına bineris çan‿arabasına (87) burdan‿araba geçiyór yavus anan süt satıp 

durudu bu şiy gene  

Yeni doğan bebekler için bir âdetiniz var mı? 

(88) hī āltı aylıḳ ḳınası yaḳarıs lousa mevlüdü yapālā ġızsa ḳına yaḳarız āltı aylıḲ ġınası (89) 

buna da yaḳalım gelin kitmeden hā buna yaḳalım hediye daḳālā bȫle yaḳdılā mı (90) kimi 

bilesiK Taḳā kimi āltın daḳā kimi para daḳā işTe ȫle unnarı yaparıs ōf ōf (91) ā bunnarın 

köyünde de dada doğuldu mu ġurban kēsiyorlā (92) bi de bi çuval‿undan āşamacaḲ pişiyi 

pişirip pişirip dāıd̆iyilē dėyivisē nergis (93) ben bilmiyörün‿unnā pomaḲlā sütlen ġariyörlā da 

varan‿ı  s̄ana pişirip veriyörlā birē tāne (94) köycek kȫlü üç gün içinde variyörü geçmiş‿ōsuna 

(95) ā bunun ġādeşi yeni dōŭm yapTı iki aylıġ‿ōldu mu bilmem (96) Kitti bu bir‿āFta on gün 

bāşında bekledi gēldi da una gel diyörüm (97) pişi yapacāz biz diyörü diyivisē biçik Te bene 

gētir‿ǖle yiyálím dėdim (98) gētirivimedi bize bunnān ādeti çoḲ ġůvātlı ḫayır yapTı bunnā (99) 

beş tāne ġoyun kesTilē bi de üç yüs kiĺolug‿inek kesTilē (100) hinci bizim ġızın da ḫātimi wā iki 

tene ġurban kesçegmiş (101) bizim burlāda adēt yoḲ kesme diyörün kesecēn diyörü çile çoḲ 

pomaḲlāda (102) çog‿ēTçi çog‿ēTçi unnā çog‿ēTçi bi yol denk Kēse de kitsek hadi sorun da 

diyiviriyin tā 

Köyünüzde yaşanan önemli bir olayı anlatır mısınız? 
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(103) aha hinci aha bizim burdan biri ġāşı maĺlede burda da ġızın‿evi vā (104) ayrıldı 

anasınnan bubası ni güzel annánnesi baḳıp duru dādėye duygiye (105) dün de nenesi gelmiş te 

āliyimiş duyġu da buriye mektup bırāḲmış (106) ġaçmış şėye ġāşı maĺleye nenesine ė āşàmdan 

beri telefon‿açıyorlā gelmiyörü (107) candarmı   ̄aradılā hinci candarma dādiyi getirib‿anasına 

teslim‿edecek (108) ana da yoḲ burda başḳa ġōceye kitti bubası da evlendi dada da 

hātim‿indirecekTi (109) öteki nenesi ġandırmış götümüş hinci baḳām geleceg‿işTe candarmalā 

getireçek (110) helva sadiyi bazālāda gȫmüşündür‿ādamı çārşamba günneri helvacı helvacı 

dėyiP duru (111) çoḳ yavuz bākiyödü insannā eme niye ȫle yaPdı ayfer nenesi bilmem 

Ailenizi anlatır mısınız? 

(112) bizim‿āliyi sorma sen biz cenneT maĺlesi gibiyis ōF ōF biz‿iki kişiyiz (113) ġıs kitti 

çanaḳḳaliye ġōcı   ̄işTe gelinim vā iki de torunum vā ōlan vā (114) biz āltı kişiyis avlunuñ‿içinde 

ġayīnam vādı ȫldü ġaynatam vādı ȫldü (115) amcam vādı ȫldü yengem vādı hep bi 

avlunuñ‿içindētik bis üç‿ayleTiK dȫd‿ayleTik (116) şerı  f̆enin yerine götür̥ sen bunnarı vay way 

nası annadır hemiçik bó̄le (117) hem ālā hem‿annadır evel zaman laflarını sen‿una sorun her 

şiyi annadır (118) nāpalım buba bunnā bizi dēnk ketTi bȫn teleFůna baḲmiye gēldiK de ōf of 

(119) hinci benim ōlan ōldu işTe bubası asgērdedi bi de unu diyiviriyin size hinci bubası 

asKērdedi (120) üç‿aylıḳḳan gēldi gȫdü māḱum getimişlē diyērbaḳıra unnara tirenne yolculuḳ 

vemişlēdi (121) bizimkinnē de ōtabüse binmiş Te geçivimiş mahḱumu diyērbaḳıra 

teslim‿ėTmişlē (122) biri maniseden‿ārḳadaşı bi āşam urda yaTmışlā bi āşam da buriye gēldilē 

(123) u zaman benim‿ōlan üç‿aylıḲdı nenni çala çala biz ōlanı nenniylen böyüTdüK (124) bi de 

teskeriyi āldı da benim‿adam gēldi de kendi dadasını bilemedi (125) dada yörüyör ġāli böyüdü 

anā dedi bu dada kimiñ dedi (126) bizim‿e ōlanım eşraf bizim‿e bilemedin mi didi eşraf 

benim‿adamın‿adı ē dada yörüyör (127) üç‿aylıḳḳan gȫdüdü bi dā hic‿izine gelmedi dada da 

yörüdü (128) ůndan sōna ġāli işTe uyusun diye ōlancı  m̄ uyusun da böyüsün (129) yörüsün de 

askere kitsin nennı   ̄ nenni diye diye çārıdı nene uyudurdu (130) çoḳ sevēdi çoḲ çoḲ hep 

sırtında hic‿indirmezdi çoḳ sevēdi (131) heP sırtında oTurdurdu ōf‿of‿işTe ȫle başḳa nė 

diyiviriyin 
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Gelin alma hikâyeniz varmış bir de. 

(132) bu bizim gelin‿işte benim‿ōlana üç‿aylıġ izine gēldi de ibrāyim‿ābin çala düyüne kittik 

(133) tanıdıḳlā vādı ůriyi düyüne kitdı  n̄ benim‿ōlanı gȫmüş‿urda gȫdı  n̄ seninki şė ̄yaPdı (134) 

bozcaadasına işe kittikdi cemile aban da bunnan ārḳadaş‿olmuş benim ġıs bu ālamış (135) 

nėden‿āliyen nērgiz demiş de bi ibrāyim sevdı  m̄ vā demiş anam vėm̄iyor demiş (136) içki 

içiyor da demiş e benim‿aġamın‿adı da ibrām dimiş benim‿aġama gel demiş benim ġız da (137) 

hemen bu salaḲ da eh demiş undan sōna bunu geTdi gēldi bize (138) ben emme demiş 

hani  f̆enin düyünde bi ōlan gȫdüm unu soracān eveĺā demiş (139) e kimdi dimiş zāte u benim 

aġamdı demiş benim ġız da bi de fotůrafa bākiyörü (140) hā işTe bu benim ġód̄ı  m̄‿ōlan demiş 

bu benim gelin ůndan sōna ḳırḲ gün annaştılā (141) benim‿ōlanı uriye ġonuşmiye çārdı bi gün 

kitti ġonuşTu gēldi (142) ōn kere teleFun‿āçiyim ben teleFunu āçmiyörü benim‿ōlan (143) zāte 

bizim‿āzımız bi yol yandı dey‿ūlada tutuldu ġızlan ġonuşmiye kittidi (144) urlāda len 

ḳapadaġomuş‿eve benim‿ōlanı bi de tā mahkemėye vedilē (145) undan sōna bi de bis bu 

āḳadaşınnan barabā burda āḳadaşı yüksellen barabā (146) anceçik bȫle yürēm geşTi bizim ev 

teleFun car car car çaliyör (147) hemen ġāḳTım ben aĺow dėdim benim‿adam ġāḲmíyór sen 

ġāḲ diyör (148) hiç gece teleFun çaldı  n̄ ġarı mı ġāḳā sād on‿iki biri mi ni ġāḲdım aĺow didim 

(149) muhtar āşe abā dedi ė ̄dėdim ben ibrāmın kimnı  n̄i al da gel dedi nāPmış tedim (150) bi şė ̄

yapmamış gel dedi ġāḲ ġāḳ tedim nė vā dedi ból̄e ból̄ēmiş tedim hemen biz ġāḳTıḲ kittiK (151) 

bu nēde nēde elli kilómetre yōldan gelmiş bu eve yaTmış ā buriye bu eve (152) bizimki 

ḳapanmış gelememiş ġıs ḳapatmış bizimkini (153) undan sōna biz bi de burdan şėye vāTıḲ 

ġaraġola vāTıḲ benim‿ōlan tikilip duru urda (154) bu da vādı buna arabada gidēken sorúyóz bu 

hiş tiyivimiyoru yüksel (155) ůndan sōna ůriye vādıġ ġız da şȫle zayıfça eliften zayıf şȫle edip 

duru (156) nurāy dėdim ē dedi baḳ tėdim yalan sǖ̊lerin de benim‿ōlanı yaḳdı  n̄i dedim (157) 

ben de seni yaḳarın ȫldürdürün dedim yavaççıḳ ġōḳudiyin şunu dedim (158) ůndan sōna 

ifādesini almışlā ġızın u zaman ben kendim çārdım demiş (159) biz vāmadan kendi girdi eve 

demiş benim‿ōlan burdan varıp ta ůnun‿evine girē mi (160) Ta on‿āltı yaşında ḳúçük tā undan 

sōna seninki ġaraġul çavuştáydı (161) annaşsınnā dedi alın ġızı dedi tamam deTik biz de yüsük 
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taḲdıḲ bunnara (162) üç‿ay nişannı durduḲ ġaraġul çavuşu didi bu ġıs size yaramaz alman 

dėdi (163) yüzüncü gün bize telefun‿āşdı gitmen ġālı   ̄dėdi undan sōna ġurban bayramıdı (164) 

bi ġıs telefun‿āşdı ibrāma telefun‿āçmış yarın Keliken bayramda bi ḳoç kētirin (165) ḳoçunuŋ 

buynuza da bilesik daḳın demiş alısın bilmem neremi diyödü ibrām da (166) ben sene bilesiK 

daḳā da gētiriyin diyörü ġızdı una undan sōna ġāli biz‿iki üç kere vāTıḲ gēldiK (167) ė bunnā 

çoḳ zengin sene altın daḳmiyórú seni almiyi seni āladaçaḳ demişlē ġıza (168) bi āşam burda 

yāTdı ġız bizim‿evde rüyāsına girmiş āladı ġāḳTı ni vā nuray dedim de (169) ibrām beni 

almı  c̄ekmiş yarı yolda bıraḫtı dedi allah mālim‿ėtdi alırız‿alırız dedim ben de (170) biS 

teġ‿urdan ġurtulalım diyörüs undan sōna ġāli işTe üç‿ay nişannı durduḲ ayrıldıġ‿urdan (171) 

undan sōna işTe ġāli hinci bunu dėyiviriyórdum‿a bu bi gün benim‿ōlanı ġonuşmıya çārdı 

uriye (172) hinÇi kitTi ben ōn kere telefon‿āçiyen çıḲmiye teleFon‿āçiyörün çıḲmíyórú sōna 

çıḳdı (173) çabuḳ kel‿ōlanım dedim ben ġōḲdum aman ġızın da çıḳsın dėdim (174) bunu da 

anası duymuş ġoniştı  n̄i bu geline benim bi sopa çekmiş (175) bȫle bi yüzü ġapġarādı gēldı  n̄de 

bu hemen bi telefun‿aşdı sabālā ibrām gel beni on‿ikide al dedi (176) telefuna ben çıḳTım 

gündüz‿on‿iki mi gece on‿iki mi (177) varıp biz bunu alacaz çalıḳ kü̊yünden‿emme tā hiç çalıḳ 

köyüne bi kereçik kittik (178) burdan ġāli bir taḳsi tuttuḲ kittik ůndan sōna bu da hemen 

ōḳulun yanında tikilip durumuşTu (179) bindi gēldi bi de gēldi eve benim ġaynana vā ė bis tā 

genciz (180) te ben u zaman tā otuz doḳuz yaşındiyin ůndan sōna bi de gēldi (181) ı   ̄ ı   ̄ dedi 

benim ġaynana cingen ġızı gibi ya dedi bi ġarış boyu vā cingen ġızı gibi ya (182) neden 

geTTiñiz bunu dedi ġarı olur mu bu dedi e nāpalım ė ġāli gēldi (183) geri mi götürecen‿ālemin 

ġızını āldıḲ ġāli undan sōna başḳa evimiz de yoḳ (184) neniyi başḳa bi eve geçı  d̄iK gelini 

nenenin‿evine ġuyduḳ (185) ůndan sōna nene ġızıvıdı mı çık‿evimden dėr̄di sen‿u 

pomaḳlādan‿ev gēttin mi dėr̄di (186) u da una dı  r̄di sen köyünden‿ev gēttin mi dėr̄di ikisi bi 

ġavġa (187) nė günnē geçirdiġ‿ōlanım nė günnē geçirdig‿işte (188) bi de anam geliviri burdan 

anamnan nene birliġ‿olurdu beni yerēlēdi (189) sankim ben kimı  n̄ dėm̄ anamnan benim 

ġaynana bizi yerēlēdi (190) biri benim‿adamı yerēdi biri beni yerēdi dunyā durudu (191) baḳsā 

dir̥dim benim‿adam bizi yerip turulā dirdim bōş ve dėrdi ikisi ōturuvırı (192) undan sōna bayā 

şė ̄diyórú bunnarın ġonuşması başḳa türlü diyór (193) ǵavur gibi ġonuşúyórlā ġadı ġudu ġadı 
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ġudu ġadı ġudu diyörü (194) bırāḳ ke ōlanım bırāḳ ke dȫle döşeK ġarışmadan bırāḳ ke diyór 

nene (195) ė neneÇı  m̄ diyór benim‿ōlan da anca bulduġ‿a diyór bıraġılır mı diyór (196) yavuz‿a 

baḲ benim hanımım diyörü a ā diyór ǵavurca ġonuşuyor bıraḲ bıraḲ bıraḲ teyi (197) pomaḳça 

ġonuşiyi eme unnā hī pomaḳça ġonuşúyórlā e biz‿ȫle ġonuşma mı duyduḳ (198) ben‿unnarı 

çan panayırında gȫdüm mü ǵavur sanırdım ġara fereceli fereceli (199) ġōḳādıḲ hindi içine 

ġarıştıġ‿ay‿ōlanım gidiyoruz‿işTe (200) bayramnāda ḫayırlāda hēP bubamı da gȫttük bu sene 

kittikÇe (201) dünürcēı  m̆ hasta oldu öldü de bubamı da gȫttük (202) hadi sen diyivi ġāli barış 

yetē ne diyivirisen diyivi sen de ġoyunnarı diyivi (203) ġoyunnārı nası dövüyórsún ġoyunları 

dövüyor bu da ġızıvıdı mı 

II/10 

Yanıklar Köyü - BAYRAMİÇ 

Münevver Yurttaş (82) 

Düğününüzü hatırlıyor musunuz? 

(1) düyünümde ben hasta oldum da ay‿ōlanım urdan haḳket hasta oldum a gölem de (2) eveli 

ayaḳlarına ēllerine şuriye ġadā ḳına yaḳılırdı gelinneri hincikinnere ḳına yaḳılmiyoru (3) eveli 

ḳına yaḳılırdı urdan benim düyünde de bi içki işTilē bi içki iştilē (4) urdan ārif tayiçı  m̄ vādı 

bilir miñ bilirsiñ dedēm‿āḳadaşıdı hem de dayımızı  ñ̄ ōlanı (5) urdan awa gidēlēdi köpekleri 

vādı çaḳır köpekleri awa gidēlēdi dawşan‿öldürülēdi (6) dedennen arif tayím urdan düyünde 

de bi davul çalındı bi davul çalındı ayaḳlarimi bǖle çemberlēlen bālādılā (7) ayaḳlarımın 

bağınnan‿emen eveĺā gölem paycá evlē mi vādı şǖle dizemelēden vādım da baḳtım da 

seroşlara (8) ǖle ġaba ḳuşluḳ gece yarısı gece ġadā tışa davul çalındı da sabāleyin de 

düyün‿evine gelindi (9) ben küçüKdüm gelin‿oldiyimde küçüçektim om beş yaşındadım‿anca 

(10) iḳ‿āşam davul çalındı iḳ‿āşam bi de dowaġ‿olurdu tā důwaġ‿olurdu üç kün‿ōldu (11) 

důwaḳ sabāsı gün důwaḳ olunurdu loḳma pişēdi ů ġadā köycek ḳöylü doyurulurdu ōlanım 

gölem (12) urdan sabāsı dowaḳ sabāsı hāst‿ōldum urdan ayaḳlarım şėyinnen yörüyivedim 

ḳınasınnan (13) urdan davulçulara bāḳtıḳ bǖle alayı oyun‿oynālādı deliḲannılā alayı 
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oyun‿oynadılā (14) şėyiñ tepesine de ni u çomāŋ tepesine de şalvālıġ‿asılırdı şalvālıḲ gelirdi 

(15) hinci para veri veriyórlā tencere şiy veri veriyórlā şalvālıġ‿asılırdı halil güvē şalvālıḳ (16) 

üş dǖ̊T Tene şalvālıġ‿asılırdı ǖle şalvālıġ gelirdi (17) urdan çamāŋ tepesinden ǖle davullā 

düyün‿evine gelirdi (18) bǖle hambarıñ‿üsleri bizim şalvālı  l̄en dōldı  d̄i ġıs eveli ǖlėd̄i gölem 

(19) hinci her şiylē türlendi eveli evvel zaman ĺāfını deyı  v̆eriyon dėm̄ unnā iĺāzım mı (20) 

başḳa nė dėyiveriyin sōna da dede bizi ayrıvedi ġaynatam üş dene gelinTik (21) piz iki ġız 

ġādaş pi ḳapıdėt̄ik unnarıŋ ġızını da ben ābēmize aldıḳ Piz işli tışlı oltuḳ (22) āşanıŋ yanından 

gēldim tiyze dün gētti beni hāşim dadasına kittimdi (23) yatışap turā gölem hiç pilmiyoru 

münevvē münevvē deyip turu bene işTe benim aġām ġarısı (24) aġacı  m̄ de öldü urdan nevise 

tālı   ̄gidēmiş‿işe iḳ‿ayı vāmış çıḳaÇāmış ġāli (25) günay geliyor günayın ġarı geliyoru sōna unnā 

gidiyoru zėyrā geliyor aġa āşı   ̄ baḳmı   ̄ (26) nefise gelinÇiye ġadā hurdan ben de iḳ‿āşam‿urda 

yāttım bi āşam da hāşimiñ‿evinde yāTdım (27) urdan eveli gün gētti beni hāşim eveli gün 

buriye gētti de işTe dönüvedim (28) hāḳanın dadacı  n̄de şı   ̄ çıḳmış su çiçē mi bilmem‿işTe 

ġızamıḲ mı pi şı   ̄ u da sarıÇı  m̄iş‿a gölem (29) handecı  m̄i aldı da hāşim hadi burseye göTdü 

bursada evi bursade ya (30) çenKisçı  m̄ de ůrdėymişmiş gelmemişmiş gelmiş Te gene kitmiş işe 

girmiş çengis (31) ůnu bubası bunu bi ōlan diye āldı da ērzuruma sürüvedilē ůnu (32) 

ērzurumdan‿aldı da çengisi işlimesiñ vāsıŋ dedi hinci de işe girmiş‿urda (33) pursada bi işe 

girmiş handı  n̄in yanına dolaşmiye gēlmiş de kitmişken evine kitmişmiş (34) handiyi de gȫttü 

hāşim ötegi hāḳanın dadası hastaydi hinci iyicı  m̄iş (35) telefın‿ėtdilē de iyicı  m̄iş hinçi ġızamıḳ 

çıḳāmış göle allahTan‿a de mi ya işTe (36) hinÇi handeciyim köyüne kitti hāḳanıñ‿evinde 

yáT̄mış sōna ikizlēde yáT̄mış bi āşam da hāşim (37) ētesi gün de beni buriye gētti ben de 

üç‿āşám yáT̄Tım dė urā göttülē de beni (38) hāşimciyim göttü işTe tamam‿ōlanım‿işTe başke 

ne dėyiveriyin 

Elektrik yokken nasıl zaman geçiriyordunuz? 

(39) alentirik yoḲTu eveli ġůca ġůca ōdunnarı bǖ̊le bacaliye dizi tiki tiki veritik önü̆ne (40) 

önünde küçük küçük odunnālan aş pişiridik ay‿ōlanım ayġaz yoḲdu bǖ̊le soba yoḲTu (41) bǖle 

ġoca kömürlē yīlırdı kömür yaḳādıḲ ġuca odun bǖle soba filen yoḳtu kȫlēde (42) bi ġar yağādı 
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bi ġar yağādı ġārda ǖle idēdi gölem ġār ġāḲmazdı ġı (43) bǖle çiyirden gidēTik bǖle 

adamnarımız gidiveridi suya tā su getiremezdiK ġārdan (44) ǖle ġar yağādı ġār eveli çoḳ 

yağādı ġār bi ġar yağādı bi ġar yağādı (45) āḳalarımızdan pıynar getiridiK pırkelemlilēden 

mallara bizim de malımıs çoġ‿olurdu (46) dedem vādı nenem vādı benim de ġaynatām bubası 

(47) mārebede yaralı gelmiş Te bǖle bu kemik buranın kemı   ̄bǖle sāḳādı bǖle (48) ġolu saḳat 

gelmiş kendi bubam da kendi bubām bubası da çanaḲḲalede ġālmış‿urda şeyiTlēde (49) hinci 

günaycı  m̄iz vā urda aġa ābeyim‿ōlanı çanaḲḲalede dedemin yeri Pulmuşlā bulmuş halil güvē 

(50) dedemi şeyiTlēde bulmuş günay eveli ōlanım‿işte ūda şiy mārebede ġalmış benim kendi 

dedem (51) ġaynatām bubası da yaralı gelmiş çolaḲ dedem çolaḳlā dėrlēdi bize yanıḳlādaniyiz 

bis (52) sů̄na hēkez yanıḳları ıstambůllulā āldı da hēkez buriye geldi tālalarımızı evlerimizi 

sāttıḳ ıstambollulara (53) yā ay‿ōlanım hinçik ha burda duruyos başḳa pi şı  m̄iz yoḳ şurda bi 

āsaçıġ‿āltıḳTı (54) bāçe idiyortuḳ burda bāçe tikmetik işTe olmuyor da tikmedik halil güvē 

bāça (55) işTe pi şı   ̄ yoḳ yanıḳlāda kitmiyoz‿işTe uriye benim iḳ‿ōlanım vādı işTe dē 

ġarantıdan‿evlendi (56) ḳoperetik müdürėydi emme ḳoperetik müdürėydi emen oḳuldan çıḳtı 

tāyini oriye çıḳTı (57) balıḳliye çıḳtı eveĺā sōna ġarantiye çıḳTı hadi bi araba tutuvetik hē 

şeylerini aldıḲ da soba alTıḳ (58) sobalā vādı emme bizim‿evlēde yoḲdu soba aldıḲ kidēkene 

hadi şiye çıḳtıḲ balıḲlı  ē̆ (59) barabā vātıḳ ana ōlan urdan ōlancı  m̄nen ġāryoleyi ġūrtuḳ sarılır 

yatırtıḳ (60) bāzı dada yāTmaz anası bù yanda bizim dadamıs anadan bubadan çoḳ‿az‿ėdēdi 

hāşimÇiyim (61) benden‿iç‿ayrılmazdı çoḳ tüşkündü bene ōlanım ōlanÇı  m̄ bene üş Tene 

dadası vādı (62) birini allah‿ekiz vedi benim‿ōlanÇı  m̄e ekiz vedi bi ōlannan bi ġız‿ōldu bi de 

yalḳıs‿ōldu (63) iḳ‿ōlan bi ġızı vādı ōlanına da yallah iki dene ġız vedi ekis ekiz dōrdu ōlanı da 

dōrTu (64) bi de sů̄nadan hāḳancı  m̄ unuŋ‿ōldu u da ġıs sů̄na ġızınıŋ‿ōldu handeÇı  m̄iñ u da ġıs 

(65) hepçı   ̄ḳız‿a gölem benim dadalā ōsun vāsın dėm̄ allah hayırlı evĺatlā vēsiñ hayırlı evĺatlā 

(66) āmin‿ōlançı  m̄ āmin‿ōlancı  m̄‿işTe işTe taha başḳa ne deyiveriyin 

Hıdırellez nasıl olur? 

(67) hıdıreles pėk ḳalaba olur bizim yanıḳlāda hıdıreles mēşirdir eskiden‿a ġólem bara vā mıdı 

(68) işTe pilavçıḳ‿olurdu keşkeḲ‿olurdu bāzı evveli ǖle olurdu yá dē mi halil güvē (69) ėylence 
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nēde olacaḳ ġoŋşulā kǖlēden gelirlēdi hacıbekirlē āmıtlı yāleÇı   ̄perizlē bize yaḳındı (70) unnā 

heP gelirdi paskel‿olu ācıT getiridiġ‿āşamdan bi de yavur saḳalı dėr̄lē şǖle (71) tikenni olur 

yavur saḳalı getiriyitik unnari sabāleyin ōcaḳ yaḳa (72) bis sabalā ėdētik hinÇi āşam‿ėdiyorlā 

burlāda yeni geldı  n̄ burlāda ėttilē de bize de çārılādı (73) bis saba idētik saba ı  s̄annarı 

biz‿uyḳudan ġaldırı gelirtik‿evlerinden de (74) bǖle hoplāTıḳ hateşiñ‿üstünden paskel‿olurdu 

hinci itmiyorlar ǖle burda ġāli bura ġaldı (75) burda da ėdiyolāmışmış bizim buri otus sene 

oluyor biz buriyi geleli bayramiÇe geleli (76) hani otus senedir giTmiyorlā ġāli burlāda da 

yapmiyorlā gölem 

Bayramlarda eğlenceler olur muydu? 

(77) bayramnāda peġ‿olurdu yaşā pek yapveridi aḳ şı   ̄giyēdi göynek kiyēdi (78) şuriyi ġadā aḲ 

don giyēdi anam bi ġarıları ġōḳudurdu bǖ̊le önüne geçēdi de (79) peġ‿oyun yapılırdı evveli 

şėyde ıdırellezde dėm̄ pek oyun yapiyölēdi bayramnāda (80) yaşāçıḳ ta öldü hinçi benim abām 

ġızınıŋ‿adamiydi bis altı ġādaştıḲ‿ōlanım (81) üçümüz ōlan üçümüz ġızdıḳ altı ġādaştıḳ 

bubaÇėyim‿ȫldü anaçiyem‿ȫldü (82) altı ġādaştan iki ġādaşçiyim ġāldı bi yōlan ġādeşçiyim 

ġaldı u da yanıḳlāda duruyoru (83) iki Ten üş Tene ġızı vā bi de ōlanı vā baḳmiyorlā payÇa 

yanıḳlāda durúyor kendiçı   ̄(84) ha bu olānÇiyim benim torunçiyim emeKli çıḳaracag‿emme pi 

tālacı   ̄vādı sāttı da (85) ġāli çıḳaçaḳ üç‿ayı ġalmış ġāli hüsiyincı  m̄iziñ işte emeKli çıḳaracaḳ (86) 

ēKmeK paracı  n̄e muḲtaştı ōlanım yā ni fiḳarēlē vā tā hinÇi zenginnē vā (87) hāşim beni 

toḳtura götüdü çanaḲḲalede bi Çāmi yapılmış halil güvē bėş tene Çāmi (88) bėş Tene mināri 

yapılmış pi Çāmi ni ġız bi ha faḳıre fiḳāreye ve dėm̄ (89) biş tene minārede ezen mi oḳunacaḳ 

Pi yėtē a gölem bene gösterivedi (90) bėş tene mināre vā bi Çāmide baḳ‿unu yoḳlā vā tā fiḳarē 

ı  s̄an çoḳ tā ōlanım (91) evelden fiḳarē çoḲ olurdu emme hinci fiḳarē deyil para aḳıyor purda 

domatıya gidiyorlā (92) āTmış lire yȫmiye hinÇi pālı eveli biz‿iki lireye bi lireye yȫmiyeye 

gidētik hinÇi uyle deyil yaw (93) para aḳıyor hinÇi işledı  n̄ küçüKġuyulara dedecı  m̄nen seytine 

gidētik biz burdan (94) urlāda yamaşlāda seytin topladıḳ çoḲ gölem hep seytine gidēdiK 

dedicı  m̄nen burda geltik Te (95) burı   ̄gelivedı  n̄i pi şı   ̄yoḳ gölem ōlanım bi inēmiz vādı inēmizi 
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gēttik gēttik (96) unu da ġoŋşulā ḳoḳuyor dam dedilē yaptırmadılā nāpalım işTe ǖ̊le ı  t̄tik a 

ġolem‿işte 

Eskilere göre şimdi daha mı rahat? 

(97) inci para çoḳ eveli para yoḳtu ġānımızı doyuramāzdıḲ çif sürēdi bubaciyim (98) bize āltı 

tene dada neneciyim elimizden ġaşıḳları alırdı bizim (99) ōlanciyim sizi doyuremeyçek yiteriñ 

ġāli dėr̄di yimeñ dėr̄di bubām anası vādı neFise nenem (100) bisi ġāli ōlanciyim doyuremeycek 

sizi dėr̄di yėteriñ ġāli yimeñ dėr̄di eveli eKmeK vā mıdı (101) çoḲ ġızādı ġānını doyuramazdı 

kimse bi ekin‿ekēdiñ dē şuriye ġadā bi demet‿anca dōlduruduŋ (102) hinÇi gübre atılıyoru hē 

şiylē ātılíyór̥ her şiy hinci fenni (103) hē şiye ı  ĺ̄aç‿aTmeyince olmuyor halil güvē her şėye 

iĺaç‿atıyorsuŋ (104) muhappet çoḳtu birbirini ı  s̄an çoḳ tutādı hinci sennik bennik vā (105) 

nēde hinÇi burundan ḳıl‿altırmıyolā yaw ġocalā ġůcalara baḳmíyór hinÇi genşlē (106) 

haz‿etmiyorlā yaw ġocadādan ė siz ġocameyÇeK mısınız dėm̄ ā (107) çoḳ‿az haz‿ėtmiyorlā 

göleÇiyim ġucalādan‿az‿ēTmiyórlā a benim dadalarım‿ǖle iTmes (108) a ā çoḲ baḳālā bene 

benim iki dene ōlanım vā ōlanım çoḳ baḲālā bene (109) dedecı  m̄iŋ‿aylı  n̄i alırın‿işTe ha 

şükrüde benim ḳaydim şükrüde şükrü alır (110) ōlanÇı  m̄e vedim torunuma halile vemedim 

halil yiyi yiyivedi de (111) ve benim paramı dedim şu ḳaydımı dedim vė ōlanım‿emme halil 

bubasınıŋ‿ādını ġo dedi dedem (112) vı   ̄ benim ḳaydımı dedim şiye vedim şükrüye vedim de 

vėm̄e bubaŋa dedim (113) vemiyor bubasına vemiyor anası da emekli oldu hinçi unun ḳaydı da 

anasınınḳı da unda (114) bubasınınḳı da halil şükü̆rüde bėş Tene kişiyiz biz eviñ‿içinde (115) 

beşimiz de emekli oltuḳ dedecı  m̄iŋ‿aylı   ̄ bene ġāldı anası da oldu bubası da oldu (116) otus 

milyár çēkti şükrü de bubasını emekli iTTi ġāli azalmış epiy‿emme tā wā (117) tā wā işTe 

emme yėT̄miyor göleÇiyim yėT̄miyor dada hep çektı   ̄ paraları ödüyor (118) bėş Tene aylıḲ 

giriyor hadi altı yedi milyár geliyor‿emme çektı   ̄paralara yatırıyor (119) yā gölem yā işTe hinÇi 

para çoġ‿ōlanım hē şė ̄yı  Ç̄ek içeÇeK Te çoġ gėyeÇek Te çoḲ (120) ȫle giyeceK bulamazdıḲ be 

giyeceg‿iç pi şı   ̄ bulamāztıḳ nālinçik gelirdi (121) baḳ anaciyim vādı benim çoḳ çalışırdı bu 

yalıŋ‿ayaḳ ōraḲ piçēdi (122) bǖle çaḳır tikenneri bǖle yalıŋ‿ayaḳ ayānnan bǖle yasā da ōraḳlan 

ȫle piçēdi yoḳ (123) nālinnē de ḳopuveriTi ağaşTan nālin yapılırdı ayaḳları  ŋ̄‿alTına evveli (124) 
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yoḲTu ōlancı  m̄ eveli yoḳtu pi şı   ̄yā hinÇi her şiylē peK çog‿emme şı   ̄de yoḳ (125) muhappet te 

yoḳ yā nāpalım göleçiyim işte ömrümüzü aza mı çoḳa mı bilmem ġāli işte (126) beni oḳuma 

yazmam yoḲtur namas sıralarını bilirin‿ȫle emme eski oḳumiye kitmedim (127) yeñi oḳumā da 

kitmedim bizim zamānımızda yoḲTu oḳul yoḲTu hāşimcı  m̄ şiyde oḳudu (128) hacıbekirlere 

gidēdi perizlere gidēTi urlāda oḳudu da sů̄na ḳōperētik müdürü ōlTu ōlançı  m̄ (129) halil de 

oḳulu bıraġıvedi yarım hinci de odunculuḳ yapā işTe inÇi odun da yaPmıyor (130) hēkes‿inÇi 

alġas tolġaz‿alıyorlā ā baḲ şükrünüñ‿ēvine bu yıl döşeniyor (131) yeñi senede bizim buriye 

döşenecēmiş işte bǖle ōlanım yaşasın (132) hinçiki şı  d̄en aŋnamíyórún‿ay‿ōlanım ben hinÇi 

hoş türlü hē şı   ̄hē şiylē hinÇi pek türlü 

Nasıl zaman geçiriyorsunuz? 

(133) şalvā tikerin şalvā tikerin şalvā gēdı  n̄ şalvāçıḳ tikerin şalvāçıḳ tikerim ben (134) urdan 

işte ġoŋşularım gelir aha dė ̄üste oturaḳlara oturus şuriye oturuS bi yire kitmem (135) kendi 

bāçeçik‿ėdēdiK şuriye bu yıl da bāçe tikmedik aha şurda bi āsaÇı  m̄iz vā (136) bāça tikēdik işTe 

tālaŋ baçaŋ vāsa gidiÇeksiñ kitmeyince nēde yiceKsiñ (137) bene kȫde anaçiyim bubaçiyim pi 

tāla veTı  t̄i unu da satTı halil getti (138) unu halil güvē tā saTmiyimişmiş yoluñ‿üstü oldı  n̄den 

tā benim pu tāla para edecēmişmiş (139) saçaḳlıdan seytinniġ‿āltıḳ pi pi tenem tāliyi sattılā da 

anam bubam vedı  d̄i birē (140) urdan sėytinniḳ‿aldılā saçaḳlıdan unçāsıyla gölem‿āltıḳ hele 

uncāzı elimizde ġāltı (141) hāçenmaTı hāçenmadı hāçemadı unu unçāz‿işte elimizde ġāldı 

göleçiyim‿işte (142) purda ye ne Piliyim ben hē şı   ̄ bol yı  Ç̄ek te bol giyecek te bol hinçi nēde 

göleçiyim hinçi (143) hısım‿aḳraba bilinmiyor hadi hadi bazı dadalā anasına bubasına bile 

baḲmıyor (144) bēm dadalarım çoḲ baḳā adı  l̄e vā şurda baḲmazlā payça torununu dē urlara 

oḳutmiye kitti de toḳtur çıḳdı (145) nė güzē saŋa nė babanne beş ḳuruşluḲ on ġuruşluḲ şiyi 

alıp da verme mi tėm̄ (146) hiş sȫlememiş toḳtur ziyānıŋ‿ōlan toḳtur çıḳti yá vememiş 

gölem‿iç haTi haTi hēkeziñ dadaları türlü türlü (147) işte allah hayırlı vēsiñ allah hayırlı vēsiñ 

göleçiyim vallā ḳısçāzlā yavız mı dadalar (148) yavuz geçin dalaşmaŋ döğüşmeñ dalaşma 

gölem ben şaşḳınlamışıŋ deyiverin (149) dalaşmaŋ deyiverin köpeK dalaşı der̥lē ben‿evel 
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zaman lafi aġarım (150) bǖle bunnarın lafları gibi aŋmam hinçiki laflā gibi evel zaman lafı 

dērin 

Torunların nelerle uğraşıyor? 

(151) torunnarım benim‿a ā bu şükü̆rü hastānede bilkisayā ȫreTmeni (152) bilkisayarlā 

hēp‿unuñ‿elinden geçē şükü̆rünüñ ů torunuŋ bubası da odunculuḳ yapıyordu (153) odunculuḳ 

yapā odun getiri satādı işTe puriye ġāli hinci hēkez dūlġaz‿alıyor (154) şǖle ısçaḳ ė ̄ ġāli 

oTunculuḲ da bıraġıldı yeñi senede bizimkine dökünecēmiş bǖle dů̄lġas (155) işte öteġ‿ōlan da 

ḳoperetik müdüreydi hinçi pi şı   ̄yapmıyor dadalarını evērdi bāḳādı (156) emekli oldu bursada 

hinci handeciyim bursadan ōdu sevdi bi ōlan urı  ē̆ kitti ġoÇı   ̄ (157) urdan hāĺdun da 

çanaḲḲaleden‿āldı hāḳan çanaḲḲaleden‿aldı hāḳanÇiyim anḳarėye kitti (158) urdan tāyini 

çanaḲḲalėye çıḳTı hāḳanÇiyimiñ urda dǖ̊T sene mi durdu bėş sene mi durdu bilmem (159) 

çanaḲḲalėye çıḳTı a ġıs urdan gelirkene bubasınıŋ bėş ḳaT bi vā üş ḳaT bi vā evi (160) kendi 

ev‿āldı da ȫle gēlti ni ōlanım dėdim almasaŋa ev dedim bubāñ‿evleri var‿a (161) kime ġuyaçaḲ 

Tedim bėş Tene bi vā üş Tene bi vā dedim bubası tālasını vedi bi bu ġoca ōlana (162) unu sāTTı 

halil satıvedi u zamannā para gene geçiyodu ya otuz milyere (163) kendi de āsasını almışmış 

işte uriye Pi gü̊zelyazıda uriye Te yāzın duruyorlā (164) urdalā yazlıḳda hinçi çanaḲġaleye 

geleyorlā ḳışın ḳışın unnā ǖle ōlançı  m̄iŋ‿ırāTı pek yavuz (165) dadaları da biriniñ ekizi oldu bi 

dā ġız‿ōldu bi dā ġız‿ōldu hinÇi Pursada hāĺdun da (166) hande de urda bi hāḳan vā 

çanaḳḳalede üş dene dadası vā pėk yavuz‿ırātları ōlanım (167) ōlançiyim u ōlan çoḳ tutā bu 

tutamas tutamaz bu hemen yir parasını (168) çebindi yirmi milyon‿ōsun yüz lira ōsun yir bȫn 

hiç sabā bıraḲmas (169) hiş pıraḲmas bu pıras şı   ̄Pu ha dayısı gibi aynı hasan Tayısına çēKmiş 

göleÇiyim (170) çekişiyon ġızıyon diyomuş ali güvē hiç PıraḲmas ḳın‿a göleÇı  m̄ senden 

benden de para istē (171) emme nāpıçaŋ hiş benim dediye kitmes bu bu küçüġ‿ōlan 

bubasınıŋ‿adını ġodu da bu (172) dōdu hinci bu ġaynánaÇı  m̄ ana dedi ben bubām‿adını 

ġuyÇān dedi dedeÇiyim (173) ġuma bu ōlanım ġůca şükrüm ġuma dedi dü̊vē çekişirsin dȫü̆p 

çekişmem dedi (174) ni una çekişirdi gölem ne hızmaT buyurudu ona yüz vere vere diñnemedi 

de sů̄na bubasını da sů̄na beni de (175) hinci beni de hiş tiñnemez benim dediye hiç kitmes 
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emme ötegi ȫle iTmes (176) beni çoḳ tutā ötegi ġůca ōlancı  m̄ çoḳ tutā emme 

nāpacaŋ‿ay‿ōlanım senden dōdu nāpaçaŋ ya 

Köyünüzde köy odası var mıydı?  

(177) hā odada löbede baḳılırdı sovra çıḳādı bǖle musāfir gelirdi (178) yōġan yataḲ götürüdüK 

musāfire dė ̄mi ali güvē odada yatırıdı odı   ̄ bǖle odun daşırdı (179) ġōrŭÇu tutulurdu ġōrŭÇu 

ġōruÇu odun götürüdü āḳasına budaḳ kesēdi odunnarı kesē de (180) ibrāmçıḳ hep ġorŭÇu 

olurdu bilir miñ unnarı odiyi ůcaḳ yaḳādı musāfir gelirdi (181) yōġan yataḲ götürülürdü 

löbed‿evinden saba çıḳādı Tėm̄ āşam doyurulurdu (182) ȫlen doyurulurdu üç‿ȫü̆n benden sene 

geçēdi senden ibrāma geçēdi bǖ̊le löbeT dönēdi (183) eveli ȫle olurdu ōlanım hinçi nēde 

löbet‿işi hinçi ōdı   ̄ namasa Pilene gelmiyorlā hinçi (184) ōruç pilene tutmuyorlā hinçi 

eskiyinnē eveli oruş tutulurdu gece davul çalınırdı (185) dė ̄mi hali güvē niylē olurdu hinçi 

ōlanÇiK ōlanÇı  m̄iñ çōÇū Pilene tutmúyór hinci genşlē (186) halil tutmas‿işTe hiş tutmaz‿ōruç 

Ne zaman kalktı? 

(187) ni zaman ġāḳtı mı ė ı  s̄án ġalmadı kimse yoḲ bi ōlan ġadaşçiyim vā (188) bi de işTe 

gülşenı  n̄i vā ellez vā bi de āyan vā başġa kim vā ġara hasan vā bi de (189) üsiyinÇı  m̄iz vā 

ürüstem vā bi de şı   ̄vā āmutlulu şı   ̄ḳāmil işte unnā vā gölem (190) bi de faTma neneçiK vā ġoca 

ġarı ōlanı baḲmıyor‿ay‿ōlanım ġoca ōlan (191) aneye baḳılma mı Tėm̄ oğlanı baḳmíyor 

baḳmazmış‿ōlanı baḳmıyor gölem (192) Sebil ġarıçıḳ sebil emme hükümāT peK baḳıyor 

ġůcalara aylıḳ çıḳāTiyor (193) aylıḳ veriyoru para veriyoru yoḳsuzlara burTa yėmeK Pilene 

çıḳtı hep (194) ha şurda ferı  d̄iye hep yėmek çıḳıyoru ıramazanda çıḳtı  d̄i hinÇi filen çıḳāmış 

(195) unuŋ aylı   ̄yoḲmuş ta ġuÇa aylı   ̄veriyorlā emme ǖle ġůça aylı   ̄alannara yėmek veriyorlā 

hinci burda (196) ferı  d̄ėye hep çıḳíyor āmutlulu ferı  d̄ı   ̄bizim dedelerimiSden aylıḳ var‿a (197) 

ǖle aylık çıḳannara vēmiyorlā ġoça aylı   ̄ verēyoru işt‿unnara çıḳíyor (198) unnara çıḳíyor 

gölem hinç‿ükümāT baḳíyór‿ōlanım Sebil deyi kimse (199) evel çoḳ sebildi yoḳtu hà ̄yoḳtu ta 

undan çoḳ sebiltikti eveli bē çoḳ sebilTik göleçiyim 

Kaç yaşındasınız? 
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(200) evel‿ōlanım yaş saḳlanırdı ġaynatacı  m̄ benim hemen dada dōdı  n̄ hinci (201) benim 

hāşim dōdı  n̄de iki puçuḳ yaş saḳlıdır iki puçuḳ yaş saḳlıdır hāşimiñ yaşı (202) yazdırmazdı bu 

ġaynatam yaşını saḳlādı esKere gideceK dėr̄di (203) tüşTı   ̄ġāḲTı   ̄yeri bilsiñ dėr̄ti ōlaŋ dadasınıŋ 

saḳlādı yaşını yazdırttırmazdı (204) bizim düyünlerimiz izinnemesiz‿ōldu Ta izinnemesis sů̄na 

da dadalarımız‿oldu hāşeylen bizim (205) sōna da bizi dadalarımız‿ōldu da sů̄na da 

adamnarımız‿eskere gidēkene izinneme almiye getiTi ġaynatam (206) urdan türkmen toḳtur 

vādı durġut toḳtur vādı burda bizi diñeltti (207) hinÇi urdan birē yaş Püyüktür‿adamnarımıs 

āşelen bizim (208) urdan bu ġızların yerine oleyin dedi bu ōlannara wāmazdım dedi toḫtur 

(209) ōlannā eskere gideÇek ė bizim dadamızdan habarı mı vā (210) dadalā evde ġāldı 

izinnáme almiye gettilē bizi izinneme alıveTi ġaynatam (211) ġaynatam çoḲ Pilirdi ġaynatam 

çoḲ Pilirdi her̥ şeyi 

Adınız soyadınız ne? 

(212) münevvē yurTdaş bizim‿at soyādımıs anamı  n̄inki de yıldızdı dėm̄ 

Bir rahatsızlığınız var mı? 

(213) belim çoġ‿ārıyor benim toḲtura çıḳādı hāşim urdan mādem Te ārıyoru (214) mādenine şı   ̄

vimiş şurup vedi hap Fedi işTe (215) hadi ōlanım hadi güle güle ta allah ġavuştursuŋ allah 

tamāmına erdirsiŋ‿ōlanım (216) allah güle güle geçin‿ōlanım hadi ōlanım dowā ederin 

II/11 

Bardakçılar Köyü - ÇAN 

Osman Kenar (86) 

Merhaba. Sizinle sohbet etmek için geldik. 

(1) sağ‿oluñ‿ömürüñüs çoḳ‿ōsun ömürüñüs (2) bizim şurda bi hacı vā benim hani hısım‿olur 

(3) hem de ismini veriyim ben izzet‿adı (4) u kerāneci benden ifak‿emme çoḳ‿aḳıllı (5) 

ben‿āşam siktı  m̄i unudúyórun amına ġodumun sabāla bilemiyórun (6) ah benim‿ōlannarım‿ah 
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ikiñiz de sağ‿ōsuŋ (7) hem de bizim böün dėr̄nek vā burda (8) ondan sōna gidin bi piĺaF şeşkek 

yiñ (9) bunnā çaŋda durúyó benim torun bunnā (10) hēy bizim‿ōlan diñnesē bu beni yannış 

yere çekē bu beni (11) belli olmas şeye masar‿osmana fiĺan gönderi (12) ah benim‿ōlanım‿ah 

torosanı bilmē miyin len ben yeñiceniñ (13) ḳısır nene fiĺan wāsa bize tavsiye et u hacı izzet te 

ḳısır (14) benim nene wardı emme nene ölüm döşēnde bi senedir (15) nābacām benim ni yaraḳ 

yicēm belli deyil‿işTe (16) ben buldum gene bi nene emme ölmüyoru dirilmiyoru (17) işte 

nābacām taḳtir bȫle işte ah benim‿ōlannarım şinci biz gidecēz (18) dē orda bi çam tā onu da 

yıḳtıḳ mı emme odanın yannāna gideris (19) çay‿içeriz ġāve içeriz ekmek yiñ bizde yiñ ni 

gerekirse ů bilir‿unu (20) beni de di osman‿amca göndērdi beni benim dayı ōlu olur‿u (21) ule 

sen çoḳ‿aḳıllı  m̄işiñ maşşalla dede di (22) u da undan sōna eñ soŋuna da yazın (23) 

masar‿osmana ikimizi de yaz göndēr masar‿osmana göndēr (24) bu iki adamı bulduḲ biz 

bardaḳlāda di (25) ben‿unnarı siziñ başıŋıza çavuş‿olurun diyon unnara (26) ah 

bizim‿ōlanım‿ah sağ‿olun teşekkür‿ėderin (27) nilē çıḳıyor a bizim‿ōlanım baḳ nereden 

gēlmişiñiz de (28) kimeniñ sikini ġāḳmıyannarı bulacaḳsıŋıs kiminiñ çoḳ ġālḳannarı 

bulacaḳsıŋıs (29) ah benim ōlanım‿ah bu erif iyi adam deyil ġālibā emme sen maşşallah 

süllāmesiñ ġālibā biras (30) yaşşa ömürüñ çoḲ‿ōsun ah bizim‿ōlan‿ah yaşşa (31) āh 

feridun‿ōlanım gȫrdün yá şindi feridun dē urdan unnarı ǖ̊le tut makineyi bȫle şėyi (32) undan 

sōna ben de ediyim baḳ bunnarı işte ȫle unnarı ben devirdim (33) bi de de urda vā onu yıḳalım 

gidelim bu ōlannarıla (34) el birlik gidelim odanıŋ yanına filen sağ‿oluŋ şindi nērde vāzife 

yapıyorunus (35) tāsin‿amca demiş kit osman‿amcayı bul yaşlı (36) u her yarā denk kelir dėmiş 

bunnā da undan gēlmiş yaşşa 

Köyün tarihini biliyor musunuz? 

(37) ah benim‿ōlannarım‿ah sağ‿olun torosan be eñ bildı  m̄ (38) ni ġıdā orlara vadıḳ ni ġıdā 

gezdigidi (39) şinci unuttum ġāli ben ah benim‿ōlanım‿ah (40) u şinci u hacı izzet tediyim 

seniñ bu köyüñ ġuruluşunu biliyoru (41) nērden geldı  n̄i nērden toplandīnı annadıyoru 

sağ‿ōsun (42) hani siz de gēlmişiñiz yá ȫle bi ġonuşuŋ görüşüñ urlāda ben de varırın şinci (43) 

saha tarafta yola dayalı bi ev vā şiyi vā demir ḳapı vā (44) benimki demir ḳapı ununki ikinci 



676 
 

urdan yāni unu araştırıŋ (45) ōlmasa biz de variyöz şinci dē urda bi meşe vā onu yıḳalım da biz 

(46) sen‿izzedi bulun bizim o oḳudur size ō (47) bu köyüñ ġuruluşu yetmiş sekizde ġurulmuş 

(48) bilmem baḳaseden gēlmiş ḳaḳaseden gēlmiş size aŋnadır‿u ah (49) tāsiniñ de eniştesi olur 

ȫldü u da ġarısıs (50) hane urdan çıḳın da una yörün tā gezmen baḳām (51) odanın yanında 

yemek fiĺan vā ůrda yemek fiĺan yiñ (52) biz de variyöz baḳām çay ġāve içelim (53) düyün 

yėmē yimē misiñiz düyün yėmē (54) hadi bizim‿ōlan sağ‿olun da hani urdan yörüñ (55) anam 

anam yıḳılayazdım ben bi şiy bildı  m̄ yoḳ beni de sȫle (56) osman‿amciyi biz bulduk‿emme 

ůnda hiç‿aḳıl yoḳ fiĺan dėŋ‿ůna siz (57) seni tārif‿ėtti di ō maşşalla yaw (58) sen her yeri 

biliyorun fiĺan deyiviŋ‿una 

Düğününüzü hatırlıyor musunuz? 

(59) yoḳ‿ule sen de ben ḳaş tán̄e düyün yapTım bizim‿ōlan dȫrT beş sefēr‿amına ġoyum (60) 

şinci de ġāli yarā yidik Te işte duruyoruz burı  ĕ (61) ülen helal‿ōsuŋ be çocuḳlarım be genç 

yaşta baḲ ekmek sābı ōlmuşuŋuz (62) ah benim‿ōlanlarım‿ah çoluḳ çocuḳ vā de mi evli misiñis 

Kaç yaşındasınız? 

(63) yaş seksen‿āltı fíĺan taha genç (64) ben sorālāsa on doġuz yirmi yaşindiyin diyorun 

nābalım ōlanım yaşşaŋ 

Köyde lakabınız var mı? 

(65) bene bi şiy demezlē hiç ġazeteci diyórlā (66) ḳısır ġarılara ġazete dādiyórún amına 

ġodumun hadi yaşşaŋ 

Neden size Çete Osman diyorlar? 

(67) zamānında siziñ gibiyke çok‿eşkiyāydım‿amına ġodumun (68) şinci undan mı bilmem yā 

(69) birisi bene ġızılelmadan bi toḳat çekti (70) benim ġocam öldü diyoru ulen yā bilemediñ mi 

diyoru bȫle baḳḳalda tükḳanda çaŋda (71) amına ġodumun ben varın‿işte dėseñe ġocasını da 

taḳtim‿ediyoru (72) benim ḳafa gēlmiş geçmiş ġancıḳ bȫle ġůvātlı (73) ah benim‿ōlan hadi 
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yörüñ e sağ‿oluŋ yaşşaŋ vallā hā (74) tāsin bunnarıŋ şeyi olur eniştesi olur bizim torunu (75) o 

dişini çekiyór‿urda sikiyór şeyleriñ (76) bene baḳ ben bi ı  s̄an‿öldürdüm (77) çandan 

hayvan‿arabasınnan bigiye gidiyorus hayvan‿arabası benim‿ōlanım baḫ (78) aŋna da diñle 

beni urda hākim soydu soptu (79) bǖ̊le ġaldırdı ġoltuġ‿altıma baḳtı bi de buna baḳtı (80) tüy 

mǖ yoḳ ben de biraz köseyin‿e (81) sen bi boḳ yimişiñ dėdi ē nė boḳ yı  c̄ēn dedim ben (82) 

birini öldürdüm eyi boḳ yimişiñ dėdi hākim (83) bene cezā vedi de afa ūradı ah benim‿ōlanım 

(84) baḫ dünyā neriyi vādı ah benim çocuḳlarım (85) şinci adım‿atacaḳ yer bulamiyöñüz yāni 

şı  t̄mekten (86) yā vallā billā ǖle çanda üş dört hāne vardı (87) benim bunuŋ‿ōlanı bubası 

bir‿ōlan vā ben zenginin‿e (88) dē ġancıḳları bindiriyö dālāda geziyóru tozuyóru (89) e ȫle 

bütün malımızı mülkümüzü bitirdi üş tán̄e beş tán̄e araba aldı (90) ġız‿unnarı sattı yidilē de 

şinci seni bene hızmātgēlik yapıyoru (91) ah benim‿ōlanım‿ah ah benim‿ōlanım‿ah bis ǖle 

tiyāre osmandım (92) bene tiyāre deyirlē bene hani benim çoḳ kezdı  m̄e şi ettı  m̄e tiyāre (93) 

baḫ meseĺā u sene şėye yolladīm‿adam da tiyāre yolladı beni di (94) hani u izēt Pilir‿e ömürüñ 

çoḳ‿ōsuŋ hadi yaşşa 

II/12 

Zeybekçayırı Köyü - ÇAN 

Kıymet Güner (77) 

Köyünüzde düğünler için ne gibi hazırlıklar yapılır? 

(1) yariyin‿unuttum ben yari unuttum ben emme evelden şėy vārdı ġuzum (2) bȫle hani 

taḳsı  n̄en maḳsı  n̄en gelmezdi gelinnē arabiynen gelirdi (3) manda arabasınnan gelirdi evelde 

āT yōdu bende manda arabası vardı (4) bubāŋ mandalarınnan gēldim sözlerimi diñniyoru 

muñ‿inci (5) ayna asālādı bȫle kilimlerı  n̆en‿ȫrtēlēdi arabanıñ‿üstünü (6) ůndan kēli gelini 

içine ġuyālādı iKi üş tene de şı   ̄ ġuyālādı (7) gelin‿alıcı ġuyālādı ȫle getirilēdi düyünüm 

benim‿ȫle ōldu (8) bem burı   ̄geleli ḳaş sene ōldu hacı (9) üç gün dǖn‿olur bizde üç Kün hinci 

birinci ġún ḳına gecesi yapālā (10) ḳına yaḳālā geline dallı giydirilē (11) ůndan kēli ėr̄tesi ġún 

de gene davùl çalālā urdan burdan sādıç getirilē (12) davulnan bȫle gümbür gümbür ālT 
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başdan meseĺā köyüñ ālT başından çıḳā (13) bi sürü ı  s̄an gelirlē burı   ̄ ōlan‿evine burda yirlē 

içēlē (14) burdan gene gidēlē bi dā sādıç getirilē bȫle dǖnnerimiz‿ȫle olurdu (15) ėr̄tesi ġún de 

meseĺā pazār ġún de gelini bindirilē ūrdan (16) alır gelirlē burı   ̄ȫle bitē dǖnümüz bizim (17) üş 

dȫrt tene sādıç‿olur ḳaç‿oḳūrsaŋ‿oḳu urda üş dȫrt táne olurdu 

Köyünüzde “bayram yeri” var mı? 

(18) bizim bayram yeri yoḳ ġuzum (19) gençlē gezēlēdi evvel bȫle bi bayram sancaḲ ġurulcaḲ 

yėr̄ yoḲ burlāda (20) emme yaylada olurdu bizim hinci genşlē yaylada ġızlā sancaḲ ġurā 

sallanır (21) toplanırlā ūrı   ̄ mŭappet yapālā gidēlē birbiriniñ‿evine (22) meseĺā doyunurlā 

sulanırlā meseĺā ben seniñ‿eviñe giderin (23) unnā toplanır benim‿evime ȫle ȫle muappetimiz 

çoġ‿olurdu (24) burı   ̄gēldim ben hani bǖ̊le bayram yeri yoḲ burda (25) bu köy ās sate ȫle işte 

bizim ura ġalabalīdı 

Bu köy önceden kalabalık mıydı? 

(26) ġalabalīdı bura gene emme genşlē heP gitti şėye çaŋa gidiyoru (27) meseĺā çanaḳḳaliye 

gidiyor çaŋa gidiyor ıstambula gidiyor (28) ūrı   ̄burı   ̄dālíyóru genç vā bi iki emme çoḲ genç yoḳ 

(29) unnā da çaŋnādan burı   ̄meseĺā bāçe yapmā geliyóru (30) elma yapmā geliyóru şȫle bȫle 

işte çalışmā geliyór bullara (31) çoḲ genç de hep çaŋnāda ūrda burda şeyi̥rlēde ḳasabalāda 

yāni 

Bayramlarda ne tür eğlenceler yaparlardı? 

(32) yapılırdı yapılır arap yapālādı ȫle birbirinnen oynālādı (33) şalvar giydirilēdi unna 

bizimkinnē şė ̄ giyēdi şalvar giyēdi (34) adamnā çember bālanır bȫle bi de dede olurdu (35) 

bullarına saḳal yapālādı bȫle dediyi ȫrterlēdi dėynek verirlēdi eline (36) dıḲḲıdı dıḲḲıdı 

ġızlarınan‿oynālādı işTe ġızlā da donanır gene (37) ġızıŋ birini bȫle çekē gidēlēdi ḳapā ġaçālādı 

(38) ārḳasından sėydişirlēdi ȫle mŭappetlē olurdu bizim ġuzum (39) u muappetlē hinci ġāli 

olmúyoru bilmiyórun ġaçında bitti (40) unnā bitti ġāli u zaman araplā maraplā çoḳ bȫle şeylē 

yapālādı (41) düyünnēde çok‿ȫle mŭappet‿olūdu (42) bizim burda deve olmazdı dē mi hacı 
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olur mūdu be (43) bu ozancıḳTa mı ni bi yėrde olurdu ozancıḳTa yapālādı (44) bizim bullāda 

olmazdı da şurda bi kü̊y vā ōzanÇıḳ diye urda yapālādı deve (45) unnā çoḳ yapādı ȫle deve işini 

bȫle ōlançīm (46) bȫle bizim‿ömürümüz‿ȫle gēşti işte 

Okula gidebildiniz mi? 

(47) oḳuĺ yōdu yoḳ bi yaylıya bizim ancacıḲ gēldiydi bizim çıḳdīmızda (48) oḳumadım ben 

yōdu üç gün dȫrt gün oḳuĺa çārdılā beni (49) bi dā çārmadılā yaşım u ġıdā tuttu (50) yōdu 

yaylada fiĺan‿iç tā u zaman anca gēldiydi tā (51) oḳul yōdu bu kȫlede u zaman‿iç yoḳ yoḳ suŋra 

gēldi u da (52) işte yaylıya bizim anca gēldi beni de üç ġún mü dȫrt ġún mü tuttu (53) u ġıdāçıḳ 

duttu u ġıdā çārdılā vadım (54) u ġıdāda ni ȫrencen bi dā da çārmiyivėdilē ġāli yaşım bitti 

Çocuklarınızı okutabildiniz mi? 

(55) güççüḲ‿oḳudu ġız da oḳuycādı işte bubası imam‿atipte oḳutçādı unu da (56) soŋradan 

ġārdaşı bende dursuŋ dedi una vedik (57) ġocaman da bıraz‿oḳudu bıraḳTı a işte unnā da hinci 

emekli oldulā (58) şı   ̄ ġız‿olmadı emekli de ů ġoca ōlan‿ōldu fabriḳadan‿emekli (59) şeydi u 

şöfer̊di yāni avuḳat güççüḲ‿ōlumus 

Gençliğinizde nelerle uğraştınız? 

(60) bānan bāçiynen‿işte burda çoluḳ çocuḳ (61) bıraz ġaynatamın yanında durdum bıraz 

bunun yanına gittim işte ȫle (62) çiftçilik şu bu hep bāça bāça işi (63) hinci ġāli bāçalıḳTan 

vazgeştik ā bu bāçamız ġāli (64) ġaş tane tāla bāçe ekēdik fasülledir misirdir şudur budur (65) 

öküznen‿eşşēnen çif sürēdim ben bi de öküzlerı  n̆en yā (66) zōr‿olmúyór‿u zaman gēnşdik 

sabanı atādıḳ edēdik (67) öküzlerı  n̆en tālanıŋ bi baştan bi başına varı gelirTik sürēTik 

sabannan  

Orak da var mıydı? 
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(68) ā oraḲ‿olma mı ḳaş tāla oraḲ‿olurdu bir‿ay‿ōraḲ biçēdiK (69) dȫrT beş tene tāla ekilirdi 

evĺat evelden (70) e u zaman da bȫle şė ̄yoḳ biçme makinesi yoḳ (71) elnen biçilirdi hep düven 

sürēdik (72) ēvde mallarımız olúyordu savıyoruz‿ediyoruz 

Manda yetiştirdiniz mi? 

(73) mandiyi ġaynatamda gȫrdüm ben‿işte ġaynatam geldı  n̄de manda vārdı (74) bubamda da 

wārdı bubam da çalışırdı bayırlāda tomŭruḲ çekēdi (75) a bu ġaynatam da çekmiş tomŭruḳ 

mandalarnan (76) ē soŋra bubamın mandasınıŋ biri köpürüden düştü öldü ġārı vazgeşti (77) 

ȫle işte biz de bunnan ġāli soŋra öküsçülük yapdıḳ (78) öḳüz yetiştirdiK e öküs çif sürēdi 

arabıya ḳoşādıḳ (79) odun getiridiK e meseĺā bāçıya gidēTiK arabiynen pi şiyle getiridik (80) e 

öküz u zaman güçliydi hinçi ġāli díráḳtorlā vā (81) arabalā vā ȫle evĺat‿işte (82) ȫle ȫle 

ömürümüz geşti yāni bu yaşa gēldik 

Köyün çayına iner miydiniz? 

(83) bizim çoçuḳla gidē oynādı bunuŋ şeyi vārdı ġārdaşı vārdı (84) her ġún balıḳ tutā gelirdi 

yenge balıḲ pişirivi bene (85) tutā gelirdi hemen gidiveridi u zaman da bi balıḳ‿olurdu bi balıḳ 

(86) alabalıḲ‿olurdu anām bu çayda bi su vardı u zaman (87) emen gidiveridi u daşıŋ‿altlarına 

tutā gelirdi ēlnen (88) keletir götürü bi de hani bȫle şėyden sǖtten örēlē (89) bȫle sǖtten 

örēlēdi keletir yapıp keletiri de suyuñ‿içine bandırıverilē (90) biri de ḳışaliyivėri unu 

daş‿altlarından dolannādı içine (91) hēr gün balıḳ tutādı balıḳ wā wā gene (92) çoluḳ çoÇuḳ 

tutüyörü tā çoḲ boldu su (93) bu suyuŋ bırazı bölünüyór‿inci şǖ̊le şiylere bālara bāçalara 

yoḳārlara (94) az geliyór‿inci ġışın çoḳ‿olur gene de (95) bayırıŋ başından daşlarıŋ‿altından 

çıḳíyór yā (96) holta u zaman bilmezlēdi dē mi hacı bilirlē midi ki (97) ben hani hōltasının 

fārḳında deyi̥lin ȫle keletir çoḲ götürüken görüdüm ben (98) keletiri alıveridi çoçuḳlā bi de 

sopa alırlādı eline (99) gidēledi hemen çaydan dürtüverilē yātırıverilē keletiri 

Tarlalarınıza zarar veren hayvanlar hangileri? Domuz var mı? 
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(100) e domuz‿olma mı domuz‿ālma tālamıza gelirdi (101) yir‿almaları e bāçaya girdı  n̄i her 

şeyi yir domus fasüle yir meseĺā (102) ġabaḳ yir elma yir ni bulusa (103) hinci cevizlē dökülsüñ 

cevizleri dibinden yir ḳatır ḳatır (104) yılan da girē hiç bullāda bilmiyön zarār vedi mi ġaçādı 

yılan 

Ayı indiği oluyor mu?  

(105) köwe indi hoca geçen sene mi eveli sene mi kȫlere indi dė ̄mi (106) ā şu bizim şurda 

tālamız vādır (107) dā unuŋ başlānda ullāda gezinmiş‿ā gece bȫle (108) dē urda bi ev vādır eviñ 

yanına dōru soḳā gitmiş vamış‿izleri (109) a bu şu yoḳālāda da göründüdü hoca dēm (110) 

geliyor‿ā şullara zarār vemiyor hiç gene zarārı yoḳ (111) ullādan‿ı  s̄annā görüyor‿unu ġaçíyor 

(112) ȫle zarārı yok‿iç allā şükür‿içpi ȫle zarār gȫrmetiḳ ḳuzum 

Eşiniz İstanbul’da yıllarca görev yapmış. Eşinizle siz de gittiniz mi? 

(113) ben gitmedim‿unnara evĺat ben süleköwe gittim örençike gittim (114) e çoçuḳlā da 

ōluvėdi u zaman ġāli ġaynatamıŋ ġaynamıŋ yanında durdum burda (115) bu gitti gēldi ullara 

soŋra eñ soŋra ġāli burda durdu bıraz Tā emekli oldu (116) ē ġaynam ġaynatam da 

baḳmak‿istedi burda ġaynam ġāḳamadı (117) ġaynatam çabucaḳ namazda ȫldü emme ġayĭnam 

payā bi durdu (118) bēz bālanmak‿istedi işte bāḳmak‿istendi ȫle evĺātım ȫle 

Bahçenizde kendi tohumlarınızı mı kullanıyorsunuz? 

(119) biz‿unnarı kendimiz yetiştiririz (120) zirāttan bis hiç yeñi ȫle ālmazdık‿emme soŋra 

soŋra ı  s̄annā almā başladı hinÇi ġāli (121) bunnā hinci bu yıl ekiyorus tōmunu kendimden ben 

hep kendimdendi (122) ilērden bi kereçik bu āldı gēldiydi pembe domata dėye (123) unnādan 

ġāli ı  s̄annara da vedim ġāli ḳaş senedir‿unnā deñiştirmiyórú yāni (124) almíyoru kimse alan vā 

mı bilmiyorun ġāli ben hani (125) alan da vādır belki de biz meseĺā şuri fasüle ekdik (126) 

fasüleden tōm bıraḳıvárís yeñi sene unu ekeriz (127) gene birġún sene gene toum bıraḳırız 

gene ȫle ekeris (128) ben tohum‿almam‿ȫle fasüle tōmudur domat tōmudur şudur budur (129) 

millet‿aliyör hinci ġāli yeñi almā başladılā 
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Bahçenizde ilaç kullanıyor musunuz? 

(130) eveldeñ hep mal gübresi atātıK‿emme hinci millet atiyör ġāli (131) iĺaç‿atiyör‿işTe u 

zaman hiç böceḲ‿olmazdı (132) u kemirede hiç böceġ‿olmazdı biz heP mal kemiresi 

atātık‿evelde (133) ȫle böce olmazdı hiç çoḳ wērim‿olurdu u zaman (134) e hinci ġāli olmúyór 

hēr gün‿iĺaç‿istiyoru millet (135) ȫle iĺaç ġaraşnan‿olúyóru meseĺā ı  s̄annā ȫle yapíyóru (136) 

bizim āz biz‿ā şunu ektik (137) meseĺā iĺaşlamaTıg‿emme bir‿avuç bir‿avuç işte ėyleniriz detik 

Kış mevsimini nasıl geçiriyorsunuz? 

(138) ġār burda çoḳ yağā bu yıl bi ġār yādı bi ġār yādı bullara (139) ġışın çaŋda durúyórúz 

bis‿inci on senedir yazın burĕi geliyós (140) çaŋda avuḳat bize ev alıvedi unnā bakiyör bize 

(141) götürüyor‿urda unnarıñ‿evleri aylı evleri vā bize de ev‿āldı (142) urdan biz‿unnārıŋ 

yanında hani unnā geliyörü gidiyörü bize (143) bize urdan‿işte yemek getiriyórlā işte 

bazarımızı yapālā (144) şunumuzu bunumuzu gētirilē dolaşırlā gidēlē evĺatlā benim‿üçü de ȫle 

evĺatçāzım‿işTe 

Elektrik yokken nasıl zaman geçiriyordunuz? 

(145) elentirik yoḲKen ĺambada ĺamba yaḳādıḲ ġuzum ġaz yaḳādıḳ (146) yemēmizi de baḳ 

ayġazlā filen hiç yōdu (147) hinci güççüḲ‿ayġazlā ġoca ayġazlā hepsi vā (148) u zaman 

ġaynatam da muttārdı yirmi sene muttārlıḳ yaptı (149) çoḳ musāFiri gelirTi ben dē urlādan 

yonġa toplā gelirTim (150) bȫle dē iliyannara şė ̄ yonġası dal yonġası şudur budur çayı ȫle 

yapādım (151) āsKerlē çandārmalā bȫle ı  s̄annā muttār‿oldūndan hep burı   ̄gelirdi ı  s̄annā (152) 

unnāra çay yapiyin diye ūraşırdım‿işte doyuriyin suyuniyin diye işte (153) meseĺā peynirdir 

yumurtadır ȫle şėyleri çoḳ sevēlēdi (154) yōrttur süttür ȫle bişiridiK ġōrtug‿öñnerine yā (155) 

benim ġúnnerim‿ȫle geşti yā ġaynatamıŋ ġaynamıŋ yanında çoḳ TurTum (156) hani bunuŋ 

yanında āz durdum ġāli emekli olunÇa bu da burda ġāldı (157) ġocam da burda ġāli 

yaşiyöz‿işte bȫle (158) yazın burda ġışın çaŋda çoçuḳlā hinci bayramnāda gelirlē (159) arada 

gelirlē her ġún teleFon‿edēlē işte (160) unnarınan mŭappet‿ediyörüz gēçiriyörüs 
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Elinizde kına mı var? 

(161) evĺat bȫn‿elime de ḳına yaḳdım da ḳusura baḳmaŋ (162) elledim seni emme ġurudu ġāli 

(163) bu ellerimiñ arasında bi gidişme olúyór da iĺaç miĺaç alıvidilē emme bu yakiyór da 

durduruyór payā bi on‿om beş gün olmüyör‿u zaman (164) undan bȫn yaḳındım mı 

ırāt‿ediyörün yāni u zaman ȫle evĺatçāzım (165) çaŋdan çoçuḳlā alıp yollüyörü bene bȫle 

evĺaT (166) dünyānıñ‿işi işTe bȫle bȫle ömü̆rümüz gēçti (167) seksen yaşına girTik oturüyös 

ġāli burda işte 

Kaynananızla aranız nasıldı? 

(168) ġaynanamıznan aramız eyiydi de (169) eyiydi ōlum yā bilir‿işte çoḳ şeylerini aŋnatmiyin 

(170) ġaynatamnan çok‿eyiydiK baḳ (171) ġaynatam hiç‿ȫle şudur budur demedi emme 

ġaynam bıraz çoḳça ġarışırdı (172) ġaynalā çoḲ ġarışíyór sāte gelinnere dēm (173) inci meseĺā 

benim gelinnē de burda ōsa ben de ġarışırım belki (174) pussam dursam eyi emme 

pusamaz‿ı  s̄annā ȫle dēm (175) beride çanaḳ tınġırdā ille tınġır mınġır olur yā (176) ġaynanam 

sērtti bıras ōlanına sōr baḲ ōlanı her gün‿aŋā (177) gelene gidene aŋıver yā 

ben‿aŋnatmiyin‿una soruve yā (178) ni çektirdi bene ni çektirdi u olmasa beni ġovacādı (179) 

git dērdi hep durma burda dērdi (180) e ben‿üş tāne dadiynen neri gidiyin köüñe git dērdi 

(181) anāŋ bubāñ‿evine dērdi bu olmasa beni ġōçaḳlardı (182) dibinden‿alıviseñ dırnāna ġadā 

bitmes a ēvĺat (183) bu sȫlē durār gene her ġún gelen‿ı  s̄ana deyı  v̆eri (184) gelene geçene 

dėyı  v̆eri benim‿anam dērdi (185) çoḳ yaptı buna dērdi yaptı yaptı çoḳ yaptı haḳḳat ́ (186) çoḳ 

çektim‿emme nāpiyin ġuzum ġocamdan‿ayrılmaḳtan çekiceksiñ (187) evelden ayrılmaḳ yōdu 

bizde (188) hinci genşlē sārdıramadı mı hemen‿ayrıliyóru (189) genşlēde de bazı genşlēde de 

ġabaye̥t vā (190) meseĺā siz de ōlmuşTursuŋus çoluḳ çoçuḳ sābı (191) çoçūŋuz vādır hiç anaŋızı 

da bir tutuŋ ġarıŋızı da bir tutuŋ (192) sȫlenmiyiviñ ġarı ġoca aŋnaşamadiyin‿işte aŋnaşiyin 

diye ūraşırlādı (193) hiç pȫle ayrılmaḳ şi yōdu çekēdi çoḳ çekēdi (194) meseĺā hinci amcaŋ 

bene bi şı   ̄desiñ tamam tamam tamam tamam‿ȫle (195) meseĺā ı  s̄annā geçinemeyennē ȫle dēdi 

(196) e biz bunnan hiç birbirimize ĺaf sȫlemetik şėt̄metik (197) bu hani birbirimizi idāre ettik 
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neniyi de idāre ettik (198) anasına da bi şı   ̄demedi bu bene de bi şı   ̄demedi (199) ben‿ȫle ȫle ȫle 

idāre ettim neniyi gömdüm yā ȫle evĺātım (200) ġaynatam da ikindin namazına durdu ikindin 

namazına durdu (201) ben de burda fasüle ḳılçıḳlíyódum (202) benim detiklerimi hep 

yazıyorun dē mi diñne unnarı soŋra (203) ikindin namazına durdu ben de fasülle pişirçēdim 

(204) yeñi fasüllelē çıḳíyórdu bȫle namaza durdu ben ocā hurdum (205) dedim ġaynatam 

çıḳmadı baḳām tışarı dedim bakiyin şuna (206) bi de baḳtım benim ġaynatam‿ölmüş namazda 

bȫle secdede ġālmış (207) bu da burda hoca gittim bi ūraştım ġaynatamı ġaldıramadım (208) 

çeviriçēm bȫle çeviremedim gittim buna bu da cāmide payaca ıraḳ (209) şuriyi çıḳtım 

ünnedim bi ġadına ünnedim burda cāminiñ yanında ġadına (210) sevı  m̄ sevı  m̄ dedim ēy dedi 

hoca dedim çabuk‿eve gēsiñ (211) u dērmiş ni var ki hinci gēldim ben (212) ben‿ikindin 

namazına buri hinçi gēldim (213) acaba bi şiy‿ōldulā bunnā demiş hemen siyide siyide gēldi 

(214) ben de gene ūraşırḳan ūraşırḳan ġaynatamı yüz yoḳarı çevirdim (215) bacaḳlarını 

düzelledim bȫle soŋra bi adamnan gēldi u da amca ōlunnan (216) e işte elini ayānı āzını bālatıḳ 

yātırdıḳ (217) ġaynıma habār vedik‿işte ērtesi ġún gömdük ġuzum (218) işlē bȫle işte bȫle bȫle 

ġúnnerim geşti evĺatçāzım (219) anāŋ şeyini sorúyórlā baḲ geçinebildiñ mi (220) deyivi biçiK 

baḳām ben deyiviremedim (221) bi çiliynen gēşti benim‿ömürüm allah kimseniñ başına 

vimesiñ (222) bu da ġaçādı cāmi yanına meseĺā ġaçādı ezene ġaçādı (223) e ben ġalırdım ben 

unun dınġıltısını çekēdim (224) e nāpiyin‿a evĺat gitçek yerim yoḳ (225) wā anam bubam vā da 

bunu bıraḳıp nası gitçēn (226) dadalarını bıraḳıp nası gitçēn git dērdi bi de 

Kaç yaşındasınız? 

(227) güççük yazılmış benim yaşım‿emme soŋra böyülttülē işte benim bubam yazdırmamış 

(228) āsKere gidēken bubam benim yaşımı yazdırmamış Ta beni dȫrT yaşında beş yaşında 

geldiyin yazdırdılā (229) annadıŋ mı hēpsini bir topladılā dadalarıŋ bi sürü dada (230) yaşımızı 

yazdırdı dedem yā ȫle dȫrt sene bubam‿eskērde durdu (231) yā dȫrt sene evelden‿eskercilik 

çōdu dedem baḲdı dedem bize (232) ūrdan nenem vardı dedem vardı mal meĺāl çoḳ‿ışte (233) 

unnā kimini satādı dede kimini işTe biz de çalışırtıḳ (234) yetişKindiK biz de ȫle ȫle baḳındıḳ 

evĺātım (235) bi şı  ç̄iḲ‿olmatıḳ kene allāmıza şükürler‿ōsuŋ ȫle 
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Kaç kardeştiniz? 

(236) ikisi ērkek dȫrdü ġıs ȫliytik‿evĺātım‿işTe (237) u zaman sorun yōdu da hinci sorun çoḳ 

çıḳíyór ġāli (238) merēsten çoḳ çıḳíyór hinci ġāli hinci merēsten‿evĺāt (239) hinci vemicēm 

ben de gircēn (240) meseĺā bu eve bu evlere eski evlere bubam bize bıraḳíyóru (241) benim bi 

ġārdaş vā ben de gircēn diyóru (242) benim de vā haḳım‿urda tiyóru (243) işTe bȫle bȫle bȫle 

meres işi hinci ġāli ı  s̄annarıŋ bȫle (244) bilmiyon ēsKiden de vā mı yoḲ mu urlarını (245) 

meres‿işi çoḳ ā ȫle evĺat‿işTe (246) hinci ġāli sorun çıḳíyór evelden sorun yōdu evdiykene 

(247) kimimiz‿u işe gidēdi kimimiz bu işe gidēdi kimi ını yapādı (248) kimi aş bişiridi kimi de 

ēKmek pişiridi ȫle ȫle geçinirtik (249) ekmē satın‿alíyórus hinci ēsKiden bi fırın‿ekmeḲ‿atçāz 

(250) şurda vırın vā baġ benim ůnu bir‿avta yı  c̄ās (251) buzdolabı yoḳ çamaşır maḳınesi yoḳ su 

yoġ (252) dē çaydan destı  n̄en su getiridiK burı   ̄ġolumuza daḳınıveri te (253) bi ġırılır dēstiniñ 

ġuĺpu ḳopā bilmem ni (254) ni ezyet nābiyön nāsı ġırdıŋ dēstiyi dėr̄ sene (255) bıraz da çekişir 

ġaynanam anam‿ōsa anam da çekişir (256) anamıŋ suyu yaḳındı ġaynanamıŋ suyu u zaman 

ırādı (257) hėnci baḳ hōca ḳaş tene çeşme yaptırdı burda (258) rātımız‿eyi allā şükür yā 

II/13 

Akkatır Mahallesi, Belen Köyü - EZİNE 

İsmail METE (80) 

Köy hakkında bilgi verir misiniz? 

(1) esas yörük çunḳu biz göçebēdik (2) biñ doḳuz yüs ḳırḳta fílen bizi burdan ġoyuvimedi 

hökǖmet avunyiyi ḳırḳ ḳırḲ birdi ġālibā (3) çoḳ iyi bilemiycēm ormandı yāni orman 

ġoyuvimedi biliyö müsün burda ġāldıḲ (4) burdan ġoyunnā ġoyunnarı bilmiyum da sīrlā 

hayvánnā burdan avunyiye ġaştı da mal sāpları bāçalının yanından fílen bubamgil dedengil 

geri gettilē malları (5) işte ġaz dāĭ yā yeniceniñ üstü yörüK mezerlı  n̄e vāmadıŋ mı sen (6) 

vāmışıŋ e tamam‿işte benim‿amcam‿urda amcamız‿urda (7) bizim hanımıŋ nenesi haççe nene 

de urda u dallı mezērliK derlēdi (8) ben birḳaç kere kittim ġaynata sāḳan orı   ̄ biliyö müsün 
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yeniceniñ‿üstü (9) ārpa tarlası moç‿öldüren suyu u sırtı dede sırtı sazā ġıdan gider (10) urlāda 

ben bi ara tütün mütün de ḳůşturdum bi ara biliyó musun (11) ē ġaraġocada dedēŋ‿aretlı   ̄

varıdı ėmin‿ātlı (12) çaḳmaḳ çayırında hacı dayınıŋ‿aretlı   ̄ varıdı unnāden tütün‿alırdım (13) 

ḱāt‿alırdım ġaçaḳ ḱāt tavanca mērmisi alırdım ullāda (14) hani gidē gelirtiḳ‿ullara biliyó 

musun (15) e ġaraḳışla bu beleñde sāten keçe evi vādı u zaman şėy yoḳtu (16) bȫle ev yoḳtu 

şurda benim nenēm evi vādı keçeden işte veli ebēm evi vādı (17) burlāda şėy binā yoḳtu 

beleñde bizim aḳrabamız va (18) u hacılāŋ mēmet çavuşlā filen benim hanımıŋ dayısı olurlā 

(19) ayni bura nasısa ura da avunyiyi bu belen köü aynı (20) yalnız bu aḳatır bu ġoca ḳatır 

küçüḲ‿aḳatır diyorlar‿a ben ėr̄medim (21) urlāda bi adamıŋ ġatırı ȫlmüş urdan aḳatır ġālmış 

tabi biz ėr̄metik (22) bȫle aŋılırdı şindi sen de muhtārsıŋ bizim burası yėdi māle yėdi hāne (23) 

ġaradere andıḳtaşı çamoba üç ġayhan dört aḳatır bėş saḳār altı ġaraḳışla yėdi bu belen köü bi 

muhtār (24) sizin bigi muhtarlā bi muhtar bu yėdi hāniye şiye māliye baḳíyödü annēbiliyó 

musun (25) e ben bȫle biliyum deliġannı sen nası biliyósun biz násı dı  c̄ēz hinci sene ni cevaP 

verices (26) e canım şindi her köüŋ‿adı vā yaylacīŋ‿adı niden ġālmış (27) köseleriŋ‿adı niden 

ġālmış yaylacıḲ niden ġālmış (28) bi kişi senin bigi zengin bi adam yaylacī gēlmiş meḱan 

ġurmuş (29) urda yaylamış yaylaçıḳ Ḳālmış‿adı köselē niden (30) iki köse geliyoru biri ġāḳıp 

kösederesine gidiyo ēvlen biri köselēde ġalıyu (31) biri köselē ġaliyu biri kösedere ġaliyu 

anneyebiliyó musun (32) beleñ de göçebe ōldū üçün belen köü bele çamiçine beleñ köü diyórlā 

(33) belen köü dı  l̄‿ura andıḳtaşı çamoba ura esas beleñ burası burası hē bizim köy (34) sōna sen 

geziyösün sen bütün şiydiyösün (35) bizim köy ni geçiyu beleñ geçmiyo mu (36) e u zaman 

belen köü demek ki avunyiyi gü̊ştǖ zaman ē urası ġaraḳışla (37) burası da ġatır‿ȫlmüş‿aḳatır 

ġālmış‿işte anneyebiliyö musun ben bȫle biliyóm 

Köyün geçim kaynakları nelerdir? 

(38) tabi bizim bütün geçim ġaynāmıs hayvencilıḳ (39) şinci sen tā iyi biliyon uvası movası yoḲ 

burlarıŋ vā mı (40) yaylacı  n̄ de yoḲ köseleriñ de yoḳ uvamıs yoḳ (41) bis deliġánnı bȫle biliyus 

sin nerelisiñ 
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Gençliğiniz nasıl geçti? 

(42) ben biliyö müsün ḳupiyi köpēm varıdı (43) awcılıḳlaŋ ġoyunculuḳlaŋ keçiciliklen 

bubamızdan ni bulduḳsa (44) bōnuŋ amcasiyim ben bu benim ġārdaşīm‿ōlanı bu biliyö müsün 

işTe bȫle (45) vā şindi muhtarıŋ da vā av köpē bi yaşliyiz ġāli bis sėksen yaşında 

Hıdırellez’i kutlar mısınız? 

(46) bizde hıdırelles ḳurtlanmas bizim bırlāda evet (47) hıdırillezde bi ōlaḳ kesen ġuzu kesen 

olur ama toplanıp ta hıdırillez ḳurtlama olmaz bizde olmas 

Evinizi kendiniz mi yaptınız? 

(48) e tabi bu ėvleri kendimiz yapiyörüz yā burda ḳaş tene ev vā yā (49) on tene yirmi tene ev 

vā hėp kendimiz baḳ bu muhtarıñ‿evi kendi yaptırdı (50) benim‿evim vā urda gendimiz 

yaptırdıḳ deliġannı ȫle işte 

Köyde halıcılık yapılır mıydı? 

(51) bizim burda halıcılıḳ olúyódu yāni biliyö müsün (52) bu şinci şiylē çıḳıncıya ġıdā hani bu 

halı ḳursları çıḳıncı  ĕ bıraḳtılā halıcılī (53) benim hanımım falan doḳurdu yāni seççāde bigi ȫle 

halı doḳurlādı biliyö müsün (54) kilim toum‿iybesi falan hani toum‿atmak‿için hiybe fiĺan 

Köyün farklı bir geleneği, göreneği var mı? 

(55) bu köyüñ mü ni gelenē görenē olçaḳ (56) seniñ ġıza ben düñür gidiyum ōlanıma aliyum 

(57) bi ġurum daul tutup geliyúm zanġaŋ zunġaŋ gelin yapiyöz (58) hadi evine götürüp 

yatıriyöz‿işTe bi görenek bi gelenek yoḳ (59) ben yeñice tarafı yeñiceden gelin‿āldıḳ biz ben 

bilmiyom‿urlāda ni oldūnu (60) ben torunuma yeñiceden gelin‿āldım biliyö müsün (61) bȫle 

senin bigi iki tene ünüverse mēzúnú (62) ē polisliyi molisliye kitti bıraḳtı urlāda bi şiylē oldu 

ni oldūnu bilmiyóm ben (63) bu dā iyi biliyo biliyö müsün bizim küçüK gelin yeñiceli (64) 

ėskiden olüyódu hani dǖnnē meseĺā şiylē bizim ėski giyimnerimis böle ḳısa don giyēdik (65) 

pırpıt tēris ḳadınnā aynı şiyi giyēdi (66) biz şindi avunyiye gidēdiK ben benim ānnem (67) 
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benim annem bunun nenesi yėdi yüz geçi yėtmiş bėş teke saydırmış (68) burdan avunyiyi 

köçebe kitmiş benim‿annem annēbiliyö müsün (69) yėdi yüz keçi yėtmiş bėş teke sayımcılā bis 

sayım veritik (70) ėr̄mişiñizdir siz menderes hökǖmeti ġaldırdı sayımı (71) u ġaldırdı çoḲ ben 

vizeḱat bekledim burlāda çardāñ‿işlerinde (72) yirmi ġuruştu bi mecit mecit biliyoŋ mu sen 

bilmeñ‿iĺāzım yā (73) beş mecit ḳaç para yapā bilmiyoŋ beş meciT bi lira (74) mecit para varıdı 

bizim zámanımızda meciT beş mecit yirmi ġuruş (75) yirmi ġuruş beş tene yirmi ġuruş‿ōldu 

mu bi lira (76) alTmış tene ḳırḳlıḳ alTmış tene ḳırḳlıḳ‿altını bi yere dizdiñ mi bi 

ḳısıḳ‿olüyórŭdu bizim zámānımızda alTmış tene (77) ōrta yerine bi segizennik geliniñ 

boynüne daḳíyórús davulu çaldıriyüs annayabiliyöñ mü (78) sizin‿urda ġocabacaḳlā şėyiñ 

ġızını ġaçırdılā ǖ ni küpürtülē çıḳardılā (79) şinci ḳārdeşi şu vėyis vē yá ezı  n̄ede (80) vėyisiñ ġız 

ġārdaşını ġaçırdı ġocabacaḳlā yaylaçıḳ yerinden‿oynadı (81) bubām‿āretlı  d̄i etem dayı 

ġucabacak‿etem (82) adam ġızı āldı Kitti ġarımcalı ġabāca bāladıŋ mı ġarımca yı  c̄eġ‿adamı (83) 

en‿ayırlısı ġızı alıŋ ġarımcı   ̄bālamaŋ yā şindi unnā şȫle yapTılā (84) yaşı ifaḳ çıḳtı āldı vedilē e 

dǖnnen‿alcaḳlādı şėyi gelini (85) bekir dayı çıḳarıcādı seytine gidiyorlā (86) halil ölen ġorucu 

halil bi de bu muhtar mēmet bekiriñ‿önüne geçiyorlā urda (87) ben ġarımı nışannımı niḱālımı 

alcāniñ diyoru alırsıŋ‿almassıŋ (88) bekir dayiye urlāda bi iki toḳat‿atíyórlā (89) ġızını alıP 

geçiveriyórlā işte ȫle oldu u ȫle oldu (90) eskiden biz dǖn şindi pazārtesi gün getiriyorduḳ 

daulları gelin daullarını (91) cumā gün ǖlen ġoyviriyorTuḳ ḳaç kün gidiyu dǖn (92) pazár̄tesi 

gün getiriyorduḳ çalġıları cumā gün ǖlen ġoyviriyotuḳ çalġıcıları (93) götürüp yerine 

bırakiyödülē ȫle (94) eskilēden olüyumuştu şinci bilmiyum vā mı ġaçıran şindi bilmiyum 

Kaç yaşındasınız? 

(95) ben biñ doḳuz yüz‿otuz yėdi dōmnüyüm ḳaç yaşında olüyöm (96) e bak‿işte sormiycēñ sen 

vericeñ civābını yā (97) beni ġonuşturmā çağıriyuñ‿emme yaşımı bilmiyuŋ (98) ben‿otuz 

yėdiliyim işte bȫle baḳ bene çağırmışıŋ adımı bilemiyósúŋ (99) işte beleñ nası aḳatır nası 

niylen geçim sāladıŋ (100) bunnarı şı  d̄iyösün ama hemen ben sȫliyinciye ġıdā taḳḳadan 

benim‿adımı çıḳarmañ‿iĺāzım 
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II/14 

Belen Köyü - EZİNE 

Mehmet Elibol (78) 

Köyün tarihi hakkında neler biliyorsunuz? 

(1) yá ̄ dedelerimiz zāti oluşu buralı yāni nērden geldiler urasını bilmiyon (2) herālde ōrta 

asyadan geldik yā bunnā eskiden yaylacılıḳ yaparĭmışdı şiye ġaz dāna (3) göçebeciliK 

yaparĭmışdı ġışın ḳāsım ayında gelirmişdi burı   ̄ (4) hıdırillez bir dedi mi tu yallā gene dā mal 

ġalabāmış (5) yedi yüz geçi saymış birisinne tāsilder yėdi yüz geçi dā geriden geliyomuş (6) bi 

de ġafadanı varımış gelennē dėmiş bu Ḳafadanıŋ‿ōsun demiş (7) bu dāñ‿üsTünde durmuş‿u dē 

su saḳarıñ‿üsTünde adam (8) zāte burdan yayliye gidēken unuŋ geçi geliyo (9) malı geliyo dėdi 

mi herkes yůldan çekilirmişdi ġalabalıḳ sīmıyomuş ki (10) yedi yüz geçi neri sıā arḳadış u 

çıḳamaz u sürü çıḳamaz dā iç‿içinden (11) burası beleñ şurla ġālmış herhā zandederin 

kevrannā geçerı  m̆işdi burdan (12) e işTe burda esgi īsannā diktetōrluḳ yapmış‿erāĺde şu 

beĺadan geşsek (13) şu beĺadan geşsek derlerimişdi şu mezērik var ya bizim urda mezērikde 

(14) he u zaman hurrānnıḲ gelinı  m̄işTi adam burda adamı dövüyomuş sövüyomuşdu (15) 

ariyip suran yoġ‿adi yállā 

Önceden köylerde eşkiyalık var mıymış?  

(16) yoḲ bizde yoḳ undan yoḳ başKe yēlēden var̥ çaḳmaḳlāda file varımışdı (17) bu alamşada 

varımışdı bi şė ̄ gece çıḳarĭmışdı günüz işine giderimişTi (18) dā evveli meseĺā köylēde 

efebaşlar varımışdı (19) bi tene kösederede bi tene meseĺā beleñde bi tene tavaḳlıda (20) u 

zaman da çalġıcı çalġıylan‿olumuşdu dǖnnē zım güm (21) pazartesi gün āşem gelirmişdi cumā 

günü ȫlen gidermişTi çalġıcı burdan (22) aḳatır mālesinde oturuyomuşdu çolaḳ hasan 

derlermişdi (23) kösederede dǖn varmışdı başlamış davul şı  t̄mē (24) unnāŋ varmış şı   ̄

yaptīndan hemen ġāḳıyodu bu urdan ayaġabı fiĺa giymeK yoḲ (25) tu köSederı   ̄ bi de vāmış 

urda bi efebaş varĭmıŞ‿u hepsini şı  d̄iyömüş (26) beriki varíyóru giriyorlā birbirine 
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Köyün geçim kaynakları nelerdir? 

(27) vallā geçimi işTe mālcılıḳlan hayvancılıḳ memneketimiz‿az bizim Ḳır (28) e muttar de bilir 

a şurı   ̄çıḳ ot yoḳ 

Köyün gelenekleri hakkında bilgi verir misiniz? 

(29) geyimneri esKi iş giyēlerimişdi şinci unnādan yoġ gi (30) ḳısa ḳusPetlē giyēlerimişdi çoraP 

aha burı   ̄ġıdā çoraP giyēmişdi adam şiye doḳuma ḳıl (31) sōna sōna işTe bozuldu ġā u geleneklē 

KiTdi bütün şinci bāzı televizyonnara çıḳıyö (32) yörüK gelenē diyörü bilmem nė diyörü çoğu 

türkmen‿unnā (33) yāni türkmennen yörı  ŋ̄‿arasında bi sowan zarı varımış yāni yāḳınmış 

birbirine (34) hepsi göçebe böçǖ bizim araplā türkmenneri vā göçebemiş‿unnā (35) neri 

gēlmiş‿unnā yā gölcüge gelmişlē ilk gelişleri gölcükmüş (36) urdan burı   ̄ gelmişlē adam da 

dērdi biz ārap deyi̥liz dērdi (37) arabıŋ çingene soyuyuz dirdi urda bi musTowa dayı varĭdı (38) 

ġāvecilik yapādı u aŋnadırdı ǖle 

Düğünlerinizi anlatır mısınız? 

(39) ēsgiden çalġıcı pazartesi günü āşem gelirdi zım güm zım güm zım güm (40) cumā gün ȫlen 

gelinnen güvēyi oynadır‿undan sūna gidēdi (41) hinci ȫle şı   ̄ yoġ sūna bütün şinci olan u 

ġurbannıḳ bu bu ġurbannıḳ 

Askerliğiniz nasıl geçti? 

(42) bizim zamānımızda her yėr suḳūnetdi ȫle terer̊dü şūdu mūdu bi şı   ̄yoḲdu çocūm 

Şimdi nasıl zaman geçiriyorsunuz? 

(43) biz kendi işimizle meşġul‿oluruz yāni hayvanı olan hayvannen ūraşır hayvanı olan (44) 

çifçi olan çiftine gidē şiyine gidē başḲa şı  t̄meyis 

Eski giysileriniz nasıldı? 
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(45) ēsgi gėyimnē bizim ḳısa ḳuspet giyēlēdi cabadan derlēdi ġolsus (46) hā dē baġ benim 

var‿urda baġ bi tene u ȫle (47) eme ġumaşTı unnā meseĺā bizim gibi dı   ̄meseĺā ġumaşdı (48) 

bizimkiyse bezden şundan bundan ġumaş işlemeli bȫle bütün (49) emme şinci yoḳ 

televizyo̥nnara çıḳıyoru gene görüsün gene işlemeli ȫle geyiyorlā bēki (50) esKiden bizim de 

ȫlėydi burda dǖnnē mǖnne bütün heP ȫle giyēdi (51) emme şinci yoḳ vallā dā ēsgiden çarıġ 

gėyēdig bis çarıḳ (52) bu ayaḳḳabı nerden bulçaḳsıŋ şu şėyde benim şurda vā (53) üç giyim 

dört giyim ayaġġabı vā (54) esgiden dā ēvel ben ufaḳḳana bubam tātadan bi nalin yapviridi 

(55) tu hadi baḳām keçiniŋ‿ārḳasından 

Köyde eskiden kullanılıp şimdi kullanılmayan neler var? 

(56) araba varıdı saban varıdı araba bondürǖ ayrı çiFt bondürǖ ayrı olurdu (57) ülen araplādan 

birisi elli tene mērmisi vā dedi sene dedi bi şiy veriyin (58) hādi len didim ben nābıÇ̆ān‿unu 

didim ben emme şinci antige (59) bizim burda rus siĺahları varĭdı (60) bu āraplā türkmenneri 

çůḳ topladı bizim burdan ȫle şėyleri bütün (61) ȫle bu geyimnēden ōsuŋ esKiden ġadınnarıŋ 

meseĺā gümüşTen beline şėy ḳuşanırlādı (62) ḳuşaḲ derlēdi unnarı bütün hep araplā 

türkmenneri u bu topladı bütün (63) ōsa da ġā bulunmaz yāni eskiden (64) büzüm zāti bütün 

geyimim ȫlēdi bizim‿ērdı  m̄izde (65) eme şincik git git ġāet tabi bozuldu pantul gēyo adam (66) 

yāni vallā işTe bȫle işTe bizim burlā bȫle malcılıḳlā (67) günüs kimse bulamaŋ āşem gelirsiñ 

millet ikindine dōru burı  ē̆ toplanır 

Ayvacık depremini hissettiniz mi? 

(68) ġāve saḳaT baḳ ev dirseñ eve ġomüyórlā beni (69) yapıcaḳlā emme nė zaman yapıcaḳlā 

bilmiyörüs (70) dabi māmelelere mühür yapıldı ḱāT māt imzalattılā bize geleceK (71) ni zaman 

gelceK bilmiyos tabi dē urda şėy yapdılā (72) ḳonut getti geldilē bíraz gittiḳ‿urı   ̄e uzaḲ geliyo 

(73) ben gidemiyon‿urlara cāmi burda urda saba ġāḳıp cāmiye iremiyörsun (74) hava hoş 

undan şinci burlāda alaŋda malaŋda yātıberiyörúz (75) benim‿ev topraḳ öle üsTü topraḳ 

çökdü mü şansın yůḳ (76) mezeĺā bunun kiremit inse bile bi arada marada şansıŋ olur (77) 

ġalabilirsiñ yāni benim‿evde hiş şansın yůḲ toPuraḳ çökdü mü tamam 
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Köyden sıcak su çıkıyor mu? 

(78) yoḳ yoḳ bizde bu kösedere tarafında vā ısçaḳ su (79) şu aşşālāda da varımış‿emme ben 

gȫmedim balḳanlāda urlāda cinimiz günnerinden yāni (80) eskiden burlāda yonan altı yüs 

sene şė ̄ sürmüş burda yonan (81) höküm sürmüş ōsmannı unnarı sürmüş burdan ġuvalamış 

(82) burlāda esKiden su deyimenneri varıdı urlara su deyimenine gidēlēdi (83) şinci 

hazır‿ekmeK geliyoru dolduyoru dolaba ertesi saba gene (84) aradan bi gün geşsiñ u ekmeK 

bayaT diyoru almıyoru adam 

Sağlık sorununuz var mı? 

(85) anjo ōldum bi eşekden düşdüm şurdan deldilē (86) avradını sikimiñ bir‿afta şėt̄tilē 

içeriniñ ġānı boşalttılā (87) birine fıtıḳTen‿ōldum gözlerimden‿ōldum duyan gēldi bene (88) 

állaha şükür gene beşinci allaha şükür 

II/15 

Ahmetler Mahallesi, Suuçtu Köyü - YENİCE 

Hanım Gözen (94), Hicran Gözen (46) 

Merhaba. Sizinle sohbete geldik. 

Hicran G. : (1) bize dēyor ġonuşuvēsin nene dēyoru (2) hinci oḳurumuş bu ōlan da undan 

dērs‿alacaḲ not‿alacaḳ yāni annadıŋ ŋı 

Hanım G. : (3) ē hoş geldiñis tamam 

Hicran G. : (4) evvelden ne edēdiñiz dēyoru (5) evvelki eTTı  ñ̄ hızmaTları deyivi 

Hanım G. : (6) evelki edileni sen‿oturu da ālārsın duysaŋ gȫrseñ yā (7) ā bunnar‿urlāda 

geziniyór ya 
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Hicran G. : (8) geçi güdēlēdin ōlanım geçi güdülüyor haĺ (9) ondan sōna sārsıŋ işTe ōlaḳ 

yapārsıŋ yaptīŋ bu (10) ekin‿ekērsiñ biçēdig‿e mi (11) hinci ġā biçen yoḳ herkes ḳasabaya 

gidiyóru (12) biz de aynı hērkes gibi biçmēyörüz‿ekin yoḳ (13) satın bazārdan annāyoru muŋ  

Hanım G. : (14) bobasinnan iki dene tārla aşdıḳ ikimis (15) tāla açmaḳ mal gütmek ni çile ni çile 

(16) ōda burlāda düzen dutacās şurayı paḳlāP burayı paḳlāp köklēcēz demek nė çile nė çile 

ōlanım (17) bunnar‿inci oturuḳa yorulüyörú ōtúrúḳa (18) evelki çileleri cenābıallah paşa 

vērmesiñ çoḳ sebilliyidi çoḳ sebillik (19) gel‿içeri bi çay felen yapalım‿ōlanım 

Hicran G. : (20) hinci ȫle dėyi mi ġāli hinci ȫle dėyi mi 

Hanım G. : (21) hinci ȫle dē (22) yoruldu mu herif istēse ḳāydıverip de ötüreġōyoru yā (23) ȫle 

deyi hinci hinci işlēr ġolāy (24) hevel bizim günümüzde çoḳ sorudu ōlanım (25) mēmed‿ali 

dēyö siziŋ‿açtīŋıs tāladan biz diyórú nene tomŭruḳ kestik tēyörü yaylada dēyörü (26) tomŭruḳ 

kesmişlē de götürmüşlē yā çoḳ çile (27) öküzüle sürülüyöru ni çile nė çile (28) hinci böyüñ‿içi 

sǖ de hē yaḳayı sǖ de geç git yā (29) sen nēden‿ōlanım eyi ettiñiz‿ōlanım gel bi çay‿içiŋ‿olmasa 

(30) hāllah evelki işleri başa vērmesiŋ‿ōlanım çoḳ sō (31) bi zōrluḲ geçı  d̄ig‿emme ı  s̄an‿işte 

vaḳti gelmeyince ölmeye de yóru (32) bȫle ūraşiyörú ūraşıŋ‿allah yaş‿ömür vērsiŋ‿ōlanım da 

ūraşıŋ (33) hāllah yaşıŋızı aldırsıŋ yā hē şē gençlikte olacaḳ (34) hinci de ben deh‿ȫle 

gidemēyörün evel şey‿idı  k̄e yā (35) çoḳ çilēdi hinci ġolāylı işlē çoḳ çilēdi ilklere 

Eski düğünler nasıl olurdu? 

Hicran G. : (36) evelki düyünnēr dēyör nasıl‿olúyórudu dėȳörü 

Hanım G. : (37) ġolaylīdı hinci salaḳ çomaḳ hē şeye yapān dēyörülē (38) evel bıraz keşkek 

furulurdu ōturulurdu da (39) gelen yērdi gelen yērdi ālem malına da alışsıŋ (40) herif geleydi 

de gelinini götürēydi dėr̄dik (41) ġoŋşulā mala gidecek dağa dē şurıya (42) ů evelki gelinnik 

tiyóru ġolaylīdı hinci zoraldı diyóru (43) zoraltmāveriñ dedim ben de salaḳ çomaġ‿alıp incelip 

de nēdecēdiñ dedim (44) hāllah‿alla kēndi kendine bazara gidiyörú (45) āldıḳları da bi ārḳaya 

geyilmes salaḳ çomaḳ (46) nēttiñiz bunu aldıŋız da diyórum ben de çekişiyórum bunnara yā 
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(47) hinciki gelinnik ḳolay‿emme ı  s̄an bȫle incelēyörú (48) hȫle diyörü bȫle diyörü herif te 

nāpaÇā (49) iki çul‿al iki de yōrġan‿al da öte yanınā da oturaġoŋ yā 

Hicran G. : (50) evelden ḳıl topumuz vār mıdı 

Hanım G. : (51) ḳıl topu varıdı evelde malıŋ başinde eyirirdim ḳıl toplarını (52) keçileri güdēke 

malıŋ bāşında arḳama terlı   ̄geydim de āşama eyirirdim yumaḳ sarādım (53) kece de büktüm de 

aha şunnara çul‿eyirirTik çul (54) henci de bi şey sinmeyórú da çuluŋ‿altına atiyörü ůnnā (55) 

ya bis hāsırıñ‿üstüne atā da yatıveriyı  d̄ik yā (56) evelki çoḳ soridi ōlanım yā henci rātlıḳ bunda 

(57) bir‿arḳa ōdun getirip te çīrpı getirip te fırın‿ocaḳladī yō ḳu (58) henci çırpı da geliyörú 

ocaḳlā yanıyı da yoru hepsi ġolāy 

Hicran G. : (59) ekmē nerē götürüyödüñ tā ġārdınnan (60) ekmē götürü müdüŋ‿ārḳaŋ dadalı 

ārḳaŋ dadalı ekmē götürü müdüñ (61) fırına nerē götürüyödüñ Fırına 

Hanım G. : (62) hā fırına dē şu yā (63) dada da ārḳaŋ da būrda yā ni çile nė çile (64) ārḳasına 

dada bindı  m̄iş mi baḳalım sō 

Hicran G. : (65) e seniŋ‿ōlan bindirtmedi nāpām ben (66) bindirme dedi anam baḳā dedi ben de 

bindirmēvēdim 

Hanım G. : (67) yā dada bindı  r̄miyo bizim dada arḳada (68) ōrman kökleniyörú fırına ekmē 

atıliyörú bi çile bi çile yā (69) āllah‿o çile geri dönmesiŋ‿ōlanım 

Hicran G. : (70) biz de yapacāz dēyör bunnār bu genşlēr (71) biz de yapacāz‿unnarı dēyorlār 

Hanım G. : (72) ȫle incelemeñ siz‿incelemeñ (73) iki çul üç yōrġan elet te öte yanınā da iki 

ġazan da keşkek hur (74) āl da ötüreġo haḳāret‿ėt̄me kendiñe salaḳ çomaḳ çoḳarıp ta yā (75) 

bunnara ben çekiştim çekiştim de ötüreġodum (76) aḳāret‿ėtme ōlanım bi yere bi nişān ġo (77) 

on bez ġōyve bir‿iki de öteberi eletiver (78) çul çöpten‿eletiver yōrġan (79) günü biz‿alacāz de 

āl geliniñi otur yeriñe 

Hicran G. : (80) ni ġůlāylıḳ 
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Hanım G. : (81) eñ temizi onuŋ‿o bȫledi ōlanım yā (82) ni zorlūdu ni zorlūdu dabi henci 

ġolāylıḳ (83) ǖ̊le çoluḳ çocuġ‿almācaḳsın gine baynān bi iyi ı  s̄anı alacaḳsın iyice (84) ȫle çolūla 

çoçūla merem‿aŋlamadıg‿ı  s̄anla savaşılmas yā (85) kendiñe göre baynānca bi ı  s̄an bulacaḳsıŋ 

dur sus bilecek (86) āllah yaşıŋızı aldırsıŋ‿ōlanım nāpalım ġārtlara iman ġuran nāsib‿etsiñ (87) 

genşlere de yaş‿ömür vės̄iñ cenābıallā yā (88) dünyanıñ‿işi çoḳ yavuz özeniliyór 

ediniliyór‿emme e vāḳti geldi dēyörú nė ġārt teyörú nė genş tēyörú (89) gidiP variyörú çoḳ Sōr 

Buranın köy hayrı nasıl yapılır? 

Hicran G. : (90) piĺaf yapılır nout‿urulur ondan kelicı  m̄e hepisi (91) hoşaf‿olur et‿olur çoḳ 

çog‿et‿olur (92) nasıl‿olacaġ‿ōlum işte bildı  ñ̄ gibi ayni yimek yapılır (93) eT bol‿olur hoşaf‿olur 

mal kesē (94) istē ġoyun kes istē sīr kes ni kesērsen kes ǖ̊le işte 

Bayramlarda eğlenceler düzenlenir miydi? 

Hicran G. : (95) evveĺā çoġ‿oluyodun‿emme hinci olmāyóru (96) eline bi salaġ‿alırlādı beline bi 

bėz bālādı (97) ārḳasına buriye bi çaput soḳādı (98) dede gibi bükülǖdü bǖle ebe gibi (99) e ȫle 

olurdu ōlum‿işTe bildı  ñ̄ gibi (100) ni diyēn ōlanım‿işTe onudu da veriyorus diyecēmizi onudu 

da yorus 

Buranın adı neden Ahmetler konmuş? Biliyor musunuz? 

Hicran G. : (101) hiç‿ōlum ȫle annatmadılar‿a sati kökten ebeden dededen ȫle ġonmuş (102) 

bem burda dōmadım bu yanda hacılā vār yādıran vār (103) ben yādırannıyım buriye geldim 

burĭā āmatlā deniyi (104) kökten āmaTlā denir sāti evelde suuçtūna da suuçtū deyir̥ler (105) 

nene bilmez mi nene yaşıllādan (106) u da bene yāḳın‿urıya hacılara yā bu taraftan bilir (107) 

sen deyir bu kȫde mi dōduŋ böyüdüñ dēyörü 

Hanım G. : (108) a ā ben‿önce yaşíller köü ġabācarası dėrler ōrdan geldim ben 

Düğününüzü hatırlıyor musunuz? 

Hicran G. : (109) düyünüñ nası oldu düyünüñü deyivēseñe dēyóru düyünüñ nası oldu dēyóru 
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Hanım G. : (110) düyün yavızıdı buradan geldi bıraz‿ı  s̄an biraz da oranınḳı çıḳíyóru (111) evel 

bēygir varıdı ya gelin‿alıcı diyórlā (112) iki ı  s̄an biniyörú birer bēygire gelin de bēygire 

biniyóru (113) üş tane ı  s̄an gelib‿otúrüyör burıya 

Hicran G. : (114) sandīŋ da vār mıdı sandī nāPdılār Çeyis sandī vār mıdı 

Hanım G. : (115) bi şiy‿ile bi yorġan varıdı bi de santıḳ varıdı 

Hicran G. : (116) hȫle şeyiñ fıstanıŋ niyi yoḲ mudu 

Hanım G. : (117) hȫle iki üş te göynek varıdı yā bi şı   ̄ yoḳ (118) ya malımız var‿emme dedi 

bobam būrda (119) bizim mal para etmedi ōlanım dedi ȫlēse duracaḳsıŋız taha dedi (120) āltı 

sene bekledik ōn bez başıŋa ōn bes yā 

Hicran G. : (121) hemen‿on tene mi dēyorun‿ana (122) onu da bobaŋ‿alıvėr̄medi mi çolaḲ 

bobaŋ‿almadı mı 

Hanım G. : (123) o bez taḳḳa almāyoru ōlan yeri alíyóru ġız yeri almāyoru bi şė ̄ (124) om bir 

yazma geldi āltı sene de orada bekledik (125) bizim mal dedi para etmedi dedi beklēceksiñiz 

dedi (126) e tamam deTik biz de yā ni işlē (127) bi sandıḳ bi yorġan bi çiviT bi şı   ̄yoḳ (128) hinci 

hē şē çoḳ varıve de al āl da geri dönüvė ̄(129) hinci ȫle ediyörlā 

Hicran G. : (130) üç gün üş gece olúyór ya (131) bizimki de ȫle oldu üç gün‿olúyóru (132) hāle 

gene āynı üç gün‿olur düyünner (133) emme hinci caz var o zaman davul varımış (134) bi gece 

būrda olur bi gece ōlan yerinde çalınır bi cas iki gün 

Şimdi nasıl zaman geçiriyorsunuz? 

Hicran G. : (135) hinci nası zamānıŋ dēyír (136) hinciki zamānıŋna o zamanḳı zamānıŋ hinci 

nası dēyírı 

Hanım G. : (137) henci zamānı yavıs hėnci zamānı yavız o zamanḳınden çoḳ yavıs (138) ē para 

eliñize geçiyoru ōlanım mal da para ediyóru çalışılıyóru (139) evelki zamandan çoḳ yavıs hinci 
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ġā yā çoḳ yavıs (140) iş bol hızmat‿etseñ oḳuma çalışma henci hepsi vā (141) hevel yōdu bis 

köw hocasında oḳūrduḳ yazı yō ḳu yazı yōdu evel (142) hėnci her şey ġolāy hėnci sen dadalara 

sor şu telefonu nēle olacānı yā (143) hinci ġolāy nerē gidilise bi teleFun çekiveriyórlar 

habar‿aliyörusuŋ (144) evel gidip te ta deyip geleceksiñ çoḳ sorudu hinci ġolay‿ōlanım (145) 

allah ġolāylıḳ vės̄in daha çoḳ yavıs yā 

Hicran G. : (146) on‿iki tene dada anası bu (147) teze bunuñ‿iki tene de ōlanı öldü ēvli (148) 

ayarı yoḳ ayarı ġaştı ġaştı da (149) iki tenesi de teze öldü tā (150) iki sene mi olüyörú iki sene 

anca olüyörú tā öleli (151) iki ġıs iki de ōlan ġaldı dünyāda on‿iki tene dada anası bu (152) iki 

ġıs iki de ōlanı vā dȫrt dada ġaldı ġalaŋı hep öldü (153) ōlum ikisi hastalandı ḳanser‿oldu teze 

ḳanser‿oldu ikisi (154) eveĺāḳınnār ben gelmeden‿ölmüş‿unnār emme ikisi teze öldü tā (155) 

ēvlı  d̄i torun‿olma mı bunda ōlanınıŋ ōlannarı vā bu ōlanınıŋ ōlannarı vā yā (156) bunda torun 

çoḳ bayá ̄dirēretli dė ̄mi bayá ̄dirēretli (157) bu ōlum tā doḳsandan da fazladır bu doḳsandan 

fazladır bu (158) ema onu ōlannarı selbeş tutā selbeş tutar yāni üzmez‿üzmez üzüntülü 

dutmazlā (159) üzüntülü oldu mu yaşıyāmıyor‿ōlum insannar‿inçi (160) ōlannarı selbeş tutar 

ġonuşuverseñe gence 

Hanım G. : (161) aŋnamadım‿a 

Hicran G. : (162) ġonuşuversene gence dēyörün gence ġonuşuversene dėȳörün 

Hanım G. : (163) benim ġulaḳlarım da duymāyor‿ōlanım (164) ōndan ē ē deyip durmanıŋ 

dēdine ġā hıştımāveriyörün yā (165) ġulaḳlā duymayörü nı  ē̆ duymāyörü savaşmadan 

ūraşmadan duymāyörü 

Hicran G. : (166) çoḳ çalışmışıŋ‿ana nāpalım 
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II/16 

Armutçuk Köyü - YENİCE 

Hatice Güneş (43), Veli Keskin (45), Halime Balkan (55) 

Köyden bir kadınla güreşmişsiniz. 

H.G. : (1) hinci ben burdan şı  t̄tim ȫlen ġonaḲ mı va bende löbet va ȫlen löbeti vā (2) bem 

burdan çıḳdım ġār bullara ġadā burdan çıḳdım (3) gidiyorun yoḳarı benim‿adam gelmedi 

bekledim bekledim gelmedi (4) dē hambarlaŋ‿arasına çıḳdım hurĭā ġār çōḲ (5) beri yanda da 

tērlik va çiyirden yavaş yavaş gidiyorun (6) bēm ġoŋşu yoḳādan gēldi bȫle bȫle geliyoru bene 

(7) ētme diyorum ben bȫle bene ġucaḳliyoru (8) senlen küreş tutalım sennen‿ille küreşecēn 

diyor (9) gel güllü ėt̄me bēm baḳ áyāmda tērliK va sende cizme va bende tērliK va (10) ōrdan 

hinci dāldı bu bene beni bi bi yanına yamiyör bi bi yanına yamiyör (11) iki ġarıyız biz burda 

kimse yoḳ ġocā ġar herkes eviñ‿içinde (12) güllü ėt̄me diyorum ben buna küreşecēz diyoru 

(13) āzdı olmaḳ va ġāri ōrdan güllü beni yamāken yamāken bāḲTım gidiyoru (14) bem bunu 

duTTum ben de ůna dāldım ġāri (15) bi yamılır iki yamılırken‿ālıP ben güllüyü yüz yůḳarı 

āttım (16) bi topaḲ da ġar‿āldım āzına vādım (17) güllü dedi bene hatçe abla dedi gökyüzü 

döleniyor dedi (18) gökyüzü döleniyor geliyor‿üstüme dedi ben gidiyorun dėdi (19) nerı  ē̆ 

gidiyorun ben gidiyorun dedi bu ġadā Tām (20) güllünüñ çeñesi ısınmış hemen güllüyü 

ġāldırdım oturdum çiyiriñ‿üstüne (21) güllüyü çiyire oturttum güllü nōldu hatçe abla ben 

gidiyon (22) ben bayılaÇān hemen ben āzına elimi ḳaḳtım ġāldırdım‿āzını dilini (23) 

ġar‿attım‿āzına geviş geti geviş geti dėdim nefesin gēsiñ geviş getirdi güllü (24) ů̄rdan 

osman‿aġā dėdim osman‿aġā dėdim ḳadı  r̄ ḳoşun burĭā gelin dėdim (25) nōldu dedile ḳoşun 

ḳoşun dedim ikiñiz de ḳoşun (26) bizim küreştı  m̄iz yėrler belli ama ůnnā da annamadı (27) 

ġarıñ‿içinde baya ūraşTıḲ biz biribirimizlen ōdan şėT̄Tim güllüyü ġāldırdım ben ūraşırken (28) 

osmannan ġadir yoḳādan bi geliyor‿emme bȫle yuvalanışiyorlar (29) güllünüñ ġollarına 

girdilēr gettiK yatırdıg‿evlerine ġāynanasına diyivimiyós (30) hinci dėdim aġa dėdim burĭā bu 

düşmüş dedim beride ben ġāldırdım bunu götürelim eve dėdim (31) göttük gettik burĭā evine 
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ġaynanasına diyivimedik (32) ġāynanası diyor yidiñ mi boḳu diyor yidiñ mi boḳu diyor 

ġāynanası güllüye (33) güllü hiç seslenmedi ȫrttüm bastırdım (34) hemen bi tas şērbet yaptım 

vedim güllüye (35) güllüye vedim bi tas şērbet ı  ş̄Ti güllü (36) ů̄dan burdan ōcaḲTa da yėmēm 

vādı yėmēme gēldim bāḳtım (37) bi de geri vādım bu güllü asçıḳ çannanmış hemen bi hāP bi 

çērbet tā (38) güllü cannandı ů̄ndan sōna ġay ġaynanasına dedim (39) yinge bȫle bȫle 

ġurtulamadım‿elinden ille küreşeçēz dedi dedim (40) bem bunu bȫle bȫle yāptım dedim (41) 

ġay sōna emme çoḲ geş tėyivediK ġāynanasına (42) elimde gebereyazdı şaḳa ilen ġarı (43) 

emme vere ėt̄me diyorum baḲ bȫle ėdiyorun (44) güllü ayāmda tērlik va yaPma güllü diyorun 

(45) bȫle bene sarıldı da sarıldı da kendinde cizme var‿a (46) bende tērlik var‿a güllü benden 

umuT Tüşürdü 

Elinizle geyik yakalamışsınız. 

H.G. : (47) emme ů zaman evı  m̆izde ġızıdım evı  m̆izdeydim (48) evı  m̆izdeydim‿o zaman da işte 

bǖ̊le kü̊peklēr gēTTi (49) bȫle ġoyun güdüyordum rāhmi gibi kü̊peklē bǖ̊le şiy‿ėtti gēldilēr̥ (50) 

yoḳādan bȫle ürüyorlār bǖ̊le ürüyorlār çayıñ‿içinde (51) a Tikeliyoru gėyik ātiyorlār köpeklēr̥ 

Tikeliyoru ātiyorlār (52) ġay köpekleri ġovaladım āldım‿elimnen adamın birine ünnüyon (53) 

yalandır diyo sen yalan sȫlüyorsun (54) ḳoş purıyḁ diyorun hinci ġāḳıP gideceK ḳoş buriye 

diyorun (55) getirdim adamı adam ġāyi şėl̄en getirdi burĭa emme çoḳ büyǖdü çoḳ çoḳ büyǖdü 

(56) kesTiK getirdiK senin gibiydim ů zaman ġuyun çobanıydım (57) emme bǖ̊le tekeydi emme 

bǖle bǖle buynuzları vādı getirdim 

Buranın meşhur yemekleri nelerdir? 

H.G. : (58) ĺoḳma yāparız hamırı ġarar bōlduruz içine her şė ̄ġor yaparıs (59) külür deris şı  d̄eris 

hamırı ġararıs (60) yālı bide dērler başKe yėrde bȫle biz burda külür deris (61) emme burĭā 

gelennēr ı  s̄annār çoḳ sevēr bizim‿o külürü (62) ekmēlen bile yaparıs ǖle fırınıŋ bāşında bi 

tepsinini ġarılarlan yiriz (63) yidiñiz ni bunnā da yidi mi gelmedilē midi (64) ekmē bȫle ekmēñ 

mayasını da ġoruz tepsiniñ‿içine mayalı ekmē bȫle (65) pançar yaprā dōrarıs peynir ġorus 

sowan dōrarıs içine (66) onu yeperiz bǖ̊le yālan üstünü de geri gētiriz gine aynı yeperiz (67) 
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dilim dilim dileriz ātarıs fırına ōlduruz bǖ̊le güzelce (68) ondan sōna çıḳāTıḲ mı fırınıŋ bāşında 

yiris fırınıŋ bāşında hepimiz yiris (69) ġarılā toplanı ġarı ėr̄kek nėysek her kim vāsa (70) 

musāfir de geçiyosa yōldan hēpsine ünneris hėrkes yaparıs yāni 

Tereyağını kendiniz yapıyorsunuz değil mi? 

H.G. : (71) evet kendimis yapiyorus çalḳā şinci yapmiyorus hinÇi satın‿āldıḲ çalḳā (72) sade 

südü ġāynadırız mayalarıs mayaladıḳtan sōna da durduruz (73) dolaba ġoruz yārın bir gün de 

yaparız ůnnarı toplar bi çalḳarıs (74) bi şı   ̄yā yaparıs tereyā yaparıs tērtemiz yē yeperis (75) ȫle 

hani şė ̄sütden deyildir çı   ̄sütden deyil (76) çalḳaḳ yayıḳ çalḳaḳ va yā var (77) bi çā yapiyin de 

size ben bi çalḳaḳ yağı yidiriyin (78) ōturuŋ sis ben de çay yapiyin de bende çaylan tereyālı 

bide yirsiñis (79) yapiyim burĭa ġadār geldiñ ñi çāysız‿olur mu 

Eskiden şimdiki gibi gelin arabaları yoktu değil mi? 

V.K. : (80) ēskiden bizim burda gelin öküz‿arabasına binēdi (81) důḳsan‿āltıda benim seĺāttin 

ġayınçı důḳsan‿āltıda mı evlendi (82) yoḲ důḲsan‿ikide evlendi důḳsan‿ikiden beri taḳsiye 

binmē durTuḲ (83) důḳsan‿ikiye ġadar hep şı   ̄

H.G. : (84) ama ben taḳsiye bindim bizim‿ēv bubamıñ‿ēv burasıydı (85) burdan çıḳtım burĭā 

girdim benim‿adam dėr̄di (86) ben seni el‿arabasınnan bıraḳıp geleçēn dėr̄di (87) seni dėrdi 

āraba dutup fēlen diye de ūraşmācan el‿arabasınnan getireÇēn dėr̄di (88) ya ů̄rdan burĭā dėr̄di 

araba tutup durmeyin derdi geltiri gelirin dėr̄di (89) dadalā dı  d̄i ben de bineÇēm ben de 

bineÇēn dedi (90) ġoca adamlā da dutā dutā soḳādı çuluŋ‿āltına dadaları (91) hēmen ben de 

bineÇēn dėdiñ mi hēmen kilimi ġāldırıverilēdi (92) soḳālārdı içine dolādıḲ zındān gibi ġaraŋı 

içi (93) onu da tanġur tunġur tanġur tunġur öküz gidērken‿eliñ‿içinde yuvalanırdıḲ 

H.B. : (94) atınan öküz‿arabasınan a bȫle iki tekērleK vadır (95) bȫle ev deriz araba evi vādır 

(96) üsTüne bu şekilde bȫle çınarlādan şėy getirilērdi bȫle genşlēr (97) fışġaḳ getirilērdi fışġā 

bȫle iplerlen bālārlārdı (98) üsTüne yörük kilimlerinden el doḳuma atārlārdı bȫle (99) ůnu da 

iyneylen dikērlērdi açılmasıŋ diye (100) gelini içine bindirilērdi 
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H.G. : (101) tam bu ġadā topuḳlu giyiyor diyoru hiç yaramaz benim ġarı diyoru (102) geti ge 

burĭā dėdim be yarāçaḲ mı yaramāçaḲ mı ben‿unu ȫrediyin dālara götüriyin (103) ā diyor hiç 

gelmez diyor hiç yaramaz diyoru (104) o sene ben bal ārı da buldumudu ōrmancı dedeñ bize 

bal yollācādı (105) yollamadı emme ben de ona tereyağı yollamadım‿işTe (106) e yollāçādım 

ben‿una şaban şi yāPmiyoru (107) şabanıŋ gitdı  n̄i duyuyoruz bis 

Köyde bayramlar nasıl geçer?  

V.K. : (108) sen bunu ikinci bayram günü al ge de gece deve ḳoşturalım burda (109) sene 

baġ‿annadıvememiştir bu (110) ġurbanda baḲ bizim deve olur burda salaḳtan bȫle (111) 

üstüne çul‿atarlar (112) develer tā baġ‿ollādadur bü̊le üstüne çul‿atarlar develere (113) içene 

bi ı  s̄an girē ḳoşturular cāminiñ yanında (114) bunnarı baḲ diyivimemiştir bu sene 

II/17 

İbrahimler Mahallesi, Yağdıran Köyü - YENİCE 

Durmuş Dündar (79), Cennet Dündar (72) 

Merhaba. Nasılsınız? 

C.D. : (1) nābiyórsuŋus eyi misiñiz‿ōlum biz de yavuzuz‿allā şükür‿işte (2) sabah gēseñ de bi 

eTmek‿edecēz sabah bi bide yėsek yumuşaḳ yālasaḳ (3) baḲ maya dutuyorum ben hinci saba 

eTmeg‿edecēz (4) nāpiyóruŋ eyi miñ yavuz muŋ hanımıŋ neyi vār mıŋ (5) ēvli miñ beḳār mıŋ 

nişannı mıŋ hā yāşa nişannīŋ‿adı nė (6) alla ömür vēsin allah tamāmına ēdı  s̄in ġuzum (7) āmin 

yārēbbim bi çay yapĭvėrēn sene 

Köy hayrınız oluyor değil mi? 

D.D. : (8) köw hayırları olur bizim yaza ġārşı bȫle köw hayırları olur (9) işte ep köylerde olur 

bizim hep māĺlemizde olur (10) köw hayırları olur ġalabalıġ‿olur çoḲ ġalabalıġ‿olur 

hayırlarımıs bȫle çog‿eyi yavuz‿olur (11) ȫle bi şeyimiz‿olmas‿ama her köylēde olur ġalabalıḲ 

(12) biribirimize aḳışır̥ gelir gideriz yavuz‿olur hayırlarımız yaza ġārşı bȫle ayırlar‿olur (13) 
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ȫle bi yāmur hayırı deyiveriz bis ondan sōna olur köylēde olur işte (14) ȫle bi şeyler‿olur‿işte 

nōlacaḳ‿a köy yerlerinde ȫle 

Askerliğinizi nerede yaptınız? 

D.D. : (15) ben‿estambulda yāptım iki sene yaptım yirmi dörT‿ay yaptım (16) yirmi dörT‿ay 

askerlı  m̄iz var̥ ıspartada yaptım ben acamılī (17) ıstambulda da tēris‿ōldum ūrdan bi yere 

dağıtım‿olmadım (18) ıstambul yıldızda yaptım ben hem subaylarıñ‿içinde bol oldū yėr̄de 

yaptım (19) sėksen yaşımdayım ben ben postalıḳ yaptım askērde postādım ben (20) 

ġarargēhTe postalıḳ yaptım ondan sōna iki tene yarbay varıdı (21) bi ḳurmay‿albay varıdı iki 

tene yazıcı varıdı bizim (22) ondan sōna iki de postādıḳ ben tekidim benim yanıma bi dā 

aldılar (23) iki yazıcı iki postādıḲ bis bizim dāyı  r̆em ayrīdı bǖle (24) kendi durdūmuz yėr‿ayrīdı 

yarbaygiliñ yėri ayrīdı (25) bi zil basārsa bizi çārmışTır ayānıŋ‿altında zil var (26) ondan sōna 

iki zil basārsa yazıcıları çārmışdır ȫle vāḳtimizi geçı  d̄ik (27) on yedi on sekis sene postalıḳ 

yaptım ben orda yarbaygiliñ yanında postalıḳ yaptım 

Askerlik anınız var mı? 

D.D. : (28) bu inkiĺap oldu bi menderes samānında ben inkiĺapta ōrdāydım askerdēdim (29) 

ondan sōna bizi ayāmızıŋ botininne yattıḳ (30) ǖç kün böyle ayāmızıŋ potininne yatırdılār o 

zamanḳı günde (31) ůndan sōna işte dışālāda ġāli sivil‿araba felen hiç Tışarı çıḳārmadı 

askeriye aldı ondan ȫle şėt̄ti (32) ǖç kün bütün askeriyeniñ vedı   ̄etmekleri böyle aldılā da hiç 

sivil çıḳārmadılā dışarı u zamanḳı günde anadın mı (33) sivil hiç çıḲaramadılā bütün soḳaḲ 

başına askeriyeyi diktiler̥ (34) u zamanda ȫle bi inkiĺab‿ōldu menderesiñ zemānında (35) 

yaḳalandı ōrda şiyde yaḳaladılar menderesi yaḳalandı dendi (36) tabi biz bilecek miyis 

kötāyada kötahyede yaḳalandı menderes samānında (37) işte ȫle bi başımızdan ȫle bi şey geşdi 

ů zamannāda bizim (38) bi inkiĺap geşdi bȫle aynı bu şey gibi emme tabi ů ġadā sürmedi ů (39) 

bȫle şi etmedi ȫle bi inkiĺap geşTi zamānımızda yā 

Köyün geçim kaynakları nelerdir? 
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D.D. : (40) hayvancılıḳ olur burda hayvancılıḳ baḳālā bāşḳa bi irençbēlik yapālā (41) 

buyday‿ekēlē çavdar buydayı ekēlē hayvancılıḲ ēkseri hayvancılıḳ yapālā işte (42) ōlannā 

hayvancılıḳ yapālā tabi biz de yapıyȫdüg‿emme biz ġāli yapamaz‿āle geldik ḳāli (43) yaşlandıḳ 

ġāli yapamadıḳ sattıḳ şētdik işte dadaları evēdik (44) üş tane ōlan vār benim üş tane ōlan bi ġıs 

çıḳārdıḳ hēpsini çıḳārdıḲ (45) ele çıḳādıḳ ālem ikisi edı  r̆emitte durüyö biri balıkesirde 

durúyóru (46) bunuŋ anası benim ġıs olúyóru mıstānıŋ‿anası benim ġız‿olúyóru yā ȫle (47) 

benim babamı bilmem babam‿ölmüş semānında (48) ben hı  c̄ bilmem babamı bilmēyörün 

zamānında ufāmışım ben (49) bilmēyörün babamı ölmüş babam annem de öldü annem doḳsan 

beş yaşında öldü (50) doḳsan beş yaşında öldü anam båbam erken‿ȫlmüş 

Burası köy mü mahalle mi? 

D.D. : (51) işte beş māĺle bi mıhtālıḳ yapíyōdu bizim bu beş tane māĺle vādı (52) biri ilk girdı  ñ̄iz 

yirde yanoba deyivėris yenimāĺle (53) bi de hacılā vā ōdan geşTiñ iki tane kȫden bi de burası 

(54) iki de ilērde var beş māĺle bi mıhtālīdı eskiden (55) ȫle şėd̄ēdi sōna iki tenesi māĺleleriñ 

ayrıldı (56) ondan sōna üç māĺle ġaldıḲ bis üç māĺle bi mıhtālıḳ (57) iki tanesi ayrıldı köyleriñ 

beş māĺĺādı eskiden (58) bizim‿ilērde mezerlı  m̄iz var iki māĺleniñ mezerlı   ̄ (59) ůrĭā geliyörü 

bizimki de geliyörü üş tane māĺle ůriye ġōyóru bizim mezerliye (60) şurda ilērde mezerlik va 

ů̄rtamızda üç māĺle ůriye getiriyórlar (61) ůnnā getiriyoru üç māĺleniñ mezerlı   ̄vā 

Köyde avcılık yapılır mı? 

D.D. : (62) av yapíyórlā işte bāzı bi doŋuz‿avına gidēler bȫle (63) ben‿iç gitmem‿oca 

gėt̄medim‿ȫle benim ȫle bi avcılīla bi merāḳım yoḳ Sāten (64) ȫle bi merāḲım yoḳ ben tüfeK 

müfeK ȫle ġullanmadım (65) emme bȫle bāzı ēskiden süreġ‿avı yapālādı dālāda bȫle 

māĺĺalar‿ēpsi bilene (66) ȫle gėdēdim ārdından ġovalāveriP bağırıveriyidik öñe öñcülē de 

dizilı  r̄di (67) işte ȫle yapılırdı ben‿ȫle av merāḳım yoḳtur ůrda ȫle bi şeyim yoḳ (68) merāḳım 

yoḳ Sāten av merāḳım yok‿iç gı  t̄medim (69) emme gidenner̥ gidiyörü bāzı bȫle gidenner̥ 

olúyóru (70) bizde ȫle bi av merāḳımız yoḳtur babası da gėtmez (71) bonuŋ babası da gitmes 
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hiç ōlu da gėtmes ů da gėtmez (72) babası da gėtmez ben de gitmem ȫle (73) av merāḳımız 

yoḳtur‿ȫle şeyimiz yoḳ yá ̄

Köyde hava serin gibi. 

D.D. : (74) hocam benim torunnār iki tenesi ēdı  r̆emiTde de geçen ilērceden gittik (75) 

benim‿ōlanıŋ birini hatim yāptı hatim yāptı da bunuŋla ikimiz gittiK ġoca ġarīla (76) ıscaḲTan 

duramadım ben hoca çoġ‿ısçaġ‿olúyór‿ēdremit bi ısçaġ‿olüyörü bi ısçaġ‿olüyörü (77) 

eviñ‿içine hiç giremedim de ep dışāda salunda yattım (78) salunnāda yattım ıscaḳtan 

duramadım ben gėdiyon dedim (79) hayrı yāPdıḲ bis sen ġalacāsan ġal dedim āḳası arḳasına 

iki tane şeyi varıdı (80) yeni geldi iki gün mü oldu nenen geleli dā (81) bıraz dūrdu bu ben 

duramadım‿ısçaḳtan e biz ġāli duramāyöz‿ǖ̊le (82) ısçağı felen yaramāyö bis ġāli hoca e benim 

yaş ta āçıḳ ġā gelişkinis (83) ė ̄sėksen yaşımıza gı  r̄diK aşşā yoḳarı biz de yā 

Köyde cep telefonu çekmiyor mu? 

D.D. : (84) çekmēyörü hoca be bizim burlāda (85) bāzı yerlēden çeken olúyór‿emme bȫle 

camnara ġoyŭyolā da ȫle şı   ̄(86) bizim çekmēyörü burlādan teleFon çekmēyörü 

Kış mevsimine nasıl hazırlanırsınız? 

D.D. : (87) odun yaptıḳ şurda yaza ġārşı bizde hāyir yapālār da odunnarı ārtırmada şe idēler 

satālār da (88) ben de alaġodum barasınna ġışa hazīlıḳ (89) kesTı  d̄im eveli gün ġoŋşunun 

birine (90) şurda bizim bi türkmen vār unna kēsTi unuŋ‿ōlanına kesTı  d̄im de (91) ondan sōna 

ǖç günden beri unu yariyörün toḳmāla silenle (92) demir sileñlerle ůnu yariyörün ǖç günden 

beri şurda gȫrmüşüñdür (93) ůnu yārdım ǖç günden beri unu yariyörün (94) dā da vār 

yarılacaḳ da ůna ġış‿asırlī yapíyórúz ġuraḳlıḳ vā (95) ġuraḳlīñ‿ı  ç̄ine ġorus aha burda da sovba 

(96) birē tene birē tene getiri getiri atarız getiri getiri atarız (97) işte ůna ġış‿azırlī yapiyörüs 

yā onu yaḳíyörüz‿işte (98) odun‿aliyörüs satın aliyörüz dá ondan sōna ė ̄bizde motur motur 

yoḳ (99) eşşek varıdı eşşēle bāzı getiriyorudum ben bāzı bāzı (100) onu da sattıḳ ġā baba 

sat‿eşşē düşeceksiŋ‿ůnnā da eşşekten düşeceksiñ sat‿eşşē dedilē ġaldılā (101) çocuḳlá ̄ da 
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sattırdı bene eşşē işte ġāli odunnārdan alayorus (102) paramızıla alíyórúz da işTe şēdiyórús 

yaḳíyörüz‿işTe (103) kesTı  d̄im iki günü ǖç gün‿öñce kesTı  d̄im de unnarı yariyörún (104) 

ġış‿azırlī yapiyörüs ġuraḳlıḳ var‿eviñ yimesinde (105) urlara da dōldurüyörün birē birē ḳoFa 

getiriyörüz yaḳíyörüz‿işte 

Okuma yazmanız var mı? 

D.D. : (106) bende yoḳ bizim günümüzde oḳul yōdu oḳul yōdu bizde (107) oḳul moḳul yōdu 

bizim zamānımızda oḳul yōdu biz ȫrenemedik (108) askerde de ben gittim acamılıḳta gittiK 

bizi gösTēdilē bi (109) bıraz şey göstēdi ėmme bi ġara tahtaya yazdırdı yazdırdı sildilē (110) 

ȫreTmennē de gitti gitti vādı bizi sālam gösTēmedi ordaḳı ȫreTmennēr (111) askerde 

göstermedi yazālādı e yazıverilēdi bùna göre yazın (112) çıḳālā gėdēle yazın çıḳālā gėdēle (113) 

iki ay mı ni göstēdi şēttiler‿emme bis yapamadıḳ hani cāhiliz hani (114) cāhilliK peK çoḲ 

sor‿ocam dünyāda en zor cāhillı  m̄iş (115) cāhillik Te zōr çoḳ sōr hani cāhiliz biz de yalan dı   ̄

(116) oḳuma yazmē gidemediḳ‿ani bu da ǖle ben de ǖleyin (117) ikimiz de bilmēyörüz‿işte ů da 

zor‿olüyörü canım (118) gidecēñ yere gidemeyösün gelecēñ yere gidemeyösün (119) bi araba 

gȫrseñ bilemēyösün ey canım hanġı arabaya binecēñi bilemēyösün (120) bize bi 

tērcimen‿iĺāzım bi tērcimen‿iĺāzım bize yā öyle hocam 

Bu cevizler kendi ağacınızdan mı? 

D.D. : (121) dā cevizleri silkemediġ‿oca da dibine dökülüyörlā da ġāli olmuş ġabūndan çıḳíyóru 

(122) bu benim torun yā yavuz olma mı bȫle bi torun dā var (123) ů da balıkeşirde durúyóru 

ōlanın biri ūrda benim ġoca ōlan (124) bi de ůnuŋ ȫle bunun gibi bi torun dā vā 

Çanakkale’ye sık gider misiniz? 

D.D. : (125) ůraya beK gidemeyiz biz hoca gitmeyiz ȫle (126) eñ yaḳın bize balya gelir balya bize 

dā yaḳın gelir (127) balyā gideris balıkesire gideris hastamız sālimiz‿olursa (128) şeye gideriz 

edremide gideris ǖle bullā yaḳın gelı   ̄ (129) çanaḲġale bize ācıḲ şey geliyöru işte uzaḲ 
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geliyör‿āçıḳ bize uzaḳ yā (130) uzaḳ geliyör ůnnā yaḳın geliyöru ůndan (131) yeñiceye gideriz 

canım hastamıs sālimiz hastāniye felen gelir gideriz 

Torununuzu evlendirmek mi istiyorsunuz? 

C.D. : (132) o da mısTaFa da senin ġàdar‿ola da nışannācāz‿emme (133) mısTaFa zāte 

evetlemēyö canım biz‿evetlēyörüz‿emme mısTaFa zāte evetlemēyö (134) dursuŋ dėȳörü biz de 

görelim dėȳörüz‿işTe balıkesirdekine buŋa biz yaşliyiz dēyórús (135) içseñe ōlum çāydan ı  ç̄ yi 

yemişlēden dōlmalādan dişiñ vā yi (136) tomata da ġıyĭvėrēm vėr biçē de (137) anaŋ babaŋ vār 

mı ōlum sā mı iyi allah ömür vės̄in ġuzum (138) sā ōsuŋnar‿elleme bey‿ōsuŋnā da ēp gȫsüñnē 

sizi de (139) ē bizim burlar‿işTe bȫle ē gülüm alatlāyórú bizim bullā işTe (140) baḲ maşşalla 

gine gine maşşalla otuz yaşıŋa girmişiñ anca nışannanmışiñ (141) hayırlı ōsuŋ e bizim burlā 

işTe evetlēyörü bȫle neden bilmem (142) bis mısTaFaya durma dēyörüz mısTaFa hiç 

depinmēyörü 

D.D. : (143) emme canım hoca ekmēni almış diziniñ‿üstüne ekmēni ġomuş (144) ē hocanıŋ 

vaḳti tam evı  l̆enimlik zamānı emme mısTaFa dā ufaḳ (145) dā bi şı   ̄eline bi şi alamadı 

C.D. : (146) ē mısTaFa da alacādı emme aldırmadılar‿a mısTaFaya aldırmadılār mısTaFaya (147) 

ů baş‿adamnarına çekişiyörüm kendi kendime işTe hůca (148) ōsuŋ‿ōlum sav‿oluŋ da bey‿oluŋ 

yāvrùm (149) allah hepçeñizi analı babalı gösTērsiŋ‿anaŋıza bubaŋıza 

D.D. : (150) bunnā da alsıŋnā birer‿ekmek seniñ gibi o zaman nışannanır (151) ı  s̄an‿ekmēni āldı 

mı o zaman ġız‿aramaya hiç gerek yoḳ‿oca (152) ālem ġızları şiyleri seni arāp gelip bulúyóru 

gelip bulúyóru anadın mı (153) kel‿al benim ġızı gel‿al benim ġızı diye şėd̄iyórlar (154) emme 

ȫle bi meslēŋ‿olmadı mı seni pek seven‿olmāye (155) olúyórú da allah herkesiñ nāsibini 

cenābıallah veriyóru (156) beḱār mı ġalacaḲ şėd̄ennē alla alla (157) herkesiñ nāsibini 

cenābıallah veriyórú annadıŋ mı (158) alla hērkeslere nāsı  b̄‿itsiñ‿erkesiñ şı  t̄mesine gerek yoḳ 

hēkes eşini bulacaḳ 
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C.D. : (159) allah ġulum dėye yaratmış da herkesiñ nāsı  b̄inde hēr şey (160) işTe biz duramāyóz 

evetlēyörüs 

D.D. : (161) ġāli yaşımız ġā gelişti de hoca (162) işte ondan gözümüz görǖkene acabā görelim 

dėye 

C.D. : (163) evel gün edı  r̆emide geldi balıkesirliniŋ‿ōlanı yoḲ mu dēyörüm bi şė 

D.D. : (164) iki senelik şeyi şētti ünüversteyi iki sene ů şētti (165) iki sene oḳuyamadı askere 

gitti vādı (166) askerlı  n̄i yāptı durüyörü baḳām nāpacaḳ 

C.D. : (167) bizim memleketi gȫdüñ mü ōlum işte bizim memleket bu (168) yavız mı bizim 

memleket sēdiñ mi nışannıŋı al da gezmē gel bize (169) duyduŋ mu ha bizim memlekeT bȫle 

işte gülüm nāpalım (170) şükür bu ālimize edinişip duruz‿işTe (171) benim‿üş tane ōlan vār bi 

ġız var‿işTe (172) bunuŋ‿anası köyüñ‿içinde ha bu baḳıyórú bize bunuŋ‿anası (173) he sabāle 

ekmēni ů ġarā ben hamırını dutarım mayasını (174) ů atıveri işTe gelinnēr bayramda gelir üçü 

de (175) ikisi edı  r̆emiTTe gelinneriñ biri balĭkesirde işte hazıra geliyor‿āylam (176) yedi mi 

birer‿eKmeK ġayrim hāydi aylam yerine (177) biz dedēle ġaliyöz burda ḳaḳışıp ġaliyöz dedēle 

anaŋa ȫle di duyduŋ mu (178) mısTaFanıŋ bi nenesi varımış ȫle deyiP duru ana di anaŋa 

anneñe (179) seĺam götür‿ōlum náp̄alım ġuzum‿işTe (180) memlekeT bulunmuş‿işTe şükür bu 

ālime 

Eski bayramlar nasıl geçerdi? 

C.D. : (181) eski bayramnār mı eski bayramnā nė olurdu ů bȫle (182) gelirlēdi bayramlaşırlādı 

gelirlēdi bȫle bayramlāda (183) deve olurdu ġurbanda deve olurdu ıramazanda da mūPPet 

çıḳarılādı (184) ġız yaparlādı dede yaparlādı ūda cāminiñ yanında ȫle mĭaPPet‿olurdu ōlanım 

bizim burlāda (185) ȫle olurdu yā çaŋnarı bȫle ġızaŋnarıñ‿eline verilēr (186) ġızaŋnār çaŋ çaŋ 

çaŋ çaŋ vere çalār vere çalār ġızaŋlār (187) ġāli ona ona devecilēr giriveri ārḳadaşlarını ġovalā 

(188) müsülmeniŋ‿ůrĭā toplanı ġāveniñ‿öñünde baḳār ġāli ȫle baḳā (189) deve ġāli ǖ̊le ů̄da 

pırlanır canınıñ‿istedı  n̄i bǖ̊le ġovalār buyu (190) ġızaŋnā şė ̄der bu hāsTa oldu mu hāsTa olmuş 
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deve āsTa olmuş (191) oġudum oġudum ġoca ġarılar çīrda çīrda götürüler bu deveyi oḳudurlā 

(192) haydi yavuz‿olmuş yavuz‿olmuş ġızdan geliyór‿o şēsi iĺacı deyiverilē (193) deve 

hārp‿ėder ġāḳā hāydi gine hızmatına (194) işte bȫle ōlanım bizim burlarıñ‿işi şükür bu ālimize 

(195) dede de olurdu dedeye de bi tů̄rba saman daḳarlādı bǖle (196) hurasına bi şı   ̄ bi şı   ̄

daḳarlardı bi ġuşşaḲ ġuşadırlādı (197) başına bi taḳḳa giydirilerdi dede bit‿olmuş dede 

bit‿olmuş (198) un‿ekēlerdi dedeniñ‿üstüne ǖ̊le mĭaPPet çıḳarılādı bayrámlārda (199) bizim 

burda ǖ̊le olurdu evel ya dede de iderlēdi ġız da iderlēdi (200) ġızlā da oynādı şaḳır şaḳır şaḳır 

dede pırlanırdı bȫle ůnnara para basādı (201) mĭaPPeti bȫle çıḳarılādı ġuzum burlāda bȫle 

olurdu bayramnāda tǖnnēde (202) hinci ġā dǖnnēde adet yoḲ dǖnnēde ġā caz dutulúyóru 

davul dutulúyóru (203) ġa ů adetler‿olmāyírı emme eveĺādan olurdu bayramlāda bȫle (204) 

ġurban bayrámında deve olurdu devāmlı ramazan bayramında da maPPet çıḳarılādı bȫle (205) 

ġız‿ōlan dede yaparlādı ǖ̊le olūdu bayramlāda evel (206) hinci gine olúyóru bazı bazı olúyóru 

enci emme evelki ġadār yapmāyurlār (207) siyreldi ġāli ġızaŋ çıḳTı mı hadi ġayviye 

seyirdişiyóru 

Ekmeği nasıl yapıyorsunuz? 

C.D. : (208) ben‿inci hamırı mayaladım ekmē sabāla da bunuŋ‿anası gelir‿elif ġarıveri (209) 

bǖ̊le ġarār yumruḳleye yumruḳleye yumruḳleye ġarar (210) ǖ̊teriz buriye basTırıs iliyen dolār 

ġabarı hamır (211) ġabādı mı ġā dede gider fırını ocaḳlār (212) elif de burda yepēr anasınıŋ‿adı 

elif benim ġızıŋ‿adı (213) pinetlere yeperis pineTTe de ġabarı alırıs fırına ġāli (214) fırını ġāli 

bu ġızdıriyör ya ġāli elif süpürü atarıs (215) nėd̄en keli ġā bi sāt soŋra iki sāt soŋra ekmē 

çıḳarız bǖle (216) bǖ̊le olur gülüm ekmek hinci ben maya dutúyórun oturdūm yı  d̄en (217) 

maya dutúyórun sabāla işTe eKmeg‿ėdecēz allah nāsı  b̄‿idērse (218) hadi gine geliñ de u 

zaman‿ekmēmizi yı  s̄iñ 

Beze nasıl yapılır? 

C.D. : (219) bezeyi de ġararız‿ıhı bǖ̊le duz‿atarız bir‿avuç yumruḳlaya yumruḳlaya ġararıs (220) 

bǖ̊le ayaḳlıları ġoruz burıya ayaḳlılāda açarız açarız bezeyi ġāli (221) fırında bişiris fırında 
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ġabarı pul pul ġabarı beze ōdan getiriz evimize ġoruz‿ōlanım (222) burda ġāli bǖ̊le burda ġā 

siniye döşşeriz börek sinisi vādır (223) o börek sinisinde ġāli onu yėris börē fırında 

bişiriz‿emme biz de bėzesini (224) aynı bǖle ekmek gibi ġararıs hamırını ġā gideris (225) 

fırında bişiris fırınıñ‿öñünde hava yavuz‿oldu mu fırınıñ‿öñünde bişiris (226) eve getiriz ġā 

çuvala ġuyarız bezeyi (227) burda ġāli canımızıñ‿istedı   ̄ vakiT dē dā bi böreKliK iki böreKliK 

Taha vār çuvalımıŋ götünde beze (228) bȫle ėderiz bezeyi de ů̄lanım bis 

Makarnayı nasıl yapıyorsunuz? 

C.D. : (229) ůnu da āynı bezesini yazarız bȫrttürüz bunuñ‿üstünde (230) ůndan yuy 

yumuşacıġ‿alırız gömgök maşınġanıñ‿üstünden (231) ūda ġā ayaḳlınıñ‿üstünde ġıyarız ġıyarız 

ġıyarız‿ōlanım (232) burda ġāli ġurur ů zaman ġā suyunu ġāynadırız burda atarıs (233) bişiriz 

yiyecēmiz vakit ġurudur da ġoyaġorus ġuyayoruz‿ōlanım (234) geçen‿edı  r̆emitli geliniñ birine 

yettiK bis bıraz maḳāna kestik (235) hėr yaḳada idērler gülüm bizim burlāda idērler‿ōlum (236) 

böre edērlēr beze edērlēr maḳarna idērlē (237) ideris ideris hepçı  n̄i ideris 

Yeni doğum yapanlar için bir şeyler hazırlanır mı? 

C.D. : (238) dōdū zaman hayırlı ōsuŋ diye varırlār dōdiye varılār (239) neneşte bişiri ġuyarlar 

un‿aşı bişiri eletirlē yeñi doğunca dadanıŋ‿anasına 

D.D. : (240) dadaya yaḳınnarı para daḳā şey‿idē (241) verirlēr yaḳınnarı bǖle hayırlı ōsuŋ bebēñ 

deye 

C.D. : (242) her‿edetler var‿ů̄lanım‿işTe 

D.D. : (243) var var işte edetler her şey olúyoru 

C.D. : (244) her‿edetler‿olúyor‿ů̄lanım var bereketliyis şükür bu ālimize 

Sünnetle ilgili ne gibi âdetleriniz var? 
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C.D. : (245) evel biz ġundaḳlādıḲ benim üş dȫT dada böyüTdüm dȫrdünü de ġundaḳladım (246) 

hinci ġāri ġundaḳlama yoḳ‿oca emme ġāli hemen aḳ geysisini geydiriveriyórlā tamam (247) 

haşşādan yůḳarı hinci ġundaḳ yoḳ ġāli bāTTı hinci ġāli bāTTı hoca ġundaḳ 

D.D. : (248) ġāli sünet yapārlar da şēdēlē de gidē bi şey‿alırlā gelirlēdi (249) burda 

kestiriverilēdi dadayı sünetçi varıdı bizim dē şeylēde ġowancında bi sünetçi varıdı (250) onu 

çārılār da burda kestirilēdi hayır yapālādı dadalarına (251) ġonum ġoŋşu yēlēr̥ içēlē dālır gidē 

şey de sünetçi de dadayı kesiveridi (252) hinci dadayı ġā sünetçiye kestirmēyo doḳtura 

götürüyórlā (253) doḳturda kestiriyórlā burda da hayirini yapıveriyórlā 

C.D. : (254) burda da hayirini ediyórlār işTe ġā hinci işlē deñişti hoca 

D.D. : (255) eskiden‿ȫle yapālādı emme hinci ġāli süneT dadasını götürüyórlā da şeyde 

doḳturda kestirip geliyórlar 

C.D. : (256) henci işlē deñişiyor‿oca ġāli evelkinnēden bi şı   ̄ġalmamış ġāli (257) hep yeñile evel 

ben ikisine ōlanlarıñ‿ettik sünet‿ayırı ha urda (258) keşkeK bişirdiK tirekleriñ dibinde soŋra 

cemile idemediK güççüġ‿ōlana (259) ötekinnēr böyüyüvėd̄i onu da ġāli biri burĭā sünetçi 

getirdi dadeye dá (260) būda bi tavuḲ kestiK bişı  d̄ik te o sünetçiye de çağırdıḳ ta onu da 

kesivėd̄iK būda (261) işimize baḳdıḳ hinci ġāri iş ȫle deyil götürüyor hērif böyüdü mü dadası 

(262) kestiriyoru toḳtura hayirini yapíyóru canınıñ‿istedı   ̄vakiT (263) hinci ġāli ǖle ōlum hinci 

ġāli ǖle ōlanım 

Çocuklara ninni söyler misiniz? 

C.D. : (264) onnarı nennileriz canım benim ġulām duymēyör hoca (265) bacaḳlarıma ġorun da 

nenni ġuzum nenni nenni (266) uyusuŋ da böyüsüŋ‿ōlum nenni nenni dėr̄in vār devam 

nennilerin ǖ̊le (267) uyusuŋ da böyüsüŋ‿ōlum uyusuŋ da böyüsüñ ġoca deliġannı ōsuŋ derin 

(268) yālār ballār gibi ōsuŋ derim böyüsüñ dālar gibi çamnā gibi ōsuŋ derin‿ōlanım‿işTe (269) 

bȫle biliriz nennileriz ġuzum nennileris bȫle biliris (270) bȫle biliriz‿ōlanım‿işTe nenni çekeris 

vızıl vızır sallarıs 
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Eski düğünler nasıl olurdu?  

D.D. : (271) eski düyünner‿āynı işte āynı bildı  n̄iz gibi işte bi davul dutulurdu 

C.D. : (272) bi davul dutulurdu ēsgiden küreş‿olurdu düvünnēde evel küreş‿olurdu (273) davul 

dutulurdu ů̄lanım hinci ů davulları batırdılā küreş Te battı (274) bi caz bi caz bi caz aha ōyna 

baḳalım tüylü baḳalım (275) işTe ǖ̊le dǖnner ǖ̊le oluP geçiyórú hinci 

D.D. : (276) küreş yapālādı ġoşu yapālādı hayvan ġoşusu yapālādı (277) urġan ġurālādı bǖ̊le 

şeye (278) hayvannā ġoşu yapādı beygirlēr urġanıŋ‿altında basmalā bālanırdı (279) kim‿aşırısa 

basmayı ů alırdı 

C.D. : (280) urġanıŋ‿altında bu basmalār bālanırdı yazmalā bālanırdı (281) hā kim‿aşırısa 

basmayı ů alırdı aşıramayannār hāvlu alırdı (282) yazma alırdı ōlum‿işte evelkinner‿ǖ̊lēdi 

ġuzum (283) emme hinci ġā ġoşusu da batTı küreşi de batTı davılı da batTı (284) hinci ġāli vār 

mı caz yoḲ mu cas dǖnüñ varımış caz varımış ǖ̊le işTe (285) bȫle ġuzum evel bǖ̊lēdi emme 

bizim zamannarımızda davılsıs küreşsis tǖn‿olmazdı ġoşusus (286) bıraz beygir çıḳıvėrı  d̄i 

beygirler geliveri dǖn‿evine gireceġ‿olurdu bǖle (287) Tǖn‿evine gireceġ‿olūdu ġuymazlārdı 

bǖle çırġışırlādı ḳaPıda (288) bi muaPPet‿olurdu muaPPet‿olurdu ů̄lanım ǖle olurdu evel (289) 

hinci ġāri ůnnār battı hinci ġāri ġoşu yoḲ davıl yoḲ (290) hepçı   ̄battı ġāli ha bi caz dutúyórlar 

(291) ġā ōyna baḳalım ōyna baḳalım 

D.D. : (292) küreşi biz ġāli şėylēde görüyórús televizyónnāda 

C.D. : (293) hā televizyonnāda görünüyór kȫlü küreşi hinci (294) televızyonnāda 

baḳíyórlar‿ōlanım eveli ǖ̊le olurdu ōlanım 

D.D. : (295) eskiden yanlıs hiç küreşsiz dǖn‿olmāzdı (296) ille küreş‿olacaḳ ġoşu olacaḳ hayvan 

ġoşusu 

C.D. : (297) küreşsiz davılsız dǖn‿olmazdı evel küreş ġuşusus dǖn‿olmazdı (298) hinci ġāli hepçı   ̄

battı bu vāsa cāz yōsa da cas oynāb‿oynāP genşlē (299) tǖn‿evine ġāli atlār gireceġ‿olurdu bǖ̊le 
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ḳapılara şah ġāḳādı (300) ġā çırġışırlādı ů̄da girme girme al paraŋı verelim al puluŋu verelim 

diye (301) çırġışırlādı dǖn‿evinin ḳapısında bǖle olurdu (302) ǖle olurdu ů̄lanım‿emme hinci 

battı ġāli yoḳ ġāli (303) dǖnnēde ġāli bi cas varsa da caz yōsa da cas (304) ġāli o evelkinnē battı 

battı ů̄lanım yoḳ (305) gelinnē evelden beygire binēdi beygire binēdi (306) hinçi beygire neyi 

binmeyö biniyö taḳsiye hādi biniyö taḳsiye hādi 

D.D. : (307) o zamannara taḳsi yoḳ bizim günümüzde taḳsi mi vār (308) beygire binēdi gelinnē 

beygire binēdi ȫle beygirle gidēdi (309) dolandırır gelirlēdi alırlā gelilēdi dōru dǖn‿eviniñ 

ȫnüne (310) gelini de şeye bindirilēdi ata bindirilēdi ata hoca 

C.D. : (311) ata binēdi gülüm ata binēdi ata binēdi 

D.D. : (312) ata binēdi gelin ata binēdi taḳsi yoḳ (313) ḳırk‿iki tene öküzü ben tā yayan ḳırk‿iki 

tene öküzü ayvalıḳTan alıvēdim de hoca (314) yedi ġúnde bandırmeye eylettim susadan bǖ̊le 

susadan götǖdüm (315) dolana dolana yedi ġúnde bandırmeye eylettim annadın mı ḳırk‿iki 

dene (316) vāsıta yoḲ çaT paT geçiyór āraba o zamannara (317) yoḳ araba yoḳ benim ġúnümde 

ǖ̊le araba maraba yōdu (318) ȫle çaT paT araba geçēr annadıŋ mı (319) ḳırk‿iki dene öküzü 

yayan ta bandırmeye eylettim ḳırk‿iki tene öküs (320) ayvalıḳTan‿aldım da ta bandırmáya 

göttüm yedi günde vādım (321) yá ̄ yayan hep susadan gitmeg‿üzere (322) araba yoḳ o 

zamannar‿araba mı varıdı canım araba yōdu borlāda 

C.D. : (323) feĺan kȫlerinde çift sǖrmüş te çift sürdǖ öküzleri tā bandırmeye eyletmiş yoḲ (324) 

ȫle memleket‿işte hocam ya çoluḳ çocug‿idár̄‿itti işte dede (325) yá ben de burda dadaları 

böyüttüm 

D.D. : (326) bandırmaya eylettik gemiye sādıg‿öküzleri bene sen de biñ öküzlerin yanına (327) 

kestirelim gelelim dedi batırun öküs sābı şeyde kesileceg‿öküzlē ıstambolda (328) askeriyeye 

gidiyöru ben ġā gitmēcēn dedim (329) yedi günden beri dedim ben uyḳusuzun dedim patıruna 

ben gitmēcēn vē şu paramı dedim (330) yȫmiyem de on ġayma on ġayme günnüġ‿on ġaymaya 

gidiyörün (331) şu paramı vē de dedim ben gidecēn ġā dedim göynürecēn dedim (332) vėd̄i 

benim paramı adam ōdan bi dolmuşa binivēdim (333) dutma beni balıkesire geldim balıkesirde 
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gecenin yarısında bi araya araya bi utel buldum (334) utelciye dedim ben uyḳusuzun ārḳadaş 

dedim bene vē bi anattarını dedim (335) ġapıyı ardından dedim şēdēn dedim kilitleyēn dedim 

(336) ben yedi günden beri uyḳusuzun dedim (337) ni zaman uyḳum ġanāsa u zaman ġāḳacān 

dedim (338) annadıŋ mı dedim utelciye ȫle dedim (339) utelci de ġaldırmadı beni ē ġaba 

ġuşluġ‿olmuş gitmiş (340) ni zaman uyḳum ġanmış ġāḳasiya adama dedim al şu paraŋı dedim 

(341) bindim de ǖ̊le geldim burıya köe 

C.D. : (342) evelce yōlluḳ çūdu hoca be hinci bi şē yoḲ ġāli her yaḳa vāsıta 

D.D. : (343) dörd‿ay çiftçilik yapTım ben‿ů̄rda zeytin‿arasında çift sürdüm dörd‿ay (344) hiÇ 

buraya gēlmedim dörd‿ay çiftçiliK yaptım (345) ók̄üzleri o zaman götǖdüm ben‿orėya çivT 

bitti öküzleri ůrdan aldılār (346) tacirleri varıdı eskiden tacı  r̄ler öküzleri toplaye (347) 

araovaçıḳtan onnā topladı da ben de götürüvēdim ta bandırmeye (348) çoḳ sevilliK çektik biz 

zamānında araba yoḲ bi şı   ̄yoḳ (349) bayā zebilliK çektiK bis yedi günde bandırmeye duttūdum 

öküzlēle (350) yanımda bi arḳadaş tā vār iki kişiyis (351) ġaz dāndan burdan avunyádan 

bazārkȫden gönenden bandırmeye (352) çoḳ şeyliḳ çektim yȫmiye de benim‿on ġayme (353) 

on ġayme veriyörü günnük on ġayme yā 

C.D. : (354) hinci beyliK analıḲ beyliK hinci emme bizim gün de geşti ġāli (355) hinci hėr yaḳa 

vāsıta yoḳ 

D.D. : (356) iki buçuḳ ġaymeye sırıḳ yaptım edı  r̆emitte iki buçuḳ ġaymecik (357) iki buçuḳ 

ġaymeye sırıḲ dȫdüm zeytin silktim zamānında emme hinci ana beylik (358) iki buçuḳ 

ġaymeye zeytin silktim bȫle sırīla zamānında emme 

C.D. : (359) hinci ana beyliġ‿ō hoca hinci ana bėylik hinci yaşanacaḲ günnēr 
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II/18 

Öğmen Köyü - YENİCE 

Ali MERCAN (84), Fatma MERCAN (84) 

Köyün eski düğünleri nasıl olurdu? 

A.M. : (1) ēsgiden üç gün düyün‿olurdu üç gün (2) üç gün davul dövülürdü cumāyi gün gelirdi 

(3) Çümērtesi gün pazār gün gelin çıḳārdı oyun‿olurdu küreş‿olurdu (4) hem köe gittı  ñ̄ yėr̄de 

de düyünde ġalırdıḳ gelmek yoḳ (5) böyün gittik mi dā gelini çıḳarı da ȫle gelirtik (6) devāmlı 

düyünner‿ȫle geçērdi küreş‿olurdu dėyeneġ‿olurdu aT dēnē devāmlı (7) emme şinci ȫle deyi 

ġā şindi bi günnük düyünner 

At değneği nedir?  

A.M. : (8) atlan deyeneK ġoşulüyóru urġan geriliyóru deyenek oynaniyóru (9) ōndan 

kim‿aşırırsa orda asḲılā var ōn lira ōm beş lira (10) kim‿evelā aşırısa onu o aliyóru o on lirayı 

(11) ikinci aşırana om beş lira işte ȫle ġádeme ġádema oluyorudu (12) şinci ȫle deyi şindi bi 

günnük ǖ̊lenine yediriyor‿adam (13) ondan sōna geline gidiyoru gelini alıp geliyoru tamam 

dǖn bitti 

Güreş önceden çok mu yaygındı? 

A.M. : (14) hēç küreşsiz düyün geçmezdi ben bayā güreşdim (15) aşşā yuḳarı āltmış yaşıma 

ġadā güreşdim (16) küreş tübek kün başlārdı eki gün küreş‿olurdu (17) düyün‿āşamı gün 

dübēk kün devāmlı Küreş (18) küreşsiz dǖn geçmezdi hiç hėr gün hem her düyünde Küreş 

olurdu (19) küreşsiz düyün geçmezdi emme şinci ȫle dėyi hinci ġā küreş yoḳ (20) ille düvünde 

olurdu düyünden sōna küreş‿olmazdı (21) hinci ġā millet küreşi var orda burda 

Köyün adı nereden geliyor?  
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A.M. : (22) köyüŋ‿adı evēden burda ġaşıḳçı varımış ġaşıḳ yaparımış (23) nērde iyi 

ġaşıġ‿olüyóru ȫmende (24) ȫmen ġaşıḳçı dėye ondan ġalmış ḳaşıḳçı dėye ȫmen (25) hēr şeyiñ 

bi görenē var 

Köyünüzde bayramlar nasıl geçer? 

A.M. : (26) bayramlarda deve olur deve yapārlar gençler bi yere toplanırlar orda oyun yapārlar 

(27) ġız yapārlar ōlan yapārlar efendim çif sürēler̥ (28) bayramda şey çoġ‿olur mĭabbet  

F.M. : (29) sen hinci geyiyórsun da bu ġarılarıŋ şalvarını geyiyórsun (30) ġarılarıŋ ġazatlarını 

geyiyórsuŋ yazınlarını dārtıníyórusun (31) bullara havluları soḳuyórusun meme yapiyórlar 

deliġannılar (32) ȫle muappet yapiyórlar oyun çıḳariyórlar‿işte ȫle (33) ġızlarıñ‿elbı  s̄esini 

giyiyorlar ōlannar ġız‿olúyóru (34) ġızılar da baḳíyór‿ȫle şaḳ kibi (35) mŭappet çıḳariyorlādı 

işte 

Bu yaşınıza kadar ne işlerle uğraştınız? 

F.M. : (36) oraḳ oraḳ oraḳ tütün lençpērlik 

A.M. : (37) ekin‿ekēdik bişēdik harman‿alırdıḳ düven sürēdik bȫle (38) düven Tā hāĺā şey 

eviñ‿içindedir eskide ȫle yaparTıḳ (39) ilençpēlik yapardıḳ başḳa náb̄ıcaŋ burda dān başında 

nė olur (40) ilēnçpēlik yaparıs başḲa bi şiy yapmayız bis (41) işTe üş beş seneden beri inekçilik 

başladı hinci (42) inek çoḲ millette beşer‿onā inek var 

F.M. : (43) dāŋ başında nė lençperlı   ̄ yapār ġùzùm‿o (44) oraḲ Piçēdig ekin‿ekēdik çolū çocū 

uçurān diye çoḳ şükür uçūrduḳ (45) boğazımızı güç beĺa doyurTuḳ ġuzum hā (46) ėkin‿ėKTik 

ǖTdük yėdik boğazımızı güç beĺa doğurtuḳ (47) niler yapacaḳ saḳad‿adam askere 

kitmediġ‿adam ni bilir ni aŋnadır (48) sen ēvli miŋ‿ōlanım allah nāsib‿ėtsiñ ġuzum allah 

nāsı  b̄‿ėtsiñ 

Eşinizle nasıl evlendiniz? 
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A.M. : (49) ġaçarag‿evlenmedik düvün yaptıḳ nışannı durdug‿iki sene üş sene (50) ondan sōna 

düyün yaptıḳ davul duttuḳ o zaman davul mēşurudu (51) şinci ȫle dėyi şinci caz var iki sātlıḳ 

üş sātlıḳ (52) adam geliyóru iki sāt çaliyóru aliyóru beş yüz lirayı hadi çekip gidiyóru (53) 

ertesi gün mevlid‿oḳudüyórular teKrar̥ gine düyün‿olüyöru 

Çocukluğunuzda oynadığınız oyunlar nelerdi? 

A.M. : (54) e met oyunu vardı çeliK dēdiK çeliġ‿oyunu vardı (55) hoplamaca oyunu vardı ȫle 

oyunnā vardı 

Met nasıl oynanırdı? 

A.M. : (56) bi çomaḳ bȫle bu yanı çergili bu yanı da çergili (57) ůnu bȫle hurüyörüsuŋ 

çārpiyörüsuŋ ůnu sayiyörüsuŋ (58) ḳaç‿ōldu on‿adım āl bi lü̊ppek löppek dēdiġ‿ůna (59) 

leḳ‿oynārdıḳ o bȫle hů̄plamaca attıŋ mı dē orĭā uçā gidēdi (60) orĭā birini ġōrduḳ o ona 

çārpārdı ů (61) ů hurārsa iyi hurmasa olmadı dēdik işte ȫle ȫle geçiTdiridik (62) ȫle oyunnā 

vardı esKi oyunnar onnā hepsi geldi geşTi esKi oyunnar 

Düğünlerde hangi oyunlar oynanır? 

A.M. : (63) düyünnerde nası oyun bilirsek ȫle oynanır uzun hava dėr̄ler (64) uzun‿avaya 

uzun‿oyun derler ȫle oynanırdı şinci ȫle yoḲ ġā (65) şinciki oyunnar hep şik şiḳ‿oyún şik 

şiġ‿oyún (66) esKi oyunnārdan oynadīn zaman ēski adamnar bȫle baḳārdı da oyun bȫle olacaḲ 

dėr̄lerdi (67) şinci şinciki zamānın‿ės̄annarı hinci ȫle oyun yoġ (68) eski oyun yoḳ hinci 

oyunnar çeşit çeşit 

F.M. : (69) anaŋ bubaŋ var mı ōlanım 

Düğün öncesinde kına âdetiniz var mı? 

F.M. : (70) olúyóru yā ḳına nışan‿olúyóru (71) güriş yapiyórlār hinci bayramlārda nışannılara 

hebici olúyóru bizim burda (72) māppet çoġ‿olur bayramda bı  l̄eÇeK miyin aŋnadaçaḳ mıyın 
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ġùzùm (73) ben hani ḳınaya mı neye gitmeyeli benim gözler görmēyörü alaca görüyorun ben 

(74) hinci seni ben alaca görüyorun yėmē Feĺan bu ediyir (75) ben‿idemēyörün göremēyörün 

Çocuklarınız nerede? 

F.M. : (76) çoluḳ çocuḳ edı  r̆emit yüzünde görmēyörúm hinci bayramda gelir̥ hebicı   ̄ (77) 

edı  r̆emitte biri ġalḳımda üş tenesi edı  r̆emitte (78) bi kendimiz varız biz burda bi ġarı bi ġoca 

(79) edı  r̆emit yüzünde aylem çalışır ġùzùm oturacaḲ deyil‿e 

A.M. : (80) genşlēde duran yoḲ burda ġā küvlēde (81) çıḳan gidiyóru edremide izmire ileri (82) 

geri yoḳ köylērde āḳlı başında genç yoḳ  

F.M. : (83) dedēlen ebem ikimiz mekleneşiyörüz (84) bi tek tavacām vār ḳapalı ůncāzı 

yemleyēn gelēn ben 

A.M. : (85) hadi yimle ge baḳalım düşērsiñ‿eliñe çomāŋı al 

F.M. : (86) tamam bizim‿işler ġā ōlanım tamam 

A.M. : (87) işte bizim‿işlē bȫle 

F.M. : (88) bildı  m̄izi de unutduḲ ġāli bildı  m̄izi de unutduḳ 

A.M. : (89) ē nolacaḳ 

Çocuklarınız hangi işleri yapıyorlar? 

A.M. : (90) yā onnar kimisi fırında ekmek yapíyór‿urda (91) kimisi arabacı baḳḳàllara ekmek 

dağıdiyóru (92) kimisi işāt yapiyóru binā işte onnār da ȫle 

F.M. : (93) eKmeK dāvāsı ūlanım nerē gitseñ‿ille çalışma  

A.M. : (94) çalışacāŋ çalışmānca ekmek yoḳ çalışacāŋ (95) ůnnarı urda evērdiK bis ḳoya 

köyüñ‿üsTüne verdı  d̄ik (96) urdan ġāḳtılā ġāḳtılā gittilē edremide (97) biz ġādıḳ bi ġarı bi ġoca 

(98) işTe yavaş yavaş urlārda idāre olúyórus kendimis állā şükür (99) hökǖmēt te 
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yārdım‿idiyóru allā şükür başḳa bi işimiz yoḳ (100) allā şükür hepisi varıd̆ı malımız da vardı 

inēmiz de vardı (101) hēpsini de sāttıḳ savdıḳ bi ġāldıḲ bi ġarı bi ġůca (102) hasta olduḳ hasta 

olunca hepsini sattıḳ kim baġacaḳ (103) hasta olunca kim baḳacaḲ mala hēpsi geldi geşTi (104) 

bi teK şe tavūmuz var ġalañ‿ȫldü satın‿ādıḳ ůnnā da öldü (105) bi tekçesi ġaldı onu bi 

yimlemiye gitti 

Okuma yazmanız var mı? 

A.M. : (106) hayır yoḳ cāhil ġara cāhil yoḳ bizim zamānımızda ġaçādı oḳuma (107) evler̥de 

oḳudurdu hocalā bizi çandarma gelmiş çandarma (108) ġaçıŋ çıḳ çıḳıŋ ġaçādıġ‿ůrdan (109) 

bizim zamānımızda ȫlēdi oḳuma çoḳ ḳıtıdı ġaçādı 

Bahçenizde neler yetişiyor? 

A.M. : (110) bunda hēr şey‿olur nė ekerseñ (111) ġabaġ‿olur tomata olur badılcan‿olur 

biber‿olur fasülle olur (112) emme sulārsaŋ sulamassaŋ‿olmas işte çeşme ů̄rda (113) ōrdan 

ġoyveris suyu ordan sulārıs fasülleyi çıḳārdıġ ġurudu (114) teKrā gine ektik tā hinci ůnnā gine 

vasülle verecek (115) yapārsaŋ hēr şey‿olur emme su olursa su olmassa hiç bi şiy‿olmas (116) 

ettı  n̄ ġurur ġurur gider 

F.M. : (117) bu ėdēr ben‿ėdemēyörün (118) işTe tavuÇŭā bir‿avuççuḳ yėm‿ūrda ataveriyörún 

tamam (119) bu ėdēr bāçe ekmē bu ėdēr ben‿ėdemēyörün (120) gözü görmediġ‿adam ha şu 

oçā furüyórun da ġaşī içine mi soḳtum haranınıŋ tışına mı soḳtum bilmēyörún ḳu yavrùm 

(121) bu ėdēr ben‿ėdemēyörün emme buŋa şükür (122) kendimi gezdiriyorun gine buŋa şükür 

kendimi gezdiriyorun (123) hinÇi gelir çocuḳlarım bayramda hebicı   ̄geli 

Ava gider misiniz? 

A.M. : (124) çoḲ yapārdıḲ emme şinci ġā üç beş seneden beri avcılıḳ da bitdi (125) yasaġ‿oldu 

doŋuz‿öldürmek yasaḳ ayı öldürmek yasaḳ hēr şeyi öldürmek yasaḳ (126) hinci ġā gidilmiyör 

ēsKiden süreġ‿avı yapārdıḲ köyce kȫlü (127) bağırıdı ġorucu yarın ava gidilecek çümērtesi gün 

(128) ava gidēdik dağa her cümērtesi gün ava gidilirdi şinci ȫle yoḳ ġā 
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Köyünüzde yağmur yağması için hayır yapılıyormuş. 

F.M. : (129) ġuzum yāmır hayiri yapıliyóru (130) ġazan toplaniyóru keşkek pişiyóru 

sīrlar‿alıniyóru kesiliyóru (131) öteberi hep satın‿alıniyoru yapıliyor‿işte (132) 

ġalabalıġ‿olüyóru yapıliyóru ben bileçek miyin ġùzùm (133) ben de hazıra varıyörün hazıra 

götürüyórlā beni de (134) yāmır hayırı sorüyóru ben de ben bileçek miyin ġuzum dı  ȳörün 

(135) yāmır hayırı yapıliyórūmuş nası yapılíyoru dėȳörü deyivēsiñ bu (136) sen de yabancıl 

mıŋ ġùzùm baḲ bilmēyörün Közlerim görmēyör (137) alaça görüyörün‿a baġ bilmēyörün 

yeñiceli miñ bilmēyörún ġuzum ben (138) āylem beni de hazara götürüyörlar arabaya atiyörlā 

beni de götürüyórlar beni (139) ben bilmem ki ġalabalıġ‿olur‿emme çoḳ ḳalabalıġ‿olur yerimiz 

de çoḲ (140) mēşurdur hani geñiştir araba çatalır ġalır bȫle (141) ben bilmem ġuzum ben hani 

ḳaş sene oldu ůllara çıḳmayalı (142) beni ismetçı  m̄ ōlançīm arabaya atār da götürü (143) ů̄rdan 

da gine getiri burĭā indiri ben bilmeyóŋ ġuzum 

Göz rahatsızlığınız ne zamandan beri var? 

F.M. : (144) üç sene mi olüyóru bilmem üç sene olüyörü (145) aştırdıg‿emme gine ḳapandı yine 

alaça görüyörún (146) bereket vės̄in kendimi gezdiriyórun‿evĺātım ůŋa şükür ůŋa şükür (147) 

kendimi gezdiriyórún gine çanıŋ mı sıḳıldı ōlanım gezinip turusuŋ (148) çanıŋ mı sıḳıldı 

gezin‿ōlanım gezin 

Elektrik olmadığı zamanlarda nasıl zaman geçiriyordunuz? 

F.M. : (149) çıra çıra bi yartma çıra oturmaya gidērdiK çırālan ġaraŋı çırālan (150) dāıŋ içinde 

yī bi yartma çıra alırdıġ duTTurutuḳ hadi (151) oturmaya gidētik ni ġonuşuyoruz ni 

ġonuşuyoruz ġùzùm (152) ha bȫle iki ı  s̄an bi yere gēldi mi tabi mındır mındır deyi ġuzum (153) 

ġonuştūmu ben ni bilēniñ hani aḳıl ġāli bizde aḳıl yoḲ ġāli (154) ů evēlki aḳıllār biTdi bi ġoca 

ġarıçıḲ beñe ȫle dedı  d̄i (155) ı  s̄an ġocalıncaḳ sen de benim gibi ġocāsıŋ da bi ġoca ġarıçıḲ 

dediydi aslı varımış dės̄iñ (156) ġodūŋu bulamassıŋ ġonuştūŋu deyiveremessiñ 

sapıdíyor‿ı  s̄annā ġocadıḳçana hebicı   ̄ (157) bi ġoca ġarıçıḲ beñe ȫle dediydi dėr̄siñ aḳlıŋa gelir 

ġocalıncaḳ (158) hinci gēlmeS hinci gençsiñ‿e hePicı  n̄i geçirisiñ ů̄rda ůrda (159) düştüñ mü 
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aḳlıŋa gelir‿u zaman (160) bi zaman düşüveriseñ benim gibi ů zaman ġaĺbiñe damlār (161) 

ġocama ġocalıḳ çoḳ sōr ġuzum çoḳ sōr 

III/1 

Evciler Köyü - BAYRAMİÇ 

Hanife Arsoy (54) 

Eski köy düğünlerini anlatır mısınız? 

(1) önceden ilg‿öncelikTe ahāli toplanır hinçiki gibi u zamannā şėy yoḳtun (2) hani cazlā falan 

yoḳTun teflēlen oynanırTın tefçi ġāsı öñe oturu (3) arḲa tarafa da işTe insannā oturu şȫle de bi 

sētimiz‿olur̥ yāni hinçi dizeleniliyo yá ōturuluyo yá öñde (4) uriye de bȫle gelinin sādışları 

ōturu bi sıra ġız‿olur elbise giyēlē (5) başlāŋa da şȫle ġadın başı deriz bis ġadın başı bālālādın 

unnā ȫle oturu (6) hadi baḳām dėrlē fiĺanca kim‿atacaḳsa görüşmeyi hadi çıḳsın baḲām dėrlē u 

da çıḳā (7) evelān baş una bi düyün sāibi çıḳarı şurasına bi hediye asā undan sonācīm yere de 

şǖ̊le bi çārşaf gibi bi şı   ̄yazālā genişÇe (8) hinci undan sōnacigim ōlan‿evi yingeleri de ġız‿evi 

yingeleri biri pi tarafa oturu biri bi taraFa ōturu (9) ōrta yerde de ataçaḳ ínsan yāni tellalcı 

diyēm şey yapā (10) hinci evelān baş ōlan‿evininki atılır işTe evelān baş büyüᵏ nenelēden 

başlanır (11) büyüᵏ nenesinin sözümmāde işTe babannesini diyēm hinciki zamannan babanne 

annānne hani (12) ōlanıŋ hem babannesi olceK hem‿annennesi olceK hem dedesi olceK hem 

büyüKbabası olceK olannāda (13) olmıyannāda da olmıyabilir hani ölennē de olüyö ye canım 

(14) e verilē işTe bu büyüK dedesiniñmiş u atā yāni birḳaç pāça (15) işTe şalvarından 

fanı  ĺ̆āsından bulüzundan çemberinden yāni u zamanın şārTında ne vāsa patı  n̄den unnarı bi 

ġāldırılā (16) ůndan sů̄nacıġım işTe yaḳın büyüᵏlē de vāsa unnarı ġāldırılā undan sūna 

ġaynanaya gelir (17) ġaynananınḳını atālā çeyis ġaynatanınḳını atālā undan sūna dāmāda gelir 

(18) dāmādınḳını da atālā yāni aha baḲ şusu vāmış derlē bȫle eline de gȫsteri yāni bȫle (19) açā 

da gȫsteri ůnu da şǖ̊le yıvā şǖ̊le işTe undan sūna bi şı   ̄verilir (20) düyün sāibiniñ attı   ̄çėyizlē 

bittı  s̄e ůndan sōna ġonu ġōmşu yāni soy aḳraba yōllanır (21) aha işTe amcasınıŋ de şusu vāmış 

yāni bi şalvālı   ̄vā ā yengesiniñ de bi havlüsü vā (22) işTe bilmem kimiñ de fiĺanı vā bȫle işTe 
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soy aḳrabānıŋ pütün hediyesi de uriye toplanır (23) undan sōna işTe ġız‿evine gelir gene 

aynısı ġız‿evinde olur hadi unnarı toplālā bōçalālā (24) hadi götürülē gidēlē ġāri Ḳız‿evine 

ġonur‿u çėyizlē işTe yán̄i şalvarlıġ‿olur bulüzluġ‿olur (25) atḳısı çemberi māraması patı   ̄yāni 

şey eşyāsı eviñ ne dėrle basma türü hediye (26) ġā unuñ‿içinde gecelı   ̄olur bicaması olur‿işTe 

olur da olur yāni nesi vāsa olur (27) e undan sūnacigim e oyun‿oynanmā başlanır işTe önce 

gelinnen sādışlā oynā (28) ůndan sōna yėngelē çıḳā çıḳā oynā dā kimse depinmeden undan 

sūnacigim pütün aḳrabāsı çıḳā oynā (29) undan sōna ġāri Ḳızlara verilir oyun hēkez tek tek 

çıḳā (30) hincigi gibi bȫle cümbür cemāt ́ birden oynanmas tek tek ġāşılıḳlı iki dönē u una 

bıraġır (31) iki dönē u una bıraġır iki dönē u una bıraġır diyereK bütün ġızlā sıralanır (32) ȫle 

erkeklē falan da baᵏmas sādece dāmādıŋ sādıcı oyun etrafında dönē (33) ȫle erkek falan da 

soḳulmas bȫle önÇeki ı  s̄annā pençerelēden baḳālādın (34) böle ulu ōrta baḳılmazdın hiç e işTe 

sūna da düyüne gelir sıra (35) önceki gibi aman şimdiki gibi ȫle hēkese birē ev verilmes (36) 

işTe sözümmāde hinci bȫle önceki evlē de kerpiş binā (37) kimisi iki odalı hinci bȫle iki oda 

ayni bu ev gibi işTe bi üstü vā (38) bi de öbürkü tarafıŋ üstü vā burda kendi duruyosa öbür 

yanına geliniñ birini soḳā (39) hinciki zamanda ės̄annāda birē ikişē dada vā eñ fazlası üç u da 

çoḳ nādir ǖ̊le diyi mi (40) ama öñceden üş tene dört tene ōlanı olannā vā dā hatt́ā́ beş tene 

olannā bile vā (41) e kendisi burda hinci āyle duruyosa yāni ġaynana ġaynata ġıyına şurĕi ġoca 

ōlanı ġuyabilir (42) daha üsTüne birini dā ġuyabilir daha üstünü birine ġuyabilir (43) yāni bi 

āylede bi hāneniñ‿içinde üş Tene dörT Tene hāne barınır bi banyoda şėy yapālā yıḳanırlā (44) 

bi tuvaletTe ihtiyaçlānı giderilē bi ne dėrlē apdeslik yán̄i hinciki zamannan ne diyůs mutfaḳ 

(45) mutfaḳ diyos hinciki zamannan önceden hemen şȫle duvālāñ‿üslēnde şȫle hemen bi 

küçücük küçücük şeylē olurdun (46) şǖ̊le şu pençereniñ biraz dā bu şey duvā aman tūla duvā 

kērpiç biraz dā ēnni olur (47) unnāŋ hemen şǖ̊le işilēnde bi şey‿olur apTesliK deriz yāni işTe 

mutfaḳ şı  s̄i görülen yer (48) e urda bi sürü gelin urda çanānı bulaşīnı yıḳā yaşamnā ȫle 

devām‿idēdin (49) ama hinçiki gibi fantāzidi ȫle giyim ġuşam ȫle para ġırıḲ yoḳ sādece 

boğazıŋı doyurmaK‿için (50) ȫle ne biliyin kimse kimsėye ġāşı gelmes büyüᵏlē sayılır şimdiki 

gibi sen baŋa ġarışma denmes (51) büyüK‿içēde ne sȫlüyosa hēkez‿unu diñnē ȫledin ama 

hinciki zamanda ȫle deyil‿ōlanım (52) yāni düyünnē de u zamanın düyünneri de üç gün üç 
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gecedin hani ahenKli olurdun (53) ne bilėyin hani bȫle sitres yaPmasam da şȫle geniş keniş 

aŋnadıvēsem hani güzel‿olurdun (54) ama şindiki düyünnē gibi deı  l̆ ȫnceden öle çoḳ fantāzi 

yoḲdun‿emme düyünnē muhabbeᵗli olurdun (55) güzel‿olurdun yāni eş dos bütünümüs bütün 

köw canım bütün köw (56) ama tabi hinÇiki gibi de ġalabalıḳ ta deyildin daha önceleri (57) 

insan azdın‿ů̄lanım köw olaraḳ yāni hinçiki kȫde hinçiki Samanda insan ġalabalıḳ (58) üç gün 

üç gece u şiyi toplasaŋ hāḳından gelinir mi gelinmes (59) u zaman insannā azdın daha önceleri 

yāni ḳaş sene öncesi diyim ben hinÇi elli dörT yaşındayın (60) benim dadalıḳ Samannāmda 

desem yāni ḳırḳ ḳırḲ sene öncesini düşün yāni çoḳ çoḳ (61) hani bȫle bu ġıdā falan deyil yāni 

çoḳ çoḳ ġatlanmalı geliyo hinci (62) zāten şūda bizim bi senden beri fazla fazla evlenen bi kişi 

bile yoḳ (63) ev yaptıran bile yoḳ ama daha önceleri evlē falan çoḳ çoḲ oluyodun (64) hani 

yılda bēKi on kişi om beş kişi evlenip yuva ġuruyodun (65) köw ġalabalaşíyodun‿ámme şu 

anda öyle şı   ̄ yoḲ ġāri hani hinci (66) azaldı ama önceki günnē iyı  d̄in yāni daha da vāsa 

sormak‿isTedı  n̄ sor 

Bayramlar nasıl geçerdi? 

(67) hinci ramazan bayramı gēldi mi hēkes büyüklēniñ elini öpēdin ama hinciki gibi ġızlāŋ 

saçları başları açıḳ deyildin (68) üslēnde şȫle bėyaz bi mārama deris unnarı bālanırlādın ġızlāŋ 

kimisi bȫle ḳayıt gibi ütülē (69) kimisi dürgeli yapā i kimisi de normaĺ yapā urda tērtipli 

olannarı temiz titiz‿olannā meydana çıḳā (70) kimisinin şalvarınıŋ ütüsü şȫle insanı kesē yāni 

hēkeziñ ayāne yeñi ayaḳḳabı alınır (71) hinçiki insannāmıs her gün zāten ayaḳḳabı geyiyó 

özellı   ̄ bile ġālmadı (72) bayram bizim tēziK deris bēki seni ů̄lan götümüştür‿urlara (73) tēzı  ē̆ 

gȫtüdüñ mü bunu sen‿ů̄lanım urada bi bayram yeri ġurulur (74) şǖ̊le kiremiTleri şu evlēñ 

tepelēnde bȫle oluḲlu kiremiTlē vā unnarı şǖ̊le şǖ̊le ġırarıs (75) unnādan on tene veyā yedi 

tene veyá ̄ işTe nė ġadan yapāsaḳ unnarı da ġaTla ġaTla dizilir (76) sözüme beş kişi seniñ 

ġurupTa olur beş kişi de benim ġurupTa olur bi de çorabıñ‿içine şeyi ġůyarıs (77) hani biḳaş 

tane çoraP ġūyā da tēsine çeviriverisiñ veyā içine çaputu şudur budur dōldurusuŋ (78) bi toP 

yapāsıŋ topu gelir gelir de unu da hadi bǖ̊le bi meşe oynúyólā yá hinÇiki dadalā (79) ůnun gibi 

şǖ̊le bi çizgisi olur bi de yuḳādan atacáŋ çizgi olur (80) hani vā yá ben bilmem eşim bilir diyip 
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te çizgilē sınırlandırıyolā ye aynı unun gibi (81) ġāşıdan bi çekēsiñ topa biri vuramaz bi dá ̄

çekēsiñ bi dá ̄Furamaz obürü de bi vurā (82) hākez ġaçışır‿u zaman hák̄eziŋ‿āḳasına da öbürkü 

taḳımıŋ āḳadaşları geçē (83) kim vurusaġ‿u elenir kim vurusa u elenir arada da topu atıvēdı   ̄

zaman da biri gelir̥ hemen dikē ůnu (84) diken oyunu ġazanır tekrādan geçē dikemiyen oyunu 

ġaybedē (85) u aşşādanki olan yoḳarı çıḳā ů zaman top aᵗmaK‿için u ay oyunumuz‿ȫle olur (86) 

ġůca kişilēmis urġanıŋ‿ucuna bȫle bi şǖ̊le tēlik kibi babıç gibi bi şiyi bālā (87) şǖ̊le yattī yėd̄en 

bȫle salliye salliye bȫle hadi u ġıdā ġız‿unuñ‿üstünde bȫle hop hop ḳayışırlā (88) bi ġůca 

çınarımız vādın uriye bi ġůca sanÇaḲ ġurulurdun araba sincirlēnden ġůca ġalın sincirlēden 

(89) ġızlā sancaḲ boşḳana hinci ġızlā ůriye gelir yērleşir ōlannā da ġāşıda şı  l̄ē vādır bȫle ağaşlā 

vādır (90) unnāŋ āḳasına u taraflara geçēlē hēkes beyencē ġızı urdan kēsTiri (91) ġızları da vā 

ye bi yingeniñ birisi tutā sallā şȫle şı   ̄ de çınā da baya yǖKsektir‿ā (92) sançaḲ dá baya 

yǖKsektedir gene ȫle hinci panayir sancaḲları gibi falan deyil (93) unnā sallanır hadi turulā 

durulā ů̄lannā sanÇā binmē geliceġ‿olurlā (94) ġızlāñ‿üstüne dōru geliverilē hadi ů̄lannā geliyo 

diye ġızlā ġaçışırlā (95) hinÇiki gibi ǖle ġızlā ů̄lannā ǖle ġonuşup görüşmezlēdin e duru durulā 

gene (96) sancaḲ Poşaldı mı ġızlā gene gidē ōlannā gene duru duru gene geliverilē (97) hadi 

gene ġaçışırlā bütün yėngelē de vā ye ů̄lannara ġızlara toplaşılır da baḳılırdın (98) bȫle bēki bir 

hafta Falan bayram‿olurdun (99) undan sōna da ǵāri bayramıŋ bitişini şiye noḳtaliyān diye 

musāmere gibi piyes gibi ȫle eylencelē düzennenirdin (100) dā had́d́ā adamın biri ȫldü de 

birisi daha sav unnāĭ da ǖ̊le bǖ̊le şē yapālā bondürük (101) bondürı  ñ̄‿içine ōlannara ġız şı  s̄i 

gėydirilē şalvarı gėydirilē āḳasına da sabanı tutālā (102) u genişliK alanda da hadi baḳām baᵏla 

ekeÇez diye şey yapālā bȫle sürēlē (103) ē işTe ōlannā da cilve yapā bütün halḲ da unnarı izlē 

(104) hinçiki gibi televizyon mu vā ōlanım televizyon yoḲ bi şėy yoḲ (105) televizyon gibi 

unnarı izlēdig‿işTe ȫle unnara baḳādıḲ muhapped‿olurdun (106) ama ēylenceli olurdun çoḲ da 

gözel‿olurdun (107) hani ne bileyi̥n şı  s̄i ōsa da şǖ̊le çekilmişi ōsa da insan baḳsa hani gēçekTen 

de gözel‿olurdun (108) deve yapālādın deve dedı  n̄ de hani şindi östü mēdivenneri olur böle 

çıḲmaK‿için (109) unnarı uzadırlā unda her şı  s̄iniñ arasına birē ı  s̄an geçē (110) bi tán̄e de bi 

hayvan kemı   ̄ veyá ̄ öküs kemı   ̄ kelle unu bulurlā (111) unu da şėyiniŋ‿ucuna sincirlen bālālā 

bȫle işte unu yapālā yāni (112) ne tarafTa ġızlā vā ġızlāñ‿üstüne dūru varı varı varılā ů̄lannā 



724 
 

(113) hele ġāli bi de alacā ġıs filen de vāsa ůnuŋ üstüne dūru varı varı varılā varı varı varılā 

(114) ġāli ġızlā da çıvrışır çıvrışır ġaçā urda bi ġomşu vādır u oyun‿olan yeriñ hemen şı  s̄inde 

(115) ůnuŋ ḳapısından girēlē ġızlā ů̄lannā da ḳapiyi açacaz diye varı varı varılā (116) yāni 

çıvrışmaḳ mı istē āhenk muhappet bi gȫseñ bi annatılmas‿ani (117) bȫle gȫrse de insan yaşasa 

hani ne biliyin (118) annaTmaḲlan falan ů ġıdā zevKli olmas hani çoḳ gözel‿olurdun (119) 

emme ne muhappet‿olurdun ne muhapped‿olurdun‿ōlanım ȫle olurdun bayramnāmız da 

Hıdırellez’i kutlar mısınız? 

(120) bizim burda hıdırelles ḳutlanmas bis burda hıdırellez ḳutlameyis (121) bis sādece 

hıdırelleS günü çevirme yaparıs yiris āyleçek biz unu yaparıS (122) bu tarafıŋ insannarı ȫle 

ocaḲ üstünden aᵗlamaḳ falan unnarı biz yapmayıs ȫle (123) bis tüᵏmen deyilis Teris unnarı 

başḳaları yapā deris bizim bu taraflā unnarı yaPmas (124) bis sādece hıdırellez günü sabāleyin 

ġāḳā ne diyenik e işTe sabālā ēken ġāḳā gün dōmadan esandan hemen eSandan bile (125) 

namasını ġılā veyāhut da ġılmadan gidē çaydan aḳārsudan su dolturu (126) urdan da çayın 

ġıyılāna topraᵏlı şȫle ġıcımıḲlı ġıcımıḲlı çoḲ ġalındır‿u topraḳ ye çog‿incedir‿u topraḲ (127) 

şǖ̊le alır birē åvuç oḳur üfürü ůnu da getirip gēdı  n̄e tālalāna sēpē (128) hıdırlan elles buluşsun 

bereket‿ů̄sun hangi nerede buluşursa bereked‿olurmuş hıdırlan elles dedeniñ yāni (129) unnā 

iyi ı  s̄annāmış çayın ġıyında nuruŋ başında duā idēsiñ (130) allahım hayırlı hē şiyiñ hayırlısını 

evlenemiyósaŋ allahım hayırlı evlenmeᵏlē nası  b̄‿itsiñ dadama böceme veyā hastaŋ vāsa 

iyileşsiñ (131) mattı   ̄durumuŋ hani iyi deyilse allahım hayırlısını vė ̄(132) bereketli nasiPlē vė ̄

diye duā edersiñ aḳārsuyun başında (133) çünkü su da allahTan aḳan bi nı  m̄et insan‿için 

sabahın seherinde gün dōmadan (134) hani hıdırellez günü biz unu yaparıs ōlanım evi olmıyan 

çayın ġıyına bi ev çizē (135) allahım baŋa ev nası  b̄‿it sudan bi şı   ̄istenmēs urda nuruŋ başında 

allahTan‿istenir (136) istiyen diliyen urdan şi yapā evine su getiri gelir undan sūnācigim iki 

reġaᵗ namaS ġılā (137) allaha duā edē allahım benim‿için hayırlısını nası  b̄‿it memleketim‿için 

hayırlısını nası  b̄‿iT (138) milletim‿için hayırlısını nası  b̄‿iT diye duā edē hıdırillez gününü biz 

bȫle biliriz‿ōlanım (139) urdan da gēdı  n̄i çevı  m̄emizi yaparıs fırına atarıs bi sāt veyā bi buçuḲ 

sāT sů̄na çevir̥memiz bişē (140) ůndan sů̄na da çıḳarıs hem ġānımızı doyurus hem de 
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tālalāmızı gezeris allām hayırlı berekeᵗli mahsüllē vė ̄ diye (141) hıdırellezi biz bȫle 

yaparız‿ōlanım bǖ̊le dağar sāyibi olannā südü çoġ‿olannā ġomşulāna süt ikrām‿edē (142) háni 

malı çoġ‿olup Ta çoḲ südü olannā ġomşulāna birē ḱāse ḱāse veyā işTe birē kiló kilö süt 

ikrām‿edē ama hinci unnā ġālmadı ōlanım ġāri (143) unnā yoḲ ġāri unnā bitti ǖ̊le vēmeᵏlē bitti 

ġāri çüngü mal yoḳ vērmeK‿için mal yoḳ 

Köyün geçim kaynakları nelerdir? 

(144) daha önceleri burda mal da vādın hanı hayvan da vāTın yāni ġoyun keçi de vāTın (145) 

ama u şey getirmeyince millete hani bȫle nė bilēnik devāmnı ārḳasından gidiliyo (146) bi de 

bizim mere olaraḳ meremiS dar hani yayılma alanı dar (147) dālara çıᵏmaḲ Ta insanı başında 

beᵏleᵗmek‿isTiyo devāmnı unun başında beᵏliçeksiñ (148) u yüzden hēkes daha önceleri çoḲ 

kişide vādın yani hani hemen‿emen genelinde vādın (149) hayvanı malı olmıyan evlē nė 

biliyin sofrası şėyden sayılmazdın hani bȫle nė yiyolā ki acaba denirdin (150) çünkü süt dedı  n̄ 

zaman südü vā peyniri vā yoğurdu vā nė biliyin hani (151) hǟr gün süᵗlü çōba bişirsen 

sözümmāde her gün aşıŋ hazır peyniriñ hazır yoğurduŋ hazır (152) e bunnā da oldı  n̄ sāten 

evden bi yāni başlı başına bi ne biliyim bi ġůca desdek ama zamannan durdu durdu bu 

elmacılıḳ biraz şȫle bi pārladı elmacılıḳ (153) tabi u arada elma da vā gene var‿ama bȫle bu 

ġıdā deyil hēkeziñ birē bahçesi vā (154) undan sů̄na bu zamannan bu elma biraS parlāḳan 

parlāḳan parlāḳan sů̄na bushānelē açıldı (155) dā önceleri bushane falan yoḲTun hēkez 

elmasını toplādın alıcılā gelirdin (156) alıcılā alırdın gidēdin tüççālā bi zaman sů̄na bushāne 

yapıldı köwe (157) undan sů̄na milleT bushaniye ġoymaya başladı (158) tabi burda on ġuruşa 

veriyosa urda yirmi ġuruşa satılmā başladı veyá ̄bir liraya çıḳmā başladı (159) hani dā şu anda 

bile bi lira deyil yāni elma hani baḳ aᵗmış ġuruş (160) e işTe elmanın fiyātı ne biliyin 

hayvancılıḳdan daha iyi gēmē başladı (161) hayvanı millet kesTi u Saman hayvanı bıraḳTı 

elmaya döndü (162) elma vādın şeftāli vādın kiraz vādın ama bu sıcaᵏlādan kiraz‿ağaşları çoḲ 

çoḲ ġuruyoru (163) havanıŋ dengesizlı  n̄den mi yoḳsacigim hani nė biliyin çoḳ her şı   ̄

ġullanılıyo unnādan mı (164) ē şurda ġıyımızda tērmik santırali vā çanda undan mı yāni 

kiraz‿ağaşları ġuruyó (165) genelde hēkeziñ bāçesinde az‿olannara az yetiyodun çoġ‿olannara 
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çoḳ yetiyodun ama şūda birḳaş seneden beri çoḲ ġuruyó kiraz‿ağaşları (166) şeftāliye dönüldü 

bi ara undan sōna şeftāli para eᵗmemē başladı millet şeftāliyi kesdi (167) elmaya döndü ama şu 

anda elma da temelli dibe hurdu (168) millet hani nė biliyin ġara ġara ālamiyi emme için‿için 

düşünüyo yāni sonuçTa (169) ȫle geçiniliyó yāni işTe nė diyenik bi ara şeftāli çoḳ pārladı (170) 

yāni ḳaş sene öncesi yirmi sene öncesi çoḳ pārlaḳdın şeftāli (171) kiĺosu u zamannā beş 

milyondun şeftālinin tüysüz şeftālinin yirmi sene öncesi (172) şimdi beş milyona dėyil işTe eñ 

fazla iki Puçuᵏ milyon eñ fazla (173) çoḲ ēken çıḳarısaŋ üç milyon çoḲ ēken çıḳarısaŋ unnā da 

boy boy‿ōlúyó (174) emme hinci şeftāli şu anda hani çoḳ kişide yoḳ āz bizim köyümüzde (175) 

işTe iki iki buçuḳ bi buçuḳ öle u arada geçiyó (176) elma da bu sene temelli dibe hurdu dē mi 

ōlanım yāni alıcısı da yoḳ (177) alıcı da yoḳ alan da senin malıŋı hiş seni düşünmüyó (178) hani 

tavuḳ afedērsiñ şȫle eşinir yá arḳasına arḳasına işTe senin bāçeñe girdi mi adam şȫle bi 

eşiniyó (179) hani alınÇaḲ elmayı bile ālmíyó yāni en göz bebēni alıyo çekiliyo iĺaç bahalı (180) 

mazuT bahalı yȫmiye bahalı önceki günnēmizden şu günnēmiz bizim iyi dėyil yāni (181) 

önceKi günnē iyı  d̄in elma bahçesi olup ta ȫle elması olannā hani nė biliyin çoḳ paralā 

ġāldırıdın (182) çoḳ para girēdin köwe geçen sene sekiz yüz doḳuz yüze alındıdın (183) yāni bu 

mevsimlik dönemde bu sene āltı yüz yedi yüs mazut olmuş dört puçuḳ milyon (184) dȫrT 

puçuḲ milyona ġāşı ḳaç kiĺo elma satacaḳsın da bir kiĺo mazuT‿alaçaḳsıŋ (185) bunu da vā ye 

sādece elma toᵖlamaᵏlan deyil elma çıḳāmaᵏlan deyil dibini süreceKsiñ iĺacını atacaḳsıŋ (186) 

bahçeñe gelip gideceksiñ bütün işini moturlan yapacaḳsıŋ (187) her şiye girdı  ñ̄de mazutçunuŋ 

yanına girdı  n̄de hiç ālmasaŋ elli milyonnuḳ mazud‿alıyósun (188) çünKü az‿āsaŋ bi sefē giTdiñ 

gēdiñ biTTi şu ġúnnēmis önceki günnēmize oranna kötü (189) daha önceleri iyı  d̄in iki biñ bir 

iki biñ iki yıllānda ezan‿oḳunúyoru elma bir milyon ōldu ama çoḲ para (190) ḳaş sene öncesi 

on dört om beş sene öncesi bir milyondun (191) benim‿adam elma sattıḳ Ta şȫle bi şiy baḲ şȫle 

para gelir mi (192) şȫle para gēdin bi araba mal verı  d̄ik bi etek para (193) hinci gėne aynı malı 

veriyoz‿emme bi eteK deyil yāni şu ġıdiçiK para (194) öbür türlü tomar tomar para şimdi yoḳ 

önceki günneri bis ariyöS‿ōlanım (195) allah bundan sů̄nasını hayırlı eylesiñ yāni durumumuz 

ḳıritik yāni (196) şu senelēde şurda on seneden beri durumumus ḳıritik hep aynı hep aynı hep 

aynı (197) bi lira üsTüne çıḳmiyö üsTüne hani on ġuruş‿üsTüne ġoymüyó ama hep aşara iniyi 
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hep aşara iniyoru (198) allah bütün milletiñ yārdımcısı olsuŋ (199) bi yȫmiyeçi götürÇeġ‿ōsaŋ 

romannā geliyoru aᵗmış milyon ḳadın yȫmiyesi (200) içinde şȫle bi dada da vā yeᵗmiş milyon 

da adam yȫmiyesi bunnā biliyo mu işi (201) yōḳ işTe saçalaḲ dökelek ȫle gidiyö emme náp̄alım 

allah bundan‿aşşā tüşürmesiñ (202) allah elimize geçeni yimeᵏ nası  b̄‿iTsiñ çolı  m̄izi çocı  n̄i 

yapannā bir nevı   ̄ rahaTda (203) emme şu ōlanÇıḲ gibi evleneceġ‿olannā senin gibi 

evleneceḳ‿olannā şap gibi yandı (204) neden deseñe ġız ev isTı  c̄ek altın muncug‿isTı  c̄ek çeyis 

çümen‿isTı  c̄ek yá (205) bi dadayı evlendirmeg‿için vā yá eviñ hazırsa bi yüz milyā 

paraŋ‿olması ĺāzım eviñ hazırsa (206) eviñ hazırısa bi yüz milyār da ġuru paraŋ vāsa bi ġız 

yanına git yoḳsa hiş depinme (207) rezil kepāze olmaḳtansa beᵏle ya bulabilir̥señ bi hāĺden 

dērtten‿aŋnıyan bi ı  s̄an (208) çıġ‿u zaman meydan yerine bulamassaŋ rezil‿olmaḲdan da 

ġāmiyö ı  s̄an (209) çüngü ġız‿evleri de meram‿annamiyoru unda vā bende neden yoḲ (210) 

unda vā bende neden yoḳ undan neden‿aşşāyın benim nerem eksik (211) una u olusa ben dā 

undan fazla olmam ĺāzım bȫle bu yüzden allah soŋumuzu hayreylesiñ (212) allah ēvleneceK 

dadaçıḳlāmıza da allah hayırlı nasiᵖlē vēsiñ hayırlı da ı  s̄annalan ġāşılaştırsıŋ (213) durumumus 

çoḲ pārlaḲ deyil yāni çoḳ kötü diyiliz‿ama çoḲ iyi de diyilis (214) yāni bȫle önceden köümüzde 

zėngin tapaḳa vādın orta tabaḳa vādın fakir tabaḳa vādın (215) hinci zėngin tabaḳa vā bi de 

fakir tabaḳa vā ȫle boy boy tabaḳa yoḳ (216) kimisi çoḲ zėngin‿olurdun hāli vaḳti çoḳ yerinde 

olurdun (217) undan‿aşşā olannā olurdun undan‿aşşā olannā olurdun mērdiven gibi bȫle (218) 

hinci ȫle deyil zėnginnē çoḳ zėngin fakirlē çoḳ fakir çünkü eritik bittik gidiyůs (219) yāni bizi 

mazut iĺaç yȫmiye elma da para eᵗmeyince bizi bitiriyó (220) yāni heP hāzırdan gidiyó yāni 

hāzırdan hinci elma toplattıḳ gēldik (221) işçilere elma toᵖlattırdıḳ adam çıḳārıp ta parayı 

veremiyo ki (222) kesTi māT‿ayına nı  s̄an‿ayına çekini çıḳāsa ėyi çıḳmassa hadi u da bitTi (223) 

evvēkinne vāsa yasTı  ŋ̄‿āltından çıḳādıŋ işçilēn parasını vēdiñ yāni hāzırdan gidiyóru hāzırdan 

gidiyoru (224) allah hani unnara da şȫle hayırlı müşterilē vesin de tüççarlā da satsınnā da 

unnara çoḳ vēsiñ vāsıŋ cenābıallah (225) bize de alĭçaᵏlāmızı vės̄innē yāni durumlāmız bȫle 

Yöresel yemekleriniz nelerdir? 
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(226) öyle yöresel yėmēmiz yoḲdur‿ama bayramiÇiñ helvası vā denir (227) zāten biz 

bayramice şē oldı  m̄iz‿için bayramiÇiñ helvası meşhurdur tāhin‿elvası meşhurdur (228) e 

bizim burada da düyünnēmizde zāten geleneksel keşkek yapılır‿ōlanım geleneksel (229) 

patetis eᵗli patetis yimē yapılır çüngü ů ġıdā ġalabalı   ̄nası başḳa türlü yimē nası yetireÇeñ (230) 

e işTe ġıyında piĺavı olur isTiyen diliyen iki çeşit sulu yėmek yapā (231) çōrbası olur̥ daᵗlısı olur 

yoŭᵗlusu olur ȫle olu keşkek pişirilir yāni (232) eñ ana menü çōrba keşkekTir keşkek şėyden 

alınır baḳḳallā da getiriyó ġāri hinci (233) pazārda da satılır hani bȫle ekin ekip de yapan köylü 

amcalādan unu ayıᵗlāsıŋ (234) unu dövdürüsüñ ayıᵗlāsıŋ burda işTe düyün günü u yıḳanır bȫle 

güzēcene çoḳ yıḳanır‿ama (235) bembeyas hiç undan süt gibi su çıḲā u kesilene ġadā yıḳanır 

(236) yıḳaTıḳdan sů̄na da unu ġazannara üç küĺo içine zėytinyavı atālā zėytinyavı (237) içine 

de biras su ġorlā undan sů̄na da içine bi ġazana bi ġůva şı   ̄atılır būday‿atılır (238) ůndan sōna 

işTe āltına da ůnuŋ ocaᵏlanır içine de dā had́d́ā bi baçaḳ et atılır (239) bu ġuzu eti olur hindi 

olur ġuzu etinden veyá ̄ çepiş‿eti olur (240) ġoyun‿etinden daᵗlı olmas keşkek ůnu bişirilē bi 

güzēlcene dana eti olur (241) unnan bişē u bȫle şı   ̄ gibi çiçeK gibi açılır şey yapınca pişince 

(242) undan sů̄nacīm u et te bişē unuŋ āltında tıḳır tıḳır tıḳır unu aşçı bişiri (243) undan sōna 

da tam yimē hani sērvise başlancā zaman zaten bizim burda düyünnēde yėmēmis ikindi ezanı 

oḳundu mu pütün köw gelir (244) ȫleden sōna başlā emme esas keşkeK de ikindinnē verilir 

(245) unu da düyün sāyibiniñ yaḳınnarı toplaşır kimisi makinēlen dövdüren vā (246) kimisi de 

dowullā çalar bi yandan genşlēde şı  l̄eri dü̊vē keşkeᵏleri (247) bȫle çomaᵏlāmız‿olur bȫle içinde 

ġarışdırılā de mi ōlanım bȫle (248) dövülür yāni ġazanıŋ şı  s̄ine bastırılır bastırılır dövülür̥ 

saḳız gibi olur‿u (249) ama çoḳ daᵗlı olur keşkēmis çoḲ güzel‿olur hēkez yėmēne özen gösterir̥ 

(250) çünkü yemeK daᵗlı olmadı mı sāyi̥biniñ şėysi iyi aŋılmas (251) yemeᵏleri daᵗlı deyildin 

aşçısı güzel deyildin denir (252) hem bi de nı  m̄et niye yinmesiñ ki dökülsüñ (253) iyi olsun ki 

insannāŋ ġursacīndan geşsiñ diye hani keşkēmizi de bȫle yaparıs (254) yöresel yėmēmiz 

yoḲdur hēkeziñ yaptı   ̄nerede olūsa ōsuŋ hēkez‿evinde zeytinyālı dolmasını da yapā (255) her 

şiyi yapā yapılır yāni sonuşda ama düyünnēde olaraḲ ana yemeġ‿olaraḲ keşkekTir (256) ů 

keşkeK ōlmadı mı olmas 
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Dağlarda yetişen şifalı bitkiler var mı? 

(257) dağımız zengindir bizim dağımız zengindir dav hinÇi yazın şey‿olur çay‿olur (258) bu 

mayıs hazı  r̄an‿ayında hazı  r̄anıŋ soŋnāna dōru temmusun başlāna dōru dağ çayı denir (259) 

dağ kekı   ̄ denir undan sūnacigim hoşaflıḳ otu denir ġandilli çay denir (260) vādır şifālı 

bitkilēmiz de vādır dağda kestenemiz‿olur dağda da (261) hinci biraz yāmurlā yağdı mı 

mantarımız‿olur et mēlkisi de et mantarı da olur (262) ġırmızı mantar da olur bėyaz mantar da 

olur biz mēlki deris (263) saŋa şiy‿olsuŋ diye mantar deyivēdim mēkiyi gideris (264) şinci 

yāmurlā yağdı mı mēkilē çıḳmā başlā nemli yerlēde yāmuruŋ ġandırdı   ̄yerlē (265) dal‿ālTları 

pek fazla ġanmaz‿emme bāzı yerlē ġanā u suyu alan yerlēde ġırmızı mantar deriz bis (266) 

mēlki deris aḲ mēlki deris eT mēkisi deris ama eT mēkisi gēçekten de çoḲ daᵗlı olur (267) 

ġırmızı da daᵗlı olur ama öteki sanki et yimiş gibi daᵗlı olur dağımız da zengindir (268) zāten ne 

diyoru bi āltın yayġarası ōldu da ben de u āḳşam da hastaydım televizyonu izliyodum (269) 

küçüKġuyu belediyesi şėy düzennemiş seminer düzennemiş hani āltın istemiyůs hāyır diye 

(270) ben de urda diñnēkene ġulāma geşdi çüngü biz de cāhiliz u ġıdā çoḲ her şeyi bilmiyos 

(271) urdan birisi çıḳtı da dedi Ki dünyāda dedi isviçrede dedi aĺp dāları dedi türkiyede dedi 

ḳaz dāları dedi (272) ḳaz dağı biġadan başlıyomuş bilmem tā ne tarafa nerı   ̄ġadā eriyosa ucu 

(273) u ġıdā genişmiş dāmız zengin çalısından çamından ne biliyin (274) ḳaş çeşiT çam‿ācı vā 

ġaraçam aḳçam gürgen vā çalı vā ġubār çalısı vā aḳçam vā ġırmızı çam vā (275) bi de bȫle bi 

şǖ̊le gözel gözel giden bi çamnā vā şȫle süsmüş gibi sanki ů ġıdā gözel süs çamı gibi (276) ama 

nası çam bilmiyoz çoḲ gözel adını bilinmiyonuḳ kestānesi vā dağıñ‿içinde (277) dağımız da 

zengindir yazın baḳ çobannā urda duru (278) hem bizim köyden çıḳā hem owculā tarafından 

edremit tarafından çıḳā (279) urada dav havasında yapılan peynirlē falan çoḳ daᵗlı olur denir 

(280) urda ġoyunnā keçilē hazı  r̄an‿ayından sūna dağa çıḳā çünkü burlā ġurur (281) topraḳ 

burlāda ġır gelir zayıf gelir ama davda serin gelir hava urda ot yėşil‿olur (282) urı  ĕ çıḳTı mı 

hayvannān südü hemen deyişir denir aynı burdāKi bahardāġí gibi olur denir (283) dağımızin 

suyu vā eñ daᵗlısı ġaz davı deris şurda ayazmada şar şar suyumuz āḳíyö (284) Pütün baḳ hēkes 

ayazma ayazma diye şey yapiyo hani reᵏĺamı vā hani şeĺālesi vā (285) Pütün urdan gelen sulā 
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Pütün bāçelē meyva bahçeleri urdan sulaniyó (286) had́d́ā burdan deyil çanaḲḲale şiysine 

ġadā suyumuz‿urlara gidiyoru (287) işTe göleTden urlara gidiyoru e urlāda da hēkez baḳ 

isdiyen meyva ācı tikiyö (288) isdiyen bübēr paᵗlıcan sözümmāde hani bahçivancılıḲlan 

ūraşiyů (289) her şı   ̄tikiyolā ůnnālan sulaniyóru dağımızin suyunnan 

Sarıkız’ın hikâyesini biliyor musunuz? 

(290) sarıġızıŋ hiḳāyesini böyüᵏlēmizden duydı  m̄ize göre işTe anası yoᵏmuş ġālibā ġızıŋ (291) 

bubası vāmış babası da işTe çoḲ iyi ġāĺplimiş‿emme ġız da çoḲ gözelmiş (292) unu isTiyennē 

vāmış‿emme ġız da kimsecı   ̄vāmaḲ isTemiyomuş (293) işTe una da demişlē Ki biz ifTirā atam 

buna şey yapām hani (294) bunu ġaralıyam yüzünü ġız işTe kim‿isTedı  s̄e ben isTemiyon demiş 

(295) benim sevdiyim vā demiş unun sevdiyi de allahmış benim sevgilim vā demiş (296) náp̄am 

náp̄am buna ifTirā atam bunuŋ bubası baḲām ni yapaÇaḳ (297) ġıza ifTira atıyolā işTe aha 

bennen baḳışiyo aha bennen oynaşiyo diye diye (298) bubasınıŋ ġulāna gidiyoru bubası da 

ġızını çoḲ sevēmişdin dayanamamış (299) ġızım demiş hazırlan demiş ben seni demiş götürüp 

kitçēnik demiş (300) ġızını hazırlandıriyoru götürüyó gidiyo bu ġaz dağında bu sarıġız denen 

yere bıraġıyoru (301) urdan ālıya ālıya ālıya geliyů güreye güredemiş kendisi ay geçmiş 

üstünden gün geçmiş (302) bi de vāmışdın ġızı urda duruP durumuş ġızım demiş ben demiş 

aPTes‿alcān‿emme demiş (303) tamam buba demiş hemen şǖ̊le elini uzadıvarıyoru deñizden bi 

tas su āmış buba demiş aPTesiñi āl demiş (304) bubası unu ǖ̊le görünceye ġadā demeK Ki ġızıŋ 

ġāĺbi ne ġadā temizmiş gi evliyā ōlmuş ġıs (305) ērmiş‿ōmuş evliyā ōmuş ġıs buba urdan çoḲ 

üzülmüş üzülerek urdan ayrılmış (306) şȫle biras Kittikten sů̄na da urada bi buba denir urda 

bubası düşmüş ölmüş (307) neden ben insan sözüne baḳdım da dadamı burlara ātdım diye çoḲ 

üzülmüş (308) üzgüntüsünden urda ȫlmüş uriye de hinci buba dėrlē (309) ůnu da türkmennē 

şė yaPā baḳ tüʳᵏmen hāḳı her sene sarıġıza çıḳālā bubaya çıḳālā (310) urda şennik yapālā işTe 

urlāda yirlē içēlē unnā ḳuᵗlālā unu da sarıġızı da bis ḳuᵗlamayız (311) bizim‿ȫle bi şiyimiz 

yoḲdur hani sādece biz duā ėderiz bis bütün erennere evliyālara sarıġısa deris (312) şurda 

baḳırlıḳ vāmış urda her zāten her tarafta birē hani evliyā iyilēden‿insan olurmuş (313) işTe 

duāda da aŋılır biS de deris Ki köümüze duā yapāḲan eveĺā allah rızāsı için (314) 
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peyġamber‿efendimizin rūhu için Pütün ölmüşlēmizin ruhları için (315) pu kȫdeki kişileri de 

aŋacaġ‿olursaḳ şurda erennē mezālı  m̄iz vādır̥ erennē dedesiniñ rūhu için (316) ġůca mezālıḲ 

dedesinin rūhu için küçüᵏ mezālıḲ dedesinin rūhu için baḳırlıḳ dedesinin rūhu için (317) 

sarıġızıŋ rūhu için bi de hemen yaḳınımızda ünzile ebe vādır da yedi senede bi hep hayırı olur 

(318) unu da alırız hani Pütün erennē evliyālā aŋılır da ünzüle ebenin rūhu için Pütün erennēñ 

evliyālāŋ ruhları için diye duā yapılır (319) bis sāde duā yaparıs ȫle gidiP de hani ḳuᵗlama falan 

yapmayıs urlāda (320) unu da türkmennē yapā biz yapmayıs u ġızcāz da ȫle demiş (321) baŋa 

demiş muhtan‿aTTılā yá demiş gürenin demiş suyu demiş soğuġ‿ōsuŋ demiş (322) ġızları da 

demiş dul‿ōsuŋ demiş yāni iftirā aᵗmışlā yá ġıza (323) ȫle dėrlē emme ben aslı vā mı yoᵏ mu 

ōlanım urasını bilemem gidip kimseye sōrmadım (324) ȫle dėrlē yāni evlenmiyen kişiye ġız 

denir dė mi ama evlenene de dul denir (325) gürenin suyu soğuġ‿ōsuŋ ġızları da dul‿ōsuŋ 

demiş u da ȫle unnara ȫle bettua eᵗmiş denir (326) ama aslı vā mı yoᵏ mu gene urasını da 

bilemem ben sāde büyüᵏlēmizden duydı  m̄iz bu 

Hoşça kalın. Ben gidiyorum.  

(327) iyi sen doḲdora yapíyósun bi şiylē ȫrencēsiñ bi şiylē bilcēsiñ (328) bunu nerde 

anlatçāŋ‿ōlanım bu benim annattıᵏlāmı sözümmāde 

III/2 

Evciler Köyü - BAYRAMİÇ 

Safinaz Tınaz (85), Zekiye Tınaz (79) 

S.T. : (1) yā ay‿ōlanım düyünnē gelip geçiyoru üş gün dåul çalınırdın (2) üç gün yā aşçı 

tutulurdun ay‿ōlanım  

Z.T. : (3) āşçı tutulmazdın ēsan kendisi yapādın 

S.T. : (4) cānım‿iş ȫle de kimēsi tutādın 
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Z.T. : (5) meze yapılırdın hayvannara binēlēdi meze daşırlādın (6) evelki laf bunnā hinçiki deı  l̆ 

gelinneri ata bindirilēdin (7) arabėye bindirilēdin taḳsi arabėye dē öküz‿arabasına bindirilēdin 

S.T. : (8) bi de domuz‿arabasına şı   ̄yapālādın 

Z.T. : (9) ā işTe ȫle oriye de kilimneri düzenneri gerēlēdin (10) içine de gelini otutturulādın 

sağda işı  l̄ē de otururdun (11) gelin‿alıçılā da ōturūdun doullā köy‿öñünde gelin de āḳada 

gidēdin‿arabanıñ‿içinde 

S.T. : (12) yā ay‿ōlanım yā şiyiñ‿öñüne de şı  l̄eri gerē tikēlēdin yā (13) çėmbērleri ġırapları yā 

hinçi ȫle yōḳ ḳul‿ōlanım yā her şı  l̄ē deñişiyo ġārı yā (14) dadaçīm unnarı sen ȫle hāz‿iTiyon 

mu şi yaPmā 

Z.T. : (15) hinci ġāri bi gecede düyün‿oluP geçiyo yā 

S.T. : (16) düyünnē hinÇi tālalāda çoḳ Ta yā ay‿ōlanım yā yā 

Z.T. : (17) tepsilēlen meze götürülēdin atıñ‿üsdünde hayvanıñ‿üsdünde yamılır tepsilē e işTe 

bȫle  

S.T. : (18) ahenk yapālādı kepāzeliKTin ay‿ōlanım yā 

Z.T. : (19) ēvelki düyün bȫle 

S.T. : (20) yā ya ay‿ōlanım yā hėnci talālāda düyünnē ġārı almalālañ‿içinde 

Z.T. : (21) gelin baḳām burda düyünü aŋnadıvarĭcāsıŋıs eski zaman düyünnēni söylediyů  

S.T. : (22) horran deyiveriñ buna  

Z.T. : (23) neneñ çoḳ bilir ēski ōraḲ bişTiklēni filen deyivēsiñ 

S.T. : (24) ōraḲlan biçiyoduḳ ay‿ōlanım yātiye gidēdik yā (25) başḳa tā nāpaçaz dā nası diyim 

bilmiyon ġāri habarım yoḳ yatādıḲ da (26) kimēsi de sıçan ġadā yol‿alı gidē yā ay‿ōlanım (27) 

sen‿unnarı deFteriñe mi alaÇaŋ bunnarı deyiveriñ buna baḳam deyiveñ 
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Z.T. : (28) hadi tāla beᵏledı  n̄i filen evvelden deyivē (29) haliĺ‿ā da yidirdiñis mi doŋuzlara 

dėyivimiş ya unnarı deyivē 

S.T. : (30) ē işte unnā ben başḳa bi şiy bilmiyem‿adi 

Z.T. : (31) baŋa deyivere deyivere ölüyosuŋ‿a baḳām bu ōlancı  ē̆ de deyivē mādem 

S.T. : (32) ben deyivere deyivere ben tālada şė ̄mi yaPTım 

Z.T. : (33) e işTe ēsKi düzen‿unnā 

Kaç yaşındasınız? 

S.T. : (34) habarım yoḲ yaşımdan bile 

Z.T. : (35) bilmem segizen de vāsa ġāri ben yeᵗmiş sekiz dedim dedim (36) ben ġāri kendim 

çıḳādım bi şı   ̄dā hinci unu bēki seKizene girdim de ben ġāri (37) seKizen vādır bēki ben yaşı 

otus sekiz doumnu bilmiyon (38) aha biri bennen biri de benden bi yaş güççük te sen seKizene 

girdiñ dedi dē emine gelin vā ya (39) ben de yeᵗmiş doḳuza girdim de baḳī geçen ġún 

S.T. : (40) unnarı hesaba mı alaÇaŋ ōlanım ǖ̊le 

Köyde hayır yapılıyor mu? 

Z.T. : (41) hayır‿olüyó hī evvelden keşkekli de yapālādın piĺav da yapālā (42) hinci bi ġāri bi 

piĺav yapıyolā ġāri keşkek filen yoḲ dē çamlāñ‿içinde de yapıyolā ġāri (43) mayısıŋ‿āltı 

beşlēnde dörTlēnde sekizlēnde u sıra hayır‿olüyö 

S.T. : (44) hinci tālalāda hayır çoḳ da ġoşuyolā hēkes ay‿ōlanım yā 

Z.T. : (45) ġāri hinÇi hayır mı olur ġāri bitti ġāri mayısda olüyo u hayır 

S.T. : (46) yā tālalāda ġāri 

Köyde elektrik yokken nasıl zaman geçiriyordunuz? 
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Z.T. : (47) lambėylen çıreylen dava çıreye gidēdik ocaᵏliye bi yāma çıra atāsıŋ (48) unuŋ 

şonġunda durusuŋ tükenivēdı  n̄ bi dā atāsıŋ 

S.T. : (49) ġızlā da işleme yapā 

Z.T. : (50) lamba ġaz‿alındı sů̄na lambalā çıḳTı lambayilen şı   ̄yaptıḳ unnālan durduḲ‿áp 

Eski bayramlar nasıldı? 

S.T. : (51) nė biliyin ay‿ōlanım habarımız yoḳ nası yapiyolā  

Z.T. : (52) sancaḲ ġurālādın dē bi ġoca çınā vāTın uriye ġızlā binē ōlannā geliveri üsTüne (53) 

ha ġāri ben ġāri temelli esKici ōldum ġaldım‿aha da ġızlā da ōlannādan ġaçā 

S.T. : (54) yā dana dana oynālā dana oynāḳan geliverilē şė yapālā 

Z.T. : (55) demir ġırmaca oynāsıŋ hēkez birbirlēniñ beline yapışır (56) iki kişi çomā yapışır bȫle 

hanġıŋız alabilirse el şaPladıvarılā ġāri ġabarısıŋ‿u çomā aldım deye (57) ōlannāĭ bacaḳlāndan 

bālālā iki bācānı bi payam vādı unuŋ belini ellēlē gelirlē (58) hā işTe ha bȫle bārem hinci ġā 

bārem yoḳ (59) hinçi aha bınnālan ġonuşuyolā ōlannā şı  l̄ē hiç yoḳ ġāri bārem 

Köyün geçim kaynakları nelerdir? 

Z.T. : (60) evelden‿işTe misir‿ekēdiK orag‿ekēdiK unnālan yapādıḳ  

S.T. : (61) bȫle ōraḲlāmız‿olur̥ ekēledin‿adamnā biz de ōraḳ piçēdik 

Z.T. : (62) fısdıg‿ekēdik misir‿ekēdik işTe unnālan idāre ōlurduḳ 

- : (63) yicēñi yapāmışıŋdıŋ kendiñ çoḳ para iTmezdiñse de 

Z.T. : (64) para yiTmezdin bi kile bȫlce vėd̄ik te bi ḳıl heybe aldıḳ (65) öte yanda ȫküzlere vėd̄ik 

yı  ç̄ek şiy yoḳtun (66) biÇiġ‿alma yoḳtun yı  ç̄eK bȫle de ayva vādın beş‿altı işTe ayva yirTik 

S.T. : (67) kepeᵏli almalā vādın bi yā 
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Z.T. : (68) hadi bulduŋ iki ġoca ġarı baḲ bize dedirdiñ (69) ḳasab‿eminesi vā u da çoḳ laf bilir 

yabanda deil ēvinde yatıyodur‿u (70) unda ġāri laf taha çoḳtur‿u ēskiyi çoḲ bilir‿u 

S.T. : (71) bi yere de gidiyoru u evde de durmuyor 

Z.T. : (72) eviniñ‿içinde de yatıp duruyor‿u tāliye gitmiyo (73) emine geliniñ‿evine gittise 

giTmişTir bi anamėn̄iñ‿evini biliyosuŋ‿a 

S.T. : (74) u da baḳām bilebileçeᵏ mi 

III/3 

Evciler Köyü - BAYRAMİÇ 

Emine Uslu (90) 

Hayatınız nasıl geçti? 

(1) çoḳ fakir çektik ēşili eᵏmek yimezdik çay bilmezdik çoḳ fakirlik çektik (2) duzunu bile 

alamazdık para yoḳtun zebillik çēkTiK allah bin kere rāzi ōsun (3) bu adam gireli yaşadıḳ 

başbaḳan para da veriye bize beş‿on ġuruş (4) yėtiyó baŋa allah rāzi ōsuŋ ben de una 

yāsin‿oḳúyön duā yapiyön anasına bubasına (5) siz de ġızā mısıŋız baŋa urdan mıŋ 

başbaḳandan mıŋ (6) anġarada mıstıfa ōlanımız vā aḳ taḳḳa geyennēden bö gece geziyo (7) aḳ 

taḳḳa geyiyö nışannı benden çoḳ haz‿idē yētim (8) unu biz yētin kendimize āldıḳ evereces 

anġarada durúyórú ġulāŋda ōsuŋ (9) urlara gidēseñ seĺam sȫle emine uslu de seĺam yolladı 

benden seŋa de (10) benim‿adım emine uslu yaramaz deı  l̆im ben ḳōġma benden‿ōlanım dōru 

sȫlemedim mi (11) adımı ȫle ġomuşlā bunuŋḳunu aŋnamiyóm ben vıdı vıdı ġulaᵏlām duymüyö 

(12) fakirlik çektim diyön‿e saŋa ḳoyun çobanı oldum keçi çobanı oldum (13) inek çobanı 

oldum bi deve ālmadıḲ deve deve yōḲTun manda da āldıḳ hepsini yaptım (14) fakiridim fakir 

fakirliġ‿ayıp deyi ye çālmadıḳ fakiridik (15) ayāmda nalin vā babuç bile yōḳ şurda usta vādın bi 

hani nalları ḳırparlā yē (16) unnarı nalinlēme ḳaḳādın unnān da tepesi yoḲ çıḳıvarıdın dōru 

ġonuşurun (17) gözlēm bile sulaniyo ōlanım ḳusura baᵏma ben de yaşliyin (18) hadi bu ōlancāz 
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pek yåvuz‿a ġıs allah bāşlasın sevdı  ñ̄i (19) unan barabā gēzmiyörsunuz‿a una izin vēmiyórlā 

mı (20) u ġàdā fakir çekēken adamcāzım dövēdin beni bi de bi araba sopa yirdim bi de (21) 

ġocalā ȫle olcaḳ sanırdım ġocėye giᵗmeᵏ bilmezdim u adamnan durdum bütün (22) ȫldü elli 

beş yaşında gitti haniden fakir haniden durúyō çekiyo unu ġolay dė ̄ (23) getiriyólás̄a yiyónu 

allah bin kere rāzi ōsuŋ başbaḳan vėd̄i de ġoca ġarılara (24) unuŋ eᵏmēnnen durúyóm ben ben 

de una yāsin‿ōḳúyön anasına bubasına hēpsine (25) çoḳ seviyón u adamı televizyönüm 

bōzuludu da çoḲ para istedilē de vı  m̄edim (26) tükeniverı  c̆eK param diye u adama 

bāᵏmaᵏTan‿ötürü baḳíyön (27) bunnādan aŋnamam‿u ġıdā ġulām duymas (28) ne diyó bu nene 

aŋnamiyönu hadi alma verı  n̄ gidēm de (29) hadi veriyin ben de hayırın kime geçecē belli 

olmaz‿ōlanım (30) allah ġúle ġúle geçinip belē ḳazā vėm̄esiñ hepsimize istedı  ñ̄i āl‿ōlanım (31) 

urda köprü vā ya bi urda benim ēvim vā bubām‿evi urādın urda durudu (32) bu köydeyim ben 

yēliyin buranıŋ yēlisiyin yabancıl dēlin oturaḳ ġariyin oturaḳ (33) oturu durudum bi yere 

giᵗmezdim yalın‿ayaḳ çoban‿olan ġariyim ben (34) babuç yoḳ çarıḲ gėyēdik çarıḳ şȫle çarıḳlā 

vādın‿a iplen bālālādın (35) biliyoŋ mu unnarı yōḲ bilmessiñis siz dā ufaḳtıŋıs (36) deyivēdim 

sā hēpsini işte u adam beni peK güldülē u adamnā baŋa iki adam gelivēdilē (37) bi ġara bi şeye 

aldılā da beni televizyene āldılā çıḳmişı  n̄‿e bunuñ‿içinde (38) u ġārı benim sāyeme bi ġız geTTi 

doḳtur dedilē de para ādı (39) baŋa da vė ̄beş ġuruş de mi yá ̄biñ lira vē yā ben yaPmam‿ȫle 

(40) alma bȫn çuval getireceᵏlē buriye de vereceᵏlē dibini toᵖladılā (41) boş giᵗme bu kȫde boş 

giᵗme ġırıḳ çoḳ hadi ben de veriyin‿al 

Eski köy düğünlerini anlatır mısınız? 

(42) hōr getirilē dowullan üç kere ġarbura da ġuyālā tekēleᵏleri (43) ġızları aġ māramalı 

görüverilē sērpiverilē serhōşlā u ġıdā hovlaları soḳaᵏlādan toᵖlālā (44) ȫledin ēvēlı   ̄ ǖş tene 

dowul çāldırıs ġoca yāma çıra çıra yāḳarıs (45) hinci āllah bin kere rāzi ōsuŋ arentiriᵏlē yaniyö 

çıralā yanmiyö (46) ȫlediK bis bi de arabiyi ġuyālā ata bindirilē gelin‿olurus hinÇi çoḲ gözel 

(47) arabalālan götürüyórlā dōru ġonuşmadım mı ȫle ȫle şinci çoḲ ırātımız vā (48) emme 

yaşımız çoġ‿oldu ōlanım yaşımız çoḲ ġāri e ġari bilemem (49) yüzü geçecē miyim bilmiyón 

allah bilir nė vā burnumda ġara mı vā (50) vādır da ben ġoca ġariyin māne bulma baŋa e mi 
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nışannı mıŋ (51) bi ġoca ġarı gȫdüm de peK ġonuşuyo de seĺamı vā saŋa de (52) çanaḳḳalede 

benim işTe güviyi vā celalıŋ bubası urda ōturüyörlā (53) hükümet una evini ādı yerini bȫle ġaT 

ġoyuvādı evine para vēdi ādı beş lira (54) beş milyon para vēdi hükümēt yaptı vēdi 

çoġ‿ırāTları vā 

Mani biliyor musunuz? 

(55) ġāri bilemiycēn hadi şaşırdım yoŭḲluŋa mı deyivereceñ nışannıŋa mı deyivereceñ (56) bi 

nene vā pek yåwuz dė unuñ‿evine gidēm dė bėyēnmez‿emme benim‿evi (57) ōsuŋ sā oliyin de 

beĺā ḳazā vėm̄esiñ ayām ġırılmasıŋ bu ġıdācıḳ iyi yine (58) yemek getirivēdim ġızcāza acıdım 

da işte u ġıdācıḳ geziyön çomag‿elimde gēziyón‿ōlanım (59) ben de gidecēñ ġāri evime de ā 

bunuŋ ġızları ġāri gelilē ġāri āşam‿olüyó (60) āġıŋ‿ātında tāraları vā gittiñ dē mi oriye 

gitseñdin‿e yoluŋ ġıyında hemen gitçēdiñ (61) yılan daşta süzünǖr ġız‿aynada tüzünǖr āl beni 

gü̊zel yārim yārim (62) hadi ġāri bilemiyivericen işTe yílan daşta süzünür unu bilirim ben (63) 

bilemem bilemiyón ġāri künā girmiyēm hadi (64) bu da bilir bunuñ‿eviniñ yanında olur ahenk 

yeri hinÇi geçen‿ovta ahenk vā (65) níşannıŋı āl da gē gȫsünnē evcilē köünü pek yowuz‿olur 

(66) düyün vā ē hinÇi sātıŋ geliyo mu ġāri (67) hadi arabaŋ vāmış ya ġo almalāŋı götü 

níşannıŋı da seĺam sȫle (68) ġoca ġarılā de pek yowuz de gidēm de görēm‿unnarı de çoḲ 

ġonuşúyórlā ı  s̄annan de (69) siz nėden haz‿idēsiñiz bizim köyüñ‿ı  s̄annarı ġoca ġarılādan 

hāz‿iᵗmiyó yá (70) hesaba ālmiyölē bizim laflarımızı saymiyölē bizi hiç (71) hinci biz ġonuşām 

baᵏmiyörlā bile āzımıza seniñ lafıŋ iĺāzım deyil diyörlā (72) gēmeyiveriyi şaşırıvādıḳ neyl̥ē 

bilirim ben‿emme bilemiyón hinci (73) ben türkücǖdüm bȫle tef çalan ġarıdım hinci 

bilemiyón şaşırdım aᵏlımız‿ērmeyiveriyoru (74) bu ġıdāÇıḲ ēvimize variyórúz‿ā düşmeden 

şaşmadan allah ėyilik vės̄iñ (75) ōlancāz peK yowuz māşalla ḳırḳ Pir kere māşallah̥ eviñe 

youḲluŋa açıḳlā ōsuŋ (76) fātıma anımız yoldaş‿ōsuŋ imanımızı gür‿iylesiñ fātma anamızı 

yoldaş‿eylesiñ (77) yollāŋız‿āçıġ‿ōsuŋ sevdı  n̄e ġovuştursuŋ‿allah dā ne diyin (78) sen benim 

bȫle oldı  m̄e baᵏma āḳam bȫle ırġalanıdın saç yere ġıdá hinci şebeġ‿ōduḳ şebek (79) hinci 

elimiz‿ayāmız buruştu ġāri ġoca ġarı ōduḳ dōru ġonuşmüyö miyin 
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Elektrik yokken nasıl aydınlanıyordunuz? 

(80) çıra yaḳādıḲ çıranıŋ yarı yanını küllēdiK yarı yariyi yanādın ateş yaḳādıḳ (81) ġoca ġoca 

butaᵏları tikildiriz bacalı  ñ̄‿içine ocaᵏliye varıs (82) patır patır patır‿unnā ḳayālā ġabutları 

üstümüze ḳayā ayaᵏlāmız yanır (83) üstümüze bacaᵏlāmıza ḳayā ḳaputlā vā yá unnā yaniyö ye 

üstümüze ḳayā bȫle (84) zebillik çekēdik ġabaḲ bişiridiK paᵗlaḲ misir yapādıḳ susaḳ 

susāñ‿içine kül‿ātarıs (85) ġoca misirleri pat pat paᵗladırıs yiris ȫledin eveli hinci ġāve tovası 

vā (86) paraŋ vāsa tuḳḳannāda da her şiy vā paraŋ‿oldı  n̄ her şiy vā çoḲ bolluḳ (87) allah yimeᵏ 

nası  b̄‿itsiñ cümnemize dā ne diyin‿ōlanım  

Şimdi nasıl zaman geçiriyorsunuz? 

(88) yatiyón ġāḳíyón yemek yiyon bi sānaḲ bunuŋ yanına varın bi sānaḲ dē urda beᵏmez 

ġaynadiyirlā ůriye giderin (89) hinci neriyi gideceñ yabamiyón ḳı iş ġociyin‿e ġāri (90) 

ġocadım‿a ġāri yapamiyön iş yapamıycān ġāri tikilemiyön (91) dė ̄ ġoca çomām vā dė urda 

gȫdüñ mü bilmem benim‿işte u çomaḳ u götürüyó beni 

- (92) ben de dėyivėrcēn‿emme dē bilemiycēnik 

III/4 

Evciler Köyü - BAYRAMİÇ 

Köy kadınlarıyla sohbet 

Merhaba. Neler yapıyorsunuz, nasıl zaman geçiriyorsunuz? 

- (1) ȫle annadı  n̄mez de sen sō ben cėvaplı  n̄ik yā 

- (2) āşamnarı bȫle burlāda ōturus‿işTe bis ġoŋşulālan arasında ōturu durus (3) çayımı bi 

sabāla içeriz‿ů̄lanım çayı undan sōna gündüz çayı bilmiyis (4) āşam çayı bilmiyis hic‿öyle çaylā 

bilmiyis hiç 

- (5) āşam tarana çōbası bişiri yiriz de 
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- (6) ēşili eᵏmek yapā yiris saŋa da getiriveriyim mi ōlanım (7) ēşili eᵏmek saŋa da 

getiriveriyim mi acıḳ getiriverı  n̄ik (8) emme getiriver dėrsėñ hemen gidecēnik yaḳın‿evim 

ġonuşām (9) sen sō ben de diyiveriyin nė dı  c̄ēz bilmiyos ḳun 

- (10) ėyi yā baḳ geli baḳırlā deris‿işTe oturur da āḳasından söyleyivarıs 

- (11) eveĺā güçüᵏ lambamız vādın‿ōlanım güçücüᵏ lambamız vādın (12) undan sōna ācıḳ dā 

ġobacası çıḲTı eveĺā fėnerimiz vādın bȫle fėnē (13) saᵖlı fenē vādın undan sōna güççüᵏ lamba 

çıḳtı güççüᵏ lambadan sūna da ġůca lamba çıḳTı (14) undan sů̄na da bu arentiriklē gēldi eveĺā 

maşınġalā sobalā hiç yoḳTun bacalı  ñ̄‿içinde oçaḳ yaḳātıḳ (15) bacalı  ñ̄ ġıyına birimiz buriye 

oturu birimiz buriye oturu çoġ‿olur̥sa bȫle bacalıḳda ısınırdıḲ cingen‿ocānda (16) ben 

biliyon‿ȫle onu undan sōna da bȫle bi teneke sofa çıḳdı unnarı ġurduḳ (17) undan sōna 

maşınġa çıḳTı unnarı ġurduḳ undan sōna ḳalafürlē ōldu unnarı ġurdulā (18) ḳalafǖmüz filen 

yoḲ da sofamız vā odun ocaᵏlı   ̄variyós işte işlē bȫle 

Köyün adı nereden geliyor? 

- (19) bilmiyoḳ ḳu evcilē niden demişlē hanı  f̆e  

- (20) ben ȫle diye duydum hani daha daha önceleri emme (21) ilk burı   ̄ insannā geldiKleri 

zaman bȫle tāta yarālāmış da ev yapālāmış (22) ev yapālāmış undan ev yapıldı  n̄den burı   ̄

evciler demişlē 

- (23) e ǖ̊ledir ben duymadım unu duymadım 

- (24) külcülē de náp̄āmış uriyi de baḳ külcülē demişlē (25) heb‿unnān bȫle mānaları vādı bi de 

şı   ̄diye duydumdun baḳām yalan da ġonuşmı  n̄ de (26) bi iyilēden birisi gēlmiş üş tene köwden 

ēsannara sōmuş benim ġānım‿aÇıḲdı demiş (27) hani baŋa biriñis eᵏmek kim verecek kim 

yapacaḲ diye hiçbi kimse ilgilenmemiş (28) açıḳ gene burası ilgilenmek vā herālde aŋnaşılan 

- (29) e tabi ya müsāfirlen‿ilgileneceñ 
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- (30) külcülere siz demiş kül‿olun demiş külcülē burdan ġāmış evcilere de ev‿ōsunnā demiş 

(31) evcilē yowuz demişlē yoḲsa ne dedilēse evcilē de ev‿ōsun demiş (32) çowuşlu da demiş 

baḲ ůriyi de türemesin demişlē hiç‿uresi türüyo mu bag‿iç 

- (33) nėden türiyip duru ya çowuşlulā 

- (34) çoḳ ġalabalıġ‿oluyo mu 

- (35) boğaza doldu çowuşlulā nėden ġalabalıḲ dı  l̄ ura da ġalabalıḳ 

- (36) külcülere kül‿ōsun demişlē evcilere de ev‿ōsun demişlē (37) çouşlı   ̄de baḳ bi şı   ̄demişlē 

de baḲ urası hiç ȫle bi ġalabalaşmamış‿iç (38) evcilere de ev‿ōsuŋ demişlē ev‿olmüyo mu 

evcilere (39) ā şūda birḳaş seneden beri ev‿olmüyór  

- (40) ġāli dȫT beş seneden beri ev‿ōlmüyo 

- (41) ōn seneden beri olmüyo da 

- (42) elmalā para itmiyivēdi 

- (43) yā ev yapamamaḳ deyil bi de hēkez bayramişTen‿aliyı  

- (44) bazara file gitmiyiz‿aha şǖle bayramiÇe gėz̄meK‿için işiñ vāsa gideris 

- (45) önceden yoḳtun‿ōlanım önceden iki tāne dükḱan vādın biri baḳḳal hasandın biri de 

aPdurāmandın 

- (46) ḳasaplā da izzetlen yahyādın 

- (47) önceden bazā falan bilinmezdin şėy bu giyicek şalvā gibi şiylēmis‿ep baḳḳalcılā getiri 

gelirdin 

- (48) emme fırıncı çoḳTan vādın burda biz dadalı  m̄izden fırıncı vādın (49) besli bi ġarı vādın‿a 

besli bi ġarı 
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- (50) önceki gibi dadalara masal diñnemiyo dadalā (51) önceki gibi dadalā ananıŋ āzından 

bubanıŋ‿āzından ne çıḳacaḳ diye diñnemiyö (52) kendi başına istedı  n̄i yapiyö 

- (53) evelden analāmızı  ñ̄ ġıyıcāzında ōturuTuḳ bis otumā gidēlēse gidētik (54) gitmese 

giᵗmezdik hinci hēkez anasız da geziyo bubasız da geziyo nerĕi canı istēse 

- (55) önceden biz nėrden anamizı  n̄ donundan ayrılmazdıḳ yollamazlādı bile zāten gidilmezdin 

- (56) ēvelkilēnden bi şı   ̄ġālmadı ya 

- (57) aha teyzecı  m̄iñ‿evi burası biz buriyi hinci otumā gelirdik (58) buriyi de geldi mi vā ya 

habil‿āşası kesiK ġulaḲları aŋnadıvarıdın (59) çeteleri aŋnadıvarıdın hadı   ̄ ben de bȫle burcu 

gibi bi ḳōḳarın bi ġōḳarın (60) ġa anām sırtına bǖ̊le yapışırım emme ġāli sanki şurdan gidēgen 

bizi çetelē kesecek 

Köye elektrik ne zaman geldi?  

- (61) ḳaş senesinde geldi hanı  f̆e bu elektiriklē 

- (62) elektiriklē mi 

- (63) hanı  f̆eniñ dōdı  n̄e āldıḳdı biz üş dört sene de ůndan‿ȫnce gēldise işTe 

- (64) benim‿adam askerden gēldı  n̄ gēldi 

- (65) arantiriklē buriyi geleli çoḳ sene ōldu 

- (66) benim‿adam‿askēden geldı   ̄zaman gēldi emine 

- (67) ė ǖledir canım ben ġāli ni zamansa epiyi oldu yāni 

- (68) e bag‿öncedeñ soḳaḳlāda ĺamba yoḳmuşdu televizyen yoḳ 

- (69) işte ben yirmi yaşlāndaḳan gēlmek vā emine 

- (70) tek gene ēvelki şiylē ōlmuş‿ōsa 
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- (71) ben yirmi yaşlāndaḳan gēmiş ben baḳ elli beş yaşíndiyinik (72) ḳaş seneliġ‿olúyór otuz 

beş seneliK mi 

- (73) e ōlmuşTur 

- (74) bi de hemen gēdı  n̄de hēkes millet çaPıḲ alamadı evlēne elektirı   ̄soḳaᵏlā yandı (75) sōna 

sıra vādı hēkes bȫle gelen‿ės̄annara sıra vā diye āldıḳ (76) kimisi parası ōmiyip vėm̄edi çabuḳ 

elektirik ḳabla bilmem ne (77) para bile yoḳtun ġızım‿u zamannā 

- (78) bi de kimi de āldırış ta itmemiştir para da ōsa āldırış ta itmemiştir kimisi de 

- (79) köwe su gēldi eŋ‿āḳadan biz‿āldıḲ köwe elektirik gēldi eŋ‿āḳadan biz‿āldıḲ 

- (80) e gene bu arantiriklē iyi bi şı   ̄dı   ̄cėr̄annā çoḳ ḳōḳuluncaḳ bi şı   ̄

III/5 

Gedik Köyü - BAYRAMİÇ 

Ümmühan Süer (80) 

Sizinle konuşmaya geldik. 

(1) ē ben nāpaÇānıŋ ben yāvrum ni ġonuşānıŋ (2) gözelim ben ġāli yėmēK de bişiremēP batırın 

hē şı  d̄en ḳúspeti dȫdüm (3) hōş geldiñ way hepiñiz de hōş geldiñis way (4) ben bi şėc̄ik 

yapiyömem dadam‿işTe hadi ni bilēniñ ni ġonuşānıŋ 

Hayatınız nasıl geçti? 

(5) ben ni yėmē yapānıŋ yėmēmi yapādım ġíne pėynirimi yapādım (6) undan sōna bilme miñ 

pėynirimi südümü yapādım çobandım (7) kimsem yōdu benim gelinim yōdu bi iki ġızım vādı 

gitdi ġocaya (8) dedecı  l̄en‿ikimiz‿işTe çoban‿olurduḳ iki ġoyunumuz varıdı (9) bāmıza 

bāçemize gidēdiK yáv̄rum başḲa Pi şı   ̄ iTmem ben (10) ȫle ālem gibi dağa bayıra gitmedim 

dedeniŋ‿ādından işTe biliyorusuŋ‿á (11) gēzdim ȫle iki malımız vādı başḲa bi şı   ̄yaPmadım (12) 

işte aşımı eTmēmi idēdim pēnirimi ėdēdim sözüm yabana (13) bā bāçaya gidēdim nāpānıŋ bi 
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şėy yapdīm yoḳ gözelim benim (14) emme de oldu hā utandım hadi torunumsuŋ sen 

benim‿emme gözelim‿işTe (15) e unnā sorulacaḲ mı size ǖ̊le dērs mi olacaḳ yalla işleriñi ras 

getirsiñ yāvrum sağ‿ol (16) yaşayaġal ondan sōna sen geldiñ hē gün gel beñe gözelim‿emme 

beñ bildı  m̄i de şaşırıP batırın (17) ġāli ben ġocadım sekizen yaşıma girdim bu sene ben ġāli 

bildı  m̄i şaşırıP batırın yāvrum (18) diyėÇēmi diyemēP batırın işTe nāpānıŋ ġāḲdım sabāla (19) 

ileri geri ůrā ġadā çıḳarım buriye eviñ‿öñüne ġadā çıḳarın elimi yüzümü yāḳarın (20) işim bi 

çāy dadam benim bi yėmek yapān derin işte nāpānıŋ (21) gēzmē falan da gidemēp durun ġāri 

bacaḳlarımda ārı vā benim (22) işte bȫle nė diyēniñ ġuzucūm bazı güvēilerim ġızlarım 

gelir‿işTe (23) ha nāp patırsıŋız ġızlā da geliyömezlēr 

Kızlarınızın bağ işi varmış. 

(24) bālarıŋıs tā durup duru mu ȫlēTir‿ōlanım nāpaÇaŋ (25) geÇ‿olsuŋ da güc‿olmasıŋ ōsuŋ 

toplanır‿ůnnā ėn̄diñ mi yoḳādan (26) būda havacıḳ yağıvėd̄i yarın da yāşlı deniP batır‿emme 

de bilmen dadam habarım yoġ‿a işTe (27) sağ‿ol ne diyelim bi diyėÇēm bi şēlē yoḳ benim‿işim 

işTe (28) bişir yi bulaşıḲ yāḳā işim bāli başḲa bi şiy yapamāyorum ben (29) eveli gün‿işTe işim 

bu çobancılīdı deyivėd̄im‿ē 

Bağınızı nasıl aldınız? 

(30) ġırnī mı anam vēdi beñe orayı fatmaKil dikdi urayı (31) orĭā siziñ vėd̄ı  ñ̄iz yėri anam 

üleşdirivėd̄i ġızlarına dǖ̊t ġızdıḳ (32) üs baş‿ünzülede fatmada ünzüleniñ yerini aldılā unnā 

āşaniñ yerini de aldılā ġaynanaŋgil (33) undan sů̄na benim vėd̄ı  m̄i unnā ötekinneri de aldı 

ůnnā hani histelerini böyültTülē (34) sů̄na da işTe kendi fatmagil diKdi hani bağı benim şiy 

vėd̄ı  m̄de çiydi tā ůra (35) ůndan sů̄na e ȫle oldu işTe hani diyeÇēm kirişli bağında vādı (36) 

urayı ȫle dikdik āz‿işte ag‿üzüm var‿a urĭa dikildi (37) zilli ġaşşāna dikTik ů senin ġoyun 

ġuydūŋ yėre (38) oldu yāvrum‿emme ġır yėd̄e de sāten zōr geldi ėdemedik bi dede bi ebe (39) 

malımıza da biz ġoru aradıġ‿aŋnadıŋ mı kütǖ vāḳanā dedecik işTe şiy çekdirdi ůraya (40) tel 

çekdirdi ġāli malımızı ġuyalım dedigidi ecellı  m̄iş ů da ölüvėd̄i (41) mal da ġuydug‿emme bi 

seneciK ġuyduḳ başḲa ġuyamadıḳ (42) on yedi sene olaÇaḳ şindi benim dede eylülüŋ‿ōtuzunda 



744 
 

öleli (43) on yedi sene olaÇaḳ ůndan sů̄na işte iyi ben dal başımayın şindi ġızlar iki ġızım vādı 

(44) gitti yāvrum ġocaya gitTi işte ben ġoca ġarıÇıḳ nāpānıŋ kendi kendimeyin (45) şiytennē 

gibiyim ben dadaçīm yaşşa allahım yā şuŋa baḳ (46) nėrden geldiñ sen peḳ‿az‿ederim ben bȫle 

ōlannādan hadi yaşayaġalıŋ hadi (47) bu da gelmez dolaşmas dāmātım bu da benim 

torunumuŋ ġocası bu da (48) nāP batırıŋ eyi miñ sen de ġāynenengil de iyi mi salçacı mı ġíne 

(49) biz yiyeceK domata bulamāP batırız‿ůnnā salçaçı mı sātın mı aldılā domatayı (50) ben şu 

ů̄lana sıḳḳınıŋ‿ōlancīna domata vāsa alıvė ̄ōlanım beñe dedimdi (51) olur nene alıvėrēm ben 

dedı  d̄i sāmiye muttara deyil tā ġúççüge sıtġıya (52) alıverin nene dedı  d̄i aldı mı almadı mı dün 

de giTmedim‿ōlanım (53) peK dadım duzum yōdu ḳafam‿ȫle bi bozuġudu yaTdım (54) yaTmeyi 

geliP batır dadam beñe ġāli nāpānıŋ çay ġuyvirē ėdēn desem beklemessiñiz şindicik (55) 

nāpān ġaynadıverēm mi çay ē gözelim işte nāpālım bȫle bȫle olacaḳ (56) aŋnadan 

nicēz‿aŋnadan dadam ben pi şı   ̄biliyömem‿emme gözelcı  m̄ benim 

Kardeşiniz nasıl gitti köyden? 

(57) ġız ġādaşım bunnā burdādi ye ōlanım ēvlen gitdi unnā (58) dadalarınan ēvlen gitdi ūlara 

hayır u ġocaya gitTi burada u (59) burada ġocaya gitTi sů̄na dadam‿ůnuŋ ūlāda ġatır‿aldı dāda 

çalışdı enişdem (60) tā benim böyüyömüz‿o ġatır‿aldı ōda çalışdı dālāda şėy çekēkene sů̄na 

mākine aldı tērzi oldu (61) maḳıne diKmeye başladı sů̄na ġarılarını dadalarını götürdü burdan 

(62) eveĺā onuñ‿evi ġara asanıñ‿evi ora aşşā maĺĺada bi u unuŋudu urayı bıraḲdı (63) şindi şu 

battı  ŋ̄‿ūlanı var‿a u ev onuŋudu urĭa ev yaPdı (64) şaban dayıdan‿aldı u ġaşşā u ůraya ev yapdı 

ġoca ōlanı burda evērdi ů (65) şo rızānıŋ ümmü var‿a o ümmügül burda evlendilē işTe (66) 

ůndan sů̄na ġāli dadaları da giTdi kendi de giTdi hepsi giTdi (67) şindi işTe üç‿ōlanı vā onuŋ 

ġızı yōdu zāten bi ġısçāzı varıdı öldü (68) evlen gitdi ůnnā ġız ġādaşı da öldü bu sene ben 

ġaldım ġāli sıra bende aġam da öldü (69) sarı bıyıġ‿aġa da öldü ġız ġādaş‿öldü tā iki ġız 

ġādaşım vā benim bi vā tērzi ġarısı vā (70) bi de sāyi çolaḳ‿asannarın niyāzi ġāsı vā ünzüle 

ůnnā da ġādaş benim gine (71) böyükleri şindi ġāli benin benden sōna ůnnā benim‿aşşālām bu 

tērzi ġāsı (72) ůndan sů̄na tā en güççǖmüz niyāzi ġāsı ünzüle işTe bȫle nāpalım (73) ünzülegil 

de evlen gitdi burdādı ůnnā bilir miñ gitTı  n̄i u ev u ġaşşāġ‿ůnnarıŋıdı (74) māyramınḳı da 
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çavuşōlunuŋ‿ōlan‿aldı zėybēŋ‿ali aldı u evlē onnarıŋ ġaşşāna yapıldı (75) hēkeS işTe canı 

ısTeyen evlen gidip patı burdan osanan ben bi yā giTmem (76) haz‿etmem‿iç yabandan 

haz‿etmem bazara gidēn hinci ġızımıñ‿evinde ġal diyilē (77) haz‿ėtmem hiç‿az‿ėtmem 

gitmeden ūlara yārin gine bazara gidecēn nāsib‿olursa ben (78) ı  n̄e urdurmaya gideçēn ōsuŋ 

ben köv‿arabasına biniverin hēkesiñ‿işi vādır (79) kim götüreçek işTe bǖle dėyiçēm hani 

nāpalım (80) yaptīm bi şėylē yoḳ āç mıŋ doyunduŋ mu ġānını 

Cep telefonunuz var mı? 

(81) adıŋ ni aḳlımda duracaḲ gibi dadacīm bilemēP batırın‿a (82) vā beñe alıvėd̄ilē emme 

gözelim bilemēP batırın basmasını bilemēP batırın (83) şaşırıveriP batırın bulamāP batırın çoḳ 

zōr geliP batır‿adi (84) halbuysa ben yazıyı bilirin‿emme işTe ġāli ḳafa bǖ̊le (85) bilirin kendi 

hani hareketimi bilirin‿emme ḳafam dolaşıP duru ġāli 

Eskiden düğünden nasıl yapılırdı? 

(86) bāḳ evelden Çumāyı ġún dübeġ‿olurdu cumaytesi ġún düyün‿āşamı olurdu (87) bi ġún de 

gelin çıḳarıdı ėt̄esi ġún duwaḲ ġúnü dėnirdi bizde (88) dǖ̊t gün düyün çalınırdı hāfta sayılır 

sözüm yabana (89) dǖ̊t gün düyün çalınırdı ondan sů̄na bı   ̄ baḲ dübeK cumāyi ġún 

dübeġ‿olurdu (90) cumētesi düyün‿āşamı olurdu pazār ġún gelin çıḳādı (91) ėt̄esi ġún de gelin 

güvē ōynārdı gine şindi ǖ̊le dı   ̄yapılıveriyörü biTTi (92) düyün dümbeleg bitiveriP duru eveli 

ǖ̊le bi hāfta çalınırdı gine hani içKili olurdu (93) ıraḳı şarab‿içilirdi eveli gine ůndan sů̄naçīma 

şindi ǖ̊le bilmem vā mı gine de vā mı yoḲ mu (94) ben ġāli dadacīm oyundan 

peḳ‿az‿ederin‿emme çıḳamāP batırın ġāli gece kimsem yoḲ (95) kim götürüp getireÇek 

oyundan da peḳ‿az‿ederin ůndan sů̄naÇīma ėy yapamāP batırın (96) oyunu da oynarın 

bilmedı  m̄ yoḲTur‿emme ġocadım ġāli dadalarım da oynā (97) eveli dümbelek çalā durūdum 

kendim dadalarımı oynadān diye dede iTme dėd̄i (98) ı  s̄annā duyacaḲ dėd̄i beñe e ōsuŋ ben 

içinden geliP duru (99) ḳaç dümbeleK paraladım ben bǖle çalāḳana dadalarımı oynadırdım 

(100) oynaşırlā gine de dadalarım oynā undan sů̄na yāvrum‿işTe emme (101) ḳaç tümbeleK 

eskitTim kim bilir̥ dedeciK ōturaġo dėd̄i ġoŋşuları tāciz‿ėdeceksiñ dėd̄i (102) ōsuŋ ben kendi 
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havama baḳādım dedeni diŋnemezdim bile u haz‿eTmezdi ǖle şėyden hani (103) haz‿edē de 

ġoŋşulā dėd̄i rātsız ġalaÇaḲ beri baḲ dėd̄i beñe e ōsuŋ (104) ben kendi evimdeyin 

unnarıñ‿evinde deyilin kin dė ̄ mi (105) ůndan sů̄na işte dadalarım da ůynār ġíne 

haz‿ederin‿işTe (106) can‿atā durun‿emme yāvrum gidemēP batırın ġāli ur̥lara zōr geliP batır 

(107) düşecēn şaşacān deye gidemēP batırın işTe yaptīm bi şēlē yoḲ yāvrum (108) nāpalım çoḳ 

şúkür hay állahım ay çoḳ şúkür buŋa (109) allahım bundan‿aşşā kimseleri ġumasıŋ yārePPim 

yā resūĺallā muttāc‿etmesiñ 

Düğünlerde hangi oyunlar oynanır? 

(110) ġuzucūm hē şiy‿oynanır özel‿oyun yoḳTur‿ǖle bildı  m̄ yůḳ benim (111) hēkes bildı  n̄i 

oynār çoḳ türlü türlü havalā vādı şarḳılā türkülē vā emme (112) ben hē şėye oynādım ben 

cúnḳúm benim‿ayām gidip Turu hē şiye gidēdim ėdēdim (113) dadalā da ėdē ůndan sů̄na 

emme sen bi havaya gidēsiñ o sen bi havaya gidēsiñ (114) hēkese idemez gine de onu da gine 

ůndan sů̄na unuTuP batırın (115) hinci hiç‿āḳlımda yoḳ yapTīm işlē dadam unuduverip batırın 

gözelim (116) hadi şaşırıp batırın nāpānıŋ çoḳ şúkür buŋa (117) allah bundan‿aşşā ġumasın 

yāvrum nāpalım‿ışTe 

Çocukken oynadığınız oyunları hatırlıyor musunuz? 

(118) ů̄ynamadım‿emme dadalā ōynamışdır ůynār dadalā ůynama mı uynār (119) faTmáyí ben 

enterim vādı bǖle ipekden eveli kendime gelin oldūm sıra alındı (120) ů enteriyi kesdim ů̄dan 

güyneġ‿olurdu şǖ̊le şiy uzun gü̊yneġ‿olurdu (121) onu kesdim al baş don‿ı  T̄dim baḳ özencime 

ůndan sů̄na gelin‿ėT̄Tim‿onu (122) oḳulda ūynadı şiy birinÇi oldu da oḳulda burda oḳulun 

yanında ūynatdım‿onu sōr baḲ ġaynanaŋa bu sōr baḳ (123) ůndan sů̄na ů ġoca enteriyi 

ipeg‿enteriyi bōzdum da kendine göre ı  T̄dim de ǖ̊le içimden gelirdi hani (124) ůnu 

gelin‿ı  T̄dim‿orada uynattım‿ani ilḳoḳulda kendim de ben üçden çıḳTım (125) dǖ̊de gidecēdim 

üçden çıḳdıḳ dǖ̊de gidecēdim ġocaya giTTim vādım ilḳoḳulda işTe (126) üçden çıḳdım dǖ̊de 

gidecēdim dǖ̊Tlen bėş bizde çıḳTı üçden çıḳdım ben (127) emme yáv̄rum e bǖle şindikinnē 

ėk̄enÇe gidiP batır biz gine ġůcamanca oluP batırız da işTe (128) habarım yoġ‿a yedide mi 
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gitdiK sekizde mi gitdiK bu ġadā ince bi şē yōdu dadam (129) bu ġadā ince Pi şė ̄ yōdu bu 

māmıtlarıŋ halil‿amcayı bilir miñ şu māmıtlarıŋ tērzi mēmediñ bubasını (130) u ǖ̊reTmenidi 

ůndan sů̄na çavuşōlu ǖ̊reTmenidi burda eveli (131) bundan çıḳTım ben burda kü̊yde 

māmıtlarıŋ halil‿amcadan çıḳTım (132) ůndan sů̄na işTe dǖ̊de gidecēdik biz gine çobana 

gidēdim ben (133) nēde kim oḳula yollācaḳ beni çobana gidēdim bi bu hālis‿ālān haçça gitTi 

hacı velinin‿üsēniñ ġızları (134) ġalaŋ hiç gitmedi hēkes işTe çobana giTdi (135) sėytine giTdi 

pamuġa giTdi hēkes işe gidiP batır yāvrum‿ī (136) şindiki kibi ǖ̊le şėy yoġudu sıḳı iş oḳul 

yoġudu şindi ġızañ‿ille gidileÇek çāre yoḳ (137) eveli ǖle yōdu ůndan sů̄na işte bȫle dönüvėd̄iK 

burĭā geldim işte (138) ha şuydu ha buydu dėk̄en buġúne geldiK dadam‿işTe náp̄alım çoḳ şúkür 

buŋa (139) muttāc‿ėt̄mesiŋ‿allah kimselere anaŋ bubaŋ vā mı hadi baḳām (140) bi ġoca 

neneniñ seĺamı wā dė gözelim benim yaşşa (141) bi diyecēñ bi şiy bāşḳa ni biliverēn dadam 

Köyde yağmur duasına çıkılır mı? 

(142) eveli gidēlerdi ōlanım dedeye çıḳılırdı důwa olurdu (143) yāmur dowası olurdu emme 

ben biliyömem dadam nāpılırdı ġalabalıġ‿olurdu bǖ̊le milleT toplanırdı (144) yemeg‿içmek 

yapādı milleT dedeye çıḳādıḲ benim‿ufaḳlīmda (145) ūda yeme içme olurdu hani ǖ̊le işTe 

důwa olurdu yāmır yāsıŋ deye (146) ē bildı  m̄ yůḳ benim‿ōlanım biliyömen yağā mı yāma mı 

ġāli ēmme ól̄e gidildı  n̄i biliyorun hani (147) sorādım ben tā ů zaman gidildı  n̄de sūna 

ġůcaman‿oluvı  n̄en kimse gitmedi ūlara ġāli (148) kim gideceK bizim işine eremēP batır bura 

bilip durusuŋ‿a ōlanım (149) işine yetişemēP batır ůndan sů̄na gidildı  n̄i işte ġızanḳan bilirim 

(150) başḳa bilmen biliyömem nāptīnı kimseniñ 

Burda çocuklara kızan mı deniyor dada mı? 

(151) bizde burda ġızaŋ demezlē dada dėr̄lē (152) işTe ġızaŋnā nēde gideÇeK derin hani ǖ̊le 

şėye ůraya başḳa gidilmedi ǖ̊le (153) ufarāḳan ben gidildi başḳa gidilmedi ha āmeT ha mēmeT 

bi de dada bizim burada ǖ̊le ōlanım‿işte (154) çocuḲ ġızaŋ dimezlē gine de işte yörükçülüK 

ġarıpçılıḲ (155) gine biz yörügüz‿e dadam biz yörügüz‿e dadacīm gine yolumuzu ġullaniyörüs 
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hani (156) ādetimiz gine de işTe ne ġadā da oḳula gitseK biz yörügüz dadam (157) dada deriz 

biz ȫle gȫdük biz‿ǖ̊le gȫdüK ȫle biliriz dı   ̄mi (158) nāpalım yapdīmız bi şē yoġ‿ışte 

Hangi yemekleri yapıyorsunuz? Kabak böreği meşhurmuş burada herhalde. 

(159) ġabaḲ börēni way ġabā erendelēsiñ soyāsıŋ erendelēsiŋ‿onu (160) ůndan sů̄na beze 

açarız kendimiz bǖ̊le bezeyi açTıŋ mı ben iki üş tepsi yapādım (161) dedem çobanıdı ė ȫlenniK 

ġuyverı  d̄im ondan sů̄na yı  r̄diK āşam sabah yı  r̄dik (162) başladım mı yapādım hani senin ġariye 

vėd̄im ġoca siniyi gȫdüñ mi (163) ondan sů̄na bi ufaraḳ vā bi u burda ġaldı ġůcamanı u götürdü 

(164) pėynir tenceremi oŋa vėd̄im ġoca tenceremi nene ben‿onu alaçān pėynir çalaçān (165) al 

hadi ġızım dedim nene vādır bāġ bizim burda sizde de nene vā mıdır nene (166) yaşlılara nene 

deyilē ůndan sů̄na işte ġabı açārdım ġāḳıveriyedim işTe (167) kimine oT börē idēdiK ıspanaT 

dōrādıḳ sowan dōrarız íçine ůndan sů̄na pėynir ġatarıs (168) ė ̄ bezeniñ‿içine atā ůnu ġāli 

yapādıḲ bi oT börē yaparız bi ġabaḲ börē yapāsıŋ (169) bezeyi yāzdıŋ mı bi de bi datlı börē 

dėnir bǖle dolama yeñi ōlan sarī tenirdi (170) birine baḳlā denirdi baḳlā börē de varıdı 

getirivėrēm yiyeçeñ ñi dadalā getirivėm̄iş beñe (171) ġızlā yapmış ben ġāli bi şėy yapamāp 

batırın dadacīm nāPTım (172) ġurban getirivėd̄ilē geldilē seniŋ‿ōlancıḲ ġurbanı getirdi geldi 

ů̄lan‿alınmış derisini ů̄lanım (173) ė ̄eT dorayān dėdim ů̄lanım elimde ārı vā baḲ bu şu ellerim 

acīyoru benim bǖle (174) dūreyámadım kemik şunnā şǖle bu el bǖle mal sağa sağa mı oldu 

ōlanım bilmem (175) seniñ ġaynanāŋ ġocaya giTdı   ̄ sene ḳırḳ yedi ġoyun sādım ben ġolay dı   ̄

ġíne (176) dede de mal sağamazdı ġíne ból̄e sů̄na alışdı dede sağamazdı hiç (177) sů̄na da 

nāpādı ya ÇırT çırt ġoyun sağā da beñe de diyi sen‿unnarı diyi oŋarıvimessiñ ġoca ġarı dı   ̄(178) 

ġāḳıvė ̄de sā derim ben de bi şė ̄mi vā sende derin ġāḳıvė ̄dėrin (179) ė ̄tā bi de oŋarıvimessiñ 

diyi ben ġolayla mı sağıp batırın‿onu yataġa gidēdim (180) sāt yoḳ bǖ̊le yatarız ben gine bǖ̊le 

başım burĭā ġorun āy dōdu mu ġāḳarın (181) ė ̄sağılıyömez yalıŋızım ben kimsem yůḳ yataḳTa 

(182) bi de hıdırėllez ḳoḳusu geldi mi ōlanım ben yatā gideçēn ālem gitmez ben yatā gideçēn 

(183) gitsin‿emme beni de götürüp Patır ben de ġızıP batırın beni götürdü deye (184) gine 

burda da malıŋ‿olur tavīŋ köpēŋ‿olur bağıŋ bāçeŋ‿olur (185) bādan gelirin de yōrġun iki 

üç‿ayvan soluġan‿ēTdiK biz nėden (186) köpēmiz kedimiz‿olur binerin hayvanıñ‿üstüne ta 
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doḳuz dala çıḳıp Patırın ben (187) sucūmus çıḳā ġolāy mı hayvan tēlēP batır eveli bi 

ekin‿ekilirdi yāvrum (188) şindi tālalā bůş mallā ól̄e saḳınılıyömez (189) eveli ōdan burdan mal 

saḳınılır da vādım mı hayvan çaḳacām ben (190) soluġan‿oldu tēli hayvanı bāladıḳça ůraya iki 

üç dene oldu hayvanımız‿ȫle (191) çoḳ çile çēKTim ben‿eveli yoḲudu hiç pi şēÇı  m̄iz yōdu (192) 

bu evı  m̆izi filen kendimiz yaPdırdıḲ dadam biz ġāynanam ġaynatam da fakiridi (193) 

yapamadılā burayı bis kendimiz yaPdıḲ işTe ėyi kötü dedeÇı  l̄en yaPdırdıḳ yaPdıḳ (194) girdiK 

gine de işTe idāre olduġ‿íçinde yáv̄rum nāpalım çoḲ şúkür buŋa (195) allah Pundan‿aşşā 

kimseyi ġumasın yörükçülüK ġarıpçılıḲ bizim burada ǖ̊le para yoġudu dadam (196) fakir kǖ̊ 

bizim köümüs su yoḲ dadacīm içeÇeK su bulamāP batırız (197) benim suyum da ġalmadı 

baḳalım ġāli yāşār gelmedi haniden beri (198) bāyramdan beri gelmedi baḳalım yollāda bō 

suya varıvēsiñ gelsiñ (199) suya da gidemēP batırın ben ġāli ġůcadım da ů̄ndan getirtTirin 

bunuŋ‿ōlanına (200) u getiriveri işte uzaTmālım ileri geri ūraşılíyóru eveli çůḳ şeydi (201) ǖ̊le 

gece yaTmazdım hani hiç‿uyumazdım ġoyun sağacān deye onçāz da sağamazdı (202) sů̄na 

alıştı ġāli usul‿usul‿emme vaḳti geşti kendi sağādı (203) sā deyidim ille yataġa beni götürǖdü 

aştağıya ġůyamaz kendi (204) hiç yēgisiñi alıP da ġůyamazdı ů da oḳumaya giTdi ya ōlanım 

(205) ů da bu ēvcilere gitdi nāyil çavış undan sů̄na mēmed‿ȫreTmen ůnnā oḳula gitTilē (206) 

ēvcilē de oḳudulā ēvcilēden nere bi yėre tā gitTi onna oḳumaya gittilē (207) sů̄na da ů̄lāda bu 

nāyil çavış dikḳafa durūdu ůndan sů̄na dedeçı   ̄ġāndırmış (208) bizim dede gine yavaşça durūdu 

ōdan ȫreTmene geri ĺaf mı sȫlemiş (209) bi toḳaT mı atmış nāpdīsa nāyil çavış dedeyi de 

ġandırmış (210) öteki mēmeT nōriniñ mēmeT gitmeñ dėmiş geliñ gitmeñ dėmiş (211) dedeyi 

de almış da dönüvėm̄iş burĭā geri geldilē icrācı gele gele bizim‿ēvlere (212) bi şėy yōḳ gelip 

batır‿emme icrācı para arāP batırlā ů̄lanım (213) icrāÇı nėye gelir dönüvēdiler‿ē ůrĭā giTdi 

oḳūcāz deye imzā aTmışlā (214) ė ̄onu da duramadılā oḳuyamadılā tabı   ̄ ůnnādan ů masrafını 

alacaġ‿onnā (215) ondan sů̄na burĭa icrāÇı gele gele fāTma u ġúçüçüK dadādı geldi (216) 

evı  ñ̆‿içinde Pi şē yoḲ dada sallancaġ‿asılıP duru bi (217) iki yanına bāḳındı e televizyun yůḲ 

evēlki gibi bi buzdolabı yoḲ Pi şėy yoḳ (218) işTe bi şėy yoḳ nė alaÇaḲ adam geldi geldi geri 

giTdi (219) yoḲ pi şė ̄ ůndan sů̄naÇīma i yapaçaḳ pi şı   ̄ bilemedik dadam‿işte (220) bǖle iki 

mallan vaḳTim geldi geşTi dadaçīm benim Pi şı   ̄yapamāp Patırıs hadi (221) nāpalım çoḳ şúkür 
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buŋa allahım bundan‿aşşā kimseyi ġumasıŋ yáv̄rım (222) nė diyelim çoḳ şúkür buŋnara işte 

ı  s̄annā çile çeke çeke ġocāyör dadam‿işTe (223) bizim burĭa nė dėl̄ē yörükçülüK ġarıpçılıḲ 

der̥lē gine de sıra başında (224) sen bayramişten miñ ėyi nāpaçāŋ olsuŋ zōr ber baḳ her şėl̄ē 

zů̄r (225) yādımcım seniŋ‿ōlan da gideÇek mi gine oḳula ġůcaman 

Torunlarınızla aranız nasıl? 

(226) bi güççük dadası vā bunuŋ beri baḳ hele tėb̄iyesiz (227) dadaya hiç‿elledikleri yoḲ bunnā 

ana da ȫle buba da ȫle ebe dede de ȫle (228) bi dadaları vā hēr yavurluḳTan habarı vā dadanıŋ 

işte ůnu ācıḳ tēbiyeleŋ‿ōlanım (229) bu sūna da arā bu yüzdelı   ̄ bǖle dedı   ̄ oluP batır dadanıŋ 

(230) ė dada yüzde işte nası bilmem habarım yůḳ hemen burĭa gelivės̄in (231) ġāḳ gidelim 

anasına ġāḳ gidelim benden hiç‿az‿ėtmez ben de Fur‿etēni diyivirin (232) Fur‿etēni dėyivėrin 

bo benim yanıma ġoñ‿etēni ben‿ȫredēn derin işte haz‿ēTmes (233) hemen ġāḳ 

gidelim‿anasına ġāḳ gidelim dėyi (234) ėyvah ġızaŋ emme dada gine ġůcamanÇa ȫle iTmes 

(235) hinçi gelir ġůcamança nene nāp patırın dėr̄ ėyi miñ dėr̄ ėyiyin dėrin‿işte (236) bi ġaşıġ‿aş 

getiriveri su getirivėri ůndan sů̄naçīma ben de para verin‿oŋa çay parası (237) çay‿iç dėrin aldı 

mı dada gidē ů sȫlenmes ḳoḳusunu filen veri beñe (238) öteki pis ḳoḳu filen vėm̄ez beñe nė 

dėyiP batır yā (239) sen yavız deyisin dėyiP batır beñe dada pek tėb̄iyesis ė ġoÇadıḲ ġāli biz 

yavız mı olaçās (240) nāpalım çoḳ şúkür buŋa allāhım bundan‿aşşā kimseleri ġumasıŋ 

yārePPı  m̄ (241) başımızıŋ burnumuzuŋ suyu aḳıP duru bizim ġāli náp̄alım 

Bayramlarda ne tür eğlenceler yapılırdı? 

(242) gözelim bizim burda ȫle bi şiy‿olmazdı ġızañ‿işine ėremēP Patır (243) ǖle devedir şuŋu 

buŋu olmazdı ben gȫmedim‿ȫle Pi şė ̄hiç (244) ġızañ‿işte gine ĺoḲmasını bişirı   ̄gödeK deriz biz 

ůndan sů̄na ġurbanını kesē (245) ĭramazan bāyramında gödeK bişirilir ǖ̊le bāyram‿olur (246) 

bǖ̊le ġurbaŋda da bi gün eñçesi gün gödeK bişē ėt̄esi gün ġurbaŋ kesilir (247) yeme içme olur 

ondan sů̄na böyüklere gidilir işTe elleri öpülür (248) siziñ bilirsiñiz‿onnarı ondan sů̄na bǖ̊le 

dáv̄et‿olur (249) başḳa bi şı   ̄bildı  m̄ yůḲ benim dadaÇīm mezere gidēlē bizim sizde de gidēlē mi 

ǖle (250) mezere gidēlē burda gidebilen gidemeyen giTmes vaḲTi olan ůndan sů̄naçīma işte 
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(251) bȫle bāyrámda ǖ̊le olur gine bāyrámda yėme içme yapālā işte (252) ġızaŋ ġılıḲ dāmātı 

ġızı güvēsi evine gelir hēkesiŋ‿analarınıñ‿evine gelir (253) undan sūna ġızaŋ ha böreg‿edecēn 

ha yėmeg‿edecēn dėye āyaḲda duru (254) bi hāFta ġızaŋ şiy yapā hani hızmaTlanır‿ǖle 

idebilen benim gibi oturan oturaÇaḲ (255) nāpaçāŋ benim bi şēden habarım yůḲ dadaçīm işTe 

sabalā üşene üşene ġāḳarın (256) undan sů̄na bi ġaşıḲ çay‿ėderin onu yāḳarım diñnenirin sini 

ġāḳaçaḳ (257) burda doyunurum ben şurda oturuP ġāḲmanıŋ ġahrından burda doyunurun 

(258) sinimi de şurĭa ḳoyuverin nāpānıŋ ġocadıḲ ġāli zů̄r geliP batır her şė ̄ (259) aŋnaTıŋ ŋı 

ůndan sů̄nacīma üşene üşene bō çay ḳupamı yāḳarın (260) e bi de bāzı da bi yimek yapaÇān 

tutā üşenirsiñ nāpaÇaŋ zů̄r (261) zůr her şė ̄ zů̄r dadam ġůcadıŋ mı ġůcalıḲ eŋ‿aşşālaḳ 

hızmatımış bilemedik (262) ėr̄diK biz de ėr̄diġ‿oŋa ġocalıḳTan zů̄r hiç bi şē yoḳ ni yoḳluġa 

beñzēp patır (263) ni bi şiye ȫle hani fakirlige bu ġocalıḳ hē şėyden zů̄r tā beterinden 

ġorusuŋ‿allah ġullarını (264) undan sů̄na işte bȫle ne diyelim nāpalım çoḳ şúkür buŋa 

Gödek nasıl yapılıyor? 

(265) nāpāsıŋ āşamdan‿āÇıḳ hamur tutāsın yavuz‿olsuŋ dėye (266) undan sů̄na mayalāsıŋ hani 

sabāla ġāḳāsın unuŋu elēsiñ ġarāsıŋ (267) ůndan sů̄na ōldu mu biz yiperiz bǖ̊le gödēmizi 

sereriz bǖ̊le yėperiS çöpTene (268) o ġabarı o da ġabādı mı tavayı ġōsuŋ yağı ġuyāsıñ‿içine 

(269) ů̄dan alır‿alır bişirisin yavız‿olur ǖle gödek ǖle denir gödeK denir‿ůŋa (270) biz‿ǖ̊le deris 

siz ĺoḲma mı dēsiñis bişi dėnir ĺoḲma der̥lē ḳasabalāda (271) biz ǖle işte gödeK deriz 

yörügüz‿ōlum biz gine de (272) yörükçülüK ġarıpÇılıḳ dendı   ̄gibi biz‿ȫleyis ni diyelim nāpalım 

Kartala nasıl yapılıyor? 

(273) ḳārtala da hamırı ġarāsıŋ‿unu bi pāça hamırı elē de unu ġarāsıŋ (274) gine onu da bǖle 

ācıġ‿ācıg‿edēsiñ ġab‿açāsıŋ şǖlece şǖlece ġab‿açılır‿u (275) ufaÇıḳ‿ufaÇıḳ ġab‿açılır ůnu da 

gine serēsiñ tınġır saç vādır bilir miŋ‿ůnu bilme miñ (276) demir saç deriz biz tınġır saç vādır 

bu ġadā olur ǖle demirden (277) ůndan sů̄na onu ġōverisin gine bacaya ocāñ‿üsTüne dışāda 

bişir içēde bişir (278) ondan sů̄na u ḳārtala üsTüne yazı yazıvė ̄çevir bişir çevir bişir ġō yī (279) 

sů̄na da yāla da duman‿aT yinir yavuz‿olur duzlu süt yapālā bizim burda (280) siz de bilir 
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misiñiz bilme misiñiz bizim ġoyunnādan sütle āzaldı mı bǖle bişiris (281) ġuyŭ ġuyuviriz‿ů 

ġůyulur bǖ̊le süd‿olur bǖ̊le ġāymaḳ ācıḲ duz‿atılır‿içine (282) ġarışdırısıŋ‿onu ḳapad‿āzını bi 

sene de duru yenir‿ȫle aŋnaTıŋ ŋı (283) bi sene duru hani hiç bozulmas hani pek yavız yapā 

bunuŋ ġarısı südü (284) gine yaPdı mı süT de yoḲ nene dėyip batırdı ya habarım mı vā benim 

dė (285) ǖ̊le ǖ̊le ġuzuÇūm işden de ġızāñ‿eli diydı   ̄ yoḲ bi şiye undan sů̄na ḳārtalayı yālāsıŋ 

(286) bıçālan kesi kesivirisin ḳārpız ġōlā hoşaf‿edēlē ḳaḳ yararız biz āmıTdan (287) eğşi āmıT 

denir ůndan ḳaḳ yararız ġurudurus hoşaf‿ederiS undan ġāynadırıS (288) ḳaḳını ġoyunnara 

atādıḳ ǖ̊le dolu ḳaḲ dolu olurdu ōlanım (289) yirmi kiĺo otus kiĺo ḳaḳ ėdilirdi āmıT dıḳız‿āmıdı 

undan sů̄na undan ḳaḳ yarādı milleT (290) bālara da ev‿üslerine dökēdi ġurudurdu ġāynáT 

beKmez gibi suyu çıḳā (291) yavuz‿olur hoşafı dēdik şindi eriKlē de oluyömez‿ōlanım (292) hiç 

eriK de yoḳ şurda ēriK vādı bizim‿eviñ‿öñünde ġurudu eriklē (293) ġuraḳ Keliyor diye 

narçāz‿aşladımıdı ġuraḲlıḲdan narı āçıldı yāvrum bǖle (294) appaġ açılıvēdi susuzluḲdan 

vaḳtim de yůḳ sulama da dendi (295) ses eşideÇēme su da döKmedim dalı ġurūÇaḲ nardan 

hayır yůḳ şeye (296) ǖ̊le açıldı iş yůḳ narımda vaḳtim de yoġ‿a sawaşaÇaḲ vaḲdim de yoḳ (297) 

ōsuŋ ġurusuŋ vāsıŋ nāpānıŋ işTe ǖle sevim‿alıvėri de yůllā al derin alıveri gine (298) şunu 

bunu alıvē derin undan sů̄na baḳalım yarın ben gine bazāÇiyın (299) mėydan da ġalmeyanıŋ 

ben geldim mi çantamı gine getiriveriñ baḳalım ėyi mi (300) saw‿ol dadaçīm gine hadi baḳalım 

allah rāzı olsuŋ (301) gine arabālan gelirin ben sabah‿ı  n̄e vurdurmaya gideçēniñ (302) 

nāsı  b̄‿olursa ė ̄gine ōdan da ġızı öteberi alıveri beñe (303) undan sů̄na işte ġızıŋ biri de bazāda 

benim biri bunuŋ ġāynenası biri bazāda (304) iki ġızım vā allah keder vėm̄esin kimseye 

yāvrum ů̄lanım da yoḳ‿ışTe (305) dāmātlarım vā sağ‿ōsuŋ allah rāzı olsuŋ (306) gine de pek 

yavız dāmātlarım da ǖle iyilē iyilē bulunmuş bize bu ġadā (307) sevinip durun nė diyelim allah 

kimseye daTsızlıḲ vėm̄esiñ cümle ġuluna (308) yādımcımıs hep‿allah‿ōsuŋ hēkese işte bǖle 

bǖle vaḳtimíz geleçek nāpalım (309) muttāÇ‿etmesiŋ‿allah kimseleri bōda televizyo̥nu açarın 

nāpān (310) canım sıḳıldı mı bō televizyonu açarım būda ġızarın ḳapadırın‿onnara (311) būda 

ġızā da ḳapadırın nāpānıŋ başıma gidē canım sıḳılır (312) būda ḳapadırın gece yalıŋızın 

gündüz yalıŋızın açmasaŋ da olmaz (313) tėze gözümü aşTırdım ben ġatıraḲdan ōlanım peK 

baḳma dedilē işTe (314) dışarı çıḳamadım özġáre çıḳma didilē undan sūna dışarı çıḳamadım 
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(315) e bunu da aç baḲmā baḲmā sesini diñnerin gine de baḳsam‿az‿ederin (316) işte bǖ̊le 

ėderim bi de varış varım baḳarın‿ǖ̊le şindi baḳıp patırın ġāli (317) nāpānıŋ zů̄r hani hē şı   ̄zů̄r 

çoḳ sů̄r allah düşürmesiñ kimseleri 

Akıtma ve cızdırma nasıl yapılır? 

(318) aḳıtma sacı da ayrı olur ůnu sıvıḲ ġarāsıŋ bǖle aldīn gibi dökēsiñ hemen (319) ǖ̊le de 

sacınıñ‿üsdüne dağıdıverisiñ o da ḳārtala gibi olur‿emme onuŋ sacı āyrı olur (320) 

yağlan‿olur‿u saç yālanır ůndan sů̄na ǖ̊le üsTünde bişē gine aḳıtma (321) cızdırma başḲa 

aḳıtma başḲa diyil unnā hēpsi bi yola çıḳā (322) ůndan sů̄na emme aḳıtma gine sacı başḳa olur 

onuŋ hani (323) cızdırma hemen dığanda yapıverisiñ‿ǖle kesTirme işi ů (324) öteki saçta olur 

ġíne aḳıtma saçta olur 

Peynir helvası yapar mısınız? 

(325) yaparıs birē tepsi yapādım dedecı  m̄e u peḳ‿az‿edēdi daTlıdan (326) birē tepsi yapādım 

ġuy ġuyu verı  d̄im peḳ‿az‿edēdi yapverin (327) pėynir‿elvası deriz biz‿oŋa yapartıḳ yapartıḳ 

birē tepsi yapādım datlıdan (328) şekere acıma dėd̄i hinçi başḲa bi şı   ̄ yapıyömez ye ġuzu 

satarız‿ů̄lanım (329) ġuzusunu sattı mı bi çuval‿emen şeker‿alır ġūr şekere aÇıma dėd̄i rāmatlı 

(330) peḳ‿az‿edēdi datlıdan undan sūna iki üç çuval da un‿alırdıḳ (331) başḳa şē hiç 

düşünmezdiK ġāli ötekinnere unnā dėd̄i dursuŋ da başucumuzda dėd̄i (332) başḳa şėye baḳma 

dėd̄i undan sūna işte ėyi bulduḲ mu bi de ġāli işte ha saman‿alalım ha yem‿alalım (333) başḳa 

cünküm tasamız yuḳ ůnna vā ġuzularımız da gine yavuz‿olurdu bizim eveli (334) pek 

yavuz‿olurdu ġuzularımıs birē motur götürülürdü satılırdı (335) emme o ġúnnē görülmemiş‿iç 

yapılmamış ůnu ůndan sů̄naçīma süt sā işTe (336) dėyiverip batırın‿a ġaşara verilirdi 

sütlerimis pėynir‿ėdēdim (337) yā getiriyidiK öti yüzlēde ġız ġādaşım var‿a öti yüzde 

pėynir‿ėdēdim bǖ̊le ġúyümnere (338) u pėyniri götürǖdüK ů da bize yav ġuyveriyedi ǖle 

ġúyümnere yirdiK (339) idāre olurduḲ eveli ġız ġādaşım edremiTdēdi tėzė öldü bu yıl işTe 

benim böyüğüm öldü 

Hıdırellez’de neler yaparsınız? 
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(340) hıdırėllez gelir işte hıdırillezde şindi köy ̥ġuzu alır (341) yā alır pirinc‿alır bulġur‿alır ni 

alırsa dē mi ǖle olur (342) bunnā bu āzā bunnā bilir Kin‿alınaÇaḳ şeyi bulġur‿alınır (343) yağ 

alınır mal‿alınır piĺaflā bişē tavalāda yėnir milleT toplanır yėnir (344) hıdırėllez deriz biz‿oŋa 

ōlanım ů̄lāda da olur mu siziñ kȫlēde olma mı (345) bizim bu yaḳınnāda olur ǖle ġayḳılāda 

külcülēde ēvcilēde mollasannāda sarıoTTa olúyóru (346) millet bȫn burda vā mı hadi orĭā 

gidelimiñ hıdırėllez vā burıā gidelimiñ (347) hadi mollasannāda vā orĭā gidelim köy ̥çekilir‿ǖle 

yemeye içmeye gidēlē hani (348) hıdırillez‿olur hep‿olur kȫlēde bȫn bizimki pazara denk gelir 

(349) yarın‿onunḳu çārşambaya denk gelir ǖle kȫlēde yapālā hıdırėllez‿olur (350) hep‿olur 

köylēde hēr sene olur hani hayır da çoġ‿olur bizim burada hayır (351) hēr zaman 

hayır‿olur‿ōlanım gitme pıraz dur hayırı yi burlāda hayırı yi (352) aş bişirebilsem de 

müsóf̄ür‿olsaŋ beñe eyi emme ben‿aş bişiremēP batırın‿ů̄lanım (353) burlāda hayır çoġ‿olur 

Köydekiler nelerle uğraşıyorlar? Nasıl geçiniyorlar? 

(354) ġoyunnarıŋa geç ġalırsıŋ baḳ ḳaçta gideñ bėşte mi gideñ ė ̄eyi ȫlēse (355) bunnā çoban dē 

yoḳarlāda malı wā şindi çārtaḳta mallā vādı mı açacaḳ (356) gece yayaÇaḳ yaw ḳōÇaḳsıŋ 

dabanı toplāÇaḳsıŋ dālāda mal ġúdeceksiñ (357) çalışaÇaḳ çif süreceksiñ işTe bizim‿işlē bǖ̊le bā 

sürelē ġızaŋnā dė ̄mi (358) bā kesēlē āmud‿alma toplamaya gidip batır millet şindi almaya 

toplamaya gideÇek (359) benim habācīm yoḲ dadam‿emme alma toplamaya gidē ġızaŋ (360) 

undan sů̄nacīma üzüm kesmeye gidēlē ġoŋşulara bȫn orĭā bȫn orĭā (361) undan sů̄na işTe hani 

imeci götürülē bȫn dedı  n̄ benim bā toplanacaḳ (362) ġoŋşulara üç kişi mi ĺāzım beş kişi mi 

ĺāzım ġoŋşulara gidēlē toplālā (363) undan sů̄na getirilē bağı topladılā mı gelirlē yȫmiyesini 

verilē onuŋ (364) elli lira yȫmiye ġalibā bildı  m̄ yůḳ emme hani bazı duyarın‿ǖ̊le ġızaŋnādan 

(365) ůndan sů̄naÇīma gençlı  m̄de de gitmedim ben yȫmiyeye hiç gitmedim malım vādı (366) 

yalıŋızıdım kendi işimi yapamāyorun yȫmiyeye nası gideçēniñ (367) ůndan sů̄na işte hinçi 

ālma toplanıP batır ůndan sů̄naçīma üzüm toplanıP batır (368) ġızaŋ hē tarafa oraya buraya 

işte bȫn beñe gidivė ̄yarın beñe gidivė ̄ (369) ǖle peyleniyór millet hani ayaḳda ǖle benim bi 

şēden habarım yůḳ āmıttan‿almadan üzümden 
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Elektrik yokken akşamları nasıl vakit geçiriyordunuz? 

(370) çıḳādı millet şurĭā şǖle ġoŋşulā toplanırdıḳ soḳaḳlāda oturulādı ōlanım (371) esKiden 

peġ‿oturulurdu şu osmanlarıñ‿eviniŋ‿ātlarında (372) heP milled gündüz gece oturūdu dedı  n̄ 

gibi televizyun yōḳan ė bu televizyun yůḲ (373) nāpacaŋ canıŋ sıḳılır toplanırdı millet oturūdu 

gecesi gündüzü oturulurdu (374) şindi hēkes eviniñ‿içinde televizyo̥na baḳıP batır kimse 

ōturan bile yoġ‿ōlāda ġāli (375) milletiñ‿eli deyse oturaçaḳ yataçaḳ şindi eveli 

osmannarıñ‿eviniñ yanına toplanılırdı burda (376) şindi de ḳuḳuĺleriñ‿eviniñ yanına 

toplaniyórú millet (377) undan sūna işte gündüz gece ůnnarıñ‿eviniñ yanı bǖle şiy‿olur 

bolluġ‿olur (378) hem bi deFā çay ġayve yapiyörlē içiyörlē bȫn āmeT benim‿eve gidelim (379) 

yarın mēmeT benim‿eve gidelim bǖle birbirleriniñ‿evlerine gidiyór ġarılā gençlē (380) 

yapiyórlā ōlanım‿işTe şunu bunu bişiriyörlē sözüm yabana ni dėyilē (381) bǖle yemek yapālā 

ġurabiye öteberi şunu bunu yapālā ben yaPmam‿a ȫle şı   ̄(382) undan sů̄na gidēlē tā ǖle yere de 

gitmedim ben ı  s̄annan mı savaşaÇan (383) hiç gitmedim tā ȫle yėre gideÇeksiñ bi de 

toplācaḳsın‿unnarı ni işim vā ǖle yėd̄e (384) ůndan sů̄na işte hinçi var‿emme şu haççegil vā bi 

unnā gidēlē baḳ (385) ůndan sů̄na ḳuḳuĺĺā yanı gidē burda giden muTTarın ġarısı gidē (386) 

burda başḲa baḳān kim vā kimse başḳa yoġ‿ōdan‿işte zülfe gitmes emel gitmes (387) emel gine 

ġaçmış duyduŋ mu şiyiñ ōlanı efeniñ mēmediñ ġarısı ġāçmış (388) ġowmuşlā mı dendi ġaçmış 

mı dendi ōlanım bilmem ben duymadımıdı hani gidelı  m̄iş ġarı (389) u dedesine çekmiş ů̄lan 

ǖle ikide bi ikide bi boḳtur ḳoḳā demiş cinsTir çekē dėmiş (390) dedesi de ǖ̊le itti yá ġarıyı 

ġuymadı evı  ñ̆‿içine bi sene gezdi gezdi geldi ġarı (391) gine geldi altı ay gēzdi soḳaḳlāda ġíne 

geldi bu da ǖ̊le (392) şaşmaḳ vā kökten ġarı her‿işini idip durūdu yavızıdı ġarı (393) sen nāP 

Patıŋ tütün‿içmiş de undan ġādaşları tütün‿içiP duru (394) pöflediP duru bǖ̊le ġādaşları 

çoġ‿ayıp şı   ̄ ǖ̊le dėnir mi (395) ġarıya ǖ̊le demiş deyip batırlā kendi ġādaşları da içip duru 

geçende gȫdüm (396) şurĭā geldilē de nurgülüñ‿evine varım bazı ben eve girmem de 

evcēziniñ‿öñüne varın‿ōlanım (397) bǖle āşam ġaraŋı serinnedi mi ava canım sıḳılır da ůrĭā 

yoluñ‿üscēzine oturun odunnarıŋ yanına ġadā varın (398) undan sů̄naçīma ūda duydum 

çoġ‿ayıp şė ̄undan sů̄na ġarı pek yavızıdı (399) hē şeyini edip durūdu gitmiş‿emel dedilē gine 
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dedilē ėyvah dedim ben de (400) hayır ġún duydum iki tene de dadaŋ vā seniñ yazıḲ diyi mi u 

dadalarıŋa (401) eliŋ‿āylám‿ıçinde utansaŋa seniñ gibi de vā mı hı  ç̄ ġíne de dė ̄mi 

Eşinizle aranız nasıldı? 

(402) dede şė yaPmaz bi ı  s̄an mı döülür dėd̄i dedeÇiK biri döüşürse (403) ı  s̄an mı dövülür dēdi 

gine ı  s̄an‿ǖle dövülür mü dėd̄i rāmatlı (404) ben canım‿istēse dedeniñ dėdı  n̄e gidēdim 

canım‿istemesse gitmezdim (405) şurĭā gidelim mi dėd̄i işe gidelim mi dėd̄i fiĺan‿idelim mi 

dėd̄i (406) ė baḲdım gȫdüm olaçaḲ gidelim dėd̄im baḲdım gȫdüm olmāÇaḲ gidilmēÇeK dėd̄im 

(407) náp̄aÇaḲ bennen mi savaşaçaḳ nāpsıŋ ůndan sů̄na işTe bu da ǖle (408) mēmediñ ġarısı 

geldi idrisiñ mēmediñ ġarısı geldi nurġúlüñ‿evine şu ülkü vardı (409) düñürü vādı düñür‿oldu 

yá ůnnā şindi ůndan sů̄na tā kim vādı dadaçīm (410) işTe vādı bir‿iki ı  s̄an toplandılā undan 

sů̄na ūda çāy yapĭvēdi ġarı (411) öteberi ġōvēdi ůndan sů̄naçīma çāy yapĭvėd̄i ben de işdim 

çāydan kendim de haz‿ėderim ben (412) üşenmesem yapā durun emme çāydan ġayvadan 

haz‿ėderin gine emme üşeniP batırın‿a dadam (413) hē şiye üşenip patırım ben ġāli ġůca 

kişiyin gözelim ben ůndan sů̄na işTe ūda ȫle dedilē (414) hī ů ġarı mēmediñ ġarısı bǖle Çāranıŋ 

ḳapaḳlısı bǖle elinde (415) ė ̄içib‿içip te dumanı bǖle tıskelēp duru ġarı mēmeT bıraḲmış (416) 

bi sene oldu bıraġalı ben deyiP batır mēmet ġarı da içip duru hāy gidi hāy (417) bis tā 

tütün‿içmediK dadalarım da gǖ̊medi ben dedecige içme dėd̄im (418) undan sů̄na rāmatlı şurĭā 

gelirken de tütünü atıveriyidi u da benim ta geñzime gidēdi (419) bė ̄ diyidim inadına idip 

Patırsın emme unuŋ ḳoḳusu ta boğazıma gidēdi benim de (420) ė ̄ haz‿ėT̄mem hiç tütünden 

haz‿ėT̄mem dadam ben cāradan haz‿ėT̄mem (421) işte dēçēm hani tütün‿iştiñ demiş de ġarıya 

ġuvalamış deniP batır (422) eveĺā da ǖle dėndı  d̄i tütün‿işdiñ dimiş de ġovalamış ġarıyı ė içmiş 

içsiñ (423) sen de içip Patırsın kendi de içiP batır mēmeT deyiP batırın (424) ūlanıŋ‿adını 

bilemem nı  s̄e ů da içip Patır kendi emme dedeye çekmiş‿işTe (425) dedesi onuñ‿ǖle iTTi hep 

ġaçdı sıçdı çıḳādı ġarıyı ġuydu ġarıyı çıḳādı ġarıyı (426) ǖle ūraşdı öldülē gitdilē undan sů̄na Pu 

da uŋa çekeçeg‿işte beñe mi çekeçek uŋa çekeçek 

Toplayıp kullandığınız şifalı otlar var mı? 
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(427) kekik vā burda bi başḲa ni vā nana aş nanası alırlā (428) aş nanası deriz bi oT vādır bi de 

kekik vādır hoşaflama vā undan sů̄na işTe unnā vā (429) başġa şifālı oT burda yoḲ dadam‿ǖle 

pi şı   ̄bildı  m̄ yůḳ ḳantırun‿otu vā dėl̄ē bi de (430) ḳantırun‿otu vā dėl̄ē u içiliyóru ōlanım‿emme 

mayasıla diyil‿ů (431) niyē kine bi Pi şiye u da fāydalı deniP batır‿emme (432) ůndan sů̄nacīma 

başġa pi şı   ̄bildı  m̄ yoḲ benim bi ḳantırun‿otu vā deniP batır (433) işte kekik vā nana vā nanayı 

biçēsiñ bǖle toᴾlāsıŋ temizlē de toᴾlāsıŋ yāḳā da ġurudur da (434) bǖ̊le dalından sıyırı sıyırı 

vėd̄iñ mi yėmēne ġatālā bizim burda dolma deriz (435) yapraḲdan sāma olur bā yaprāndan 

bilir misiñiz unnara ġatālā (436) dolmaya ġatālā bizim burda beñ ōlanım pėk yėmekten de 

aŋnamam (437) habarım yog‿emme undan sūna nėden bildı  m̄i de şaşırdım ġāli ben (438) ūdan 

dolmaya ġatālā nanayı e bazı çōrbaya filen isdeyen ġatār çayına ġatarlā ǖle isdeyen hani (439) 

nanayı şėye ėyėm̄iş ǖle çaya fiĺan ġattınnān baḳalım ben diyi nāne ġaynadānıŋ dėr̄ (440) bu bi 

pāça dėyirlē şunuñ‿içinde ėyi ı  s̄anı şifā olur deyilē hani (441) ůndan sů̄na dē benim şurada 

ōtalīŋ nanası vādır yoldum‿üsTünü de (442) hinçi gine iki güne ġadā çıḳā nana hani ė ̄nāpaÇaŋ 

işTe hoşaflama da vā (443) u da ġāynadılır da içilir çay gibi ů da ġāynadılır da içilir ů yabanda 

bitē ů şǖ̊le (444) ġıraŋnāda şǖ̊le çam‿içinde hoşaflama ūlada pitē (445) ya aşlācaḳsıŋ burlāda 

olur ya u yoḳāda çam‿içinde Pitē hoşaflama (446) dė ̄mi u yabanda olur hoşaflama 

Kaç yaşındasınız? Hayatınız bu köyde mi geçti? 

(447) segizen yaşımdayım ben dadaçīm bu sene girdim segizen yaşıma (448) otuz‿altı 

doğumnuyum ben undan sů̄na işTe bu kü̊ydenin hani (449) bubam‿anam buralı memleketim 

köüñ‿öte başındādım ben burĭā geldim işTe (450) bō beni deyip batırın ů̄lara götür dėdim 

mısdafaya arabaya bindir de táḲsiñe dėdim (451) beni şurdan bindir şǖle didim götür fāzıllarıŋ 

yanından siziñ‿eviñ yanından şǖle döndürüvė ̄ (452) ūdan‿araba gelir mi gine siziñ‿eviñ 

yoḳarısından ūdan ȫle getir dedim (453) beñe gösTē ōlanım buraları dedim tamam dedi iki gün 

bō duraġo dedi (454) ben şu dedi işleri almaları yapān da dedi götürēniñ dedi (455) hani ḳaç 

sene oldu ōlanım ben gitmeyeli hani hani hani hani (456) hani ḳaç sene oldu köümü gǖ̊meyeli 

evı  m̆izi gȫmeyeli (457) kimse de ġalmadı ēvde emme ōlan ġādaş vādı e giTdi seniñ ġarıya ǖle 

dėdim (458) borları gȫsem dedim nėsini göreÇēñ nene deyip Patır göçük‿ē taraf (459) dayımıŋ 
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yatā yazılıp duru deyip batır ḳolanya al da çalınıŋ bāTTin güvēye vė ̄ (460) haz‿edē u ēte 

eyisinden vė ̄ ver‿ōlanım aḳlıma geldı   ̄ yůḳ yaşşa (461) teşekkür‿ı  t̄tik hadi baḳalım sağ‿ol 

yaşşayaġal hadi gözelim benim yaşşa sağ‿oluŋ hadi baḳalım (462) allah rāzı olsuŋ undan sů̄na 

işTe bō götür dedim tamam dedi (463) undan sů̄na bōn ülmessem‿ǖle götürttüreÇēn kendimi 

bu ǖ̊le memleketimi görēn gelēn (464) siziñ ġaynanāñ‿evine ben ġızım‿emme hani bi sene 

oldu vāmayalı ben‿iç (465) görümüŋ‿ů̄lāda giTmedim gitmēyörün hinÇi ōlanım yabandan 

haz‿ėtmēyörün (466) nėden desē demiş uyḳum gelmez‿ů̄lada sesTen de haz‿ediyömem ben 

(467) dadalā da pek var‿a dadaÇīm gel dėdilē ůnnā da ġoca ġız gelivėyinēn‿emme (468) 

gitmedim haz‿ėTdı  m̄ yůḲ sesTen haz‿ediyömen dadam sesTen haz‿ėTdı  m̄ yůḳ (469) uyḳum 

geldı   ̄ yůḳ ǖle şiyden sesden haz‿ediyömem işTe çoḳ şúkür buŋa (470) allah bundan‿aşşā 

ġumasıŋ yāreppim hayırlı ġúnde ne diyelim (471) yādımcımıs hep‿allah‿olsuŋ yāvrum allah 

ġorusun cümnemizi nė diyelim vay‿anam vay 

Müsaadenizi isteyelim. 

(472) gel‿ōlanım gine gel ů̄lanım oluvė ̄benim sağ‿ol sözlendiñ mi yüsǖñ va (473) nışannı mıŋ 

ya da ēvli miñ tā evlenmediñ ñi nişannı mıŋ eyi (474) allah‿işleriñi ras getirsiñ hayırlı olsuŋ 

yāvrum nė diyelim eyi eyi yaşşa (475) allah‿aḳıl fikir vės̄iñ hēkese yāvrım undan sūna şindi 

ėllerlen geçinmek çoḳ sōr yā ġolay deı  l̆ (476) āylam seniñ ni varıŋı bilip patır dadam ni yoġunu 

bilip patır kendini bilip patır‿ille (477) pi şu olaÇaḲ dedim eveli ǖle olmazdı şu olaÇaḲ dedim 

ille o olaÇaḳ (478) hinÇi gėnçleri görüP batırın ben de ǖle beñe baḳ bizim köyüñ ġızları 

ḳasabada arāP batır ġocayı (479) burda çalışaÇāz deye ġızaŋ hēkes ḳaçacaḲ yer‿arāP batır (480) 

bizim köyüŋ‿ōlanım yarısı āzer̥beyÇanlı oldu yarısı yarısı oldu çůḳ ḳırk‿elli vā (481) köyüñ 

yarısı oldu gözelim ǖ̊le deniP batır ben oyuna da gidemēp patırın (482) gelivėd̄i geçen gün ġarı 

ů da vādı işTe nurġúlüñ‿evinde çay‿içēkene (483) ōlanım ġonuşuP batır‿emme hiç‿aŋnandī 

yůḲ pati kütü pati kütü padi búdü büdü büdü (484) başımı ağrıTdı yāni başımdādı u da 

ġonuşuP batır (485) undan sūna nė dėdı  n̄i aŋnāP Patırın nė bi şı   ̄patırtıdan durulaÇaḲ dı   ̄(486) 

unuŋ yanında yā nası durulaÇaḲ bilmem emme tütmüş tükenmiş bubaŋ da (487) gȫdüm ů da 

gelivėd̄i hayırda gȫdüm‿u geçen gün tütmüş tükenmiş‿allahım yāreppim (488) patırtısından 



759 
 

durulaÇaḲ dı   ̄ ġarınıŋ hadi gine hē biri de ǖle dėyil‿emme bunuŋ sesi pek çoḳ öte beri deyil 

(489) ġuvaTli ya sesi çůḳ patırtı hiç yacanma falan yůḲ bi şėd̄en‿iç yacandī yůḳ (490) nė 

diyelim beñe göre oturuŋ ben ĺafçı işTe haz‿ēTdim çoḳ sağ‿oluŋ (491) nāpānıŋ būda sevēn sizi 

baḳān ġůca ġarı demeñ ġızmaŋ beñe seveÇēm bu giTme (492) seveÇēm bu yaşşaŋ ya ha 

böyüyeġalıŋ düñürüñüz biŋ‿olsuŋ (493) tuttuğuŋuz‿altın‿olsuŋ dadacıḳlarım benim yaşşaŋ 

gine geliñ gine buyruŋ hadi (494) sağ‿oluŋ gözellerim benim yaşşaŋ dadacıḳlarım sevē durum 

bunu ben (495) yaşasıŋnā şunnā didim dadacıḳlarım böyüyeġalıŋ yaşşaŋ gözelim (496) çoḳlā 

binnē yaşşaŋ dadam gine geliñ gine buyruŋ hadi sağ‿oluŋ hadi ġúle ġúle gidiñ (497) hepiñiz de 

giTdı  ñ̄iz yir̥lere seĺam götürüñ yaşşaŋ hadi vay‿anam vāy sağ‿oluŋ hadi (498) ayaḳlarıŋıza 

sālıḲ dadaÇīm‿adi allah rāzı olsuŋ sağ‿oluŋ hadi ġuzucūm (499) seĺam sȫleñ hadi hēkese ġúle 

ġúle gidiñ hayırlı yolculuḳlā yaşşayaġalıŋ hadi (500) ġúle ġúle gidiñ hadi hayırlı işlē allah 

keder vėm̄esiñ hepiñize 

III/6 

Kaykılar Köyü - BAYRAMİÇ 

Hatice Uzun (90), Münevver Çengel (68), Halil Avcı (57) 

Merhaba. Sizi ziyarete geldik. 

H.A. : (1) náb̄iyörün baḳām ėyice mi ge baḳām otu baḳām şurıya şuncāza otu baḳām ge 

H.U. : (2) hoş geldiñis bunnar da ni yabancıl mı hābarım yoḲ 

H.A. : (3) yabancıl misāfir bunnā náb̄iyörün baḳām ėyice mi 

H.U. : (4) nāpalım ėyilik yerimiz yog‿emme işTe ḳıldır ḳıldır sürünüp duruz‿işTe nāpacās halil 

(5) āh gel‿olmānca da gid‿oldū yoḳ ḳapısı yoḲ mençeresi yoḲ nereden gidecēñ (6) emme gel 

dediydi mi bi takı  ḡe durmaḳ yog‿emme allah gine imān ġurān nası  b̄‿ėtsiñ cenābıallah gine ōf 

allahım vay 

H.A. : (7) yorulmuş gibi bi hāliñ vā 
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H.U. : (8) ȫlen‿ōldu ye būda yimek yapıvidiġ‿āÇıg‿işTe ė ̄nāpaÇāŋ yimeK de arāP Patısıŋ‿a gine 

H.A. : (9) adamnā gelir dė 

H.U. : (10) adam adamnā da yoḳ biri bilmem yarın geleÇeK mi ġali şėyden adadan (11) ē ali de 

tā pazar ġúnü āşam giTdi işTe tā Çumāyı ġúnü āşama gelir gelirse ay ōf‿allahım‿of 

H.A. : (12) yaş ḳaçtı sēñ hatçi yėnge 

H.U. : (13) ġùzùm hiç yaşTan başTan habar yoḲ bis seKizeni geşTik (14) seKizen‿iki mi 

seKizen‿üç mü bē deyi halil ōlanım biz geşdik biz doḳuzana gideris herhal (15) unutduḲ giTdiK 

yaşımızı başımızı emme e işTe 

H.A. : (16) māşallah māşallah gine çōrbaÇıḲ pişiriyórsún baḲ yā 

H.U. : (17) işTe baḲ bāzı deli dudun yannarına çıḳādım bı yıl hiç çıḳmadım şurlādan düşücēn 

deye (18) yani ben enē çıḳarın‿emme hinci tutalaḳ tutalaḳ enerin tutalaḳ tutalaḳ çıḳarın‿işTe 

aha dēneK de burda 

H.A. : (19) āḳadaş burda di 

H.U. : (20) münevvē alır da bazı dē şurıya saḳlāveri e bēm dėyneçı  m̄ niynēçēñ sen (21) u 

benim‿ayām‿elim‿e ay of‿allahım vay ay 

H.A. : (22) ni bişirdiñ ȫle daTlıcà yemek pişirdiñ mi TaTlıca yemek pişirdiñ mi ȫleye derin 

H.U. : (23) bēm yimēmiñ dāTlısından nōlacāḳ halil ay allahım vay buncāzlā neye gelmiş 

H.A. : (24) gēzmeye gelmişlē böyün 

H.U. : (25) gēzsiñnē  

H.A. : (26) bi çam‿avası alām dedilē temiz bi ōḳsijen‿alām dedilē 

H.U. : (27) çam‿avası alsıŋnā bōl 
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H.A. : (28) illēde ilçelēde hep tōz toPraḲ kömür burası ōḳsijen bol zeynep gitti mi işe 

H.U. : (29) gitdi dün gitmediydi böyün gitTi 

H.A. : (30) ė ̄ōsuŋ‿allah sālıḳ vesin de çalışalım 

H.U. : (31) hah çalışanıŋ‿āḳasından gelen bulunmas çalanıŋ‿āḳasından gelen bulunur (32) 

nāpaÇāŋ isdēsem çalışma hem yimeK‿isdēyörsüñ hem geymeK‿isdēyörsüñ (33) hinÇiki ġırıḳlā 

türlü türlü eveli zaman ȫle eyi kötü geymek yoḳ hinÇi allah ámme allah bili işiñe işTe 

H.A. : (34) ēskiden bȫle şėy nēdedi 

H.U. : (35) yamā yamā da geyēdiġ‿ōlanım u ġadā ġırıḳlā āldıḲ bi ġırıḳ tālalar‿alalım (36) ha 

şunçāzı alalım aha buncāzı yamādıḳ yamādıḳ u zamannara da oraḳ hāman ōman (37) hinÇi 

oraḳ yoḳ hāman yoḳ saman yoḳ kemire yoḳ hēP bi ġúnde çıḳıveriyörü (38) isdē hambarıŋa ġuy 

isTē giT deyı  m̆ene dök nāparsan yap nāpāsan yaP evelı  m̄iş u işçilik hinÇi 

H.A. : (39) ēskiden beş daḳḳa boş yōmuştu yā 

H.U. : (40) ḳıl doḳūÇāz çul doḳūÇāz ēhram doḳūÇāz dėye 

H.A. : (41) şalvar gömleklik hēpsi yamaya yamaya rengini deyiştiriyidi di 

H.U. : (42) hinci yabandan gēldiK sırtlarımızı tuz bālayidi hē ġún hē ġún su yůḳ sāti su yůḳ (43) 

hinci suyumuz bol bizim allah vesiñ hinci suyumuz bol ġavaḳ tepelēne iki desti ġōduḲ (44) 

gelı  k̄en‿iki dēste suyu nāpāsan‿isTē dádaŋı şey yaP isdē hamırıŋı ėKmeK ġar (45) nāparsan yap 

ay allah yāráp̄pı  m̄ eveli zebilçilı  d̄i emme ay 

M.Ç. : (46) hoş geldiñis tıḳırtımı duymadın mı hı  ç̄ 

H.U. : (47) duymadım yā e ġulag‿eşidi mi Patı ġulag‿eşiTTı   ̄ yoḲ pay gȫz gȫdǖ yoḲ işTe şǖ̊le 

beler áy nāpalım 

Eskiden düğünler nasıl yapılıyordu? 
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H.U. : (48) düyünnē mi ōlanım‿evelki düyünnē duwaḳ gün olurdu dübeġ‿olurdu hinci dübek 

yoḳ duvaḲ yoḲ (49) bi ġúnde talḳudu tanḳudu tampudu tampudu ȫle evelden ȫle şė ̄mi vādı 

ay‿ōlanım (50) eveli ayıları gēzdirilēdi eveli zamānın ġızları nāpā ġaçāmış nişannı (51) hinçiki 

zamanın ġızları nāpā toḳa hinci u da geldı   ̄yoḲ ġāli halil 

H.A. : (52) ayılā da ġalmadı gēzdiren yoḳ yā 

H.U. : (53) yoḳ gēzdiren yoḲ öveli ȫle şey yapālā 

H.A. : (54) Çumā gün başlāmıştı düyün dė ̄mi eskiden hātçi yinge 

H.U. : (55) hā dübeġ‿olurdu ōlanım duvaġ‿olurdu içg‿içēlēdi hele şu ḳum‿asan vādı içē içē 

M.Ç. : (56) çanaḳḳaleniñ‿öte yanında lāpsekide bēı  m̆‿ōlan vā biliyör müsünüS (57) ġadir ġadir 

bilme miñ sen bilme miñ e̊ȳ 

H.U. : (58) ni bileceklē seniñ ġadirinı hē yė ̄ġadir ġudür 

M.Ç. : (59) hē yė ̄ġadir ġudür ġudür de vā mı 

H.U. : (60) ė burda yoḳsa ġızım bāşḳa yėrlēde yoḲ mu 

M.Ç. : (61) ġudür ġudür āT mı olur ȫle  

H.U. : (62) ġadir ġudür hē yėd̄e olur ȫle seniñ dadanı kim tanīÇaḲ demek‿isTedik 

M.Ç. : (63) aman tanımasıŋ vāsıŋ bēn ġadir‿aradīm yoḳ 

Köyünüzde Hıdırellez kutlanır mıydı? 

H.A. : (64) eskiden ḳutlanır mıdı hıdırĭlez hātçi yenge ēskiden hıdırĭlezlē ḳutlanır mīdı 

H.U. : (65) holurdu ōlum hıdırĭlez mezeriñ‿içinde olurdu (66) hinÇi ġāli oḳuluŋ yanında 

olüyörü olurdu hıdırĭlez olmaz‿olur mu 
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H.A. : (67) āteşten‿atlama yōdu dė ̄ mi bizde āteşten‿atlanır mıdı (68) ȫle ateş yaḳılıp ta 

atlaniyördü ya hıdırĭlezlēde ȫle yoḳtu dė ̄mi bizde 

H.U. : (69) yoḳdu ōlanım benim hani habarım yog‿emme ȫle yoḳdu hērhal 

H.A. : (70) bizde ȫle şey‿olmadı ya 

M.Ç. : (71) hadi gidelim mi yoḳarı ġāveden geldiñiz mi ġāve tā ġalabalıḳ mı āzaldı mı ı  s̄an 

H.A. : (72) ġalabalıḳ 

M.Ç. : (73) ḳāvėyi çārıp gelÇēn de undan dedim 

H.A. : (74) çağır gel 

M.Ç. : (75) ḳapatsın ḳapıyı hadi ġā saten böyün son 

H.A. : (76) hocam siġara 

M.Ç. : (77) sen‿içme miñ 

H.U. : (78) aman‿ōlanım içēn‿dėme alışmaŋ parasını el‿alır marazı da seŋa ġalır  

Doksan yaşında mısınız nine? 

H.U. : (79) doḳuzana girmemiş idir‿emme yāḳındır‿ōlanım yaşı bulduġ‿ōlanım‿emme 

III/7 

Köseler Köyü - BAYRAMİÇ 

Faruk Yetkin (87) 

Eski günleri özlüyor musunuz? Eskiden bayramlar nasıl kutlanırdı mesela? 

(1) āşam bi ġarı aŋnatTı da ben de dōrulTdum ēski bayramnā bāşḳa hincikinnē bāşḲa (2) ġarı 

undan suŋarı u evlēden u eve varırdıḲ dēyörü muappetlē bȫledi dı  ȳörü (3) hinci u muappeTlē 

ġāḳdı dēyörü hāketden dōru geçen gün dı  ȳör‿undan sūna deyörü (4) elinde bilgisayar diyörü 
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beni de çāpayazdı biri dėȳörü (5) ēvelde gelinnē dėyörü ata binerdiK dėȳörü hinci arabaya 

biniyör dēyörü (6) vazıy̆aTlā deyişTi diyör ēski günnē yoḲ dėȳörü (7) diñnerim ben bazı ȫle 

şėyi bi ġuranı bi de unnarı diñnerin (8) topa şėye ȫle başḳa şeye baḲmam filime 

ben‿unnādan‿annamam‿ōlum (9) bi habā diñnerin bi de işTe bȫle şeyleri diñnerin (10) ġarıyı 

yā yarım sāT diñnedim‿emme dōrulttum haḳlı gȫdüm (11) sāyġı yoḳ dėȳörü hinci sāyġı yoḳ 

dėyör ēvelden varĭdı dēyörü (12) anaya bubaya sāyġı yoḳ dēyörü āḳadaşına sāyġı yoḳ dēyörü 

(13) bȫle undan suŋarı çoġ ġonuşdu yā emme laf‿alıP laf satamam ġıne ben‿ōlum (14) ben 

cāyil‿adamın zamānında biz çobannīnan geşti ömrǖmüs (15) giT dāĭŋ‿āḳasına köwe gelmeK 

bilmezdik öküzlere şeyi vādır siziñ baydar (16) sīşmaş durudu sizin kü̊yde emme sen bilmessiñ 

(17) ůndan suŋarı iki ḳaḳ tōbada undan suŋarı ḳaḳ (18) hinci unnara āmut tıḳız‿āmudu deyirlē 

bizim burlāda (19) vallā unnarı bȫle şu aşşā mollasannādan ben gittim‿ůrĭā bizim‿āmutlā 

varıdı (20) urda da bi muḳdā varıdı undan suŋarı çıḲdım āmudun tepesine (21) deliden bi 

muḲdār varĭdı bi de bù aşşādan gelip geli (22) emme gėnç vallā iki daş hāzırladım fikiri 

bōzdum āmıtlā bizim (23) uzaTmıyalım hinci bu gēldi beni (24) ben gidiverecēm furacān 

gidiverecēm ben gencim benim çocuḳ gibi (25) seĺāmıaleykim dedi ilḳın seĺamını vēdi adam 

(26) aleykimseĺām dedim‿emme şȫle ıraḳ daşlā benim‿elimde allah vā (27) āmıT mı alaŋ dedi 

āmùd‿alırın al‿al‿ōlum dedi (28) hadı   ̆ dedim ḳurtulduḳ evine kitdi urda āmutlā varĭdı (29) 

söğütkediyinden beri urda āmut varĭdı āmutları vėm̄edilē (30) kimileri unnarı çekiştiler hinci 

u āmuTlara baḳan yolların‿üstüne dökülüyörü (31) vallā altında yiyen bile yoḲ inanıŋ buna 

(32) u seniñ gēçen ġún ı  n̄diġ‿a āmudı u āmutlā ēvelden çoġ ġıymatlīdı (33) düşünelim bi yā bi 

ēsKi günneri düşünelim bi de hinciki ġúnneri düşünelim biz‿ȫle böyüdük (34) ekiñ ekiñ 

ḳırḳTıḲ da bis ekin ůnu da ġúne ġoduḳ Ta güne (35) undan suŋarı unnā bunnā benim ĺafımı 

diñnemez‿emme ben‿unnarın ĺaFını diñnemēm (36) bunnarlan benim uymas ḳafa uymas 

ben‿unnarı diñnemem siKTiri giderin işime (37) hani demek‿istedı  m̄ esKi günnē bāşḳa hinçiki 

günnē (38) buydayı şėy buydaycī ġuruttuḳ ta deyir̥mene kitdim ben (39) acıs yůḲ ekin yůḳ 

ḳırḲdıḲ kelle ḳırḲdık anam‿ırāmatlı kelle ḳırḳdı (40) anadıŋ mı hani diyecēm bȫle biz bȫle 

böyüdük vallā bȫle (41) ēme daŋnıyan daŋnā beni be ben gȫdǖmü ġonuşüyurum (42) 

hepimizin‿üstünden allah baḳıp duru hinci nēde ōlanım nēde (43) eveli biz çay mı gȫdük 
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imḳān mı kim yapacaḳ şayı (44) kim yidireceK saŋa çayı sabāla iki üç sīr varıdı hadi (45) gün 

dōmadaŋ gidēsiñ eve gelme yoḳ sīrlara siyek gelirdi (46) ayşama ġadā ayaḳTa ayaḳḳabı yoḳ 

nālin vā u da ḳōpuviri (47) āşama ġadā ayaḳḳapsıs yanyaḳ aŋnadıŋ mı hindi gėnç (48) hā diñne 

benim ĺaFımı sů̄radan sůŋarı aḳlıma gelir yaptıḳlarımıs yā (49) burda en yaşlı ben varın 

segı  z̆en yediye basdıḳ (50) yingeñ yoḳ bi yaş da saḳlamışlā beni segı  z̆en yedi olmam‿iĺāzım (51) 

ē nāpıcaŋ hinciki zaman‿ǖ̊le u zamanḳı zaman‿ǖ̊le (52) babış nēde çarıḳ çifte giderdik u da 

yamuluviri āşama ġadā ġarıŋ içinde (53) ya çif sürersen toprāñ‿içinde ayaḳ yanyaḳ vallā bȫle 

nālin yoḲ bürünecek (54) zėytine gidēlerdi burda bi rızā vardı ḳahya bi de sizin ramazan (55) 

bunnarıŋ seĺāsı ġadā bāyramic ġaymaġamınıŋ seĺāiyat yoḳ yoḳ yā (56) niye diyeceġ‿olursaŋ 

sen sepetçisiñ tamam undan suŋarı sen sepetçisiñ (57) kimiñ sepeT dōlmadı benim sepet unun 

sepedini boşalTma dirdim (58) hepsi bir dolaÇaḳ beş pāmāŋ beşi de bir mi burdan ġoca rızā 

(59) siziŋ‿urda ramazan bekir dayının ġādaşı eskilēden bi ġādaşı hasan (60) bi ġādaşı eminiñ 

bubası olüyórú bi ġādaşı undan suŋarı bekir üş ġādaş‿unnā (61) yaşar‿eniştem u ramazan 

dayınıŋ ġızı varĭdı bizim dėyze olurdu bu kemalġíllēden (62) dėyze diye de benim ġāynana urā 

gideridi bizim yinge de undan suŋarı (63) hinciki kibi kimse kimseyi tanıdī yoġ‿ōlum (64) 

ůndan suŋarı bizim yinge de yaşarıŋ ġadının yanına gidē dėyze dėr dėdi (65) hinci unuduldu 

her şėy bȫle aŋadıŋ mı 

Okula gittiniz mi? 

(66) ben üçe ġadā oḳudum beni çalıştırdılā beni oḳumeye yollamadılā (67) burda oḳul varıdı 

bunuŋ dedesi varıdı burda ġurşunnuda siziñ çavuşōlu varĭdı (68) gedikde ȫrTmen halil varĭdı 

şekerci mēmediñ bubası edı  r̆emit taraFına gitti ya u (69) hani diyecēm bȫle aŋnadıŋ mı 

ȫrTmen mēmeT saFaştepeden çıḳdı siziñ meseĺā (70) hinci ōḳuyan çoḲ u zaman ġıdıdı 

Askerliği nerede yaptınız? 

(71) antalyada antaḳyada ōḳuduḳ altı ay urda oḳulda urda (72) andalyanın ḳāzipaşa ḳazāsında 

bitirdim geldim gēzmedim ben bi yėr‿ōlum gēzmedim (73) bi yere gēzemedim ben gücüne güç 

yā yayandıġ‿ōlum (74) yayan gidēdik beş sātlıḳ yere on sātlıḳ yere on‿iki sātlıḳ yere yayan 
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gidēdik (75) yaylaya çıḳar‿unnār̥ ġonya tarafına Tam on‿iki sātTa inēdik merkeze (76) bi 

gėyim‿ayaḳḳabı aldıḳ mı bi tene ġabıre ġalmazdı vallā (77) şu burundan gesim bi tene ġabıre 

ġalmazdı altımıza yarım penÇe vurdurūduḳ (78) senin gibi urda şėylē varĭdı bapuççu 

tāmircileri una vurdurūduḳ ani bȫle (79) bizim‿ömrümüz bȫle geşdi emme hincikinnē başḲa u 

zamanda başḲa (80) yirmi altı er yirmi beş ḳuruş‿ālırTıḳ bis saTen ālíḳ ēskeriye aŋnadıŋ mı 

(81) dā soŋnadan malımız sīr ġoyun yaptıḳ yollardı anam‿uyanıġıdı anam anam‿uyanīdı 

anam‿uyanīdı (82) edremitten seytini anam‿aldırdı ůndan sūna muhüttünüñ hinci ben 

bilemiyürüm (83) ů çāşı cāmı   var‿a undan suŋarı çāşı cāmíniñ emen çıḳıviriyürün bi ġún 

gösterecen (84) bilemiyürüm ůnuŋ iki ġat ēvleri varıdı undan suŋarı hamam‿altına yapTırdı u 

evi aŋnadıŋ mı (85) urda işde çoḲ bara ġazandı kötü yollara düşTü hinci adada daş dövüyörü 

(86) allah‿için ġonuşalım geçen sene yílbaşında gȫdümüdü (87) e işTe u ġoca ali var‿a 

ben‿evinde yātdım araba bulamadım da yātdım yėngeñnen (88) ġarakȫden bi araba varıdı 

açıġ‿araba başḳa araba yoḳ (89) undan suŋarı u bütün u ġayvalāŋ yannarı ġoca alinindi 

buydey‿ekilmişimiş (90) elli dönüm filen yeri varĭdı hep yidi götünden soŋ vakidı da 

bōsçaadaya kitti de (91) biri biri hārittin vādır da muḳdarıŋ bubası unun yanına bāḳ ėhdiyar 

(92) unun da eline çekinmiş bıçā ya öñünden göreceksiñ yá ̄soŋundan göreceksiñ ōlanım (93) 

ne diyecēñ benim‿ōlan gediġ‿altında urda az bi yē vardır urayı aldı (94) yā gediġ‿altı ġarın 

doyuru mu urayı ben satılmaz urayı kimse almaz dedimdi (95) şeyiŋ‿ōlaŋı undan suŋa 

haḳḳınıŋ mēvlidiŋ‿ōlanı birine satıvimiş aŋnayabildiñ mi su yoḳ (96) iki dene pançā motoru vā 

vallā ůnu almalı ů şėyiñ pançālarıŋ mazŭdunu ödemes (97) geçen sene de hiç vāmadılā ȫle 

tēpēsinde ġalıvėdi (98) yetē dėmek var‿allah yetē dėmek var‿allah geçen sene deyil eveli sene 

(99) biliyimez bunnā eyi oldu ġonuşalım sennen bende laf çoḳ 

Buralarda en çok ne yetiştirilir? 

(100) burda bācılıḳ vardı şaraplıḳ yapārdıḳ burda çanaḳḳalede tekel vardı (101) urĭā götürüdüK 

bu āḲadaş da eyi bilir ben de eyi bilirin (102) bālā ōtuñ‿içinde ġaldı ōlanım para yapmiyöru 

yaPmiyör para yā (103) naPālım ilg‿önce eyı  d̄i hinci vazıy̆atlā deyişik 
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Eskiden köyde ne tür eğlenceler yapılırdı?  

(104) ėylence yāu ėylence eski ėylence bāyramnāda arab‿olurlarıd̆ı (105) ůna sen‿ācıg‿erdiñ 

mi arab‿olunurdu ēvlere seniñ‿ev benim‿eve (106) biri pėynir veri kimi payam veri kimi ceviz 

veri bȫle gezilirdi (107) hinci u ādetlē bātdı yoḲ ȫle bi şı   ̄sāyġı yoḳ (108) esgilēden aŋnadiyörüz 

aŋnaT deyürlēr 

Eşiniz yok mu? 

(109) benim yėngem yoḳ hāyır yapamāp patırın bi şė yapamāp patırın (110) dağıdacas biri 

dowa edivisiñ yitēr çoġ‿oldu yā (111) saten sekiz doḳuz sene Fiĺan undan suŋarı felşli yaTdı 

sırālan baḳdı çocuḳlā (112) yirmi sene fiĺan oldu öleli geçikdir muārem beñe de ȫle geliyörü 

(113) yā bȫle zebilin elim‿işe yaḳışmas (114) sekiz sene doḳuz sene de felşli yatdı anġarıya 

pursaya gȫttüġ‿u benim ayhannan yoġ bi çāre 

Çocuklarınız yardım etmiyor mu? 

(115) mūsāyı ben işe götüdüm daş‿aḳlamaya undan suŋarı ben dedi daş‿aḲlıyamām dedi (116) 

hinci tāla bunnarın dedelēniñidi pāTlaTsaŋ meram mı aŋnācaḳ bi başḳa çocuḳ gȫTdüm (117) 

muārem birē tā çay‿içelim baḳām bāri bȫn (118) muārem araları ḳaç ḳaç yapacāŋ 

şēftalileŋ‿aralarını yalaḳlarını nābıcaŋ nasıl yapacaŋ (119) yalaḳlarını kime kepçeye mi 

ġazdırcaŋ kepçeye ġāzdır  

Şeftali yetiştiriciliği eski mi burada? 

(120) ben şinci kendi ḳafamdan burda da yabancıl gelmiş yabancıl paya yaşlı (121) ulen dedim 

hē yė ̄şēftalı olacaḲ anası sattīm (122) ne diyür kemalıŋ‿ayşe beni biliyör müsün şurda benim 

ġulaḳlarım durup durū (123) bundan beş‿altı sene önce dē şurda kemal dėȳörü bu dėȳörü (124) 

hē şiyde olmuyoru diyóru siziñ buraŋızda olúyór bu dėȳörü (125) u zaman ḳafam yattı aŋadıŋ 

mı yavız baḳdıŋ mı (126) ben de çoçuḳlara dēyörün yaPmiyörlā yalaḳlarını ġādırdı gidividi 

(127) bi araba hinci kemire dolu siziñ ġoca ōlanıŋ mustaFaya getirtdim (128) hasanıŋ 
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bāĭnıñ‿üstüne urdan‿ėşşēlen vallā hinci çoḳ ġolay muārem silkivi ōtasına (129) ı  s̄an bile 

aramam çuvala ġuyā ġuyā atarın diplerine dōru mu ōlum vallā ġolay 

Önceden yaşam zor muydu?  

(130) sırtımızlan çekdiK bis ḳumu ėşşēlen çekdim ben daşı ėşşēlen çekdim ēsKiden (131) hinci 

geçeceksiñ unnarı işTe urda āÇıḲ yė ̄varĭdı (132) unnarı bı yıl şeyiŋ‿ōlanınnan çıḳārdı unnā 

sāminiŋ‿ōlanınnan benim‿ōlan (133) kendi mi çıḳaracaḳ sırtımızlan çekdik yā mōtur 

varıyimezdi (134) mōtur da yoḲ varıyimez de ēme hincikinnēn daŋına gidiyór (135) çuvallā 

köfēlen daşırdıḲ daşı āsḳı yoġ‿ōlum āsḳı tā undan suŋarı çıḲdı (136) el‿arabası yoḳ şurda zāten 

üş dene dörT dene iskele yaparıTıḳ (137) burda bā varĭdı benim üş Tene iskele (138) siziñ 

hocanıŋ‿āmátgillē bekir dayıgillē gelir geli baḳarĭdı (139) burdan‿ātíyórsun toprā urĭā 

urdan‿ātíyórsun urĭā (140) bi direKdör topraḲ on dafā seniñ‿elinden geçiyörü hinci el‿arabası 

vā (141) gücǖñ yettı   ̄ġadā ġāz ġāzdıḳda tıḳır tıḳır gücǖñ yeTdı   ̄ġadā götür (142) paraŋ da vāsa 

kepçeye ġāzdır yā bȫle (143) emme ġonuştum mu ben ben hē yire ġonuşmam‿ā sen benim 

ġonuştūma baḳma (144) dōru ġonuşmalı bȫle siziñ yanıŋızda ġonuşTum da hē yėre ġonuşmam 

ben bunu (145) ġonuşmam ġonuşmam yōḲ yā diñnemeS benim gücümü üzē ben de ġonuşmam 

Başınızdan geçen bir olayı anlatır mısınız? 

(146) dikiliye gitdik bu hasanıŋ ūlanı ġorumada var‿a (147) ůnuŋ‿anası anası vā şeyiñ bu aziziñ 

anası vār ġız ġādaşı da vā (148) undan suŋarı bi ġādaşı öldü ya úlen náb̄acaŋ sen (149) 

yusuF‿ırāmatlı beni hārca gidelim dedi bu dikilide olúyóru (150) gidelim didim ben sen ne 

araŋ hārşda ġardaşım ne araŋ sen hārşda (151) vādıḳ kürtlē vā undan suŋarı yusuf başlasa da 

bıraḳTım (152) keşkem bi gün hāca gitmiyēdim ben dikilide bi sene ġarıḲ çėgēdim vallā (153) 

sāFed‿ōsa çağırdacan bucuġum çātdı bu gȫmüş unnarı ġa hinci ġabāT benim (154) undan 

suŋarı ōlanım uzaTmıyalım undan suŋarı bu yusuf var‿a bu yusufçuḳ öteden geldi (155) 

ġarıştırmayı beyenmedi bu dikilide olúyóru burasından tutdu da bizi döveceklē yā (156) ırġalā 

başladı ālamaya bu oḲdayın bubası vā üş ḳat bināya hinci şiylē maḳínalā çıḳarı (157) u zaman 

omuzlan çıḳarırdı hārcı sāveT‿ōsa çağıracan gitdi eve (158) vallā çağıracan sāved‿ōsa sāFet 
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gȫdü bizim vazıy̆atlarımızı urda (159) para ȫle ġazaniyörü bi de undan suŋarı ben ben paradan 

da vāzgeşTim (160) gidividi unnā úlen sen de gidivi nāmıŋ mı dökülecek (161) anasını sattımıŋ 

ben kendime ġızıyórun ȫlen‿oldu (162) buranıŋ var‿a buranıŋ ġanı benim götüme inmiş (163) 

hani bi ġoyun ġulā kesmedim‿olum sȫlemesi ayıp unnā ġaşdı ben ġaçmadım (164) lān sen de 

ġaç undan suŋarı ben de geldim (165) vallā ben benim çekdiyim hārcı āşama ġadā çekdiyim 

hārcı iki sāTda çekeceġ‿adam (166) ya amına ġodumun ya u geçerken ben kendimi avlāyörün 

ben paradan da vāzgeştim (167) umuzumdan da göte inmiş göte dolmuş ġan ālācān (168) 

undan suŋarı nı  s̄e sů̄ŋa iki kişi tā geTdilē gedilē bunnā unnā da ǖ̊le etiliden yapamadılā (169) 

unnara da yol vėrdiler āşam āladım ben‿āladım bi seniñ gibi çoÇuḳ varĭdı (170) ōlum dedim 

ben bȫn b‿iş yapTım ben dedim bȫn bi yaŋnış yapTım (171) hāḳadaşıŋ biri göTTü bu feĺāḳát 

başıma geldi soyun baḳalım soyunduḳ (172) sen dėdim beni duyurmayān sen beñe buna 

her‿āşam pāsuman yapacaḳsıŋ (173) yaparım dėdi isTē paraŋı al isTē sáŋa dedim çalışıvirēn 

(174) ālāP Patırım ben yā āladım disem inanır mıŋ (175) yaparın didi bu çocuḳ ė ̄benim amaĺalā 

ēvde başḳasına vėd̄im de kitTim ben (176) benim ġılıḳ ġılıḲ deyil‿e e ġılıġ‿olur mu göte indi 

tabi ġan ġān göte inmiş (177) ben gimzeye gȫsteremiyón undan suŋarı ura undan suŋarı 

irinnendi (178) ēvde ġalsam ōlmācaḳ irinnendi ura giderin ōmanıŋ‿āḳasına sıḳarın (179) ġanlı 

irin çıḳār hāĺā dā bēki gelir‿ů bunnā benim başıma geldi (180) suŋarı yėngenner‿aŋnattı diyi 

kine u çoḲ yoruldu emme hāḳlı ġarı (181) sen didi delebėyip durūduŋ didi ġarıK‿işi sandıŋ 

ġarıḲda dedi (182) hēkezi geçip Te dedi hārşda da geçeceñ mi sandıŋ didi (183) señe āz bile 

didi ġazandıḳ parayı ġazanırsıŋ parayı (184) len ġazanıp durusun saTen git ırġalıġa (185) sen 

bilmedı  ñ̄‿işiñ yanında ni araŋ yā annıyaÇāŋ buġúnneri gȫdük (186) bilmemek zōr ben ġōzları 

ġōzlā varıdı bȫle bileK gibi bacaḲ gibi benim‿ōlan bōzdu (187) ben bu yıl‿urdan bėş‿on çuval 

ġoz‿alacādım sen biliyimessiñ ġocāsıŋ yapma (188) bu babaŋnā geş ġalmış yirmi beş ġadā bi 

haş yapTı senin bā aşladīn gibi (189) bi teK ġalem tutmadı dipden ġurudu gitdim ben saçaḳlıda 

bi arḳadaş varıdı (190) bilerek yapacaḳsıŋ bi şiyi bilmediñ mi ōlmúyóru (191) undan suŋarı ben 

dedim bȫn siz bi yaŋnış yapmışıŋız (192) üre al üre gübresi saÇaḲlılı emme biŋ‿āç seytini vā 

(193) beni geçen sene gēzdirdi urları saçaḳlıda ben gezerin āçkȫleri Filen gezerin (194) undan 

suŋarı üre al sulaŋ vā mı vā didim suyum vār (195) sula dedi unnarın dibinden didi fış çıḳār 
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unnarı yapTıracaḳsın didi (196) ışıgelinden bi çocuġa yapTırdım beş daḳḳada om beş daḳḳada 

hōldu (197) ni verecez didim yüz lira vereceksiñ didi keşgem ben beş yüz lira verı   ̄ de önce 

vurdurun (198) zanāt satıp patı ōlum bene dōru ġonuşmalı ben gȫmedim (199) geşke ilk‿ü̊nce 

beş yüz lira vėrēmişim bi tene sapmadı bi tenesini dolu çıḳādı (200) çoḳ firis sürülür̥dü de ben 

bilmedim uşlarını örüzǵā ġırı ġırıvidi ben de sulamāvidim (201) unnarıŋ yoḳarısı kesili 

kesiliverecēmiş bilemedim‿ōlum (202) bu yıl vėd̄i yeñi sene birini verecēñ‿işTe baḳ ü̊lmesem 

Kurban Bayramı’nda kaza olmuş. Biri elini kesmiş. 

(203) úlen bu geçen gün‿işTe birinci ġurbaŋda ōlum u eline bıçā çekivimiş de (204) 

ben‿urdādım da hemen tikTirmē gitdi birinci ġurbaŋda hemen gitdi (205) hemen geri geldi 

ben‿urda ġayvanıñ‿öñündēken bi de baḲdıḳ taḳsiye bindi giTdi (206) çanaḳḳalede mi tikildi 

ezı  n̄ede mi tikildi bilmem ben (207) baḲ biliP durum ben bāyramda tikilmez dedilē 

sizden‿urdan biri siziñ (208) bāyramda tikemezlē didilē valā urda bi vār bi aŋadıŋ mı inceciK bi 

toḳTur dili de datlı (209) benimKini de u tikdi úlen‿unuñ‿eli yaḳışıP Padı yā (210) iki ġız vā 

bāyramişde aŋnadıŋ mı bi türlü beceremedilē benim burayı (211) geşTim urā bilip durudun‿u 

öteKini bilip durun‿aĺpā beyi bāyramiçtēdi (212) hē şė ̄ehline deri yoḲdu deri ġalmamış bi kere 

ētlen tikti u adam (213) düşdüm yā düşdüm şurda tāla yanından‿inēken‿ōldu ġazıḳlama dēldi 

benimkini 

III/8 

Mollahasanlar Köyü - BAYRAMİÇ 

Nevzat Cantürk (54) 

Bu köyün konuşması nasıldır? 

(1) yā ben şimdi seniñ yanıŋdan ayrıliyurum dı   ̄mí (2) ben gidip barın (3) ben seniñ yanıŋdan 

şindi ayrıliyurum demiyurum yāni (4) esKi şı  l̄ere göre ben gidip barın (5) hadi sene eyi günnē 

ben gidip barın (6) hā sen ben gelirkene sen diyursun gelip batı dē gelip geli meseĺā gelip batı 
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(7) ȫle denirdi önceden şimdi geliyúru gidiyúru (8) ȫle ġonuşüyur millet yāni çoġ‿u ġıdān da 

şėy dı  l̄ 

Bir işle uğraşıyor musunuz? 

(9) vallāyi emeᵏli olunca işte ōlana dēvreTdiK‿işleri (10) ḳamyonculuḳ yapiyörü ōlan (11) 

ḳōparatifte ḳamyůn wā bizim ḳırḳayaḳ (12) odun‿işini de ů yapiyörú (13) yengeñnen biz 

burdayıs (14) ā ben gene de duramiyüm yāni (15) hē gün bayramice gidip geliyü̊rün (16) bi 

ōlan bi de ġız vā ġıs şerāFeddinde (17) ōlan çog‿eyidir ġızım da eyidir (18) yā şerāfettine vėt̄ik 

biz‿ůnu ů zaman (19) tanışmışlā ů̄lāda bazā yer̥lēnde nası oldusa 

Yaşınız kaç? 

(20) yaş ġaç‿olüyü̊rü elli dört aTmış‿ikiliyin 

III/9 

Sarıot Köyü - BAYRAMİÇ 

Mehmet AKAY (82), Osman ATMACA (84) 

Bayramiç’in konuşması nasıldır? 

M.A. : (1) hē köyün lı  s̄ānı ayrıdır kǖ̊lēr ayrı ayrıdır (2) baḳ toŋurlunuŋ ġonuşmasılan buranıŋ 

ġonuşması değişēr (3) tē baḳ külcüler vā ōrda ġāşıda ů da değişēr (4) evcilē vā baḳır dėr̄ onnar 

da değişēr (5) kȫleriñ ġonuşması değişēr hepsi birbirine uymas (6) hē köyüñ ġonuşması ayrı 

değişēr (7) baḳ toŋurlu burdan bi yarım sāt aramıs (8) ůnnarın ġonuşmasıyl̥a bėnim bizim 

ġonuşma değişēr 

Köyün geçim kaynakları nelerdir? 

M.A. : (9) üzüm‿üzüm üzüm ġaynā bi de hayváncılıḳ (10) burda geçenneri görēdin sen araba 

sarılī araba sarılī (11) gē üzümnē bitti üzümü vėt̄ik ātıḳ (12) elma vā şinci hinci elmàya 

başlayacaḳlār 
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Buranın üzümü, elması neden güzel olur? 

M.A. : (13) ġırsal geldı  n̄den buranıñ‿elması üzümü değişēr 

O.A. : (14) üzüm‿alıcılā eveĺā burĭā gelir burdan gedik vādır şırda (15) gedik köselē üç 

kü̊yüñ‿üzümü değişēr 

M.A. : (16) dereceye geldi bunnār bu aşşā çavuşlu siyraT beşiK tarafı ollār̥ az ġuz geliyiru (17) 

olların dereceye gelmez üzümneri bizim gün dōdū mu bureye Furū (18) ġār yağar duracē bi 

gün iki gün duru ġāḳār güne ġāşı (19) öte tarafı ġāḳmas duru āftalāca duru ġuz gelir (20) bırı  ĕ 

gün dōdū mu bureye Furu az buriyi ḳovaḳtadır (21) ġırsal üzümü dereceye gelir hem ėr̄ken 

dönēr (22) topraġ‿ōsa geş dönēr̥ hem dadı olmas bıre ġırsal 

Köyün adı nereden geliyor? 

M.A. : (23) bıreniñ otu sararíyoru eveĺā ġırsal‿a ondan sarıot ġomuşlā buranıŋ‿adını 

Köyün tarihini biliyor musunuz? 

M.A. : (24) bunnā ōrta asyeden gelme buri yā ġonmuşlār işte bi iki hāne dēkene (25) e bu ġadā 

üremiş hem‿eşşē dağıtım‿oluyuru bayramice çoḳ (26) yarısı ġāldı yēTmiş şeKsen hānēdi bura 

şindi oldu ġāldı otuz otuz bėş hāne (27) bayramice dadasını alan oḳuTmàya dadasını alan 

oḳumıya gidiyoru orıya (28) işTe ōda ōturúyórlā bāzısı geliyoru bāzısı gelmiyoru (29) burda 

bağı bāçası elması olan yapíyóru (30) vėd̄i mi gidiyór bayramiÇe oturuyor‿urda 

Askerliğinizi nerede yaptınız? 

M.A. : (31) acamılıg‿izmir ustalıḳ ērzurum kömürlük (32) burdaḳınnar heP baḲ bunnā hepsi 

ēzurumda yaptı askerlı   ̄hē buranıñ‿ı  s̄anını doğuya sürüyullār (33) şinci asKēliK mi vā yā āşám 

gidiyóru saba geliyóru (34) alō nēdesiñ işte burdayım varıyůrun telefånnā da vā esgiden 

telefån yoḲ (35) ulaşım mektup hāFtada gelir‿ōm beş güne gelir mektup (36) böyledi şinci 

günnük ḳonuşma sāTTıġ ġonuşma 
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Eskiden bayramlarda neler yapılırdı? 

O.A. : (37) işTe deminden dedig‿e eski bayramnā ȫle olurdu (38) ġız‿olurdu ōlan‿olurdu yāni 

ėr̄keklē meseĺā sen ġız‿olurdun (39) ben‿ōlan‿olūdum muhappet yapılırdı davul çalınırdı 

M.A. : (40) esKiden bȫle álektirik yoġ‿a bi ocaġ yaġālā şuriya böyük (41) ġız‿olurlā ōlan‿olurlā 

oynaşırlār ġarı ġızan baḳā ġāşıdan (42) muhappet yoḲ şinci ōlan bubası tanıdī yoḲ bubası ōlanı 

tanıdī yoḲ (43) esKiden bubası yanında siġara içmek bȫle ġonuşmaḳ falan fiĺan olmazdı (44) 

şinci ōlan‿ōturúyórú bubası geliyórú ōlan bubasına ġāḲmíyórú (45) oyun bi yanda içgi bi 

yanda bubasıla berabā içg‿içē (46) hadi baḳām olacag‿iş mi bu eyi manzara dı   ̄bu emme ĕ allah 

hayır yāssıŋ hayır göstēsiñ 

Elektrik olmadığı zamanlarda nasıl aydınlanıyordunuz? 

M.A. : (47) çırāla orman vār̥ ketirisiñ bi eşşek iki eşşik hayvan yükü çıra tamam (48) eskiden 

bȫle ġāve yōdu kǖ̊lēde oda diris bi oda yapālā (49) ġōŭcu tutālār buriya odun getirilēr 

arabalālan eskiden (50) şinci öküz yoḳ eskiden öküz vardı burda her hānede (51) araba nērde 

araba yoḲ tā dün çıḳTı arabalā (52) yığāsın şurda odunnarı ġorucuya gösterı  s̄iñ löbedinde bȫle 

löbet dönēr (53) esKiden odalāda her odada musāfir ġalırdı henci musāfir ġalma yoḳ (54) 

arabasınnan geliyúru işini bitiriP geri gidiyúru eskiden‿ȫle yoḲ (55) kelirdi odàya ē oturacaḳ 

ġonuşacaḳ bi odun getirirlēdi ġorucu var‿a (56) ġorucu musāfiriñ ġānını doyuru eşşē vāsa 

saman getiri ot getiriviri bi esKiden (57) şinci köw‿odası tēsen yoġ işTe ġāve vār tamam (58) 

ġāvede oturup durālar ōlan bubasını tanımaz bubası da ōlanını tanımas (59) eskiden‿ǖ̊le yůġ 

ehtiyarlār ocāŋ başında otururlā bǖ̊le gėnşlē geride durūdu (60) şinci gėnşler‿ilērde adamla 

ehtiyarlā geride hinci iş teyil‿emme nāPacāŋ (61) ı  s̄an para olduḳÇa azıTdı olduḳça azıTdı (62) 

ben elli lirıya yirmi dörT‿ay hızmád‿iTTim yā para nēde para yůḲ (63) bi hāneye on on‿iki lire 

pare ġorlādı yol parası dövlet (64) bunu ödiyebilirseñ‿ödēsiñ ödiyemesseñ mapusa ġuyālādı 

(65) altı çocuġ‿olan yol parasına çıḳār altı çocū bulabilı  s̄eñ yol paraŋ çıḳtı (66) altı ̆ çocuḲ 

bulamadıŋ mı yol parası vericeksiñ uş Ḳuruş ġazanacaḳsıŋ dövlete vericeKsiñ (67) dövleT 

hārpTen çıḳTı dövlet sayıf eme şinci çoḳ zengin (68) anasında para bubasında da baḳımına 
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para dadasında para doğanına para çoḲ yovus (69) emme bu eyi şėy dė ̄bu e şu kȫde emekli 

ůlmadıg‿ı  s̄án yůḳ (70) hepsi emekli hepsi para alíyórlā ayda birē milyā para alíyórlār bu 

olacag‿iş mi bu (71) bundan yēTmiş şeKzen‿evveli bi milyā para bulduŋ mu (72) bu köyü dė ̄iki 

köyü satın‿alırdıŋ nērde yā 

Köyünüzde kış mevsimi sert geçer mi? 

M.A. : (73) bōrda esgi ġış yůḳ esgi ġış yůḳ esKiden bir‿āfta on gün ġār ġāḳmazdı (74) hep 

çiyirden gelirlē gidēlēdi çiyirden şinci āşám yā sabah çıḫ 

O.A. : (75) burā ġada ġār yārdı burā ġada 

M.A. : (76) ya ġarlā āltta ġurtlanırdı şinci yoḳ nerde ġış yoḳ (77) su da yoḳ bütün ġār yārdı 

emērdi tupraḳ emērdi (78) bütün dėrelē haldır haldır‿aḳārdı yazın yazın dē çay da ġurūP Patı 

(79) yā ġār toplā suyu rāmed‿üstten gelir̥ geçēr (80) ġār emer emer emer emer yeri bi yavuz 

doyuru tā yůḲ yůḲ 

Kış için hazırlık yapıyor musunuz? 

M.A. : (81) odun başḲa samannarı ġuyduḳ otlāĭ ġuyduḳ damnara (82) hinci üzüm biTTi elma da 

bitti mi e hava da güzeñiri (83) odununu getiri yaḳā sobasını ōturu bāşına nābaÇaŋ hinci 

havalā gözel (84) sobala yandī yůḳ hava ısçaġ‿oldūn hava soğuġ‿olūsa sobaları yaḳālā 

Yenice depremini hatırlıyor musunuz? 

M.A. : (85) mārtTa mı oldu ů ne oldu ů yaza ġāşe mi oldu ů (86) ġışın‿oldu bi ġārda emme dė mi 

yaza ġāşı oldu (87) ġışın ġārda debrem‿oldu ů zaman çoḳ sırsıldı (88) allah ġorudu yā bi āyce 

mi ōttuḳ durduḳ (89) bi öte gidiyór binā bi dā beri geliyór bi öte bi beri 

O.A. : (90) şişelē meseĺā bȫle iki şişe burda ōturúyóruz birbirine bȫle şınġır şınġır 

M.A. : (91) çoḲ sallandı çoḲ 

O.A. : (92 ) emme bi ġún deyi̥l kin devāmnı oldu ů zaman 
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M.A. : (93) devāmnı oldu durdu 

O.A. : (94) devāmnı ǖT deyiveri hemeñ inilti geliviri eveĺā (95) baḳāsıŋ sallanmaya başlā āşam 

da baḲ olur sabah ta olur (96) āşam da olur sabah ta olur bȫle devāmnı olur 

M.A. : (97) kimisi Tışāda yaTdılār̥ ēv göçücek dėye (98) Tışāda yatíyórlā bāzıları yattıḳ hani 

Üzüm ve elmanın çeşitleri var değil mi? 

M.A. : (99) çeşiT çeşid‿elma vā üzüm dėsen çeşiT çeşittir̥ (100) sorfalī vā şaraplī vār̥ piyasalī vār 

üzümleriñ (101) bu ėlmalār da aynı ġırmızısı vār bėyazı vār mevsim mevsim çeşit çeşit 

O.A. : (102) bi meyva çoḲ çeşidi vā āynı meyvanıŋ çoḲ çeşidi vā (103) havamıs çoḲ yavus bıra 

ġaz dānıŋ ġāşısında (104) ōrda baḲ tepede askeriye vā 

M.A. : (105) sabā ġada yanır‿ışıḳları alettirikleri sabā ġada yanır 

Köy hayrı ne zaman olur? 

M.A. : (106) mayısTa mayıs‿ayında cümērtesi pazā günnerine denk ketirilēr ġalabalıġ‿ōsun 

dėye (107) mayısTa başlār piĺaf yapālār (108) keşkek te yapan köy‿olur hēpsi keşkek yaPmas 

bāzıları yapā KeşKeK (109) bāzıları da hem keşkek hem piĺaf yapār bāzıları da piĺaf yapār ayren 

yapār̥ 

Dokumacılık var mı köyde? 

M.A. : eskiden vārdı şinci yoḳ esKiden ġoyunnān sümenini ėyirirlēr (110) doḳuma doḳurlādı 

pantul muntul şinci onnā iptal‿oldu (111) pantul aba çekeT tiktirilēdi tēzilere şinci tēzi de yoḲ 

hēke inceleşTi (112) ġoyun sümeni eve bile ġoymuyolā bi lire kiĺōsu olacag‿iş mi (113) hadi 

ḳırḳ ta al dēseŋ‿almācaḳ yȫmiye vė ̄baḲalım yā (114) esKiden sümen pari yapārdı sümen parası 

çōḲ yėr yurt‿aldım ben (115) seksen doġuzan yüz ġoyun vādı allah bereket vės̄in şinci yı  Ç̄ek 

ḳadā 

Bağınız bahçeniz yok mu? Şimdi nelerle uğraşıyorsunuz? 
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M.A. : (116) bıraḫTıḫ vėd̄iK gėnşlere ēmekliyiS bi milyē para alíyóruz ayda (117) allah pereket 

vės̄in bize yetiyoru kȫlük yı  d̄e (118) bizim‿işimis tamam ḳāveye Çāmiye eve tamam 

O.A. : (119) doḳtorluġa mı çalışiyörün sen seniñ oluşuŋ çanaḲġaleli mi 

IV/1 

Tongurlu Köyü - BAYRAMİÇ 

Şerife Uydaş (84), Ömer Gürsoy (62) 

Merhaba. Sizi ziyarete geldik. 

Ş.U. : (1) canım sıḳılıya da ay‿ōlanım televizyonu aştım‿u da ḳapanı ḳapanıveriya (2) habarım 

yoḲ deñişcek mi sātı nōlcaḳ (3) hoş geldiñ sefā geldiŋ‿ōlanım otu otu ōlanım‿otu otu otu (4) 

ömer ge borı  ĕ ōlanım sen de 

Eski köy düğünlerini anlatır mısınız? 

Ş.U. : (5) üş dört gün dowul çalālādın ēsKiden bizim genşlı  m̄izde ni bilem ben (6) hinci 

dǖnnere bilene de gidiP Te bi düzgün baḳamiyem bilene ben e ni bilem ben (7) benim dǖnüm 

üç gün dȫrt gün ōlannara çāldırdım ikişē dowul ē gülene (8) ōrdan ötegine de ȫle berikine de 

ȫle hepsicı  n̄i bir yapTım üş dǖnnēñ üçünü de (9) ġulaḳlām‿aŋnamiya ōlanım 

ġulaḳlām‿aŋnamiya (10) yapdıḲ dǖnneri yapTım‿emme benimki de benden kitdi (11) 

ben‿on‿āltı yaşında kitTim on‿āltı yaşında vedi bubam bizi yedi sekiz kişı  d̄ik yā (12) ilk bubām 

ilki bendim e beni vedi (13) çalışdırcaḳ unnā da bi fakirdin çalışTırı  n̄iK diye beni vedi (14) ben 

pi şı  d̄en habarım mı vā benim dǖnümdem mǖnümden nōldı  n̄i bilmiyan‿a ben (15) e düyün 

yapdılā emme ni bilem ben dadeye düyün nası oluya hincikilē aḳıllı (16) dowullan yapTılā 

dowulsuz düyün‿olur mu esgiden dowulsuz düyün‿olur mu (17) üç gün dȫrt gün dowul 

çalınırdın düyünümüŋ‿oldı  n̄i de bilmiyam ben (18) nėr̄de taḳsilēlen gezdirceklē bi arabiye 

çatal‿arabiye bi halıları bürürlēdin (19) çatal çomaḳları gerēlē gerēlēdin içine ġuyālā 

götürülēdin (20) öküz‿arabasınnan a bi sürü insan götürülēdin (21) ay‿ōlanım ǖ̊le nāpçāŋız siz 
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esKi düyünneri müyünneri unnā ġāli geşTi (22) işTe bȫle ay‿ōlanım düyünümü bilene 

bilmiyam ben‿ȫle (23) ni bileyi̥m ben sōna da hepsicı   ̄oldu pitti çalış‿allahım çalış‿allahım  

Ö.G. : (24) esKiden zėngin dǖnü fakir dǖnü ȫle ayrıcalıḳ vā mıdı (25) zėnginnēn dǖnü fārḳlı olur 

mudun 

Ş.U. : (26) e zengin düyünneri helbeTTe farḳlı olurdun yime içme helbette çoġ‿olurdun (27) 

içKimiş bilmem nimiş ya olurlādın (28) bizim hinci bizim yoḳ pi şı  m̄iz yoġ‿ōlanım (29) allā 

şükür bi pāça bene para veriya devlet sa ōsun (30) uncāzlan ben geçiniyan‿işTe ben‿inci hadı   ̄

bi televizyon‿aldı ġurdu ġız (31) bi dolap getirivedi bi çamaşır makinesi getirivedi (32) aḳlım 

da ērip Te bilemiyan da unnarı da çalışdırmā bilemiyanıḳ 

Ö.G. : (33) esKiden düyünnēde şindi bayramişlādan şiy getiriyalā (34) aşçı getiriyalā şi yapiyalā 

ů zaman nāpiyalādın 

Ş.U. : (35) u zaman nāpiyalādın kim aşçi olusa unnarı tutüyalādın köüñ‿içinden 

Ö.G. : (36) yemek Te yapiyalā mıdı düyünnēde 

Ş.U. : (37) yemek yapiyalā yemek yapiyalā da veriyalā (38) köyden kim yapiyasa unnarı 

bulúyalā da yapdıriyalā (39) hinci nėrde hinci hiç hazır hepsi (40) hinci düyünnere ni vā 

Ö.G. : (41) benim bildı  m̄ keşkek filen meşurmuşTu ġālibe düyün kėşkē derlēdi 

Ş.U. : (42) keşgek yapiyalā helva yapmazlādın piĺaf yapālādın 

Ö.G. : (43) dübeK dövēlēdi meseĺā baḲ ben biliyám (44) sen hiç unutmuşsuŋ yā sizin 

zamānınızda yoḲ mudu 

Ş.U. : (45) ḳafa çalışmiya benim seksen beş seksen‿āltı yaşındeyin (46) ḳafa çalışır mı 

ōlum‿unuduyam ben 

Nerelerde çalıştınız? 
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Ş.U. : (47) nerde çalışTıḲ tālalāda seniñ‿işTe benim‿işTe tālamız da yoḳTun bizim (48) ı  s̄annara 

çalışı çalışıveridik alırdıḳ yȫmiyemizi yā (49) elli ġuruşa yüz yirmi beş ġuruşa yüz‿elli ġuruşa 

ȫle çalışdıḳ (50) elālemnēñ şeysine ēv de bulmadım ev buldum mu (51) ev de bulmadım‿emen 

ā bȫle bi indirmece bi yerÇēze ġuydulā beni (52) kendimiz çalışdıḳ çaPaladıḳ ev de yapdıḳ (53) 

ōlannarı da evlendirdim‿ayrı ayrı ġuydum‿evlere (54) hinci ġāli ırātım yåvuz‿ėmme benimki 

de benden kitti (55) bi pāçe de ůrdan devlet para veriya uncāzlan işte (56) bi ġızıŋ yanına 

gidiyem bi bōrda bi ōlan vā u bakiye (57) borlā bilene unuŋ ġızıŋ bůrlā bilene (58) benim 

durdı  m̄‿ev bilene ġızıŋ ġız‿aldı her yeri ġıza vedilē 

Eskiden bayramlarda ne tür oyunlar oynanırdı? 

Ş.U. : (59) ė ̄nėlē yapālādın de urlarda yapālādın (60) ōlannarı ġız yapālādın oynaşırlādın yā 

çoḲdun (61) heleşe çoḲTun u zaman dē yuḳālara sancaḲ ġurālādın sallālādın manilē sȫlēlēdin 

yā (62) biz görmedig‿ȫle şi emme hani gȫrdüm‿emme ben yapmadım da bilmiyan da ōlanım 

(63) bilmiyan da yapmadım da yā 

Hıdırellez kutlanır mı? 

Ş.U. : (64) gene yapiyalā hıdırelles gene yapiyalā emme aha bu ōmasa gene u da ġalır (65) bu 

ōmasa pi şı   ̄ yapılan‿ōmas (66) işTe bu önder‿olúya da sa ōsun ḳaş dörT beş‿altı senedir bu 

yapıveriya (67) sancaḲ ġurālādın de urlara da sallanırlādın sincirlēlen urġannālan yā 

Ö.G. : (68) gėnşlē ārdıç getiriverilēdin di mi (69) ġızlā da paskelle ateşlēlē yaḳālādın 

Ş.U. : (70) paskelle yapālādın‿emme unuñ‿üsdünden‿atlālādın şȫle (71) paskelle yapālādın 

ārdıç getirilē gelirlē de ateşlēlēdin de ȫle bi yerde bi meydannıḳda (72) bi sürü herkes 

toplanırdın‿üsTünden atlālādın vere atlālādın (73) nė diyalādın bilmiyan ḳın ben 

Ö.G. : (74) avrum derlēdi benim bildı  m̄‿ȫle sȫlenirdi 

Ş.U. : (75) avrum ni dēlēdin 
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Ö.G. : (76) paskellesi sōnadan bu kibārcası çıḳTı u zamannarı avrum dėrlēdi (77) ȫle nimiş ārı 

sızı ġāmaz da üsTünden hopla denir ȫle dėrlēdi 

Ş.U. : (78) ġoca ġåvuruŋ şı  s̄ine mi kitsin derlēdin ni dēlēdin bilmem (79) ġoca ġåvuruŋ bilmem 

neysine kitsin derlē derlē (80) üç kere atlālādın yā ġarışıḲ‿atlēlēdin bi biri bi biri atlēlēdin (81) 

herkeziñ sevdı   ̄ vā ni bilem ben baḳālā baḳālā atlālādın (82) baḳālā bi de unnā da atlādın 

erkeklē de atlādın genşlē (83) genşlē çoḳdun da u zaman‿atlālādın‿ōlanım (84) ġāli ötegilē de 

herkeS ġarılā adamnā da baḳālādı şeylere yā (85) gençkene hopladıḲ biz de hopladıg‿emme 

hinci ġāli hoplamaḲ deyi̥l‿e de uriye çıḳamiyaz bilene (86) yā aha buncāz geçēkene görü 

ḳapınıŋ yancāzına oturunuḳ (87) u televizyon‿ōmasa ben temelli ḳafam‿ǖ̊lemesine (88) yā 

ay‿ōlanım sa oluŋ genççesiñiz oḳuŋ sizi de allah muradıŋıza erdirsiñ (89) bizim pi şı  d̄en ġāli 

şiyimiz yuḳ bize verilēse yicēs vemezlēse bȫle oturup baḳças (90) işte borası ısçaġ‿olúye bazı 

borı  ĕ yatarınıḳ (91) ġıların namazcı  m̄i ā musafçı  m̄ bōrda durā duvācıg‿iderinik oḳurunuḳ (92) 

yatàrın içersi serindir ůriyi şi yaparın (93) ōlanıŋ da iki ġuzusu vā şōrda getiriya yiygi de 

atıveriya önü̆ne (94) bene de girme girme dedi ben de giriyen demem‿işte bȫle (95) ay‿ōlanım 

nāpan düştük ġāli dedeñ‿ȫldü kitdi ben temelli çökTüm 

Eşiniz ne zaman öldü? 

Ş.U. : (96) dede bi Puçuḳ sene olúyá işte ōmadı dā bi Puçuḳ sene ye (97) ġadir gecesi āşamı öldü 

ġurban şeysinde ramazandın (98) ramazanda ömer fitrelēmizi dedi bù yıl oruş tutmiyc̥az dedi 

(99) fitrelē dedi yirmi iki milyonmuş mu bilmen dedi (100) cāminiñ yanında duymuş gēmiş ey 

dedē dedim (101) bize dedim şi yapiyalā ėmme dedim (102) bizim dedim ȫle oldı  n̄ dedim ben 

de bizim paramız dedim ödemiyceġ‿a dedim (103) ödē ödemez dedi nāpām dedi allah 

ġabul‿itsiñ deriz dedi (104) veriz dedi kendimize ġāmasa ġāmasıŋ vāsıŋ dedi (105) bi yavus sen 

bi yavuz dağıt ta fitremizi şeyimizi (106) bi günce bi gün gēldi benim ġolum‿āriye (107) yapTı 

ġolunu şǖ̊le oTTu dede hāsta mıŋ derdim hāsteyin demezdin‿iç (108) ů̄lan da gēldi zorunnan 

ġaḳ ġaḳ ġaḳ ġāḳ ġaldırdı bunu ġolundan tutdu (109) bindirdi arabeye göttü bazara 

hemen‿ů̄rdan da bi māyene itdirip de doḲdura geççek (110) ē ů̄rda māyene itdirinceye ġàdan 
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hadi aliyalā ġaleye (111) götürüyalā beş gün mü yattı bilmem‿āltı gün mü (112) ġızlan ordāḳı 

ōlan başında durdulā çıḳarmışlā (113) ömer ni demiş biliya mıŋ benim demiş paracı  m̄i alıveñ 

ġāli demiş ayım dōldunun‿a demiş (114) paramı alıveñ de ben‿ȫle gidiyin demiş dā 

hasibeniñ‿evine vamadana paramı alıveñ demiş (115) oriye vamışlā parasını alıvemişlē 

vemişlē eline (116) baḲ eline vedi hasibeniñ‿evine gēmiş ergül sen bi köe va ge ge demiş (117) 

ergülü yollúya oriye ergül bazardaḳana hemen hasibe telefon‿idiya (118) aġa bubam bozuldu 

diye oturup duruḳana diye deñişTi bubam diye (119) hemen adama ůrdan bi ambaĺaç yollúya 

adama (120) u da geliya bindiriyalā yolda mefāt‿idiya çabıḲ (121) ergül de hemen bayramişTen 

dōru üstüne variye yā ay‿ōlanım 

Gün içinde neler yapıyorsunuz? 

Ş.U. : (122) hinci ben nāpçānıḳ oturüyan yatiyan (123) işTe verilēse yı  ȳanıḳ vemezlēse kendim 

bi pāça para veriyalā yá (124) tükḳannā vā aliyanıḳ nası zaman geçirces (125) tāleye 

gidemiyem bāçeye gidemiyem bi yere gidemiyem ben benim yowus (126) gene bȫle 

ġonuşüyan ille benim bacaḳlām tutup de oriye gidemiyen (127) işTe ben bütün gün bōrdeyinik 

aha gör‿işTe (128) işTe āşam azzıḳ serinde çıḳarın dē ḳapınıŋ yancāzına (129) oturunuḳ 

azıġ‿oturun bi de içeri girerin (130) bi de āşam‿ezeninde namazımı ġıldım mı gene as tā 

oturun (131) mustafeye derinik ōlana ay yatsı ezeni oḳundı  n̄e bene diyive derin 

ġulaḳlām‿aŋnamiye derin (132) u da diyiveri yatsı namazcı  m̄i de bōrda ġılarınıḳ allah 

ġabul‿itsiñ (133) içeri girerini ġāli yatarın nāpiyinik vakidi nası geçircēnik işTe bǖ̊le geçiriyen 

(134) ōlan bilene baḳıya gene baḳıyalā allah‿ırāzı ōsuŋ sa ōsuŋnā hepsi (135) bayramişTāḳılā 

da gene unnā da telefon melefon‿açıp durúyalā nāpam ay‿ōlanım yaşlılıḳ zor 

Köyde yaşlı çok mu? 

Ş.U. : (136) dolu yaşlı yaşlı ōmaz mı herkez yaşlı (137) genşlē hep gittilē gittilē benden yaşlılā 

bilene vā (138) birimiz‿ā eveli gün mefāt‿itti vā yaşlı ōmaz mı (139) emme hinci dā mı eyi 

diyasıŋ allaha şükür hinci de eyi (140) gençkene başḲa yaşlılıḲ başḲa ōlum herkezlē gidiya 

hinci (141) esKiden kitmiyalādın tālada bāçada çalışıyalādın hinci ġāli çalışan yoḳ (142) herkez 
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oḳudum diya diya gidiya oḳuyan diya diya gidiya (143) evini bıraġıya şi yapiya kimisi ev‿aliya 

kimisi şi yapiya gidiyalā 

Hayatınız bu köyde mi geçti? Köy dışına çıktınız mı? 

Ş.U. : (144) çıḳmadım işTe bi ġızıŋ yancāzına kittim (145) pıraz‿āltı ay ġadān durdum‿ezı  n̄ede 

ōrdan da boriye gēldim‿işTe (146) bi de bu ů̄lan bakiye ütegilē de bakiye baḳām diyalā emme e 

urlara kitmiyen ġāli (147) borı  ĕ evim vā eveĺādan borda durüyanıḳ yá ̄ bu evlē bilene ġızıŋ 

(148) unnarı ben hepsini ayrı ayrı evlere ġuydum birbirlēneñ‿ileri geri yapmasıŋ diye ů̄lannā 

(149) kimisi sattı kitti borı   ̄ hem‿āldım hem ů̄lana vedim hem de saTdı tekrā ev āldım bōrda 

durdu (150) borı  ĕ yaz yaz yaz yaz de bene de ůrda da oḳíyive (151) bunu oḳíyive benim deli 

deli ĺaflāmı yā ah‿ay‿ōlanım‿ah 

Köye özgü âdetler var mı? 

Ö.G. : (152) şiyimiz vādır işTe hıdırillez dedin ye (153) hıdırellez yılda meseĺā u hayrımız 

devām‿idiye yapiyız (154) bi de ayrıyetten mezarlıḳ hayırımız vādır (155) şu civar köylēn‿iç 

birinde yoḳtur bi tek yeşilköyde vādır bi de bizim burda (156) unu biz devām‿ittiriyes bi ara 

bıraġıldıdın ama yeniden gene cannandırdıḳ (157) ůrda çorba hayırı dėrlē ḳadınnā ů̄rda çorba 

yapālā işTe millete yidirilēdin (158) biz de unuŋ aynısını ů̄rda pişiriyız gene bi de yanına 

piĺavını yapiyaz bis 

Ş.U. : (159) mezarlıḳ hayırı e işTe toplaniyalādın herkez yėmeK Te yapālādın götürülēdin (160) 

eveĺā kendi yapTı  m̄iskilēni yirdik ārdından da piĺaf şi yapālādın (161) ȫle piĺafı yirdik hinci de 

çorba da pişiriyalā (162) hinci ġāli biz kėndimiz yemek yapıp Ta götümiyas ů̄rdan veriyalā 

yı  ȳaz‿a (163) eskiden hem ūranınḳını yirdik mezarlı  n̄kini hem kendimiz de götürüdük (164) 

ȫle oturuduḳ ȫle herkez ehbābınnaŋ şeysinneñ sowra olurlā yirlēdin (165) hinci ġāli bu şi 

yapalı mezarlıḲde bōrde yapiyalā ya (166) bi de mezarlıḲTa çorba sütlü çorba yapiyalā bi eyşili 

yapiyalā (167) piĺaf yapiyalā hinci bi de mezarlıḳTa pişiyá 
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Ö.G. : (168) bi de şėy vā baḳ biz‿unu inci yaPmiyaz‿emme siz‿ėskiden bi dā pi şı   ̄yapiyådunus 

(169) ōrdan gelirkene ġızlā ů̄lannā gelirkene nābiyadınıs 

Ş.U. : (170) bāçalāda bi tane bi şı   ̄ġāmazdın ıslālādın ıslālādın derelere durulādın (171) ōlannā 

ġāli elinde sopa geçenneri ıslālādın‿ė başKe yer geççeK Te ōmamaḳ vā (172) yoḳālara mı 

dolaşiyalādın nāpiyalādın ȫle yapiyalādın 

Ö.G. : (173) yoğum nedi yāmır yāsın diye mi 

Ş.U. : (174) yāmır yāsıŋ diye 

Ö.G. : (175) meseĺā bizim mezarlıġ‿aşşāde ye (176) uriye gidiP urda yinib‿içildikTen suna dönüş 

yapıldı   ̄ zaman meseĺā şōrda bizim çeşmemiz vādır baḲ (177) ůnun suyu bōrdan bȫle şaldır 

şaldır şaldır devāmnı (178) döşeme deriz bis ů zamannarı döşeme vādı bȫle daş yoḲdu öbürkü 

vādı (179) su aḳādı aşşālāda bāçe yapālādı hep (180) e mecbur‿u yoldan gidiyalā ȫle (181) 

ūlannā da Ḳızları bu sefer hani suya bȫle sopalan vuraraḳTan ḳaydırma üstüne yāni su 

ḳaydırma yapālādı yāmır yāsın diye (182) sů̄na ucun ġıyíya hatt́ā́ ben de biz de yapādıḳ benim 

zamānıma da yetişdi (183) biz de arḳadaşlān evinin üstüne çıḳādıḳ bȫle yolun kenarında 

meseĺā bu ev gibi (184) üsTüne çıḳıp ālTdan geşçeklē ye yoldan üstüne atādıḳ meseĺā unu 

Ş.U. : (185) destilēde sirke vāḳana sirke atālādın gėnşlēñ‿üstlēne aḳ māramalara (186) sirke 

atālādın hinci ġāli yoḳ hinci yoḳ hinci ȫle şiy yapmiyalā ıslama bilene yoḳ (187) 

ben‿ıslanmadım nė bileyim ben‿ay‿ōlanım ıslanmadım ben  

Ö.G. : (188) o küçük yaşTa kittı  n̄den bu bilmiya (189) ġız‿ōmadana verivedilē dadaḳana di 

Ş.U. : (190) ben ġızlıḳ sürüp te de oriye unnālan berabe kitmedim kin (191) ȫle bi şı   ̄yaPmadım 

ḳın (192) ē de urda bayram yapālādın genşlē deve yapālādın (193) ben ġōḳādım varıveriyi̥n 

demezdim ġoşturulādın ġızları ġoşturulādın (194) evlēñ‿işlēne girēlēdin çoḳ yapālādın genşlē 

emme hinci gėnş Te ġāmadı 
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Ö.G. : (195) meseĺā şi olüyö yá meseĺā dışardan ḳız‿aliyalā i başḳa köyden ḳasabadan (196) şindi 

de var o zaman da wādı ė ̄bayramda geliyalā borı  ĕ bayramlaşmā geliyálā (197) undan e şindi 

borda da bu şı   ̄yapıliye yá (198) u bayram bayramnāda gece ōsun gündüz‿ōsun gençlē ėylence 

yapālādı ȫle (199) ůndan sů̄na ē bi daḳımı birḳaş tenesini işlēnden ḳız‿olurlādı yāni 

ḳız‿elbēsesi giyēdin‿erkeklē de (200) ondan sōna işTe oynālādı moynālādı da undan sů̄na bȫle 

bi dālışırdı unnā ġaçādı ordan ġızlā (201) ȫnceden oynāḳáná bȫle pėylēlē yāni (202) nērde u 

dāmatlā hemen u dāmatları ḳapālā (203) undan sů̄na ē birḳaş tene zaPıta çıḳarılā (204) nērde 

bunnā işTe ġızlā ġaçmış bulun gelin bilmem nė bulurlā gelirlē (205) ē buna cezā ġızları 

ġaçırdınız diye u dāmātlara (206) kimini arabiye ḳoşālādı araba çekdirilēdi (207) kimini işTe 

tāla sürme gibi saban dėrlē ůna ḳoşālādı filen (208) yāni bȫle güldürmeg‿için millete bi şı   ̄

yapālādı 

Ş.U. : (209) heleşe yapiyalā heleşe yapālādı 

Ö.G. : (210) hatt́ā́ hatt́ā́ bizde u yapılmadı emme şu sarıot köyü biraz dā o ḳonuda hızlıdı (211) 

unnā da birbirlēnnen bȫle iddālaşma gibi şiyinnen ni ġıdan bȫle bi ağır haḳāret yapālāsa ġāşi 

taraftan da wāsa mecbur‿olur‿ille (212) hėr köyden bȫle birbirinden ḳız‿alma unnā da u 

köyünkine yapālādı 

Ş.U. : (213) ü̊mer unnādan para alırlā mıdın (214) unnādan yabandan gelen ġızlā bóyle yabana 

kittı  n̄i 

Ö.G. : (215) yā alınırdın alınırdın da şǖle baḲ (216) u esgiye āyit ulannādan fazla ȫle şı   ̄para dı  l̄ 

de yā bi piĺav yapçaḳ ḳadan şiy gibi bȫle iylence gibi yapılcek şekilde alırlādı 

Ş.U. : (217) u ni verise ni verise 

Ö.G. : (218) hē sů̄na sů̄na bunu ārtırdılā yāni 

Ş.U. : (219) ġāli ȫle şi yaPmazlā heleşe yapiyalā (220) hinci yoġ‿ōlanım pi şėy yoḲ ġāli 
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Ö.G. : (221) ēşēn bȫle sırtına bindirilēmiş ė dāmat ta ġız ġaçırdi ye (222) ondan sōna ē nimiş 

dāmat tıraşı yapças eşē ters bindirilēmiş elleri bālı ārḳada (223) ondan sōna eşēn ḳıçında sabın 

köpürdürlē adamın suratına sürēlēmiş (224) undan sů̄na arabiye ḳoştuḳları zaman nōlüyö sīr 

yerine ġuyŭyalā ya meseĺā şiyi (225) bi de bālālāmış‿ǖ̊le baḳām ē acıḳTı bunnā bunnān‿önüne 

yėygi verin baḳām (226) bi yerden saman getirirlē gelirlē saman dökēlēmiş yim hani yisinnē 

diye ȫle yāni (227) çoḳ şeylē vā biz u ġıdarlārı yaPmadıḲ da öbür türlü arabiye ḳoşmalānı filen 

çifte ḳoşmalānı filen yaptılā yāni 

Ş.U. : (228) eveli yapiyalādın hinci yoḲ yapan mapan (229) bayramda işTe geziyalā herkez 

ōriye bōriye (230) ehbaPlānıñ‿evlēne gidiyalā yolda görürlēse işTe bayramnaşiyalā ǖ̊le (231) 

hinci ġāli genşlē yoḳ ōsa da hinci genşlē oḳudı  n̄den ġāli ni bileyi̥m ben ȫle hiç geziyin yapiyin 

diyen yoḳ (232) bilirlēsē geliyalā bilmezlēse nērde girceklē (233) boriye girēlē dadaçıḳlā hinci 

bene aldı  m̄ parĕi ifaḳladırınıḳ da (234) her sene ȫle yaparın‿a ifaḳladırınıḳ da u küçük dadalā 

gēldi mi birē milyon verinik ellēne (235) beni bayramnālā şeker verinik ḳuḳu çalıverinik gidēlē 

(236) dā da başḳasını da toplālā gelirlē dadalā bize bu nene vedi derlē unnara da verilē (237) e 

kendi torunnām gēldi mi birine ūm verisem birine de ūm verinik (238) birine beş verisem una 

da beş verin hic‿ayırmam torunnarı da ayırmam (239) unnara da ǖle yaparın ben āldı  m̄ pareyi 

üçte dȫrdünü dağıdiyánıḳ (240) yetiya allah biñ bereket vesiñ veriyalā altı yüz para veriyalā u 

da bene yetē ġalaŋcası da (241) ė bordāḳı ōlan da gene ekmēñ vā mı dē (242) bāçadan ġırıḳ 

mırıḳ toplālā pişirilē getiriverilē (243) ben kendicı  m̄ de oTTı  m̄ yerden pişirin hadi derinik bazı 

(244) baḳíyalā ōlanım allah‿ırāzı ōsuŋ herkezlēden‿ırāzı ōsun sade kendimden dēl (245) 

herkezlēden allah‿ırāzı ōsuŋ allah sālıḳ vesiñ‿erkeze yā işte bȫle ōlanım nāpam 

Buranın meşhur bir yemeği var mı? 

Ş.U. : (246) yōḳ gene yapiyalā hepsini pişiriyalā ōlanım (247) fasilyesinden bȫlcesinden pişiriye 

hērkes kendisi (248) sade hayırlāda piĺaf yapiyalā bōrda 

Ö.G. : (249) boranıŋ eñ meşuru tarana çorbasıdır (250) ȫle diyēm‿esKiden ama şindi çay 
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Ş.U. : (251) çay mı yapıliye tarana yapıliyedin hinci ȫle mi (252) ārpaciK de vā pirinci de vā 

yuḳası da vā maḳarnası vā hinci (253) ǖ̊le ye şi yapan yůḳ 

Makarnayı kendiniz yapıyordunuz değil mi? 

Ş.U. : (254) kendimiz yuḳa ġıyādıḳ kendimis dediylen‿ōturuveridik kendim ġab‿açādım ben 

(255) elli atmış ġab‿açādım yımırta ġırādım‿içine açādım ġabı (256) sabā yaḳın da ġāḳā 

baḳādım ġuruyazlandı mı dedē derdim (257) benim ġaplā ġuruyazlanmış derdim topliyanıḳ 

dērdim (258) topla topla dērdin ezen zamānında ġāḳādın (259) namazcı  n̄i ezende ġıldı mı 

ikimiz barabalcaḳ ince ince ġıyādıḳ (260) ǖ̊le ů̄lan bi insanı getirip Te yuḳa muḳa ġıydırmazdım 

(261) ġalın ġıyālā derdim kendi maḳāna da ġıyādıḳ yuḳa da yapādıḳ (262) yapādıḳ hinci ġāli 

ōlanım hazır hepsi hazır hepsi hazır (263) yapan gene yapā emme benim yapmā vaḳtim yoḳ 

ġap map (264) sinek‿iç gēmezdin benim borı  ē̆ bize bi sineK gēmē ġaynadı (265) şorlāda 

sineg‿iĺacı da vādın 

Hangi tatlıları yaparsınız? 

Ş.U. : (266) baḳlava yaparıs kendimis hinci bȫn yapmaḳ vā şiye ḳışın (267) ġız yapā da 

sinisinnen getiriveri boriye hinci (268) e ġurbanı da bōrda mı kesçeklē getirip gelip te 

nāpçaḳlā (269) ana seni biz ālatmiyiz dedi ben bu yil kesemiÇān‿a dedim (270) ōrdan ay ġızım 

dedim param‿ōsa da dedim iri ifaḳ dėmesem de bi āsam da bi ġan‿aḳıtsam dedim (271) 

hayir‿ana dedi sene dedi ni gidan para veriyalā dedi (272) iki aylı  ñ̄i dedi veceksiñ dedi kendiñe 

pi şē ġāmiycaḲ dedi (273) biz dedi bōrda dedi kesiveriz dedi gene ů̄lan da ǖ̊le dedi (274) anne 

dedi şi yapāsaŋ dedi bōrda keseriz dedi (275) olsuŋ‿ōlanım sa oluŋ herkez dedim‿ėvinde kessin 

ġurbanını dedim (276) herkez‿evinde kessin dedim ben de ǖ̊le dedim baḳām nasip ōlanım (277) 

ölmesek bēki yeñi sene azıḳ para birikTiriz de bēki yeñi de alırıs (278) belli ů̄mas allah 

ḳısmet‿idēse ölüsek gene bi şiy yoḳ yā işTe bȫle (279) yalıŋızlıḳ zor‿emme nāpĭçaŋ gene gelirlē 

gidēlē (280) işTe sabāla iki üç‿ōldu gēldi gēldi kitti 

Mezarlıkta da tarhana çorbası mı yapılıyordu? 
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Ş.U. : (281) a ah yuḳa bütün köyüñ‿ı  s̄anı toplanırlādın bi yaşlı ġarı vādıŋ şōrda evlēden ni 

verilēse alırdın (282) yımırta verilēse yımırta un verilēse un para verilēse para alırlādın (283) 

ūrda da evleri bü̊yükdün toplanırlādın genşlē hamırı ġaralādın (284) ġab‿açālā yuḳa da 

yapālādın ūda pişēdin (285) hinci ėmme yuḳası maḳarnası hazır hinci ġāli ȫle yapan yůḳ (286) 

buncāz‿ōmasa temelli ġālcaḳ hayır da ġalcaḳ hayır ġalır yā (287) bıraḳma ōlanım bıraḳma 

ben‿ölüsem mölüsem siz ġalısaŋıs hayrıŋızı yapıŋ (288) bōrda pişiriyalā şōrda ġoca alaŋda 

pişiriyalā bu da başlānda gene (289) kimisi adaḳ verise veriye vemese toplanan paraçıḳlan 

aliyalā ġurban gibi (290) kesiyalā bōrda piĺaf yapıliya ġāli ḳaç ġazan tawa yapıliya bilmem 

(291) ōrdan da boriye getiriyalā arabalara ġoyŭyalā getiriyalā (292) yı  ȳen musāfirlē de geliya 

alan‿aliya gidiya çoḳ Pol‿olüye (293) hinci bi de bi u mezarlıḳda da yapılmā ġaynadı bi de ů̄rda 

pişiye (294) hem sütlü yapiyalā hem eyşili yapiyalā çorbeı   ̆(295) bi de piĺaf Ta yapiyalā ōrda da 

yinen yiniye alan aliye getiriye (296) bu yıl beni de göttülē bindirdi ů̄lan‿arabeye de kitti 

dedeniñ yancāzında ūrda yapıliye (297) benim dedenin gömüldı   ̄yerde dā ōmadı mezarı bilene 

ōmadı (298) ancaca gömülüye işte seniye geşti işte bȫle ōlanım nāpam (299) beni atmiyalā 

atmiyalā gene hepsicı   ̄ telefonnaŋ de ġonuşup durúyalā (300) biz de baḳām gēl diyalā 

ben‿evimden çıḳıp ta kitmem diyanıḳ (301) durabildı  m̄ ġàdan durcānıḳ ḳışın‿emme duramam 

(302) gene bene bu kömürü mömürü alıveri dėvletten kömürü alıveri (303) ů̄rdan‿işte bōrda 

pıraz‿azıḳ durabildı  m̄ ġàdan durcan (304) kömürlēden de pıraz azıḳ götüttürdüm‿oreye (305) e 

orda yaḳarınıḳ veyā bōrdāḳı da kitme diye emme e bazı yaḳıverilē ocāmı var‿a hepsi (306) bazı 

yaḳıvemezlē diyen‿işte duŋarın diyanıḳ ė bàḳām nasiP nası ōcaḳ (307) bēki de ȫlüverinik belli 

ūmas bēki de ȫlürünük (308) ömer ben para mara bi tane bi şı   ̄şi yaPmiyadım buncāz yazdı da 

ǖ̊leliklen gidildi de alındı (309) ben para mı şi yapiyadım para mara āmiyadım (310) ı  s̄annā 

yārdım mārdım aliyalāmıştın ben ömer yārdım mārdım ben bilmiyan‿ı  ç̄ (311) pü sefer vedilē 

iki yüz vedilē iki yüz yārdım yazdırmış da bu kitti de ē kim yazdırcaḳ (312) dėvletiñ parasına 

dedilē herkez dedilē göz tikiya dedilē kim‿alısa āsıŋ vāsıŋ dedilē (313) e ben de dedim kine 

kim‿alısa āsıŋ da dedim ben mi dedim şi yapçan dedim (314) ben de buñiyinik baḲ bōrda 

dedim bi dadaçıḳlā geliyalā borı  ĕ yā 
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Kaç yaşınızdasınız? 

Ş.U. : (315) e ben seksen beş seksen‿āltı yaşında bilene variyi̥n (316) bin doḳuz yüz‿otuz bėş 

dōmniyinik 

Hoşça kalın. 

Ş.U. : (317) ömer ay‿ōlanım‿oturiyasıŋ ġāḳ (318) şůrdāki dadalā teneliye emme dē 

üzümden‿üzümcüḲ‿alıve una (319) ġāġ‿ōlanım ben eremiyanıḳ ge ōlanım ge (320) aha baḲ 

ü̊mer aha baḳ tė ̄ baḳ bu yandāḳı ulandan (321) aha baḲ bu yanda bōrda bōrda aha baḳ 

hėndēlēnden ha hėndēlēnden al‿ōlanım (322) baḲ berikilēnden‿al ulannāndan dadalā şunnarı 

tenelemişlē (323) poşet şōrda da vādın‿ōlanım ha hėndēleñ yowuzlāndan al‿ōlum (324) anca 

ōmā ġaynadı aha baḳ şunnā da va emme eyşi anca ōmā ġaynadı (325) ah dedem‿ah ah dedem 

bi tene hasTeyin demedene ȫldü kitti beni bıraḲdı da beni de āse eyi emme (326) allah hayırlı 

ölüm vesiñ hayırlı ölüm vesiñ hadi sa ol‿ōlancı  m̄ (327) bakiyalā bene bakiyalā allah‿ırāzı ōsuŋ 

sa ol‿ōlanım (328) hadi gene geliñ gene yolcāzıŋ düşTü mü gel sa ol‿ōlanım (329) sālı  ñ̄izi 

istiyam ben bi şėc̄iK‿istemem bene alıveriyalā hepsicı  n̄i (330) allah‿ırāzı ōsuŋ allah‿ırāzı 

ōsuŋ‿ōlanım 

IV/2 

Güveyler Mahallesi, Torhasan Köyü - YENİCE 

Zeynep Odabaşı (90) 

Biraz hayatınızdan bahseder misiniz? 

(1) benim‿inci dede yoḳ ȫle ya ben kendi başımiyin (2) hinci dėdenin yaptī hareketleri 

diyivēsem bem bunnara (3) hinci dedeñi bubası çoḳ sevēdi ġāli bi sevēdi bi sevēdi bi sevēdi (4) 

uyusuŋ‿uyusuŋ‿uyusuŋ böyüsüñ beni işe yollādı ōlunu uyudurdu (5) gelirdi yatırıdı unuŋ 

başını siyahlā siyahlā ġāli bȫle unu köreşe götürü (6) hemen pi yerde köreş vāmış didim mi 

babışları daḳıvarı eline u ōlundan‿eveĺā gider̥ (7) köreşlē dē tışāda tǖnnēde dērneklēde çoḳ 
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küreşirdi (8) hiçbi iş yaPmazdı hep köreş hep köreş hep köreş hep köreş (9) ġāli yeñildi mi 

yeñdi mi ġāli dėdeñ hep pirē ōlaḳ ġuzu kesēdi mal sürüsü çoḲTu (10) hinci ben‿unnā köreştilē 

mi ādemnen‿ikisi obalı ādemi bilirsiñiz unnā köreşirlēdin (11) de ġāli yeñdi mi arḳası bȫle urḳ 

gelirdi hāzırcı (12) ōlaḳ kesilceK urdan gelirdi (13) urdan hinci bunnā ġāli bǖ̊le şėd̄ince ġāli 

dedēñ ḳoltuḳları ġabarı ȫle (14) ġāli çoḳ ġabarı öteberi ġabārmazdı (15) yeñilmedi hic 

yeñilmedi hiç yeñilmedi köreş‿arkiylen‿oliya (16) purdan küreşiñ başına küreş ōldun mu yā 

ġazanınıŋ başına bizimkinnē oturu (17) dedeñ halil‿amçam bekir‿amÇam ám̄et‿amÇam 

emin‿amça çolaḳ‿amça bunnā hep bunnā bǖ̊le hep aḳrabala (18) ǖ̊le köreş aḳrabiylen‿oliya 

(19) sūna bu áskerden gēldi izine gēldi bacaḳları tutmıya (20) ġaraşıḲda bi ġuca mēmet vādı u 

ġuca mēmedi yeñdiriyin diyalā bizimkinnē (21) başı alcaḳ urdan hinci bunnā u ġuca mēmet 

gēldi ġuca mēmet çıḳtı u da (22) bu hayriniñ de baçaḳları acı  ȳadı unu ēsinsimemiş mēmet‿unu 

(23) yeñivēmedi mi hayri dayıŋı yeñivēmedi mi (24) ġāli çog‿üzüldüm‿u zaman el şapladılādı 

da adam hiş giyinmeden cāminiŋ‿ārḳasına kitti (25) cāminiŋ‿ārḳasında gėyindi gēdi ǖle urdan 

hindi bunnā gēldilē ġāli bǖ̊le (26) ōlaḳ kesilcek‿emen‿ōlaḳ kesilcek bėn de bunnarı 

ādėmnen‿ikisini āldım (27) çaya taviyi umsuma ġoluma bi baḳır bi kibiriT bi pi ġucaḳ yārma 

çayda yı  k̄ı  c̄in (28) urda helbēt yā Ḳazannan yā urda şėyde (29) ǖ̊le olurdu evelden köreşlē 

dedeŋ‿unu bi sevēdi bi sevēdi bi sevēdi (30) bu kitti mi köreşe hemen dedeñ babışları daḳıvarı 

eline yalın‿ayaḲ (31) ġuru çingene gibi pi şı  d̄i ǖ̊le cingen gibidi (32) i görseñ cingen 

dirsiñiz‿ȫledi dedeñ (33) emme dedeñ ni dedeñdi ha çoḳ işini bilen dedēdi (34) hep bėni de çoḳ 

sevēdi öteki ġarı ġuca gelindi u da (35) unu da beni de çoḳ sevēdi (36) hinci báŋa iki davul her 

şı   ̄çoḳ çoḳ çoḳdun (37) ġāli soŋ bu dimiş bu soŋ dimiş bėnden‿için davullara basmış pariyi (38) 

ta obiyi ḳına yaḳmā gēdilē baŋa davullā (39) ta köyüŋ‿āltına gelince davullā ġāli çalına çalına 

çalına çalına gēldilē (40) beni ḳınaladılā hep te ġızlā nışannı sıttı  k̄elē mıttı  k̄elē hep nişannı (41) 

ġāli ġızlā bǖle ōlannāŋ sırtına binceK ǖle geliyalā (42) ġāli getti burda beni ḳınaladılā (43) hadi 

āldı gene şiyleri āldı davılları dėdeñ gene köreşe buriyi yetişdi (44) iki ġuca davıl hēr şı   ̄bǖ̊le 

ġāli soŋ didi (45) u oḳuluŋ yanını bǖ̊le bi yavuz doldu oḳuluŋ yeri bǖ̊le (46) bicik yüzüñü 

aştırām da didilē gelin ḳalabalī gȫrsüñ didilē baŋa gülmeyiñ baŋa (47) ben ġāli ǖle geliniyin 

tırıŋ tırıŋ hėlbet gü̊zeliyin nerde gü̊ze olaÇı  n̄ (48) urdaŋ saba davıllā gēldi beni ġaldırmā (49) 
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davıllā gēldi a zınġır zınġır zınġır zınġır zınġır iki tene ġoca davıl tirempetlē her şiylē (50) 

dedeñ bunnara ġāli para ve baḳām para ve baḳām (51) sabun vēdi suya giriniñ didi havlülē 

vēdi (52) māmut peleFan vādı ġambur pēlivan vādı hep ġuca pēliFannādı bǖ̊le (53) e ġuzu 

satiya ōlaḳ satiya hinci u burda ġuziyi topliya dedeñ (54) dedeñ burda ġuziyi topliya üsiyin 

dedeñnen keseleri birdi (55) inavalı üsiyin dayımnan keseleri birdi ekisi ni ġazanırsa hepsi u 

keseye ġuyālādı (56) hinçi u burda ġuziyi toplādı üsiyin dedeñ de ıstambulda satādı (57) ǖle bi 

geçinirlēdi ǖle bi geçinirlēdi ni ġıdā uyanıḳlādı hī (58) ȫle ȫle işTe u gēldi geşTi sūna bu eve 

dedeñ bi körüḳ‿āldı tek körük (59) bėn çekiyan ġāli unu vay yārebbim diyan nāpiyin (60) bi tek 

körük bu bi tek tek basıya bȫle (61) ȫle ȫle demir yapādı hiç yapmadī yoḳTu (62) boyunduruğa 

unu uŋzuna alırdı nal hiybesini daḳınırdı (63) ta uriyi yayan gidēdi urdan ḳaş künükü nallā da 

gelirdi (64) pariyi ǖle ġazanmasını bilirdi ha ōlannara çekişirdi (65) benim dȫrt ġıs hepsi 

dışlāda ġāldım hinci bi tırtıbak‿ȫle yoḳ (66) āliyem‿āliyen ı  s̄annāŋ‿ōlannarı vā zebil‿olcı  z̄ 

yalım‿emı  n̆e (67) baḳmiÇeKlē ādeme baḳıyalā mı hiç baḳmazlāmış (68) kendi kendine emı  n̆e 

oturıyan da bȫle unnarı fesfese yapiyem (69) bi de āliyen u dedeñ ǖledi benim‿adam‿eve 

baḳmazdı ḳına (70) askere kitçek askere kitçek ġāli (71) ġāli bǖle ġāli bubası askere kitçek diye 

aḳlı gidē (72) ta göttü ay dē şuriyi yapTırdı da gēldi (73) urdan kitti de āldı da gēldi geri (74) 

vay u dedeñ ġāli bi sevē bi sevē bi sevē ǖ̊le sūna sūna gelinciye ġadā (75) baŋa didi kine 

gelinim dı  s̄iñ ġızımsıŋ didi şuramda yeriñ va didi (76) ben ġāli bȫle ōldum helbeT sevindim ni 

ġıdā sevindim baŋa ǖ̊le didi (77) u ġıdā mal yaptıḳ baḲ u ġıdā Ḳuzu āşam‿olurdu (78) hėp ġuca 

pomaḳ çobannarı tuttuḳ hinci sayayı süpürüdük (79) çobanın cērgesini de süpürüdük urdan bi 

sırta gidēdiḳ‿aşaĭ uzunpüke (80) birē sırt sarā gelinirdi aḳçāç sarını gelirdik (81) unnā yidin mi 

hadi ȫlen suya indiritiḳ‿unnarı ȫle baḳādıḲ biz‿unnara (82) hinci evde oturuyalā evden feĺan 

da feĺan mı feĺan fēşman mı (83) yirmi yirmi beş ġún ġuca yayḳında yatıda durtuḳ yirmi beş 

gün yatıda durduḳ ōraḳ (84) ėmme çoḳ çektim‿ėmme çoḳ ta ırātım‿eyi ōldu (85) neneñ sertti 

neneñ kendi yatādı ġoyunnāŋ başında yā (86) ġoca pıçaḳ yanı başında hepsi hārman da urdadi 

ye (87) harmana inēlēdi urda uriyi bi şı   ̄yaPmış (88) uriyi bōça gömē yirTik‿işTe ev gȫrmezdik 

bōça gömēdi neneñ çoḳ gömēdi (89) bȫle yapādı işTe ȫle ē hinci oliydi u neneñ hinci oliydi u 

neneñ (90) öteki evlē vādı ġuca evlē baştam başa sütlük yapātıḳ (91) seleleri ḳapādıḳ ǟrtesi ġún 
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saba ġāḳıvarılādı unnā iş didim mi (92) üstünü toplā dürē toplā ġuca bi şı   ̄çınardan yalaḳ vādı 

bǖle (93) u çınar bi yalaḳ dulādı dedeñ oturuvarıdı başına çırpa çırpa çırpa yā tüşürüdü (94) 

neneñ ȫlen‿ōldu mu hėm hėp gözleme yapādı (95) muttin ġāsı Filen gözleme yimē kitçiz 

muharem ġarısına dirlēmişdi (96) hėp gözleme yapādı ġāli bǖ̊le bi yīn gü̊zleme yapādı (97) e 

hep iyşimik piyniri ȫle çı   ̄ piyniri dı   ̄ kine (98) etekleri soḳuvarıdı biciK‿üstüne başına da 

damnatmazdı ǖ̊le neneñdi kine (99) adam gibidi ben de ǖ̊lēdim ben de ǖ̊ledim‿ėmme ġāli 

geştik be boş ve (100) şu ėvlere bir‿avuç çamur çālmadı om beş‿araba topraḳ gettik (101) 

getirivēdi gene toprānı hadi gidē nēde bulciñ (102) ġār baḳām sıva baḳām ġar baḳām om 

beş‿araba tupraḳ (103) u ġıdā evi sıvadım hinci de ġāli nası durmiyin diyen (104) ewlēnde nası 

durmiyim ben diyen‿ǖ̊le (105) dört‿ocaḳ beş‿ocak‿ev baştam başa unnā ǖ̊le (106) birine didim 

neneñi ġuyarın birine misāfir ġuyarın (107) birine kendim yatarın birini de çōçuḳlā yatırı 

dirdim bǖ̊le (108) bi de emine kendi kendine ben‿oturiyan da hani bi yere kitmiyen‿ėmme ā 

buriyi oturiyan da hem āliyen hem unnarı añiyem ben (109) dört tene ġız yaptık‿işte ȫle (110) 

hinçi emı  n̆e torasana biz gelin göttük unutma sen lafıŋı (111) torasana gelin göttük miyremi 

miyremi Tı   ̄ ummŭānı (112) cemilelēŋ‿ummŭān vādi ye urde hasan dayımıŋ‿ummŭān (113) 

unu gelin göttük urdan çıḳıvādik bi sürü kişi ev haḳlamā (114) ötekini haḳliyas al para berikini 

haḳliyas tavuk‿istiyas (115) tavuḳ verirlēse alıÇı  s̄ bi ēşi topladıḳ (116) eĺāmėt yemiş topladıḲ da 

uriyi ǖ̊le her şı   ̄topladıḳ Ta evine bıraḳıvādik Te ġaştıḳ gēldik (117) hayla una pişı  m̆an‿oluyan 

hayla yimediK diye pişiman‿oluyam (118) baḳır baḳır şı  l̄ēni bėkmezlē topladıḳ (119) ḳaş tene 

eve vādıḳ ġuca torasaŋı ters çevirdik (120) dē gidi de hinci baḲ emine ben hiç bubam diye 

ālamam (121) aġam diye āların hėP aġam dirin (122) u ġıdā seviyadım ḳın ben u ġıdā seviyadıḳ 

ḳına (123) bi türkü çīrādı hinci hadi baḳām dirlē (124) ha bi de şiye kittik baḳ unu da 

diyiveriyin (125) torasana kittik bi sürü çōÇuḳ cınġıl cınġıl cınġıl bi sene (126) çiçeḳ‿aşlatmā 

gidiyas çiçeḲ‿aşlıyalādı ya evel haşı yaptırmā (127) bi de vādıḲ ġāli hinci aġama bi ġıvraḳ 

tikivēdilē bi şȫle hemen ḳısa (128) ben tā ifaḳ‿olmaḳ varin ādem tā ifaġ‿olmuş ǖle kittik (129) 

anaçāzımıñ‿evindiyin hinçi iTris‿amcam u vā başta muhtar mı nı   ̄çaḳıcıdı hī (130) sūna bėn ni 

diyadım be işte aha unu ǖ̊le (131) baḳām pi şı   ̄ diyivēçiktim ben size ėmme (132) bėni 

bilmiyaŋız mı siz āçıḳ diyivēseñize (133) hinci de hadi māmut baḳām didi idris‿amcam ġāli 
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(134) çůḳ geçiya ya aġamı da çoḳ seviya (135) hadi māmuT baḳām çek pi türkü didi hinci bu 

aġama hinci bu (136) çek türkü didi buna çiçek haşlamiycim (137) bunuŋ canını yaḳmiyçı  n̄ didi 

una çek bi türkü didi (138) hinci bu hacı beyi öldürdüler ġannı gömlek geydirdiler (139) varıŋ 

baḳıŋ mezarına hacı beyin şı  s̄ini diya (140) hinci aġam türkü söyliye ėmme i zāten heP una 

söyledirlēdi şiyi (141) hinci bu ununki de şėd̄inceye ġadā uyan haÇı beyim‿uyan gelin gēldim 

Ḳız giderim (142) baḳ pȫle bi ōlanıŋ birisi pi ġız‿istemiş (143) u Ḳızı da una vēmemişlē 

başḲasına vēmişlē (144) ōlanı öldürmüşlē güviyi girdı   ̄ gün‿āşam bālamışlā (145) uyan hacı 

beyim‿uyan gelin gēldim Ḳız giderim dere tepe düz giderim diya ġız da (146) ġız da ǖ̊le söyliya 

tüylēm tiken tiken‿olıya (147) haÇı beyin ġır‿atını çekin sultan bazarına hacı beyi öldürdüler 

varıŋ baḳıŋ mezarına dirdi aġam (148) hacı beyi öldürdülē baḳın‿a ǖ̊le ġannı gömlek 

gėydirdiler (149) ȫle paya bi vādı ǖ̊le aġama çīrdırdım ǖ̊le (150) aġam da ni ġıdā türkü 

söyliyasa oturup ta ben bi fakit‿okiyen ġālik Te türkü söyliyen (151) kendimi işte ǖ̊le ēliyem 

ben ǖ̊le aġam çoḳ bilirdi (152) emı  n̆e hinçi hemen dövüşiyalā dalaşiyalā bi yerde hiç (153) 

aġamıñ‿elinde bi ġuca Pıçaḳ aşşama araba yapādı 

Kaç yaşınızdasınız? 

(154) bilmiyan ḳına ni zaman ölüsem‿u zaman kitçin (155) bėn ġōḳıyan ölcin diye de ġōḳıyan 

IV/3 

Kızıldam Köyü - YENİCE 

Kadriye Yaman (68) 

Merhaba. Sizi ziyarete geldik. 

(1) bi de didim oḳuma oḳūveriyin didim (2) ǖle işte bizim‿işlē nōluÇeK ġůca kişilēñ‿işi (3) hoş 

gēldiñ seFā gēldiñ nassıŋ eyi misiñ (4) biz de iyiyiz bǖlece náp̄am allā şükür nāpān nėd̄ēn (5) 

ı  t̄iyarlāñ‿işi ġa otumag‿işTe otçı  z̄ ġay (6) bu zamana çalışdıḳ soŋ ġa işTe ōttuḲ ġay sen nėreli 

Köye neden Kızıldam denmiş? 
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(7) ben yetişti yetişeli ġızıldam duyuyam bureı   ̆işTe hep ġızıldam hep ġızıldam  

Köyün eski adı Ataköy müymüş? 

(8) ben u zaman biz küçükmüşǖzdür bēlki u zaman ǖle dirlēmişmiştir (9) benim‿işte ġay hep 

ġızıldam biliyan dünyāya gēldim geleli hep ġızıldam hep ġızıldam Pǖle (10) işte bǖle bǖle ėridi 

bu kǖ dālmadı da ġuca küy‿oldu 

Köye sonradan gelenler oldu mu? 

(11) tobaḳlādan kǖ hareket‿oldu evelden çoḳ şiTleTli (12) heb‿evlē göşdü kimse ġalmadı 

mecibur ġāldılā buriyi gelmı   ̄ (13) buriyi geldilē unnāŋ kǖ̊sü urdadı evel harakeTTen buriyi 

gēldilē (14) bu kǖ de bizim şiyde ġālmış hārpTe az ġālmış burda īsan (15) u tobaḳlālılara 

burdan‿ev vemişlē buriye ġurmuşlā suŋa unnā yėr̄leşmiş (16) hinci urda kimse yoġ‿a ġa işTe 

urda unnā tobaḳlālılā ġay yoḲ gimse urda (17) haşıl neşil‿olmuş evelden harakeT‿olmuş 

hārP‿olmuş kimse ġalmamış (18) buriyi gēlmişlē bu köwe bizim uriyi yėr̄leştilē işte burda 

ġoŋşu oldulā (19) işTe ǖle burda hayātımıs geşti nāpān 

Geçiminizi nasıl sağladınız? 

(20) evelden geçi inek yėr̄li inek (21) mantıfon evelden yoḲmuşmuş yėr̄li inek wāmışmış (22) 

geçi çoḳTu ġoyun çoḳTu tāla astı (23) tālalā köġ‿açıldı dedelē bizim köġ‿açādı gėnçkene 

tālalāmızı böyüttük köḲ‿aştıḳ (24) ögüzlen sürdük düven sürdük teġ‿araba vādı unnan demet 

gettig‿ekin (25) düven sürdük hārman‿alTıḲ bǖle yabalālan savırdıḳ (26) ǖle ǖle işTe idāre 

olduḲ balāmız ǖle besledi bizi (27) çoḳ çile çektik‿evel bis heb‿ellen‿oldu hėr̄ şi ellen (28) 

diyir̥men bilmedik fabriḳa bilmedik pi şı   ̄ bilmedik heb‿ellen (29) çif sürdü bizim ġucalāmız 

KöḲ‿aştı geçi ġoyun güdēlēdi tōrba omuzlānda (30) yā biz çektik çileyi hinci ni vā dünyāda (31) 

hinci rātlıḳ hinci bi çoval‿unu atıyaz (32) alıyaz‿eve ġoyuyas hinci eyi araba yoḲdu evel (33) ta 

bazārgü̊ve yayan gidēdik omuzumuzda tōrba yā duz‿almeye (34) yā susa yoḲTu biz çeKdik 

çileyi hinci ni vā (35) biz tē niye ġucadıḳ evel bi yol yoḲdu iz yoḳTu işTe ǖle (36) ta izmirlere 

şiye gidētik pamuḳlara domatalara hinci ḳortulduḳ çoḳ şükür (37) pamuḳlā toplādıḳ bizim‿inÇi 
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haydara dėñ yolumuz yoḲdu işte gēldiŋ‿a (38) ögüz‿arabasınan ġırıḲ götürüdük haydara 

teġ‿arabiylen (39) uriye bi ġůca araba gelirdi bi kǖ binētiK bi araba una hadi melemennere (40) 

ůriye inēdiK bi ḳamyon bi eviñ‿içine sımsıḳı dolādıḳ (41) aşı niyde pişircı  ñ̄ eKmı   ̄nı  d̄e pişircı  ñ̄ 

(42) altımızda ineklēñ döşemelēñ‿üstlēne yattıḳ (43) suŋa da pamuḳlā aḳ‿aḳ bǖle toplātıḳ çizi 

çizi (44) giriveriTik çizi çizi ġay öteberi (45) genşlēmiz türkü çārıdı işte fiĺan gibi yalan gibi (46) 

toplādıḲ ġa işte pamuḳları bir‿ay mı durcez bi puçuḳ‿ay mı (47) undan suŋa hadi gene biri bi 

araba binēdik haydara gelirdik gene (48) ġırıḳlāmız‿urda ġalıveridi getiremezdik yul yōḳ (49) 

hadi öküz ārabasınnan bi de almeye gidētik ētesi günü (50) hasta olunca sal yapālādı āşTan 

üstüne aynı secide işte hastānelēde vā ya (51) unnara ni diyaŋıs unuñ‿üstüne ġorlādı yol yoḳ 

(52) hadi ya aydara götçiñ ya burdan gümüşlere sırtlan omuzlan üş dȫrt kişi hastı   ̄ (53) bu 

ismeyil‿amcaŋ bile vādı ya öldü ya (54) ha ůnu bilen bu üsiyin vādı baḳ Punnāŋ yoḳāḳı unnan 

göttülē (55) biri ayā ġırılırdı gimi ār‿asta olurdu ölüm‿astası olurdu sırtlan (56) ya eşı  l̄en 

durabilise eşekde eşekde duramazza işte sala atālādı (57) bālālādı dȫrt kişi bunnan da olu mu 

dė ̄mi evel oldu bunnā gǖ̊düḲ‿a (58) bǖle diñ dolu dolādıġ‿arabı   ̄ bǖle diñ dolu tepe gibi (59) 

ġırıḲ‿altımız yı  c̄eg‿iççek tarana bolġur (60) biz de üstüne bag‿ele bu ġıdā īsan sarılı mı (61) ben 

çoḳ kitmezdim de dede gidēdi işlemı   ̄(62) işte ben çürük gēldim‿iç gidemedim ben çalışmı   ̄fazla 

da dede çoḳ gidēdi (63) unu da ġā ġaybettik dediyi de işte (64) nası geçincēz‿işte biz öküz 

ḳoştuḳ araba ḳoşTuḳ (65) dedēlen heptene çeġ‿arabiyi sār‿arabiyi ė ̄ öküzleri çek (66) çif 

sürēdik aşarı çek yoḲarı çeK ġavġa olurdu yavus çekemezdim (67) hādi bene çekişirdi çēk 

sabanı ḳoş bońdürū geti ögüze çekiyi dāḳ (68) evel biz bǖledik tabi ögüzlen teġ‿arabiylen de 

getiridiḲ‿ārmannara bē bizim‿işlere (69) işTe ȫle öle ömürlēmiz geşti bizim hiç‿irātlıḳ 

gǖmediK bis (70) öKüzlen nōlÇek öKüzlen‿iş ürē mi (71) tālalādan birē ġucaḳ sar sar geti 

hārmana (72) hārmannāda da düven sürēdik āştan düven‿olurdu bunnā bilmes Te (73) 

ġay‿ùnnā battı çoḳ şükür eski işlēden yoḳ (74) biz pek çektik ġıs biz niye ġůcadıḳ pek çektik bis 

(75) hep bizim‿işlē zōr‿işti hinci moturlan‿epsi oluveriya çoḳ şükür 

Çocukken hangi oyunları oynardınız? 
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(76) ēsgi çoraplāmız‿olurdu simenden örēdik de unnarı gėydiridi anamı   ̄ bize (77) çoḳluḲTuḲ 

biz beş‿altı çōcuḳ urba gėydiremezlēdi zātı bulup ta (78) bize āşTan nalin yapvedilē 

ayaġlāmızıŋ‿altına ġārda toPıtıḳ toPıtıḳ (79) unnālan gezētik ġārda unnā da yumurlanıveridi 

(80) ġāve de yoḲdu evē pi şı   ̄ eviñ‿içine toplanırdıḳ (81) ġız ōlan ōsuŋ çoraPları yıvātıḳ bǖle 

sümen çorapları (82) ya bi elimizde bi nōŭt ya bi misir (83) altına saḳlādıḳ ġay hepsine bǖle 

altına saḳlāTıḳ (84) unu ġā biri arādı ġā hanḳında bulusa sayı alırdı ǖle (85) esgi işlē arālādı 

bǖle altına (86) ikiciK bile ġāldı mı çorap bi de ġulaḳlāna asılırlādı bǖle ni hanḳında diye (87) 

biz bunnarı gǖ̊dük hanġıda acap tirlēdi bǖle ġulaḳlāna asılırlādı (88) hanġı çoġ‿acı  ȳasa unda 

çıḳā dirlēdi bi de boş ve esgi işleri 

Bize bir masal veya hikâye anlatabilir misiniz? 

(89) evelden‿ǖle ya ebelē dedelē aŋnadıveridi bize (90) aŋnatmışīzdır‿emme geçmiştir‿işte (91) 

dede bile aŋnadıveridi emme aŋnadıveri dedesine de u da diñnēdi yā (92) iki çōçuḳ vāmış 

diyiveridi çoḲ‿ālālāmış tirdi (93) anası babası ġızılÇıḳ toplameye kitmiş dirdi bıraḳmış da evde 

dirdi (94) hadi anası   ̄gelmiyivemiş tirti (95) ū nı  d̄ē benim çōçuḳlām yoḲ mu diyiverimiş tirdi 

una dirti çaḳallara dirdi anaları dirdi (96) işte ǖle dedem‿unnarı bazı aŋladıveridi (97) 

evelden‿andıḳ vāmışmış ta bizim küçüklǖmüzde u (98) vāmışmış burlara gelirmişmiş de 

īsannā tışarı çıḳamazmışmış Ta (99) bǖle çıra yaḳālāmışmış da atıverilēmişmiş ateşTen 

ġōḳāmış andıḳ (100) evelden yůḲ ėr̄keklē ġālmış hārpte çanaḳḲalede kǖde īsan ġalmamış (101) 

hep‿urda ġalmışlā işTe ölmüşlē īsançıḳlā genşlē evel (102) sarı adam vādı vādı eKmeK‿istēdi u 

(103) idı  r̆iz dayımıñ‿öñüne bile geşTi ha burda ġabalı yolunda (104) bùrasına dabançı   ̄

dayiyiġomuş gönenden bazādan gelcāmışmış‿idı  r̆iz dayım ḳuzu satmış Ta (105) bu demirboḳlu 

dere vā yá uriyi oturaġomuş‿adam (106) dayım da uriyi sabālan‿uriyi gēlmiş ha depinme dimiş 

(107) tabanciyi dayamış parasını almış bǖle yazdı yas uraḲ günüdü (108) almış parasını 

kendini öldürmemiş‿emme parasını almış (109) sapa bizim kǖ̊müz dālıḳ baḳsaŋa çamnı 

ōrmannı (110) te gene de bėg‿ǖle şı   ̄gǖmetik (111) ġā hiç‿aḳlıma ǖle pi şı   ̄gelmiye ya ǖle kötü pi 

şı   ̄ ya çatmadım (112) dede oluveriydi ah dede ġa beġ‿aŋnadıveridi yā (113) dede unutmazdı 
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aŋnadıveridi ġay (114) ǖle aḳlıma gelen pi şı   ̄yoḲ hanı zōrlug‿ǖ̊le pi şı   ̄gǖmedim başḲa (115) ni 

aŋnadıveriyin aḳlımda ōsa aŋnadıverin ni aŋnadıveriyin ġā 

Düğünleriniz nasıl olur? 

(116) eski saman düyünnē üç gün sürēdi üç gün bilen sürēdi (117) bi gün dübeġ‿olurdu bi gün 

misāviri gelirdi bi gün de gelin çıḳādı (118) köreş bilen‿olurdu çog‿eyi olurdu (119) emme ışıḳ 

da yoḲdu evelden çıra yaḳālādı alaŋa (120) çıra yıvālādı ġay çıra çıra (121) çıra didı  m̄i aŋniyaŋ 

mı bilmem çamnādan (122) ōlanna urda oynādı çıra ġuwatına (123) ġızlā ōlannā evel ġarışıḳ 

oynamazdıḳ pėk siñēdik nişannılāmızdan‿evel (124) hinci ġā ġarışıḳ hinci ġarışıḳ boş ve evel 

biz PėK ġaçādıḳ pėk ġōḳādıḳ (125) aha ǖle çıriylen‿olurdu düyünnē işte üç gün bilen yā (126) 

ġaçırdı dede beni başḳasına vericeġ‿oldu bam beni (127) dede beni bıraḳmadı aldı geçivedi 

(128) paşḳasına satçeġ‿oldu bam beni başḳasına veriçeġ‿oldu (129) ben‿ufaḳTım bē dede 

benden böyükTü u (130) hadi dede beni ġaçırdı haydara mı bi yėre kittiḳ‿ā ben de bilmiyan 

(131) sadı ben on‿üç yaşında mı nidim anca oḳuldanı mı ni çıḳtımdı ance çıḳtımdı tā (132) sade 

oġulda nişannandım ben oġuldaḲan nişannadılā beni (133) bili miyan deli deli geziyam ben 

habarım mı vā pi şiyden (134) bam beni çabuḳ çabuḳ getimedi getimedi getimedi (135) suŋa 

geç getti üykesine ġızdı bene getimedi çabuḳ çabùḳ (136) bu evi bile bis suŋa yapdıḳ evsiz dede 

beni ġaçırdı (137) başḳasına vericeġ‿oldu bam beni dede de işte bulameycı  n̄ diye (138) beni 

aḳlım mı eri yaw küycigı  m̄ ben evel zadı bilmiyadıḳ pi şı   ̄ (139) hincikilē gene biliya evel 

televızzan gǖmedik pi şı   ̄yuḳTu (140) pi şı  m̄iz yoḲdu televızzon bilen gene tabi e suŋa düyün 

bilen yaptılā işte (141) bu evi de suŋa yaptıḳ ġay‿öteberi ha bǖle tekçece bilen (142) işte ǖle 

bizim‿işlē zebillik nolÇek evelki īsannāñ‿işi (143) hinci çoḳ şükür her şiy vā (144) bi de şı   ̄

yapālādı bėygirlēlen tı  n̄ek (145) top‿aşırılādı üstünden bǖle cop Ḳıbi pi şı   ̄ (146) bǖle çeki 

gerēlēdi de üstünden dėyneġ‿aşırırlādı (147) bǖle yollara tıbıdıḳ tıbıtıḳ gölüklē bi ileri bi geri 

bi ileri bi geri unnan powan‿alırlādı kim tǖderebilise (148) u battı ġay köreş battı ġay evel vādı 

unnā da battı unnā ġā (149) düyünnēde köreş‿olurdu evel hinci köreş yoḳ (150) dede bile 

benim pēleFandı pėK Köreşirdi (151) evelki şı   ̄ genşlı   ̄ bėk yavıstı ē suŋa ġā 

nolceg‿eytiyarladıḳça (152) hasta oldu kitti pek sevēdi köreşi pėk köreşirdi kǖlere hep gidēdi 
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(153) tē bam benim‿una ḳuspeT bile alıvedi de ā ümüdümüs gėnçkene (154) ḳuspet‿alıvedi 

gēldi de suŋadan barışınca ḳuspet‿alıvedi (155) u günnē geşdi öldü ni aŋnadıviriyin ġā size 

Eskiden en çok hangi yemekleri yapardınız? 

(156) bi nōŭt yapādıḳ evel bi de börek çöreġ‿atādıḳ keşKek işte aşlā bu (157) yoḳtu ġu pi şı   ̄bǖ̊le 

datlılā màtlılā pi şiylē yoḳdu (158) büreg‿emme çoḳ mēşurdu börek beze yazādıḳ (159) düyün 

gelicek tiye hazırlāTıḳ yuḳa yuḲa sowrala biciK böreksiz ġāḳmazdı (160) hinci eT diyalā ye heP 

u zaman da hep Pü̊rek sowra başına böreġ‿olurdu (161) hiç böreksis siniyi almazlādı ġın zātı 

(162) ille bu gibi yıvādı aşçı böriyi pişiri pişiridi de evel (163) bȫle yıvādı bi yavıs pişiriTik 

bizim fırında pişiriTik bezėyi yufkiyi (164) bi sürü ġarı toplanırdıḳ bişiridiK ġā bǖle yıvātıḳ bu 

bezeliklere bezeleri (165) düyünde unnā hep ġa hārcanılırdı bi de hamur kesēdik ereşte hamırı 

(166) ereşte hamırı da kesēdik yā işTe ǖle (167) başḲa ni aŋladıveriyin aḳlıma gelen pi şı   ̄yoḲ 

ġā 

Keşkek nasıl yapılırdı? 

(168) keşkı   ̄evelden bǖle satın‿almasTıḳ bıydiyi  (169) baştan dübiyimiz vādı biliyaŋız mı da 

(170) irfanēñ‿eviniñ yanında oyma daşTan unda ȫküzlen dövülürdü unda (171) eñ evelē bǖle 

oyuḲ bi daş vādı urda bǖle yüksek (172) unuñ‿içine az buydiyi ġuyālādı bi de toḳmaḳ yapālādı 

(173) bi biri hurudu ōlannāŋ bi biri urda keşkı   ̄ dü̊vēlēdi (174) içindegi oldu mu alırlādı āçıḲ 

gene dü̊vēlēdi toḳ toḳ toḳ toḳ (175) daşıñ‿içinde dü̊vēlēdi unu suŋa de ůriyi dübeK gettilē ye ġa 

(176) unu biliyaŋız‿işTe suŋa da ögüzlen dü̊vētik ġā (177) ġarıştırıdık‿işte su ekētik 

kepeklenirdi içinden alırdıḳ yillēdiK ġurudurTuḳ (178) geşkek yapādıḳ nāpām başḳa hinci de 

satına bindi hepsi (179) bolġurumuz saTın‿inci hēpsi geşkeklı  m̄iz nōŭdumuz hepsi satın (180) 

alıveriyas pişiriveriyaz‿inçi evel çoḳ teĺāşadı ni aŋnadıveriyin ġā 

Yaşınız kaç? 

(181) ben ḳırḳ segizliyin yalım nāpiyim bu ġıdān bilem bu ġıdān‿aŋladıvedim nāpiyin (182) 

nāpiyin bildı  m̄ bu ġıdān as tā ġocamannā yaşlı ōsa yaşlı yoḲ bizim kǖde (183) yaşamiye bizim 
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kǖde yaşlı yoḳ (184) tabi yaşlılā tā başḳa görü geçiri (185) bizde yaşlı da olmıya ḳın bizde yaşlı 

yoḳ 

V.1/1 

Naldöken Köyü - AYVACIK 

Celâl DİLEK (67) 

Sizin köyün konuşması nasıldır? 

(1) e şindi bizim dillē şimdiki gibi incelmedi ābi bizim dillē ġalın dil yā (2) baġ biz meseĺā anne 

bilmeyis ana şimdi bizim gibi adamnā ana buba (3) bis hep pȫle biliris şimdi meseĺā yēn mēn 

bilmeyiz bis (4) meseĺā bu benim‿ābimse aġa eski adamnā bȫle (5) emme şimdiki nesil tabi şi 

yapiyi bȫle inceliyi birbirinde görelek (6) nenelere nene deris ebe dėmeyis nene deriz (7) 

akı  k̄isini ġonuşuruz yāni bȫlēmişdi u zamannā bizim dilimiz ȫle (8) ġoyunnara ġoyun dėris işte 

ȫle şimdiki nesil tabi biraz dā ince olüyü (9) bubaanne anneanne bizde bubaya buba anneye 

anne ȫle (10) ġoyuna ġoyun geçiye geçi meseĺā inē inek tėris bȫle bizim dillerimiz bȫle (11) 

bēki şindi işlēnde bi deyişiklik wādır yāni bilmeyim de (12) u baba da bilir‿u işleri buba tā çoḳ 

fakit doldurdu benden (13) ben bu ġıdān biliyim 

Köyün gençleri nelerle uğraşıyor? 

(14) biS‿oḳuldan‿āşem çıḳdıḲ mı dōru hayvan yanına gönderilēdi (15) bizim eveli ȫlēdi şindi 

hayvan yanı yoḲ ġay pitti hayvan (16) şimdi hayvannan sāten ilgisi yoḳ (17) una ġoyuna kit 

dėdimiñ hāstáyím ben deyi (18) geçiye kit dėdimiñ hāstáyím ben deyi (19) inē kit dėdimiñ 

hāstáyím ben deyi tāleye kit gene hāsta (20) şöfer̊lı  ē̆ kit tiyisiñ hā ḳoşalaḳ kidiyi ůrĭa yā u 

zaman ḳoşalaḳ kidiyi (21) direksüyona bindi mi hoşuna gidiyi heraĺde (22) biz yapamayıs‿unu 

bizim işlē bȫle nāpalım bizde bȫle (23) şimdi ben ihtiyarım sen baḳ gençsiñ benden sene genç 

nesil deyilē (24) sen meseĺā bunnan ġonuşüyúŋ bennen pek ġāyi ġonuşan‿olmayi (25) şimdi 

āTmış yetmiş yaşına girdiñ mi benim‿aḳrannā gelirse bene ē unnālan görüşebilirseK meraba 

meraba işTe ıvırdıḳ zıvırdıḳ (26) emme seniñ gibi vatandaş gelmiyö benim yana bennen 
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ġonuşmüyö has‿itmiyö benden (27) sen pissiñ diyi sümüklüsüñ diyi geçiyi öte yanına genciñ 

yanına gidiyi (28) ȫle ābi her şiy deyişmiş incelmiş (29) millet birbirinde görelek ġay‿ȫle ince 

yapıyo hızmatı 

Bu köylerde yörükler mi yaşıyor? 

(30) yoḳarıkȫ hakı  k̄i soyu gü̊çmeniñ hakı  k̄i soyu (31) eveli unnā dālara bùrda meseĺā bùrda 

oturüyüsa bunnā mallan dālara gidiyimişdi (32) ġaz dā ġaz dağı wā duydun duymadın bilmem 

ġaz dā gidēmişdi unnā eveli burlādan (33) göçemennē ġaz dālara gidēn kimisi urlāda 

ġalırmışdı kimisi gelirmişdi (34) yāpālāmışTı bi şėylē bi şėylē işte bizim küy de göçemenden 

ayrılmāmış (35) bizim küy de göçemenden‿ayrılmış şindi bizim küyüñ ōldū yėr şȫle (36) bi 

bizim küyüŋ‿oldū yer bi de ayrıyḁttan bi yer vā ayrıyḁttan bi yer dām vā (37) bȫle gü̊çebelē 

meseĺā nerĕi sevdi buraĭ sevdi burda mallan ġaliyimiş meseĺā sülēle olaraḳ yāni (38) meseĺā bi 

bubadan ḳaş dene evĺat vā on tene yāut te üş dene üçü de bu arada (39) buraĭ sevdüñ mü yeri 

burda ġaliyimiş göçebe olaraḳ (40) ē sen meseĺā gelip öte yanına ġonüyömüşüñ (41) u geliP 

meseĺā bȫle fırḳa fırḳa ġonüyülāmış (42) eveli ȫlēmişTi burdan meseĺā malınnan ġāḳíyi ġaz 

dāna gidiyi (43) şindi bu burda oturiyi ya duzlada oturüyü meseĺā (44) duzladan hanki 

mevsimde gidiyi (45) buranıŋ yaylımı mallara ġalmadī için hanki mevsimde kitçek nı  s̄an 

mevsimi nı  s̄an‿ayında gidiyi (46) hanki ayda gelicek eylulda eylulda tekrā burĭa geliyi (47) 

dönüş yapiyi burĭa gene ḳış dönüşünü burı  ĕ yapiyi (48) yaz mevsimine urĭa gidiyi ȫle şindi ġay 

ȫle göçebe yoḳ ġay (49) hēkez bi arada ġonüyü işTe kittikçe zamannā da tabi inceliyi geñşiyi 

(50) eski nesil gidiyi yeni ġaliyi dünyada (51) ůnnā da işTe kimisi çanaḳḳale ḳoşturüyü kimisi 

ezı  n̄e ḳoşturüyü kimisi meseĺā ayvacıḳ ḳoşturüyú bu muyütlēde (52) isTambulacaḳ kiden 

yok‿işTe bu muyütleri ḳoşturiyilā 

Askerlik anınız var mı? 

(53) ben burda acamī yerim diyerbaḳıra kittim diyerbaḳırdan urfeye gēldim (54) urfadan 

siverē kittim siverekTe pitirdim gēldim (55) şimdi ben şindi candārmadım candārma iki türlü 

olüyü (56) meseĺā bi sėyyār‿olüyü bi de zābit‿olüyü zābitlē ġaraġollāda olüyü (57) zābit 
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çandārma mevcudu az‿oldū için yāut ta çoġ‿ōsuŋ vasıŋ unnarı ġaraġollara tayin‿ediyilē (58) 

sėyyār alayda ġaliyö ben zābittim ġaraġollāda ġāldım (59) biraz ḳaçaḳ peşlerinde ḳoşturduḳ 

etTik pi şėylē yaptıḳ (60) askerde benim zamānımda şimdi āskere ben kittim‿ē (61) ben burdaŋ 

ilk gidişim diyerbaḳıra acemı   ̄olaraġ gȫdüm (62) urdan urfeye çıḳdı bizim tāyin urfeye gēldiK 

(63) urfadan bizi şekērli ġaraġoluna veTilē şekērli ġaraġoluna (64) eveĺā bi doğudan bi çocuḳ 

wādı benim yanımda (65) iki kişi vedilē ůrı  ē̆ ikimis tüşdüK şekērli ġaraġoluna (66) o çocuḳ 

kürtçe biliyi ben kürtçe bilmeyim (67) ē bis tabi ġaraġola kitçes yol‿aráyis (68) meseĺā ūrĭa 

kitçek adam‿ariyiz yol bilmedı  m̄iz‿için (69) u ġaraġola kitçek vatandaş‿areyis bi de yolları 

bilmeyis sātin (70) gene çat pat mecburuyus kitmē de sora sora ḳābe bulunur (71) hani biz de 

una sōrduḳ bize dėdilē (72) u kürtçe bilen‿āḳadaşlan ben varın (73) şurda siz şurda soruŋ da 

dėdilē urĭa giden vatandaş çıḳā sizi götürü mötürü dėdilē (74) bis soruşturduḲ moruşturduḲ 

çārşıda iki kişi çıḳtı tamam (75) ni saman kitçēsiñiz meseĺā dedilē bis āşemüstü kitçes sāT 

üşlēde (76) e biz de bilmedı  m̄iz‿için biz de unnarı beklemē mecbura ġāldıḳ (77) e nise u 

çocuḳta tüfē vā te zātı belinde benim de aynı (78) biz beklediK beklediK vakit gēldi unnā iki 

tene at getti (79) aTlan gēldilē bizi götürçeklē tā (80) biz de unnālan kitçez ġay nise biz gidiyiz 

gidiyiz gidiyiz gidiyis (81) ē tam bǖle çuḳura indik u da bǖle dāŋ tepesindēmiş (82) bizim 

çıḳçāmız ġaraġol arḳadaş duTTu siwile teslim‿itti tüfēni (83) benden boy postu da wā ġuwatĺi 

de (84) ben dürttüm ülen tüfē vėmeseñe dėdim ben (85) dürttüm‿āḳadaşı tüfē vėmeseñe 

dėdim ben (86) o kürtçe biliyi ben bilmedı  m̄‿için ben vemeyim (87) ben hep geriden gidiyim‿u 

şimdi u kürtçe unnālaŋ apırıp ḳupırıp bȫle diyeleK ġonuşalaḳ kidiyi (88) kürtçe ġonuşüyālā 

ben kürtçe bilmedı  m̄‿için ben‿āḳadan unnarıŋ‿āḳasından peşinden peşinden gidiyim (89) ē 

öteki adamnā atıñ‿üstünde (90) bāşçavuş bizim‿urdan burdan çıḳāḳana ġaraġoldan bizim 

şeyimize dürbünnen gȫmüş (91) şėy dürbünneri vāmışdı ġaraġolda tüfē arḳadaş vedi yā (92) 

gȫmüş dürbünnen gȫmüş biz ġaraġola vādıḳ (93) bunnālan barabā çıḳdıḳ ġaraġola vādıḳ 

ġaraġolda çıḳāḳana çocuḳ tüfē aldı unnādan (94) biz ġaraġola vadıḳ bāşçavuş 

ġaraġoluñ‿önünde diñelip turu (95) hānımı da vā ē askerlē de hızmatlaniyi başçavuşuŋ 

yanında askēr yoḲ (96) biz vādıḳ birē tekmil vedik şȫle diñeliñ baḳām didi bize (97) ġaraġola 

soḳulmamış şȫle diñeliñ dėdi e biz diñeldig‿esas Turuş diñeldik (98) tüfē niye vediñiz u 
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süwüllere dedi bize adam başçavuş (99) eme benim vedı  m̄i de biliyi unuŋ da vedı  n̄i (100) 

dürbünnen gȫmüş‿adam bize birē ikişē tene çaḳtı (101) hāḳımız ġay dē mi ülen sen tüfek 

ferilir mi (102) u ġıdān dedim veme tüfē dedim vedi (103) kürtçe biliyi u ben heP 

bunnarıŋ‿āḳasından gidiyim‿ā (104) bi olay fiĺan çıḳçaġ‿olūsa ben siĺah çekmek zorunda 

ġalcam mecburuyum yāni (105) bize birē toḳat çekti tabuleleriñizi gettiñiz mi didi (106) yāni 

yı  Ç̄eg‿iççek paralarıŋızı gettiñiz mi dėdi vedilē mi demek‿istedi (107) ben dedim vemedilē 

bunnā dedi banya yapsıŋ dedi başçavış (108) askere çārdı löbetçiye bunnā banya yapsıŋ didi 

(109) banya yāptıḲ bis banyadan çıḳTıḳ izmirdenmiş bi çocuḳ (110) ha sāyi çıḳmadan‿önce bi 

sivil ḳoştu gēldi urı  ĕ (111) ben de çıḳtım banyadan‿emme urĭa bi sivil ḳoştu gēldi ehtiyar pi 

şey (112) kürtçe pi şiylē dedi başçavuşa izmirden bi çocuḳ vāmıştı u ġaraġolda (113) u da vādı 

unnarıŋ yanında başçavuş çārdı u da vādı (114) e başçavuş‿undan sōra dėdi u dedi yeni Kelen 

dedi asker var‿a dėdi (115) tüfē teslim‿ėtmiyen namussuz var‿a dėdi ben duyuyum (116) u 

keyinsiñ dedi tezātını ḳuşansıŋ keyinsiñ dedi sen de keyin dedi sen ġaraġol ḳomutanısıŋ dedi 

una (117) u da yanıŋda ēr dėdi baḳ ēre vurdurusaŋ dedi işTe seni şȫle yaparım bȫle yaparın 

dedi (118) çıḳtılā bene ġara āyaḳḳabı vedilē bȫle çamırlara dayanan ġara ayaḳḳaPĭlā vādı (119) 

bilir miñ bǖle unnarı lestik lestik yá tırtıllı üzleri bilmeñ ĺāzım ya (120) bene dedilē bunnarı 

keyciñ potinnē var‿a dedim ben (121) potinnē vallā çamurda ġalır ġışın dėdilē tamam keyindik 

(122) e Kene unnan bis sivil de ġātıldı bize biz yörüdüK ġaraġoldan (123) ā ben sā baḳíyin daş 

sola bakiyin daş sā baḳíyim daş sola baḳíyin daş (124) şimdi ben dē u adamı nērde ineklēdemiş 

meseĺā (125) u zaman sīrçmaç vāmış‿urlāda sīrçmaç inek küdüyümüş bunu urlāda dü̊ymüş 

(126) bu da sīrçmaçıŋ yannarında çoramaḲ mıdı ġay‿urlarını bilemem ehtiar (127) tabi unuŋ 

bis ġonuşmasına kürtçe ġonuşüyö aŋnamayis (128) āşem ġaraŋına başladı olmā arḳadaş bene 

dedi (129) sen şȫle ayḳırla dėdi adamı yaḳalıyalım dedi (130) adamı dedi denk ketiriseñ fur 

deyi bene yāni gȫzüñe çārpāsa fur deyi (131) ülen ben de deyim ḳına una (132) arḳadaşım 

ben‿u adamı furcam‿emme e ben‿ů tabura yeni gēldim suç sābı olcen sen fur deyim ben (133) 

şindi una sen fur önce devriye ḳomutanı sensiñ sen furmaŋ ĺāzım (134) acamı diye beni sürme 

öne diyim ben şindi una (135) e öteki kürtçe aŋnayi mi aŋnamayi mi ġay bilmeyim ben (136) 

unnā şȫle yörüdü ben sen bȫle önünü kes dedilē ineklē görünüyü (137) ůna nė ȫle kittimdi nė 
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bȫle kittimdi bunuŋ tüfek patladı (138) furmuş‿adamı yaralamış adamı yaralamış‿emme adamı 

daşıñ‿içinde bulamadıḲ bis ē bulamadıḲ (139) ġaraŋı basTı ġāḳtıḲ gēltik ġomutana bȫle 

durumu aŋnattıḳ (140) tamam dedi ḳomutan hā biz‿u gece yattıḳ sabā ġaraġoldan ġāḳtıḳ (141) 

asker bene dedi tā yeni gēldiñ len dedi bene ē adamı öldürmüşiñ dedi (142) arḳadaşım 

ben‿adamı Filen kȫmedim ya (143) soruŋ baḳām ārḳadaşıŋıza arḳadaş ben furmadım deyi e ȫle 

deyi (144) başçavùş ifādelerimizi āldı bi emir gēldi u ġaraġoldan bize sürgün sürgün (145) 

ġāḳtıḳ kittiK bis şekērli ġaraġoluna sürgün‿ėttilē beni (146) ůnu da başḳa bi yere vedilē (147) 

şekērli ġaraġoluna vadıḲ bis beş‿āltı kişi urda (148) sāten sürgün vādım‿a urı  ĕ sāten‿öteki 

ġaraġolda durmadan‿ůrı  ĕ vadıḳ (149) bu arḳadaş dedi sürgün gēmiş dėmē başladı unnā (150) 

tēlikeli bu dedilē ērkez bundan çekilsiñ filen dėmē başladılā (151) ülen‿ārḳadaşım bende tēlike 

mēlike yoḳ pi şėy yoḲ bende bȫle bi olay geçirdiK bis (152) şimdi yanımızda āltı tene ēr vāsa bi 

tene de ombaşı vā (153) ombaşiye deyilē bunu her‿āşám löbete al deyilē ombaşıya (154) 

ombaşı yaziyi u zaman nöbetleri ġaraġol löbetlerini ombaşı yaziyi (155) tamam deyi ombaşı e 

ombaşı bene yaḳınlıḳ fiĺan vėmē başladı (156) ben de ombaşiye yaḳınlıḳ vėmē başladım unnā 

da seyrediyilē tamam mı (157) āşámüstü ōldu bȫle ombaşı dedi sen bı āşám vallā ya geberisiñ 

didi ombaşı deyi ya geberisiñ ya gebērdirsiñ birkeş tenesini deyi (158) seniñ‿işiñ çoḳ tēlikeli 

dedi be ni vāmış dedim ben (159) seni bi yere yollayc̥aḳ başçavuş dedi vallā çoḳ tēlikeli (160) 

çoġ‿uzaḳ yola gidiyiñ dedi yol yoḲ is yoḲ (161) bulabilir miñ köyü bilmem dedi devriye 

ḳomutanı seni yazmış didi (162) sen nēden gȫdüñ dedim ben‿ārḳadaşım dedim sen nēde 

gȫdüñ (163) ben‿evrā baḳtım didi sen yazmadıŋ mı evrā didim (164) ben yazmadım didi 

başçavuş yazmış didi (165) biz ōturüyüz‿işte bǖle muappet yapiyidiK (166) başçavuş celal dilek 

çanaḳḳaleli gēlsiñ dėdi (167) bi seĺam vedik bi de başḳa tırapsonlu bi çoçuḳ vādı u da gēldi u da 

bi seĺam vedi (168) biz de çocuḳla iki gün‿öñce munāḳaşa yaptıḳ yāni (169) ben sürgün kittim 

ye bene sürgün deyi (170) ben de una bi iki ĺaf vurmuşTum yāni (171) sürgün tamamen sürgün 

deyilim dedim bi iki ĺaf vurmuşTum (172) u da bene sürgün ĺafı vurmuşTu şimdi çocuḳla biz 

ġonuşmayis (173) yola çıḳTıḳ devriye ḳomutanı beniyin emir bende (174) şimdi çocuğa dedim 

ḳasetureyi ayāŋa bāla ḳıçıŋa didim (175) ni olçaḳ tedi bāla ḳıçıŋa len dedim ben (176) biz bu 

āşem gidiyis emme ölü emme u adamı bulcaz buriye getirces (177) devriye ḳomutanı bene 
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yazmış başçavuş dedim ge baḳām (178) şindi çocuḳlan biz ġonuşmayiz‿e u zaman başladı 

çocuḳ (179) ge baḳām dedi listeye baḳam dedi (180) bāḳtı haḳketten beniyin bāladı de burı  ĕ 

ben de bāladım (181) ḳaseturalā belimizde doḳsanā tene tüfeklē vā asılı çıḳdıḲ biz yola (182) bu 

daşıñ‿üstünden tüvleyis bu daşdan tüvleyiz yol yoḲ iz yoḲ (183) urĭa tüvlē burĭa tüvlē bi 

çobanıñ‿üstüne çıḳdıḳ (184) sen dedim sen bȫle aytırla geçe ayadın sen bȫle aytırla ben de 

bȫle aytırlarım (185) saḳın‿ā dedim yaḳalıyalım‿emme şǖle yaḳalıyalım (186) Çanlı yaḳalamā 

çalışalım da dedim bilgi alalım nerı  ĕ kitçēmizi ȫrenēm (187) sātin biz yolu şaşırtıḳ tüvliyen 

dėk̄en ů daşTan bu daşa (188) yol yoḳ nise u ȫle ayḳırlādı ben bȫle ġoyunnā yayliyi (189) u 

pusudan ben pusudan yaḳlaşdıḳ daşıñ‿üstünde oturüyümüştü (190) beñ hemen ḳasatureyi 

şeyiñ tüfēñ namlusunu açtım şaḳırdattım bi (191) ḳıpırdama dėdik teslim‿ōl dediġ‿adam 

teslim‿ōldu (192) u da gēldi bi yoḲladıḳ pi şeyçik yoḳ ōsa da sāten ġay çoban‿adam (193) 

üstünü almáyÇes ḳafaya ȫle ġoduḲ üstünü ellemeycez ġay (194) çoban‿adam cünKü gece ayısı 

gelir maymunu gelir çoban (195) ė ġoyŭnnarı vā sōrduḲ biz kürtçe bilmeyi̥z (196) u bize 

aŋnaTamadı dērdini biz de una aŋnadamadıḳ (197) biz gene bāşladıḳ u daşa bu daşa dėk̄ene 

yolamaḳlā vā (198) yolamaḳlādan şaşıriyiz şindi bȫle gidiyi bȫle gidiyi yolamaḳ bȫle düz gidiyi 

(199) e dā her yanı daş biz burdan çıḳdıġ (200) meseĺā ayvaciye varıcāmız yerde ezı  n̄iye 

geçmişis ezı  n̄iye vamışis (201) saba oldu kü̊y mü̊y yůḲ aydınnandı (202) bi de vādıḲ biz dėk̄ene 

bi köwe denk kēldik (203) siziñ gēldı  ñ̄iz yėrde ġāldı küy didi yāni bise (204) biz‿āçıḲ püçük ġāyi 

kürtçe biliyis siziñ gēldı  ñ̄iz yirde ġāldı (205) dönüvödük gerisin geriye gēldik adamı 

ḳıstırdıg‿evinde (206) evinden çıḳaramadıġ‿adamı yalvātıḳ yaḳādıḳ çıḳaramadıḳ ȫte yalvādıḳ 

beri yalvādıḳ (207) adam da adam‿öldürmüş deyi başçavış adamı ille getı  ç̆ēsiñiz deyi (208) 

çıḳaramadıġ‿ā āġadaşım māradan (209) çıḲ diyüs giriyiz‿adamıŋ yanına adama dērdimizi 

aŋnadiyis (210) birimis ḳapıda on kişi kürt burda vā on kişi burĭa gēlmiş (211) rein‿alcaḳlā bizi 

yā adama ben‿urda yalvariyim getiremediK (212) geliyim bunnara yalvariyim pi şėy 

yapmaycaz etmėycez eylemeycez deyim (213) bi türlü isĺā edemedik ben ne emiri 

verisem‿arḳadaş yapçaḳ (214) emir vėmessem‿arḳadaşı hıSmet yapmaycaḳ ḳānun bȫle (215) 

arḳadaşa dėdim sen bunnarı bu alayí burı  ĕ tůpla (216) ē ben‿urdan birine kimse meseĺā uranıŋ 

yētkilisi una yalvariyim ben (217) çıḳaramaycas‿içēden yetkiliye yalvādım yalvādım nēse 
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tamam dėdi çıḳaram burĭa dedi (218) girdi u çıḳārdı gēdi bizim yana (219) adama hiçpi şi 

yapmaycaz deyis söz veriyiz yā (220) adamı ġaraġola getirip teslim‿ėdelim bise bu yetiyi (221) 

çıḳārdıḳ tekine alamadıḳ kene u āláyden de alamatıḳ yālvādıḳ yaḳātıḳ (222) pi tenesi dedi hadi 

çekiliñ şurdan (223) yalvādıḳ yaḳādıḳ teKrā mecı  b̆ur‿ōldu ya öldürÇėklē bisi yā (224) iki kişiyiz 

biz‿unnā çoḲ bıraḳtıḳ geçivüTük vādıḲ başçavùşa aŋnattıḳ (225) başçavuş bize bi sopa 

çeküwüdi falaḳaya yatırdı (226) nası alamaŋ dedi alamadım dedim ya ālsam beni öldürÇėklē 

sāten (227) nise ůnu ȫle aTlattıḳ undan sūra başke yerden şiy çārdılā (228) asker çārdılā 

bizim‿askerlēden de çārdılā ben kitmedim‿ůriye (229) urlādan‿adamı getmişlē adam adam 

öldürdü dedilē bize ėmme u adam adam‿öldürmemiş (230) başḳası öldüriyi unuñ‿üstüne 

atiyilē ġariben‿olmaḳ vā heraĺde (231) nise ḳapattılā cezāevine ġaraġola gettilē sōrduġ‿aradıḳ 

(232) biS‿adama ġısiyis bizim zamānımız da dü̊vme sü̊vme de vādı (233) sivile dȫme sȫme haḳı 

wādı arḳadaşlara didim ben bunu piyazlaŋ dü̊vmeñ (234) düvēseñis pi şiy gėçmez‿eliñize 

piyazlaŋ bunu süyletmē çalışıŋ didim (235) şimdi ḳapattıḳ dāreye ġōşuŋ şiy ġōşu vā 

ḳapattıġ‿ůriye dekine (236) ben variyim yalvariyim şȫle bȫle diyi ben‿öldürmedim diyi (237) 

tamam adamcāz hāḳlımış u variyi bu variyi arḳadaşım bi türlü sȫlemedi (238) biri de girmiş 

ārḳadaş bıyıḳlıdı bıyıḳlānı yōldumuş āsker yapiyi bunu (239) hadi bi de saba adama bāḳtım 

adamda bıyıḳ yoḳ (240) ben de sürgün kittim yá benden de aÇıḳ çekiniyi unnā (241) bıyıḳlarıŋa 

nōldu didim ben aydıvimedi tabi (242) bıyıḳlarıŋa nōldu dėdim gene aydıvimedi (243) 

askerlere sȫlendim askerlē de sāḳlayi aydıvimeyi (244) dedim ḳına şėye bizim başımızda 

uSman yoḲ da başçavışıŋ şiylerinden vādı (245) ḳomutanım didim baḳ bunuŋ bıyıḳlarını bı 

āşem yoldurmuşlā dėdim (246) adamıŋ Çebine ġuymuşlā didim ben tamam dėdi (247) ġay nası 

yaptılā urdan adamı göttülē mērkize teslim‿etti gēldi (248) urdan şiy‿ettik e şiy‿ėttik gene 

ġaraġolumuzdan āşem‿ezeni oldu (249) ertesi āşám ġaraġoluñ‿önünde oturup duruduḳ (250) 

bi de gene şimdi bizim şekērli ġaraġolu burda küyüñ‿içinde ġıyımızde de küy vā (251) bi 

ōlanınnan bi adam döüşmüşlē bizden de imdat arayilē (252) adamcāz‿arayi beni öldürçeK deyi 

ḳurtaran yoḳ mu deyi (253) biS de gȫdüK ḳurtamā kiTiyis ülen nērden kittiK ġurtarmā ben 

vadım‿ōlana (254) bubasınnan döüşüyülē bi dipgiç‿urdum şurasına ayırdım bunnarı (255) 

yapmañ‿etmeñ dėdim‿ayırdım emen bi emir gēldi bize (256) bi dā sürgün‿ėttilē hādi tekrā 
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mērkėze (257) yā beni dedim burdan gēldiK bi suç yapmadan u sürgüne kittik (258) urdan 

gēldiK bi sürgüne kittik (259) ḳomutanım deyim başçavuşa yalvariyim (260) beni burdan 

sürgün‿ėdēseñiz ġayi kimse beni ġabul‿ėtmez deyim ben (261) suçum yoḲ dedisēm 

merem‿ānmadı (262) u zamannā urlāda küy patĭrunnarı vāmışTı yāni (263) küylēñ patrunu 

vāmış unnarıŋ sözü geçerlimiş ben bilmeyim bi şėy (264) başçavuşa dimiş bu burĭā bu asker 

yaramas (265) bu askeri burdan nerē seçēseñ ġaçır yoḳsa öldürdürüm‿askeriñi dėmiş (266) 

başçavış bene dedi ki seniñ‿işiñ çoᵏ tēlikeli dėdi seni mērkėze yollıyç̥ım dididi yolladı (267) 

urda pitirdiḳ‿askerlı   ̄ urdan askerlik pitti ē tüfeklerimizi teslim‿ėttik mērkėze (268) urdan 

balıkesire gēldik anḳaradan balıkesire gēldiK (269) balıkesire saba ēken gēldim de ē ḳaraşta 

arabalā durdu (270) ben şȫle bi geSinen dedim ḳaraçıñ‿işlēnde geziniyim‿emme ġay 

aydınnaniyi (271) gelen‿ı  s̄an beni tuttu hā bi de baḳtım ben bi sivil (272) nābıÇeñ beni sen 

dėdim ben teskereye geliyim (273) hadi şȫle gidelim dėdi ben polüsüyüm dėdi ben de 

Çanniyim‿emme (274) gidelim dedim ben dāvāyı çaḳtım şǖle ācıḲ çekildik (275) ḳaraçıŋ 

kenarına çekiyi beni ġāyi urlāda pene soyuÇaḳ mı (276) meseĺā üzerimde para mı areyÇek para 

mı umüyü pi şėylē bavulda pi şėylē mi umüyú (277) hiç aŋnamadım ben çıḳar baḳām ḳārtıŋı 

dėdim ben emme güşlüyüm ben (278) be ůnu götürcem bi yumruḳta götürürüm be ůnu (279) 

ġāyi ůnu ben çoḳ kestiriyim gȫzden (280) ben sāte ůnu bi yumruḳ çaḳtım mı üç kere taḳla 

attırcāmı hesāb‿ėdiyim ben (281) çıḳar dedim polüs şėyiñi çıḳar a demē başladı (282) paraları 

çıḳardı heybeden nērde yaptıŋ‿askerlı   ̄deyi (283) ben de dėdim şimdi urfada yaptım dėmeyin 

diyerbaḳırda yaptım diyim (284) e bizim de siverekte çoḳ ġaçaḳ yatā her gün ġaçaḳ peşinde 

durüyüz ya bis (285) süriyeden mal getiriyilē biz‿unnarıŋ peşinde her gün‿unnarı ḳoşturüyüs 

(286) para ummuş benden beline davrandı (287) beline davranırḳáne bi tene çaḳtım yıḳtım bi 

dān çaḳtım bi dān yıḳtım (288) bi de baḳtım belinde siĺah vā siĺā çektim‿āldım (289) bi de 

bāḲdım‿ůrdan bi sivil geliyi ġāşiden ḳoşalaḳ keliyi (290) be ůna çewirdim ůnuŋ siĺānı ůna 

çevirdim (291) siĺā çewürünce ben dedi ġaracıŋ sābıyım didi işTe şȫle bȫle didi (292) gēldi 

unuŋ ḳafasına ensesine diñeldi mi (293) āl bu sene teslim nāpāsáŋ yap punu dedim ġāḳtım 

(294) bindim‿arabeye geçividim‿ep sōr ḳurtuldum beĺalādan ya (295) bizim zamānımızda 

ȫlēmişTi yayan gezdik‿ėp yayan (296) askerde hep yayan gezdik ǖle āT maT bulmadıg‿iç ǖle 
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V.1/2 

Gökçeiçi Köyü - BAYRAMİÇ 

Hüseyin Şahin (71) 

Hayatınızı anlatır mısınız?  

(1) bu kȫde dōdum böyüdüm hiç kitmedim bi yere (2) vallā hiç çıḳmadım tışarı ya çıḳmadım 

burda dōdum böyüdüm (3) ben malcilı  l̄en ūraşdım e işte undan keli kömür yāḲdım ē işte 

bunnālan çoġ‿ūraşTım (4) başḳa bi şiylen awcılıḳ bāşḳa niylen ūràşçan doŋus (5) āTdım 

vuramadım āTdı  m̄i vurdum bazı gı  t̄di yā (6) bu işlē bȫle āvcılıḳ yapTıg‿emme mutTār çoḲ bilir 

yā (7) yani bȫle ābi vallā ben bunnālan‿ūraştım hiç ben ȫle (8) hēP mal‿āldım mal sātdım iki 

çociyim vā evērdim‿ikisini de ōlan kepezde ondan keli e işTe yāni yāPdıḳ yā (9) nineciyim‿ȫldü 

yalıŋızın yā vallā iki biñ doḳuzun ōm birinci ayín birinde (10) hē tārı  n̄i attıġ‿a canım yā hayāT 

müştereK nineciyim hāsta ōldu üç‿ay izmirlēde ġāldım (11) asker̥liyi burdan sivāsa Kitdim 

sivāsdan ġayseri ġayseriden sarıġamışa yā ȫle ābi piyāde (12) bȫle ben ḳomutannān yanında 

çoḳ yavuz durudum be vallā hiç bene şēTmezlēdi yā (13) torunum vā iki dene biri vallā on yedi 

on sekiz yaşında vā ġıs (14) ōlan da vādır gene on‿āltı Falan vādır lisiyi oḳuyo ōlan torun (15) 

ġıS ünüvērstiyi ġazāndı anḳariyi kitçeK bu yıl geçen sene şiy‿eTdi geçen sene ingilisçe dērsi 

vedi (16) bu yıl ġay ünüvērstiyi oḳuyÇek doḳtur‿olcam ben dede diyi ġıs ōl ġızım diyım ben de 

(17) e işte bȫle ābi vallā nineciyim yoḳ ben kēndiciyim gitdim kepezden bi (18) ōlanın‿evleri vā 

ayrı kēndime ayrı bi ev dā āldım bu yıl yā nāpiyin ȫle ābi işTe vallā (19) bulsam‿alcam bi nine 

emme bulsam alcan yā vallā işTe ȫle 

Şimdi nelerle uğraşıyorsunuz? 

(20) burda şu anda ben hiç bi şı  l̄en ūraşTiyim yoḳ emekliyin (21) bi milyar iki yüz milyın 

mayış‿aliyin hiç bi şȫle bi şı  l̄en ūraştiyim yoġ‿ābi (22) işTe bullāda ȫle muttarın yanına yā ȫle 

ābi vallā (23) ben iç bi iş yāpdiyim yoḳ burda ġoyun alı ġoyun satādım ben hēr sene bùrda (24) 

hanım vāḳáne rāmetli elli ġoyun satādım yāni senede hēr sene satādım bi sürü (25) yani 
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param peşitTi param vādı toplādım hemen ġoyun peşiT veresiyi veridim (26) yāni hiç allāma 

şükür bȫle yaşamam‿eyı  d̄i gene eyi hincilik ġarıciyim yoġ‿amme (27) işTe ōlan gel diyi emme 

gidemem‿ullara kepezlere gel diyi (28) hinÇi evlē ōldu ġatlādan‿āldım evleri gel buba diyi iki 

ay dur baḳalım diyi seni tanirlā diyi (29) ben‿orı  ē̆ gittim mi ōlum gelmem ġāyiK diyım ben de 

bullāda yėr̄lerim bütün eviñ ġıyılānda bele (30) evleriñ yėr̄leri çoḳ yavus eve bālı şurda vā 

yoḳāda bi tālam hemen tel çekili (31) çamdan giresiyi çamdan çıḳasiyi sağında yı  r̄mi dönüm 

satıcan (32) yani ȫle müşteri bulursaŋıs getiriñ yani ya ōlum vallā işTe bȫle yaşadım ben (33) 

böyük yirmi dönüm yėr̄ satıcan dedem de burda böyüdü bubam da burda şėy‿eTTi 

Köyün adı nereden geliyor? 

(34) göKçeiçi vallā bilmiyıs ki demeġ‿ormannā bȫle göḳ‿ōldı   ̄ için göKçeiçi (35) söz gelişi yā 

bȫle ābi 

Bir gününüz nasıl geçiyor? 

(36) sabālin ġāḳarın‿ōlum sabā namazını ġıların (37) ondan keli ġāyiK yataḲda yalıŋız ġāyi fes 

fes fes peġ‿uyuman (38) sāT yėdi dedi mi ġāḳarın ondan keli yemek yaparın kēndime ġānımı 

doyurun (39) ondan geli muttarın yanına gelirim burĭā muttālan tāŋ tuŋ (40) ů̄rdan gidē işte 

evin‿öñnēnde bullāda kēndimi (41) tenevizyonu açarın tenevizyon‿ōlmasam sātin 

fırTdırıcan‿ōlum (42) tenevizyon‿işėd̄iyi beni eyliyi tenevizyon ḳanalı açarın u ḳanala e işte 

evlenmelere baḳarın (43) ne yāpiyin yā bȫle başḳa bi iş yapmam‿ōlum 

Bir rahatsızlığınız var mı?  

(44) hāstaliyim şu anda yoḳ hāstaliyim şu anda hiç bi şı  c̄ı  m̄ yoḳ yā yāşım yēTmiş bir yā ȫle (45) 

úlen baḲ ġarıcı  m̄ de hast‿ōldu ōlum baḳsana (46) şi ediyis ānsadaḳ bi ḳafam‿āriyi dede dērdi 

ōlandan giTdi çanaḲḲaliyi (47) filimini yāni çeKdirdilē baḳdırdılā şı   ̄ dedilē ġān dolaşımı (48) 

tekrā gene āriyi git len dedim bi emēr filimi çeKTir rāmetli bi emēr filimi çeKdirdi (49) bāşında 

ēriK ġàdā tümür vāmış hādı oyna nerĕi gidicēs (50) ı  z̄mir ıstambol būrsa dedilē ı  z̄mire gidelim 

dedim ben ı  z̄mire giTTik yolladım‿ōlannan (51) paraları vedim amelı  y̆et‿olcaḳ ġōḳTum 
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benim‿anam burdan sapsālam giTTi çanaḲġaliyi (52) bir‿avtada ȫldü gȫzünde yāni şeker 

vāmıştı doḳTur şėt̄meden anamı bi ameleyad‿ediyi (53) bi de vādım anām‿elleri rāmetlinin 

böle damārlā böle göverivemiş böle ġannā bȫle (54) ay‿ōlanım dedi bi tasçās su ve dedi 

baş‿ucunda sadın suyu vā urdan dōldurdum bi bārdaḲ su vedim (55) hemen‿ırdan köe gēldim 

anam gidiyi dedim bùrda bubamgile bi gittilē (56) anām dili tutulmuş ya yani bi tas su ben 

vedim (57) ah‿evĺātım‿ah dedi rāmeTli ā hasanım‿ah evĺātım dedi yā ōlum yāni (58) ġarıcı  m̄ 

baḲ ōlum rāmetli ölücek hinci doḳtur bizi çārdı (59) başından burundan girdi şiy‿āldı tāli 

ġarıma ġarımı çıḳādı rāmeTli (60) aydın ōlanı bıraḲdı olānnan beni ġanciġ‿ōlum dedi şiyi 

başında āĺāti (61) ānca ışıla girē dedi ōtus sekiz gün ışıla girdik hiç şı   ̄bile itmedi (62) ġarıcı  m̄in 

ölcēni biliyın‿emme hāḲḲıŋı heĺal‿et ġarıcı  m̄ diyemiyın (63) dėycen‿emme adam da ùfaḳ 

şiy‿eTmiş decek benden umūdu kēsmiş Tecek (64) kēndiciyi dedi sōna bene adamciyim dedi 

haḳġıŋı heĺal‿et dedi (65) bi sene doyamadım dedi bi torunnarıma dedi rāmetli yā (66) 

ġarıciyimne çoḳ yavuz ġonuşurduḳ yāni yavuz duruduḳ yā bȫle ē yā ōlum bȫle işte vallā ben 

(67) yaşamamıs iyiydi yāni hiç bi şiliK gȫrmedik hani çalışırdım sōna iki çociyim vādı (68) hadi 

dedimı  n̄ gėri demezdi taḳırT yü̊rürdü işin‿āḳasına hele ōlanım vādı maşşallā (69) şu ācı bȫn 

çıḳā ōlum dedimı  n̄ tamam ȫlene çıḳar ḳaydırıvarı bitdi yā 

Çocukluğunuzda oyun oynar mıydınız? Anlatır mısınız? 

(70) ȫ oynamaz miyíz çobancilı  m̄de ben dede TikēdiK yani çobannālan (71) urdan u u 

yandan‿aTTādı ben bu yandan taḲ yıḳādım‿ilk‿ȫle yāni yā (72) yāni oynamaz miyíz 

met‿oynādıḲ bȫle bi çektiK meti dē şȫle gidēdi (73) hemen‿u met‿almiyi gidēgene tāḲ tāḲ 

hemeñ ġazādıḲ yalānı geñşildirdik (74) ġobaġ‿oynādıḳ sabālin ġāḳıvarıdıḲ ġānımızı doyurduḳ 

mu bȫle çam ġobaḲları vā (75) unnādan ġobaḳ böle çāT çuT çāT çuT böle oynamaz miyis 

gēnşlikde emme 

Eşinizle nasıl evlendiniz? Düğününüzü anlatır mısınız? 

(76) niniylen burda tanışTım köyde sadėn köyün‿içindedin nine anlaşıldıḳ (77) bubamgil gitdi 

düñür ōlmaz dedilē ē ben de āskere gitçen āsKere gitdim (78) nine bekliyi beni gitmiyi ırdan 
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gēldim yaşı ninenin on doḲuzu bi gün‿āldı (79) e bubası rāmetli vemiyi āldım geçivedim 

gȫKçeçinde neri gidicēñ (80) ondan keli āldıḳ niniyi ġaçırdıḳ bubacı  m̄ davullan düyün yapdı 

(81) bubam undan keli bize daullan düyün yapdı gēnşlere bi ḳısır geçivedi bùrda (82) ondan 

keli ġoŋşulā işTe bütçeyir gelirdi her‿evi bȫle gezēdi (83) her‿ēvden birē şişe raḳı alırdı 

zērdelik gelirdi birē şişe raḳı saĺĺā gelirdi āynı (84) evleri bȫle zıraŋ zıran dolaşırdı yāni ůndan 

keli işte bȫle ōldu düyün (85) e ben kēndim düyünü ōlana kepezde daullan yapdım (86) hinci 

gėnşlere bi ḳısır geçi verisin yāni bi geçi verisin (87) genşlē bı āşam beş‿on kili de ıraḳı verisin 

genşlere onu yirlē içēlē bı āşam (88) burda ocaḳ yaḳālā meydana sabā ġıdā onu yir‿içēlē sali 

günü āşam (89) ġāyiġ‿undan keli ġāyiK ėr̄tesi āşam şicilē gelir ġoŋşulā müsāFirlē (90) e işte 

unnarın öñüne çıḳā u genşlē unnara yā böle ōlum 

Haftanın günlerini sayar mısınız? 

(91) bȫn ni tādil yāni tādil bȫn tādil deris buġún bazār (92) yarın bazērtesi sali çārşamba 

pērşembe cumā cumērtesi gene bazār 

Ayları sayar mısınız? 

(93) ocaḳ şubaT mārT nı  s̄an mayıs hazı  r̄an temus austůs eylul ekim ḳasım aralıḳ 

Ona kadar sayar mısınız? 

(94) bir iki üç dȫrT beş altı yedi sekiz doḳuz on 

Okuma yazmanız var mı? Okula gittiniz mi? 

(95) ōḳula giTmedim gece oḳuluna gitdim bi ōḳula gitmedik yāni (96) yāni gece ȫreTmen bize 

topladı oḳuma yazma bilmiyennere dǟrs vedi (97) ırdan dipleme āldıḳ yani ilḳoḳul diplemesi 

vallā hārfleri şėd̄erin gene ōḳurun gene (98) ȫle şėd̄erin gene pek şėd̄emem‿emme hārflēn 

köKünü tanirim de birbirine çatamiyin yavus (99) hani kökünü şėd̄erin yāzaman gene yāzarın 

canım‿emme yāzsam da şȫle bȫle yā bȫle 

Çapkın mıydınız? 
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(100) vallā çapġın‿olup da hiç bi şėT̄mediK Ki ȫle (101) çapḲın‿o ġàdā deı  l̆dim canım ȫle 

çapġın‿emme (102) biz yāni u ġıdā çapḲınlıḳ yaPmadıḲ canım bis çapḲınlıḳ yapsaḳ bu yaşa 

gelmiyis 

Köy önceden kalabalık mıydı? 

(103) köw ġalabalıḳTı ġalabalıġ‿olmaz mı u zaman kȫ otuz ḳırḳ hānedi bizim bùra (104) hinci 

dȫrt‿āni beş‿āne ġāldı şırda aḳlı başında (105) şùrda bi ġoŋşu vā fayiġ‿ā titriyiP duru ali aġam 

vā şırda biĺādēr benim u da aynı (106) ırdā vā bi de biĺādēr u da aynı e işte heP böle (107) 

cāyid‿ā vā u da aynı titriyip Turu ürfed‿ā vā una ḳazā (108) sālam‿olsa da ġāyiK ne 

olcaġ‿undan ben sālamın‿emme ninecı  m̄ yoḳ (109) ninecı  m̄‿ōsa ben tā allā şükür hiç 

elden‿etekTen düşüK deı  l̆in yā bȫle ōlum 

Köyde cenaze nasıl kaldırılır? 

(110) cenáz̄e ȫldü mü ġoŋşulā hepsi gidē mezerini ġazālā (111) undan keli gelirlē bùrdan 

cenáz̄iyi alırlā tapùtu tapuda şėd̄ēlē (112) ērkez yāni birē táne ůmuzlā yāni sālından tutā 

tutabilirse (113) tutamasa cayırt dı  v̄eriyi milled‿alır öñe ērebilirsen‿ēr ēremessen‿āḳadan tıpır 

tıpır dōru şiye (114) ůndan keli cenāzı   ̄yātırdılā mı ondan keli ġāyiK tātalā döşendi mi herkes 

birē ikişē kürek topraġ‿atarıs (115) yani ůndan keli ġāyı   ̆taḳır taḳır taḳır şėd̄ēlē suyunu dökelē 

hadi ırdan köwe (116) köwe gelirlē millet yemek veri yėmē yėrsin tamām (117) ōndan keli işte 

yeTisi olur ḳırḳı olur bi de yılından‿ālā tamam cenáz̄e bȫle olu 

Eski bayramlar nasıl geçerdi? 

(118) canım ēskiden tabı bayramnāda çoluḲ (119) sōna ēskiden kȫlē gelirdi burăı yāni bȫle 

bullara düyünnē de şı  l̄ēde bȫle (120) böle dede olurlādı ůndan keli ġāvenin‿içinde bȫle 

birbirlēni ġōşturulādı bȫle (121) iyne alırlārdı zıpır zıpır ġāveden dışarı çıḳamāzdıŋ bȫle 

küpürdeTdirilēdi bȫle (122) güvēlē emme güvēlē oldu mu güvēleri yapālādı çoḳ (123) tışārdan 

ġız‿āldı mı yāni u güvē gelirdi burı bayramda (124) unu arabiyi ġoşālādı bullāda bȫle hani yāni 

unu çoḲ ezyet yaPālādı yā bȫle ōlum 
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Köyün manzarası çok güzel. 

(125) yüvseK şȫle şėt̄tim baḳ ezı  n̄e ovasına ġıdā gör şu aşşāsı buğaz böle ezı  n̄e ovası yā (126) 

her yer görünür baḲ şu dē zėytinoba vā baḳ ullā valan bütün görünür (127) şu aradan baḲ bi 

tāla göriniyi baḲ tabi yemişlē ōldı  n̄den şėt̄mes (128) bıra iyidir hele şȫle şullara çıḳıvadın mı ȫ 

ezı  n̄e ovasını gör her yer ya bȫle ōlum işlē 

Ava gider misiniz? 

(129) ava muttāla giderim ben gitmez miyim bē gene aynı merám̄ canım (130) gene aynı 

duriyin yā yāni bu āvcılıḲ pıras sıḳı yā 

Düğünlerde hangi oyunlar oynanır? 

(131) vallā düyünnēde hinci bȫle halḳa olur düyün hinci ēskiden ev‿ev gezēlēdi (132) hinci 

düyün sābı gētiri yėmēni verı   ̄ kȫkünü doyuru ı  s̄annarın (133) şurı halḳa olurlā ırda ḳadınnā 

oynā adamnā içgi içicēse masaları ġurā (134) adamnā içgi içē davul çalın̆ır oyunu çekēsin yā 

yāni oyunu da oynuyan oynā (135) vallā hārmandallı çiFtetelli ni hava çalāsa oynarın yāni 

oyun‿oynarın yā (136) yani oyunu hiç şėT̄mem‿ōlum yā arabamda bile teyip vādır benim (137) 

bazı teyip çıḳTı mı hemen arabiyi durdurun bi dönerin undan keli yola (138) şiyim yavùzdır 

allāĭma şukür yā bȫle ōlum 

Hıdırellez’i kutlar mıydınız? 

(139) ēsgiden ġurtlānsa da hinci yoḲ ġurtlānmas gene hıdırılezde kesēlē (140) millet ōlaḳ kesē 

ē işte yı  r̄ çoliyinnen çociyinnen gelir çoliyi çociyi bişirilē yirlē gidēlē (141) başḳa kȫlēde sāncaḳ 

ġurālā hıdırılezde emme böle sallanırlā eskiden bizim de ġurālādı sancaḲ (142) çoÇuḳlā ġızlā 

bȫle meydannāda emme hinci yoġ‿ól̄e ōlum (143) sātin köwde kimse yoḳ sānÇaḳ ġurup da yā 

hanı hıdırılezde sāncaḳ ġurālādı ȫle (144) sallanırlādı ámme hinci yoḳ ateş yaḳmazlādı ȫle 

ateşin‿üstünden tüyleme yoḳ (145) bizde ȫle yoḳdu tenevizyonda göriyim ben 

hāteşin‿üstünden tüyliyilā yoġ‿ól̄e yā (146) ateş yaniyi şu doğuda mı nidir şȫle odunnarı şu 
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şekil dikiyilā (147) ocaḳladılā mı üstünden‿ātliyilā bȫle milleT hateşlerin bizim bullāda yoġ‿ól̄e 

hōplama yā bȫle ōlum 

Askerliğinizden tekrar bahseder misiniz?  

(148) iki sene yapdım yirmi dȫrd‿ay sarıġamışTa otuzuncu alaydādım ben (149) ırda teskeriyi 

āldım on yedi vādı ırda yirmi sekiz vādı ġaraǵah birliyi vādı (150) yāni ben ōtuzuncu 

alaydādım böyük ė ̄bȫle deliġanlı işlē 

Sizce Çanakkale’de yaşamak mı daha iyi köyde mi? 

(151) vallā hinci ḳasaba ḳasabadır gene ōlum‿emme biz bullara şėT̄mişı  s̄ (152) hinci ḳasabada 

ōsa ōturusun ġōŋşulālan şȫle ġāvelēde çay‿içēsin aŋnadırsın (153) e gökiçinde kimse yoḳ 

burda yāşama tabı ḳasaba tā yavùzdır deñize gidēsin (154) bazı torunnarıŋı alırsın çōlı  ñ̄i çocı  ñ̄i 

adi gidelim deñizin yanına dersin (155) ullāda piknik yapāsın yā kȫ yavùz‿olur mu ōlum 

ḳasabada hinci sizin gibi müsāFirin gēldi (156) hemen gidēsin ḳasabadan dükkenden‿emen bi 

şėle ālırsın ēmen‿istedı  ñ̄i yapāsın (157) hadi gökşinde yōḳ nērde yapıÇaŋ yā ḳasaba ḳasabadır 

gene emme bȫle 

Yarsımak ne demek? 

(158) yāni sevdiyinden sevdi min bȫle çoçuḳlarıŋa yārsırsıŋ yārsımasaŋ sēvmeseñ soğuḳ 

durusun çoçuḳlarıŋa (159) hinci baḲ ırāmetli ninesi vādı iki torun vā benim bȫle ninesiniñ biri 

bi yanına bȫle şėd̄ēdi (160) biri bi yanına böle sarılırlādı böle ninesine bȫle ē ninesi de unnarı 

sarılırdı (161) hinci gēldilē mi bȫle benim dedeciyim derlē bȫle (162) ben de unnara hemen 

paríyi hemen ellişē milı  y̆on yüzē milı  y̆on veridim yāni esirgemem yā bȫle ōlum 

Muhtarlık yaptığınız dönemde unutamadığınız bir olay oldu mu? Anlatır mısınız? 

(163) hinci bir devre ġazāndıḲ ı  k̄inci devre de bāşḲasıni yāpiyin dedilē yapamadılā bunnā 

(164) iki oyu iki oy benden şėT̄Tilē yani iptal‿ettilē benim iḳ‿oyu (165) ēpsi yėdi kişi vādı 

sandı  n̄ başında hēpsi rēd rēd dedi bunnā (166) ben de kittim hemen seçim ġuruluna bi dilekçe 
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yāzdırdım vedim seçim ġurulu bi inceledi (167) gene muttārsın dedi faḳaT u sandıḲ 

başındāḳını merkemiyi vemiceñ dedi bene (168) ben merkemeye vemem ben dedim adamı 

şētmiş vemem dedim tamam dedi gene muttārsın dedi (169) yāni veseñ yedi sene māpusliyi vā 

dedi sāndıḲ başḲanına (170) yāni seçim ġurulu yaní bāşḳan sandı  n̄ başında una ben vemem 

dedim ben‿ȫle şėT̄mem (171) ōndan keli muttarlı   ̄ġazāndıḳtan keli ben bunnā ne yāpalım (172) 

bunu para buldu diyám̄ şėd̄elim para buldu diyílā bùnnā sekis kişi yāzdıriyılā burdan şāyit 

(173) ben direktör‿āldım zamannā acanta ezı  n̄eden kitTim çeliKbaşlādan direktör‿āldım nı  s̄e 

(174) dȫrT dáne candārma iki dene assubay gelividilē burı bene evime para ariyılā (175) hinci 

gēldilē bȫle sāndıḲlara o ġudā sāndı   ̄ġırıḲları hēpsini çıḳārdılā bȫle sāştılā bi şı   ̄yōḳ (176) yirmi 

beş biñ nera para vārdı çulun‿āltında ůnu āldılā buldulā ah̥a para da (177) e vā dedim 

param‿olmicáḳ mi ondan keli tā paralarım baḲ şı  d̄e de asılı ceKetlerim vādı ġāt‿urbam (178) 

unnān cebinde deme ůnnarı yoḳlamadılā yāni ūnu işte unuttulā ūndan keli aradı daradılā 

(179) ǟrtesi gün ġaraġola vādıḳ ġaraġolda sekis kişiyi sōrdulā şȫle dizdilē ge baḳām mutTār 

dedi (180) sawcı incilik‿eveĺā laFın birini bıraḳıP birini aliyis benim ġaynatam bayırda ȫldü ḳoç 

vurdu dedilē (181) elli bir biñ nera o zamān hȫKmünde para çıḳTı ġaynatanın cebinden 

seksen‿üç senesinde (182) sawcı dedi bu para dedi bende bile yoḲ dedi (183) bunun 

çoban‿adamın cebinde dedi bu ġudā para çıḳsın dedi sawcı (184) ē ōndan keli hinci ġaynatanın 

bāşını yārÇaġ‿oldulā bunnā (185) ben dedim ārḳadaş kimseden bizim bi şı  m̄iz yoḳ yārmaŋ 

şunun bāşını (186) ōlannarı vā ġaynatanın birisi de yārmaŋ bubām başını tamam demiyılā 

(187) sawcı beni tuttu çekti muttār dedilē ben de dāmāT güvēsı  n̄‿e (188) yārın dedi bāşıŋı 

ārıdırlā bi şiy‿olur dedi yārsaŋ dedi bu ȫlmüş dedi bi şiy çıḳmaz dedi (189) bu ōlannarı da bi şı   ̄

demiyi hadi yarıŋ dedim yārdılā bi şı   ̄yoḳ başında (190) undan keli gēttiK ḳāldırdıḲlā ġāldırdıḳ 

burĕi gȫmdük (191) e işte para buldu dedilē bene hinci bunnā şı  c̄ilē burda ġazanamıyannā 

bāşları da ȫretmen (192) hani hinci ōlaylā ōldu ya aynı ȫle ů̄rdan gelividi burı sekis çandārma 

iki dene bāşçavuş (193) benim‿evin‿içini daradılā duradılā bi şı   ̄yōḳ bi babaġalem pıçām vādı 

böle unu gȫttülē (194) yirmi beş biñ nera parėyi bi de demirelin gölmēni dikTirdimdi ben bȫle 

ġır‿āt bȫle bilir miñ bilmem (195) siz de bilmessiniz dōru demirelin gölmēni dikTirdim böwle 

hēr yanına ġır‿āt unu buldulā (196) sen şı  c̄ilik yāpiyisin dedilē arḳadaş nė bu adam hǖr dedim 
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bunu da gȫttülē (197) īdan sawcı diyi götürüñ verin gölmēni geri ùndan keli pariyi vedilē 

gölmē vedilē (198) pıçā ibrām çavuş vādı ů zaman pıçā ben sene verin dedi pıçaciyim ġāldı 

babaġale (199) ůndan keli ǟrtesi gün iştá gittik bayramıca vādıḳ hēpsini ifādesini āldılā (200) 

soŋ zaman beni çārdı ė ̄mıttār sen para bulmuşun direkTör‿ālmışın (201) vallā dedim ōn‿iki 

dene yarımnıḳ bōzdurdum ārmalı ḳırḳ biñ nera mı işte ni u para vādı (202) işTe bunnā valan 

hēpsi dedim topladım ġoŋşulādan da öncüT‿āldım āldım direkTȫr dedim (203) hinÇi ġāvede 

bene ōdiyi oturiyılā sende para dolu bene baḲın lan dedim (204) bende dedim bi Ḳātır yükü 

para vā dedim ġoŋşulara nė yābıcaḲsınız dedim (205) bende bi ġātır yükü para vā bunu valan 

yāzdıriyilā savcı sōrdu aradı (206) sen dedi bi ġātır yükü para tamam savcı bey dedim dedim 

dedim savciyė (207) bēn dedim para vārsa da vā derin dedim yoḳsa da vā derin dedim (208) 

ben zengin güvēsiyin dedim şereFimi aşşā düşüremem dedim (209) çıḳ tışarı savcı hādi 

biz‿ırdan çıḲdıḲ tışarı (210) āşam‿ōldu gün‿indi yāni ġaraŋnaşiyi āTdiyeden çıḳdıḳ (211) bende 

de direkTör‿u zaman acanta öñü vā ḳasa yoḳ ḳasa almadım (212) arḲadaşlā dedim olan‿ōldu 

olmiyan‿ōlmadı dedim hēpsi bitti dedim bırda ġāldı (213) kimsiyi küstük tutmam biniñ bǟn 

direktora direktůra binelimin dedim gidelimin köe (214) götü çöplü olannā binmedi götü 

çöpsüz olannā bı  n̄dik direktora gece burı  ĕ ēve (215) yā ōlum undan keli iki gün candārmala iki 

gün gēldilē bullara baḫTıla (216) ne ara bulmuş parėyi bi parĕı   ̄ bulan yėr̄ yoḳ ḳu vallā 

bulmadım (217) günāŋızı çekiyim bulmadım baḲ ȫle para hiç gȫrmedim öncüT‿āldım canım 

(218) ġoŋşulādan öncüd‿āldım bōrç‿aliyin teKrā geri veriyin ödiyin (219) ȫldı  n̄ ġaynata 

ḳafasını bȫle dēstirilen hārt hārt hārt bȫle āçdılā niyė ȫldü (220) bȫle ġāldıriyilā içine bākiyilā 

ḳōç vurdu bāşḳası mı öldürdü bāşḲa bi zebepTen 

Başka söylemek istediğiniz bir şey veya bizden bir istediğiniz var mı? 

(221) iki biñ siter odun kēsTim teK başıma iki biñ sitēr (222) geçen sene bin‿iki yüz āTmış beş 

sitēr kesTim geçen sene (223) vallā baḳ şöle emme ekmē yincek yarın gēldı  ŋ̄iz zamān hoş beş 

nine yāni önüñüze çıḳsın (224) ekmēni şėt̄siñ temiz bi adam deñ baḳ niniyi de de on tene 

bileziK daḲıcan bi yarınnıḳ (225) emme hēr bi nine almam‿ōlum evi de vericen niniyė hah evi 

de vericem baġ‿ōlum (226) emme şullādan çevremden‿olcaḲ öle dışālādan nine ālman (227) dē 
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arbayçandan‿āliyilā bilmem çānaḳḳaleniñ çevre kȫ tanı  d̆ı  m̄ yēlēden (228) vēriñ gene bi ġoltuḳ 

çıḳarın sene emme çevre kȫ olcaḲ baḲ (229) ġārım bi gitdi ıllara ben‿anteplere ġarı aramı   ̄

gidemēm gidemem‿ullara uzaḳ yerlere ġarım şùllāda barabā (230) taḳsim vā taḳsiyi bindiK mi 

hēr yere gideriz ġariyle yā (231) ġarıma da baḳarın‿ōlum hiç ȫle cimri delindir yā bȫle 

V.1/3 

Yassıbağ Köyü - BAYRAMİÇ 

Sezai Dikmen (81) 

Köyde nelerle uğraşırsınız? 

(1) inci ben ni annadām biliyi min sabā ġāşı ġāġarıs öküslē yemneris (2) yem veris ġānını 

doyurus işTe dún duvalaḳ saba ezanındā fiĺan u sıralāda işe gideris (3) gideris tomruġa ḳosarıs 

dāda dereniñ‿içinden yola indiris (4) en böyǖ yüz‿on yėdi tuturunda tomurug‿indirdik üş 

metri boy (5) óküzlēŋ‿arasına sīmas ból̄e öküz de yoḲ biz kendimiz de bittiK ġāli (6) şuda bālı 

olsa filen gitmē vagit yoḲ dērman yoḲ bu yannāda (7) bizim yapdīmıs‿işlē bi ġolay‿iş dēdir hep 

ağırdır (8) tomuruḳ çektik çifçilik yaptıḳ başḳa bi şiylē yapmadıḳ (9) ól̄e çobannıḲ mobannıḲ 

yapmadıḲ diyelim yāni (10) ārpa buyday yulaf mērcimek bunnarı yapdık‿işte 

Herhangi bir kaza geçirdiniz mi? 

(11) geçirmediḳ‿allā çoḳ şükür on yėdi sene ů̄raşdıḲ dāda (12) āḳadaşlā yapdı öküzlēn 

bacaḳlānı acıtdılā öküzlē saḳatladılā (13) benim bi tēne bi şı  c̄iḲ olmadı (14) ağır‿işdir bizim 

yapdīmız‿işlē bi ġolay‿iş dēdir (15) hep ağırdır bu saydıḳlām 

- (16) ilĺā ki dere depe inip çıḳíyiñ 

Av merakınız varmış. Avda başınızdan unutamadığınız bir olay geçti mi? 
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- (17) ġış gēldi mi sansar‿avına gidē bunnā (18) sansar ėskiden çoḳ ḳıymetliydi ůna bi tėg‿ü̊güz 

veriyilādı baḲ (19) bi tėg‿ü̊güz parasıydı u zamanki zamanda unnā (20) iki sāt ünce ġākiyi 

ezenden iki sāt‿ünce gidiyilā 

(21) a a ā ȫle bi şey gēçmedi ól̄e ayı mayı sāldırmadı (22) sāden biz‿ayıya fiĺan gitmezdiK bizim 

gitçāmıs bi saŋsar bi de şey ġundus (23) çaylāda olur‿u tilgi pōrsuḳ u da pōrsuḲ dedı  m̄iz de 

daşın‿altında olur dobrāŋ‿altında (24) tobraḲdā bulunur daşın‿altında wārsa sevēr burda der 

sana bal veri (25) yoᵏ mu ūdan gidē varı başḳa yere (26) çabālan‿eşicēŋ‿u daşı bu daş dē mi (27) 

burdan bó̄le dā eşiceñ etrāFını ille bi taraftan çıḳıcaġ‿ů tobrā delip geçicek (28) sanzarıŋ biri 

beni bu dırnaḲdan bi duTdu alt üs deldi dalıŋ tebesinde ısırdı (29) dalıŋ dePesinde duttu āttım 

kendimi dalıŋ tebesinden (30) bi bārmānan ból̄e boğazinden dutuyórúm (31) budan bȫle 

yaḳaladım āTTım kendimi ārḳadaşlā düşēgen dibinde ya (32) asdılā bıçālan tınını 

çıġādıg‿elinden ól̄e bi sızı yāpıvırı (33) vallā bizim gȫrdǖmüz bunnā bȫle yapdīm‿işlē 

zamānında bȫlēdi (34) inci āwcılıḳda ni vā u zaman çarıḳ vārdı ayāmızda (35) çarıḳlā āltından 

üstüne dönērdi mosmor ayaḳlā ġārdan (36) ġarıñ‿içinde sāden çarıḳla tērs dönmüş 

- (37) pōsuḲ ġolayine çıḳmas ůnu mecbur çapālan ġaziyilē bȫle iki tarafını (38) köpeK möpeK 

de varamaz‿ůnuŋ yanına çoḳ pis‿ısırı saldırı (39) kedi gibi zāten kedi gibi dişleri oliyi incecik 

(40) bi şi yaptıŋ mı batıriyi 

Geyik var mıdır? 

(41) vādır‿emme kimse gitmez bizde geyige gitmezlē 

Düğününüzü hatırlıyor musunuz? 

(42) hātırlarız yā iş‿alılādı bizim taul çaldırılādı bir‿āvda (43) irezillıḲTı u zamannāda hinci eyi 

ben seni tanımam sen beni tanımaŋ u zamannāda (44) işēlē sıçālā birbirlēne sararlādı olurdu 

bazi olurdu yāni (45) hinci emme bir‿āşamlıḲ düyün yaᴾdım dėmem ben‿una bir‿āşamlıḳ 

düyünü 

Askerlik anınız var mı? 
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(46) vallā vazla bi bi şiylē gȫrmediK bis ērzurum dumnuda (47) varıP gȫrmediK ól̄e bi zor‿işlēle 

girmediK dáv̄amnı ōtururduḳ bi tebeye (48) sāden debede alay vādı tāmile gidēdıḲtı yörüyüşe 

(49) ūdan da alır tüfeklē çatādıḳ ból̄e çatādıḳ tüfekleri ōtururduḳ işTe bunnā ból̄ēdi (50) 

ērzurumuŋ‿avası çoḲ eyidir bi hava olur ērzurumda ūlāda (51) soğuḲ olursa ayaz‿olursa 

bilmem bi hava oldūndan āsta olmasTıḲ yāni (52) ben‿iş‿asta olmadım dōru düzgün iki sėñe 

ērzurumda durdum (53) bi tene hasta olmadıḲ bis allā çoḳ şükür ışıgelinden miñ sen 

Köy odanız var mıydı? 

(54) vārdı evelce evelce yemeᵏ yidirilēdi emme yaġın zamanda yėmekçilı   ̄ġaldırdılā (55) evelce 

sowra çıġādı lóbeT baġārdı bón̄ seniñ‿evde yarın benim‿evde (56) ból̄e sırālan ġalan 

müsāFirleri ağırlarlādı (57) inci gene sȫledinēn gene getirilē aş‿ekmek yāni eldē olandan (58) 

emme sen müsāFir ġālmışın‿ėmme kimin‿evine ġāldın 

Bir hastalığınız var mı? 

(59) vādır eyiyim şinciliK baḲām‿allā çoḳ şükür ġolum dutmayi benim 

V.1/4 

Yenioba Köyü - EZİNE 

Yahya Akcan (55) 

Köyün tarihini biliyor musunuz? 

(1) biz meseĺā şiyden bizim dedelē ali oca dėdi amasyadan gēlmiş öle derlē (2) bubam‿ırāmetli 

ȫle dēdi amasyadan geldı  n̄i sȫlēdi (3) çoḳ eskiden yāni tārı  n̄i bilmiyis bȫle ġurulmuş‿emme 

bilmiyim (4) dā önce yoḳārdaymışdı sōna burı   ̄inmiş‿aşşarıya ēski ismi küçükburun derlē burı   ̄

(5) sōnadan yenioba olaraḲ deyiştirmişlē bilmiyim nası deyiştiyse (6) küçükburun‿oḳunurdu 

bu bozeli hud́ūtu olalaḲ geçē burası (7) bozeli dā esKi köy‿oldū için ama tabi küçükburun niye 

dedilē bilmiyim (8) şimdik sōnadan da yenioba olaraḳ şūdan yoḳādan‿inmiş burı   ̄ yenioba 

demişlē (9) ȫle yāni geçimi ni dērsen çifçilik seytin (10) fazla da geçimi çoḳ üstün diyil yāni 
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köylerin arāzi ġıt (11) mazut gübre anasının gözü her yeri aştı zāten (12) ātizyenden sontajlan 

çalışTīmızdan satına geliyi bizim yaptīmız māsıllā (13) baraj‿ōsa gene barajlı yėrlē vā bedāvaya 

māsil yapiyi (14) ama bizim‿ȫle deyil ki yā bizi hattini aşiyir̥ meseĺā masraflā (15) şu anda 

ġazancımızıŋ üzerine çıḳTı ȫle yāni sulā kesildi (16) artizyennē kesiliyi yāni gölet‿ōsa bēki dā 

avantajlı olurdu Ta ātizyenne kesildi yá ġompile (17) çavuşlan‿ōraştıḳ‿ōraştıḳ yāni zōr 

çektirdiK valla ǖ̊le (18) hayvanı bilmiyim biraz devlet testekliyi emme biraz dā desteklemesi 

ĺāzım burlāda 

Köyün gelenekleri hâlâ canlı olarak devam ediyor mu? 

(19) tabi canım şimdik ēsKiden dā şiydi meseĺā birbirine ġarşı (20) şimdiK biraz dā yobazlaşiyi 

insannā avrupāyi olüyüz‿a (21) avrupalı diyilē avrupāyi oliyis unnara daptīmızdan biraz dā 

geleneK göreneK gidiyi yāni (22) esKiden ġāvede oturamazlāmıştı mėseĺā yaşlılā çekişirmişti 

(23) şimdik nerde sayġı biraz dā yoḲsun (24) sayġıdan yāni halḳ‿olaraḳ dı  n̄en ȫle hēpsi 

oḳumak‿ȫle 

Köy odanız var mı? 

(25) yůḳ şu anda ġāvelē çıḳtı köy‿odaları bitti yāni (26) burda esKiden şurda oda vādı o hō ni 

oyunnā yapāmıştı millet kendine (27) dā önce meseĺā bayramlāda geleneg göreneK develē 

yapādı (28) bi sürü şėylerimiz vādı yāni ama bitdi 

Hayatınız nasıl geçti? 

(29) o hō sürünereK geşti evleniyimden baştasam yazıḳ ya (30) çocuḲ yaşta evlendik on yedi 

yaşında on yedi yaşında evlendim ben (31) ġaçırdıḲ ev yoḳ bubām bi sürü çolū çocū vā yedi 

tene çocuḲ vā (32) ben de cezāevine girdim evlendı  m̄ sene ġaçırtıḳ çezāevine kittik (33) undan 

cezāevinden çıḳārdı bubam beni ḳapalı cezāevinden‿ā başarılıydı bubam da (34) e çıḳādı bize 

dǖn yaptı tekrā kittik cezāevine ē urdan çıḳTıḲ (35) askerlik geldi işte evi pençereyi āştı 

bubam nābāsan yap tedi (36) istē yap istēseñ benim‿eviñ gȫzünde otur dėdi (37) dada oldu 

zāten bi de ōlan vā çalıştıḳ adalara kittik (38) urlāda sürüne sürüne allā şükür (39) ōlan vā 
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yapılcaḳ bi tene dā üç‿ōlan bi ġız vādı ikisini yaptıḳ (40) bi tene vā işte bȫle ḳısadan‿annadiyin 

unnā da biri ezı  n̄ede işte fırında çalışiyi (41) bāçivancılıḳ yapiyi hēpsini yapiyi amma zor 

geçiniyi (42) e ġız desen ġocada unun şėyi adamı celep o iyi undan sıḳıntım yoḳ (43) şindik 

bunu evercēs samsundan gelin‿alÇāz‿eraĺde bȫle gidēse (44) samsundan bi sevgilisi vā oḳulda 

bi yerde çalışiyilēdi zāten (45) on sigiz mārtta ḳafe vā yoḳārda ḳafeye hiş girdin mi bilmiyim 

(46) bizim ezı  n̄edenmiş‿o ḳafenin sāyibi ġadir diye bi adam ōlanı falan vā unun da bilmiyim 

(47) urlāda bi yerde çalışmışlā işte urlādan‿annaşmışlā (48) gidēseK samsuna düñür kitçēz 

bàḳām yaḳında (49) ben diyim aliḳoptēr mi tutçāz ni tutçāz diyim (50) otöbüs tutāsın diyilē 

bàḳām allah nası  b̄‿edēse ȫle 

Askerlik günlerinizi anlatır mısınız? 

(51) eĺāzīda yaptım yirmi gün‿aḳıl‿astānesinde ġāldım adamın biri eŋ‿aḳıllıydı bȫle (52) nöbet 

tutiyim vallā şėyi kesmiş dėdilē sikini gesmiş‿adam deli rapuru ālmaK‿için (53) bi de gēdim 

anā ālTıḲ cezāevinden şeyine göttük māyeneāneye işte (54) yaptırdıḳ‿unu iyı  d̄i yāni bi tāne 

dāda deli yaḳaladıḲ (55) aḳıl‿astānesinden baya işimiz vādı canım zōr getidiġ‿adamı (56) 

bizim‿ārḳadaş biraz bacaḳları yamuḳtı deliyi duttu (57) arabadan‿inēken kelepçeyi sıyırmış 

masonet gelepçiyi bizim‿ārḲadaŞ bȫle asılıvıdı düşüreyazdı (58) fırladı deli yoḳarı gidiyi 

yaḳala dėdim ya (59) insannā geliyi hadi bizim deli cāminin‿önünden asgeriyiye atladı (60) 

asgerlē yaḳaladı vurcaḳlādı ġayi bağardım ben askere askerlē yaḳaladı (61) bizim‿u arḳadaş 

dedim‿a bacaḳları yamuḳtu diye top telin‿içine düşşē mi (62) ġomPile ārḳasına gitmiş ȫle bi 

māzimiz geşti yāni (63) top tel vā askeriyenin duvarınıŋ dibinde yüksekten‿atliyisın hani 

atlāsàn atlāsın (64) atlamasan top telin‿içine düşēsin büle geniş iki metre geñişlı  n̄de bi top tel 

vādı (65) bizim‿arġadaŞ unun‿içine tüşmüş atlāken delinin‿ārḳasından deli sıyırmış (66) 

masenet kelepçeden ġurtulmuş yāni ȫle götüdüK teslim‿ėttiK ġayi aḳıl‿astānesine (67) emme 

bayā çile çeḳtik ȫle yāni 

Köyde tarım nasıl? 
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(68) sulama olmadī zaman tarım bu sene havalā yāmadı zāten boş (69) būdaylā olmadı yāni 

sulamalā da ātizyenden‿oldūndan biz bėş yüze bi liraya domates satiyis (70) zāten‿unun yedi 

yüz‿ėlli bi lira şeyi vādır yāni masravı vādır (71) şünkü ātizyen bi de mazuT dā pālı 

ārtizyenden ġullaniyis (72) zirātçisiymiş şėyi gübresiymiş bi de çapaya da yȫmiye vedin mi fite 

fit ġalası (73) hiç bi lire ġazanmayi bol bol teĺāşen‿olu üsteliK bizim küyün yüz‿āne (74) meseĺā 

doḳsanı pazācıdır hėpsi pazādadır bugün biĺassa baḳ (75) üş dört tene bazar vā sāyilde ayvaçıḳ 

dāil hepsi bazālādadır yāni (76) kendi malını satmasa aç ġalır ȫle diycēm bu ġıdā gülüm be 

Köyünüzde yatır var mı? 

(77) dede şurda vā vallā bilmiyim bi deli vādı bizim burda çetmide (78) u bu çifçi derdi dede 

çifçilik yapiyi derdi yığma diyilē şurda emen ama para buliyilē urda (79) çoḳ ġazmışlā dedeyi 

yā tārihi para buliyilē yığma topraḳ yığması diyilē bilmiyim (80) ama para buluyilē urda 

dedede çoḳ ġaziyilē iki taraflı (81) gömücülē vā bizim duyan geliyi erāĺde yatırı vā başke yoḳ 

(82) mezál̄ıḳ yoḳ yāni ȫle tepenin tümbēñ‿üstü dede vā derlē bilmiyim (83) başḲa da yoḳ yāni 

başḲa hiḱāyesi yoḳ bu ġıdā 

Çocukken hangi oyunları oynardınız? 

(84) yā bis çomaḳ çomaġ‿oyunu oynādıK‿işte dana deriz meseĺā (85) ġobaḳlan oynārdıḳ 

ġoyunun yanında bayırda yā çam ġobānı dikēsin vurusun işte o hō bi sürü (86) ḳoşturiyidıḲ 

birbirimizi ȫle yāni bayramlāda desen şėytan yapālādı deve yapālādı (87) deveye çaŋ daḳālādı 

iki insan girēdi öküzün bondürǖne biri önüne biri ārḳasına (88) bi kiletir bālālā üzerine hȫrküç 

yapālā çivi çaḳālā çiñesinin‿altına (89) bi eşşek ḳafası bulurlā yaḳaladı mı yalnız çivi onnu çivi 

(90) bāttı mı yaḳalandın mı dėlē undan çoḲ ġaçādı evlere ḳoşturulādı (91) payā bi şiylē yāni 

şėytan yā unda ı  n̄e vādı siyah pi şı   ̄giyēdi (92) çoḲ ġoşan‿adam‿olur‿unnā u hemen yaḳaladīnı 

bi ı  n̄eyi ḳaḳā geçē (93) vuru geçē vuru geçē şėytan‿u vurup geştı  n̄den şėytan‿ōlmuş‿oliyi yāni 

(94) eşşek yapālādı azılı bi eşşeḳ‿olur̥ ġız ġaçırılādı (95) ġızı ġaçırannarı tabi jandārma 

getiriyidi cezāsını eşşek kesēdi (96) sivilden iki tane jandārma tutā gelir ġızı ġaçıranı (97) 

eşşeK cezāsını veriyidi üstüne çıḳadı yāni çiynēdi 
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Hoşça kalın. Bana söylemek istediğiniz bir şey var mı? 

(98) sizin yapçānız bi iş vā mādem urda aḳıllı adamlā vā hep ünüverstede (99) kȫlere çıḳıp 

kȫlerin sorunnarını meseĺā bu köyü nası ġāḳındırıs (100) yā hayvancılıḲ yapiyi bilinçsiz 

yapiyis (101) e şimdiK geçiyi meseĺā bi kiĺo veren geçiyi náb̄ıcan (102) veyāut meseĺā başke 

yerlerin mallarına baḳıncesiye ġıdā bėş āltı kiĺo yėdi kiĺoya ġıdā çıḳan geçilē vā u ırḳtan (103) 

meseĺā aḳıllı yönetimlēlen ėyitilerek ġāḳındırabilirlē meseĺā kȫleri (104) veyāut ineḳ‿ōsun 

ġoyun‿ōsun meseĺā (105) bizim ġoyunnā ḳutu gibi ġoyun ifaḲ ġoyun ni ġıdā alır bu kiĺoyu 

(106) ėlli kiĺo alı adamda yüz‿ėlli kiĺoluḳ ġoyun vā yüs kiĺoluḳ (107) ırḳları getiriP bi yāni bȫle 

kȫlere yārdımcı olurlā yāni (108) ünüverstelē meseĺā on segiz mart çalışiyi geçi üzerine vā 

dana geçi ürediyi (109) onun da öncülǖnü yapiyi ama kȫlere tamamiyle ulaştıḳları yoḳ (110) 

ı  c̄ābında ulaşabilirlēdi çoḳ‿uzaḲ diyil ki bende geçi vā zānan geçisi (111) ama bu sene sattım 

azalttım dā da satçam yāni bu sene (112) seneye dōrdu mu ġombile satçan süt para etmiyi 

kökTen zarār‿idiyis (113) onun‿için satçan ni yapçānı şaşıriyi adam benim‿ōlan una yönelikti 

(114) meseĺā ȫretmen‿olan atanamiyince hayvancılıḲ geçiciliK çiFtliK gibi bi şı   ̄ġurcādı (115) 

şimdik vazgeşti zarār‿ediyi yāni şu anda bir‿āltı yüs geçi südü (116) unun‿için boş yāni çalışsan 

da boş ġoyunnā desen unnā da aynı 

V.1/5 

Bayatlar Köyü - YENİCE 

Mustafa Karagöz (92) 

Nasılsınız? 

(1) doḳsan‿iki yaşındayın ya zor çıḳıyım merdivandan (2) cāmiye gidemiyın ġāveye gidemiyın 

ne yapan 

Deve güreştiriyormuşsunuz. 
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(3) güreşTiriyódum aydına ġadā gittim aydında altın ḳopa aldım beri zamanda (4) edremiT 

burhāniye ġarāç ayvalıḳ incirliova bütün‿urlāda develeri küreşdirdik (5) çan biġa gönen 

sarıköy her yerde deve pēlivandı benim áşşā yuḳarı başpēlivanTı (6) vādīm yerde şi yapíyódu 

bu damda deve vār baḳ tē (7) urda bēlivan çoḳ pēlivan emme benim dē (8) çānda herif 

baḳtıramamış burdan arḳadaşıŋ birisi iki devesi vā baḳıyı (9) iki deve var bi adamıñ‿ema iki 

birāder zenginmiş bunnar yoḳla (10) işTe baḳdıriyö burda epeyi küreştireceklē ama bu çoḳ 

pēlivan bu deve 

Askerliğinizi nerede yaptınız? 

(11) iskenderdoru hatay orda üç‿ay durdum ver‿eliñi izmir (12) izmirde durduḳ üş Törd‿ay 

ver‿eliñi çanaḳḳale bura çanaḳḳale (13) otus sekiz‿ay‿askerlik yaptım çanaḳḳalede durdūm yer 

kepes (14) hinci ben kepeze gidiyım da durdūm yėrde bilemiyım nėrde durduḳ nėrde yattıḳ 

otus sekiz‿ay (15) her yer binā olTu her taraf binā yā (16) çanaḳḳaleniñ‿içine baḳāsaŋ içinde 

burdan yüz‿elli mētre iki yüz‿üç yüz mētre buyday yīlı bu dam gibi deñiziñ ġıyı ġırmızı buyda 

(17) köylü dayılārdan bütün köylēnden topladıla orayı yīdıla (18) bi yāmur bi yāmur bi yāmùr 

ekinner̥ çücükledi (19) hadi deñize dökdüle inönü inönü yapiyi bunu bȫle inönü (20) ḳaḳtılā 

deñiziñ‿içine iki üç ḳatır gēldi ḳaḳ‿allah ḳaḳ‿allah ḳaḳ‿allah (21) işTe bȫle bu işle bu 

dünyānıñ‿işi gör geçir dünyāsı (22) işTe náp̄alım sürttürüyüz‿işte günümüzü beklēyis hinci biz 

ġali (23) benim gibiler gününü beklēyir̥ dallĭā gitmeg‿için 

Askerlik anınız var mı? 

(24) ben yüzbaşınnan ḳaḲışdıydım sōnadan u yola gēldi sen‿aḳlıymışıŋ didi yüzbaşı (25) ḳadın 

getimişler askeriye yüzbaşı didi ge burĭā didi baŋa niye getirttiŋ‿unu didi (26) benim habarım 

yoḳ dedim ben getimişlē didim ben bi ḳadını (27) nası olmāyi didi nöbet çavuşu oluyuŋ da dedi 

(28) yüzbaşım ȫle deme nöbet çavuşu olmaynan benim‿işim ġarı çobanı mıyım burda bēn 

dedim (29) orduya dövlete hizmet‿itmē geldim burĭa bēn dedim ben (30) biz ġāli 

tēris‿olcāz‿emme şeyleri vėrmeyiler teskereleri vermedi (31) alaman harbi bi yandan 

harb‿ediyı Sāten hārpTen çıḳtı asKeriye türkiye hārpden çıḲdı (32) ben dedim‿evde ġarınıŋ 
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simāsını unūttum yüzbaşım (33) sen dalġa mı geçiyıŋ bennen didim be ġosḳoca yüzbaşı 

olmuşlūŋ va dedim (34) gittı  d̄i ů sabā ġadar yumuşamış sen‿aḳlıymışıŋ davāŋda didi (35) bizim 

günümüzde ból̄e şē bu cenabetler gibi adam‿öldürme adam bıçaḳlama şunu yaPma yoḳtu 

bizim günümüzde hiç (36) dünyānıñ‿öte bucāna git arabaya biniyıŋ uyuḳlā uyuḳlā gidiyıŋ 

ġonuşa ġonuşa gidiyıŋ (37) ama şinci ȫle dē bir‿askeri anġaradan şınġaradan erzurumdan 

yollamıyolā burĭā (38) öldüriyı pezevenkle yolda bekliyıla askerleri öldürüyúrla öldürmėyilā 

mı yā (39) e yazıḳ lam bu genşler nābacaŋ içimiz bozuḳ içimiz bozuḳ (40) çoḳ bozūs çoḳ bozūs 

çoḳ emme Sor düzelir bu türkiye zor 

Gençliğinizde nelerle uğraştınız? 

(41) gençlı  m̄izde ireçberlik yapıyoduḳ ġoyun çōdu deve çōdu (42) sīr vardı ḳırḳ ēlli tene 

ġalabalīdı biz de ġalabalītıḲ beş‿altı cocūduḳ (43) kimimiS ġoyuna kimimis sīra kimimiz 

deveye urdan ȫle idāre olduḳ bittik kittik (44) evvelce bu ḳóy şurda iki kiĺometre yerde 

ataş‿almış (45) cayır cayır ḳóy yanmış ġālmış om beş yirmi hāne (46) milleT bureye çekilmiş 

bureye beri urdan (47) e ūnna u beş‿on hānede bekleyen duru mu (48) cāmi yanmış mektep 

yanmış gelmişlē sapTan salaḳTan da ev yaPmışlā (49) kilimneri Tikmişler̥ çadır yaPmışlar̥ biz 

ērmedik bilen u yanġında (50) e biz yetişTik çocūs mektebe gidicēz babam ġalmış çanaḳḳalede 

harpte (51) ne yapā mıŋ anne bem mektebe gedicen diyón‿emme bi bölük anamıŋ başında 

çoçuḳ ġalmış (52) ġara göyneg‿istiyí yaḳālıg‿istiyí āçtan bi çanta istiyí (53) evvelce ȫlēydi 

zengini Fākiri türkiyeniñ‿ėr taraFı āçtan çantaydı bȫle (54) emme şinci emvāyiçeşit çantalā 

çıḳtı arḳasından sarınıyůlar (55) işte bȫle bȫle vaḳıdı geçirtik bu ġúnnere getirtik 

Burası yörük köyü mü? 

(56) biz yörǖz yörük türkmennik yoḳ türkmen köyü dē bu (57) bizim süĺāle bu işTe türkmen 

laFı bȫle gidiyí emme türkmennēde bu cāmi var mı (58) burda mināre gördüñüz mü 

türkmennerde mināre yoḳ cāmi yoḳ (59) biz bütün izliyıŋız mı bu develer̥ küreşiyı (60) 

küreşirken ne diyi adamnar̥ yörǖz diyılā dē mi (61) işTe biz de unnardanıs yörük bu ḳóyüñ 

ḳókü yörük 
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Köyün tarihini biliyor musunuz? 

(62) şimdi şu ġayatepe var hurda ḳayatepeniñ burası bālīmış (63) ůnnarıŋ bāları bütün ha 

burlardaymış şȫle (64) o zaman işte bizde de açıḳ ta ġabadayılıḳ vāmış (65) 

gelmişler‿adamnarıŋ mallānıñ‿içine kendilēniñ de çōmuş onnarıŋ da çōmuş (66) ōlannara 

vermişlē pareyi almışlā ġonmuşlā burı  ĕ (67) o türkmenner‿edremit yanındadır‿ů annadıŋ mı 

(68) çam keserle çamı sen de kes bem Para çıġaracām dėdiñ mi git ormandan‿al (69) bi 

mevḳ‿al kes ġabīnı soy odununu bi yanına çek (70) tomrūnu bi yanına çek al Pareyi annadıŋ 

mı bȫle (71) işte vallaha bu dünyā bȫle işte náp̄am 

Sever miydiniz devenizi? 

(72) malıŋı seversiñ içiñden seversiñ çalıştıriyıŋ çalışiyıŋ odun çekiyıŋ zētin çekiyıŋ (73) ben 

balıkesirden çoḳ şē getir̥dim yīrtımmalı getirdim bȫle (74) araba yoḳ dıraḳtör yoḳ daḳsi yoḳ 

(75) ben balıkesire gidiyım da bi üş tane ya beş tane araba göriyim ta onla şe jip mip şunu 

bunu göriyim yoḳsa hinci beş metre gidincē ġada üç tene geçiyí yanımdan (76) on Tane 

burdan geliyi yirmi tane burdan geliyí ȫle (77) balıkesirden yük daşıyırdıḳ şindi u zaman 

direktorlā çıḳTı (78) arabalā çoğaldı īsannā çoğaldı hepsi bolādı bolādı emme içimiz bozuḳ 

içimiz bozuḳ (79) yazıḳ laŋ‿o ȫlenneriñ ġolu ḳopuḳ bacā ġopuḳ (80) tā ȫldürüp turulā polisleri 

(81) geçecē yere mayın gömüyólā şunu yapıyólā bunu yapıyólā ȫle 

Kaç yılında doğdunuz? 

(82) bin doġuz yüz yirmi yedi emme ǖç‿ay benim‿askerlik (83) biz‿edremide bālıytıḳ edremide 

baba yoḳ (84) anne birine yazdırıva diyi yazdırmayıla (85) bennen doğannar‿āskerlı   ̄yaptı gēldi 

ben burdáyím tā (86) gittim şūbeye kendim gittim bennen doğannā didim yüzbaşım askerlı   ̄

yaptı (87) muhtar gelsiñ buráyá dedi můhtar gėtti (88) bi ḳayit yollamış yarın gēlsiñ burĭā 

dėmiş bėñ vārdım‿ůrĭa (89) hemen gitçēñ mi didi hemen gitçēm dėdim hemen gitçem (90) 

işTe yaptıḳ‿askerlik onu da yaptıḳ geldik nāpalım 
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V.1/6 

Kırıklar Köyü - YENİCE 

Emin Korkmaz (70), Fatma Korkmaz (70) 

Köyün adı neden Kırıklar? 

E.K. : (1) benim duyuşuma şı  m̄e göre heralda seferbellik zamānında ḳırḳ tāne deliġannı 

vāmışTı (2) kitmiş döñüşü olmamış o zamannādan yāni soy‿üsümnē bi de verilmeden dā 

evelde (3) ǖle ḳalmış bu kȫ ḳırıḳlā diye 

F.K. : (4) savaşda ġalmaḳ vā dē mi bu gėñşlē 

E.K. : (5) emme ġāri hanġı savaş oldūnu urasını hatırlíyamáycām 

F.K. : (6) ḳırḲ deliġannı vā işte ḳırḳlā diye undan Ḳāmış bizim burası (7) ḳırḳ Tene deliġannı 

olunce (8) sawaşda mı ġaldılā u deliġannınā nōldu bilmem ġāli (9) unnarı biz bilmiyis kine 

Eski düğünler nasıl olurdu? Kendi düğününüzü hatırlıyor musunuz? 

F.K. : (10) e düyün‿ōlma mı ġuzu bizim düyünnē davulnan‿oludu evelden (11) kü̊çek müçek 

yoḳtu ḳu sizin‿urlāda kü̊çek vādır 

E.K. : (12) bizim burlāda işte bizim zamānımızda küreş oluyudu küreş yapiyilādi (13) işTe 

düyünde küreş düyün sāyibi küreş yapādı (14) emme şinci ġāri yoḳ hinci davul de yoḳ (15) caz 

geliyi epsi üş dȫrt sātta bitiriP‿epsini bitiyi gidiyi 

F.K. : (16) ėvelden bėȳaz gelinniK mi vādı ġuzu (17) evvelden al gelinnik wādı hinci şiylēden 

çıḳíyi ya hani (18) kȫlēde bi al börüyülē yá başına bizim ēvelden‿ǖ̊ledi gelinniklē (19) hinci ġāli 

bėȳaz gelinnik vā ġāli unnā vā (20) modalā hinci deñişti ġāli 

Kına âdeti var mıydı? 
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F.K. : (21) ḳına olur işte esKiden ḳına aynı olurdu be (22) hinci yāpiyilā kȫlēde nası görüyüñüz 

yá televizyunnāda izliyiñiz ya 

E.K. : (23) ȫle ādet ȫle ḳına çövürme yoḳtu canım gizlidi (24) ól̄e gėnşlē şȫle bȫle peK 

ġız‿evinnen‿ilgisi yoḳtu (25) her şiy doāldı yāni kimsenin kimseden şı  s̄i yoḳtu (26) emme şinci 

ġāri her şiy deñişTi 

F.K. : (27) hinci gėnşlē kendi bulüyu ġuzu (28) evvelden ġaç göç vādı ġaçılırdı birbiriñi 

gȫrmezdiñ (29) hincikinnē ġālı ġol ġola geziyiñiz dė ̄ mi (30) ġāli kendiñiz beyeniyiñiz 

ġız‿ōsuŋ‿ů̄lan‿ōsuŋ (31) bėyenip te ȫle olüyů evelden‿ȫle olmüyütu ḳu 

E.K. : (32) ana buba ne dirse olur ya da mecbur olmasa ġız‿ōlan birbirine ḳaçālādı 

Elektriğin olmadığı yıllarda nasıl vakit geçiriyorsunuz? 

E.K. : (33) toplaniyídıḳ ġāvėye ġāveden eñ‿eveĺāda da cāmidedi 

F.K. : (34) löküz yenādı bi löküz vādın‿evelde hani tüplē vā ya (35) bu tüplere löküz vā biliyiñ 

mi unnarı bilmessiñ 

E.K. : (36) ayrı ġāz löküzleri vādı canım ġāznan yaniyidi 

F.K. : (37) lamba asılırdı bȫle duvārlara hinÇi vā bazı gösteriyi televizyunnāda (38) ġuzu aşlıḳ 

toḳluḲ pi şı   ̄yapıviriyim mi size 

Köyün geçim kaynakları nelerdir? 

F.K. : (39) hayvancılıḳ 

E.K. : (40) çifçilik bırda bıydı   ̄çavdar ārpa yulaf (41) mısır musur ekiliyidi emme mısır‿işi ġāli 

kesildi hayvan büyük hayvan vā (42) ufaḳ ta vā ámme çoḲ ġoyun as keçi hiç yůḲ zāten 

Köyde meyve yetişiyor mu? 

F.K. : (43) yimiş aramadīŋı ġā yimiş çoḳ (44) topliyivisek yimiş götü̆señiz‿emme 
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E.K. : (45) kendileri toplālāsa dā güzel (46) kendi elinnen topliyiP yimesileri dā başḲa 

F.K. : (47) yir misiñiz hē yir misiñiz yirsiñiz‿emme (48) arabaŋıza ġůr da götürü de 

yirTiñiz‿ōlum‿e işte ı  z̄irlēde 

Bir gününüz nasıl geçiyor? 

F.K. : (49) sabāleyin bu emin‿amcaŋ ineklere gidiyo (50) ben ġākiyin namazımızı ġıliyis tauḳları 

açiyim ben tışālāda (51) bāça suluyun ü̊te beri nāpçaz burlāda köy yirlēnde ġuzu ȫle işlē (52) 

hayvannāmız bizim tā mėzērlik vā yá mėzērliñ yanında hayvannāmıs ineklēmiz‿urda ġārşıda 

(53) gelikene gȫrmüşüñüzdür belki hinci bu ikindin‿ōldu mu gidiyi ineklere gidiyi bu 

E.K. : (54) bende dȫrt tane vā öteKilē ḳısır dönemine geşdi (55) ineklē ḳısır dönemine geçiyísa 

azaliyí süt yarıya düşüyü 

F.K. : (56) kimini bıraḳTı sāmiyi kimine ōlan çoḳ bėş̄‿altı sağım vā 

E.K. : (57) sekiz‿on tāne inek sağım vā 

F.K. : (58) ůn tane vā çoḳ sağım va da bizim satiyi bu (59) üreTmiyi çoḳ kendine göre ben 

yapamiyim ben gidemiyiñ (60) kendi yapíyı kendine göre yapíyı bu dȫrt‿inek çoḳ bilen (61) 

unu zōr yapiyi zāti saba ezeni ġārí ōldu mu namazını ġıliyi hadı   ̄můbiletnen damnara 

Köyünüzde hayır yapılıyor mu? 

F.K. : (62) olur ya olur 

E.K. : (63) hıdırillezde mayıs‿ayında olur 

F.K. : (64) u zaman mayıs‿ayında hayire geliñ de siz‿u zaman görün baḳ (65) siz televan‿ediñ 

size bildirēm (66) kėşkek yapiyılā hāpsini yapiyılā işTe hayırlāda 

E.K. : (67) mevlit oḳurlā hocalā 

F.K. : (68) sīr dana kesiyilā sīr kesēlē 
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E.K. : (69) aşşá ̄yoġarı çivre küylēñ hepsinde vādır‿ayır 

F.K. : (70) hiç‿ayire dėnK gėlmediñiz mi siz (71) bu kȫleñ heP hayiri yapılı kȫ hayírı geldiñiz mi 

hiç (72) ġůca hayırlara geldiñiz mi baḲ gȫrdüñ mü (73) bu çuḳurābı  ñ̄ heP burlara geldiñiz mi 

(74) bu çırpılara bu ġowanÇılara hėP geldiñiz mi (75) ġāli ǖ̊rendiñ hayírlara gelisiñis 

E.K. : (76) ben de ġıliyin namazımı da siz‿oturun hı  ç̄ depinmeyin 

Köyünüzde Hıdırellez nasıl kutlanır? 

F.K. : (77) ā dė ̄u bizim hurı   ̄çėş̄meniñ başına çıḳālā ů̄rı   ̄depeniñ başına (78) yımırta ġıriyilā ḳola 

götürüyülā yimek yapiyılā ayni piknik yapiyilē ye (79) hani ȫle yimek götüriyilē yapıyılā (80) 

buriyi bȫle eve gelen‿ōlusa burda evde yımırta pişiriyiz gine (81) yimeK mimek yapıyız 

hadırilez diye yapılma mı ġuzu (82) kȫ yėrlēnde ille o yapıliyi ādet ḳasabalılā 

yapmiyidir‿ėmme 

Ateşin üstünden atlanır mı? 

F.K. : (83) ağurmacı diyiz‿e unu yāpíyu gėnşlē unu yāpíyilē (84) ārdıç topliyilē baḲ bilip turu 

unnarı (85) unnāñ‿üstünden hoplüyü ye ġızlā toplüyü unnañ‿üstünden (86) ataş yaḲíyilē 

ġůcamannā hopliyemez de gine gėnşlē hopliyú (87) yapalā gine emme ġāli kȫlēde genç mi 

ġaldı ġuzu (88) genç Ḳalmadı ḳı kȫlēde çat pat‿işte az ġādı genşlē (89) tışārdaki genşlē toplandı 

mı hinci bayram‿ōlcaġ‿a (90) tışādagi genşlē hepsi toplanı köwe ġā hėp tışādaġınnā gelir (91) 

ḳasabada yoḳTur ḳasabalılāda binādan başge bi şi yoḲ Ḳu ġuzu nēde yapçaḳlā 

Mantar toplamaya gidiyor musunuz? Hangi mantarlar toplanır burada? 

F.K. : (92) mantara gidilir sarı bi mantar‿olüyü ya bi hani ērgenden (93) ni zaman çıḳıyı u 

hawalā yādı mı güzün mü çıḳıyı (94) u zaman çıḳıyı unnā sarı sarı olüyü ya hani mėlki sarı 

melki diyilē yá (95) sen‿ārmutçuḲda duruḳana gȫrmüşüñdür belki de (96) çoḳ gözel sarı melki 

olur‿ů (97) ufaçıḲ‿ufaçıḳ‿olur‿ėmme çoḲ daTlı olur yimiyi unuŋ sarı olur (98) bi de 

bibērçiḳ‿olur ġırmızı melki olur biliyi mıŋ (99) baḲ biliyi baġ‿ārmutçuḳta duran‿o bilme mi bi 
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de sarı melki olur (100) çaltı pitı   ̄ diris ādıçlāŋ dibinde u çoḳ datlı olur‿u (101) emin‿amcaŋ 

hemen gidiyü de bǖ̊le paşatnan getiri unnarı (102) et gibi olur‿unnāŋ yimiyi bāzı 

inçeçiK‿inçeçik bacaḳları olüyú (103) ǖ̊le inni inni olüyü yá bȫle unnarı deli diyi almiyiz biz 

baḳ (104) iyi olüyü bibēr be ḳırt ḳırt‿olüyü emme ġuzu daTlı olüyü yimiyi de unuŋ baḳ (105) 

ġırmızı melkiden eyi olüyü unuŋ yimiyi (106) ġırmızı melki az kekir‿oliyi yimiyi emme u 

bėyazıŋ datlı olur yimiyi unuŋ 

Biz müsaadenizi isteyelim. 

E.K. : (107) arabeyi nērde bıraḳtıŋıs siz 

F.K. : (108) burı   ̄ġıdān gēlseñize taḳsi burı   ̄ġıdān geliyi (109) evi násı bulduŋus kim diyividi burı   ̄

(110) iyi çıḳārttırdılā sōrmānan niylē bulunur dė ̄mi 

E.K. : (111) hani şȫle bi ilişkimiz‿olaydı telefon numaranız‿olaydı ben sizi urlāda yollāda 

ġāşılādım 

F.K. : (112) ırımdan ġırımdan buluşiyi ı  s̄annā (113) teleFon‿olmasa nērde buluşçāŋ‿a ġuzu 

teleFonnā çok‿iyi bi şı   ̄baḲ (114) televon‿olmasa nērde bulcāz‿inci sizi biz gȫrmiyiz bilen (115) 

teleFonnan annaşır ġonuşan ġonuşuliyi baḳ (116) evelden teleFan mı vādı ġuzu pi şı  l̄ē yoḳTu 

(117) kȫrlüKdü evelden hinÇi ni vā ana bėylik hepsi vā (118) ḳastamboludan ta burlara ėK̄meK 

dāvāsı dē mi a ġuzu (119) ta nērlēden burlara geliniyi baḳ (120) baḳ yiñicelēde durmuş hiç 

habarımız bile yoḳ (121) hiç duymatıḳ ta baḲ u zàmana sü̊ylemedi pāgize aŋdı u bize emme 

(122) benim didi oḳul‿ārḳadaşım vā da ārḳadaşımıŋ‿ōlu vā didi emme (123) nērde oldūnu 

bilmiyis ki televanda sȫledi bize emme 

V.2/1 

Çiftlik Mahallesi - AYVACIK 

Ünzüle KAYGIN (85) 

Köyde nasıl zaman geçiriyorsunuz? 
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(1) oturup dururum ġuzum oturüyüm yātiyım (2) iki üç tavuḳ var dama varırım ůrdan 

dönerim geri (3) mutlaḳā tavuḳlara baḳarım sulāĭ yōsa su ġuyarım çanaḳlāna (4) yem yōsa 

yem‿atarım‿öğlerine döner geri gelirim‿ōlum işim bu (5) oriye de hemen gitmem ısıcaḳta filen 

gitmem‿oriye (6) bi ȫlenden sūna giderim bi de sabālā giderim (7) oturup durüyün ġuzum 

yātiyim ōturüyum (8) yanıma gelen‿olur̥sa bu gelir bāzı ḳırḳta bi (9) bu çocuḳ ta nişannanmış 

tē uzaᵏlardan alacāmış (10) gelin‿alācamış assıŋ ġúle ġúle geçinsiñ bi yastıḳTa ömrü geçsiñ 

ġuzum (11) ben‿öyle dirim baḲ ėvlenennere (12) allah mesút‿itsiñ allah bi yastıḳta ömrüñüz 

geçsiñ ġuzum dirim (13) āmin dirle yāni bana oyle duwā iderim onnara öyle duw‿iderin 

evlenennere (14) nāpām sen nı  d̄ēnsiñ ġuzum 

Hatırladığınız bir türkü, ninni, mani var mı? 

(15) ġızılcıḳlar‿oldu mu selelere doldu mu diriK (16) unuttum ġuzum bi şiy ġalmadı bende (17) 

ben‿ebisini tamamladım ġāyi de beᵏliyim‿işte ne beᵏliyim bilmiyim (18) ġórecēm ġórgü mü var 

yavrım duyucām ĺaf mı var (19) bilmiyím yaşiyím‿işte ǖ̊le yaşiyím 

Hayatınız nasıl geçti? 

(20) hayātım nāsı geçti ġuzum fakirliyle (21) ilkin çoḳ fakiridik hindi iyiyiK de ilkin çoḲ 

fakiridik (22) demir kesdik tāta bişdik tāta bişdik ġuzum üf elde tāta ömrüm (23) bȫle yömiye 

de yōdu ēsKiden ġuzum (24) tāta biçerdiK‿emme yömiye yōdu yömiyeye gidilmezdi (25) tāta 

biçicēz ġaçaḳ tāta biçı  c̆eñ de satcaŋ da para alacaŋ (26) onu da kimisi vėrmezdi pareyi kimisi 

vėrmezdi tātayı aldı mı (27) kökü ġaçaḳ dirdi devirlerim sizi dirdi devirlerim sizi dirdi 

Köyün geçim kaynakları nelerdir? 

(28) burda hayváncílıḳ ālem işinde ġúcünde işe gidiyu (29) bizim hayvanımıs fiĺan yoḳ 

ġurbannıḲ ġuzumuz var‿ōda oralarda damnāda (30) tamam malımıs filen yoḳ kime kidek mala 

(31) mala da görürseñ baḳılır‿ōlum mala yörǖcēñ de baḳacaŋ (32) damda ġapalı olmaz‿o bayĭra 

götü̆ceñ yayacaŋ oᵗlatcaŋ (33) zamānında çōdu ġuzum ātmış tāne de geçim vādıdı zamānında 

ātmış tāne geçi (34) böle sādım ātmış tāne geçi ōlanım ufādı ōlanım ufādı ġuzum (35) ātmış 
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tāne geçi sādım zamānında sūna teK geçiye bāḳtım iki geçiye bāḳTım dört geçiye bāḳtım eme 

sütlüydü geçilēm (36) āÇıḲ da paᵏla Fiĺan verividiñ ñi geçiye geçiniñ memelē bȫle olur bi de 

böyle ġaḳārdı böyle (37) inek memē gibiydi ġarnınıŋ‿altı naḫ böylēdi (38) baḲmaz‿olduŋ ŋu 

hePı  s̆i bitiyu ġuzum hepı  s̆i bitiyi bāḳmaz‿olduŋ ŋu hePı  s̆i bitiyu (39) çoḲ ġúnneri geçirdik 

sorluḲ çektiḳ‿ōlum‿emme şindi irātık‿emme (40) ister‿olúyúm‿ırāt ister‿olmayım ben gidiyım 

(41) ůna da biñ şükür‿allā biñ şükür ġuzum (42) aha baḳıyiler ōlan gelin aha işte burda (43) 

sufra ġonsuŋ nene nene ġaḲ ġaḲ ġaḲ ġaḲ yi ġaḲ yi yi (44) beni āç ġalacaḲ diye āᵏlı çıḳar āç 

ġalacaḲ diye beni āᵏlı çıḳar (45) ġaḲ nene nene ġaḲ ġaḳ (46) elimi de dutuvėri ġaḲ ġaḳ (47) bu 

pastun da bundasa bi yere gidemem yörüyemem (48) o da ēltimiñ‿eviydi öldü ēltim‿öldü 

adamı öldü (49) benim‿adam öleli otuz seneyi gēşdi benim‿adam‿öleli otuz seneyi gēşti (50) 

otuz‿iki seneydi işTe geçen sene otuz‿üç sene oldu boşvėr̥ (51) gidelim feĺan diyen yoḳ baã 

gidelim fiĺan dimiyile baã gidēm dimiyile (52) emme benim hePisi tamam ġuzum benim 

hızmatım Filen ġalmadı ġay (53) hePisi tamaldı hebisi bitti (54) anaŋ babaŋ varı söyle seĺam 

söyle (55) āssıŋ kim āssıŋ kimner̥densiñ āssıŋ 

Atatürk’ü gördünüz mü? 

(56) görmedim‿onu ġuzum benim ġārdaş far‿á mustaFa ġardaş (57) mustafa ġardaş dedi siz 

atatürküñ çocuḳlāsīz didi baã (58) oḳula fiĺan bizi vermezlerı  d̆i ēvēlde ġuzum vermezlerdi 

oḳula fiĺan (59) eveli oḳul yōdu oḳul yōdu eveli (60) atatürküŋ çocuḳlāsīz siz didi benim‿ōlan 

ġardaşım varıdı bi güçǖm (61) öldü ġuzum kimsem ġalmadı (62) ne amıcam ġaldı ne dayım 

ġaldı ne nenem ġaldı ne yengem ġaldı 

Eşinizle dağda nasıl tahta biçiyordunuz? 

(63) tāta nası biçerdik zamānında ḳırḳ tane tāta biçerdim ġúnnük (64) üç tene ēsKi adam varıdı 

bi benim‿adam vardı iki de ġayınnarı varıdı bi de ġaynata varıdı (65) onna yontardı biz hemen 

biçēdik (66) ḳırḳ tane tāta yīrtıḳ bȫle bi yīn tāta (67) çoḳ çalıştıḲ ġuzum çalışmaynan‿ēdindik 

yāni (68) bu dirilı   ̄çalışmayna duttuḳ (69) dālara gittik orman temizledik yāni hökümete (70) 

ōrman temizledik çam dikmeye (71) ōrdan hėndi siḳortalı olduḳ ordan siḳortalı yaptıḳ (72) bi 
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sene bi sene didi şef şef didi de bu sene ġalıŋ burda didi sizi ġadrolu yapacām dedi (73) 

ġalmadıḳ ġuzum ġalmadıḳ körük açıḳ kör (74) yumuḳ kör dēl de açıḳ kör annadıŋ ŋı (75) 

parayi bıraḳtıḳ ta geldik puriye ōttuḳ puriye parayi bıraḳtıḳ ta geldiK ōttuḳ puriye (76) ne işi 

ni yāptıŋ burda ōttuḳ yāḳtıḲ‿ataşı ōttuḳ başına yā (77) ġafa çalışmamış ġafa çalışmamış üş döt 

sene geşti aradan (78) oğlusu sü̊ylendi üş döt sene geşti aradan‿emme ġuzum (79) 

durmadıg‿işte durmadıġ‿ůrda (80) durmaḳ tėdik durmaḳ tedik ayā ġaḳtıḳ yá 

Köyün geçmişi hakkında ne söyleyebilirsiniz? 

(81) bunnar da aḳrabā torunu yāni aḳraba torunu bunnar da hep halamızıŋ (82) ben dayılānıŋ 

geliniyim ůnnāŋ neneleri babanneleri benim ġaynatanıŋ ġardaşı (83) hep‿aḳrabayıḳ yani 

aḳrabayıḳ bunnān da hep kökü aḳrabā yāni (84) dünnede en yavus eliñiden ne veriseñ o yavus 

eliñine ne veriseŋ‿o yavus (85) bi de yavuz geçinir̥señ yavuz geçinir̥señ o yavuz ġuzum (86) 

nanḳór gelmeycēñ bu dünnanıŋ üstü varısa āltı da var (87) çanaḳḳalede bi ġardaşçīŋ ŋı var hiç 

yoḲ mu ġardaşıŋ (88) benim‿üş teneydi dada bi ōlum varıdı iki de ġızım varıdı (89) ġızlarıŋ biri 

ġúççükġuyuda biri edı  r̆emiTde ġızlar yoḳ (90) ōlan baḳar bizim ōlanna baḳar ġuzum (91) bizim 

aneye babeye ōlannar baḳar bizim türkmennerde biz türkmenik (92) zeytine gidiyoġ‿ōlum 

yörük ġarısınıŋ biri dimiş te siz dimiş ġızılbaşsīz dimiş (93) āmin de yapsaḳ bayraḳsız dǖn 

yapmaḳ bayraḳsız dǖn yapmaḳ (94) bayrağı çoḳ severiḳ yani bayrağı severik yani kökümüz 

sever yāni (95) türkmen‿olduḳtan sōna sever bayrağı (96) olsuŋ olmasıŋ dėmek bayraḳsız dǖn 

yapmak‿iç (97) bayraḳsız dǖnümüz‿olmaz āmin de yapsaḳ ille bayrā çekerler (98) genşler 

çeker bayrağı geliniñ‿öğünde genşler çeker bayrağı 

Hıdırellez gelenekleriniz nelerdir? 

(99) hidirrezi hidirrez ġún yime içme yaparıḲ bȫle (100) aylaḳ oturŭruḳ yāni herkes evinde 

olur (101) sufra çıḳarırlā sufra çıḳarırıḳ yāni (102) sufra çıḳar herkes‿emme biri dēl herkes 

sufra çıḳarı (103) şurda ġayve var orda herkes sufra olur (104) yirler içerler orda ertesi ġún 

şėye giderik mezerlı  ē̆ giderik (105) mezerlı  ē̆ gideriḲ‿ōlum orda ōlaḳ keseñ ōlaḳ keser ġuzu 

kesen ġuzu keser (106) o ġún yir‿içeriḲ‿orda ordan ġāḳarıḳ‿ōlum (107) o āşám yatarıḳ ertesi 
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ġún sabānan ġāḳtıḳ mı ince bazlama iderik ġardala (108) ince bazlama bazlama ideriK bazlama 

(109) ona ġuyduḳ mu sepeTlere ḳasalara (110) tekke tekke dede var ůrda tekke dedesi var (111) 

ġaba āşlar var bȫle bildı  n̄ gimi dēl (112) ġaba āşlar var bȫle bildı  n̄ gimi dēl (113) ev gibi bȫle 

ġocıman çoḳ senelik ġaba āç (114) orala yazarıḳ çulla kilimnēmizi (115) yazarıḲ döşeᵏlēmisi 

oturruḳ ůrda gine keserle bi ġuzu (116) orda yir‿içeriK ġuzum ġoŋşucaḲ emme (117) hemi de 

hēpimiz bȫle köycek giderik (118) orıda da yir‿içeriḳ‿ōlum hidirilez biter hidirilez biter ġuzum 

Sağlık sorununuz var mı? 

(119) ben ameliyát‿oldum ġuzum hidirilezde ġaç sene oldu bilmem (120) buradan burdan 

burdan mememiŋ‿altından burıya ġadaḳ yarıldı (121) ha burama ġadaḳ yarıldı ölmedim 

ġuzum ölmeTim (122) emme yidirdiñ ñi siḳortaya fele bāḲmıyo yidirdiñ ñi çoḳ yavuz baḳíyùla 

(123) ātıḳ yidi yezēnesine vardıḳ muāne etti beni (124) midem‿āriyü midem‿āriyú safra kesesi 

āriyimiş benim‿emme midem‿āriyi benim (125) vādıḳ benim ġúççük torun ġót̄tü beni (126) 

hidirilez ġún kestile ġarnımı hidirilezi ůrda geçirdim (127) yerim varıdı başımda ōlanna geldi 

geldi gitti (128) ezı  n̄ede oldum ezı  n̄ede oldum çoḳ çile çektim ġuzum‿ámme buna da 

şükür‿emme (129) çoḳça ġaldım birez ġuzum çoḳça ġaldım (130) allā biñ kere şükür gine de 

allā biñ kere töbe ōsuŋ (131) şiḳāt‿itmeyim gine de günāı ̆ olur belki günahı olur belki (132) 

şiḳāt‿etmeyim allā şiḳāt‿itmeyim (133) beᵏliyim‿işte ġuzum yātiyim burda burda yātarım 

oturŭrum (134) işte bi dama varı gelirim eviñ‿içine giderim 

Hoşça kalın. Bize başka söylemek istediğiniz bir şey var mı? 

(135) ġaçımız göçümüz yůḳtur (136) baḲ bā baḳ ġaç göç yoḳtur bizde (137) bȫle hep otururuḳ 

kimse kimsiye yan baḲamas (138) yan baḳmaḳ yoḳ yan baḳmaḳ yoḳ (139) hiç ġaçımız göçümüz 

yoḳtur yani birbirimizden (140) dā başḲa ḳóyler vardır āzını ġapadır (141) āzıŋı ġapatmışsıŋ 

ġıymetiñ yoḳ (142) bunuŋ ġarısı bu benim ġúççük torun baḳ (143) seniŋ‿ādıŋ ney 
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V.2/2 

Çİftlik Mahallesi - AYVACIK 

Bağdat Bakan (61), Yeter Kambur (54) 

Akrabalık adları farklı mı sizde? 

B.B. : (1) annanneye eci diriz bis babanneye ebe diris işte ȫle (2) dayılarına dayı diris gerisi 

normel ȫle işte (3) ne ġonuşçuḳ ġuzum 

Saçınıza neden kına yakıyorsunuz? 

B.B. : (4) başımız‿āriyi çocūm ırāsız‿olúyuḳ (5) ḳınayı başımıza yaḳtīmız zaman dindeniyů (6) 

ārısı geçiyu gibilerden yaḳıyus ȫle ġına yaḳíyis 

Düğünleriniz nasıl olur? 

B.B. : (7) nası olur 

Y.K. : (8) dǖnüñ başladī ġún di  

B.B. : (9) hadi ġuca yiter yārdım‿itsene (10) benim bȫn ġafam yavuz dē  

Y.K. : (11) gebez düzeriK di sȫle 

B.B. : (12) sali gün geline bȫle kepez düzeriz ġuzum bȫle dülbenTlerden 

Y.K. : (13) bālarıḲ bȫle bunnā bȫle bālala bunnā çeşit çeşit bunnā (14) bālarıḲ bi ipe orteye de 

ġızı otuturruḳ (15) unuŋ başına ȫle bālarıġ‿unnā salı ġún (16) şarşamba ġúnü de unu alırıḲ 

geline giydiririk (17) davullālan ġız‿evine gider u 

Düğünlerde eğlence olmaz mı? 

B.B. : (18) yaparla eylence ůlmaz mı 

Y.K. : (19) āşamına eylence olur  
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B.B. : (20) caz yapıp dutarlar 

Y.K. : (21) caz‿olur 

B.B. : (22) cazda genşler‿oynar ȫle yaparıs 

Adınızı kim koymuş? Bir hikâyesi var mı? 

B.B. : (23) dedemiz ġuymuş dedemiz oralarda askerlik yaPmış (24) sā selim dimiş melmeketime 

dönersem ōlumuŋ çoçuḳlāna dimiş (25) birini medı  n̄e ġůycām dimiş birini bādat ġůycam 

dimiş (26) dedemiz ġuymuş ya çoḳ şeyler yaşamış ġuzum çoḳ çoḳ (27) çoḳ şeyler yaşamış 

oralarda (28) bȫle derelerden bȫle ġuldür ġuldür ġan‿aḳārdı ġızım dērdi bize (29) 

bis‿ufacıḳtık‿emme beynime girmiş 

V.2/3 

Tuztaşı Köyü - AYVACIK 

Elif Özpek (68), İbrahim Bodur (68) 

Köye neden Tuztaşı adı verilmiş. Biliyor musunuz? 

i.B. : (1) biliyom şindi göçebeçilik hayātı varımış geçilerlen ġıraŋdan dāya giderimiş (2) dāda 

da ġurt çoḳmuş burda da su war ya çayda (3) çayda meseĺā duz daşı geçilere duz vermek‿için 

daşlāñ‿üstüne dus sererlermiş (4) hālē dā da geçilere daşıñ‿üstünde duz veriz yāni (5) onnā pi 

seferde yı  d̄i mi geçilē tabi yāladı mı mecbur suya ġoşacaḳ (6) a ōndan duzdaşı duzdaşı bu 

duzdaşı undan ġālmış bu köyüñ ismi yāni (7) duz verildı   ̄ için ġalmış ōrdan göçebeler dāya 

çekilirimiş yāni dāya (8) hāĺā da dā devām‿idiyu göçebeciliġ‿ayātı devām‿ediyů yāni hāĺā 

günümüzde (9) o zaman burlarda ġalanna suyuŋ bol‿oldū için çayla ha bu suda idāre ideris 

(10) daşları sıralıyalım burıya duz verelim geçilere geçilē bol bol su içsiñ (11) ė ̄duzdaşı duzdaşı 

hāĺā duz daşı gidiye köyüñ‿ismi duzdaşı yāni (12) o daşlarıŋ sāyesine ālmış yāni köyüñ‿ismini 

ūrda sekiz doḳuz‿āne varĭmış (13) yāni onnar da göçebecilik hayatiymiş‿amma keçe baraḳaları 

varımış burda unnarıŋ (14) tabi biz ērmedik keçeden baraḳa varımış (15) yidı  m̄is çarşaf yāni 
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şindi yemek çarşafları var yá geçilēñ derisinden yapılırımış (16) içiniñ‿etini yirimiş derisini de 

ġırḳarlarımış güneşte ġuruturlarmış (17) dārcıḳ dirlermiş‿una surfaya yaparlarmış (18) ikisini 

üçünü bi areye getirirlermiş bȫle onu surfa yaparlarımış yāni (19) meseĺā peyniri bile u şeyi 

ġışlıḲ peyniri deriye kömerlermiş (20) tulum dėnilirmiş‿ona ama biz dārcıḳ diyoduḳ yāni (21) 

peynirleri ů şeye dārcıḳlara ġonu toprā iyi ġazarla ġazarla toprā (22) yatırılarımış‿onu üstünü 

örterlerimiş yāni bozulmasıŋ amacıyla (23) ġış üstünden geçer̥ ērtesi ġış geçer (24) çıḳar gene 

aynı durur senin kömdı  n̄ şekilde duru (25) topraḳta bi şey‿olmas e bizim biltiklerimiz bunnar 

Köyün geçim kaynakları neler? 

İ.B. : (26) köyüñ geçimi önce burda tātacılıḳlan ōrmandan şeynendi (27) burdan küçükḳuyüye 

biçer̥lerimiş tāta biçerlerimiş mader beş‿on (28) sōna burda işte u kerestelē çoḲ (29) meseĺā 

kirişleri kiriş tiriz biz baḳ bunuŋ‿uzunnūnda dā uzun belki de om metre om beş metre 

uzunnūndaki kirişleri çaya atarlarımış (30) dürte dürte dürte tā ġıraŋ ġolaŋına götürülerimiş 

suylan sùylan gȫtürülerimiş‿aşşā (31) orıya ġadar ġȫtürdü mü bayramıç çayından 

yoḳārdan‿aşşā bura burdan‿aşşā ovalara o kirişleri satar̥larmış türkmennē (32) tātacılıḳlan 

geçinirmişle sōna sōna maḳtā ālinde meselē devlet kestirmeye başlamış (33) e u zaman da bȫle 

ızġara şėy varĭdı bȫle moturlu bi şē o ālet yoḳtu (34) keman bıḳçısı varıdı bi de üstünden bȫle 

biçmeli bȫle bıḳçı varıdı (35) ů tāta biçer altta ḳadın üstte erkek bȫle şar şur şar şur şar şur şar 

şur tāta biçeris (36) u tātacılıḳlan keresteciliklen geçinmişle burlarda (37) ayazmada meseĺā 

şėyde çaŋda bȫle ůrlardan gelme bunnāŋ burdaki meseĺā seKiz seKiz‿āneymiş burası (38) 

seKiz‿āne nerden geldiñ sen ben çaŋdan geldim sen ben yeniceden geldim (39) yāni orlardan 

yāni yǖsek dālardan gelmişler burlara eteᵏlere gelmişle (40) yüz‿elli tāne geçi varıdı bizde geçi 

(41) yüz‿elli geçiniñ peynirini ḳoşuburnuna bu ezı  n̄eniñ küylüklerine burdan daşırdıḳ (42) 

ōdan buydey verileridi bize buydeye para yoḲ (43) buydey arpa ne veriseñ ne buldūsaŋ oŋu 

alıp geliyoduŋ peynir verip‿alıp geliyoduŋ (44) ȫle para aḳsamı varımış‿ámmá zenginnerde 

sende bende deyilmiş yāní (45) fakir fıḳarāda para yoḳmuş‿ȫle bayramíç‿ovasına orā 

giderlerimiş oraḳ piçerlermiş (46) bu tāleye ġaç kile on kile tōm‿ektı  s̄eñ on kile tōma 

biçerlermiş bu tarleyi 
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Köyde önceden dokumacılık yapılıyor muydu? 

E.Ö. : (47) yapiliyödü yapiyötük ġuzum biz‿ėskiden hindi unnā bıraḳtıḳ ġay (48) bü̊yle baḳ 

ġoyunnarın sümennerini böyle yı  ḳ̄ardıḳ (49) unnarı ġurudurduḲ yünnerini yapā dirTik 

biz‿ůnnara (50) ůnnarı ġurudurduḳ unnarı böyle kirmen vardır şü̊yle şü̊yle (51) ona da bi şiy 

daḳarla bȫle oḳ dirler‿una (52) unnen ērirtiḳ‿unnarı ērirdik unnarı bükerdiK (53) 

boyārtıḳ‿unnarı boyārTıḳ unnarı doḳumaçílíḳ yapārTıḳ (54) böyle ıyārTıḲ da üş dört ġarı böyle 

ölçērtiġ‿unu ıyārtıġ‿ůnu (55) doḳurtuḳ‿ůŋu şėyderdik pazarliyamazdıḳ (56) sōna unnar yapıldı 

yapıldı sōna burıya bi halı ġursu geldi (57) halı ġursuna gittiK bizim benim ġız da gitti (58) 

bizim öñceki yaptīmız çul yörüK çulu dirler böyle (59) irenkli irenkli şü̊yle şū renk şü̊yle şüyle 

(60) sōnaḳı bizim ġızlarıŋ yaptī kök boyadan boyama (61) hocaları geldi böyle Purıya unnarıŋ 

ůŋnara örnek verdilē ȫrettiler unnarı (62) benim ġızım dȫrt tene doḳudu bi halı ġursunda 

doḳudu üş tēne de başḳa doḳudu (63) emme ben yārdımÇı oldum‿ůna ıyḳılarını ıyġılīnı ērdim 

arġaşlīnı ērdim (64) böyle doḳudum ona ben yārdımÇı oldum (65) u da evde şimdi ellesiñ 

benim ġız eñ birinci haliyi süper‿aliyi çıḳarır (66) ā bu amcanıŋ hanımınnan bi yere gittile 

ġursa (67) úç kişi bi halíya ayrılTıla böyle tezġahlar var (68) ġara ġız varıvırımış ērkenden 

varıvırımış ġara ġız ėvden sāden‿az‿iTmes (69) onu doḳuyuvurumuş bunuŋ ġarı varıvıdı mı 

benim ġızınan oŋu sökerlerı  m̆iş (70) çekişirlerimiş çekişirlerimiş ů giderı  d̆i āleyáraḳ ėve ya 

(71) öyle bi şėyler oldu işte ōlum yaptıḳ (72) şimdi bi şėy yapmeyik ġāyi ārtıḳ yāşımız geşTi 

ben āTmış sekiz yaşındáyím (73) ġāyi bıraḳtıḳ‿ōlum ġāyi kendimize zor bakiyik ġay (74) 

ōlannar‿uşaᵏlar giTdi ġúççükḳuyulara benim‿ōlum buranıŋ muḳtarı (75) benim‿ōlan üş 

dönemdir muḳtārlıḳ yapiyö purda işte on dört senedir (76) ė şimdi ġāyi ben bi burdeyim iki 

ġızımınan bi ōlum vardı (77) unnā da evērdim çıḳārdım yalŋısçeyim burda (78) bi ḳaribençik 

bi neneçiyim ben (79) çuludu bizim ToḳuTūmus‿ōlum çul dirdik (80) şüyle indi unnardan yoḲ 

ġayri yapan yoḲ ġay ̥(81) āslında ōlum biz‿unnarı hiç yapmamamız‿iĺāzımımış (82) unnarı para 

itmiyen bi şiy güve diyila bi güve biliyiñ mi sen (83) güve böyle kendinden olan bi şiy‿ōlum 

(84) böyle ůnnarıŋ iplerini böyle kirper kirper yir u ġúve dinen (85) o ėyi bi şiy dēlı  m̆iş‿ōlum 
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ya (86) başḳa bi şėy yāPmáyíḳ ġāyi ōlum yaPmayıḳ ya (87) sor bi şėyler‿ōlum sor bildı  m̄is 

ḳadar söylerik 

Evlilikle ilgili gelenekleriniz nelerdir? 

E.Ö. : (88) bi kepez düzerler‿ōlum şü̊yle baḲ kepez düzmek (89) annesi onuŋ ayarlar 

ōlanıŋ‿annesi ayarlar‿uŋnarı tabi bü̊yle bi şeyi vardur kėp bü̊yle (90) siziñ de vardur 

depelerinde böyle bi şėy (91) televizannarda çıḳıyo ů ne Tiyiler‿ůnnara (92) ġúzel böyle irenKli 

irenkli irenKli irengili unnarı şey‿iderler böyle kepezi düzerler (93) bȫn öyle olurdu baḲ 

Tüyünüñ bi Paşlandī ġún yarın da unu alırlardı (94) ōlan‿evinden alırlardı ůnu bi ḳıza 

geydirilerTi (95) ů ġıs sādış tirlēdi iki ġıs sādıç‿olurdu iki olan sādıç‿oludu iki ġıs sādıç‿oludu 

(96) sādıcıŋ biyine düzerlerdi biri de ġótürürdü urıya ġıs tarafına ġótürürdü ůnu (97) işte 

bizim ėskiden böyleydi ġuzum göreneᵏlerimis (98) işte biz de aynısını yapmaya ūraşiyıḳ‿óyle 

ōlum (99) bilemiyuḳ ḳay ya çā dǟşti (100) baḲ köycek‿ep ordan yinir bizim‿ōlum köycek yā 

içKili içKili (101) baḳ şùra dǖn yeridür baḳ bi dǖnde gel sen burıya da (102) yoḲ bu sene dǖn 

ġāyi geşti (103) öte yanda ābiyin ġıs çıḳardı dā işTe bir‿ay‿óŋcesi geleydiñ (104) çoḲ muāppetli 

düyün yapılır bizim içKili olur (105) çoḲ yemeK memeK çoḲ güzel‿olur yoḲ şimdi bu hānda 

(106) bizim göreneᵏlerimiz güzeldür ġuzum‿emme ġay arḳadan gelen vere ġısaldiyi bunnarı 

(107) yā hem ġısaldiyi hem uzaldiyu (108) siz nirelisı  z̄ ġuzum çanaḲġaleden mi geldı  s̄ 

Gençliğinizde nelerle uğraştınız? 

E.Ö. : (109) biz genşlı  m̄izde ōlum e işte ōlum biz de böyle böyle böyle böyle yapārTıḲ (110) 

benim babam da yapārdı böyle bıçḲıcı bunuŋ babası da yapārdı (111) bunuŋ babası da yapādı 

böyle bıçḳıcı yapārdıḳ (112) çamıŋ bóyle oturuduḲ dibine bi destere vārdı böyle (113) bi sap bu 

yanda vādı bi sap öte yanda vādı (114) keman keman ḳır ḳır ḳır ḳır çam ġúm yere yıḳılıdı 

ufādım ben (115) unu böyle ůnu ḳır ḳır ḳır ḳır ḳır kesētiḳ‿ōlum (116) şey‿ı  d̆ēdik sōra benim 

babam bóyle bıḳçıda dā babamıŋ bıḳçısı duruyudur (117) uzunalaŋda benim babam var bi 

yah̥yā yeşil didiñ mi gösteriler evini saŋa (118) unuŋ dā bıḳçısı bü̊yle āç piçme bıḳçısı benim 

babamıŋ duruyuTur Tā yā (119) onu ü̊yle yaparTıġ‿ōlum ben‿ufaḲ geldim (120) ufaK‿evērdile 
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beni ōlum buriye verdilē (121) baya oreyi bilmiyım baya u çıḳtīm ġāç sene oldu (122) elli 

seneyi geşti ben buriye geleli ġuzum elli seneyi geşti didı  ñ̄ ġími (123) íşte öyle bi şėyler 

yapartıḳ‿ōlum 

Şimdi nelerle uğraşıyorsunuz? 

E.Ö. : (124) şimdi bir‿iki geçi var‿ōlum benim (125) bi ġırıḲ bāçe ekiyım ben unnā gidiyım‿işte 

bāçeye giTTim (126) iki inek var benim ineK delibaş‿olmuş hėraĺde baġām (127) şu ā bi öti 

yanda ortada bi çoḲ ġonuşan‿ābiyiñ bizi urda bi şey var (128) mühteşem sülüman biliyo oreyi 

ḳoparatif far̥ bināları var (129) şurdan dereden girTiñ mi urman bināsından dē çāya girdiñ mi 

şey var‿urda bi (130) çoḳ ıstambullu var çōḲ belki yüz yüz‿elli hāne ura (131) orıya ineᵏleri 

pıttırıyuḳ dāya unnarıŋ baḳaçiyıḲ biri birine tüfek mi attılā (132) delibaş‿olmuş didi ġoŋşunun 

biri emme orıya gidiyik baḳām yā (133) başḳa bi şiy yaptīm yoḳ‿ōlum‿işte (134) kendicı  m̄e 

bakiyim ben‿ōlum bē kendicı  m̄e bakiyím (135) zeytinÇilik de var‿ōlum zeytinimiz de var 

ġúççükġuyularda (136) evimiz de var ġúççüKġuyuda işte benim‿ōlana sor sen‿onu (137) ōlana 

sor benim‿ōlana ōlandan al bilgiyi (138) buranıŋ muḳtarı benim‿ōlan söyliyim ya sā o da bilir 

bir şeyler (139) baḲ benim babama çůḳ sor bu ābiyiñ gibi uzunalana var‿idi (140) 

ġāveniñ‿öñüne var gir ġāveniñ‿öñüne benim babam ůrdaTur (141) yaşlıdır babaŋ ġıbı yaşlıdur 

saŋa böyle neler neler eskiden gelenneri ḳóḳ söyler saŋa (142) o çoḳ aḲıllı ġoŋuşur‿ōlum (143) 

aşşā yoḳarı doḳsan yaşına yaḳın ġay‿emme dā dimāsı çoḳ yavùz (144) ölÇem diyiviriyu ölmiyu 

e işte dörT Tene ōlu vārdı ġuzum (145) biri kendini āstı biriniñ sā ġolu ġoptu (146) ōlanıŋ sā 

ġolu ġoptu üş tenesi öldü işTe (147) bu ana baba ġórgüsü iki dene güvēniñ ikisi de öldü (148) 

babam da dā benden sālam bende laf yoḲ ġay (149) yalan da yoḲ söylediᵏlēm hiç yalan yoḲ 

ġuzum (150) yalan bilmem ben hayaTda ondan‿alıŋ bilgiyi tamam mı evet 

Kaç yaşındasınız? 

E.Ö. : (151) yılbaşında işTe aTmış sekize başladım ġay (152) aTmış sekize çalışiyım ben ġırḲ 

doḲuz dōmlüyüm ġuzum (153) ōlum bize bu cezā vilen gelmesiñ ā cezā vilen gelmesiñ bize ā 

(154) biz cezā vilen ödiyemek hiç paramiz yoḲ‿ōlum (155) hazzitmiyiḲ‿ōlum bi aylıḳ‿aliyik ůnu 
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da ōlannar‿alıvırıyu elimizden çocuḳlā (156) çifçi pāḳurundan bi ġırıḲ‿ayliK veriyile bā onu da 

dadala işte (157) o diyu babanne o diyu babanne ya böyle işte ġuzum (158) çoḳ sevdim‿ōlum 

seni beḳar mısıŋ evli misiñ (159) dǖnüñe daveᵗle de bizi gelēm dǖnüñe çār babaÇīm bizi urıya 

dǖne 

Giysileriniz önceden nasıldı? 

E.A : (160) eski geyiler‿ōlum ne diyim ben eski geyiler (161) bunuŋ ġarı dā yavuz tārif‿ider dērē 

köyneḳ‿ōlum‿işTe (162) sen beni öyle şey‿ı  d̆ēdiñ ben sā o türkmennik elbeselerimi giyer 

gelirtim şeydēdim‿emme şimdi gėyemem (163) dǖn yaparsaŋ sen dǖnüñe geycem gelcem 

(164) bunuŋ ġarıyı da alcam bunuŋ ġarıyı da alcam gelcı  k̄ seniñ dǖnüñe (165) ne zaman‿olÇaḲ 

dǖnüñ (166) allah ġúle ġúle ōlum mesūt‿ėtsiñ (167) ġarıŋ şey mi mēmur mu mēmur yā mēmur 

mēmur bulması ĺāzım (168) benim gimi bi şeyi bulsaŋ ineḳ‿aremeye gideni bulsaŋ náp̄açaŋ 

(169) baḲ benim‿ōlum da çanaḳḳaleden çanaḳḳaleli benim gelin de (170) ġúçüKġuyuda 

çanaḲḲaleniñ ḳóylükleri var bi dē yoḳarda bi eñ soŋ ḳóy (171) mazılıḳ tiyolā ūrdan ġaçırdı 

geldi çoḳ yavız geçimleri yavız ġuzum çoḳ yavız geçimleri (172) bi ġızımızınan bi ōlumuz var̥ 

işalla biz sizi dǖnnēne oḳuruḳ‿ůnun‿emme bilemek ki seni (173) adĭresiñi vilen bilip teleFan 

numaraŋı vilen bilemek (174) çōḲ ġalabalıḳ‿olu bizim dǖnnere gelir̥señ sen‿ı   ̄

Köyde elektrik olmadığı zamanlarda nasıl zaman geçiriyorsunuz?  

E.Ö. : (175) ōlum biz bóyle baḳ şu çamlarıŋ ḳóḳlerinden çıra kesērdik böyle çıra (176) unnāĭ da 

böyle getirirdik mallarınan bóyle sarārtıḳ eşşėᵏleri hayvannara (177) bi ġucaḳ çıre yārTıḲ 

bóyle biz ateşlen dururduḳ (178) ā ōlum çoḳ o ġúnne ḳótüymüş bē ġarannıḳ (179) şimdi ışıᵏlā 

ōlmasıŋ biz burda hayātta turamāçīḳ alıştıḳ cērannara (180) çırayınan işte atārtıḳ‿ataşa 

dururduḲ (181) Tışarı çıḳacaŋ evel el feneri bile yōdu (182) bi çıra yağardıḲ far far far far 

çıḳārtıḳ (183) böyleytik bis eski zamanda öñçeden çoḳ ışıḳla burıya geleli çoḳ‿olmadı tā (184) 

aşā yůḳarı otuz beş sene vilen ança olTu Tā (185) biz çıraynan duruduḲ‿ōlum çıra çıra yālı olur 

(186) unnarı bóyle balteylen ufaḳ‿ufaḳ yarardıḳ ya soba vilen yōdu ōlum (187) biz orḲaniK 
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yetiştik kendimiz‿emme şimdi bi soba eviñ‿içine giriviTiñ mi ġızġınÇaÇıḳ oluvırıyu emme 

Tışarı çıḳtıŋ mı doŋuviriyuŋ (188) biz‿ü̊yle dēltik bis sālamıdıḳ doŋmuyoduḲ 

İ.B. : (189) şobanıdım ben bȫle bi tek şiy var bi de ġısa şėy var (190) ayaḳta da ayaḳḳabı da yoḳ 

şapır şupur suyuñ‿içine yallā (191) git aḳşama ġada da başında beᵏlemecesine beᵏlemesseñ 

yiyidi ġurt 

E.Ö. : (192) yoḲ ġuzum yoḳtu baḲ ayaḲḲabımız yoḳtu (193) benim dedem vardı bayramíce 

bazara giderdi (194) ūrdan çarıḳlıḳ‿alıdı çarıḳlıḳ çarıḳ tirler böyle ōlum inekleriñ derilerinden 

bóyle (195) şo ġadar̥ bóyle baḲ bo ġadar eni var uzūn‿alıdı unnarı bize dikerdi (196) unnarı biz 

gėyērdik vilen bi ḳayārdı ōlum‿emme bi ḳayārdı emme böyle ayāŋınan ġuş gibi (197) ůnnā 

hindi geyceñidi nayĺonnan bi sarÇaŋ (198) ůnu bōşeti gėyceñ‿öyle layĺonu çarī gėyceñ (199) 

ayaᵏlāŋ ni doŋar yeynicecik de olur óyle yētiştik‿işte ōlum bis (200) ben de seni çůḳ sevdim 

ġuzum adıŋ ney ġuzum 

V.2/4 

Karıncalı Köyü - BAYRAMİÇ 

Mustafa Kurt (76), Mehmet Kurt (82) 

Ölenin ardından söylediğiniz nefeslerden birkaçını bize de söyler misiniz? 

Mustafa K. : 

(1) şu dünyāda üş nesne büktü belimi 

(2) bir‿āyrılıḳ bir yoḳsuzluḲ bir‿ölüm 

(3) yāḳTı bārımı dal‿eyledi belimi 

(4) bir‿āyrılıḳ bir yoḳsuzluḲ bir‿ölüm 
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(5) feleK bir‿oḲ‿āttı büKTü belimi 

(6) aḳar gözlerimiñ ḳan‿ile nemi 

(7) bal yerine içirir iñsannara feleK zehiri 

(8) bir‿āyrılıḳ bir yoḳsuzluḲ bir‿ölüm 

 

(9) feleġ‿āĭ ġāTdı benim‿aşıma 

(10) görüñ fėleK neler getirdi başıma 

(11) topraḳ saçarlar gözlerime ġaşıma (12) sizde de var mıdır bizde böyle öldün mü ġabristana 

ġoyaġana 

(13) bir‿āyrılıḳ bir yoḳsuzluḲ bir‿ölümdür 

 

(14) bu dünyā fānidir murad‿alınmas 

(15) heP gelenner gidecek kimseler bāgi ġalmas 

(16) ölümnere hiş derdine derman bulunmas 

(17) bir‿āyrılıḲ bir yoḳsuzluḲ bir‿ölüm 

 

(18) ġul‿ümmet ḳul‿ümmetiñ şiyleri bunnā dērTli dērTli söyledi 

(19) görüñ dozlar feleK bizi neyledi 

(20) yıḲdı bu eviñ dirēni viran‿eyledi 

(21) bir‿āyrılıḳ bir yoḳsuzluḲ bir‿ölümdür 
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(22) bu bitdi beş beyit 

 

(23) bem bu şu dünyāya geldim geleli 

(24) yoḳŭmuş bize dünyā halalı 

(25) bozum bozum‿olmuş elleri ġınalı yüzü duvaḲlı 

(26) nece böyle gelinnerimiz var‿ah ġara topraḲ sende 

 

(27) üç gün‿ōldu araŋızdan göçeli 

(28) aġ ġoyunu ġara ġoyundan seçeli 

(29) elleri mehremli yüzleri Peçeli 

(30) nece ölümnerimiz var‿ah ḳara topraḲ sende 

 

(31) bir zaman gelir de aTlılar 

(32) aTlarına binmiş gelirdi donu yaTlılar 

(33) elleri mızraḲlı babayiyiTler 

(34) nėce babayiyiTlerimiz var‿ah ġara topraḲ sende 

 

(35) şu dünyāya geldiñ geleli neler gördüñ neler geçirdiñ 

(36) on‿iki imam derǵahından dolular mı içirdiñ 
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(37) anasının ġucāĭndan kücücüK kücücüK yavrular mı uçurduŋ 

(38) nece kücücüK yavrularımız var āh ġara topraḲ sende 

 

(39) ġul‿ümmetim diyor gözlerimiñ yaşı çāladı āḳdı 

(40) haḲ bir‿ateş saldı geldi ciyerimi yaġdı 

(41) anayıŋ südü geldi de burnuŋa mı ḳoġdu 

(42) nėçe analar babalar var āh ġara topraḲ sende 

 

(43) bunnarı biz öldü mü biri bunu biz başında onuŋ sazınan sabāları ēr vakiTli ölümse (44) 

sabā ġada beklerse cenāze üş tene nefes söyleriK başında cenāzeniñ yāni (45) bunnar 

ölümnere āyit nefeslē başġa nefes söylemeK biz ölünüñ başında (46) yā türKmen köyü oldu mu 

her yerde bu geçerli yezitlerde tabi unna söyletmezler‿unna bilmiyo o işleri (47) cenāzeniñ 

bāşında bizlere bir‿iki söyledirler‿emme hā (48) bis türkmenik bunna türk bunnāŋ köyü 

diyelim yāni yeziT deyil de türk diyim (49) türK yörüK meseĺā bunnar‿āyrı ya bizim köyümüz 

gibidir bunnāñ‿eni bize (50) yarım sāt bunnāŋ köyü bize bura yarım sāt ḳuru çay vardır şurda 

yı  t̄ler burda (51) bunna heP dos köydür yāni bizim çevremizde arada biz varıḲ bi türKmen 

köyü (52) hiçbi diyalōmuz şiyimiz yoḳTur sāmızlan solumuznan (53) bazı yerlerde düşman gibi 

baḳarlarmış meselē birbirlerine 

Cenaze nasıl kaldırılır sizde? 

Mustafa K. : (54) öldüñ mü toPlanırlā baŞına eviniñ‿içine yātırırlar bizde (55) ůrda ne gelenē 

görenē varsa ůnu yaparlar yı  ḳ̄arlar (56) üstünü başını yeñi elbiseleri giydirile hiç giyilmediK 

elbiseleri vardır onu giydirile (57) orıya hocasını çārıla şindi bizim köyümüzde hoca yoḳ (58) 

işTe yāḳın ḳóylēmiziñ hocasını çārılar hoca onnarı namaz ġıldırı bāşında (59) dalġınını veri 
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söyliyecēni söyler yāni hoca hēP biliyo onnā (60) ondan sōna ġaldırı cenāzeyi bi ůrdan bizimki 

hani bu uzaraḳtır bayā burıya (61) yarım sāT Filen çeker‿emen‿emen on yirmi daḳḳa çeker de 

orıya ġótürülü (62) ne gereKirse burdan hiş tutulmayıḳ yorġan altını yasdıḳ yataḳ onŭn‿āltına 

yazarlar mezarıŋ (63) onu gözēlce orıya yatırılar mezara çapayı kim eveli vurusa onu çārılar 

(64) aT baġām toprāŋı dirle üç kere ondan sōna ȫrt dirler (65) başında sabā ġadā ġādınnar 

ālaşır şėyder nefesini söyleriK öñceden hani orıya gitmeTen 

Mehmet K. : (66) ůndan sōna üçüncü ġúnü hayrini yaparlar yedinci ġún yaparlar (67) ḳırḳıncı 

ġún yaparlar yılında yaparlar ůndan sōna çoluğa çocuğa bālı (68) ister yapar‿ister 

yapmaz‿emme yapiyıla şindi bi iki sene yapiyıla yāni 

Mustafa K. : (69) yılını yaparla yāni öldü mü üçünden baŞlar yedisini yapar (70) ḳırḳını yapar 

elli iKisini yapmadıḳ bis bunnarda elli ikisi vārdır (71) ḳırḳı yoḲ da siz‿ēlli ikiyi yaPíyósunuz 

āynı hepsi āynı hesab‿işTe canım o da 

Mehmet K. : (72) bu ölen‿adamıŋ erkeġ‿oldu mu bu başını ille böyle bālanır yeni dutulmadıḳ 

(73) tāḳḳası bu yālī bālanır buna yālıḳ dirle şindi öldüñ mü bunu bālamadan mezere ġomazla 

Mustafa K. : 

(74) ben bu dünyāya geldip gelinces 

(75) üç yaŞında çocuḲlūmu bilinces 

(76) on‿iki yaŞlarına varıncas 

(77) doyub‿ōsanmadan gidiyım dünyam saŋa 

 

(78) yaşım‿on‿ikiden yuḳarı yürüyünces 

(79) hāḲdan bi duman‿iniP gözlerimi bürüyünces 

(80) ēşim dostum başımda durmada ālayıncaz 
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(81) doyub‿ōsanmadan gidiyım dünyam sana 

 

(82) yaşım‿on segizden yuġarı āĭncas 

(83) abdesimi alıP namazımı ġılıncas 

(84) eşim gelip bu sarī başıma bālayıncas 

(85) doyup‿ōsanmadan gidiyım dünyam sana 

 

(86) yaşım ḳırḲ didi büküldü dizlerim dōrulmas 

(87) aŋnımıŋ yazısıymış bunlar hāḳtan bozulmas 

(88) azreyir geldi ecilinden ḳāçılmas 

(89) doyup‿ōsanmadan gidiyım dünyam sana 

 

(90) ġul‿ümmedim diyor da gözlerim ġaPandı açılmas 

(91) aŋnımıŋ yazısı bunnar benim bozulmas 

(92) söyleyiñ eşime dostuma mezarım yuḳarı ġazılmas 

(93) doyub‿ōsanmadan gidiyım  

 

(94) yāni nefes bile alır bu sarī undan söyledim 

Bahsettiğiniz sarığı ölen kişinin eşi mi bağlar?  



846 
 

Mustafa K. : (95) evet eşi olūsa eşi bāliyi emme eşi ölebilir o zaman bi dostu bālar (96) ōlan 

bālar gelin bālar emme bunsuz bizim hiç türkmen‿ādeTlēne gidilmezdi eskiden (97) şindi 

böyle ġabaḲ da gidiliyi esgiden bunu sarıcādıñ‿ille cem diyelim ceme giderkene (98) cemimiz 

vardır bizim ceme gider̥kene aslā bunsuz ġatıtıḳmazlādı bizi bizi bizi (99) biz‿āTmış seneliK 

gören adamnarıs şindi ůnnar da bāTdı o cemner de bāTdı (100) bātmadı var da yapan bizim 

gimi yapamiyů onuñ‿için bozuldu bozuldu  

(101) seĺam sȫleŋ‿aliniŋ‿ōluna 

(102) ġurdū yere giTmez‿oldu ġulları diyu 

(103) hēr biri kendi başına bi yol sürmiye baŞladı 

(104) mürşüT buyrūna giTmez‿oldu mürşüT didı  m̄ dede yāni (105) giTmez‿oldu ġullarıŋ ali 

diyu hazreti aliye 

 

(106) içeri giriyu ıḳrar haḲ diyu (107) bu yolda bi ıḳrar vardır (108) ıḳrar didı  m̄ sözüne sādıḲ 

efendime söyleyim verdı   ̄ sözden geri dönmeyecek neyi olursa yāni ıḳrar bu (109) içeri ġıriyu 

diyu ıḳrar hāḳ diyu diyu  

(110) dışarı çıḳıyu da ıḳrar yoḳ diyu  

(111) senin gimi dedeler ġayrı çoḲ diyu  

(112) artıġ‿alıP eKsiK satiyi ali senin ġullarıŋ diyu diyu hazreti aliye şiḳātḉi oliyů 

 

(113) habarıŋı aldım ulu bileşebiden 

(114) bazārlıK‿idelim bazār başıŋınan  

(115) ġōrḲmaz‿oldu seniñ ġullarıŋ ulu bi kişilerden 
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(116) verdı   ̄ıḳrarından geri dönüyu ali ġullarıŋ diyu 

 

(117) avraTları eriniñ sözüne giTmez‿oldu kes birini (118) var mı böyle bi avrat eşine üyle 

sādıġ‿olan çoḳ siyrek ḳaldı 

(119) açĭā çıḲardılar o gözel‿evliyālarıŋ yolunu 

(120) dört kitaPda ġórdüm‿ali yüzü̆nüñ yerini 

(121) tārifsiz tercümesiz gidiyi ali seniñ ġullarıŋ 

 

(122) ġul‿ümmedim diyor bize bi çāre 

(123) eydim boynumu da durdum darıŋa 

(124) zeynimi verdimdi şöyle bi sāginliye de 

(125) iñildeye iñildeye öliyu ali seniñ ġullarıŋ diyu 

 

(126) deyiş te bunnar maḳamnarı deyişiris ben diñnerim (127) bütün‿u televizyonda söylenen 

deyişler heP benim çōŭ benim bildı  m̄ nefesler yāni (128) maḳāmı deyiŞdirmiş türkü hālinde 

söylüyu yāni (129) biz‿u maġamnarı söyliyemiyuḲ başġa biz bi yüzlü söyler gideriz maġamı 

(130) bizim yolumuz‿erḱānımız böyle devām‿ider yāni 

Gençlerin durumu nasıl? Sizin yolunuzdan gidiyorlar mı? 

Mustafa K. : (131) bizim yolumuzdan gider de beceremiyi yā yaPmiyi yāni (132) hep tērsini 

yapiyı ġıbı bi şey olmuyu (133) gücǖnden büyüğünden bi şöyle bi öñ şiy almiyi erif toplanıp da 

(134) siz nāpıyosūz bize de ȫrediñ biz de bu u yola gidelim bunnar ġalmadı artıḳ yoḳ (135) 

bizim büyüklēmizden de saz çalardı biz böyle toPlumnarda Şı  l̄erde biz diñnērTiK gider de 
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(136) benim‿amcam bunuŋ babası bu ābeyim benim bu amĭca çocū da büyǖmüz‿oldūndan 

unuŋ babaSı da böyle çalardı (137) ůnnardan diñnerTiK biz bunnarı ekserı  s̄i öyle 

Mehmet K. : (138) çoḲ bililērdi unna be adını yazmasını bilmezdi  

Mustafa K : (139) oḳuma yazma yůḳ 

Mehmet K. : (140) bunnarı böyle çoḲ bilirlē bi tene iki dene üş tene beş tene dēl (141) o ġafa 

nası aliyemiş‿onu adını yazamiyi unnar da çōdu amma (142) babamıŋ‿aḳranı üç beş kişi varıdı 

hep bȫle birbirine daşlama atarlardı bililerdi yāni 

Mustafa K. : (143) hazreTi ali gezdi durdu diyu fāTma anamızınan bu yolu ġurdu bizim yolu 

(144) fāTma ana ůnuŋ aylesiydi muhammediñ ġızı aliniñ ġarısı (145) aliniŋ‿amĭcasıydı 

muammet mustaFa ona ġızını verdi (146) muhammed‿ali geldi durdu diyu fatma anaynan bu 

yolu ġurdu (147) eveli ıḳrarınan ġolayını buldu bu yoluŋ diyi yāni (148) geliñ‿erenner ıḳrarın 

darına duralım diyu (149) ali geldi durdu cebrayil‿indi una ġamber‿oldu diyu (150) evveli 

ıġrarı çocuḲlara verdi (151) çocuᵏluḳTan ıḳrarı şı  d̄eceñ gi çocuġ‿ordan yetiŞicek (152) emme 

şindi ıḳrar nedir bilmiyi çocuḲ zātan (153) ıḲrarı verdi dede söyledi emme çocuḲ yetişmedi dā 

ona āḲlı ermiyů (154) ufaḳḳana yaPdıriyu esas yeTişince yapılıcaḳ (155) onuŋ verdı   ̄ dedeniñ 

verdı   ̄ şiyler sorular o çocūŋ ġulāna gireceK çocuḲ bilmiyi dā (156) onu üyle bi yapiyı işTe 

yaPıliyi yāni dōru yaPılmiyi añla (157) bu devām‿ider̥ böyle nefes dörT beş beyiT hebı  s̆i beş 

beyittür bāzı yedi beyit‿olur 

Mehmet K. : (158) eskiden burda mahkeme adliye hükümeT bilen hiç yōdu (159) ne cezaŋ 

varĭsa bunnan ikı  z̄iñ burada biteridi (160) böyle ḳānun varıdı bitmezse ikı  z̄ de cömāttan 

dışarda ġalıdīs (161) öyle bi gelirdin ki boyundurŭā öküzüñ girdı   ̄gibi kendilı  ñ̄den böyle 

Mustafa K. : (162) hākim ḳapısı Filen bilen yoḲ gidemezdiñ dāvāya gidemezdiñ (163) öyle sert 

ġānun varıdı burda sen gidersen hadi baḲām cömād́den dışarı (164) ikiñiz barışıŋ öyle 

gelceKsı  z̄ bu topluma duruyů duruyů duruyů duruyu (165) mecbursuŋ niriye giTÇeñ yoġ başġa 
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gidiceK bi yeriñ (166) ya bu köyü terg‿idiceñ türKmen başġa ḳóylerde de yaPmazla 

yaPdırmazla yāni almazla içine de  

Mehmet K. : (167) git soyundūn yėrde gėyin gel dirle (168) git nerde soyunduysaŋ orda giyin 

gel dėrle ůrda da yeriñ yoḳ 

Mustafa K. : (169) mecbursuŋ yāni barışıP da arḳadaşınan ikiñiz bir yere gelmeye 

Mehmet K. : (170) adliye madliye hükümeT filen candarma vilen hiç bilen yoḳ (171) candarma 

meseĺā arıyan yoḳ yoḳ ḳu bi suçu öyle ḳānun varıdı (172) şindi gelen bazı ḳomutannara Filen 

söylüyuḲ ne sālam bi şeymiş be diyi (173) candarma ūraşmiyi sennen hükümet‿ūraşmiyi dedi 

ne ġúzel ne temiz bi iş (174) her̥kes böyle olsa keşKe şindi öte git titiñ mi una aman dōru 

mahkemeye bu ġadacıḳ 

Köyün adı nereden geliyor? 

Mustafa K. : (175) bu ḳarıncalı köyü yüz yirmi senelik filenimiş ġurulalı (176) şu dā köye 

girēkene ora meşelı  d̄i böyle bizim (177) ůrdan ġalma diyuḲ yāni biS bilenimiz yoḳ 

Mehmet K. : (178) şindi bura yedi āneymiş buradan bi sizin gibi bi adam geçmiş (179) 

buranıŋ‿adı ney‿olcaḳ timişle işallah ileri dōru ġarınça gibi bi köy‿olu bura dimiş (180) bunuŋ 

anḳaradan bi yazısı geldi bizim‿ȫreTmene (181) ben urdan şu tarihte gēştim yedi āneydi şindi 

ġaç hāne diye sordu (182) urdan ȫreTmen bi cevap yazdı una u cevabıŋ ġarşılī gelmedi (183) 

ġuruluşunda yedi āneymiş u adam geçmiş 

Mustafa K. : (184) çoḲ ġarınca varımış‿emme meşelerde burda da 

Mehmet K. : (185) işalla bu köy de ġarınça ġıbı olu burda dimiş 

Mustafa K. : (186) yine ůrdan geliyi işTe 
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Mustafa K. : (187) bure şindi doḳsan yüz‿ānedi yüz‿āne de burdan‿aşşāda var̥ şindi bayramiçte 

(188) göçmiyelēmiş buralara böyle sīlmaycāmış yāni bayramiciñ beriki māĺle hep burdan 

gitme 

Köyün giyiminden bahseder misiniz? Kafanıza bağladığınız şeyler nelerdir? Tekrar anlatır 

mısınız? 

Mehmet K. : (189) biri tērlik biri yālıḳTur (190) öldǖñ zaman erkeġ‿ōlaraḳ hiç bu tērliksiz 

yālıḳsız yerine ġonmas ezelden‿ātalardan dedelerden‿emme (191) bunuŋ ya varımış yōmuş 

tiye bi şey yoḳ hiç ġullanılmadıḲ bulacaŋ buluşturcaŋ başını bālıcaŋ (192) biS edremit 

yanından bu tērlikler̥den bizim çocuḳla örer (193) yolladıḳ yaşlılara birkeş tane aḳrabalara 

isTemişle de şindi ben ḳasabeye gider gelirim (194) babuşlāĭ çıġādım mı bu sarıḲlāĭ bālarım 

Mustafa K. : (195) ġadınnarımızıŋ deyişiklikleri şindi var‿işTe ġadınnarımızıŋ da vardı (196) 

baŞına sararlā şiyleri ayrıydı unnarıŋ 

Mehmet K. : (197) ġadınna da aynı unnarı da bālarlar 

Mustafa K. : (198) bizim varıdı dėlme zubun böyle bu gömlēlen Filen yollamazla emme böyle 

gömlēlen (199) onnarı giydiridi o eski o türkmen giyimnerini giydiriler ölünce böyle bunnālan 

yollamazla 

Mehmet K. : (200) hepimiziŋ‿azırdır şindi böyle gömlekli hiç yollamazla 

Mustafa K. : (201) öldü mü giydirilir̥ onnāĭ biz giyērdig‿emme ů cemleremize gider̥gene ů 

ḳurban meselē (202) biri aTaḲ yapdı biri ḳurban yapdı unnarı giyērTik gidegene ep şindi 

onnarı ġaldırdılar (203) herkes sandīna ġodu unnarı ölünce giydiririk tiyi hanımlar ġayri 

ölünce giydiriceklē 

Mehmet K. : (204) şindi ġısa könçekler vardır dutulmadıḳ öldüñ mü onu giydirile dize 

ġadardır‿u (205) böyle pantulun‿altına bėyas u yorġanı yatā deseñ hiç tutulmadıḳ üstünün 
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tātası mātası (206) sizinkilē bakiyı bāzı da kefinnen yātırıviriyıla bizim ȫle dēl (207) biz 

sālīmızda yatmadīmız yataḳda yatiyo urda şindi yatanna 

Mustafa K. : (208) hava da diyelim onnara emme göreneg‿öyle 

Mehmet K. : (209) görenne de ona ilmeniyi emme toprāñ‿üstüne ġomaḲ başḳa ů başḳa meseĺā 

Mustafa K. : (210) bi an‿evvel toprā ġarışır diye öyle ġoruyumuş‿onna da (211) dōrusu mu 

bizimki mi dōru ġayrı oralānı ora bilecek bizimki gēç ġarışiyi bires (212) o yorġan döşeK erı  c̄eK 

de sen toprā ġarıŞcaŋ bizim seneler‿alır‿ů 

Sazla nefes söyler misiniz bize? 

Mustafa K. : (213) bunuynan söylerik biz nefesleri böyle ölüme hele bi ölümnere çoġ yaḲışır bu 

(214) Sultan Süleymana da ġalmayan yalan dünyā 

(215) şu dālar da yerinden de ġırılacaḲ bir gün bir gün bir gün 

(216) nice bin yıl‿evel ölen de canlar 

(217) onnar haḳıñ‿emriyle de dirileceK bir gün bir gün bir gün 

 

(218) şu ġarşıki dālar da ġarlı dālar‿olsa 

(219) etrafı da mor sümbüllü bālar‿olsa olsa olsa 

(220) ālar‿olsa beyler‿olsa paşalar‿olsa 

(221) yine o yaḲasız gömleklere sarılacaḲ bir gün bir gün bir gün kefine diyi yā 

 

(222) ben de şu dünyāda da ādemōluyum dersiñ 

(223) öksüzüñ öveyı  ñ̄ hāḳını durmadan yersiñ yersiñ 
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(224) yime o ȫKsüz hāḲlarını er geç verirsiñ 

(225) onnar da yı  n̄eden‿iplı  ē̆ sorulacaḲ bir gün bir gün bir gün zōr yāni ůrda 

 

(226) ne güzel yapıdır da o cennetiñ yapısı 

(227) çoġ‿arayım‿ámme bulunmuyor ḳaPısı ḳaPısı 

(228) ya benim ġorḲdūm da sırat köprüsü 

(229) ů da cehennemiñ‿üstüne de ġurulacaḲ bir gün bir gün bir gün ů köprü var ya onu 

söylüyo o 

 

(230) ġul‿ümmedim diyor da hey gidi yalan dünyā 

(231) sana ġonan ġullarıŋ da göçeceK bir gün bir gün bir gün 

(232) bu iñsannar da bir‿ekine ekine beñziyor 

(233) onnar sırası geldiKce de biçileceK bir gün bir gün bir gün 

 

(234) biz bunnarı böyle söyleriK ben bitirdim mi ġadınnar baŞlar‿āda cenāzeniñ başında āt 

yaḳarla  

Mehmet K. : (235) ātlar kesilir böyle gine devām‿ider 

Mustafa K. : (236) sabā ġadā beKleyceġ‿olursa cenāze ü̊yle ḳapadıvirip de dē ůrıya yāTmazla 

(237) unna bulur bulur‿ālar ġadınna ēkesiñ bi ölümü vardır‿urda (238) ůna göre buluyu buluyu 

ālar‿ůnnar 
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Mehmet K. : (239) siziñ bahtiyarıŋ ġarı ġayınço öldü şurda ġadınnar böyle āliyu bu da söylüyu 

(240) ů ġapınıŋ‿ādından ů bahtiyarıŋ ġarı bu ġózünden aḳan yaş (241) bilmiyem‿emme hiş 

durmadan sabahladı duymamış böyle şėy (242) o ġadınnar āladıḳça ůnnar da böyle söylüyu 

çoḲ ġarip geldi una yalan dünyā (243) işTe bȫn var̥ yarın yoḳ amma evalā da çalışmaḳ geliyi 

eñ‿öñde (244) ölümden‿evel çalışmaḳ geliyi hadi çalışma genşler‿uyandı (245) hep herkes bi 

yer‿ariyu böyle bi dilim‿ēKmeḲ‿almaK‿için genşle şindi (246) öyle işinen mişinen‿ilgisi yoḳ 

bāḳurlar siḲortalar‿olmasa bu ihtiyarla nābıcaḳ bu dünyāda 

Köyde düğünler nasıl yapılır? 

Mustafa K. : (247) bizde hiç davılsız düyün‿olmaz içkisiz düyün‿olmaz bizde ille (248) bunna 

olacaḳ bizde emme sen bāTmızın batacāŋ ġada ů ömrüne giTmez milletiñ (249) yāPmasaŋ 

yaPabiliñ yaPma ēmme sen yaPmadın bu yaPmış da ben yaPmadım (250) ura öyle devam‿ediyi 

zātan o yaPTi ya ben de nėye yapmayin dėniyu (251) bunnarda zengin de olsa ů davılı 

duTmazla çevre göylēmiz bizim (252) āşam düyün varĭdı ḳuççayırda bizim biz de gitdik bize 

dāvetiye veriyůlā (253) bi yemek yidiḲ‿ůrda davul geldi de bi davul sesi çıḲdiydí yemeg 

yiyodum ben (254) bi düyün eviniñ ȫnde o düyün sābı gelin güvē anası babası bi oynadıla (255) 

giTdı  z̄ mi hadi davulla gēri bizde iki gün addamağıllı çal da çal iş de iç bizde (256) elli 

milĺarlıg‿içKi otuz milĺarlıg‿iç ıraḲı yüz milĺon bi ŞiŞe 

Mehmet K. : (257) edremitten biri ġız‿alıcaḳ burda osalmış hízmet‿ide ide (258) bizim köyden 

biri buriye bi ġız‿aldı mı yėdi sene dādan gelemez‿evine dėdi (259) yėdi sene dādan 

gelemez‿evine dėdi 

Mustafa K. : (260) borcunu anca öder diyi yāni yedi sene (261) ondaŋ‿ona ordan‿ālmışla da 

oriye eziyet yapmış bura undan diyo onu u da 

Mehmet K. : (262) yalıŋız bu şeyde sizinkileri çog‿iyi (263) bizim bura siziñ o üsüle girebilirse 

çoġ‿íyi yapar‿amma bilmem girebilir mi bi düyünnüḳ‿amma (264) sen bi düyün yapsaŋ 

ben‿içkisiz dı  v̄isem tamam bitti ġāri öyle gider 
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V.2/5 

Derbentbaşı Köyü - EZİNE 

Ayşe Can (80), Senem Can (76), Meryem Eren (73) 

Merhaba. Bize biraz hayatınızdan bahseder misiniz? 

A.C. : (1) cāhiliK bis kȫrük çoçūm yāzı māzı bilmeK bis (2) biz‿oraḳ tarlalānda ōraḳ piçērdik 

çoçı  m̄ bıçḳı biçērdik böyle (3) dālardan‿odun gētiridik‿işTe ȫle bis körüK bis bi şē bilmiyıḳ (4) 

bizim‿emsaĺlēmiz bi şē bilmes heb‿iş işten başḳa bi şē bilmes yā heP‿iş bili (5) oraḲ biçērdiK 

bıçḳı biçērdiK yȫmiyeye gidēdiK pamıḳ ḳazārdıḳ (6) ġúnebaḳan ġazārdıḳ darı ġazārdık‿emme 

bu darılardan dēlidi yėr̄li dariydi (7) ġúnebaḳannarı yīrdıḲ dālar gibi aylarca böyle döve döve 

döve çıḳarıdıḳ savırıdıḳ satārdıḳ (8) bizim‿işimiz veresili çoçı  m̄ zorudu hindikilēniñ‿ işi ġolāy 

(9) nūten geçennēde biz duriyımış ġıs hūrda bi çȫrtüK ḳurumuş gürüñ‿içinde (10) gı  d̄ividik ġīr 

ġīr kemannan kēsTik arḳamızlan da iki ārḳa odun gettik (11) ḳapımızıñ‿öñüne indirdiK 

biz‿onnā biliyik çoçı  m̄ başKe bi şē bilmiyıḳ (12) kör ġaldıḲ bis sıḳıntıynan faḳırlı  n̄en gēşTiK 

gittik tünneden (13) ni yaPmalı bizim hayātı ni yapaŋ çoçı  m̄ dedeñ‿öldü (14) dedeñden bi āylıḳ 

yıllıḳ Ḳalmadı işTe hóḳumet ȫsüz ġaldı diye verir‿asçıḳ (15) paraçıḳ veri iḳ‿ayda üç‿ayda bi 

unnan‿idāre oliyis ni yapam (16) dullar kendini ança gēçindiriyi pu ġıdar (17) bizim ni yas ni 

yāse ġuzum biz bi şē bilmiyıḳ (18) şuriye ėn̄ip te ben susiye el ġaldırıp ta bi arabeye binip te 

gidemem (19) ezı  n̄iye varamam vārsam ni alaÇāmı şaşırırım ġórmedim kin (20) bilemem kin 

biz bȫle yaşadıḳ ana yōḲ Ḳardaş yog‿işte hēpsi öldü (21) yalıŋız teK başçāzım‿işTe esKi bi 

evcēzim var onuñ‿iççēzinde (22) hóḳumetçik veri hārşlıḳ onnan‿idāre oliyim nāpiyim çoçīm 

yā (23) hindi yılbaşı gelise tam seksen yaşındayım bēn ya na saman dōdumu bilmiyım (24) 

döverbiçē bilekleridi bizim‿ōlanım oraḳ cartı çurtu cartı ġarınnā ġadar (25) döverbiçeri kim 

biliyıdı bizim ġúnümüzde emme şindi her şeyle ġolaylandı (26) biz geştiK dünneden biz geştik 

(27) bü̊yle bü̊ylelēni biz bilmezdiK bize tātadan üstüne nāstik çivilerlerdi (28) o tātadannarı 

gėyēdiK Pis (29) sen‿elifineñ barabā mı çalışiyıŋ bunuŋ hanımınnan (30) çalıştī yirde mi 

çalışiyıŋ babaŋ da mēmur mu anaŋ (31) emme evalā iş çoçīm işiñi eliñe alcāŋ (32) gelen ġız da 
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ırāt‿eder sen de ırāt‿edeñ evalā işi eliñe alaÇāŋ (33) ġariyi besleyeçek ḳadar‿iş‿alaçāŋ (34) 

ġariyi beslemē ya ȫretmen‿olaçāŋ ya bi şey mēmur filen‿olŭÇāŋ yā dē mi (35) ġarı mēmur mu 

olÇaḳ hanım ġúle ġúle ossuŋ (36) seniñ ġaş tane ġārdaşıŋ var 

Bir rahatsızlığınız var mı? 

A.C. : (37) ġúzlerden ırātsızım toḳtur mu olur ȫretmenimiş baḳ (38) bura çoḳ batiyi boncuḳ 

ġími bi şey var‿urda ȫle (39) ġıpġırmızı ġızariyi öyle ġózlēmden‿ırātsızım 

Bu yaşınızda nasıl zaman geçiriyorsunuz? 

A.C. : (40) nası zaman geçirÇēñ çocı  m̄‿işte yemecı  ñ̄ yōsa bişiriyıŋ (41) işTe orlāŋı silip 

süpürüyuŋ ü̊yle getiremiyım bù yıl (42) ġobaḲ ben bayá ̄ topladım ġobā tı yavus 

toplaTık‿emme kesim‿olÇāmış (43) kesim‿oldu mu ġobaḲ ġolāy àsçıḳ gidē de öñnēden toplarıḳ 

(44) onnarı dē onnarı yabancıl kestirile hiş puriya mı kestirirle (45) kesilēdi kü̊yden 

ġoŋşıçıḳlām gelidi bēlki emme (46) hindi seniñ hanımiyıŋ şeyi de yatiyı mı siḳūrtası yatiyı mı 

(47) bizim ġúnümüzde de olāydı belki bi emekli de biz‿oluduḳ yōdu hiç bȫle iş (48) haveye 

çalışmıssıḳ çoçı  m̄ havalara dedeñ de öldü altı sene oldu öleli (49) hayvanımızı sāTdıḲ çocı  m̄ 

biz geçimiz inēmiz varıdı kim baḳar (50) tavīmız varĭdı hepsini sāTTıḳ geçi de yaPTı  d̄iK biraz 

dayıŋnan (51) peynircik yōrtçāz yāpiyiduḳ unnāĭ da sāTTıḳ tavuḳları da sāTTıḳ (52) kim yapar 

ġuzum ben yaşlandım ġayri yapamam (53) bi gün‿iyi oliyim bi ġún‿āsta oliyim sāte ep sāttıḳ 

(54) öyle duriyim yāni gelirim buralarda otururug‿işTe yāşlı ḳadınnā (55) gidē asçıḳ yekmaḳ 

yir yine burda oturu (56) asçıg‿işTe yidı  ñ̄ bulaşī yı  ḳ̄aŋ ȫle ömrüñ gēçeriP gideñ nāpçaŋ 

Köyün geçim kaynağı eskiden olduğu gibi ormancılık mı? 

A.C. : (57) çifçiliK de vā çoçı  m̄ ya owalarda yeri olannā var (58) bizim de varıdı ōrda yerimis 

pamuḲ dikērdiK dedeñnen (59) günebaḳan neyi darı viĺan dikēdiK sōna onnāĭ da dedeñ vērdi 

ġızlāna (60) ġız da sāttı çanaḲḲaleden ev‿āldı ōluma biS te turiyıḳ böyle (61) bāçe vilen diker 

mi anaŋ aŋnamaz mı (62) burda tomata momata çoḳ Tikēle çoçūm bizim polluḳtur bōstan 
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ġavùn ḳarpıs (63) burda suyu olan tanḳarı olan köyüñ yannāna da dikebiliyi emme u da yoḳ 

bizlerde (64) tanḳar yoḳ ḳu nirde sulaŋ tanḳar yoḳ 

Hiç kaza geçirdiniz mi? 

A.C. : (65) geşti çoçūm işTen ġalāḳana bi motur devrildiydi (66) ȫle ölüm vilen yōdu ȫle hanı 

(67) böyük ḳazā viĺan ġór̄medim dā allā çoḳ şuḳúr 

Cenaze kaldırmayla ilgili bir geleneğiniz var mı? 

A.C. : (68) ȫlüyu kömüyuḳ pu ġıdar gelenēmiz yoḳtur āynı geliyı kömüyuḳ 

S.C. : (69) bi yı  ḳ̄anı çocūm sas çalını başında hoca getiririk (70) oḳunur kefinine sararıḳ başġa 

elbeselēni giydiririk (71) onnan ġótürülü āt yaparıḲ ġuzum 

M.E. : (72) orda cılbaḲ ġalcaḲ zannediyıḳ 

Bize bildiğiniz bir masalı anlatabilir misiniz? 

A.C. : (73) sen ġayfeda eytiyarlara gideçēñ soraçāŋ masalı Filen 

S.C. : (74) çocug‿işi unna u hindi sǖ̊lenmes fāre varımış (75) boḲ böcǖnü ġoceye almış biliñ mi 

sen boḲ böÇǖ bilmeñ mi (76) o da fāre de dǖne gitmiş ondan sōnacīm boḲ böcǖ de çamaçir 

yı  k̄emē gitmiş (77) hayvan gölünüñ‿ı  ç̄ine düşmüş ordan da dǖncüle geçiyımış (78) ē dimiş 

benim fāre beye süyleñ ben ġóle düşTüm dimiş (79) fāre bey gidiviriyi dǖncülēñ yanına bi 

ġoşturüyu ı  s̄annā (80) bȫreklēden‿alınca dōru boḲ böcǖne ġoca ġariye Kettim dimiş (81) 

Ḳuylūnu uzatmış ġólüñ‿içinden‿almış boḲ böcǖnü ġoca ġarı   ̄ (82) ondan sūna boḲ böcǖnü 

ġótüriyi eve fāre beye fāre bey de ġůca (83) dā çog‿emme bilemem unuduvıriyim ġuzum aḳlım 

yoḳ ġāri (84) çoḳ çoḳ masalla çoġ‿olu da bi çocuḳlūmuzda sȫlerlēdi bunnā bize (85) biz de size 

sȫlüyuḲ baḳ başKe yoḳ aḳlımde yoḳ var da unuTdum (86) yā fāre beyi sǖ̊ledik‿emme başge yoḳ 

var mı yoḳ 

Köyünüzün çevresinde yatır var mı? 
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M.E. : (87) emine bulla varımış emine bulla emme orıya bi de geliyı (88) ġarınıŋ‿ad emine bulla 

adında ġarınıŋ‿atları varımış oriye bi de gelmiş (89) orda biri doŋmuş ġālmış oriye işāret 

çevirmişle emine bulla (90) yātır ōlmuş‿u üyle yātır ġaripçe dede diyılā bilmiyıḲ neyiñ nēsi 

(91) yātır mezārlıḳda ġaynatam söylerdi o at‿oriye doŋmuş Ḳāmış (92) o ġarınıŋ atları varımış 

dāda işTe oriye aT doŋmuş ġālmış (93) oriye yātır çevirmişle emine bulla dimişle 

S.C. : (94) biri de eşşēnen gidiyimişdi yıḳılmış‿eşşeġ‿oriye dede ġomuş (95) yātırı bura dimiş 

eşşeg‿ölmüş‿ėmme eşşēmişTi (96) dede yātırı çoḳdur çocūm emme biz bilmiyiK yāni esKide 

esKi adamnardan neyin nesi (97) biz eytiyarla biliyi unnāŋ netı  c̄esini eytiyarla biliyi emme biz 

de sȫlüyuḲ duyduḳlāmısı saŋa (98) sȫleñ diyiñ sȫlüyu işte başḳa bi şey bilmiyuḲ ġuzum bis 

(99) yāzımız yoḲ oḳarımız yoġ‿ışte veriyilē bi párçe eᵏmek yı  ȳıḳ ġuzum 

M.E. : (100) ayvacı  ñ̄ yanında var bi yātır urda çoḳ adaḳ yapiyilē sizinkilē de bizimkilē de (101) 

adaḳ Tiriz biz‿ůna ů yātır yāni eviñ‿içinde (102) mum yaḳmiye para ġorus oḳurlā 

S.C. : (103) ölenneriñize hayir yapiyiñiz mi siz de sizde de var mı ġórenek (104) sȫle baḳām 

ölennere hayir yapiyiñiz mi yimek 

Köyünüzde hayır yapılıyor mu? 

S.C. : (105) gelmediñ mi sen köy hayirine buriye dā (106) vere yapılır burda gel de ġór bi 

M.E. : (107) bizim‿ōḳulda yāpıliyi şindi her şē burda 

Yan böreği nasıl yapılır? 

A.C. : (108) yapārıḳ böyle oḲlāynaŋ arasına da peyniri ġor büküvürürüK (109) dutarıḳ 

sacıñ‿üstünde bişiririk unu biliyim unu da yālarıḳ (110) yirik bükme börē yāni bükme bükme 

yaparıḳ 

S.C. : (111) anneñe yáptir de yi nenele bize unu ǖretti di (112) yam bȫrē ayrı tepsi bȫrē ayrı 

bazlama ayrı yā (113) anneñe yapdır genc‿ise hadi anne di (114) nenele bunu puyurdu yaP da 

yiyelim di 
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Başka hangi yemekleri yaparsınız? 

A.C. : (115) nuhut‿aşı bişiririm ben fasille aşı bilirim tamam (116) pı  ĺ̄av yaparım nōdlu bu ġadar 

nout‿aşınnan ġuru fāsille aşı bilmeñ mi ōlanım sen (117) noudu āşamdan ısdarıḳ sabānan da 

atarseñ‿iki soda at suyuna atmassaŋ o ussul‿usul‿usul ġāynat (118) olu bi nout‿aşı salça 

ġuycāŋ suvan ġuyçāŋ yā (119) baŋa sormayçaŋ sen bunnara sorucaŋ ben bilmem hiçbi şēy 

(120) bilmēm kin nė sȫleyim sā 

Yağ höşmerimi nasıl yapılır? 

A.C. : (121) ūlanım unu ben biliyıdım unuttum lō çōḲ bilmiyım  

S.C. : (122) o yāyı eridirle tencerede tereyāyı cıḳır cıḳır ġaynar (123) ondan sōna da içine su 

ġuyulu yā ġadar yādan fazla (124) ondan sōna da un çilerle ġuzum erite erite erite erite 

ġarıştırırlā (125) yüzüne yāsı çıḳıvırı çıḳır çıḳır çıḳır cıġır çıġır barabar bişer (126) olur bi 

höşmelim yimeye doymaŋ 

V.2/6 

Damyeri Mahallesi, Mareşal Fevzi Çakmak Köyü - MERKEZ 

Aşır Acar (80), Elif Acar (78) 

Merhaba. Sizi ziyarete geldik. 

A.A. : (1) vallā şindi vāsıtalar‿olmeyeydi belki hiç ȫrenemēcēdiK birbirimizi (2) ēr bu 

yollar‿açılıp ta vāsıtalar‿olmeyeydi belki hiç isim‿olaraḳ yaşayıP gitçēdiK ġalibē (3) üyle geldi 

baŋa na zaman bu yollar‿açıldı bilmem náp̄ıldı (4) ü̊yle anca annaşabildik ġonuşabildik 

Ömrünüz bu köyde çalışmakla geçmiş. 

A.A. : (5) yau baḳ şindi rıtvan burıya rıtvandan‿önce biri tāyin‿oldu (6) şindi oḳul yůḳ 

hasteneniñ yanında oḳuldan bi şėyler söylüyuḲ yāni istiyuḳ (7) şindi sıra mıra deyo bilmem ne 

diyo o zaman oḳul sırası Fiĺan şüyle (8) vallā dedim beyfendi bis sıra mıra anca ġāve sırası 
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biliyuḳ (9) ü̊yle sıra istēseŋ‿o var (10) yeñi sıra vericēm dedi üstüñe zimmetleycēm dedi baŋa 

(11) ēr bi ġaybolusa bilmem nōlusa senden‿alırım (12) tamam dedim imzēyi çaḳtım (13) şindi 

buriye o zaman ġāveye yeñi sırala gēldi bilmem ni geldi (14) şindi u şiyi tekrerden oḳulun 

yanında bi kendimiz yaptıḳ bi oḳul (15) bi ev oriye bi ev yaptıḳ buyle bi oda öñünde bi ġuruluḳ 

(16) uriye bi şı   ̄ yaptıḳ duwardan daş duwardan bi şı   ̄ yaptıḳ (17) şindi mill‿eytime bu oḳulu 

yapıyuḳ mill‿eytime gittik (18) bi çaŋlı bi şiy var müdür yardımcısı aşır dedi (19) heP bu 

oḳulda dedi size dedi hocalāñ‿iyisini mi veriyuḲ biz dedi (20) şindi sā sol‿o zaman çoḳ 

sürtüşüyu (21) sen sācısıŋ ben solcüyüm bi şėyle sürtüşüyü (22) vallā dedim müdür bey dedim 

dēştir‿u zaman dedim (23) mazılıġa gidennere bize vėr bize gidenne oriye vėr dēştir bi kere 

dedim (24) aŋniyöm‿aŋniyöm dedi bizim ġoca ali wārdı mazılıḳtan tanır mıŋ (25) hatt́ā́ buriye 

rıtvannā bi tabiĺa cızdı dā aḳlımda damyėri izciler tabilesi diye (26) ġoca ali söküp sögüP atiyu 

bu şindi urda izciliye zaten işe musāde itmiyü (27) izcilik wār oḳullarda şusu var bunuŋ niresi 

seŋa zarar‿idiyu (28) bilmiyuḳ hemen alıviriyu urdan oḳulu şiyden sapaḳtan (29) götürüyu 

çalılāñ‿içine atiyu bizim şeyi tabileyi (30) yā şindi ü̊yle bi günner de yāşandı geldi bu şiyler 

(31) ya çoḳ sıġıntılı günner geşti çōḳ şindi ne biliyim (32) şu yollar‿açıldı insannar rāT düşdü 

yollar‿açılınca wāsıtalar çowaldı (33) şindi bizim yolu biz aşşādan‿istiyuḳ bu esKi yayan 

yolumuzdan (34) he gene bu rampeye iniyön ya bizim bu rampeye iniyoŋ‿aşşā (35) urdan sāya 

gidiyü bi yol (36) u bizim yayan yolu tā ilerde köylü tālasınıŋ yanına çıḳıyu gine (37) biz diyuḳ 

ḳun burdan yaP müyendiz bėy bu yolu diyuḳ (38) u da diyu ġu burdan‿olmaycaḲ bu şindiki 

yůldan‿ōsuñ‿isTiyu (39) şindi ḳafa çalışmiyu Ḳun dozer dedi gidiyu dozer gidiyu dedi (40) 

yolsuz ġalıyus dozeri de yol çatına ġodula oriya (41) aḳsine de bi ġıPrıs meselesi çıḳdı mı (42) 

şindi bü seFer bekle baḲalım bekle baḲalım (43) gidiviriyuḳ yoḳardan‿olmaz yol 

biz‿aşşādan‿istiyuḲ yoḳārdan‿olcaḳ yol (44) müyendiz bėy dedim şindi ḳafa çalışmiyü (45) 

köylü ġafası bu ġadar çalışiyü dimek kin (46) burdan bi arḳadaşınan gittik müyendiz bėy 

dedim sen‿u yolu yapçaŋ dedim (47) gine ben bi kiĺo baḳlayı sarıcam kemere getiricem şindi 

(48) biz kemerden başKe yėr bilmiyuḳ ḳu şindi u ġúne ġadar (49) baḳḳala satıcam eşşē binicem 

geri gitçem (50) ġardeşim didi yol‿olan yere araba gendi gidicek (51) sen getirceK dēlsiñ araba 

kendi gelicek dedi (52) bi de çoḳ sürtüşüyuŋ bennen dedi sen istedı  n̄ yolu yürüdüñ didi (53) 
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ben de benim dedı  m̄ yolu yürüdüm aramızda om beş daḳḳa var dedi (54) sen köye 

yaḳınnaycaŋ ben de sapā varıcam dedi aramızda om beş daḳḳa yol didi (55) yaw bu ni çeñe 

çalıyuŋ bennen dedi (56) şindi bekledik haḳḳaten‿urda ne ġadar yanlış düŞǖnmüsük (57) pekı   ̄

şindi aşşādan gelseydi bizi buriye bıraḳıcaḲ araba burden geri gitçek (58) urdan da māzalara 

gider miydi hiç (59) bu olucag‿iş miymiş köylü ġafası bu ġadar çalışiyü (60) yanlış düşǖnmüsük 

kü tam yanlış (61) burda yirmi bir sene baḳḳallıḳ yaptım (62) şindi köy‿u zaman ḳaraderediydi 

muhtarlıḳ ta u zaman ḳaradereydi (63) dört‿oba bi muhtarlīdı bizim yirmi bir sene baḳḳallıḳ 

yaptım (64) sekis sene yol yůḲ iz yůḳ (65) ne devleT beni sorüyü ne ben devleti (66) bi 

baḳḳallar dernē var bizim dērnek hacıgelenden de bi dostum var içinde (67) náp̄iyuŋ iyi misiñ 

kötü müsüñ yolla nasıldı (68) bāḲur işi çıḳTı bi ḳayiT bāḳurdan geliyü bi ḱāt bāḲurdan geliyu 

(69) vardım nāci dedim náp̄iyuŋ şüyle yaptı barmānı (70) dē bāḳurunu yolla dedi sorüyü baŋa 

dedi (71) ġaş tene yāŋ var ben de yaziyüm ciziyüm veriyum (72) benim‿üstüme gelme dē 

bāḳura gitçēn dedi (73) şindi gine bizim ġafa çalışmiyu bi sėkis sene burda haveye gitti bizim 

(74) ecevitiñ enfilesyonunda da bi ḳapadım nası olüyu u zaman‿u (75) tekrer āçTım 

sėksen‿üşTe tekrer‿āçtım (76) sėksen‿altıya ġadar gine bi şeyire vārmadıḳ (77) sādece açTıḲ 

diye bi baḳḳal‿āçtıḲ diye bi dilekçe yaptıḳ şiye bāḳura Fiĺan (78) şindi bi de vārdıḳ (79) 

ġaçiyösaŋ dedi eñ soŋunda dutçam seni gine alıcaŋ bu cėzāyı hepsini dedi müdür (80) müdür 

bėy dedim seniñ didı  ñ̄ işi yaparsam altmış yedi yaşına gitçem ölüm çā bu dedim (81) bā para 

vericeñ mi vēmeyceñ mi ben bilmiyúm ġun dedim (82) yā şu bāḳurda olanna gidē dedi faKeT 

iyileşçek dedi (83) altmış beşe gitçek aylıḳ şiy yaş diyıla dedi (84) elli beşten bā bi dilekçe vė de 

şu elli beşi haK‿et pi kere dedi (85) o gün‿emen bi dilekçe (86) ben saŋa şunu söylüyum dedi 

(87) bi sine baḳḳalı çalışTır devriT hanıma dedi (88) ikı  z̄ de emekli oluŋ dedi dā rāT‿olcaḳ (89) 

ḳafa çalışmiyu ahırda da üş dene vilen‿inek var dā (90) inekten medet bekliyuḲ bis şindi 

sat‿inēñi (91) ben‿iki dene emekli olaydım şindi 

E.A. : (92) emme çoḳ çalışırdım ben‿emme ā (93) ben dedemden fazla girerdim işe ben bundan 

fazla girerdim emme (94) fazla girerdim‿işe girividim mi ne iş olusa ōsuŋ (95) yeñimāĺleyi de 

mi bilemiyiñ 
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A.A. : (96) şindi gölcüe git hani bu ḳaleye gelen suyuŋ yanı ağı dā dirle (97) ağı dānıŋ eteklēne 

gölcük mölcük tirle (98) şindi dikmen dirle eteklēne mevkilēne (99) şindi u ġuleyi de veliynen 

biz yaptıḳ ġuleye bekçi istedile (100) iki kişi bekçi isdedilē ġış‿ayında yanġıncı (101) yaw 

hiç‿olmamış ġuleyi yapmıssıŋ ġuleye bi yanġıncı bayri dur (102) gine biz tāta biççiyik tāta 

biçmeden‿ōmüyu işlē (103) yapTıḲ ġuleyi bıraḳtıḳ aldıḳ pareyi (104) şindi onu da öyle bi Şı   ̄gi 

bazarlıġ‿ışini beceremedik (105) māsebeci dedi bunnāŋ dedı   ̄ paraya biz bu ġuleyi verirsek 

bunnar işvėren‿olucaḳ dedi (106) nası olur bize yardım‿it tedi müdür (107) bize yardım‿iT dedi 

muasebeciye nası olcāsa (108) bu pareyi biz veririk tidi (109) bunnarı yǖ̊miye olaraḳ yazarıḲ u 

da iki sene sürer dedi (110) bunnar hısım‿aḳrabayi bize isim versin dedi güvendı   ̄kişilere (111) 

unnāñ‿üstüne de muasebe şı   ̄yapalım iş bitsiñ pareye bitirelim dedi (112) öyle olduḲ yāni işle 

üyle oldu zāte (113) yau om birinci eyinde bi gittiḲ‿ůriye bis (114) hıdırileze ġadar zor bitTi iş 

(115) yāni ġış olüyu urda bırakiyuḳ geliyuḳ (116) hava bi dā açiyu bi dā gidiyuḲ (117) yau 

tirekdörcü wārdı bizim burdan da bi tirektörcü vādı suyu falan tirekdörcü daşiyudu (118) şindi 

māzeme çanaḳḳaleden almanyalı wārdı bizim‿o ali taniyuŋ mu bilmiyum (119) onuŋ‿ōlu varıdı 

bi de ısmayil o tirektörnen bize oriye māzeme getiriyüdu (120) mesele ġumu çaḳılı devlet 

yīmış‿oriya (121) ġúnnük beş‿altı bidon su geliyu yāni doldurup geliyu (122) yāni çoḳ sıḳıntılı 

ġúnner geçirdim (123) allā şükür yāni gine buġún bu emekli olmayaydım ne oludum (124) 

aᵏlıma bu da geliyu şindi emekli olmeyeydim ne oludum yāni şindi (125) ne biliyim sen‿aŋlat 

baḳalım ȫretmen‿arġadaşım (126) şindi sen nėrlerde görevlisiñ ne iş yapaŋ (127) şindi 

çoġ‿ūraştıḳ be (128) şindi baḲ buġún ben kendi yaptīm‿işe de inanmiyom (129) ġaz dağına işe 

gittik motur yoḳ el biçkilēnne kemenne (130) şindi yoluŋ kēnde bi çam var‿emme şindi gelen 

böyle bıçKiyi dutüyu (131) ā yıḳmaz benim bıçḳı geçiyu gelen (132) yüs sėksennik te bi 

kemenim var şüyle bi hesepledim (133) ḳuturu yüz on yedi ḳutur yazı yazdırdım annına 

soyulduḳTan sōna yüz yirmi sėkiz geliyü dip (134) dikmeyi bü̊yle ġarışTıriyum şi yapiyum yüz 

yirmi sėkiz geliyu dikme (135) şindi bi başladıḳ ama budaḳ da bizim‿o bıhır dedı  m̄iz bu topuz 

yůḳ (136) ġayri çam da bitmiş son kerteyi bi yapmış yāni çardā ġurmuş başında (137) ācıŋ 

budānıŋ dibinde sert bi yėr‿olur dolaşıḳ yeri dolaşıḳ (138) oriye bıhır diniyo işTe şiye göre 

(139) bi habıra otuz‿üç mėtre boy‿almıssıŋ (140) otuz‿iki mėtre aldım ormancı geldi 
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yoluñ‿içinde (141) yaziynen‿ānnına al dedi bi dā bi mėtre dā bi sanayi çıḳardıḳ (142) şindi 

ormanciya dedim Ki şunu hesapladı unu da dā böyle şiyleri yaziyu dā (143) teslim‿alırġan 

yaziyü yāni ġafası çalışmış‿adamıŋ o işe (144) şunu dedim baŋa hesaplayive dedim oTTu bi 

ciġara yaḳtı (145) on‿altı buçuḳ mükkep on‿altı buçuḳ mükḱap geliyu (146) şindi nası 

yapmıssım otuz‿üç mėtreli boy bi çam (147) yüz‿on yedi yüz‿on sėkiz‿alnına ḳutur yazdırmaḳ 

(148) baḳ şindi şu ġún‿olcaḳ (149) şindi tātayı biçerdik ėsgi salı pazarına tāta göttüm‿ėşşēnen 

gece (150) salı pazarını biliyuŋ şindi şiye giderKen dönüyüñ ya yoḳardan (151) ů nası 

tarif‿idiyim sā (152) orman dāresini Feĺan biliyuŋ mu sen şiyi (153) orman dāresinden birez 

yoḳarı gittı  n̄ zaman sāya bi yol dönüyü (154) işTe salı bazarı urdaydı ės̄Kiden (155) oriye tāta 

ġóttüm ben gece eşşēnen eşşē sardım (156) bazımayı bulmaḳ zorudu bazımayi (157) bunnā işte 

bü̊yle yaşandı bu yaşandı bü̊yle geldi náb̄alım 

E.A. : (158) her‿iş yapiyiduḳ her‿iş varıdı (159) nası yapmısıḲ ů zor‿işleri çoḲ zorudu işlē 

yapmaḳ 

A.A. : (160) şindi hayıt‿ibi biliñ mi hayıt‿ipi hayıt‿ipi biliñ mi (161) bu ġoceya geldi hayıt‿ipini 

biz‿ǖ̊rettik buna (162) şindi ġuru dānda işlediK de moturuŋ sözü çıḳti ye (163) mōturu bu 

ḳóyde ben‿aldım‿oriya elden bi motur‿aldıḲ dolmar (164) ustası da yůḲ urlarda tāmir‿itçek 

usta da yůḳ (165) sordum‿aldīm‿adama biġada bi şı  c̄i didi motursikletçi yapiyu (166) işte 

kesiyuḲ asKeriye geldi unnara da uzun direk mirek kesiviriyuḳ (167) bi ġún ben dedi yarın size 

benzin getircem baŋa dedi birez‿āç keselim (168) aldıḳ yoḳarı şindi asKeriñ biri ya türkmenidi 

youT biliyödü meselē işi (169) ben kesiyim‿usta dedi vėrdim çamı yıḳTı (170) çamıñ‿üstünden 

şi yapdı ů da sıḳTı (171) şindi alttan kesmek gerekiyu u da üsten kesTi u da sıḳTı (172) bıraḲ 

dedi bi üsçavuş var aŋlamiyön sen dedi (173) kēsTim bıraḳtı çocuḳ kēstim (174) unu da uzun 

kesiyu ni yapıcaḳlā bilmiyum‿işTe unnāñ‿işi savdıḳ (175) geldim de bi böyük çam varıdı ha 

doruḳ diyim şindi ben size ince çam (176) şindi şüyle moturu duttumudu cın diyividi (177) 

bizim cikle pimi hadi eksosuñ‿içine şiye motur sıḳıştı (178) nābiyin çalışmadı alınca vurdum 

mōturu ertesi ġún biġıya (179) şindi çekmeynen çıḳıcaḳ diniyu üyle bize tārifinde (180) bi 

ḳaste yāḳtı usta bizim moturuŋ şiyini ġama şiyini üstüne duttu (181) uriye bi civata daḲdı tāḳ 
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taḳ vurdu çıḳardı (182) şindi şöför‿olanı geliyu ne yapiyi bu (183) yau işte şü̊yle yapiyu bü̊yle 

yapiyu (184) bü seFer usta unu daḲdı bi çalıştırdı (185) toplandı biġada ne ġadaġ‿adam varısa 

belki elli kişi (186) ule amma deñiz moturu olcaġ‿a kimisiniŋ‿aḳlına ü̊yle geliyu ġalibe (187) bü 

seFer sente ayarında ayarlamamış çalışiyu (188) sente ayarı olmadan da kesmiye girmiyu 

motur (189) aldıḳ moturu ġamayı da götümedik sede moturu gȫttük (190) bi de geldik ertesi 

ġún işe başlayciyiK (191) bi dürtüyuḳ ġır ġır ġır şöyle ġaz veriyuḳ (192) böyle ġabını zor 

dürtüyu harekete geçirmiyu 

E.A. : (193) oraḳçiydi nine nine işçiydi alıvıriyudum‿orā alıvıriyidim‿elime hādē (194) bişdı  m̄i 

demet bi avuşda bi demet (195) iki avuşla bi demet yapārdım uyle çalışırdım (196) uyle 

çalışırdı bu nine 

A.A. : (197) bis tāta biççek dēlıḲ ġayri emme tāta biçmeyciyik 

E.A. : (198) tāta biçemek kin saten ġúcümüz yėtmeyciyiK Ki (199) niye biçicen eᵏmē yiTiK mi 

yėte 

Hıdırellez’i nasıl geçirirsiniz? 

E.A. : (200) hidirilez geldi mi mezerlı  ē̆ giderik urda şėy keseriK (201) yiriK içeriK mezerlikte 

yiriK içeriḲ‿ůrda mezer ġúnü (202) ertesi ġún şey‿itmek (203) unu u zàman‿urda hidirilezde 

keser yiriK içeriK (204) dede ġúnde dede yaparlar dede varısa şey‿ider burıya gelir (205) 

getirile dedeyi gelir dede (206) taŋıdīmız dedelerden gelir gine gelile (207) şėyimiz çoḲ 

yavuzdur yavuz yaparıḲ mezerlı   ̄(208) mezerde yavuz‿olur mezerlı  m̄is satı mezerlı  m̄iziŋ‿oldū 

yėr de yavuzdur (209) bizim mezerlı  m̄iz burda yāḳıncaçıḳ unnāŋ mezerlı  n̄iñ yėri yavuz dēl 

(210) urayı ben de bēnmiyım urayı bėn̄ de bēnmeyirim (211) bizim mezerlı  m̄iziŋ‿oldū yėr 

yavùs 

Eskiden çamaşırlarınızı nasıl yıkardınız? 

E.A. : (212) yā yıḳíyóduḲ sabunna buyle sabunnan döşüyoduḳ urbaları (213) hemen başliyödük 

yümeye ōlum şėynen sabunnan (214) toḳaş Ta wār toḳaş Ta wārdur toḳacım dā vār (215) 
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durüyü toḳaçım toḳacım durüyür‿ōlum dā dā toḳacım durüyu (216) emme ġāri çamaşır 

maḳınesine atılıyu ġayri maḳıniye atıyuŋ (217) maḳıne yūdu mu ůnu basTıriyuḲ maḳıneyi 

çalışdırıyuŋ (218) maḳıne yūdu mu çıḳarıp hemen seriyuḳ ōlum (219) ne vericem ben 

deliġannıya cuvap 

Bazlama nasıl yapılır? 

E.A. : (220) yōrudum hamuru ōlum mayalardım mayalanır‿ů (221) mayaylan yoğurudum bi 

mayalardım bazlama yapardım bişiridim şüyle (222) burcu burcu ḳoḳar yirken hemi büyle 

olurdu ōlum (223) burcu burcu ḳoḳardı yirken búyle üyle yapardım (224) simit mayası 

dutarıdım‿ōlum (225) benim‿elimden gėlmediḳ‿ōlum çoK‿işçiydim‿ōlum‿emme 

dutamaz‿oldum ġayri (226) ġayri dutamaz‿oldum‿ōlum çog‿işçiydim‿ėmme (227) 

dutārdım‿işiñ başına ġāḳıvıdım mı çeşitlisini çıḳarıdım yimēñ öteberiniñ (228) nouTdan maya 

dutarıdım‿ōlum çekeridim daşTa maya dutarĭdım (229) burcu burcu ḳoḳar çivit mayası (230) 

ġabarıdı büyle ġabardırdım burcu burcu ḳoḳardı yirken (231) uyle işçiydim bu nine uyle 

işçiydi ōlum‿ėmme ġayri çalışamaz‿oldum‿ōlum nāpıcim (232) gine oturcām yėrden yimek 

mimek yapiyum dedeye aşır dedeye (233) náb̄iyin oturüyum tencēniñ başına oyma taşa 

tencereye ōlum (234) ġuyum‿içine şeyini unu urda bişiriyım dediye gine (235) ottūm yėrde 

unu yapiyum náp̄iyın yapıciyıḳ (236) şiy‿olduḳTan sūra çalışıp yapıciyıḲ‿ōlum (237) uyleydim 

benim‿ōlum‿ėmme náp̄iyim çalışamaz‿oldum ġayri (238) bi nine ġórdük ti vardıŋ mı sü̊yle 

ōlanım (239) bi nine varımış di ġonuşdum nineylen di (240) nine oldum ġayri ben nine nine 

oldu ġayri ebe (241) ebe nine oldu ġayri ebeliK başġa 

Dokuma yapar mıydınız? 

E.A. : (242) bizim cinsimizden geliyu u sāte bā doḳuma örken (243) onu yeñi mi ȫrendiñ (244) 

uyle doḳuma ü̊rme hepsi geliyidi elimden‿ōlum hepisi (245) hiç elimden gelmeyik yōdu 

hepsini yapiyudum (246) ü̊rme de yapiyudum doḳuma da yapiyudum hepsini yapiyıdım (247) 

öñnük naḳışi de yapiyidim öñnük te naḳışladım doḳuma da doḳudum‿üyle (248) iP de 
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doḳudum hėr şeyi hiç yapmadīm yōdu ōlum (249) hepsini yapiyıdım‿ėmme ġāli ġuç ġuvát 

yėtmez‿oldu 

Askerliğinizi hatırlıyor musunuz? 

A.A. : (250) şindi asgere gidinceye ġadar bi seFer çanaḳḳaleye panayıra gittim (251) yirmi 

yaşındayım ben meselē baḲ yirmi yaşında asgere gidiyım (252) bi seFer çanaḳḳaleye panayıra 

gittim gittim yayan geri geldim (253) yāni üyle şiy yoḳ büyle vāsıte yoḲ bi şiy yoḳ (254) bü 

seFer asgerlik çıḳtı asgere gittik (255) asgere maniseye gittim ulen bi de gece gününe wardım 

(256) bi dik bi dā war ulen dedim bura dünyānıñ‿öte ucu ġalibē (257) dāylan göe birlişmek var 

burda (258) o maniseye vardıŋ mı hiç (259) o dik dāları görünce ben dünyānıñ‿öte ucu 

sandım‿oreyi (260) bitişik sandım şiyi gȫylen bi de saba oldu (261) mıntıḳa temizlı  n̄e çıḳmışla 

asgerler biz müsāFirānede ġaldıḳ (262) birisi gelip pi şiy‿ariyu u gelip (263) didim yau 

asKeriyeniñ bi şiyi ġaybitmek var (264) bunnar unu ariyüdü ġālibē şindi düşünebiliyuŋ mu 

(265) çanaḳḳaleyi bi kere gören‿adam asgere gitmisim (266) ne oldūnu nası biliyim ne oldūnu 

(267) şindi manisadan dālım çıḳTı izmite şindi zaman āşamüstü oldu dimeK (268) dosyeyle 

dedi kimsiyi seçemeycem ismini oḳudūm zaman dedi herkes el ġaldırsıŋ (269) sanāt 

ġaybolmasıŋ şindi aḳlıma hiçbi şı   ̄gelmiyü inzibat geliyu (270) yāni ü̊yle bi şiy‿olcaġ‿ōsa inzibat 

çıḳıyi (271) işTe şu oldu bu oldu sekizli raḳam inzibaT olcaḳ didilē (272) yaw adam baḳTı baḳTı 

bi üsçovuş var (273) tīrt düdük herkez‿otusuŋ şindi wārdı elnen seçmeye başladı (274) sen ġalḳ 

sen ġalḲ bi arġadaşım var soğuḲ demircilik ayrılam (275) yāu demiri ben görmedim Kin nası 

soğuḲ demirci biliyim ben ne biliyim (276) fırıncılā dedi el ġaldırdım gēç baḲalım geşTik (277) 

derinceden izmite yayan gece ġúnüne wardıḳ bi şiy yoḳ yāttıḳ (278) bir‿afta falan diñnenme 

vėrdilē bize (279) bir‿afta sūŋa fırında üş posta çalışiyi gece ġúndüz çalışiyü fırın (280) bizi 

postanıŋ birine verdilē sāyise ġulaḳları çiñnesiñ (281) öldüyse de allah rahmed‿eylesiñ (282) bi 

laz‿arḲadaş ekmek bişirennerden biz bişirciyik didik (283) u olmaseydi belki de 

ȫrenemezdim‿asan (284) şindi adam beŋa hemi tariF‿idiyü hemi yanımda dikiliyu (285) şüyle 

yapıcaŋ biz bazı onuŋ didı  n̄i başarabiliyuḲ bazı başaramiyuḲ (286) bir‿afta bi sıġındı 
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çėktim‿ėmme gece ġúnümde bü̊yle uyḳumda da ekmēnen‿ūraşiyum (287) u ġadar 

meşK‿itmissim‿işe 

Müsaadenizi isteyelim. 

A.A. : (288) vallā musāde siziñ sa oluŋ var‿oluŋ allah razı ōsuŋ (289) gezdı  z̄ gördǖz dolaştīs 

(290) işte dayım‿olur diyum anamıŋ has ġardaşı u (291) babayın da dayısı olur u seniñ didı  ñ̄ şiy 

dayı ōlu oluyuġ‿unnan 

E.A. : (292) selemi çoḳ ġótürüñ benden 

A.A. : (293) şindi urlada bi ġalem‿olcaḲ (294) ninenin teleFonu varısa teleFonunu yaz bām 

anayin teleFonunu (295) yā ben de wardı da teleFon burlada bi ġarışdırdıg‿işi (296) nine bizim 

ġayınçınıŋ ölümünden sōna birez yıpradı (297) şindi ġayınçınıŋ hastalīna bi gitti şindi uriya bi 

gitti (298) iki üç Kün durdu da geldi yāni onuŋ hastalīnı bilmen nēni (299) geldi bi yıPradı nėne 

bi dā da toparlıyamadı (300) şindi baḲ nineyi ėvde sālĭā yazdırdım (301) geliyu hiçbi fāyde yůḳ 

(302) ondan sů̄na teleFon‿idiyuḲ norlojiye götür (303) yāu anımefendi baġıŋ siz buriya bize iş 

yapmeye çıḳtīz (304) size eyi Kötü bi şėyle söyledik (305) bi gün ambeleslēnen gelmişlē (306) 

alınca gine bizi gine norolojiye götürceK (307) biz norolojiye gidiyuḲ zaten yāni onlara 

yazılmadan başladıġ‿urlara gitmiye (308) ė ̄ bu hastalıḳ ölünceye ġadaḲ bü̊yle gitçek (309) ė 

üyle gitçekse ů zaman beni niye urda tutsag‿idiyuŋ sen şi yapıcān da 

VI/1 

Kayacık Köyü - EZİNE 

Sadık Döngel (82), Mehmet Eken (83) 

Köyün adı, tarihi ve geçim kaynakları hakkında bilgi verir misiniz? 

M.E. : (1) daşlıḳ Ḳayalıḳ‿oldūndan undan ḳayaçıḳ demişlē (2) ilK bizim süĺāle yerleşmiş emin 

pelivannā vāmışdı emin pelivannā derlēmişTi (3) emin pelivannā otumuş burı   ̄ ilki oturuşunu 

bu kǖñ (4) undan sōna gelen‿oldu giden‿oldu tabi ilk yeri bizim süĺāle otumuş (5) emin 
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pelivannā āmat pelivannā vāmışdı ilk oturuşu bunnā otumuş (6) ben sėksen‿üç yaşındiyim 

bubam yėtmiş sėksen yėdi yaşında vefāt‿itdi (7) böle esgi şiyleri ġuruluşları gelişleri aŋnadırdı 

(8) bȫle esgi şiylēden babam çoḳ‿aŋnadırdı 

S.D. : (9) eñ yaşlı biz varıs köyde işTe başġa kimsi yůḳ (10) bi kişi tā vā üç kişi varıs u yoḲ burda 

simci (11) ḳayacıḲ diye işte daşlı diye bune ḳayacıḲ ġoymuşlā işTe çunḳu ḳayalıḳ ta oldūndan 

(12) topraḳ yůḳ tabi ḳayalıḳ biz malcılıḳTen geçiniyiriz 

M.E. : (13) ilkiñden yörüklē yörük terlē bize 

S.D. : (14) āslımız yörük  

M.E. : (15) āslımız yörük göçebemişti (16) nēde dağ başı vāsa sāli yėr bunnā ullara ġonmuş mal 

sāyasına (17) mal wā bizim malcılıḳlan geçinirlēmişdi (18) malcılıḳ sāyesinde hep köhne dağ 

başlarına otumuşlā (19) bütün baḲ bu bizim köümüzde ni olacaḳ rāziyemiz yoḳ fazla 

S.D. : (20) rāziyemiz‿arama  

M.E. : (21) sūna sulama bilmem ni bāşḳa bi iş (22) biz malcılıḳlan geçiniyirız burdārda 

S.D. : (23) hiçbi şı  m̄iz yůḳ 

M.E. : (24) malımız‿olmasa ni dā oturcāz biz bu dāŋ başında (25) allahım çenābıallah 

mallarıŋ‿ayāna daş topraḲ batırmasıŋ (26) biz maldan yiyoz‿etmē 

S.D. : (27) çolāmıza çocūmuza maldan‿ürediyiriz başḲa bi şı  m̄iz yůḳ 

M.E. : (28) başġa bi şı  m̄iz yůḲ bi gėlirimiz yůḲ  

S.D. : (29) gelirimiz yůḳ  

M.E. : (30) iki ġoyun satçaz ġuzu satçaz inek satças (31) saman‿alıcaz yėm‿alıcas kendimizi 

idāre itçes başḲa uva küylēde sulama vā (32) fasüllesini tikiyır tomatasını tikiyırı büberini 

tikiyır ēkinini tikiyır (33) bi senede iki bi yėr̄den iki tāne gelir‿aliyır bizim buramızda ni vā (34) 



868 
 

daşıñ‿içinde burda ni olur gȫdǖn ġır daş ni vā (35) ni çıḳā būrda ni olur topraḳlāmız ḳum 

topraḲ verimli topraḲ deyil 

S.D. : (36) yālı topraḳ deyi kine ḳum topraḳ  

M.E. : (37) Ḳum topraḳ çapiyi vursan yėre batıramaŋ (38) e burda ni olur ġuru yėr̄de bu 

daşıñ‿üstünde ni olur ġuru yėr̄de 

S.D. : (39) e işte ot çıḳāsa yāmurcuḲ yāsa ot çıkiyisa (40) ot çıḳmasa malları satın‿aliyiris 

saPlarını yı  d̄iriyiris (41) kendimize ġalır ġalmaz‿işTe ni ġalīsa geçiniyiris náp̄çaŋ 

M.E. : (42) geçimimiz bȫle 

S.D. : (43) geçinimiz bu vā mı sorcāŋ bi şėylē tā 

Köy düğünlerini anlatır mısınız? 

S.D. : (44) dǖnnē evelden sali gün bazār gün getiridiK cuma günü savādıḲ (45) şimci ǖle yů̄Ḳ 

ġay şimci yirmi dört sāt geldi mi tamam 

M.E. : (46) sinci bi gice dǖn tamam 

S.D. : (47) bi gicede tamamniyiz ġay şimci ȫle ādet‿ȫle (48) ġāḲdı ġay esKi ādetleri bıraḲdıḲ ġay  

M.E. : (49) evelden bazārtesi gün gelirdin sali gün cumā sabāsı güvēyi oynadır gidēdin (50) 

şinci bi gėce düyünner 

S.D. : (51) şinci bi gėce iki gicede saviyöz‿işte (52) şindi dėr̄neklē ȫle iki gėce ġına gecesi (53) bi 

de işTe misáF̄ir gecesi u āşam toplarıs 

M.E. : (54) misáF̄ir gecesi olur tamam u ġıdā işTe 

S.D. : (55) bi āşamcī oynā oynā ġarılā işte bi de ertesi āşam 

M.E. : (56) bi āşam da misāfiriñ gelir gidē işTe u iki üç‿āşam 
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S.D. : (57) şimdi ȫle 

M.E. : (58) gündüz gene işinde gėce gene işinde gücünde 

S.D. : (59) zāten sinci vāsıtalā vā (60) kȫle ėtraf kȫlerden gelir ġalabalıḳ‿olur‿emme bi sāt‿iki 

sāt‿işte sāt‿on bire gelmeden sāt‿on‿iki gēldi mi hergez dağılır‿evine 

M.E. : (61) hiçkimse arama arabasına binen‿aşşā binen‿aşşā 

S.D. : (62) arabasına binen gidē 

M.E. : (63) şinci vesāyitlē vā uzaḳ yol yoḳ uzaḳ yollā yaḳın‿oldu 

S.D. : (64) ben bazārtesi gün ben bazārtesi gün bazara kittim (65) sāt‿on‿ikide şāT birde arabiye 

postiye bindim edremide (66) edremitten sāT bėşte tegrā döndüm edremide sāT bėşte ezı  n̄iyi 

gēldim (67) āşam da evime gēldim malları heykelledim (68) sāT beşte burı   ̄ gēldim malları 

heykelledim 

M.E. : (69) topraḳlarımız verimsiz dopraḳ givşek 

S.D. : (70) toprāmıs topraḲ deyil‿işte ḳum topraḳ yā 

M.E. : (71) şu daşıñ‿üstüne ni ekseñ ni olur baḳ (72) gȫdǖn gibi her yėr daş gȫdǖñ‿işTe ġůca 

ġůca tepelē daş  

S.D. : (73) işTe malları ullāda yapiyörüz daşıñ‿içinde oliyir nāpçaŋ‿ōlum 

M.E. : (74) mallā kendi kendine yayıliye důbaliye 

S.D. : (75) sadi yėmniyiris yėm veriyiris yėm‿alıyiris (76) satını biñ nira yėm biñ yüz lira yėm 

kiĺosu alıp yidiriyiriz nāpalım 

M.E. : (77) yidiremeseK mallarımız da aç kendimiz de aç 

S.D. : (78) kendimiz de aç yidirimessek yā 
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Çanakkale’ye sık sık gider gelir misiniz? 

S.D. : (79) çanaḳḳale ni olcaḳ yā ni ġıdā işTe (80) çanaḲḲaliye bis varı geliriz‿er gün varı geliriz 

(81) bȫn gene gelin wā benim‿urda çanaḳḳalede dün kittidi bȫn gelcek (82) çanaḲḲale ni ġıdā 

yē çoḳ kidē geliris sāten benim ūda iki tene torun vā (83) bi de torunu vā hastānede 

dövlet‿astānesinde çalışır u ėr̄kek çocuḲ ėr̄keḳ‿ōlan (84) güvennikte çalışiyir‿u yėdi 

senedir‿urda çalışiyir (85) hastānede çalışiyir yėdi senedir güvennikTe beriki ġız dadası (86) u 

dört senedir‿urda çalışiyir‿işte baḳalım bu yil millı   ̄ eyitim çıḳarıcāmış (87) neri çıḳarıcaḳ 

dağıtçāmış‿ėmme ni zaman dağıtçaḳ bilmiyörün 

Köy odanız var mı? 

S.D. : (88) vā kȫ cāmisi wā aşşāda cāmi oda da vā çāmi vā (89) urda cāmide yatırı ġāḳā sen 

burda ġalmaḲ mı istiyiriñ bu āşam 

Elektrik yokken nasıl zaman geçiriyordunuz? 

S.D. : (90) elentirik yoḳḳan ġaz ĺambası yaḳādıḳ ġaz ĺambası ĺambalarımız vādı (91) ġaz şişeleri 

vādı ġazı ġōrduḲ işşeleri daḳādıḲ ĺambadan‿ōturuduḲ (92) çire yaḳādıḳ çam vā çam bilir misin 

sėn (93) çam çiresini unuñ‿için gidē çire bulurduḲ ekserı   ̄de ġazdı (94) sōna da ġaz çıḳtı ġazlan 

fenerlē çıḳtı ȫle ġas fenēleri çıḳdı (95) yağın zeytinyā feneri çıḳdı zeytinyālı ùnnādan ya 

unnara geşinirtik (96) sāten bizim yėtişmemiz dōmamız ġāyemiz ġazdan dōduḲ böyüdük (97) 

u zaman yādı alentirik yoḳdu ġaz vādı işte bunnā ġaz bili (98) ġaz yaḳādıḳ dā esKiden çire 

yaḳādıḳ e çireden sōna inceldiK ġay (99) bi sene sōra bāḲdıḲ ġaza döndük 

M.E. : (100) kittikçe inceliyoru kittikçe inceliyoru millet 

S.D. : (101) kiTdikçe ilēlediK gerilemedik inceliyeri ė ̄ unu da ġazı da bıraḲdıḳ (102) ġali 

elentiriye şinci tā özzelTik (103) alentirik dā başḲa işTe ȫle geçiniyiris 

M.E. : (104) baḳām dā nilē çıḳıcàḳ 

S.D. : (105) dā nilē çıḳıçaḲ bilmiyiris 
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M.E. : (106) baḲ fen‿işi ilēledi bu fennē yoḲTu 

S.D. : (107) fėn nēde telefunnā araba nēde arabanın kökü yoḳtu (108) araba niydi bu arabiyi 

gȫdüK mü biz ġaçādıḳ 

M.E. : (109) arabeyi görünce mu ni dėr̄diKdi bis 

S.D. : (110) ni dı  r̄dikTi ni taḳsi ni araba ni motur biz bilmiyiz ni bunnā dērdik 

M.E. : (111) emme esKi adamnā dērdi (112) zaman gelceK yumurtaŋı bi başTan memleketiñ 

tikiceñ bi baştan yumurta görünüceK dērdi 

S.D. : (113) yalıŋız şūda dedem wādı benim bi dedem dėr̄di (114) bu kerátalā yoġ mu dėr̄di 

unnā oḳur tāriklēde görümüş Te (115) cansız‿arabalā çıḳçaḳ bu keratalā göriceK derdi (116) ȫle 

oḳurdu benim yanımızda dėr̄lēdi aŋālādı 

M.E. : (117) uzaḳ yollā yaḳın‿olcaḳ terlēdi 

S.D. : (118) anḳarada adam ġonuşçaḲ bunnā hayālini görücek (119) burda ġonuşçaḳlā bunnā 

görücek adamnarı dėr̄lēdi (120) unnā aŋādı bize biz gȫmezdiḳ‿unnā aŋādı yalĭŋız‿unnā (121) 

bunnā iki ġārdaşTı ùnnā yā bubamın‿ōlu dirdi (122) hēp Punnā görüceK unu dėr̄di ev başına 

fırın‿olcaḳ burda dērdi (123) dağ daş tāla olcaḳ da bu ġāri kerataların ġāni eKmē doymı  c̄aḲ 

dėr̄lēdi (124) kitapta göriyirin ben de ġonuşiyirin bubam‿ōlu ḳafadan ġonuşmüyöz dėr̄lēdi 

(125) ȫle bizim yanımızda dadāḳana aŋālādı (126) biz‿u zaman sėkiz doḳuz yaşlarımızda olmaḳ 

vādık‿işte (127) bilmiyin gene baḳ lafları unuTmadıḳ 

M.E. : (128) ġānıŋız‿ekmē doymėycaḲ dėrlēdi baḲ doymüyörus 

S.D. : (129) tā esgiden de dirdi Tā bunnā gȫmez‿unu dı  r̄di (130) dā esgiden de hayaĺ diyen 

ġāḳıçak‿işte dėr̄lēdi hayaĺ ġāḳıçaḳ (131) soḳaḳlāda zinā olÇaḲ bunnā ḳafasını çevirip 

gėççeḳ‿adamnā dėrlēdi (132) bunu sȫlēlēdi emme şimci hayaĺ ġāḳtı aḳḳat ́ġarılāda hayaĺ yoḳ 

şimci (133) ēsgiden ġarılā ferecesiz bi yėre çıḳmazdı şinci ferece yoḲ açıḳ saçıḳ açıḳ ġarı (134) 

bi şiylen donnan çārşiye çıḳıyeri ȫle açıḳ saçıḳ ȫle dėr̄di (135) hayaĺ çıḳıcàḳ hayaĺ ġāḳıcaḳ dirdi 
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soḳaḳlāda zinā olcaḳ (136) ḳafasını çevirceḲ de geççek bunnā emme bunnā gȫmez başḳa 

gelı  c̆ek nesil gölür dēdi 

M.E. : (137) biz gȫdük‿işTe görüyörus 

S.D. : (138) ınnā bile sǖlēdi oḳurmuşlādı demek oḳumaḳ wālādı (139) kitaP ȫle yaziyirı 

bubam‿ōlu dėr̄lēdi birbirine (140) nēden biliyıŋ bubam‿ōlu kitapta göriyirin ben bunnarıŋ 

yėrini dėr̄di (141) haḳkettinde bu hayaĺ ġāḳtı hayaĺ gibi pi şı   ̄vā mı baḳ şimci ḳadınnāda yůḳ 

M.E. : (142) ġadınnā açıḳ saçıḳ  

S.D. : (143) açıḳ saçıḳ 

M.E. : (144) ġadınıŋ bi teli görünmı  c̄ēmiş 

S.D. : (145) bizim yetiştı  m̄izde biz nişan‿ōlduḲ ġarıları biz gȫmediK‿iş (146) bubalarımız 

analarımız gȫdüse gȫdü işte gȫdü ġariyi (147) gerdā girdı  m̄iz‿āşam gȫdüK ġarıları bis 

gȫmezdiK bis (148) gerdā girdı  ŋ̄‿āşam gȫdüK ġariyi biz eveli ȫlı  d̄i emme simci yůḳ 

M.E. : (149) şinci tamam tā nışan‿olmadan 

S.D. : (150) tā nışan‿olmadan ȫle olüyörü 

M.E. : (151) gėrdā girdı  m̄iz‿aşam gȫtük 

S.D. : (152) biz eveli gȫmetik eveli ȫle bi şiylē yoḳTu gȫmetik (153) gerdā girdı  m̄iz‿āşam ben 

nişannımı gėrdē girdı  m̄‿āşam gȫdüm 

Eski giysileriniz nasıldı? 

S.D. : (154) esgi gėyimnē geyim nēde (155) nēde bulcen geyim‿işte esKi u şı  l̄eri dibilēden 

pantullādan vilen ēsKi gėyim yapādıḳ (156) ayāmıza nayĺun bapuç giyēdik tā esKiden nalin 

giyēdik (157) bapuç yůḳTu bizim günümüzde bapuç mabuç yůḳ (158) nalin giyēdik ḳışın nalin 

giyēdiK nalin yapādıḳ (159) nalinneri de bāzı ġoltūmuzuŋ‿āltına alırdıḳ esgir diye 
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M.E. : (160) ġayışı ḳopuviri bi yėre gidemessiñ 

S.D. : (161) sōna sōna çarıḳ tikdik mallarıŋ dȫnünden derisinden çarıḳ tikēdik çarıḳ bayā gitti 

M.E. : (162) ḳışın giyēsin yaz da gēdi mi burun sıḳā ayaḳlarını giyemeñ 

S.D. : (163) yazın nalin giyēsin 

M.E. : (164) bi babucu vā ērkezin 

S.D. : (165) mendires ihtarara gēldı   ̄ zaman işte erástiK babuşlā çıḳtı u zaman‿āldıḳ (166) u 

zamānı geydiK gȫdüK biz babıcı babıcıŋ yüzünü (167) u zaman dā menderiz gelmėzden‿evel bi 

ni babuç ni bi şı   ̄ (168) çarıḳTan başġa nalinden başḲa bi şı   ̄ bilmiyırtıḳ (169) çarıḲ giyēdiKdi 

yalĭŋıs nalin çarıḳ mendirez gēldiKTen sūna bu erastiK babuşlā çıḳdı (170) geytik‿erastiK 

babuşları āldıġ‿urda bi mecit‿iki mecit (171) yirmi ġuruşa bi mecit dėr̄lē meseĺā bi zaman ǖle 

ġonuşuldu sen bilmeñ (172) beş ġuruş yirmi beş ġuruş ōtuz ḳırḲ bara ḳırḲ baralara çalışırdıḲ 

biz (173) beş ġuruşa çalışırdıḳ yirmi beş ġuruş ōtuz ġuruş‿ep‿ȫle gidēdi (174) öle eli lira yüz 

lira ḳarar yoḳti kine yā (175) on ġuruşa alırdıḳ çiġara paketleri on ġuruşdu bėş ġuruşdu on 

ġuruşdu yirmi ġuruşa çıḳdı (176) otuz ġuruşa çıḳdı sūna birinci ciġaralā çoḳ pālandı yā 

alamicāz dėr̄dik 

M.E. : (177) sinci iş bol para da bol baḲ burda ḳaş tāne vesāyit vā (178) para ōlmasa bu vesāyitlē 

yörümes para yörüdiyir 

S.D. : (179) para vā sindi bara 

M.E. : (180) para vā milletTe diyırlā para yoḳ para çoḳ (181) çalıştıḳtan sōna para akiyır 

memneketde 

S.D. : (182) baḳ şu kǖde hiş bāḳuru olmıyan‿adam yoḳ hepsi emekli adam (183) ḳaç 

sėksen‿ānı  s̄e sėksen‿āne de emeKli bu kǖñ (184) aşşā yoḳarı iki senedir beri ȫle emekli para bůl 

şinci para bůl 
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M.E. : (185) şu vesāyitleriñ birini de yörüdebilir miñ para olmiyince 

S.D. : (186) bu vesāyitlē paralan‿işte mayış alıyiri mayışını gidip‿aliyir (187) beñ meseĺā kendi 

şansıma bi taḳsi āldım banġadan para çekTim mayışımı bālādım‿urı   ̄ (188) banġa ödiyir‿işte 

bubam alıvemiş gibi bene (189) parasını vedim mi vemedim mi hiş bilmiyın‿işte bu ödeyir 

parasını (190) ay‿ay kesiyir de dörd lira mı kesē beş lira mı kesē kesiyeri (191) geli ġalaŋı da 

sekiz yüz doḳuz yüz lira da mayış veriyeri (192) allah biñ bereket vesin hem yetiyeri hem de 

urda banġa araba ödiyiri 

M.E. : (193) biz bunnarı esgiden gȫmetik 

S.D. : (194) araba ödeniyir‿emme nēden ödeniyir bilmiyirim ben‿işTe (195) gene de mayĭşımı 

da veriyi (196) sekiz yüz doḳuz yüz lira para veriyi gene vādım mı 

M.E. : (197) sinci doḳTora gidiceñ para yoḳ 

S.D. : (198) doḲdura gidiyıŋ para yoḳ 

M.E. : (199) hastāniye gidiceñ gene para yoḳ 

S.D. : (200) üç yüz liradı evilden muāyenelē benim hanım kitti on‿iki sene (201) şȫle bi bastı üç 

yüz lirādı şȫle bi bāstırdı mı ġānınıŋ dört yüz liradı (202) üç yüz lira dört yüz lira alırlādı şimci 

unnā geşti unnarı vediK unnarı yaşaTıḳ (203) izmir bōrnovada ben banġır banġır ġariyi 

çıḳaramadım da āladım (204) yirmi lira para istiyilē yoḳ yaw yůḳ para vericēñ yůḳ (205) 

hastāne başġanı gibi ġurum şı  s̄i yirmi lira para istiyir al ġarıŋı kit diyiri (206) yoḳ ḳına yirmi 

lira veriyin yā sōna yirmi lira urdāda yirmi lira buldum (207) yirmi lireyi çėkti āldı elimden yol 

parası kitçēm ben didim (208) sen niylen gidēsen kit dedi çėkti aldı elimden müdürü pareyi 

(209) ġarıŋ ġalır burda didi ė nāpiyin ġariyi bırakiyim bāli dedim (210) yoḳ başḳa para yoḳ yā 

nāpçeñ para nēde bulceñ (211) yirmi lira para nēden buliyim ben (212) banġır banġır‿ālattı 

beni müdür yoḳ para yā yüz lira para yatırcān (213) yoḳ yā nēden buliyim ben bareyi imḱan 

yoḳ ōsa verices (214) sōna kittik burdan gēldiK burdan ta burlādan para topladıġ‿onā lira beşē 

lira topteyip ġoŋşulādan‿āldıḳ (215) teKrā kittim vādım da ȫle çıḳārdıḳ gettik gēldiK burı   ̄
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M.E. : (216) vā mı sinci ȫle bi şiylē yoḲ dē mi ni vā bu yaşamada 

S.D. : (217) biz nileri gȫdük e nileri gȫTük be nileri gȫtüK nileri gȫdük (218) alTmış yėtmiş gün 

yaTdı ġarı benim‿urda izmirde bōrnövada hastānede (219) ḳanser vādı sōna nāyeti ȫldü 

burdán bene burdeñ memnekėTden ḳārpız‿istēdi ḳārbıs (220) yumurta isTē çár̄şı yumurtası 

almazdı doḳturu (221) nilē başıma gēdi benim nilē bùrdan ḳārbız‿isTē (222) mėmnekeTden 

pėynir gētirceñ di ġaşarda pėyniri almazdı mėmneket pėyniri gētirceñ (223) mėmneket 

yumurtası gētirceñ burdan yumurta toplādım pėynir‿alır ḳārpız mārpız‿ȫle ġovan (224) 

bùrdan gȫtürüdüm urlāda çārşıdan almazdı kȫden kȫlü ġavunu olçaḲ dėrdi (225) ta izmire 

unarı götürüdüm burdan ben götümeseñ náp̄çaŋ (226) bōrnöva hastānesindēdi hastāne 

baḲmı  Ç̄aḲ zāten götümeseñ hastāne baḲmiyiri (227) beş lira para vedim‿ūda toḳduruŋ birine 

āldı pareyi elimden de ḳaydırıvidi (228) hayırcilere vi u pareyi götü kit de u pareyi dedi hayırci 

mi san‿iTdiñ beni dedi (229) yoḳ ḳına ni vericēn didim elli lira para yoḳ ḳına ni veriyim ben 

sene didim ben de (230) yoḳ kėsseñ yoḳ yā ni çektiġ‿urlāda biz‿ōlanım nilē çektik çůḳ çektik 

çůḳ çektik (231) allāmıza çůḳ şükür bu günneri de gȫdük biz nilē gȫdük 

M.E. : (232) sincikinnē dā bi de yeriyı yůḳ şǖlemişti yůḲ bȫlemişdi (233) yoḳsuzluḳ kȫmedi bu 

millet çekmedi 

S.D. : (234) pontullarımızı çıḳarı da yēkēdiK iş donu olmazdı yōrġan bile yůḲ zāten (235) 

çuluñ‿üstüne yatırı da yēkendigi ġuriyinciye ġadā ġurudu mu pantullā undan sōra giyē de 

tışarı çıḳādıḳ 

M.E. : (236) anam bizim‿urbaları yēkēdi de bizi yōrġanıŋ‿alTında çoḳ yatırdı da urbaları yēḳadı 

ġuruttu da bizi ȫle 

S.D. : (237) yēkēni ġuruTdü de verirlē de geride ȫle giyētig‿ǖle çıḳādıḲ dışarı hadi ġonuş 

M.E. : (238) ben bunnarı gȫdüm 

S.D. : (239) bunnarı biz hep gȫdük āşlıḲ dāvāsı (240) kelle ḳırpā da ekinneri kelle ḳırpā fırnatı 

de üyüdür de deyi̥mene yollādıḳ (241) nilē gȫdüg nilē āç nāpĭçeñ āç diye bar bar 
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bağırıdık‿emme yoḳ (242) yeᵏmek yůḲ nerĕi kitçeñ nilē gȫdüḲ‿ōlanım senci vā (243) bolluḳ vā 

ġā arḳadaşın dedı   ̄gibi ākiyir bolluḳ sinci biz‿unnarı gȫdük‿ep 

M.E. : (244) para yoḳ tiyorlā zenci türkiyede para ākiyır çalışdıḲTan sōna (245) emme señ 

çalışmassaŋ bi şı   ̄yoḳ çalışīsáŋ hepçi bůl 

S.D. : (246) cenābıallah yatara seĺam bile ver̥meK dōru deyil diyeri (247) yāut ta çalışıcıŋ 

çalışmadan bi şı   ̄yůḳ (248) çalışçıŋ yı  c̄eñ mala baḳíceñ 

M.E. : (249) çalışmıyan demir ışıldamaz küf bālā dura dura küf yapā (250) emme çalışırsa ayna 

gibi ışım‿ışım‿ışıldā çalışan demir ışıldā (251) bu ı  s̄an bȫledir‿işTe iş adamıŋ‿aynasīmış yaTma 

támmam çalış yap (252) ġoyin yaP geçi yaP tavuḳ yaP inek yaP ni yapāseñ yaP 

S.D. : (253) bizden doğannā sinci eveli siz diyır nası aç ġādıŋız (254) e sėn gȫmediñ tabi 

hāzırıñ‿içine dōdun biz gȫmedik kine (255) unnā gȫmedilē bi şiy tabi bize siz çalışmazmışıŋız 

diyörü (256) siz çalışeyir misinis sinci hadi baḲ 

M.E. : (257) yoḲluḲ vādı memnekette 

S.D. : (258) yoḳluḳ vādı memlekeTde hadi biz u ġadān‿üş beş ḳúrúş te yėr̄‿āldıḲ (259) hadi siz 

de bi tene ālse ye bizimginnē alamiyırlā baḳ sinci (260) niden çalışmiyırsıŋ da āl para yůḳ (261) 

ōtuz ġuruşa yȫmiye çalıştım ben ōtuz ġuruş kökü (262) bā ġazmā gidēdiK bā işmē gidēTiK ā 

şuri yeyleciye aha bunna ōtuz ġuruşa elli ġuruşa 

M.E. : (263) ōtuz ġuruş yirmi beş ġuruşa 

S.D. : (264) yirmi bėş ġuruş para vericek sene ayşàmnara ġadā sātıŋ yůḳ suātıŋ yůḲ (265) 

gün‿indi mi gün dōdu mu gün dōdiyin başlāsıŋ gün‿indiyin bıraḳırsıŋ (266) sāt yoḳ sād‿ȫle gün 

dōdu mu başlāsiñ gün‿indi mi bıraḳırsiñ (267) hadi baḳalım ġay gün‿indi işiñe baḳ yā deliġannı 

nilē çektik biz‿ōlanım 

M.E. : (268) siz gǖmediñiz bȫle şı   ̄şinci siz hāzır bulduŋus 
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S.D. : (269) işte bu köyüŋ‿āli bǖle dā sorıcāŋ sorġu vāsa sor (270) sȫle sō biz cövap verelim 

Köyünüzde Hıdırellez kutlanır mı? 

S.D. : (271) hadırillezde hicbi şı   ̄yaPmiyiz biz hadırillez‿ȫle ǵavurlā dapā hadırilleze derlē (272) 

hıdırillezde işte bȫle ġuzu kesēseñ kesēsiñ çolūŋ çocūŋnan barabā yirsiñ (273) ȫle içkidi 

miçkidir‿ȫle bilmiyiz bis ōlaḳ kesēsiñ yāuT gidē iki kiĺo et‿alīsıŋ (274) bi kiĺo et‿alīsıŋ çolūn 

çocūn yirsiñ‿işTe (275) bȫle hadırillez yapılcā ıraḳıdır şaraptır bizde ȫle bi şı   ̄yoḳ (276) dadalā 

istēdi biz de işTe ele baḳmasın diye (277) yāuT gidē iki kiĺo et‿alīsıŋ yāuT bi ōlāŋ vāsa kesēsiñ 

yāut ġuzuŋ wāsa kesēsiñ (278) kesmeseñ gidē iki kiĺo ḳasapTan‿ed‿alīsıŋ dadalarıŋa yidirisiñis 

(279) heP barabā yidiri yir içer‿işTe hē yiris (280) içkisi miçkisi yog‿ȫle işte yėmeK (281) 

āşamüstü hadi çolūŋ çocūŋ toplanır yir‿içē (282) yidiri içēr‿allah beregeT visin 

Köyünüzde bayramlar nasıl geçer? 

S.D. : (283) evelden yėmek veridik her hāne birē yėmeK getiridi (284) namazı ġıldıḲTan sōna 

yı  r̄dik bayramlaşırdıḳ dālırdik simci yėmē ġāldırdıḲ (285) sinci gene āynı bayramnaşırız‿emme 

yemē ġaldırdıḳ herkez sıralaşır bayrámnaşır gene (286) dālır gidē yalıŋız ǖle yėmek dāvāsını 

ġaldırdıḲ (287) her hāne birē tene yėmek sowra getiridi herkez oturudu yirdi toplanırdıḳ (288) 

yirdiK yidikden sōna bayramnaşırdıḳ sincik hemen ȫle cāmiden çıḳdıŋ mı sıralanırız (289) 

bayramnaşiyis herkez‿işine gücüne gidē tamam (290) esKiden‿ȫle ēskiden yemek vādı simci 

yůḳ (291) oyun vilen yapāsa gençlē yapādı oynā kendi kendine (292) ı  t̄iyarlā ōturu sėyre 

baḳālā işTe ġız yapālādı işTe şunu bunu yapālādı ȫle (293) deve yapālādı deviye de ǖle kelle 

bulurlādı kelleden deve yapālādı ȫle (294) bi de Ḳoşturulādı ȫle bizi burlāda muappet 

yapādıK‿ȫle başġa bi şiy‿olmazdı (295) ġız yapalādı ōlan yapālādı ēlence ȫle ēlenirdi (296) 

şimdi unnā ġāḳtı ġay unnarı yapmiyirlá ̄biz günümüzde çoḳ yapādıḳ (297) bizim gėnşlı  m̄izde 

çoḳTu e şinci ġāḲdı ġay‿unnā ēsKiden dā gözeldi (298) muappet‿olurdu çoḳ muappetli olurdu 

yā toPlanırdıḲ şimci ǖle yůḳ (299) herkes kendi ḳafasına esKiden‿ȫle bi gėnç bi nēden gėnç 

vāsa hepsi bir‿olurdu (300) bi ĺafı bi ġonuşurdu on tane ġonuşulmazdı bi ĺaf ġonuşulurdu bi ĺafı 
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yapālādı (301) e ni yapāsaḳ yapādıḲ undan sōra dağılırdıḳ şinci yoḲ ġay (302) şinci esgi gibi 

yůḳ simci ērkes kendi başına 

Köyünüzde halı, kilim dokunur mu? 

S.D. : (303) evvelden dokiyirlád̄ı hanımnā doḳādı ėmme ġāyi şinci doḳumiyırlā (304) esKiden 

olurdu halıcılıḳ vādı kilim doḳurlādı halı doḳurlādı şunu bunu doḳarlādı ėmme (305) bundan 

on sene evelidi simci halı malı doḳumas kimse ėllemes kimse sincik (306) bilmiyı sāten bilmes 

sāti simciki ġarılā zāten bilmiyı bilmiyı zāten yapamazlā (307) esKi ġarılā yapādı esKiden 

bizim‿analarımız nenelerimis hep kilim doḳur (308) şimci yoḳ ġāyi arama şimci esgiden‿ȫledi 

ēsgiden yapālādı (309) şimci zāten ġarılā kilim yapmasını iP yapmasını ip‿iyirmesini bile 

bilmėzlē (310) esKiden‿örekiyi daḳıyu̥rlādı ġocaġarılā bizim yüne iyiriyir‿iyiriyir‿iyüre 

iyiriyilēdi (311) top top top top yumaḳ yapālādı doḳuTTurur̥lādı hėyram doḳut şunu bunu 

M.E. : (312) bi şėy çekēdi elbise yapādı undan daş gibi tāta gibi olurdu 

S.D. : (313) aba yapālādı ȫle abaya dövēlēdi doḳudurlādı ȫle dövēdik biz (314) burlāda lenKlē 

vādı lenKlen dövēdik (315) emme geydiñ mi ḳışın ni ayaz ġoyā ni bi şı   ̄ġoyādı 

M.E. : (316) tahta gibi olurdu yā 

S.D. : (317) ayaz mayaz ġoyucaḲ diye aḲlına gelmesin şindi unnā ġāḳtı (318) zāte ùnnarı 

geymiyırlā sinci ayıpliyirlā geydiñ mi unnarı unnarı gėymiyırlā sinci 

M.E. : (319) yapan yoḳ sātin‿unnarı 

S.D. : (320) yapan yoḳ sāti bilen yoḳ sāten‿unu 

M.E. : (321) bilmiyırlā ḳı yapsınnā 

S.D. : (322) bilen yoḳ sāten tērzilē vilen tikmez‿unnarı 

M.E. : (323) tikmes 

Köyünüzde hayır yapılır mı? 
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S.D. : (324) hayır‿olur hayır hėr sene yapālā hayır köw hayırı yapālā (325) vallā unu nı  s̄an 

mayıs‿aylānda yapālā işTe 

M.E. : (326) nı  s̄an mayıs‿aylarında aylaḳ samanlarında ırahmeT duāsı çifçi dėrnē dėrlē una 

S.D. : (327) çifçi dėrnē dēriz‿una bis 

M.E. : (328) çifçi dėrnē deris 

S.D. : (329) işTe hayiri gene her sene yaparız biz bu sene gene yaptıḳ yāpiyiris 

M.E. : (330) her küylē yapā unu būda 

S.D. : (331) her kȫlē ētraf kȫlē yapā hep şi yapā kȫlē (332) ġoyun ġuzu verilē birē tane ḳaç‿āne 

elli āne (333) elli āneden yirmi beş tenesi ġuzu veri (334) yirmi beş tenesi para veri yāuT 

meseĺā ni veriseñ vi 

M.E. : (335) kimi para olan para veri malı olan mal verı   ̄

S.D. : (336) malı olan mal veri kimi de ekmēni alıveri (337) evlēden birē pāçe duzdur ġazdır 

toplā meseĺā toplanır yağ toplanır (338) şunu toplanı birē tabaḳ verilē birē kepçe verilē gene 

birikir gine (339) bi desti iki desti olüyü bi de olmaz yetmese satın‿alırıs 

M.E. : (340) çifçi dėrnē deriz biz 

S.D. : (341) çifçi dėrnē deriz‿una bis 

M.E. : (342) dedelēden nenelēden gelen bi şı   ̄ esKiden dedelēden gelme (343) ēsKiden 

dedelerimiz nenelerimiz demiş yapāmışdı (344) biz de u şiyi u ādedi ġaybitmediK ȫle süriyırı 

çifçi dėrnē deris 

S.D. : (345) bu kȫ fakir kȫ işTe bu kȫde fakirlig‿işTe topraḳ yoḳ fakiri topraḳ (346) mal bāzen de 

geçimimiz geçimimiz zor geçim geçimimiz zor‿işTe (347) ġırsal ġırsal kȫ ġırsal yoḳ pi şı   ̄

M.E. : (348) şu daşıñ‿içinde ni yapabiliseñ 
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S.D. : (349) burda gelen misāFirlē misāFirlē geliyır‿urdan burdan gelen misāvirlē ni yir ni 

içēsiñis siz burda diyiri (350) aç mı turüyöz derim biz de yı  ȳiriz‿işTe baḳ bi pāçe bi Şı   ̄ (351) 

allah veriyır cenābıallah ni yirsiñis siz diyir ġōḳíyir daşdādan (352) gören ġōḳíyir būdan 

daşları gören allah biñ bereket vesin geçiniyiriz (353) malcāzlā üş beş ḳuruş para ödı  ȳir‿iki 

senedir maldā ödiyiri maldan‿üş beş aliyiriz nāpalım (354) yariyin yirsek yariyin de 

boğazımıza çolūmuza çocūmuza masraf‿ediyiriz (355) nāpalım müsrif ālem gibi gezip şi yapıp 

şǖle gezip te para ġazanamiyiriz‿ėmme yētē (356) allah pereket visin yetiyiri yeter nāpalım 
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SÖZLÜK 

A 

abrıl : Nisan. (I/44-402) 

acār : Sağlıklı. (I/54-138) 

acıḳ/ācıḳ : Azıcık. (III/4-7, III/5-228) 

ācıT : Ardıç. (II/10-70) 

açın- : (1) Bulunulun yerden uzaklaşmak. (I/10-239) 

           (2) Etrafa bakınmak. (I/14-147) 

afaḳanlan- : Canı sıkılmak, sıkıntı basmak. (I/10-157) 

aġa : Ağabey. (I/45-124) 

ağır- : Ağrımak, sızlamak. (II/7-200) 

ağurmacı : Hıdırellez ateşinin üstünden atlama etkinliği. (V.1/6-83) 

ahanaḲ : İşte. (II/7-317) 

aḳıtma : Sıvı hâldeki hamurun yağlanmış saca dökülüp dağıtılmasıyla yapılan bir 

tür hamur işi. (III/5-318) 

āḳíşi : Genellikle bayramlarda yapılan bir tür köy seyirlik oyunu. (I/45-251) 

aḳla- : Ayıklamak. (III/7-115) 

aḳtar- : Alt üst etmek. (I/21-151) 

aḳ yā : Sıvı yağ, ayçiçek yağı. (I/48-10) 

alaca : Karışık, bulanık. (II/18-73) 

alaŋ/alan : Açıklık, düzlük yer. (I/12-64, I/51-103) 

alat : Ahlat ağacı. (I/1-74) 
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alatla- : Acele etmek. (II/17-139) 

alıcı : Su motorlarının suyu çekmesine yarayan ucu filtreli boru. (I/45-18) 

ambaĺaç/ambeles/ambeĺoz : Ambulans. (IV/1-119, V.2/6-305, I/40-171) 

ana beylik/ana bėylik : Rahatlık, refah. (I/46-290, II/17-359) 

anaḳ : İşte. (II/7-303) 

ancacıḲ : Henüz, yeni. (II/12-47) 

anci : Anjiyo. (I/40-79) 

andıḳ : Efsanevi bir hayvan. (IV/3-99) 

anġarya/anġāya : Bir işi, tüm köy halkının zorunlu katılımıyla yapmak. (I/5-163) 

anġıllı : Ünlü, meşhur. (I/10-107) 

aŋnan- : Yatıp yuvarlanmak. (I/14-184) 

aŋnaşıḳlı : Çevresi tarafından sevilen, sayılan kimse. (I/40-463) 

ānsadaḳ : Aniden, birdenbire. (V.1/2-46) 

apdeslik : Mutfak. (III/1-44) 

appaçıḲ : Bembeyaz. (I/11-11) 

Arap : Özellikle bayramlarda yapılan bir köy seyirlik oyunu. (I/12-66) 

āretlik/aretlik : Yakın arkadaşlar için kullanılan bir hitap sözü. (I/20-77, I/45-22) 

ārfiyet : Maden atıkları, hafriyat. (I/46-240) 

arġaşlık : Kıl veya yün dokuma parçası. (V.2/3-63) 

arġıç : Ardıç. (I/51-222) 

artla- : Ayıklamak. (I/25-88) 
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asḳı/asġı : Düğünde gelinin genellikle çamaşır iplerine asılarak sergilenen 

çeyizleri. (I/3-69,70) 

āş  : Ağaç.  (I/2-79) 

aşarı : Aşağı. (II/9-64) 

aşla- : Aşı yapmak. (IV/2-126) 

aşlat- : Aşı yaptırmak. (IV/2-126) 

aşlıḳ : Yemek yapmakta kullanılan malzemeler. (II/2-92) 

āt- : Atılmak, sarmak. (II/16-51) 

atamba : Sapan. (I/51-240) 

aTġın : Düzgün. (I/10-159) 

atik adam : Genellikle bayramlarda yapılan bir tür köy seyirlik oyunu. (I/20-108) 

atḳı : Kadınların hava serin olduğu zaman başlarına bağladıkları, genellikle siyah 

veya kahverengi renkli olan, ucu püsküllü, uzun başörtüsü. (I/21-109) 

aTle- : Ayıklamak. (I/41-159) 

avla- : Korumak, kollamak. (I/53-23) 

avrum : Hıdırellez ateşinin üstünden atlama etkinliği. (IV/1-74) 

ayaḳlı : (1) Canlı, hareketli. (I/16-180) 

             (2) Üzerinde hamur açılan yerden yüksek ahşap araç. (II/17-220) 

ayaḳman : Nalın. (II/8-66) 

ayasu : Bir armut türü. (I/13-53) 

aydıver- : Anlatmak, söylemek. (I/4-2) 

ayenk/ayink : Düğün, nişan, sünnet vb. eğlencelerin genel adı. (I/44-71, I/22-25) 

ayıttıḳ : Ayıt ağaççıklarının oluşturduğu topluluk. (I/24-71) 
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ayḳırla- : Düz yoldan ayrılmak, kestirmeden gitmek. (V.1/1-129) 

āylam/aylam/āylem/aylem : Herkes, elalem. (III/5-476, II/17-176, II/18-138, 

II/18-79) 

azıḳ : Azıcık. (IV/1-303) 

 

B 

ba : Baba. (IV/3-26) 

babacan : Büyük. (I/38-51) 

babış : Ayakkabı. (III/7-52) 

baca/bacalıḳ : İçinde odun yakılan, ısıtmanın yanı sıra aydınlatma ve yemek 

pişirmeye de yarayan bir tür şömine. (I/19-7, I/16-407) 

bacaḳ : Küçükbaş hayvan sayısını belirtmek için kullanılan bir ifade. (II/7-13) 

baḳın- : Geçimini sağlamak. (II/12-234) 

baldırcan : Patlıcan. (I/48-65) 

balḳan : Sık ormanlık veya çalılık yer. (I/46-93) 

bandır- : Suya batırmak, daldırmak. (II/12-89) 

banya : Banyo. (V.1/1-109) 

barabalcaḳ : Beraberce. (IV/1-259) 

bārḳar-/bārḳār-/bāḳā- : Ev bark sahibi yapmak. (II/7-217, 230, II/10-155) 

bās : Bahis, iddia. (I/54-45) 

bāşla- : Bağışlamak. (III/3-18) 

bat- : Bitmek, sona ermek, kapanmak, modası geçmek. (I/6-210) 

batalaḳ : Sona ermiş, bitmiş, kapanmış. (I/27-1) 
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bāT cāT : Tarladan aynı boyda kesilen iki soğandan birinin boyunun uzadığına 

inanılan Hıdırellez geleneğinde soğanlara verilen adlar. (I/6-182) 

batır- : Bitirmek, sona erdirmek. (II/2-102) 

bayā : Gerçek, doğru. (I/24-58) 

baynān : İyi, düzgün. (II/15-83) 

bazıma : Bazlama. (V.2/6-156) 

bēhr/behr/bēr : Koşul, düzen, nizam. (I/46-9, 271, 84) 

bek : Pusuda beklenerek yapılan av. (I/17-36) 

bėñdir- : Bindirmek. (II/7-250) 

beşik : Salıncak. (I/53-15) 

beyit : Dörtlük. (V.2/4-157) 

beyit at- : Karşılıklı mani söylemek, atışmak. (I/40-498) 

beze/bėze : Yufka. (IV/3-164, II/17-223) 

bezelik : Yufkaların saklandığı kaplara verilen ad. (IV/3-164) 

bıhır : Ağacın budağının dibinde bulunan sert yere verilen ad. (V.2/6-135) 

bıldır : Geçen sene. (I/40-373) 

bırçıḳ bırçıḳ : Cıvık hamur yoğrulurken çıkan ses. (II/7-275) 

bibēr/bibērçik : Bir tür mantar. (I/51-58, V.1/6-98) 

bici/biji : Civciv. (I/37-198, 185) 

biciciK : Bir tek. (I/22-99) 

bicik : Bir kez, bir kere. (IV/2-46) 

biciK biciK  : Teker teker. (I/16-56) 
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biçki : Ağaç kesiminde kullanılan büyük testere, bıçkı. (V.2/6-129) 

bi ġırıḳ : Bir parça, bir miktar. (I/3-29) 

bigi : Gibi. (II/13-53) 

bi habıra : Tek seferde, bir çırpıda. (V.2/6-139) 

bilekçil : Kol manşeti, bilekçe. (I/40-244) 

bilen/bilene/bilenek/bilenik : Bile. (V.1/6-114, II/1-86, I/45-106, I/46-44) 

bi māFir : Bir süre, bir müddet. (I/37-50) 

birġún : Gelecek, öbür. (II/12-127) 

birlik : Sürahi şeklinde iki kulplu toprak testi. (I/6-99) 

bi sānaḲ : Kısa bir süre. (III/3-88) 

bişi/pişi : Mayalı hamurdan yapılan, yağda kızartılarak yenilen bir tür hamur işi. 

(I/40-120, II/9-31) 

biyet/büyeT : Çay veya derelerde suyun derin olduğu yer, gölcük. (I/53-111, I/1-

56) 

bocut : Topraktan yapılan, içine süt, yoğurt vb. şeyler konulan, sürahi benzeri bir 

tür kap. (I/41-207) 

bōça : Bacalığın içindeki külün içine gömülen ve üzerine köz atılarak pişirilen 

bir tür ekmek. (I/16-412) 

bōdurġaç : Zeytinyağı elde etmeye yarayan eski bir alet. (I/6-207) 

bolā- : Bollaşmak. (V.1/5-78) 

bōndiriK/bōndürük/bondürük/bońdüruḳ/böndirik : Boyunduruk. (I/52-30, I/36-

25, I/41-209, IV/3-67, I/41-55) 

borana : Ispanak, semiz otu gibi yeşil otlar, sarımsak ve yoğurtla yapılan bir tür 

yiyecek. (I/44-336) 
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bostan/bōsTan : Kavun, karpuz (çoğunlukla sadece karpuz). (I/25-90, II/9-72) 

boynuburma : Yemişin kurusu. (I/46-244) 

bozluḳ : Kıraç, çorak. (I/4-4) 

bȫlce : Börülce. (III/2-64) 

bȫn/böyün  : Bugün. (I/2-271, I/35-48) 

bört- : Kızarmak, pişmek. (I/37-24) 

börttür-/bȫrttür- : Kaynatmak, pişirmek, haşlamak. (I/37-13, II/17-229) 

bucuġu çāt- : Zor bir işe başlamak. (III/7-153) 

buruḲluḲ : Çarpıklık, anlaşılmazlık. (I/52-94) 

buruş- : Kıvrılıp yatmak. (I/46-57) 

buyu : Bir kez, bir sefer. (I/21-163) 

bürgü : Başörtüsü. (I/41-215) 

büz- : Bir yere sinmek, büzülmek. (I/49-152) 

 

C 

caba : Parasız, bedava. (II/1-5) 

cabadan : İnce kumaştan, kısa kollu bir giysi. (II/14-45) 

camıs : Manda. (I/52-42) 

cāra/cāre : Sigara. (III/5-420, I/50-62) 

caz/cāz : Davul ve klarnet yerine kullanılan yeni tip çalgı aletleri. (I/51-161, I/3-

64) 

cemiyet : Her türlü toplu etkinlik. (I/17-64) 
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cēmse : Askeriyede kullanılan bir tür kamyon. (I/37-133) 

cērge : Çoban kulübesi. (IV/2-79) 

cılıŋız : Cılız. (I/46-299) 

cınġırıḳ : Yere diklemesine çakılı bir ağaç kazığın üzerine yatay ve dengeli  

biçimde oturtulan yassı ağaçtan yapılan bir eğlence aracı. (I/53-18) 

cızdırma : Sıvı hâldeki hamurun yağlı tavaya dökülüp dağıtılmasıyla yapılan bir 

tür hamur işi. (III/5-321) 

Cinimiz : Ceneviz. (II/14-79) 

cinḳuş : Köy seyirlik oyunlarında bir karakter adı. (I/55-11) 

corul corul : Fazlalık, çokluk ifade eden bir ikileme. (I/16-442) 

cumay/cumāyi/Çumāyı : Cuma günü. (I/3-45, II/18-2, III/5-86) 

 

Ç 

çabıḳıŋ : “Çabuk olun!” anlamında bir söz. (I/16-96) 

çaḳıl çaḳıl : Parça parça. (I/52-68) 

çal- : Dökmek, sürmek. (IV/1-235) 

çalaḳlat- : Domuza kendini yaralatmak. (I/49-57) 

çalaḳman : Çocukların veya gençlerin oynadığı bir tür oyun. (I/45-290) 

çalḳ- : Çalkalamak. (II/16-73) 

çalḳaḳ : Yayık. (II/16-71) 

çaltı : Çalı. (I/45-274) 

çaltı pitı ̄  : Bir tür mantar. (V.1/6-100) 
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çardaḳ/çārtaḳ : Yaz mevsiminde küçükbaş hayvanları güneşten korumak 

amacıyla genelikle çalıdan yapılan basit yapı. (I/21-207, III/5-355) 

çārpıcı : Dolandırıcı. (I/49-137) 

çat : İki ya da daha fazla yolun birleştiği yer. (I/45-292) 

çāt- : Çakmak, vurmak. (I/37-124) 

çatal araba : Öküz arabası, kağnı. (I/40-309) 

çatma : Duvarları ağaç gövdesinden birbirine takılarak ve çivisiz olarak yapılan 

basit yapı. (I/35-1) 

çeki : (1) Baba evinden çıkmadan önce gelinin başına süslenerek bağlanan tas. 

(I/44-79) 

           (2) Hayvan bağlanan ip, yular. (IV/3-67) 

çekiş- : Söylenmek, sözle sataşmak. (II/12-255) 

çeliK : Çocukların veya gençlerin oynadığı bir tür oyun. (II/18-54) 

çeñiz : Çeyiz. (I/40-74) 

çeper yap- : Ağaç diplerini temizlemek, düzeltmek. (II/7-223) 

çepiş : Keçi yavrusu. (I/56-168) 

çerez : Düğün günlerinde toplanan para, şeker, fındık, fıstık gibi her türlü şey. 

(I/10-199) 

çergili : Eğik, çapraz kesilmiş. (II/18-56) 

çeyis çümen : Çeyiz. (III/1-204) 

çıḳār-/çıḳar-/çıḳā- : Evlendirmek. (I/40-58, I/11-3, II/17-45) 

çıḳarıḳ/çıḳırıḳ : Dokuma işinde kullanılan, el veya ayakla çevrilen dolap. (II/5-

30, II/6-2) 

çıḳram bacaḳ : bk. cınġırıḳ (I/41-60) 
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çıkrım : bk. cınġırıḳ (I/25-54) 

çınġıraç : bk. cınġırıḳ (I/19-51) 

çırakman : Çocukların veya gençlerin oynadığı bir tür oyun. (I/54-201) 

çıralıḳ : Çocukların veya gençlerin oynadığı bir tür oyun. (I/19-45) 

çırġış- : Bağrışmak. (II/17-287) 

çırpaḳ : Çok ince değnek veya sopa. (I/44-462) 

çīrt- : Söyletmek. (IV/2-149) 

çıvrış- : bk. çırġış- (III/1-114) 

çile- : Serpmek, katmak. (V.2/5-124) 

çinḳola : Çocukların veya gençlerin oynadığı bir tür oyun. (I/32-127) 

çinne-/çiñne- : Çınlamak. (I/44-113, V.2/6-280) 

çir : Çiğ sütün yağı. (I/44-262) 

çı ̄  süt : Pişmemiş süt. (I/2-180) 

çivit : Nohut mayasıyla yapılan bir tür ekmek. (V.2/6-229) 

çiviT : Çift.  (I/2-250) 

çiyir : Karlı yerlerde yürümek için açılan yol. (II/10-43) 

çizi çizi : Sıra sıra. (IV/3-43) 

çoḳ- : Toplanmak, üşüşmek, kalabalık etmek. (I/44-138) 

çoḳā- : Toplamak, biriktirmek. (II/15-74) 

çomaḳ : Oklavanın küçüğü. (II/7-276) 

çoramaḲ : Çoban yanaşması. (V.1/1-126) 

çökēr- : İhtiyarlamak. (I/29-26) 
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çöpTen : Bir tür dokuma örtü, kilim. (III/5-267) 

çȫrtüK : Ahlat ağacı. (V.2/5-9) 

çövün- : Hoplamak, zıplamak. (I/26-22) 

 

D 

dada : Çocuk. (I/4-203) 

dada böce : Çoluk çocuk. (III/1-130) 

dadalıḳ : Çocukluk. (III/1-60) 

dalġın : Ölü gömüldükten sonra mezar başında imamın söylediği dinî sözler, 

telkin. (V.2/4-59) 

dālış- : Farklı yerlere dağılmak, göç etmek. (I/26-64) 

dallı : Çoğunlukla gelinlerin düğünlerde giydiği bir tür elbise. (I/22-4) 

dallıḳ : Mezarlık. (V.1/5-23) 

dana : Çocukların veya gençlerin oynadığı bir tür oyun. (III/2-54) 

dāne : Mermi. (I/24-64) 

daŋına git- : Yadırgamak, garipsemek, kınamak. (III/7-134) 

daŋna- : bk. danıŋa git- (III/7-41) 

dap- : Saygı duymak, hürmet etmek. (I/14-62) 

daraᵏ : Dokuma tezgâhlarında, dişleri arasından arış ipliklerinin geçtiği tarak 

biçiminde araç. (I/3-11) 

dārcıḳ : Dağarcık, tulum. (V.2/3-17) 

dārtıl- : Terslemek. (I/14-173) 

dārtın- : Örtmek, kapatmak. (II/18-30) 
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davār/tavār : Saplı bir tür kap. (I/41-203, 204) 

davulġu : Kaz Dağları’nda çokça bulunan bir tür bitki. (I/53-94) 

dayan- : Destek vermek, yardım etmek. (II/7-215) 

dede taşı : Çocukların veya gençlerin oynadığı bir tür oyun. (I/19-42) 

deli : (1) Kendiliğinden yetişen, yabani. (I/46-253) 

         (2) Zehirli. (V.1/6-103) 

delibaş : Huysuzluk yapan hayvan. (V.2/3-132) 

delikli : Süzgeç, kevgir. (I/48-9) 

dėlme : Kısa kollu, iki tarafı cepli bir tür yelek. (V.2/4-198) 

demir ġırmaca : Çocukların veya gençlerin oynadığı bir tür oyun. (III/2-55) 

dėñ/deni : Dek, kadar. (IV/3-37, I/37-45) 

deñiş- : Değişmek. (I/16-101) 

deñişik : Değişik, farklı. (I/20-43) 

deñişiklik : Değişiklik. (I/52-91) 

deñiştir- : Değiştirmek. (I/22-41) 

dep- : Hızlı bir şekilde yere doğru bastırmak. (I/19-60) 

depin- : Harekete geçmek, kımıldamak. (V.1/6-76) 

depitıḳlı : Hızlıca, çabucak. (I/29-52) 

depme helva : Un, zeytinyağı, şeker ve un katılarak pişirilen ve pişirildikten 

sonra tepsilere elle basılan bir tür tatlı. (I/5-186) 

dērē : Üç etek. (V.2/3-161) 

dernek/dērnek/dė̄rnek/dėrnek : Belli bir amaç için bir araya gelme, toplanma. 

(I/7-107, I/14-147, II/11-7, VI/1-326) 
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destilik : Eskiden çoğunlukla camilerin önünde bulunan, su dolu testileri 

konulduğu tahtadan raf. (I/10-14) 

dēştir- : Değiştirmek. (V.2/6-22) 

deve : Özellikle bayramlarda yapılan bir tür köy seyirlik oyunu. (I/12-66) 

devirle- : Şikâyet etmek. (V.2/1-27) 

deyir- : Değdirmek, dokundurmak. (I/44-435) 

dıġıs/dıḳıs : Met oyununda mesafe ölçerken dokuz rakamından sonra söylenen 

söz. (I/44-467) 

dığan : Tava. (III/5-323) 

dıḳız āmıdı/tıḳız āmudu : Bir tür armut. (III/5-289, III/7-18) 

dınġıltı : Dırdır, bezdirici bir biçimde söylenme. (II/12-223) 

dırmılış- : Birlikte emek vermek, gayret etmek, yaşam mücadelesi vermek. (I/3-

134) 

didōn çuvalı : El dokuması büyük çuval. (I/37-106) 

diñ dolu : Tamamen dolu. (IV/3-58) 

dinel-/diñel- : Dikilmek, ayakta durmak. (I/46-105, V.1/1-94) 

diñelt- : Ayağa kaldırmak, ayakta tutmak. (II/10-206)  

dingil ayaḳ : Tedirgin bir şekilde ayakta dikilme hâli. (I/10-298) 

dı ̄ ran/dı ̄ ren/diyren/dėyren : Dirgen. (I/25-106, I/23-101, I/21-158, I/41-209) 

dirsek : Taş binaların köşelerine konulan, köşesi 90 derece ve düz olan taş. (II/1-

6) 

diş lokumu : Bebeğin dişi çıkınca yapılan bir tür hamur işi. (I/10-292) 

dizelenil- : Dizilmek, sıralanmak, yan yana oturmak. (III/1-3) 
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dizeme : Çit. (II/10-7) 

dizge : Dizi. (I/53-113) 

doğul- : Doğmak. (II/9-91) 

doğun- : Doğum yapmak. (I/25-21) 

dolama : İçine ceviz veya fıstık konulmuş yufkanın, yağlanmış tepsinin 

kıvrılarak konmasıyla yapılan tatlı bir tür hamur işi. (III/5-169) 

domuz arabası/doŋuz arabası : Kağnı. (III/2-8, I/41-63) 

doruḳ : Genç çam. (V.2/6-175) 

dōrult- : Doğrulamak, onaylamak. (III/7-10) 

doyla- : Doyurmak. (I/1-46) 

doyun- : Karnını doyurmak. (I/21-31) 

dölen- : (1) Dönmek, dolanmak. (II/16-17) 

             (2) Hizmet etmek. (I/12-77) 

dömelt- : Domaltmak. (I/54-66) 

dörtlü araba : Hayvanların çektiği, dört tekerleği olan araba. (I/32-60) 

dövele- : Sürekli olarak vurmak. (I/5-111) 

důnġul : Kilo alıp çevikliğini kaybetmiş kimse. (I/10-252) 

dǖlüK  : Dövülmüş. (I/3-36) 

dümbek : Dümbelek. (I/51-161) 

dümbekçi : Dümbelek çalan kişi. (I/49-175) 

dümbēr- : Devirmek, ters çevirmek. (II/7-89) 

dürgeli : Katlama izli. (III/1-69) 
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dürü : Düğün hediyesi. (I/5-184) 

düzeKle- : Dizmek. (I/14-82) 

düzelle- : Düzlemek. (II/12-215) 

düzemeK/düzemēK : Düzgün, düzlük yer. (II/7-33, 98) 

düzen : Çeyiz. (III/2-9) 

düzle- : Bir yere çok sık gitmek. (I/54-117) 

 

E 

ebe : (1) Nine. (II/6-83) 

         (2) Babaanne. (V.2/2-1) 

ebe böreği : Genellikle mayalanmış hamurla yapılan bir tür börek. (II/4-40) 

eci : Anneanne. (V.2/2-1) 

edik : Patik. (I/16-458) 

efebaş : Köyün korunmasından ve gözetiminden sorumlu olan ve seçimle 

işbaşına gelen görevli. (I/49-150) 

efe ḳasası : Traktörlerin arkasına takılan küçük römork. (I/10-30) 

ēhram /ēram/eyram : Eski tip dokuma tezgâhlarında dokunan, genellikle halı ve 

kilim üzerine serilen örtü. (III/6-40, I/6-22) 

ekele- : Katmak, serpmek. (II/4-46) 

ekleş- : Katılmak. (I/51-125) 

eĺāmet : Büyük, iri. (I/55-6) 

elet-/eylet- : Götürmek, ulaştırmak. (II/7-243, II/17-314) 
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ellik : Orak biçerken kullanılan, elin üç parmağına takılan, ahşaptan yapılmış bir 

araç. (I/21-161) 

encek : Küçük. (I/38-50) 

engin : Eğimli. (I/10-29) 

ēsan/ė̄san/ėysan : İnsan. (III/2-3, I/6-11, I/1-49) 

ēsinsi- : Önemsemek, kulak vermek. (IV/2-22) 

esiran : Kazan ya da teknedeki hamuru kazımaya veya kesmeye yarayan, küreğe 

benzer bir araç. (I/48-76) 

ėşşē binmece/eşē pinmece : Çocukların veya gençlerin oynadığı bir tür oyun. 

(I/22-258, I/19-66) 

etelen- : Zarar görmek. (I/40-111) 

etmek : Ekmek. (VI/1-26) 

ever- : Evlendirmek. (I/4-311) 

evetle- : Acele etmek. (II/17-133) 

evşi- : Hamuru tahta üzerinde elle ekmek hâline getirmek. (II/4-42) 

evvāt : Evveliyat. (I/1-8) 

eyle- : Oyalamak, meşgul etmek. (V.1/2-42) 

ėylen- : Oyalanmak, vakit geçirmek. (II/12-137) 

eyşici : Bir armut türü. (I/13-53) 

ezāna : Eczane. (II/7-322) 

 

F 

felemek : Pamuk ipliği. (I/3-8) 
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fenar/fenār : Fener. (I/2-253, 250) 

ferece : Başa takılan, dize kadar inen, önü açık bir tür giysi. (I/16-299) 

fevḳaĺā : Çok iyi, fevkalade. (I/43-75) 

fırnat : Orakla ekin biçildiğinde elde edilen ekin sapları. (VI/1-240) 

fış : Meyve ağacındaki yeni sürgün. (III/7-195) 

fışġaḳ : Genellikle söğüt ağacından yapılan bir tür sopa. (II/16-97) 

filcan : Fincan. (II/7-74) 

fur- : Koymak. (I/52-68) 

furun : Fırın. (I/3-80) 

 

G 

ġa/ġā/ġay/ġāy : Gayri, artık. (IV/3-46, 63, I/8-5, I/7-52) 

ġabāç : Palamut ağacı. (II/4-60) 

ġaba başlaḳ : Başı açık. (I/54-208) 

ġaba göyem : Düğünlerde oynanan bir tür oyun. (I/38-64) 

ġaba ġuşluḳ/ġaba ḳuşluḳ : Sabahla öğle arası. (II/17-339, II/10-8) 

ġabaḲ ġaydıran : Özellikle bayramlarda yapılan bir köy seyirlik oyunu. (I/20-

105) 

ġabıre : Yeni sene. (III/7-76) 

ġaçamaḳ : Mısır unundan yapılan bir tür tatlı. (I/37-1) 

ġaç göç/ġaç güç : Gençler için bir araya gelememek, birbirlerinden kaçmak. 

(V.1/6-28, I/29-35) 

ġadaḳ : Kadar. (V.2/1-120) 
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ġaḫra git- : Üzülmek, kırılmak. (I/45-37) 

ġahrıman : Sessiz, sakin, uysal. (II/3-57) 

ġāldıra : Bir tür yağlı gözleme. (I/14-157) 

ġale  : Çanakkale. (I/10-197) 

ġalem : Dokumacılıkta ipliklerin sarıldığı küçük makara. (I/3-9) 

ġāmaġarış : Karmakarışık. (I/5-203) 

ġambır demir : Orak. (I/48-99) 

ġancıḳ : Kadın. (II/11-72) 

ġancik : Kanser. (V.1/2-60) 

ġandalıḳ : Binalardaki saçak payı. (I/51-208) 

ġandilli çay : Kaz Dağları’nda yetişen bir tür bitki. (III/1-259) 

ġanefçe : Kaneviçe. (I/50-11) 

ġap : Yufka. (I/10-114) 

ġapça : Katlanış, büklüm. (I/40-398) 

ġapçıḳ : Dıştan arpaya benzeyen bir buğday türü. (I/19-86) 

ġaplan : Patlıcan ve göce ile yapılan bir tür yemek. (I/42-33) 

ġarahul : Kuytu yer. (I/50-47) 

ġaraŋı : Karanlık. (I/43-118) 

ġaraŋnaş- : Kararmak, karanlık çökmek. (V.1/2-210) 

ġārġı : Yoğrulmuş hâldeki hamur. (I/37-44) 

ġarıḲ : Tarlalarda sulama yapmak için açılan ark. (III/7-152) 

ġārşılama : Met oyununda sınır çizen çizgi. (I/44-442) 
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ġārt : Yaşlı, ihtiyar. (II/15-86) 

ġaşık helvası : Bir tür un helvası. (I/41-24) 

ġaşşaḳ : Bahçe. (III/5-64) 

ġatar deveçilik : Develerle yapılan taşımacılık. (I/8-32) 

ġatlanmalı : Zor. (III/1-61) 

ġavra- : Bulaşmak, ele geçirmek. (I/54-140) 

ġaygın : Büyük, yassı taş. (I/5-33) 

ġayma : Kâğıt para, kayme. (II/17-330) 

ġayna : Kaynana. (I/22-19) 

ġāyna-/ġayna- : Başlamak. (I/39-6, IV/1-264) 

ġaynaḳ su : Kaynar su. (I/11-59) 

ġayva : Kahve. (III/7-89) 

ġazaḳ : Evli erkek. (I/17-81) 

ġazıḳlama : Küçük ve sivri ağaç parçaları. (III/7-213) 

ġazmaḳ : Bir tür tatlı tarhana. (I/6-126) 

gelinÇiK : Bir armut türü. (I/13-53) 

geñşe- : Rahat davranmak, serbestleşmek. (V.1/1-49) 

geñşilt- : Genişletmek. (V.1/2-73) 

gerdaḳ : Gerdek. (VI/1-148) 

gevele : Kasnak yapımında kullanılan bir tür mengene. (II/8-33) 

geyi : Giysi. (V.2/3-160) 



900 
 

gezek/kēzek : Ramazanda yemek çıkarmak, köy imamını doyurmak, köy odasına 

gelen misafirin yeme-içme, ısınma ihtiyaçlarını karşılamak gibi işleri köyde sırayla 

yapmak. (I/1-45, I/28-22) 

ġıcımıḲlı ġıcımıḲlı : Küçük taşlı (toprak). (III/1-126) 

ġıdıs : Dibine düşen zeytin. (I/45-20) 

ġıdışım : “Kardeşim” anlamında gelen ve arkadaşlar arasında da sıkça kullanılan 

bir hitap sözü. (I/7-70) 

ġınıḳ : Ava alışmış köpek. (I/56-181) 

ġınıḳla- : Ava alışmaya başlamak (köpek için). (I/56-181) 

ġır : Kıraç, suyu az. (I/4-22) 

ġıran/ġıraŋ : Köy dışında kalan otlak yer, çayır. (I/46-140, III/5-444) 

ġırep/ġırap : Genellikle özel günlerde takılan, parlak renkli başörtüsü. (I/16-378, 

III/2-13) 

ġırıḳ : Eşya. (III/6-33) 

ġırıl- : Çok istemek. (I/56-63) 

ġırılma : Deprem. (I/46-165) 

ġırnata : Klarnet. (I/3-58) 

ġırsal/ḳırsal : bk. ġır (III/9-13, I/20-10) 

ġırttaḳ : Hemencecik, çabucak. (I/22-208) 

ġıvra- : Hazırlanmak. (I/49-162) 

ġıvraḳ : Erkeklerin giydiği bir tür şalvar. (IV/2-127) 

ġıvrış- : Kıvrılmak, eğri büğrü olmak. (I/44-347) 

ġıvrışıḲ : Kıvrık, eğri büğrü. (I/44-346) 
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ġıyġı ġıyġı : Horoz sesi. (I/55-54) 

ġıyı : Hemen yanı, yanı başı. (I/2-7) 

ġıyı ḳırpı : Çevre, etraf. (I/3-156) 

ġıyma börē : Yufkanın ince ince kesilip kızartılmasıyla yapılan bir hamur işi. 

(I/10-113) 

ġızaŋ/ġızan : Yaşça küçük ev ahalisi. (III/5-152, I/10-243) 

ġızaŋ ġılıḲ : Çoluk çocuk. (III/5-252) 

ġızılca : Kızamık. (I/54-144) 

ġızış- : Öfkelenmek, sinirlenmek. (I/53-54) 

gidiş- : Kaşınmak. (II/12-163) 

gimi : Gibi. (V.2/3-168) 

ġo : Dedikodu. (I/49-205) 

ġobalaḳ : Kozalak. (I/35-35) 

ġobaḳ : (1) Kozalak. (V.2/5-42) 

             (2) Çocukların veya gençlerin oynadığı bir tür oyun. (I/40-488) 

ġoble : Bir budama tekniği. (I/35-48) 

ġocadam : Yaşlı kadınların kocaları için söyledikleri bir hitap sözü. (I/14-159) 

ġōltuḳlat- : Sürmek, belli bir yere yönlendirmek. (I/56-51) 

ġonaḲ : (1) Konuk, misafir. (I/45-136) 

              (2) Yemek yemek için toplanılan ev. (II/16-1) 

ġorucu/ġōcu/ġōŭcu : Genellikle bir köyün sıradan işlerini yapan ve muhtara 

bağlı olarak maaş karşılığı çalışan köy görevlisi. (I/21-38, III/9-49) 

ġorut- : Bedelini, masrafını çıkarmak. (I/35-20) 
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ġōştur- : Kavuşturmak. (II/3-48) 

ġovat/ġuwat : Kuvvet. (I/54-100, IV/3-122) 

ġowaḳ  : Kavak ağacı. (I/1-73) 

ġoya/ġoyā : Güya. (I/46-173, II/1-87) 

ġōz/ġoz : Ceviz. (III/7-186, 187) 

göce höşmelimi : Göce ile unun birlikte karıştırılıp tepsilere yerleştirilerek 

kızartılmasıyla yapılan bir tür tatlı. (I/48-29) 

göçemen : Göçebe. (V.1/1-33) 

gödek : Pişi. (I/21-76) 

gök : (1) Mavi. (II/6-80) 

         (2) Yeşil. (V.1/2-34) 

gök bibēr : Yeşilbiber. (I/44-333) 

göklük : Yeşil sebzeler. (II/9-84) 

gök soğan : Yeşilsoğan. (II/4-38) 

gölem/ġólem : Bir hitap ifadesi olarak “gülüm”. (II/10-1, 67) 

gölmek : Gömlek. (V.1/2-195) 

gölük : At. (IV/3-147) 

gömgök : 1) Masmavi. (I/5-146) 

                2) Komple, tamamen. (I/53-111) 

                3) Kıpkırmızı. (II/17-230) 

göreneksizlik : Yoksunluk, yoksulluk. (I/40-241) 

görgü : Tecrübe, yaşantı. (I/40-470) 
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görüş : Düğün hediyelerini eş dost önünde duyurmak. (I/51-168) 

göver- : Morarmak. (V.1/2-53) 

göyn : Gönül. (I/54-94) 

göynek : Genellikle tek düğmeli olan, bezden yapılan ve üste giyilen eski bir tür 

giysi. (I/20-78) 

göynür- : Geri dönmek. (II/17-331) 

gözerle- : İri gözlü kalburdan geçirmek. (I/48-104) 

ġubār çalısı : Bir tür meşe. (III/1-274) 

ġubaş : Farklı, değişik. (I/52-96) 

ġulaḳ : Yaka. (I/40-245) 

ġulaḳla- : Duymak, kulak vermek. (I/22-140) 

ġulü : Hindi. (I/11-61) 

ġurḳ : Kuluçka; kuluçkaya yatan tavuk. (I/37-185) 

ġurtlān- : Kutlanmak. (V.1/2-139) 

ġuruluḳ : Yiyecek ve bazı eşyaların saklandığı yer, depo. (I/1-77) 

ġuruş- : Kurumak. (I/51-237) 

ġuz : Güneş almayan yer. (III/9-16) 

ġuzu gübı ̄  : Bir tür mantar. (I/51-59) 

gülünşlü : Güldürücü, komik. (I/11-71) 

günüz : Gündüz. (II/8-87) 

gür : Orman. (V.2/5-9) 

gürttek : Gürültü çıkararak, gürültüyle. (I/54-174) 
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güt- : Bir işi izlemek, takip etmek. (I/16-315) 

güzeñiri : Soğumaya ve yağmaya başlayan hava. (III/9-82) 

 

H 

haḳla- : Düğünlerde, çeşitli kıyafetler giyip eğlenerek hediye toplamak. (IV/2-

113) 

haĺbı ̄ se/haĺböze/haĺbusam/halbuysa/haĺbūsem : Hâlbuki. (I/23-13, I/22-276, I/14-

143, III/5-84, I/40-429) 

hallan- : Geçinmek, kendi işini yapmak. (I/26-67) 

hamamlıḲ : Banyo. (I/41-211) 

hambar : Köylerde evin yakınına tarım ürünlerinin depolanması ve kışlık 

malzemelerin saklanması amacıyla yapılan ahşap duvarlı ve çatılı yapı, ambar. (II/10-

18) 

hanātı : Evin altı, bodrum katı. (II/2-51) 

hanay : İki katlı ev. (I/10-97) 

hānda : Zamanda. (V.2/3-105) 

haniden : Çoktan beri. (I/10-80) 

haranı : Büyük yemek tenceresi. (II/18-120) 

harār : İçine saman doldurulan büyük çuval. (I/3-102) 

hareket : Deprem. (I/54-173) 

harıltı : Ses. (I/22-140) 

hārla-/harla- : Öfkelenmek. (I/55-56, 59) 

harp it-/hārp ėt- : Birdenbire, aniden hareket etmek. (I/16-279, II/17-193) 
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harttırı zortturu : Geçimsizlik, çekişme bildiren bir ikileme. (I/25-44) 

hasta sāli : Hasta olma durumunu anlatan bir ikileme. (II/17-127) 

haş : Aşı. (III/7-188) 

haşla- : Aşılamak. (IV/2-136) 

haşlaḳ : Aşılı fidan, aşı yapılmış bitki. (I/46-255) 

hayat : Avlu. (I/40-257) 

hayınḳ/hayink : Düğün, nişan vb. eğlencelerin genel adı. (I/4-94, 155) 

hayır : Hıdırellez’in gelmesiyle beraber o yılın bereketli geçmesi için yöre 

halkının yapmış olduğu dua ve ziyafet etkinliği. (II/9-24) 

hayıt ipi : Tomruğu işaretlemek için kullanılan kömüre bulanmış ip. (V.2/6-160) 

hekelle-/heykelle- : Bakmak, sahip çıkmak, gözetmek. (II/3-16, VI/1-67) 

helesa : Eğlenceli bir düğün âdeti. (I/25-66) 

heleşe : Eğlence. (IV/1-61) 

hemi : Hem. (V.2/1-117) 

hemiçik : Hemen. (II/9-116) 

hende : Bir şeyi işaret etmek, göstermek için kullanılan bir sözcük. (IV/1-321) 

hergele : At, eşek, öküz vb. gibi hayvanlara verilen genel ad. (I/33-48) 

hėyram : bk. ēhram (VI/1-311) 

hırlı : İri, büyük. (II/9-72) 

ḫısım ġayam : Hısım akraba. (II/7-24) 

hıştı- : Karışmak, aldırmak, müdahale etmek. (II/15-164) 

hızmat : Her türlü ev ve köy işine verilen ad. (I/12-78) 
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hızmatlan- : Ev ve köy işleriyle uğraşmak, çalışmak. (I/14-167) 

hinci/hėnci/henci : Şimdi. (I/2-268, II/12-257, I/16-421) 

hos : Çocukların veya gençlerin oynadığı bir tür oyun. (I/46-180) 

hoşaflama : Kaz Dağları’nda yetişen, çay gibi demlenen adaçayı benzeri güzel 

kokulu bir bitki. (III/5-428) 

hoşaflıḳ otu : bk. hoşaflama (III/1-259) 

hoşkėş : Bir makineli tüfek türü. (I/46-29) 

höşmelim : Peynir ve yumurtayla yapılan bir tatlı türü. (I/2-207) 

höykün- : Söylemek. (I/56-163) 

höykür- : Yüksek sesle ağlamak, feryat etmek. (I/32-174) 

hurrānnıḲ : Vurup geçme. (II/14-14) 

 

I 

ıh- : İyileşmek, umut vaat etmek. (I/10-57) 

ıḫ- : Deve çöküp oturmak. (I/44-104) 

ıḫla- : bk. ıḫ (I/44-102) 

ırġa : İkiz. (III/7-156) 

ırġalıḳ : İşçilik. (III/7-184) 

ıvırdıḳ zıvırdıḳ : Ivır zıvır. (V.1/1-25) 

ıy- : Dokuma tezgâhında halı, kilim vb. şeylerin iplerini yerleştirmek, germek, ip 

çözmek. (V.2/3-54) 

ıyḳı : Çözgü. (V.2/3-63) 

ıysan : İnsan. (I/43-19) 
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İ 

ifaḳ : Ufak, küçük. (I/1-31) 

ifaḳlat- : Küçültmek, bozdurmak. (IV/1-233) 

ifaḳlı : bk. ifaḳ (I/44-17) 

ilān/iliyan : Leğen. (I/45-299, II/12-150) 

ilēr : Önceden, evvelden. (II/12-122) 

ilmen- : İmrenmek, özenmek. (V.2/4-209) 

imeci : İmece. (III/5-361) 

indirmece : Basit ve hızlı yapılmış. (IV/1-51) 

işle- : Bir iş yapmak, çalışmak. (I/12-72) 

işlen- : Bir işle uğraşmak. (I/5-44) 

işşe : Şişe. (VI/1-91) 

itne çocū : Bir küfür, hakaret söylemi. (I/49-96) 

iylik : Meşe palamudunun küçüğü. (II/2-39) 

iyşimik : Kaynatılmış ayran veya kesilmiş sütten yapılan kesmik ya da çökelek. 

(IV/2-97) 

 

K 

ḳaborta : Kaburga. (I/10-42) 

ḳaḳ : Elma, armut kurusu. (III/5-287) 

ḳaḳtıra : Yanlışlıkla, bilmeden. (I/10-7) 

ḳalın : İki kulplu genişçe bir bidon türü. (II/4-37) 
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ḳaneve : Kanaviçe. (I/25-82) 

ḳantırun otu : Kantaron otu. (III/5-429) 

ḳaraç : Garaj. (V.1/1-270) 

ḳartala : Sacın üzerinde yufkanın her iki tarafının da pişirilmesiyle yapılan bir 

tür hamur işi. (I/10-94) 

ḳasım : Çamurlaşmış toprak, mil. (I/51-46) 

ḳasnaḳ : Üzerine tepsi konan tahta çember. (II/8-34) 

ḳat urba : Birbiriyle uyumlu alt ve üst parçalardan oluşan bir tür giysi. (I/32-27) 

ḳay- : Atlamak, hoplamak. (I/6-200) 

ḳaydıraḳ : Çocukların veya gençlerin oynadığı bir tür oyun. (I/21-114) 

ḳayış- : Birlikte atlamak, hoplamak. (III/1-87) 

ḳayıt/ḳayit/kēt : Kâğıt. (III/1-68, V.1/5-88, I/41-119) 

ḳaypaḳ : Müstehcen. (I/56-148) 

keçit : Tarlanın etrafını çit, çalı vb. şeylerle çevirdikten sonra tarlaya giriş-çıkış 

için kullanılacak olan kısım. (I-10-65) 

kekiç : Çekiç. (I/56-109) 

kekir : Tatsız. (V.1/6-106) 

kelem : Lahana. (I/50-63) 

keleter/keletēr/keletir/kiletir : İki kulplu küfe biçiminde büyük sepet. (I/40-348, 

I/53-110, II/12-88, V.1/4-88) 

keli/kēli : Sonra. (V.1/2-3, II/12-6) 

kelle : Ekinin başak kısmı. (III/7-39) 

keman/kemen : Büyük el testeresi. (V.2/3-114, V.2/6-129) 
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kemik ḳapma : Çocukların veya gençlerin oynadığı bir tür oyun. (I/27-115) 

kemire : Hayvan gübresi. (II/12-132) 

kēn : Kenar. (V.2/6-130) 

kepez/gebez : Gelin başlığı. (V.2/2-12, 11) 

kerse : Tas, kâse. (I/41-142) 

kesik : Çiğ sütten yapılan yağsız peynir, çökelek. (I/44-323) 

ketlen- : Kilitlenmek. (I/54-55) 

ḳılçıḳla- : Bakla, fasülye vb. sebzelerin kılçıklarını ayıklamak. (II/12-201) 

ḳıl topu : Yün toplamaya yarayan araç. (II/15-50) 

ḳıpın- : Bir işe kendini vererek başlamak. (I/37-10) 

ḳırḳayaḳ : (1) Çok gezen kişilere verilen ad. (I/48-149) 

                 (2) Bir kamyon türü. (III/8-11) 

ḳısıḳ : (1) İki kayanın arasında bulunan dar geçit. (I/8-1) 

           (2) Altmış tane kırklık altının bir yere dizilmesiyle oluşan takı. (II/13-76) 

ḳısıkla- : Kısmak, kısıtlamak. (I/40-389) 

ḳısır : Yavrusu olmayan koyun. (II/7-62) 

ḳışala- : Kovalamak, ürküterek bir yöne doğru kaçmayı sağlamak. (II/12-90) 

ḳışla : Koyun ve keçi sürülerinin gecelediği ya da kışın barındığı kapalı ağıl. 

(I/4-247) 

Ḳızılyörük : Bir tür tılsım. (I/22-58) 

kiriş : Uzun kereste. (V.2/3-29) 

kirkit : Dokumacılıkta atkı ipliğini sıkıştırmak için kullanılan, demirden ya da 

ağaçtan yapılmış dişli araç. (I/40-302) 
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kirmen : Elde yün eğirmeye yarayan araç. (V.2/3-50) 

kirp- : Kesmek, kırpmak. (V.2/3-84) 

ḳofa : Kova. (I/19-163) 

ḳōḳ : Kovuk. (I/53-70) 

ḳop- : Çıkmak, ayrılmak. (I/46-116) 

ḳospir : Çocukların veya gençlerin oynadığı bir tür oyun. (I/54-201) 

ḳostaḲ : İyi, güzel. (II/3-2) 

ḳovaḳ : Don tutmayan veya donu çabuk kalkan yer. (III/9-20) 

kök : Bütün, tüm, tamam. (V.1/2-98) 

köle : Parça, bölme. (I/48-91) 

kömeş : Bal peteği. (I/53-74) 

könçek : Dize kadar olan, pantolon yerine giyilen bir tür giysi. (V.2/4-204) 

kör : Cahil. (V.2/1-73) 

körēl- : Verimsizleşmek. (I/18-34) 

köstebek : Bir tür tılsım. (I/22-58) 

köy ḱāyası : bk. ġorucu (I/27-145) 

ḳuḳu : Kolonya, koku. (IV/1-235) 

ḳupiyi : Bir tür av köpeği. (II/13-42) 

ḳurtla- : Kutlamak. (II/13-47) 

ḳurtlan- : Kutlanmak. (II/13-46) 

ḳuru : Düğünde damat evine götürülen ve suların ısıtılması için kullanılan 

odunlar. (I/25-63) 
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ḳustus : Kuskus. (I/6-117) 

ḳuspet : Kısa bir tür pantolon. (II/14-45) 

ḳúspeti dȫ- : Bırakmak, elini ayağını çekmek. (III/5-2) 

küçümēn : Yaşça küçük. (I/44-177) 

külk : Kalın su borusu, büz, künk. (I/46-160) 

külür : Mayalı hamurun içine peynir, soğan, pancar yaprağı vb. konulup 

yağlanarak  fırına verildiği bir tür hamur işi, yağlı pide. (II/16-59) 

kümbet : İçi kiremit olup dışı toprakla sıvanan soba. (I/19-9) 

künük : At, eşek gibi hayvanlara verilen ad. (IV/2-63) 

küpürdeTdir- : Patırtı çıkarttırmak. (V.1/2-121) 

küpürtü : Tartışma, kavga. (II/13-78) 

küskü : Taş kaldırmakta kullanılan uzun demir veya ağaç çubuk. (II/1-1) 

 

L 

lek : Çocukların veya gençlerin oynadığı bir tür oyun. (II/18-59) 

link/lenK : Su değirmenlerinde bulunan ve abaları dövmek için kullanılan 

tokmak. (I/19-99, VI/1-314) 

löküz : Lüks lambası. (I/23-99) 

löppek : Met oyununda on adım sayıldıktan sonra söylenen bir söz. (II/18-58) 

 

M 

māde : Mide. (II/10-213) 

mader : Kalın kesilmiş kereste, kalas. (V.2/3-27) 
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māfiş : Yumurtayla yoğrulmuş hamurla yapılan bir tür tatlı. (I/31-36) 

māken : Pamuk ipliğinden dokunan beyaz bez. (I/6-20) 

maḳtā : Orman işletmesinin kesim için verdiği bölüm bülüm yerler. (V.2/3-32) 

mal : Büyükbaş veya küçükbaş hayvan. (I/1-5) 

malcılıḳ : Hayvancılık. (II/4-68) 

mal maşaḳat : Sahip olunan hayvanları ifade eden bir ikileme. (I/43-3) 

mal meĺāl : bk. mal maşaḳat (II/12-232) 

māne : Bahane. (III/3-50) 

mārama/mārema : Kadınların başlarına örttükleri dokuma bezden yapılmış 

genellikle siyah renkli başörtüsü. (I/40-430, I/44-122) 

maraza : Anlaşmazlık, çekişme. (I/42-122) 

marı/moru/muru : Daha çok kadınların kullandığı bir hitap sözü. (I/24-42, I/40-

155, 104) 

maşınga : Fırınlı soba. (I/10-116) 

mayış : Maaş. (V.1/2-21) 

māza : (1) Depo, kiler. (I/11-35) 

            (2) Çocukların veya gençlerin oynadığı bir tür oyun. (I/46-201) 

māziyet : Mazeret. (I/5-174) 

mecit : Yirmi kuruş değerinde eski bir para birimi. (II/13-72) 

mefāt : Vefat. (II/7-201) 

mekleneş- : Birlikte yaşam mücadelesi vermek. (II/18-83) 

mekruh köfrük : Hastalık, mikrop. (I/54-140) 
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melezlik : Arpa, buğday ve çavdarın karıştırılıp öğütülmesiyle elde edilen un. 

(I/29-84) 

melki/mēlki/mēki : Çam mantarı. (I/48-117, III/1-262, 263) 

menyene : Zeytin presi, mengene. (II/2-109) 

merēs/meres : Miras. (II/12-238, 243) 

merkeme : Mahkeme. (V.1/2-168) 

meşġur : Meşhur. (I/3-44) 

mēşir : bk. meşġur (II/10-67) 

meşmāne : Tuvalet. (I/41-212) 

met : Çelik çomak oyunu ve bu oyunda kullanılan değnek. (I/44-428) 

metri/metro/metru : Metre. (V.1/3-4, I/6-12, I/51-46) 

mezērik : Mezarlık. (II/14-13) 

mınırtı : Gürültü. (I/53-50) 

mini : Ufak, küçük. (I/16-245) 

moruḲ : Henüz olgunlaşmamış meyve. (I/46-252) 

motaḳ : Çocukların veya gençlerin oynadığı bir tür oyun. (I/46-188) 

muhtan : İftira. (III/1-321) 

muncuḳ : Boncuk. (III/1-204) 

muzur : Efsanevi bir insansı yaratık. (I/46-174) 

mükkep/mükḱap : Metreküp. (V.2/6-145) 

mümber : Mürver ağacı. (I/51-224) 
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N 

nalin : Nalın, takunya. (I/5-115) 

nana : Nane. (III/5-427) 

neneşte : Nişasta. (II/17-239) 

nennile- : Ninni söylemek. (II/17-269) 

nėzā : Kavga, çekişme. (I/52-27) 

 

O 

ocak : Bitkilerin toplu olarak bulunduğu yerler. (I/53-94) 

ocaᵏlan- : Ocak hazırlanmak. (III/1-238) 

ocaḳlıḳ : İçinde ateş yakılan ve üzerine kazan konulan çukur alan. (I/20-48) 

ōç : Avuç. (I/41-87) 

oḳu- : Çağırmak, davet etmek. (I/10-208) 

oḳun- : Haber vermek, davet etmek. (I/40-411) 

oḳunculuḳ : Düğün çağrısı yapılan kişilere verilen küçük hediyeler. (I/40-412) 

oḳut- : (1) Haber vermek, davet etmek. (II/1-127) 

            (2) Anlatmak. (II/11-46) 

oldur- : Hamuru yoğurduktan sonra dinlendirmek, hamurun mayalanmasını 

beklemek. (II/4-42) 

ōldurma : Hamurun pişirilmesiyle yapılan bir tür hamur işi. (I/44-56) 

oluş : (1) Doğum. (I/10-95) 

          (2) Yaratılış, huy, mizaç. (I/54-33) 
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oraḳ : Bir armut türü. (I/13-54) 

osal- : Usanmak. (V.2/4-257) 

oşur : Aşar vergisi. (I/46-305) 

otumaḳçı : Misafir. (I/16-405) 

oturaḳ : Bulunduğu yerden başka bir yere gitmeyen veya gidemeyen kimse. 

(III/3-32) 

ōturaḲ : Genellikle camilerin önünde bulunan tahtadan, uzunca sedir. (I/10-14) 

oturtma : Yufkanın kol gibi yuvarlak yuvarlak bükülmesiyle yapılan, baklava 

türünde bir tür tatlı. (I/42-6) 

ōturtma : Sünnet akşamları yapılan eğlence. (I/27-59) 

owḳala- :  Alt üst ederek veya sallayarak bir şeyin içindekilerin dengeli 

dağılmasını sağlamak. (I/10-115) 

owlu : Tarla veya bahçelerin etrafına ağaç veya ince dallardan yapılan çit, engel; 

avlu. (I/1-62) 

ovta : Hafta. (III/3-64) 

 

Ö 

öncüT : Ödünç. (V.1/2-202) 

önKsür- : Öksürmek. (I/53-132) 

örfene/ȫrFene/öfrene/öhrine : Daha çok gençler veya kadınlar tarafından yapılan 

eğlence dolu yemekli etkinlik. (I/21-74, I/55-3, I/49-225, 222) 

örken : Elle örülen, enli bir tür ip. (V.2/6-242) 

örüzǵā/özger/özġár : Rüzgâr. (III/7-200, I/48-104, III/5-314) 
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ȫsTi /östü : (<ev+üstü) Yazın köylülerin ürünlerini kuruttukları toprak dam. 

(I/12-45, III/1-108) 

özenç : Özen. (III/5-121) 

özzel- : Özenmek, alışmak. (VI/1-102) 

 

P 

paĺĺum puĺĺum : Rastgele, gelişigüzel, dağınık. (I/5-25) 

pampişçe : Sevimli bir şekilde. (I/10-300) 

paskel/paskelle : Hıdırellez’de genellikle ardıç ateşinin üstünden atlama 

etkinliğine verilen ad. (I/10-255, I/42-106) 

parttaḲ : Birdenbire, aniden. (I/49-31) 

patedız : Patates. (II/7-258) 

patlanġoz : Mürver ağacından yapılan pistonlu bir çocuk oyuncağı. (I/51-224) 

patlaḳ : Şişe. (II/7-267) 

patpat : Pancar sulama moturu kullanılarak yapılan bir yük taşıma aracı. (I/52-

47) 

payam : Badem. (III/7-106) 

paycá : Doğru düzgün. (II/10-7) 

pekil- : Kıvam almak. (I/12-29) 

pēlivan deve : Güreşe çıkan deve. (I/17-148) 

peşit : Peşin. (V.1/2-25) 

peşkir : Havlu. (I/41-201) 

peyaz at- : Gönlünü yapmak, huyuna gitmek. (I/45-277) 
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pėynir helvası/peynir helvası : Genellikle koyun sütünden üretilmiş peynirle 

yapılan bir tür yöresel tatlı. (III/5-327, I/42-90) 

pırlan- : Bir şeyin veya bir kişinin etrafında dönmek. (II/17-189) 

pırpır : Bir tür patoz. (I/21-146) 

pırpıt : Yün ya da kıldan yapılmış bir çeşit pantolon, şalvar. (II/13-65) 

pıttır- : Salmak, koymak, serbest bırakmak. (V.2/3-131) 

pıynar/pıynār/pıynā : Sert ve kaygan yapraklı, çalı türünde bir tür bitki. (II/10-

45, I/51-59) 

pinārçıḳ/piynārçıḳ : Bir tür mantar. (I/48-119, 117) 

pinet/piniyit : Mayalanmış ekmek hamurunu fırına götürmek için kullanılan çok 

gözlü, uzun ekmek tahtası. (II/17-213, I/41-168) 

pirem : Kısa boylu, çiçekli, güzel kokulu, çalımsı bir tür bitki. (I/51-63) 

pirket : Tuğla. (II/7-160) 

piyazla- : bk. peyaz at- (V.1/1-233) 

pontul : Pantolon. (I/5-63) 

püske : Tutam. (I/12-36) 

 

R 

rātsızlaş- : Rahatsızlanmak, hastalanmak. (I/26-26) 

rāziye : Arazi. (VI/1-19) 

revāyiş : Rivayet, söylenti. (I/17-182) 
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S 

sacā : Sacayak. (I/16-60) 

saçaklı pilav : Etlerin ayrı olarak pişirilip bütün olarak üste konulduğu pilav. 

(I/20-93) 

sal : Sedye. (IV/3-50) 

sāl : Tabut. (V.1/2-112) 

salaḳ : Tahta sopa. (II/15-96) 

salaḳ çomaḳ : Gereksiz olan şeyler için kullanılan bir ikileme. (II/15-43) 

sali : Salı günü. (II/4-13) 

sāli : Köhne. (VI/1-16) 

sālma : Ark yaparak bir yerden su getirme. (I/18-45) 

sancaḳ : Salıncak. (I/40-491) 

sāp : Sahip. (II/13-4) 

saraylı : Yufkadan yapılan bir tür tatlı. (I/29-90) 

sārdır- : Anlaşmak, uyuşmak. (II/12-188) 

sarıcı : Bulaşıcı. (II/10-28) 

sarplı : Zorluk verici. (I/46-294) 

sā selim : Sağ salim. (V.2/2-24) 

satılıḳ : Evlenme çağına gelmiş genç. (I/49-218) 

savaş- : Uğraşmak, mücadele etmek. (II/15-165) 

savaşıl- : Uğraşılmak, mücadele edilmek. (II/15-84) 

saya : Hayvan barınağı. (I/44-298) 



919 
 

sāya : Seviye, hiza. (I/40-43) 

sayacā : bk. sacā (I/44-57) 

sebil : Düşkün, bakımsız, perişan. (II/10-192) 

sebilÇilik : Yokluk, yoksulluk. (I/44-488)  

sebillik : Yokluk, yoksulluk. (I/40-32) 

sede yā : Tereyağı. (II/4-46) 

sekselen- : Düşecek gibi olmak, yerinde sallanmak. (I/37-85) 

seĺā/seĺāiyat : Yetki. (III/7-55) 

seĺavātla-/selevātla- : Götürmek, bırakmak. (I/48-140, 147) 

selbeş : Gönlü hoş, rahat. (II/15-158) 

sepi : Çeyiz. (I/44-67) 

sēratlıḳ : Çevresine göre yüksekte olan yer. (I/2-125) 

sergeñ : Mutfak dolabı. (I/40-240) 

sērgi : Örtü, yaygı. (I/37-44) 

sērtil- : Sertleşmek, hiddetlenmek. (I/49-126) 

ses sele : Ses seda. (I/44-295) 

sēt : Uzun ve ensiz bir tür divan. (III/1-3) 

setre : Ceket. (I/41-198) 

sėydiş- : Koşuşmak, koşuşturmak. (II/12-38) 

seyirdiş- : Koşuşmak, koşuşturmak. (II/17-207) 

sıhır : Sihir. (I/16-324) 

sıḳıla- : Savmak, başından atmak. (I/29-42) 
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sıra : (1) Sure. (II/10-126) 

         (2) Zaman. (III/5-119) 

sıraca : Sırayla. (I/43-63) 

sıralaş- : Sıralanmak. (VI/1-285) 

sırlanca : Düzgünce. (I/6-28) 

sırsıl- : Sarsılmak. (III/9-87) 

sīşmaş/sīrçmaç : Sığırtmaç. (III/7-16, V.1/1-125) 

sıvıḳ : Cıvık, sulu. (I/32-90) 

sı ̄ l : Odun yarmakta kullanılan ağaç veya demir kama. (II/1-1) 

silen/sileñ : Odun yarmak için kullanılan arkası topuz biçiminde araç. (II/17-91, 

92) 

simit hamuru : Nohut mayalı ekmek hamuru. (I/10-293) 

sin- : Beğenmek. (II/15-54) 

sini : Büyük tepsi. (I/16-212) 

siñmeçiḳ : Çocukların veya gençlerin oynadığı bir tür oyun. (I/54-206) 

sirket : 1940’lı yıllarda, vergisini ödememek için hayvanların bir kısmını sayım 

memurlarından saklamak. (I/56-131) 

siyahla- : Okşamak, sıvazlamak. (IV/2-5) 

siyek : Sinek. (III/7-45) 

siyit- : Koşmak. (I/37-160) 

siyittir- : Koşturmak. (I/56-116) 

soda : Karbonat. (V.2/5-117) 

soğur- : Buğdayı kabuğundan ayırmak için yapılan ayrıştırma işlemi. (I/12-45) 
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soluġan : Nefes darlığı çeken. (III/5-190) 

somaḳ : Çiçek, filiz. (I/46-228) 

sorġu/sōrġu : Soru. (VI/1-269, II/7-300) 

soy : Çocuk, evlat. (I/44-239) 

söküntü : Kullanılmayan bir giysiden tekrar kullanılmak üzere kesilen parçalar. 

(I/6-28) 

söven : Çit yapmakta kullanılan uzun kazık. (I/11-86) 

sözümmāde : Söz gelişi, sözüm ona. (III/1-328) 

söbeK : Mısır koçanı. (II/8-129) 

sulan- : Su, ayran vb. içecekler içmek. (I/21-31) 

susa : Yol. (II/17-314) 

sülümen : Salyangoz. (I/14-151) 

sümen : Yün. (I/55-59) 

sürgü : Tarlaya ekilen tohumları örtmeye yarayan bir araç. (I/25-94) 

sürkle- : Hayvan sürmek, sürüklemek. (I/10-63) 

sürttür- : Zor durumda olmak, sürünmek. (V.1/5-22) 

süsül- : Sersemlemek, sendelemek, düşecek gibi olmak. (I/37-125) 

süzgü : Delikli çanak. (II/4-34) 

süzme : Çok küçük gözenekli bez torba. (I/22-217) 

 

Ş 

şaḳḳadaḳ şaḳḳadaḳ : Hızlı hızlı. (I/48-116) 
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şalvarlıḳ : Basma kumaş. (I/11-8) 

şanġırtaḳ : Gürültüyle, şangırdayarak. (I/45-144) 

şārlaḲ : Çağlayan. (I/44-233) 

şarpa : Eşarp. (I/41-51) 

şaşal : Beş litrelik su bidonu. (I/3-122) 

şebek : Genellikle bayramlarda yapılan bir köy seyirlik oyunu. (I/28-8) 

şeḳar/şeḳār : Şeker. (I/48-79) 

şemşi : Şemsiye. (I/44-484) 

şėytan : Genellikle bayramlarda yapılan bir tür köy seyirlik oyunu. (V.1/4-91) 

şıḳırdaḳlı : Gösterişli, dikkat çekici. (I/32-37) 

şiTleTli : Şiddetli. (IV/3-11) 

şonḳ : Işık, şavk. (III/2-48) 

 

T 

taḳḳadan : Bir anda, çarçabuk. (II/13-100) 

tāli : Tahlil. (V.1/2-59) 

tamal- : Tamamlanmak, bitmek. (V.2/1-53) 

tārifle- : Tarif etmek. (II/7-239) 

tas : Bardak. (I/41-197) 

tehle- : Gözetlemek. (I/14-134) 

tekemiz : Kişinin kendinden küçüklere söylediği bir hitap sözü. (I/45-126) 

tēlci : bk. tellikçi (I/40-473) 
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telle- : Süslemek (I/10-184) 

tellikçi/tellekçi : Gelini süsleyen kişi. (I/10-178, 183) 

telli telli : Parlak parlak. (I/10-77) 

tembeleᵏ : Dümbelek. (II/1-125) 

temrele : Temriye duası. (I/54-215) 

tenele- : Tanelemek. (IV/1-318) 

terlik : Ferace. (I/23-93) 

tērlik : Erkeklerinki örme, kadınlarınki bez olan, başa giyilen bir tür fes. (V.2/4-

189) 

tettir- : Yerinden oynatmak, düşürmek, devirmek. (I/46-183) 

tezāt : Teçhizat. (V.1/1-116) 

teze/tėze : Yeni, yakın zamanda. (I/54-192, III/5-313) 

tezǵah : Dokuma işinin yapıldığı alet. (I/3-6) 

tī- : Kaçmak. (I/55-35) 

tımāla- : Saklamak, muhafaza etmek. (I/6-131) 

tınġır saç : Sac. (III/5-275) 

tırtıbak : Kimsesiz, yapayalnız. (IV/2-65) 

toḳmaḳ hamırı : Genellikle mısır unundan yapılan, süt veya kaymakla 

karıştırılmış yağla kızartılarak yenen hamura verilen ad. (I/48-61) 

topaḳ : Develeri beslemek amacıyla oluşturulan karışım. (I/34-52) 

topala- : Yuvarlamak, yuvarlaklaştırmak. (II/7-277) 

topuz : Yuvarlak, top gibi. (II/8-5) 

töfe : Hasırdan yapılmış sepet, keleter. (I/52-110) 
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tura : Bazı oyunlarda, vurmak için kullanılan düğümlenmiş mendil. (I/55-20) 

tutḳu : Engel. (I/19-2) 

tǖder- : Aşırmak, atlatmak. (IV/3-147) 

tǖle-/tüvle-/tüyle- : Atlamak, hoplamak, zıplamak. (I/43-29, I/56-99, I/45-217) 

tümbek : Tepe. (V.1/4-82) 

türlen- : Çeşitlenmek, farklılaşmak. (II/10-19) 

tüy- : Koşmak, kaçmak. (I/56-166) 

tüzün- : Süslenmek. (III/3-61) 

 

U 

umuT Tüşür- : Bir işi yapabileceğini düşünmek, umut etmek. (II/16-46) 

urba : Giysi. (I/2-16) 

urbalık : Buğday unu. (I/29-84) 

urḳ : Kalabalık. (IV/2-11) 

uylaş- : Anlaşmak, uyuşmak. (I/48-66) 

uyvaş- : Karıncalanmak, uyuşmak. (II/7-232) 

uzaraḳ : Uzakça. (V.2/4-60) 

 

Ü 

ünne- : Seslenmek, çağırmak. (II/12-209) 

ǖT- : Öğütmek. (II/18-46) 

ütülen- : Hafifçe yanmak. (I/10-268) 
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üyke : Öfke. (IV/3-135) 

üzger/üzgēr : Rüzgâr. (I/50-45) 

üzgüntü : Üzüntü. (I/25-26) 

 

V 

vere : Sürekli, durmadan. (I/51-184) 

vırt zırt : Hoşa gitmeyecek birtakım sözler. (I/25-20) 

vizeḱat : bk. sirket (II/13-71) 

 

Y 

yaban : Bulunulan yerleşim yerinin dışında kalan yerler. (I/43-81) 

yabancıl : Bilinmedik, yabancı. (I/48-118) 

yacan- : Utanmak, sıkılmak. (III/5-489) 

yağırlı : Ezilmiş, ezik. (II/1-245) 

yāḳa-/yeke-/yēke-/yėḳa-/yė̄ke-/yı ̄ ḳa-/yike-/yı ̄ ke-: Yıkamak. (III/5-19, II/9-20, 

I/48-47, I/53-144, I/56-48, V.2/4-55, I/50-5, I/40-148) 

yaḳşi yaḳşi : Uyumlu, uygun, birbirine yakışan. (I/44-116) 

yalabı- : Parlamak, ışıldamak. (I/26-6) 

yalaḳ : Çukur. (I/46-182) 

yalaḳ almece/yalaḳ almeci : Çocukların veya gençlerin oynadığı bir tür oyun. 

(I/44-427) 

yālı bide : İçine çeşitli yeşillikler konulduktan sonra pişirilip yenen bir tür hamur 

işi. (I/44-335) 
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yālıḳ : Erkeklerin başlarının etraflarına doladıkları turuncu renkli ve bezden bir 

tür sarık. (V.2/4-73) 

yalım : Galiba. (IV/3-181) 

yalḳıs : Yalnız, tek. (II/10-62) 

yam- : Yatırmak, eğmek. (II/16-10) 

yāma : Büyük parça, yarma. (III/2-47) 

yam bȫrē : Sac üzerinde içine peynir konularak pişirilen bir börek türü, yan 

böreği. (V.2/5-112) 

yamıl- : Yatırılmak, eğilmek. (II/16-15) 

yanyaḳ : Yalın ayak. (III/7-47) 

yapın- : Edinmek, sahip olmak. (I/26-40) 

yapıştırma : Gelini süslemek için yüzüne yapıştırılan pullar. (I/10-177) 

yārsı- : Kayırmak, kollamak. (V.1/2-158) 

yartma : Büyük parça, yarma. (II/18-149) 

yas- : (1) Geçmek, iyileşmek, yatışmak. (II/7-20) 

          (2) Yatırmak, bastırmak. (II/10-122) 

yasılt- : İnceltmek. (I/44-325) 

yaslāç/yastāç : Hamur açılan, yerden yüksek ahşap nesne. (I/10-102, II/4-43) 

yaslı : Düz, yassı. (I/46-94) 

yavur saḳalı : Dikenli bir tür ot. (II/10-70) 

yayġı : Kilim, hasır, çul gibi bir yere serilen şeylere verilen ad. (I/21-106) 

yayla- : Yaylaya çıkmak. (II/13-29) 

yaylım : Otlak, sürünün yayıldığı yer. (I/17-40) 
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yaz- : (1) Açmak. (I/37-7) 

          (2) Sermek, yaymak. (I/41-192) 

yazġı : bk. yayġı (I/3-153) 

yazıl- : Serilmek, yayılmak. (I/4-174) 

yazın : Yazma, başörtüsü. (II/18-30) 

yēgi/yėygi/yiygi : Hayvan yemi. (III/5-204, IV/1-225, 93) 

yēken-/yė̄ken-/yı ̄ ḳan-/yı ̄ ken- : Yıkanmak. (VI/1-235, I/40-103, I/22-283, I/16-

344) 

yekmaḳ/yeᵏmeᵏ/yeᵏmek : Ekmek. (V.2/5-55, I/3-80, VI/1-242) 

yėllen- : Serilip bekletilmek, serinletilmek. (I/10-114) 

yemiş : İncir. (I/2-186) 

yep- : Elle şekil vermek. (II/7-286) 

yeyki : Yemek malzemesi. (I/54-99) 

yıpra- : Kötüleşmek. (V.2/6-296) 

yīrtımmalı : Kumaş, basma vb. dokumalara verilen ad. (V.1/5-73) 

yırTma : Karaçam ağaçlarından baltayla çıkarılan tahta. (I/55-51) 

yile- : Atmak, savurmak. (I/46-200) 

yille- : Serip bekletmek, serinletmek. (IV/3-177) 

yime : Yan, yanı başı. (II/17-104) 

yobazlaş- : Âdet, gelenek ve göreneklerden ayrılmak. (V.1/4-20) 

yoğum : Eskiden beri devam ettirilen, âdet. (IV/1-173) 

yoḳsuz : Yoksul. (II/10-193) 
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yoḳsuzluḳ : Yoksulluk, sefalet. (I/16-196) 

yol : Kere, kez. (II/9-143) 

yolamaḳ : Keçi yolu, küçük geçit. (V.1/1-197) 

yolsuz : Kötü yolla düşmüş. (I/44-215) 

yōsam : Yoksa. (I/53-41) 

yon- : Yontmak. (I/5-155) 

yoruḳ- : Yorulmak. (I/14-166) 

youḲlu/yoŭḲlu : Sözlü. (II/2-85, III/3-55) 

youT : Yahut. (I/1-63) 

yoz bide : İçine tereyağı sürülerek yenilen bir tür basit hamur işi. (I/37-7) 

yozuḳ- : Yabancılaşmak, bozulmak, soğumak. (I/50-67) 

yu-/yü- : Yıkamak. (I/50-6, V.2/6-213) 

yuḳa yuḲa : İnce ince. (IV/3-159) 

yuḳa/yūḳa/yōḳā : Erişte. (IV/1-254, II/8-69, I/6-117) 

yumurlan- : Yumru gibi olmak, yuvarlaklaşmak. (IV/3-79) 

yuvalan- : Yuvarlanmak. (II/16-93) 

yuvalanış- : Birlikte hızlıca koşmak. (II/16-28) 

yüksür- : Kendini bir şeye zorlamak. (I/42-135) 

yümsek/yüvseK : Yüksek. (I/34-132, V.1/2-125) 

 

Z 

zebil : bk. sebil (I/40-286) 
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zebilçilik : bk. sebilcilik (III/6-45) 

zelletli : Lezzetli. (I/44-208) 

zelve : Öküzün boyunduruktan çıkmaması için boyunduruğa geçirilmiş eğri 

değnek. (I/52-28) 

zenzele : Deprem. (I/54-174) 

zınġıdaḲ : Birdenbire, aniden. (I/22-301) 

zıppıdın : Birden, çabucak. (I/14-67) 

zır : Büsbütün, tamamen. (I/16-18) 

zıyānkörlük : Ziyankârlık. (I/44-234) 

zoral- : Zorlaşmak. (II/15-42) 

zoralt- : Zorlaştırmak. (II/15-43) 

zubun : Elde dikilen bir tür gömlek. (V.2/4-198) 
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EKLER 

Ek 1: Çanakkale İlçeler Haritası 
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Ek 2: -yo Bölgesi 
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Ek 3: -yoru Bölgesi 
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Ek 4: -Xp Batı(r) Bölgesi 
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Ek 5: -yA Bölgesi 
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Ek 6: -yI Bölgesi (1.Grup) 
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Ek 7: -yI Bölgesi (2.Grup) 
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Ek 8: -yIr/-yIrI Bölgesi 

 

 

 

 

 

 

 

 






